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Anmälan. 


"FÖR ALLA" 


inbjuder härmed till prenumera- 
tion för år 1895. 

Visserligen har tidningen exi- 
sterat blott ett år, men derunder 
haft att glädja sig åt en särdeles 
stor uppmuntran, hvarför den kan 
våga hoppas, att, när den nu går 
till mötes ett nytt år, få röna 
samma tillmötesgående af sin 
ärade läsekrets. 

Talrika illustrationer 
komma att nästa år inflyta al 
hvarje nummer, och en 
Intressant och spännande 

följetong 
kommer att med detta år taga 
sin början. 

Notisafdelningen kommer att 
innehålla det vigtigaste af den 
gångna veckans nyheter, och be- 
rättelseafdelningen att 
betydligt ökas. 


SFORVACLA" 


Den 


kommer 


blir en pålitlig vän till er. 
meddelar er allt af intresse och 
piggar upp er med sina skämt- 
samma och spännande historier. 
De särskilda fördelar tidningen 
erbjuder sina prenumeranter äro 
af enastående och så liberal art, 
att ännu ingen i vårt land ut- 
gifven tidning kunnat erbjuda 
sina prenumeranter dylika. An- 
nonsen i dagens nummer lemnar 
upplysning om dessa fördelar. 

För annonsörer är »För Alla» 
af stort värde, enär den företrä- 
desvis till prenumeranter har de 
folkklasser, som i en tidning läsa 
allt. 

Med tacksamhet för det gångna 
året och med hopp om fortfarande 
tillmötesgående har >»För Alla» 
äran tillönska sina vänner och 
gynnare 


Ett godt nytt år! 


En blick på det gamla året. 


1894-an har tillfört oss underrät- 
telser om många öfverraskande händel- 
ser, af hvilka de som röra Sverige 
dock varit, med undantag af en, af 
mindre betydelse. 

Och denna händelse af största vigt 
för vårt land är den s. k. agrarrörel- 
sen, d. v. s. bildandet af ett parti, 
som på sitt program satt: »Högre 
spannmålstullar!> Detta partis röster 
förklingade dock ohörda, regeringen 
brydde sig icke om dem. Men vid 
instundande års riksdag skola andarne 
drabba tillsammans igen, och då får 
man se, hurudan utgången blir. Det 
kommer naturligtvis då icke att bli så 
lätt att negligera förslaget. 


Glädjande att omtala är, att emigra- 
tionen till Amerika under årets lopp 
minskats till ett minimum. Af hurn 
stor betydelse detta kan bli för vårt 
lands näringar, bör hvarje fosterlands- 
vän kunna inse. 

Koleran giorde ett försök att få fast 
fot inom våra landamären under 1894, 
men den blef med kraft bortkörd, tack 
vare den utmärkta karantänsbevak- 
ningen vid våra kuster. Och skulle 
den lede fienden göra ett besök under 
detta år, är det att hoppas, att den 
blir med skam tillbakaslagen. 

Af dödens skörd bland de högre 
samhällslagren hafva vi att anteckna 
tvenne namn, hvilka nästan hvarje 
svensk känner till: Portugals minister 
Soto Maior och riksmarskalken Gillis 
Bildt, 

Men äfven på andra håll har döden 
gjort rika skördar. Denna gång dock 
ej kommen af sig sjelf, utan påkallad. 
Vi syfta på den mängd af dubbelmord, 
rånmord, lönmord och sjelfmord, som 
Tiden har haft att anteckna på 1894-ans 
konto, hvad mängden och dödssätten 
beträffar af ohyggligaste slag. 

r + 
+. 

Från dödens fält, låtom oss återvända 
till lifvets och hvad detta haft för 
gladt att bjuda på under detta gångna 
år. 

Vi kunna då nämna +t. ex. Norra 
stambanans invigning och nu senast 
Gustaf II Adolfsfesten i Stockholm 
såsom det af allmännaste intresset — 
förutom det som alla andra år stora 
stjernregnet den 1 december, hvilket 
regn haft många festligheter som sviter! 
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Bland utlandets större och vigtigare 
tilldragelser nämna vi presidentskiftet 
i Frankrike, då Casimir-Périer efter- 
trädde den lönnmördade, allmänt af- 
hållne Sadi Carnot. 

I Ryssland har tronskifte ägt rum. 
Czar Alexander III har aflidit för en 
långsamt, men säkert dödande sjukdom, 
och czar Nikolaus har bestigit tronen. 
Czar Nikolaus lär både hvad in- och 
utrikespolitik beträffar vara en full- 
ständig motsats till sin föregångare. 

I det yttersta Östern har krig på- 
gått mellan de båda stormakterna Kina 
och Japan. Detta krig, som ännu är 
oafgjordt, har hittils tillfört endast Japan 
segrar, och antagligt är, att detta också. 
segrar och det »himmelska riket» får 
bita i gräset. 


1895:an 


kom till oss med litet snö, efter hvil- 
ken vi alla längtat så mycket. Visser- 
ligen var det endast s. k. blidsnö, 
men af så stor mängd, att slädar och 
kälkar kunde dragas fram, och hufvud- 
stadens gator ha derför under helgen 
företett en liflig anblick. 

»Nyårsvakor> hade anordnats litet 
hvarstädes, bl. a. af Skansen och Fräls- 
ningsarmén, den senare af folk till 
trängsel besökt. Afven flera good- 
templarloger hade vaknatt mellan det 
gamla och det nya året. 

Liksom jernvägstjenstemännen hade 
hett under juldagarna, så har post- 
personalen haft hett under nyårsda- 
garne. Detta kan man lätt inse, då 
man betänker, att inom hufvudstaden 
under nyårsdagarne utburits öfver en 
million nyårsbref. 

Litet hvarstädes har 95:an kommit 
med något nytt. Så har Östermalms 
polisstation fyttats till en ändamåls- 
enligare lokal än den gamla, och den 
ridande polisen förstärkts. 

Hvad öfriga förbättringar beträffar, 
har man kommit öfverens om att iord- 
ningställa Pipersgatan samt att förse | 
Mosebacke med en bättre vattenled | 
ning. 


För Alla. 


39,000 kr. 


utlottas den 1 februari 1895 & 
Teaterbyggnadskonsortiets 


Premieobligationer! 


Vill ni med minsta kostnad blifva delegare 
i denna dragning och derjemte få en intres- 
sant och läsvärd, rikt illustrerad veckotidning 
med spännande följetong, så 


Prenumerera på veckotidningen 


För Alla 


på närmaste postanstalt med endast 2 kronor 
och insänd edert prenumerationsqvitto jemte 
ett 10-öres frimärke till redaktionen af > För 
Alla», Stockholm, så får ni er tillsändt ett 


Afbetalningsbevis 
å en obligation, Detta bevis tillförsäkrar er 
rättigheten att utan vidsre afgift med ert 
nunimer deltaga i dragningen den 1 februari 
1895. 

Å detta afbetalningsbevis har >För Alla» 
gjort de två första afbetalningarna. Fortsät- 
ter ni sedan och inbetalar 1 kr. 50 öre hvarje 
månad i 13 månader, får ni er tillsänd ori- 
ginalobligationen, hvilken när som helst är 
säljbar till nästan samma belopp, ni inbetalt. 


Endast två kronor 
kostar >För Alla» pr år. 


20,000 kr. 


är högsta vinsten i dragningen den 1 februari 
1895. Derjemte förekomma flera vinster å 
5,000, 1,000 och 100 kronor. 

I Stockkolm kan prenumeration ske utom 
på alla postkontoren äfven & redaktionsbyrän, 
Ozxtorget 4, 2 tr. ö. 9. 


OBS!!! Hvarje person, som 
skaffar fem prenumeranter och 
insänder dessas qvitton jemte por- 
ton till redaktionen af » För Alla», 
erhåller omgående sig tillsänd en 
postanvisning å 2 kronor. Den 
som samlar tio prenumeranter får 
tidningen »För Alla» jemte ett 
afbetalningsbevis å en obli- 
gation och dessutom 2? kronor 
i postanvisning!!! 

Skaffar ni flera än tio prenu- 
meranter, blifva fördelarne ändå 
större. 


Prenumerera i tid! 


Obs! 


För Alla. 


Expeditionen, 4 Oxtorget 4, 
är öppen för prenumeration 
och afhemtning af afbetal- 
ningsbevis alla dagar i janu- 
ari månad hela dagen. 


Som nyårspresent ha några af våra 
folkskolebarn fått skidor — allt för 
sportens skull. 

Hela Sverige har också fått en pre- 
sent, som berör djupa intressen: »För- 
ändrade bestämmelser för bränvins- 
utskänkning.» 


Veckans nyheter. 


Ölprisen i Stockholm. Vid sam- 
manträde i lördags enade sig nästan 
samtliga härvarande bryggeriers styrel- 
ser om att från och med den 2 januari 
bestämma de allmänna prisen å malt- 
drycker sålunda: 

Pilsner- och extra ölsorter oförändra- 
de (10 öre), 


Fredrik Henrik af Chapman 


föddes 1721 i Göteborg, der hans far var varfsmajor vid eskadern. 

Redan tidigt visade Chapman håg för skeppsbyggeriet, och hans käraste 
lekplats var varfvet, der han täljde sina barkskepp med en handskicklighet, 
som lekkamraterna afundades honom. Han valde som yngling också skepps- 
byggareyrket och arbetade så träget vid skeppsvarfven i Stockholm och Göteborg, 
att han redan vid 19 års ålder på egen hand byggde en spaniefarare. 

Efter att hafva skaffat sig vetande genom grundliga studier och genom 
vidsträckta resor i olika länder, blef han år 1757 utnämd till underskepps- 
byggmästare vid örlogsvarfvet. 

I Stralsund gingo de första försöken för den nya svenska skärgårds- 
flottan af stapeln efter Chapmans ritningar konstruerade och förfärdigade un- 
der hans öfverinseende. Det var två örlogsfartyg, bestämda för Finlands kust- 
försvar. Dessa tvänne fartyg vunno allmänt erkännande, och Chapman byggde 
nu, dels i Stockholm, dels i Sveaborg en mängd fartyg af samma slag. 

Men nu började Chapman få känning af den svenska afunden. OChap- 
mans alla fartygskonstruktioner voro naturligtvis nya, det var det, som var 
felet i deras ögon, som bhöllo på allt gammalt. Chapman blef så förtretad 
öfver den afvoghet, som visades honom, då han uteslutande egnat sig åt sitt 
fosterlands intressen, att ban beslöt sig för att lemna det allmännas tjenst 
och öfvertaga det enskilda varfvet på Djurgården. Genom Ehrensvärds mel- 
lankomst och hans varma ord för Chapmans sak, tystnade visserligen klandret, 
men hatet fans qvar. 

Då inträffade tronskiftet i vårt land med Gustaf III:s uppstigande på 
tronen. Ehrensvärd dog visserligen strax efter, men han öfverlemnade åt 
Chapman genomförandet af hans idéer. Gustaf III »ersatte» Chapman lidna 
oförrätter på den tidens sätt: »genom att upphöja honom i adligt stånd och 
gifva honom svärdsorden3 (1). 

Chapman skapade nu de s. k. kanonsluparna och framlade för konungen 
ritningar jemte förslag för krigets förande i finska skärgården. Gustaf ITI 
befalde nu byggandet af några slöpar, och vid afprofvandet af dessa blef 
konungen så förtjust, att han på stället utnämnde Chapman till öfverste- 
löjtnant och "strax efter till öfverste och ledamot af amiralitetskollegium, i 
hvilken egenskap han snart fullständigade den mindre skärgårdsflottan genom 
ny uppfinning af kanonjullar, kanonbarkasser och mörsare. 

Men nu blef det oro i lägret igen hos den stora flottans anhängare. 
Dessa öfvertalade konungen att äfven tillgodose den stora eller egentliga ör- 
logsflottan, och planen utkastades genast till byggandet af femton linieskepp, 
tolf fregatter och fyra mindre fartyg. Chapman erbjöd sig att årligen bygga 
tre linieskepp och tre stora fregatter. 

Då kommo åter ovännerna fram och påstodo, att Chapman endast förstod 
sig på att bygga handelsfartyg. 

Det var nu generalamiralen Henrik af Trolle — hvars biografi vi med- 
delade i föregående nummer — framträdde som: en kraftig försvarare för 
Chapmans idéer och frimodigt för amiralerna framlade sin i samråd med Chap- 
man uppgjorda plan till ordnande af Sveriges sjöförsvar. Planen blef antagen, 
och på utsatt tid löpo 10 linieskepp och 10 fregatter af stapeln, färdiga att 
strida om herraväldet i Östersjön. Slagen vid Hogland och sedermera vid 
Svensksund bekräftade Chapmans öfverlägsenhet som skeppskonstruktör. 

Chapman, som. under årens lopp avancerat till viceamiral, fick ända till 
sina sista år lida förföljelser af sina motståndare. Han afled 1808, med sorg 
och smärta ett vittne. till de olyckor, som hersökte det älskade ffädernes- 
landet under Gustaf IV Adolfs »regering». 


Januari 


är en kritisk månad, som vi litet hvar veta, och detta hufvudsakligen för 


affärsmänner, som då göra sitt bokslut. 


Blir detta bokslut sådant som en 


tecknare här nedan framstält det, dervid väljande handelstermerna Brutto, 
Tara och Netto, så måtte han få ett trefligt år. 
Som bekant betyder Brutto emballaget och innehållet, Tara emballaget, 


Netto innehållet. 


Netto. 


Blir det kallt 


nu i vinter, kan det nog hända, att ni mången gång får se en välmående, 
pelsklädd herre, som dock i verkligheten kan se så här ut netto: 


2 AJ 
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—E 


Brutto. 


Tara. Netto. 


lageröl och pilsnerdricka 7 öre (för- 
ut 8) samt 

iskällardricka och lagerdricka 5 öre 
(förut 6 öre), 

allt pr !/g liters butelj. 

Dessa pris blifva nettopris, hvarför 
inga vidare rabatter förekomma. 

Dessutom förband man sig att icke 
genom utkörarne sälja mindre partier 
än 25 buteljer. 

Man kan ej undra på, att denna 
stora och på senare tiden under ganska 
tryckta förhållanden arbetande industri 
söker ordna sina affärsförhållanden i 
syfte af mera regelbundenhet beträffan- 
de såväl pris som rabatter. Härpå 
synas såväl återförsäljarne som den öl- 
konsumerande allmänheten i längden 
komma att vinna. 


Millionförsändelser från Ame- 
rika till Sverige. Den postexpedi- 
tion i Malmö, som mottager alla de 
amerikanska postanvisningar, hvilka 
sändas till Sverige, har i fjol mottagit 
omkring 4,255,000 kr. mot 5,180,181 
kr. 1893. Närmare 31 millioner kronor 
hafva sändts från Amerika till Sverige, 
sedan de amerikanska postanvisningarna 
1886 började dirigeras öfver Malmö, 


En anslående hyllningsfest bölls 
i måndags å Iduns tryckeriaktiebolags 
officin, då personalen framförde sin tack 
för visad välvilja till kamrer Werner 
Landgren, hvilken nu tagit afsked, efter 
att i 20 år ha arbetat i firmorna Sven- 
ska Familj-Journalen, Gernandts och 
Iduns tryckeriaktiebolag, såsom offici- 
nen under denna tid kallats. Man 
samlades i en af sätterilokalerna, hvil- 
ken var prydd med flaggor och grönt 
samt med en dekoration »1874 — 
Werner Landgren, tack för visad väl- 
vilja! 1894». Typografen J. Johans- 
son tolkade i få, men från hjertat gå- 
ende ord personalens tacksamhet för 
den humanitet och rättvisa, hr Land- 


gren städse lagt i dagen, och öfverlem- : 


nade till honom en adress, inlagd i en : mer att lemna nästa vår, till stor sak- 


smakfull portfölj af läder med mot- 
tagarens namnchiffer i förgylda bok- 
stäfver. Hr Landgren tackade djupt 
rörd för den uppmärksamhet, som visa- 
des honom. 

Skålar föreslogos äfven för trycke- 
riets föreståndare hr Fredrik Nyholm, 
som sedermera i ett tal med tack för 
det gångna året tillönskade samtlige 
ett lyckosamt nytt år, samt för faktorn 
Gustaf Lindberg, för tryckeriets förre 
ägare direktör C. E. Gernandt samt 
hrr. bokförläggarne Christian och Ernst 
Gernandt. 


Öfverste ådömd arrest. Krigsfi- 
skalsämbetet hade af förekomna anled- 
ningar fäst chefen för Norra skånska 
infanteriregementet öfverste OC. A. C. 
Warbergs uppmärksamhet på nödvän- 


digheten, att bestämmelserna i k. kungö- 
relsen den 6 nov. 1885 ang. fångför- 
teckningar noggrant följdes, men då 
öfverste W. vid afgifvande at fångrap- 
porter för sistl. juni, juli och augusti 
upprepat samma förfarande, hvars lag- 
stridighet han fått sig påvisad, hade 
krigsfiskalen G. Berencreutz å nämda 
ämbetes vägnar åtalat W. för den för- 
summelse och det oförstånd i ämbetet 
han sålunda visat. 

Krigshofrätten har nu afgjort detta 
mål och dömt öfverste W. för hvad 
han i anmärkta hänseende låtit komma 
sig till last att undergå arrest utan 
bevakning i 5 dagar samt förelagt öf- 
versten vid vite af 50 kronor att inom 
en månad inkomma med nya fångrap- 
porter, affattade i enlighet med före- 
skrifterna i nämda kungörelse. 


Vid Stora Sundby ha' stora in- 
dragningar vidtagits såsom en följd af 
herskarinnans förmälning med grefve 
von Wedel och derpå följande resa till 
Tyskland, skrifves till Esk.-Kuriren. 

Några dagar efter grefve von W:s 
ditkomst företogs en vidtomfattande 
revision af räkenskaperna, detta med 
den påföljd, att reduktioner och in- 
dragningar vidtogos på allt möjligt. 

Så t. ex. indrogs all karlhjelp vid 
tvätt och rengöring af slottet, alla legda 
arbetare afskedades och de mindre tor- 
parna få ej längre gå i arbete så många 
dagar de medhinna. 

Vidare följde indragning af kraft- 
foder till dragarna, indragning af det 
sedvanliga julkalaset för gårdens folk 
och arbetare, indragning af julbullarna 
till gårdens folk samt de fattiga å god- 
set och indragning af procenten till en 
del arbstare m. m. 

Såsom en följd af dessa många för- 
ändringar i förvaltningen" torde man få 
anse den nuvarande mångårige förval- 
taren Cederbaums åtgärd att genast 
uppsäga sin plats, hvilken han kom- 


nad för godsets underlydande, hos 
hvilka han är mycket omtyckt för sitt 
humana väsende och sin ömsinthet mot 
de fattiga, skrifver samma tidning. 
Skulle så vara, som ofvannämnda 
aktade kollega säger, kunna vi icke 
annat än beklaga att den älskliga och 
af alla onderhafvande afhållna herska- 
rinnan på Stora Sundby gods, grefvin- 
nan Stephanie von Platen, genom sitt 
giftermål med grefve von Wedel råkade 
göra sina underhafvande så olyckliga. 
Hvems felet är, derom är endast en 
tanke. >Das grosse Vaterland» och 
dess anhängare förneka sig aldrig! 


Sinnesförvirrad i postverkets 
tjenst. Generalpoststyrelsen hade be- 
slutit afskeda en vid ett af Stockholms 
postkontor tjenstgörande postexpeditör 


för försumlighet och fylleri. Postex- 
peditören skaffade läkareintyg(') på, 
att han led af hörselhallucinationer, 
framkallade af lindrig sinnesförvirring 
och för att komma undan dessa hallu- 
cinationer, hvilka uppträdde i form af 
»hotande röster», hade postexpeditören 
användt spirituosa. 

K. m:t har nu undanröjt general- 


poststyrelsens beslut. 


En sorglig lefnadssaga. Hon 
var för åtskilliga år sedan en fager 
ungmö i Kvarnsjö, Rätans socken i 
Jemtland, var uppfödd i ett förmöget 
bondehem och hade många friare. Till 
sist blef hon gift med'en arbetsam och 
dugtig man af bondeklassen och hade 
med honom flere barn. Men för honom 
bäddades en förtidig graf. Den ene 
familjefadern aflöste derefter den andre, 
barnskaran växte oupphörligt, och fattig- 
domen gjorde sitt inträde i det fordom 
burgna hemmet. 

Nöd skapar brott. Hon gjorde sig 
skyldig till bedräglighet mot en hand- 
lande, sakfördes och dömdes till 300 
kronors böter. 

Strax före jul införpassades den for- 
dom rika och firade bondedottern jemte 
ett dibarn till cellfängelset i Östersund 
för aftjenande af böterna, skrifver en 
meddelare till Jemtlands-P. 


Julgran vid grafven. En ovanlig 
syn har, skrifves till Östg., i dessa 
dagar tett sig för dem, som besökt 
Skenninge stads med Alhelgona för- 
samlings begrafningsplats. Vid en af 
grafvarna derstädes har nämligen npp- 
stälts en med äplen och prydnader be- 
hängd julgran. Det är en familj, som 
på detta märkvärdiga sätt hågkommit 
sin hädangångne son. 

Likadan tillställning kan man få se 
å begrafningsplatsen i Linköping, fast 
granen endast är prydd med papper. 


fäldtägt och mord. Då öfverlä- 
kare Aaser med sin fru i torsdags af- 
ton vid 10-+tiden skulle vända hem till 
Uddevold efter ett besök i Kristiania, 
funno de en flicka, som låg på vägen 
i närheten af Vestra Akers kyrka. 

Vid närmare eftersyn fann doktorn, 
att flickan var qväfd och att hon för- 
ut varit föremål för våldtägt. Hon 
hade kämpat en hård strid; tydliga spår 
deraf syntes på likets händer och i 
snön på stället, Liket, som var illa 
misshandladt, fördes till rikshospitalet. 

Polisen sattes genast i rörelse, och 
följande dag häktades en man i Vestra 
Aker. Det var en flera gånger straf- 
fad 30 års straffånge. Han gjorde vid 
anhållandet så häftigt motstånd, att de 
två konstaplarne hade stor svårighet 
att få honom öfvermannad och bunden. 
Han var illa tilltygad i ansigtet och 
bar tydliga spår af att ha varit i en 
häftig strid. Naturligtvis förklarade 
han sig icke skyldig. Emellertid skall 
han förut ha gjort sig skyldig till våld 
mot unga flickor. 

Den mördade var en hederlig och 
omtyckt flicka, Andrine Olsen, 25 år 
gammal. 

Om hur liket fanns, berättar en an- 
nan tidning: Då doktor Aaser och 
hans fru voro på väg hem, upptäckte 
de några steg från detta en sittande 
qvinnogestalt. De gingo fram till henne, 
men öfverläkaren såg då genast, att 
hon var död. Döden måste nyligen ha 
inträdt. Kroppen var ännu varm. Det 
hemska i synen ökades ännu mer ge- 
nom likets lemlästade tillstånd. Håret 
var upprifvet, kläderna voro delvis sön- 
derslitna, ansigtet uppsvullet, sönder- 
klöst och bestänkt med blod. Invid 
vägen var snön starkt upptrampad, som 
efter två menniskor, som kämpat en 
förtviflad strid. — Den mördades hus- 
bondfolk ge Andrine de bästa vitsord. 
Trots mördarens nekande bestyrkas 
misstankarne mot honom derigenom, att 
| en annan flicka bestämdt förklarar, att 
han äfven mot henne försökt föröfva 
liknande våld. . 

En klok flicka. En afton här- 
omsistens kom till skolläraren i en för- 
samling i närheten af Vesterås en 
tjänsteflicka, som varit hans skolbarn. 
Efter en höflig helsning sade hon: 
»Jag skall be skolmästaren att få de' 
här insatt på sparbanken. Jag har 
tjänat ihop de här i sommar...» 
Läraren, tillika sparbankskomiténs ord- 
förande, blef icke litet förvånad, då 
hon framlemnade hela 50 kr. Hon 
hade sista året ej haft vanlig tjänst, 
utan hade hon arbetat med handtlang- 
ningsgöromål vid byggen. Detta drag 
är så mycket mer värdt ett erkännan- 
de, som i ifrågavarande socken liksom 
väl i andra nästan aldrig händer, att 
en dräng eller piga sätter in ens 25 
öre pr år af sin lön. 


OBS.! Våra ärade prenu- 
meranter uppmärksamgö- 
ras derå, att inbetalningar 
å teaterobligationerna göras 
direkt till Obligationskon- 
toret, Stockholm, icke till 
Redaktionen af ”För Alla”. 


Rättegångssaker. 


Många inbrottsstölder. Arbets- 
karlen C. W. Pettersson hade natten 
mellan den 19 och 20 sistl. december 
i huset n:r 8 Artillerigatan föröfvat ej 
mindre än 7 inbrottsstölder i vinds- 
kontor, der han tillgrep hufvudsakli- 
gast klädespersedlar. Pettersson döm- 
des i lördags af rådhusrätten för andra 
resan inbrottsstöld till 10 månaders 
straffarbete och 2 års vanfrejd. 

Ynglingen C. A. Johansson hade 
åtalats, för det han genom inbrott i 
ett femtiotal lägenheter tillgripit guld- 
och silfverpjeser samt klädespersedlar 
m. m. till ett värde af 402 kr. 30 öre 
äfvensom gjort sig skyldig till för- 
skingring. Rådhusrätten dömde Jo- 
hansson i lördags för tredje resan 
inbrottsstöld och förskingring till sam- 
manlagdt 3 år 6 månader 24 dagars 
straffarbete och 4 års vanfrejd. 


Han ville blifva skuldfri! Förre 
jernarbetaren C. A. Johansson, som på 
Långholinen undergår bestraffning för 
3:e resan stöld, hade i fängelset er- 
känt en hel mängd tillgrepp, de fleste 
i förening med inbrott, som han för- 
öfvat innan han straffades. Med an- 
ledning af detta erkännande har Jo- 
hansson upphemtats till ransaknings- 
häktet och undergått förhör i rådhus- 
rätten, der han i lördags dömdes för 
dessa tillgrepp till straffarbete i 3 år 
och 7 månader och till 4 års vanfrejd. 


Hur hänger det ihop? I lör- 
dags häktades hemmansägaren Ema- 
nuel Jansson i Gässvik, Häfverö, med 
anledning af Olof Janssons i Söderfjell 
död natten till den 28 sistl .oktober. 

Under förhöret före häktningen måste 
Emanuel erkänna, att han och Olof 
varit tillsammans och supit å jakten 
»Dufvan>», liggande vid Trästa brygga, 
och ändtligen efter åtskilliga omsvep vid- 
gå, att de slutligen gått ned i en båt för 
att ro öfver viken till Olofs hem. Un- 
der färden hade Olof rest sig och 
fallit öfver bord. Emanuel hade fattat 
tag i honom samt rott mot land, hvar- 
vid han varit mycket noga att hålla 
Olof öfver vattnet. Nära land gjorde 
Olof en rörelse, hvarvid äfven Emanuel 
föll i vattnet. Han behöll dock taget 
i Olof, förde honom i land och drog 
upp honom på stranden. Han gick 
derefter till Magnus Eriksson i Fjell 
för att få hjälp, men då han icke 
träffade någon, återvände han till Olof. 
Denne var ännu vid lif, men då han 
icke orkade gå, lemnade Emanuel ho- 
nom, trots det dåliga vädret, åt sitt 
öde, sedan han dragit pelsen öfver 
honom. Själf gick Emanuel ombord å 
>Dufvaa» samt lade sig att sofva. 

Sådan var Emanuel Janssons berät- 
telse. Enligt obduktionsprotokollet skul- 
le dock Olof dött af qväfning, antag- 
ligen genom drunkning. Misstänkt före- 
faller det, att såväl Emanuel som »Duf- 
vans» skeppare, Carl Erik Carlsson, förut 
förnekat all kännedom om Olof Jans- 
sons sista stunder. - Carlsson har dock 
nu erkänt, att han visste, att Olof 
varit ombord samt redan dagen derpå 
af Emanuel fått veta, hvad som pas: 
serat. Misstänkt förefaller det också, 
att Emanuel, som är ogift, i dagarne 
sålt sitt hemman. 

För några år sedan, då »>Dufvan»> 
låg i Furusund, försvann från henne 
spårlöst en man, som påstås ha haft 
guldur och andra dyrbarheter på sig. 
Ingen förmådde utröna, hvart mannen 
tog vägen. 


För familjen. 


En vinterbild. 


Den stämningsfulla plansch, vi i dag 
återgifva, är icke hemtad från våra 
trakter, utan från vårt broderland, 
Norge. 

Norges högländta trakter erbjuda 
rikt jagtbyte. Här finnes bl. a. tal- 
rika flockar af vilda renar, förutom 
en mäng björnar, jerfvar, vargar och 
olika räfarter. Och norrmännnen äro 


ifriga jägare, allrahelst de af dem, som» 
bo i dessa trakter. Hvad som dock 
mest förekommer som jagtbyte i fjäll- 
trakterna är fågel, såsom tjädrar, orrar, 
snöripor, morkullor etc., af hvilka slag 
fångsten oftast blir riklig. Det är 
icke alls ovanligt att se ett jagtsäll- 
skap draga hem med en fäld nalle, en 
eller flera feta renar och en mängd 
fågel. i 

Öfverallt, der jagtsällskapet drager 
fram, emottages det med välvilja och 
glädje vid de sparsamt förekommande 
bondgårdarne, der man förstår att upp- 
skatta jägarens mödor och gerna bjuder 
honom på en styrketår efter alla stra- 
patser. 

Vår plansch föreställer just ett rast- 
ställe för ett jagtsällskap. Värdinnan 
har kommit ut och bjuder äldste jäga- 
ren på en stark tår, under det hon 
med intresse lyssnar till äfventyren 
under jagten. Dottern i huset förbin- 
der handen på den yngste jägaren i 
laget. Han har råkat skrubba sin 
hand, och det är farligt att få kyla i 
sår, det ha' nog jägarne reda på. 

Vid släden, der en nalla och en ren 
ligga, stå några af husets småttingar. 
Det der intresserar dem otvifvelaktigt. 
En af småttingarne, en gosse, ta'r på 
renen med kännarmin. Månne i hans 
unga hjerna tanken väckes på de här- 
ligheter, som vänta honom en dag, när 
han blir stor, och får följa med på 
dessa vinterjagter, som äro norrmännens 
stolthet och förtjusning och hvilka sam- 
tidigt med att de lära honom, att ingen- 
ting här i verlden fås utan möda, härda 
hans kropp och göra hans sinne gladt. 


Kamraterna. 
IX. 


Sedan Hanson ställt om Lefflers be- 
grafning, återvände han hem, mer 
sorgsen i sitt sinne än han någonsin 
varit. Det var icke blott detta att 
han mist den ende person, med hvil- 
ken han kunde tala fullkomligt upp- 
riktigt, det var hufvudsakligen denne 
väns dödssätt, som grämde honom. 
Fastän i högsta grad praktiskt anlagd, 
kunde Hanson dock ej undvika den 
tanken, att Leffler varit honom öfver- 
lägsen i själsstyrka ... Men det var 
ingen idé att vara martyr nu för tiden. 
Leffler hade haft hos sig detta gam- 
maldags bottenärliga och envisa, som 
kom honom att hänga fast vid sina 
åsigter om tro och heder så, att detta 
slutligen förde honom i grafven. Hade 
han varit »förståndig», skulle han Jef- 
vat ännu. Det ginge ju icke an att 
vara snarsticken och fatta humör, om 
icke ens idéer gingo igenom. Man 
måste jemka litet på dem, det fick 
andra göra, det hade Hanson gjort och 
derigenom fått allting så bra. — — 

Så der resonerade Hanson med sig 
sjelf, der han satt i kupén på hem- 
resa. Men hur han än resonerade, så 
kom han dock till den slutsatsen, att 
han icke hade det bra. Det var tvärt- 
om illa stäldt med honom, han hade 
ingen invärtes frid — — och så dessa 
tråkigheter i hemmet. Han begrep 
nu så väl, hvarför Leffler kunnat dö 
med stoiskt lugn. Han hade inga 
efterräkningar, han hade satt sig så in 
i sin lifsåskådning, att han hvilket 
ögonblick som helst kunde dö lugn, 
fullkomligt lugn, ty han hade aldrig 
brutit mot denna åskådning. 

Denna sjelfhypnotism hade fullstän- 
digt fått makt med Leffler, tröstat 
honom i lifvets vidrigheter — nåja, 
alla fasta åsigter voro ju i själfva 
verket sjelfhypnotism. 

Men, i alla fall, Leffler hade blifvit 
tillfredsställd. Det inre hos honom, 
det som har slägtskap med Gud, det 
spjernade icke emot i dödsminuten! — 
Nej, det måste ha' varit något annat 
än sjelfhypnotism. Det som Lefler 
ägt kunde folk icke hypnotisera på 
sig. 

EN hvad var det? Skulle icke han, 
Hanson, som i flera år dagligen um- 
gåtts med de kristna, som trodde sig 
stå Gud närmast, skulle icke han ha' 
reda på hvad en Gudi behaglig men- 
niska borde veta och känna? 

Nej, nej, detta religiösa samfunds 
åsigter kunde icke vara de rätta. Hvar- 
för skulle då han, som insupit dem, 
icke känna sig lugn? Ett genomgående 
sjelfbedrägeri — det var deras religion. 

De voro ju rika nästan allesamman 
i detta samfund. Och då de icke hade 
någonting att göra, hade de naturligt- 
vis, för att ursäkta sig inför vår Herre, 
kommit på den idén att »frälsa> själar. 
Och >»frälsningen> — hur skedde den? 
Jo, man vädjade till det kroppsliga, 


man uppsökte utsvälta stackare, som 
en portion mat skulle kunnat förmå 
omvända till hvilken »religion> som 
helst. Man »frälste» för att samfun- 
det skulle blifva kändt och dess grund- 
läggare — naturligtvis! värderade. 

Men hur kunde dessa menniskor 
skiljas med lugn från lifvet? Han 
hade ju sett minst åtta af dem dö. 
Han hade ju suttit vid dödsbädden och 
icke kunnat finna någon oro hos någon 
af de döende. 

Vänta ... jo ... isista ögonblicket, 
i dödsminuten hade de plötsligen sla- 
git upp ögonen — en hemsk blick, 
uttryckande den gräsligaste ångest. 
Var det i detta ögonblick, de kommit 
till insigt om ohållbarheten af sin lära, 
till insigt om det stora, långa sjelf- 
bedrägeriet? Ja, måhända hade det 
varit så. - De hade då förstått, att 
den Herre, inför hvilken deras arma 
själar om ett ögonblick skulle svara, 
icke kunde missledas. Han visste allt 
och dömde rättvist, och från den deo- 
men fanns ingen apell!l 


- . 
+ 


När doktor Hanson anlände hem, 
blef hans mottagande icke särdeles an- 
genämt. Ledsen och ond hade han på 
några dagar lemnat sin befattning, utan 
att begära tillstånd. Och redan samma 
dag han reste, afgick från en välvillig 
person ett bref till medicinalstyrelsen. 
Det var dennas resolution i frågan som 
låg på Hansons skrifbord, när han kom 
hem — en skarp tillrättavisning och 
en varning. 

Leflers död, varningen från medi- 
cinalstyrelsen, tråkigheterna i. hemmet 
— allt bidrog att göra Hanson slö, 
dock icke förtviflad. 

Han satt vid sitt skrifbord, med 
hufvudet lutadt i händerna, och hela 
hans lif passerade revy. Och just som 
han var inne i en allt annat än för 
hans hjerna sund tankegång, som, om 
den fortsatt, kunnat få fruktansvärda 
följder, anmäldes ett sjukbesök. 

Då vaknade läkaren. Doktor Hanson 
var räddad — för den gången. 

(Forts.) 


Vice pastorn. 


Det hade inträdt alldeles nya för- 
hållanden i brukspatron Brandts hus, 
alltsedan pastor Sander blef inackor- 
derad der. Pastor Sander hade blifvit 
missiverad till Torp för att öfvertaga 
själavården under den tid, som åtgick 
för att få en ny kyrkoherde efter 
gamle prosten, som dött helt nyligen 
af ålderdomskrämpor. Och som pro- 
sten dog som ungkarl, kunde eller ville 
pastor Sander icke gerna taga in i 
Prestgården, der slägtingarne huserade, 
utan hade föredragit att få en privat 
inackordering hos en lekman. 

Patron Brandt hade med uppräckta 
händer svarat ja till pastorns förfrågan. 
Det skulle, ansåg han, blifva af stort 
värde att få en så hygglig karl som 
en prestman i huset, Han skulle ju 
kunna åstadkomma mycket godt genom 
sitt goda föredöme. Också kanske det 


Två qvinnor. 


Roman af 
Gaston Volnay. 


Öfversättning från franskan. 
Få 


Om jag vore den styrande, förklarade 
hr. Bartet, skulle jag ådagalägga mer 
energi. Inga halfmesyrer!... De der 
lymlarne ställa till uppror, utan att 
egentligen veta hvarför och utan att 
bekymra sig om att deras hustrur och 
barn få svälta ihjäl, alltsammans för att 
helt enkelt få slåss med polisen... 
Derför, den förste som krånglade, fram 
med honom bara och utan dom och 
ransakning, så, piff, paff! Skjut honom! 
Gjorde man så, skulle dessa ständiga 
uppror få ett slut, det svarar jag för . . . 

Och den gode hr. Bartet, helt upp- 
rörd öfver sitt utbrott, gick med sitt 
likörglas fram till sin hustru, som satt 
mitt emot: 

Ännu några droppar cognac, Fran- 
coisel 

Fru Bartet tog korken ur en mycket 
lång och mycket smal butelj, lutade 
den med samma försigtighet, som om 
hon skulle handskats med en dyrbar 


inte heller vore omöjligt att få honom 
att läsa litet med barnen, som nu 
sköttes af en okunnig och slarfvig 
guvernant. 

Det fans tre barn i huset, två flic- 
kor och en gosse. De voro bortskämda 
så mycket de barn bli, hvilka äro för- 
äldrarnes ögonstenar, och de voro så 
okunniga som de bli hvilka undervisas 
af okunniga lärare. Den äldsta flickan 
var sexton år och hette Greta i hvar- 
dagslag, annars Gertrud, den andra 
fjorton och kallades Elin. Gossen var 
femton -år och om möjligt mera bort- 
skämd än flickorna, det vill säga han 
fick vis å vis dem oftast rätt inför 
den paternella domstolen. 

Patron Brandt hade också en fru. 
Hon var barnens moder, mer var hon 
icke för sin man, fast hon, honom 
ovetande, styrdb honom med sitt lill- 


finger. Ty hon var en intelligent 
qvinna, lika intelligent som hennes 
man "var inbilsk och i vissa fall 
inskränkt. 


När pastor Sander gjorde sin entré 


sak och lät den guldgnla vätskan lång- 
samt droppa ned i glaset, allt under 
det hennes skugga, förstorad af lamp- 
skenet, smög sig utefter väggen i mat- 
salen. 

— Akta dig för att blifva upprörd, 
sade hon, hvarefter hon tillade: — Men 
hvarför skall man ha” ondt i sinnet till 
dessa stackars menniskor. När man 
tänker sig deras tillvaro, skulle man 
hysa medlidande med dem; 

— Ja, visst, medlidande... Med 
er andra qvinnor skulle man då kunna 
komma jag vet icke hvart. Men för 
femtio år sedan beklagade sig icke de 
der menniskorna och likväl arbetade de 
icke mindre då. Har jag icke rätt, 
doktor? 

Doktor Claude, en gammal vän i 
huset som regelbundet tre gånger i 
veckan inbjöds till middag, lät sitt 
slätrakade ansigte upplysas af ett iro- 
niskt leende: 

Det onda i samhället kommer från 
de öfre samhällslagren. Arbetarne äro 
som får, hvilka sälla sig till herden, 
och om denna herde har en klingande 
stämma och ett vänligt sätt, skola de 
följa honom till verldens ända . .. De 
verkligt brottsliga äro edra besoldade 
tidningsmän, edra politici, edra salongs- 
moralister . . . 

Och doktorn förskansade sig bakom 
ett af paradoxer uppfyldt tal med 
djerfva liknelser och framsagdt med lidel- 
sefull stämma och med en vetenskaps- 
mans noggranna, precisa uttal. 


i denna familj. var tillståndet der högst 
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En vinterbild. 


betänkligt. Från och med familjefa- 
dern och till kammarjungfrun hade ett 


slags slapphet trängt in. Brukspatro- 
nen satt hela dagarne — det var i 
januari — och Jäste teologi, det var 
hans älsklingsämne, ehuru havs studier 
aldrig buro några andra frukter än 
att ban försummade sina Pligter; frn 
Brandt satt hela dagarne försänkt i 
Ingemann historier var hennes lif. 


Barnen brydde sig icke mycket om 
att läsa, guvernanten skötte sin plats 
som bisak, sin korrespondens som 
hufvusak; de musikaliska lektionerna 
hade upphört, pianot låg uppslaget 
och odammadt, och nothäftena iågo 
strödda rundt omkring. 

Så kom pastorn. Det var som om 
man i den kalla januari öppnat fön- 


stren i patron Brandts våning. Alla 
vaknade och började röra på sig. 
Och det fejades och putsades. Gu- 


vernanten och flickorna började arbeta, 
pojken, Axel, dammade sin fiol och 
satte på nya strängar, fru Brandt tog 
på sig en ny klädning och satte sig 
sedan att läsa Ingemann, och patronen 


De två makarne hörde på honom, 
den ene med beundran, den andre med 
litet missnöje, under det de med hän- 
derna trummade på bordet, på hvilket 
låg en tidning, innehållande underrät- 
telser om nya oroligheter vid en af 
grufvorna vid Soumain. 

Klockan var nio. Det var on för- 
tjusande" oktoberqväll, varm som om 
det varit i juli, och månskenet spelade 
in mellan matsalens öppna fönster. 

Det var en präktig gammal famlj, 
makarne Bartets, Hyllare af 1830-talets 
solida principer, hade de nu i femtio 
år left vid hvarandras sida i den full- 
ständigaste öfverensstämmelse. :Hippo- 
lyte Bartet hade, tack vare ekonomi, 
arbete och tålamod, på vinaffärer sam- 
lat en förmögenhet at två millioner. 
Från det inre af Normandie hade han 
kommit med 10 francs instuckna i sina 
strumpor — det enda paret. Han hade 
fått plats som expedit hos hr. Trois- 
valets i Beauwais, en stor affär, der 
man handlade med spirituosa och hvil- 
ken etablerats århundradet förut. Som 
många andra hade han genom en viss 
»ogrannlagenhet» fått gifta sig med 
dottern i huset och sedan, genom ab- 
solut punktlighet och flitigt arbete, un- 
derstödt af en medelmåttig inteligens, 
fått öfvertaga hela affären. Vid 25 
års ålder var denne präktige, högväxte 
och rödkindade unge man innehafvare 
af en stor affär och man till en otadlig 
qvinna. Sedan hade lyckan nästan 


aldrig svikit honom. 


— Jaså, herrskapet har piano, det 
var mycket angenämt. Hvem trak- 
terar det? 

— Jo, mina båda flickor, de spela 
rätt snällt. — Vill ni spela en liten 
bit för herr pastorn? 

Flickorna blefvo glada att komma 
ur vrån och rusade till pianot, dit 
unga Axel också retirerade och började 
syssla med sin fiol, under det hans 
blickar sökte faderns. 

— Ja, min gosse spelar fiol, spelar 
bra för sin ålder. Kanske du skulle 
spela en bit i stället, så kan Greta 
ackompagnera. 

Och det musicerades. 
musiken kom kaffet in. 


lade fram Johannis-evangeliet af Go 
det för att imponera på nykomlingen. 

Han kom. Det var en lång, mörk 
man om ett par och trettio år och med 
allvarligt, städadt utseende. Ett ny: 
anlagdt, tätt helskägg smög sig be- 
hagligt omkring hans kinder. Ögonen 
voro mörkblå och djupa, munnen väl- 
formad, tänderna vårdade. Han såg 
ut att vara en allvarlig andans man, 
och det lät äfven så när han talade. 

Hela familjen hade beordrats ned till 
stationen för att emottaga honom. 
Men presentationen försiggick först i 
hemmet. 

Det var med en känsla af välbe- 
finnande och trefnad som pastorn steg 
in i patron Brandts varma, ljusa helg- 
dagsrum, öfver hvilket den matta ja- 
nuarisolen just nu sände sina sista 
strålar. 

Brukspatronen gick upp i vänlig- 
het, frun var också vänligheten sjelf, 
men en smula reserverad, guvernanten 
försökte imponera med sina ögon. 
Och flickorna och Axel stodo alla tre 
i en klunga som en hop förskrämda får. 


Och efter 


ENT AR 

När pastor Sander kom ned till fru- 
kosten dagen derpå, mötte han Greta. 
Eget att han icke i går lagt märke 
till henne. Det var ju en rigtigt 
vacker flicka. Också blef pastorns 
»god morgon> så vänligt som möjligt, 
nästan en smula beundrande. Och 


dast till vrede och häftighet, parad med 
envishet. 

Hans far tog saken med en filosofs 
lugn. Han hoppades alltjemt på fram- 
tiden och öppnade i smyg på pungen 
för sin son för att denne skulle öfver: 
gifva bohemlifvet och slå sig ned i 
en liten våning på fyra rum. Men 
modern, som af pietet aldrig uteslöt 
sonen i sina böner, hon hoppades icke 
mera på honom. I djupet af sitt bjerta 
gömde hon sin förtviflan, som hon i 
ensamheten gick att med snyftningar 
och suckar dölja bakom de väldiga 
träd som funnos i den stora parken. 

Hr Bartet hade lätt att, sedan han 
blifvit rik, samla omkring sig de ut- 
valdaste sällskap af sociététen i Beauvais. 
Man samlades hos honom hvarenda för- 
middag ock hvarenda qväll — för att 
spela whist efter frukosten och biljard 
efter middagen. 

Alla dessa besökande hade sitt nöje 
i att muntra upp makarne Bartet och 
framförallt njuta af deras gästvänlighet. 
Man hviskade till hvarandra: >Den rare 
herr Bartet> och »den älskliga fru 
Bartet». 

Men pappa Bartet var icke så dum, 
att han trodde alla dessa menniskor 
besöka honom för hans och hans hustrus 


Oaktadt en 16-årig dotters död — 
det var snart 25 år sedan! Så tiden 
går! — hade dock hans lyckas himmel 
kunnat vara utan moln, om hans son 
— numera enda barnet — hade mot 
svarat havs förhoppningar. Men André, 
som han hette, hade en stolt och hög- 
modig ande, och denna dref honom | 
till att förakta faderns yrke och in på 
en bana utan mål. När han vid 20 
års ålder fullbordat sina studier, trodde 
han, att ban var en öfverlägsen menniska. 
Han 'beslöt derför att fortsätta dem 
och kasta sig in på en särskild veten- 
skap. Men han låg i »Qvartier Latin» 
och gjorde ingenting annat än skref 
vers och rökade en otalig mängd tobak 
i pipor — och slutligen ingick han 
en af dessa fatala förbindelser, med 
hvilka känslan icke har mycket att 
skaffa, då han öppet lefde tillsammans 
med en gammal älskarinna till en af 
hans förre skolkamrater, som vid 28 
års ålder dött af en bröståkomma. Den- 
na följeslagerska, som var långt ifrån 
detsamma som en flicka, hade en själ, 
stolt som en furstinnas, en systers till- 
gifvenhet och lärdomen hos en elev i 
filosofi — hon var en stackars föräldra- 
lös ryska, som blifvit uppslukad i Paris- 
floden till följd af en bedröflig hän- 


delse. skull. Men tanken att man fann hans 

Förbindelsen blef olycksbringande | möbler mjuka och beqväma, hans bord 
för André. Slöheten i karaktären till- | godt, hans vin utmärkt gjorde honom 
växte. ett nöje, ty han älskade ännu lifvet 


Vid 35 års ålder var han förvekli- 
gad, sinlig och sentimental, i stånd en- 


så högt och var glad öfver att andra 
(Forts. 


flickan rodnade och gaf honom en af 
sina vackraste blickar. 

Frukostarne i patronens hus åtos 
icke gemensamt. Bordet stod dukadt 
till klockan ett. Häraf kom det sig 
att pastor Sander befann sig ensam 
vid bordet. Men han fick snart säll- 
skap, då patronen kom och började re- 
sonnera om. de tre vice männen och 
stjernan. Hur patronens ögon glänste, 
när han fick uttömma allt sitt vetande, 
anföra de kyrkohistoriska författare, 
han kände till, och. på alla sätt för- 
söka klargöra sin något egendomliga 
religiösa öfvertygelse. 

Det kom någon och sökte patronen 
och han måste gå. Så kom fru Brandt. 
Pastorn fann snart, att det var ett 
ovanligt godt förstånd hos henne. Hon 
resonnerade i snart sagdt alla ämnen, 
i filosofi och astronomi till och med, 
talade sedan om att hon hyste förkär- 
lek för historia och trodde sig aldrig 
kunna läsa sig mätt. Sä talade hon 
om sma barn. Det var något som 
intresserade Gustaf Sander. Men när 
hon slutat kapitlet om sina barn, då 
väntade Gustaf Sander förgäfves på 
att få höra något om religionen. Men 
om den sade fru Brandt icke ett ord. 
Och bara för det blef han henne tack- 
sam. Ty kan hade funnit, att af den 
sorten skulle patron Brandt producera 
alldeles tillräckligt. 

På qvällen blef det stor musikalisk 
underhållning. — Först sjöng guver- 
nanten »Bort i fjerran land i söder!» 
Hennes röst var icke vacker. Så var 
den mycket svag och oskolad — an- 
nars fans det ingenting att anmärka 
på den. 5 

Så spelade Elin »Le råéve d'une 
jeune fille».  Blygt, osäkert, men an- 
slaget var vackert och lofvade godt 
för framtiden. Efter lilla flickan kom 
gossen och spelade fiol. Greta ackom- 
pagnerade honom. Det var faderns 
älsklingsstycke: »Wacht am Rhein». 

Pastorn började bli trött. Föräl- 
drarne strålade vid hans beröm, men 
de tänkte icke på att han kunde bli 
trött. Trött när deras barn spelade! 
Omöjligt! 

Men så sjöng Greta. Hon sjöng 
om »Rosen i nordanskog», »Känner 
du väl det land», ur Mignon och nå- 
gra andra nätta bitar. Hvad hennes 
röst var vacker, hvilken täck och vek 
sordin! Pastorn var en lång stund tyst, 
när sången slutat, Patronen såg på 
honom: — ja, hennes röst är lite osko- 
lad, men -— — 

— Jag tycker fröken Greta sjunger 
mycket bra, — sade pastorn slutligen. 
— Jag vore mycket tacksam att få 
höra litet mer. 

— Goda herr pastor, hon är endast 
ett barn ännu, var god och kalla henne 
för Greta. 

Flickan rodnade och vände sig ge- 
nast mot pianot igen. Och nu sjöng 
hon ur »Friskytten», och slutade med 
»Non e vera. 

Denna gång applåderade pastorn. 
Han var alldeles förtjust. 


r . 
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När han kom upp på sitt rum, pa- 
storn, den aftonen, kände han sig så 
underligt stämd. Han kunde icke för- 
« klara, hvarför det 16-åriga barnets 
sång gjort honom så godt, liksom 
gjort honom lycklig. Och han såg 
ännu hennes vackra, blå, svärmiska 
ögon, när hon räckte honom sin hand 
för-att taga god natt. 


Rx &x 
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Det 'var några veckor härefter. Pa- 
stor Sander satt på sitt rum och skref 
morgondagens predikan. Den var i 
det närmaste slut, och han tog just 
konkordancen från hyllan för att välja 
psalmerna. Då knackade det på dör- 
ren, och vid hans >»stig in!» visade 
sig Greta i dörren: 

— Snälla, goda pastor Sander, vill 
ni icke komma ned och dricka ett 
glas punsch. Far och mor ha rest 
bort till Wendts och det blir ingen- 
ting roligt för oss innan pastorn kom- 
mer med. 

— Lilla, snälla Greta, jag kommer 
genast. Sitt ned ett ögonblick. — Han 
drog fram en stol till henne. 

Hon hade aldrig förr varit i pastorns 
rum, sedan han kom dit. Hon satt 
och såg så förvånad på allting i rum- 
met, på hyllan med de stora böckerna, 
på skrifbordet med dess arsenal af 
småsaker. Så fick hon se ett album 
ligga på ena hörnet af bordet. 

— Får jag titta i det här? 

Han såg upp från psalmen 356. 
— Ja, om Greta lofvar att spela en 


psalmmelodi när vi komma ner. Jag 
har glömt den och vill gerna veta hur 
den låter, ty om den är vacker, så 
skall jag välja den psalmen; 

— Hvilken är det? 

— Den här, 356. 

— Åh, den melodien kan jag, den 
låter så här — och hon började gnola. 

— Den var ju vacker, den skall 
jag ta”... Så der ja, nu är jag färdig. 
Ska vi gå nu, min lilla snälla tös? 

När de kommo i trappan, tog han 
henne om lifvet och rusade blindt ned, 
under det lilla Greta skrek af rädsla 
och förtjusning. 
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April var inne. De långa vinter- 
qvällarne vid lampan voro borta, och 
qvällspromenaderna hade redan börjat. 

Pastorn var alldeles förtjust i famil- 
jen. Han mådde der också som en 
prins. Alla omhuldade honom, alla 
voro vänliga och ådagalade en bjert- 
lighet som han aldrig funnit förr hos 
någon familj — och han hade varit i 
många. 

Guvernanten hade velat en gång in- 
leda en dispyt i någon >lifsfråga», men 
han hade svarat henne så torrt, att 
hon sedan afstått från alla försök. 
Hvad patronen Beträffar hade han, så 
snart han uttömt allt teologiskt och 
kyrkohistoriskt han kände till, af sig 
sjelf slutat med religiösa resonnemanger 
och dragit sig tillbaka till sitt rum 
och fortsatt med sina ofruktbara be- 
traktelser. Han höll nu på med Jo- 
hannis' uppenbarelse, af någon berömd 
författare. 

När dessa två stötestenar, guvernan- 
ten och patronens olärda samtal, för- 
svunnit, hade pastor Sander börjat finna 
hemlifvet hos Brandts behagligt. Hela 
januari, februari och mars hade han 
egnat de qvällar, som icke voro upp- 
tagna af hans embete, åt samqvämen 
med musik och sång och »ordlägg- 
ning» och stekta äpplen och ett glas 
punsch. Han hade funnit sådant be- 
hag i dem, att han kände, att han 
alltid skulle komma att sakna dem. 
Men han hade märkt, att när Greta 
någon afton var litet krank — hon 
led af bleksot — var det icke hälften 
så trefligt der nere. Han hade ett 
slags behof af att se henne, af att 
höra henne sjunga. Det lugnade hans 
nerver, som sannerligen sattes på prof, 
ty pastoratet hade 10,000 själar. Men 
han visste med sig sjelf, att det icke 
blott var hennes sång, han älskade. 
Det lilla bleka, vackra barnet hade 
alldeles bedårat honom. 

Men det hade ivgen märkt. Guver- 
nanten satte alltid ett glas grönt i hans 
rum, några myrtenqvistar och pelar- 
goner eller andra små buketter af kruk- 
växterna. De voro nätt bundna, och 
såg man ned i glaset, märkte man att 
buketten var bunden med ett rödt 
sidenband. 

Men detta 
och det var 
skattade hon 


hade - någon observerat, 
Greta. Och i tysthet 
en dag blommorna och 
band en liten doftande bukett med en 
blekröd ros i. Den band hon med ett 
blått band, smög sig på qvällen upp 


på pastorns rum, lade buketten på hans | 


hufvudgärd och återvände till sällska- 
pet dernere. 

Den buketten kysste pastorn när 
han kom upp på sitt rum och fick se 
den. Och så lade han den i en stor 
bibel och pressade den. 

Det der var för några månader se- 
dan. Greta var nu hans elev. 
bereddes till sin första konfirmation. 

När han fått veta, att hon skulle 


konfirmeras, hade han blifvit bestört, | 


förvirrad. Och han skulle gifvit allt 
i verlden, om han sluppit göra det. 
Men så småningom hade en känsla af 
oändlig ljufhet smugit sig på honom. 
Ack, han skulle sjelf få lära henne de 
gudomliga sanningarne, han skulle gifva 


henne det, hvartill hon i sitt komman- | 


de lifs bittra och mörka stunder skulle 
kunna med förtröstan blicka upp, han 
skulle sjelf få stålsätta henne för verl- 
dens frestelser, lära henne undvika dess 
snaror. Hans känsla för henne! Ack, 
du lilla barn, du lilla veka barn, gud 
gifve jag vore så god, så ädel, att 
mina lärdomar kunde göra dig lycklig, 
ty du är värd allt godt på jorden! 

Greta var sig likadan. Något still- 
sammare i sitt sätt, blicken litet mer 
beslöjad, inåtvänd, det var allt. 

Så blef Greta sjuk. 
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— Jag vill så gerna ha' med Greta 
nu till midsommar — sade patronen 
en dag i början af juni. — Men kanske 


Hon | 


har hon kommit så långt efter, att du 
icke kan läsa upp henne. Eller hvad 
tror du? Kunde hon inte få läsa för 
dig här hemma litet hvarje dag? 

— Jo, kära farbror, gerna. Hon 
har så godt förstånd, så hon tar med 
säkerhet i kapp de andra. 

Och läsningen tog sin början och 
bedrefs med ifver. 

Men så en dag kom Gustaf Sander 
att tänka på något som han glömt att 
tala om för henne. Det var ju hans 
pligt som religionslärare att göra det. 
Men han bäfvade för det. Greta, som 
var så vetgirig, som frågade så mycket, 
hon skulle icke stanna förrän han sagt 


"henne allt hvad han också icke borde 


säga. Han rodnade, när han tänkte 
på detta. Det stod ju i bibeln, han 
hade ja omtalat det för de andra flic- 
korna, hvarför skulle icke Greta ha 
samma rättigheter som dessa. Rättig- 
heter, nej, så kunde han icke kalla 
det. Hvarje år han skulle behandla 
detta kapitel med sina qvinliga lär- 
jungar hade han alltid känt sig gene- 
rad, han tyckte sig alltid kränka de 
unga flickorna, han såg hur de rodna- 
de och hur somliga af dem gräto af 
blygsel. Icke kunde det vara så all- 
deles rätt, att de vid konfirmationen 
skulle behöfva just detta. Borde icke 
mödrarne undervisa dem om detta. 
Eller gjorde icke naturen det sjelf? 

Han skulle icke låta henne läsa detta 
kapitel. Men, om hon frågade hvar- 
för han hoppade öfver det. Ah, hon 
var skarpsynt, hon skulle sedan läsa 
det sjelf och så komma och begära en 
förklaring af honom. 

Kunde han inte bedja hennes mor 
läsa detta kapitel med henne? 

Nej, det var omöjligt. Hvad skulle 
fru Brandt då tro om honom? 

Hur han vände saken, fann han in- 
gen lösning på den, så vidt han ville 
följa hvad hans kall ålade honom. Och, 
med sin sjukliga samvetsgrannhet led 
han af denna dilemma, led, ty han 
kände på sig, att han redan beslutat 
att icke läsa kapitlet med flickan. 

Icke behöfde han varna henne? Icke 
behöfde han säga henne att hon skulla 
hålla sig obesmittad, att hon skulle 
akta att icke qvinnans skönaste pryd- 
nad toges ifrån henne. Det vore helt 
enkelt oförskämdt, tyckte han nu. Han 
skulle såra henne. Och det ville han 
icke för allt i verlden. 

(Forts.) 


När ni läst tidningen, så | 


låna ut den till edra vänner, 
så att så många som möjligt 
kunna komma i tillfälle att 
taga del af dess intressanta 
innebåll och inse de allena- 
stående fördelar, den erbju- 
der sina prenumeranter!!! 


Här och där. 


En skollärare skulle en gång klar- 
göra för barnen jordens form. Skol- 
läraren tog fram en rund tennask, 
hvilken han om Avardagarne använde 
till snusdosa och sade: Så rund som 
denna min snusdosa är jorden. 

Emellertid hade lärjungarne iakttagit, 
att vid högtidliga tillfällen läraren i 
stället för den runda tennasken hade 
en fyrkantig snusdosa af silfver. 

Kom så examensdagen. Inspektor, 
prosten i församlingen, tillsporde då 
en af gossarne: Nå, min gosse, huru- 
dan form har jorden? 

Om hvardagarne är den rund, men 
vid högtidliga tillfällen är den fyr- 
kantig, svarade gossen käckt. 
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Två profryttare, som i en kupé på 
ett jernvägståg träffade på en vidtbe- 
rest man, ville gerna lysa med sin 
egen vidtberesthet, oeh den ene sade: 

Det är egendomligt, hur folk kan 
taga miste här i verlden. När jag 
t. ex. var i Berlin, så togo alla men- 
niskor mig för kejsar Wilhelm. Det 
var förargligt, må ni tro, när hvar- 
enda menniska helsade på en och alla 
vaktposter gjorde honnör. 

Besynnerligt, sade den andre, något 
liknande hände mig i London. Der 
togo alla menniskor mig för prinsen af 
Wales, och jag var rysligt generad för 
alla ärebetygelser. 

Men tänk, mina herrar, afbröt den 
vidtbereste, när jag var i Jerusalem 
och satt på ett matserveringsställe och 
åt, kom der in i salen en gammal be- 
kant. När han fick se mig, slog han 
mig på skuldran och skrek: Åh, herre 
Jesus Kristus, är det du? 


LSJ 


I bokhandeln har utkommit : 
8:de häftet 
. 
Godtköpspraktupplaga 
af 
Hen Beliga Skrift 
z 
Gustave Dorés världsberömda teckningar. 

i fullständig öfverensstämmelse 
Nya Testamentet 1883 utgifna normalupplagan samt 
? — försedt med de ordförklaringar af 
sökas i särskildt utgifna bibelhandböcker eller kommentarer; med tillägg där- 
jämte af släkttaflor, stadsplaner, grundritningar af templet och kartor öfver 
om tre tryckark i hvardera samt hvartannat häfte åtföljdt af 4 och hvart- 

annat af 6 af Dorés planscher 
hvilka månatligen kunna lösas i alla boklådor, där profhäften finnas till påseende 
och prospekt gratis tillhandahållas, samt hos undertecknades å hvarje ort antagna 
Denna bibelupplaga som nu tryckes: bibeltexten försedd med vackra ornament, 
på godt papper af prima kvalité, som icke gulnar utan bibehåller jämte stadigheten 

i elfenbenston. 

Hvar och en som ordentligt utlöser 16 häften med tillsamman 
ning afsedd Praktperm af klot med chagrinrygg, solidt och elegant ut- 
styrd samt försedd med rika pressningar och förgyllningar. 
bjudes att förvärfva en Bibelupplaga, försedd med talrika noter, ordförklaringar och 
kartor m. m., vackert utstyrd och tryckt på godt och dyrbart papper samt med dessa 
som någonsin utkommit, framgår dära", att i Frankrike, Dorés eget hemland, kostar 
en bibelupplaga med hans planscher 135 francs (= 97 kr, 20 öre) och i Tyskland, 
kr. 50 öre). På samma sätt i öfriga länder. Endast det gynnsamma pris, för hvilken 
den uteslutande förlagsrätten för Sverige till dessa planscher af förläggaren förvärf- 
en bibelupplaga med Dorés planscher, så är Sverige det enda land i världen, där 
en bibelupplaga med dessa planscher kan lämnas till det pris, som nu af oss erbjudes, 
praktbibel, som i öfriga länder är förbehållen uteslutande åt rik mans bord. — Då 
dessutom hvarje abonnent, som ordentligt utlöst sina 16 häften, gratis erhåller 
mindre än & kronor, bör ingen försumma att begagna sig af det här erbjudna 
tillfället till erhållande af denna godtkköpspraktupplaga af Bibeln, 

är subskription å doet- 
samma således icke bindande för Gamla Testa- 


af en 

med 
med den af bibelkommissionen år 
historiskt, geografiskt, kultur- och naturhistoriskt innehåll, som eljest måste 
de heliga länderna m. m. m. m., utgifves först och kommer att utgå i 16 häften 

till ett pris af endast 80 öre pr häfte, 
kommissionärer. 

sin vackra hvita lärg, och samtliga planscherna på tjockare s. k. »planschpapper» 
Tolf kronor 80 öre, erhåller gratis en för Nya Testamentets inbind- 
Observera!!! Huru lågt det pris är, för hvilket tillfälle härmed er 
planscher, som i hela världen enstämmigt erkännas vara de bästa bibelplanscher, 
det land i världen, där böcker eljest äro billigast, för icke bundet ex. 75 mark (= 67 
vats, gör, att liksom vi äro den enda firma i Sverige, som äger och kan utgifva 
för att dermed i hvarje svenskt hem, äfven det enklaste, möjliggöra inköpet af en 
en praktpärm, hvilken vid beställning hos bokbindaren ej skulle kunna erhållas för 
6 Nya Testamentet utgör ett helt för sig, och 
mentet, hvilket kommer att särskildt utgifvas. 


Redbara personer i städer, köpingar och byar, vid järnvägs- och post- 
stationer, bruk och sågverk samt andra orter antagas till kommissionärer mot 
hög provision. Profhäften, prospekter och närmare upplysningar erhållas genom 
Oe E. Gernandts Förlags Aktiebolag, dit alla bref och förfrågningar torde 
adresseras. 


Stockholm i Januari 1895. 


C. & E. Gernandts Förlags Aktiebolag. 


Adress: 12 Stora Wattugatan 12. 


Snörmakerier 


af alla slag finnas ständigt å lager till billigt pris. 
Beställningar emottagas och utföras fort, väl och billigt. 


G. F. Wiberg, 


Snörmakare. 
Bntik: 


Fabrik: Ä 
42 Drottninagatan 42. 3 Garfvaregatan 3. 


C, V. Dahlstedt & Svensson, 


Koppar-, Bleck- och Plåtslageri samt Förtenningsanstalt och Lyktfabrik! 
25 Norrlandsgatan 25. 
Allmänna Telefon 58 46, 


J. Andersson, 


Ängstenkol, Eng. Koks, 
krossade Antracitkol 


i plomberade säckar. 


Kontor: Handtverkaregatan 23 B. 
Rikstel. 5 73. Allm. Tel. 52 19. 


Jch. Lundström & D:c. 


TÄT 
5 vinstdragningar! 
Nåsta vinstdragning den 1 Februari. 


Teater-Premie- Obligationer 


säljas pr kontant samt mot afbetalning t. ex. 


2 obligationer en af 1889 och en af 1893 mot Stenkol, 
kr. 2: 50 i mån,, en obligation af 1893 mot 
kr. 1: 50 i månaden. Cokes, 
Om flere tagas, billigare. Å d Å 
6" Begär prisuppgift! Anthracit:. 
| AREA na ätas vi LIG Varumärke. Varumärke. 
a vigtiga upplysningar Iomys ratis! Rikstelef. Kontor: Ala 
id alla de senare dragningarne hafva många Skeppsbron 14. "Fel. 22 88. 
och stora vinster utfallit på obligationer för- Strandvägen 5. > 6019. 
sålda mest på afbetalning, genom Obligations- Parmmätaregatan 1. + 6198. 
kontoret, hvaröfver Obligationskontorets 8p8- 
ciela Vinstlista tillhandahälles åt en hvar. : 
Energiska och redbara agenter antagas mot I Wilh. Andersons 
TR EFT Tr SÄ na SETT Möbleringsaffärer, 


hög provision. 


Obligationskontoret, 
3 Klara Vestra Kyrkogatan 3,'. 
STOCKHOLM. ; 


11 Biblioteksgatan 11 & 
hr 3 Observatoriigatan 3, 
NA erhållas solida och mo- 
derna Möbler samtTyger 
och Portiårer till billiga 
priser, 

Telefon 79 63. 
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Lösnummer 5 öre. 
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Efraim Wästberg. 


(Förläggare: E. H. Gernandt.) 


Stockholm, Köersners Boktryckeri-Akitebolug, 1895, 


aktionsbyrå och kontor, Oxtorget N:o 4, 2 tr. ö. £. 


I Annonser mottaga: 
Svenska Tel 


mby 
Klara Södra Kyrk 


Anmälan. 


SFÖRVALDA" 


inbjuder härmed till prenumera- 
tion för år 1895. 

Visserligen har tidningen exi- 
sterat blott ett år, men derunder 
haft att glädja sig åt en särdeles 
stor uppmuntran, hvarför den kan 
våga hoppas, att, när den nu går 
till mötes ett nytt år, få röna 
samma tillmötesgående af sin 
ärade läsekrets. 

Talrika illustrationer 
att inflyta i 
hvarje nummer, och en 
Intressant och spännande 

följetong 


kommer att med detta år taga 


komma nästa år 


sin början, 

Notisafdelningen kommer att 
innehålla det vigtigaste af den 
gångna veckans nyheter, och be- 
yvättelseafdelningen kommer 
betydligt ökas. 


FÖR ALLA" 


blir en pålitlig vän till er. Den 
meddelar er allt af intresse och 
piggar upp er med sina skämt- 
samma och spännande historier. 
De särskilda fördelar tidningen 
erbjuder sina prenumeranter äro 
af enastående och så liberal art, 
att ännu ingen i vårt land ut- 
gifven tidning kunnat erbjuda 
sina prenumeranter dylika. An- 
nonsen i dagens nummer lemnar 
upplysning om dessa fördelar. 

För annonsörer är »För Alla» 
at stort värde, enär den företrä- 
desvis till prenumeranter har de 
folkklasser, som i en tidning läsa 
allt. 


Den gångna veckan 


bar visat sig rik på händelser och af | 


dessa nämna vi i första rummet den, 
att spanmålstullen blifvit höjd. 

Regeringen väntade icke på den om 
några dagar sammanträdande riksdagen 
i och för afgörandet af denna för hela 
riket så oerhördt vigtiga, ja lifsprin- 
cipiella fråga, utan afgjorde sjelf sa- 
ken, dervid stödjande sin rätt att göra 
detta på $ 60 i regeringsformen. Från 
och med den 7 d:s har tullen på span- 
mål sålunda höjts från 1 kr. 25 öre 
pr 100 kilogram till 3 kr. 15 öre samt 
tullen på mjöl från 2 kr. 50 öre till 
6 kr 50 öre. 

En storm af ovilja har denna åtgärd 
väckt. Man påstår, att endast qvarn- 
ägarne och spanmålspatronerna komma 
att på detta sätt gödas. Hvem som 
vinner i längden får man se. Med 
säkerhet har regeringen icke kunnat 
lemna sitt bifall till en tull, som skulle 
ruinera : landet, utan är dess mening 
naturligtvis fosterländsk. Och stats- 
minister Boström är en man som gjort 


att , 


riket stora tjenster, alla fosterländska, 
ända sedan den tid då han var ord- 
förande i beviljningsutskottet och ta- 
lade som sådgn från sin plats i Andra 
kammaren. Det vore en löjlighet-att 
antaga, att hr Boström sedan han blif- 
vit statsminister skulle arbeta konträrt 
mot sina förra fosterländska principer, 
-. & + 

Näst tullfrågan ha vi att anteckna 
den i förra numret nämda ölfrågan i 
hufvudstaden. Bryggerierna ha' ge: 
nom sin åtgärd att borttaga alla rabat- 
ter för återförsäljare skaffat sig många 
ovänner. Så beslöt stockholms kafé- 
idkare på möte den 8 d:s att fullstän- 
digt boycotta Nirnbergs och Miinchens 
bryggerier samt att göra allt hvad de 
kunde för att minska afsättningen äf- 
ven af S:t Eriks öl. 

Ölfrågan har således börjat antaga 
karaktären af krig i smått. Ölmaga- 
sinen ha' till följd af den indragna 
rabatten måst höja sitt pris. Fabri- 
kers och verkstäders m. fl. andra in- 
dustriella anläggningars personal kom- 
mer derför antagligen att köpa direkt 
af utkörare, af hvilka de få det billi- 
gare. En utkörare får efter den nya 
förordningen icke sälja mindre än 25 
but., men i fabriker etc. förbrukas van- 
ligtvis 10 gånger denna summa pr 
dag, hvarför det alltid blir förtjenst 
att köpa af utköraren. På detta sätt 
gå de s. k. magasinen under. Ölpro- 
centen har i de flesta fall för dessa 
betäckt årets hyra — det är således 
icke småsaker det gäller. 

Antagligen tvingas bryggerierna att 
återtaga sitt lindrigast sagdt förhastade 
beslut. Vi återkomma i nästa num- 
mer till frågan. 

. + . 

På förslag står att utvidga Troll- 
hätte kanal och att förlänga statsbanan 
från Umeå till Storsundsskär i Ume 
elf, två förslag, hvilka naturligtvis äro 
prisvärda båda två, men nog komma 
deras realiserande att kosta åtskilliga 
millioner. 

+ É x 

Höga vederbörande har ansett att 
folkskolelärareseminarierna arbeta för 
litet.  Slöjden har öfvergått till obli- 
gatoriskt ämne, och förordningen om 
6 timmars arbetstid såsom maximum 
har fått tillägget »så vidt ske kan», 
Beräknar man 3 å:4 timmars hemar- 
bete om dagen, tyckas seminarieele- 
verna ha' alldeles nog arbete förut, 
men vederbörande ha' icke menat så, 
utan, med negligerande af domkapitelns 
utlåtande, utfärdat de nya bestämmel- 
serna, hvilka näppeligen torde leda till 
något annat resultat än att göra de 
stackars seminaristerna ännu magrare 
och, genomskinligare än förr. 

LJ - .” 

Af Stockholms försvar ha' vid Svea 
Lifgarde 200 man på en enda dag 
sjukrapporterats. 
gen i dagen förut förtärdt helsovådligt 
kött - — ännu en sporre till inrättandet 
af noggranna köttbesigtningsbyråer. 

Åtskilliga olyckshändelser och mord 
ha' äfven inträffat under den gångna 
veckan, men erbjuda till arten intet 
nytt. 


Obs 


För Alla. 


Expeditionen, 4 Oxtorget 4, 
är öppen för prenumeration 
och afhemtning af afbetal- 
ningsbevis alla dagar i janu- 
ari månad hela dagen. 


Man söker anlednin- | 


För Alla. 


39,000 kr. 
utlottas den 1 februari 1895 & 


Teaterbyggnadskonsortiets 
Premieobligationer 
af 1893! 


Vill ni med minsta kostnad blifva 
delegare i denna dragning och der- 
jemte få en intressant och läsvärd, 
rikt illustrerad veckotidning med 
spännande följetong, så 


Prenumerera på veckotidningen 


För Alla 


(Förläggare: BE, H. Gernandt.) 


på närmaste postanstalt med endast 
2 kronor och insänd edert prenumera- 
tionsqvitto jemte ett 10-öres frimärke 
till redaktionen af » För Alla», 
Stockholm, så får ni er tillsändt ett 
Afbetalningsbevis 


å en obligation från Obligationskon 
toret i Stockholm. Detta bevis till- 
försäkrar er rättigheten att utan vidare 


ningen den 1 februari 1895. 


Å detta afbetalningsbevis bar »För 
Alla» gjort de två första afbetalnin- 
garna. Fortsätter Ni sedan och inbe- 
talar 1 kr. 50 öre hvarje månad i 13 
månader, får ni er tillsänd original- 


säljbar till nästan samma belopp, ni 
inbetalt. 


Endast två kronor 
kostar »För Alla» pr år. 


:20,000 kr. 


är bögsta vinsten i dragningen den 1 
februari 1895. Derjemte förekomma 
flera vinster å 5,000, 1,000 och 100 
kronor. 

I Stockholm kan prenumeration ske 
utom på alla postkontoren äfven & 
redaktionsbyrån, Oxtorget 4. 2 tr. 
ö. g. 


OBS!!! Hvarje person, som 
skaffar fem prenumeranter och 
insänder dessas qvitton jemte por- 


erhåller omgående sig tillsänd en 
postanvisning å 2 kronor. Den 
som samlar tio prenumeranter får 
tidningen »För Alla» jemte ett 
afbetalningsbevis å en obli- 
gatiom och dessutom ? kronor 
i postanvisning!!! 

Skaffar ni flera än tio prenu- 
meranter, blifva fördelarne ändå 
större. 


Prenumerera i tid! 


Nedanstående förteckning & 


OBS! 
större vinster, utfallna vid de senare | 
dragningarna å teaterpremieobligatio- 
ner af 1893 års premielan på obliga- 
tioner, på afbetalning försålda af 
Obligationskontoret, Stockholm, visar, 


att Obligationskontorets kunder varit 
särskildt gynnade af lycka: 

Den 1 dec. 1893 utföllo 5 vinster, hvar- 
dera & 1,000 kr. å ser. 90, n:o 58, ser. 285, 
n:o 81, ser. 765, n:o 15, ser. 1,369, n:o vi 
ser. 2,025 n:o 40. Dessutom 14 vinster 
å hvardera 100 kronor. 

Den 1 februari. 1894 utföll högsta 
vinsten, 20,000 kronor, å ser. 2,541, n'o 40, 
förutom åtskilliga å 1,000 och 100 kronor. 

Den 1 augusti 1894 utföll högsta vin- 
sten, 20,000 kronor, å ser. 2.891, no 55 
samt flera vinster å 1,000 och 100 kronor, 

Den 2 december 1894 utföll 4 vinster å 
1,000 kr. och 13 å 100 kronor. 

Att märka är, att alla dessa vinster 
utfallit på obligationer, som på afbe- 
talning sålts af Obligationskontoret, 
Stockholm. ; 


afgift med ert nummer deltaga i drag- | 


obligationen, hvilken när som helst är | 


ton till redaktionen af »För Alla», | 


| något — mycket sentimentalt. 


| utgifvit så jemförelsevis få arbeten. 


Karl August Gosselman. 


Det finnes vissa författare, hvilkas alster äro njotbara för en efterverld, 
som dock har att tillgå litterära arbeten af sina samtida, arbeten, hvilkas inne- 
håll är intressant och blir det än mer för hvarje år som går. 

Vi tillhöra icke romantikens dagar, och det märkes bäst på vår litteratur, 
Nu har man praktisk litteratur, förr hade man poetisk. 
hjernan, förr vädjade man till hjertat. Nu är ett litterärt arbete anlagdt på att upp- 
lysa — Honni soit qui mal y pense — förr var det aolagdt på att — döfva, smeka 
till ro de öfversvallande känslorna, lugna det qvalda hjertat, hejda passionerna. 

Det är ändå en märklig förändring, vår litteratur undergått. Nu hetsar 
man folk med alla möjliga berättelser om rån och mord, förr teg man med 
sådant. Men vår tids menniskor äro mer härdade, och deras degenererade 
nerver behöfva ständigt piggas med något nytt, något förfärligt hemskt eller 
Liksom i andra fall, så äfven i detta beröra 


Nu vädjar man till 


ytterligbeterna hvarandra, det krassa eller det sentimentala, båda verka de lika. 

Men hvad som i alla tider kommer att blifva af intresse för en hvar, 
är reseskildringar, allrahelst om dessa äro affattade på ett ledigt, fint och har- 
moniskt språk. Reseskildringar äro njutningsrika att läsa, de hafva alltid 
någonting att lära, och har man sjelf besökt de trakter, de beskrifva, är man 
glad att få återupplifva gamla minnen. 

Som resebeskrifvare framstod i början af vårt århundrade den man, bvars 
bild i dag pryder vår tidning — Karl August Gosselman. Gosselman föddes 
år 1800. Lyckligtvis för honom ansåg hans fader, att sonen måste skaffa sig 
bildning genom studier. Men det var svårt för gossen att vända - sin håg åt 
dessa. Fadern ville t. o. m. gå så långt, att sonen skulle taga filosofie ma- 
gistergraden. Men så snart studentexamen var aflagd, anträdde Gosselman en 
af fadern som belöning för stndentexamen utlofvad utrikes resa — och så var 
det slut för alltid med de bokliga studierna. 

En ny tid randades för Gosselman, en tid, då han skulle få studera i 
naturens stora bok, få lära känna menniskorna genom personligt sammanträffande 
och ej genom beskrifningar i böcker. 

Ynglingens af naturen starka, af resorna eldade fantasi tog som vapen pen- 
nan, och han började rikta vår svenska litteratur med litterära alster, som både hvad 
innehållet och formens skänker beträffar vida öfverträffa hvad vi nu för tiden 
få till lifs från främmande länder — det må gälla Stanley, Hansen eller Hedin. 

Gosselmans beskrifningar hafva hos sig detta, som väcker förtroende. 
Han dukar icke upp en mängd orimligheter för att dermed hålla läsarens in- 
tresse spändt, han behöfver icke heller göra det, ty det sätt, på hvilket han 
behandlar sitt modersmål, gör på en hvar som läser hans arbeten ett intryck 
af tillfredsställelse, och det enda, man har att anmärka mot honom, är att han 
Fastän fattig, lade han icke an på för- 
tjenst. Hade han gjort det och left i vår tid, skulle han kunnat späda ut 
sina resebeskrifningar och gifva vårt nervösa slägte till lifs i en hel volym 
hvad han nu sagt på en sida. 

Gosselmans reseskildringar äro hemtade hufvudsakligen från Södra Amerika, 
Af hans arbeten kunna vi exempelvis nämna: 
»>Resa i Södra Amerika 1836, 37 och 35», 


der han tillbragte flera år. 
»Bref från en vandrande sjömans, 


| sResa mellan Södra och Norra Amerika», »Resa i Norra Amerika» m. fl. 


Gosselman, som efter sin första utrikes resa af sin fader tvingades att ingå 
vid flottan, hade vid sin år 1843 timade död hunnit uppnå kaptenlöjtnants rang. 


AN FORNE 
| 


Huvill pilt. 


Han ägde ej mor och han ägde ej far, 
De sofvo i grafkammar'n trånga, 

Och slugan var såld, der, i lyckliga da'r, 
Han lekte med syskon så många, 

Och nu var han husvill, den lille. 


Det tindrande 
hvalf 
Kring snöhöljda jorden sig spänner; 
Han blickar mot himlen, hans smärta Vlir 
half, 
Ty vingarne växa han känner, 
Då stjernorna tindra så klara. 


Han skyndar till grafven. 


Från ljusverld till ljusverld han lyfter sin 
blick: 

>Hur grant de dock ha" det der oppe! 

Det hår går väl öfver, sa mor förr'n hon 
gick. 

Hvad vill du i ögat, o droppe? 

Jag vet ju, att mor har så roligt!» 


Så torkar med rödfrusna handen han bort 

Den tår, som vill ut ur hans öga, 

Och vandrar från grafven och står innan 
kort 

I staden, vid slotten de höga. 

Der rum dock ej finnes för honom. 


Och naltliga timmarne börja förgå, 
Och flingorna yra kring kinden; 


Vid högresta templet han sätter sig då, 
I skygd för den hvinande vinden: 
>Nog dagas det väl hrad det lider!» 


Han somnar den lille, den värnlöse pilt, 
Och hunger och kyla han glömmer. 

Ej döden de kära från honom har skilt, 
Att allt var >en dröm blott> han drömmer, 
Han leker i stugan som fordom. 


Och modern hon smeker hans rosiga kind, 
Han hör henne qvällpsalmen sjunga, 

Och syster hon skalkas, så yr som en vind, 
Och far — på hans knä får han gunga, 
Och rundt kring om stugan är sommar. 


Och nattliga timmarne skrida sin färd, 
Snart höjer sig solen i öster, 

Hon helsas med jubel af vaknande verld, 
Hon helsas af menniskoröster; 
Men pilten i drifvan, han sofver. 


Han stadd är, just då, uppå strålande färd, 

Att råka de kära, han saknat. 

Han lemnat har mörkrets och skuggornas 
verld ; 


Hans lif är en dröm, när han vaknat 
I eviga hemmet der oppe. 


Anna A. 


Veckans nyheter. 


Kronprinsessans julhelg beskrif- 
ves i ett enskildt meddelande till Karls- 
kronå från Rom sålunda: Julaftonen 
samlade kronprinsessan sitt lilla hof 
omkring sig, en större julgran tändes, 
och kammarherren läste högt ur en 
andaktsbok texterna för juldagen, hvar- 
på en julpsalm sjöngs. Lämpliga jul- 
gåfvor utdelades till betjeningen. 


Arsenik från Amerika, I en 
postkupé på linien Malmö— Nässjö hade 
en rekommenderad pappask från New- 
York, adresserad till en person i Ödes- 
hög, gått sönder. Asken innehöll ett 
hvitt pulver, som lemnades till kemisk 
undersökning och befans till större de- 
len bestå af arsenik. 

Generalpoststyrelsen har befalt, att 
den farliga försändelsen genast skall 
förstöras. 


Ingen traktering i vinhandelslo- 
kalerna. Sedan årtionden tillbaka har 
det varit sed att personer, som gjort 
större uppköp, fått sig »en bägare»; 
äfven har det varit vanligt, att en 
kund profvat en vinsort, innan ban re- 
qvirerat den samma. MHvarken det ena 
eller det andra tillåtes numera, enligt 
vinhandlarnes öfverenskommelse. 


En arvodeshistoria. Boktryckaren 
O. Lagerblad i Karlsham har på sin 
tid af telegrafstyrelsen uppburit ett 
belopp af 500 kr. för sina mödor och 
besvär, då stadens telefonväsen såldes 
till staten. Saken är i dubbelt afse- 
ende märklig. Först derutinnan att k. 


telegrafstyrelsen utdelar dylika arvoden 
och vidare derigenom att hr L. jeim- 
väl varit stadens för affärens afslutande 
betalade ombud, hvarigenom han, åt- 
minstone i viss mån, bör haft svårt 
för att undvika det predikament, som 
kallas att tjena två herrar. Affären 
är nu två år gammal, men har först 
i dagarne kommit till allmänhetens 
kännedom, «Denna hemlighetsfullhet 


-har varit möjlig derigenom, att belop- 


pet utbetalats från Karlshamns telegraf- 
station och sålunda undgått statsrevi- 
sorerna8 uppmärksamhet. 


Mord af vansinnig. Om ett hemskt 
mord, som föröfvades under sinnesför- 
virriog af 60-årige husmannen Nils 
Andersson i Risinge å& grenadieren 
Sääfs hustra natten mellan den 1 och 
2 d:s, berättar Norrb. 'T. följande: 

Redan under nyårsdagen, då Anders- 
son bevistade gudstjensten i Risinge 
kyrka, befanns det genom Anderssons 
uppförande i kyrkan, att han led af 
sinnesförvirring, hvilken tilltog allt mer, 
då han hemkom till sin bostad. På 
natten mellan tisdagen och onsdagen 
gick A. tidigt upp ur sängen och sam- 
lade ibop fyra stycken yxor under upp- 
gift, att »nu skulle han ut och knäppa 
någon!» Derefter begaf han sig till 
en grannes bostad, hvarvid de derva- 
rande dock varskoddes genom A:s be- 
synnerliga beteende, hvadan man stäng- 
de sig inne, så att ÅA, ej slapp in. 
Derifrån begaf han sig till grenadieren 
Sääfs bostad, hvarest han slog in dör- 
ren och begärde blifva insläppt. Man- 
nen var borta på skogsarbete, och så 
hustrun öppnade dörren och förebrådde 
A. hans oskickliga betz2ende, måttade 


| Med båda 


han ett kraftigt hugg åt tinningen, så 
att hustrun genast segnade död ned. 
De öfriga inneboende stängde då ge- 
nast dörren, så att A. förhindrades in- 
komma i rummet. Härefter flydde A. 
till skogs, men uppspårades längre 
fram på dagen af personer, boende i 
närheten. Då de varsnade A. och 
skulle gripa honom, rusade äfven mot 
dem med yxan, men då karlarne voro 
beväpnade med störar, hotade de att 
använda våld mot våld, hvarvid A. 
nedlade yxan och lät sig gripas. 

Under mördarens införpassande till 
Linköpings fängelse tedde han sig fullt 
normal. Han visade sig äga godt 
minne och berättade redigt och klart 
om nytt och gammalt, utom sådant, 
som stod i närmare sammanhang med 
hans ogerning. Beträffande denna, vi- 
sade ban sig vara mycket angelägen 
om att få veta, hur dermed förhållit 
sig. Särskildt låg det honom på hjer- 
tat att få höra, om han slog ihjel äfven 
Sääfs fosterdotter Karin Södergren. 
Ehuru han förvarats i häradshäktet 
vid Hellestad sedan onsdags afton till 
fredags middag, har man hos bonom 
icke kunnat märka någon ånger förrän 
under sjelfva transporten, då han ofta 
visade sig ytterst nedstämd, ja för- 
krossad, förebrående sig vara en mör- 
dare o. 8. v. 

Sinnesförvirringen utbröt redan på 
nyårsdagen. Han var då till kyrkan. 
Hemkommen derifrån, förklarade han 
sig vara gud. På aftonen lade han 
sig i ordentlig tid, men vaknade vid 
2-tiden på morgonen, då grillerna från 
dagen förat flyktat. 

Längre fram på morgonen sysslade 
han med vedhuggning. Härunder rå- 
kade yxskaftet gå af. »Jaså, nu är 
f-—n framme igen», mumlade han, och 
dermed tycktes upphofvet ha gifvits 
till den momentana galenskap, som 
blef så ödesdiger. Vid flere tillfällen 
åtspord om han hyst något agg till 
den mördade, har han städse försäkrat, 
att så icke varit fallet. »Vi ha alltid 
kommit "bra öfverens, men mot Sääf har 
jag allt haft mina anledningar att vara 
förargad». Orsaken skulle vara ogrun- 
dade misstankar om äktenskapsbrott. 

I sin ort har ÅA. varit känd som en 
duglig arbetare med ett eget» upp- 
trädande: En larfver. Han har egent- 
ligen ej varit någon drinkare, fast han 
nog en och annan gång kommit att 
taga sig väl mycket till bästa, särskildt 
under nyss förflutna julhelg. 


Hämd! I tisdags afton kastade i 
Norrköping en qvinna en frätande syra 
i ansigtet på en henne mötande man. 
Namnen på de i tilldragelsen uppträ- 
dande äro: Johanna Mathilda Lord, 
arbeterska å bruket Holmen, och Johan 
Fredrik Nilsson, arbetare äfvenledes 
derstädes. Båda hafva uppnått en ål- 
der af 25—26 år och äro ogifta. De 
hade på aftonen träffats å en gata samt 
der till en början råkat i ordvexling, 
som slutade med att qvinnan tog upp 
en flaska, innehåilande saltsyra, och 
kastade vätskan i ansigtet på Nilson. 
Sedan lär hon vändt flaskan med dess 
innehåll mot sig sjelf och i sitt eget 
ansigte utgjutit åtskilligt deraf. Båda 
två blefvo förda till fältskär samt 
måste sedan intagas & sjukhuset. Or- 
saken till den hemska handlingen tros 
vara försmådd kärlek. 


Arbetets faror. En elektrisk ar- 
betare vid namn August Wetterstrand 
gick i lördags, omtalar Vesternorrl. A., 
uppför en ledningsstolpe för elektrici- 
teten. Han råkade dervid med ena 
axeln beröra tråden och erhöll en stöt. 
händerna fattade han om 
tråden och blef sålunda hängande en 
stund, tills strömmen släppte och man- 
nen föll till marken, Han var då 
mycket illa bränd i händerna och af 
fallet hade blodet trängt ut genom 
öronen. I medvetslöst tillstånd fördes 
han till lasarettet, der läkaren förkla- 
rade att ingen allvarlig fara för lifvet 
förefinnes. Om en amputation af ett 
eller flera fingrar blir nödvändig, kunde 
ej då sägas. 


Hon kastade sitt barn för svinen. 
Vid Segersta i Öja socken föröfvades 
på nyårsdagen ett ohyggligt brott, be- 
rättar Sörml. P., i det en moder först 
beröfvade sitt nyfödda barn lifvet och 
sedan kastade liket för svinen. Hän- 
delsen tilldrog sig vid 11-tiden på för- 
middagen i ladugården. Den grymma 
modern är 28-åriga pigan Anna Sofia 
Åkerlund, hvilken efter att i ladugår- 
den hafva födt ett fullgånget och lef- 
vande foster tog detsamma af daga 
genom att lägga det i ett vattenfyldt 
ämbar. Någon stund efter sedan detta 
skett upptäcktes ämbaret med fostret 
af husbonden hemmansägaren Gustaf 


Andersson, som blef så mycket mer 
öfverraskad, som ingens ens haft kun- 
skap om, att den brottsliga modern, 
som är af grof kroppskonstitution, varit 
hafvande. Så fort denna fick höra, 
att ämbaret, hvilket hon undandolt i 
ladugården, blifvit funnit, sprang hon 
ut och, som man senare erfarit, kasta- 
de det döda barnet in i svinhuset, der 
svinen anses hafva uppätit detsamma. 
Som qvinnans krafter ännu äro myc- 
ket medtagen, har hon ej kunnat häk- 
tas, men kommer detta att ske så fort 
hennes helsotillstånd det tillåter. 


>Konstnärsxlifvet. Till »Halland» 
skrifves: En herre med fru, bärande 
det artistiskt klingande namnet Lund- 
ström, hade till söndagen den 30 dec. 
samt nyårsdagen annonserat om tvenne 
större masikaliskt-deklamatoriska före- 
ställningar å hotell Victorias stora sal 
i Båstad. Den första af dessa gick 
äfven på utsatt dag af stapeln, men 
för den andra jaträffade ett litet för- 
hinder. Fru L., som antagligen trött- 
nat på sin herre och hälft, fick näm- 
ligen det infallet att nyårsaftonsdagen 
låta sig enlevereras af sällskapets Kalle 
P.-figur, hvarvid det värda paret be- 
hagade medtaga såväl den kontanta 
behållningen som garderoben, innesla- 
ten i en kappsäck. Direktören, ansatt 
af svartsjukans och penningknipans alla 
demoner, skyndade efter sina sujetter, 
hvilka han trodde sig spåra till Östra 
Karup. Dessa hade emellertid på en 
omväg lyckligt uppnått Skottorps sta- 
tion, hvarifrån de lyckliga och glada 
styrde kosan till en annan marknad, 
lemnande åt den rasande Lundström 
att reda sig bäst han kunde. 


OBS.! Våra ärade prenu- 
meranter uppmärksamgö- 
ras derå, att inbetalningar 
å teaterobligationerna göras 
direkt till Obligationskon- 
toret, Stockholm, icke till 
Redaktionen af ”För Alla”. 


Rättegångssaker. 


»Laga förfall», — Stadsfiskalen 
A. W. Bergström hade häromdagen 
instämt en slagtare å Hötorget för det 
denne skulle innehaft ojusterade vig- 
ter. 

Då målet påropades, inställde sig ej 
svaranden. 

Stadstjenarne upplyste emellertid, att 
svaranden var både död och begrafven 
för omkring 2 år sedan! 


Tvist om 50,000 kr. "Till Stock- 
holms rådhusrätt har jur. kand. A. 
Hemming instämt Kölns olycksfallsför- 
säkringsbolag och yrkat utfå 50,000 
kr., för hvilket belopp grosshandlaren 
C. M. Karlsson i Kalmar var hos bo- 
laget försäkrad mot olycksfall. Hr K. 
drunknade i Emån i september. Bo- 
laget har invändt, att hr K. led af 
svimningsanfall, och skulle det varit 
under ett sådant anfall, som ban föll 
i vattnet och omkom. Då olyckan var 
föranledd af inre sjukdom, ansåg sig 
bolaget ej skyldigt betala försäkrings- 
beloppet. 

Då målet nyligen förevar, afgaf bo- 
laget svaromål, hvari det bestred er- 
sättningsanspråken till dess käranden 
styrkt, hvem som är K:s rättsinnehaf- 
vare, företett obduktionsprotokoll m. m. 
Käranden ingaf samtliga dessa hand- 
lingar jemte polisprotokoll och foto- 
grafi öfver platsen, der olyckan skedde. 

För att taga del af dessa handlingar 
och för att fullständigt svara uppsköts 
målet på 4 veckor. 


En ytterst farlig medlem af 


Kungsholmsligan, förre tvångsar- 
betsfången C. O. T. Olsson, har nu 
åter häktats för våld och gatuuppträde. 
Olsson synes bära ett outsläckligt hat 
till polisen. Redan vid unga år blef 
Olsson häktad och dömd till tvångs- 
arbete. Härtill har han sedan dömts 
upprepade gånger, och i följd deraf 
bar han fattat ett outsläckligt hat mot 
såväl samhället som polisen. Han har 
derför gifvit alla försök att föra en 
nykter och anständig vandel på båten 
och har nu sällat sig till Kungsholms- 
ligan, som utgör en verklig skräck för 
i trakten boende. För ett par dagar 
sedan uppträdde han åter mycket våld- 
samt. Polisen lyckades med tillhjelp 
af militär att öfvermanna Olsson och 
häkta honom. Han var den 7 d:s in- 
stäld i polisdomstolen, der han dömdes 
till 70 kr. böter, hvarefter han åter- 
fördes till häktet för att inställas i 
poliskammaren och ånyo ådömas längre 
tids tvångsarbete. N 


För familjen. 


Aurora Königsmark. 


Karl den tolfte hade inträngt i Po- 
len, och hans trupper segrade öfver- 
allt. Konung August den starkes af 
Polen trupper trängdes alltmera till- 
baka, och August hade intet annat att 
göra än att begära fred. 

Men Karl den tolfte var icke alls 
fallen för eftergifter. Han fortfor att 
tränga fram. 

August var förtviflad. Denne ut- 
sväfvande, praktälskande furste förstod, 
att snart skulle hans lyckas dagar vara 
slut, och han betogs af fasa. Ensam 
ströfvade han omkring i rummen på 
sitt slott, vridande händerna af vrede 
och förtviflan. Kung Karl kunde när 
som helst vara i hans hufvudstad. 

Då fick han plötsligt en idé. Han 
sökte upp sin fordna älskarinna, Au- 
rora Königsmark. Hon var skönhetens 
och behagens drottning, om hon finge 
träffa »det svenska lejonet», skulle hon 
nog med sin tjusningsförmåga knonna 
komma konungen att vackla i sitt beslut. 

Aurora Königsmark beskrifvesaf sam- 
tida som en utomordentligt skön, och 
eget nog, mycket intelligent, ja, snill- 
rik qvinna, som handskades med di- 
plomater och deras hjertan som ett 
barn med tennsoldater. 

Aurora gick in på Augusts förslag. 
Det var den gamla kärleken, som eburu 
sårad till döds, dock ännu i dödsryck- 
ryckningarna kunde komma den fordna 
älskarinnan att uppoffra sig. Hon 
tänkte äfven på, att hon var moder 
till Augusts barn — detta barn, som 
sedan så illa behandlade sin mor — 
och hon beslöt sig för det svåra upp- 
draget. 

Hon lyckades emellertid aldrig träffa 
den svenske konungen. Visserligen 
fick hon, genom grefve Pipers bemed- 
ling, löfte att till en dag kl. 10 få 
audiens hos Karl XII. Men då hon 
på utsatt tid infann sig, hade konun- 
gen redan försvunnit, dervid yttrande 
till sin kammarherre: Man måste för- 
söka rädda sig i tid! 

Karl flydde för Aurora Königsmark. 
Han var rädd för henne. Han hade 
af en tillfällighet fått se ett porträtt 
af den obeskrifligt fagra qvinnan och 
han insåg, att vid ett samtal dem 
emellan skulle hon afgå med seger, 
d. v. 8 han skulle blifva besegrad, 
och det fick icke ske. Hur det sedan 
gick med Polen, veta vi af historien. 

Dagens plansch föreställer Aurora 
Königsmark, emottagande ryske tron- 
följaren i högtidlig audiens. 

Hon är icke längre ung, sorger och 
bekymmer hafva lagt sin tyngd på 
henne, men ännu kan man spåra skön- 
heten i hennes drag. 

Det är som »prostinna» i klostret 
Qvedlinburg som Anna emottager ryske 
tronföljaren. Hon såg nästan hvarje 
dag hos sig furstliga personer, som 
kommo för att samtala — kanhända 
få ett politiskt råd — af den rykt- 
bara qvinnan. 

Som sagdt, hon hade dragit sig till- 
baka till ett kloster. Hon hade velat 
blifva abedissa, men t. f. af hennes 
äfventyrliga lif kunde detta icke ut- 
verkas. Hon kunde endast blifva 
prostinna, och det är i prostinneskrud 
som hon mottager det förnäma be- 
söket. 

Hennes son förorsakade henne på 
ålderdomen många bekymmer. - Han 
utplundrade henne på allt af värde, 
så att när hon år 1728 afled, öfver- 
gifven af konung August, öfvergifven 
af sin son, hånad och begabbad för 
sitt fria lefnadssätt, lemnade hon efter 
sig endast ett par hundra kron or. 


Kamraterna. 
(Forts. fr. n:o 1.) 
Xx. 

Hanson såg sin enda räddning i att 
gripa sig an med sitt kall på fullt all- 
var. Arbetet skalle trösta honom i alla 
dessa vidrigheter, han hade i hemmet 
— att dagligen vara i närvaro af en 
qvinna som hycklade, icke blott sann 
gudsfroktan, utau äfven kärlek till sin 
make. 

Men, det var sant, hur hade det 
varit med honom sjelf i dessa fall? 
Hade han icke också hycklat religion 
och för att få en rik flicka hycklat 
kärlek till henne? 

Det är nog sant, sade han, han kunde 
icke låta bli att le bittert, när han 
tänkte på, med hvilken oemotståndlig 


kraft sanningen trängde sig på honom 
och vädjade till honom sjelf. 


Men han hade dock aldrig varit så 
usel, att han bedragit henne, svikit det 
löfte, han svurit henne vid altaret i 
närvaro af hela det religiösa samfun- 
det... 

Och hon bedrog honom. Han hade 
af en tillfällighet fått tag i en korre- 
spondens till hans hustru. Brefven voro 
undertecknade med endast ordet Din! 

Så en dag var hans hustru ute på 
kafferep, då posten medförde ett bref, 
hvars stil han kände igen. Det var 
icke svartsjuka, det var icke nyfiken- 
het, det var för att få veta hur långt 
i uselhet hon kunde gå som kom 
honom att bryta brefvet. 

»Möt vid X. station, om möjligt, fre- 
dags f. m.», slutade brefvet, som van- 
ligt undertecknadt med Din! 

Hanson skrattade, när han läst bref- 
vet. Han förseglade det så godt han 
kunde och tyckte, att ingen skulle 
kunna upptäcka hans svek. Så gick 
han in och lade brefvet på sin hustrus 
skrifbord. 

Han skulle gerna låta henne resa. 
Han var icke af den sortens äkta män, 
som anse sig ha rättighet att bestäm- 
ma öfver sin hustrus handlingar. 

Men, han kunde dock icke neka sig 
nöjet att spela sin hustru ett spratt. 

Fredagen kom. Tåget skulle gå 
kl. 7 f. m. och skulle ankomma till 
X. station vid 11-tiden f. m. 

Doktorn hade, sin hustru ovetande, be- 
stält en lätt frukost på slaget half sju. 
Han gick på morgonen vid denna tid 
in i matsalen. Som han hade egen säng- 
kammare, behöfde han icke störa sin 
hustru. Men denna hade, sin man 
ovetande, sagt till om litet frukost 
kl. 2/27. 

Doktorn höll just på att dricka sitt 
kaffe, då dörren från hustruns säng- 
kammare öppnades och denna visade 
sig, fullt resklädd. 

—Nej, se, sade doktorn fryntligt till 
henne, som hade blifvit alldeles blek, 
är du uppe så tidigt, hvad vållar detta? 

— Jag har stämt möte vid X. station 
på f. m.... sade hans hustru med 
fullkomligt fast röst. Men hvarför är 
du uppe så här dags? 

Denna i doktorns ögon kolossala 
fräckhet nästan duperade honom, men 


han svarade: — Så eget, jag har just 
fått sjukbud till X station, — Då få 
vi sällskap! 


Det glänste till något i unga fruns 
ögon och bon blef röd om kinderna, 
när hon svarade: 

— Så förtjusande roligt! 

Han såg på henne. Sådan hade han 
aldrig sett henne förut. Hon var ju 
mer än vacker, och hennes ögon glänste 
på ett sådant underbart sätt. 

Men så slocknade glöden ett tu tre, 
och hans hustru sade: 

— Nå, det är visst på tid att gå 
till stationen nu! 

= Ja, sade doktorn, seende på sin 
klocka, jag skall strax vara i ord- 
ning... 

Var hon skådespelerska? Var det 
möjligt, att så mycken falskhet kunde 
rymmas hos henne?... 


+ . 
är 


När de kommo i närheten af X sta- 
tion, lutade lilla frun hufvudet ut ge- 


Två qvinnor. 


Roman af 
Gaston Volnay. 


Öfversättning från franskan. 


(Forts. fr. n:o 1.) 


kunde vara glada. Sorgerna hade icke 
»tagit> honom, möjligen togo de ibland 
ett uttryck af känslofull gråt. För- 
lusten af dottern och till hälften för- 
lusten af André hade knappast gifvit 
honom några rynkor i pannan, och nu, 
vid,,75 år, kom hans friska ansigts- 
färg och hans hvita skägg, som såg 
ut som det varit pudradt, honom att 
synas 20 år yngre. Ännu var hans 
rygg icke märkbart böjd, och i sina 
vackra och beqväma kläder, med ett 
uppträdande af behaglig korpulens, hade 
han ett vänligt ord för alla. Och den- 
na älskvärda godhet, till hvilken han 
lifvades af medvetandet att hafva lyc- 
kats i sina företag, kom honom att 
med fulla händer kasta ut pengar till 
enskild välgörenhet och till — qvinnans 
förädlande, Detta var för öfrigt den 
enda intellektuella sidan hos honom, 
såvida icke denna hans sträfvan hade 
rent fysisk grund. 

Af den ungdom, som besökte Bartet 
å Mie-au-Roy, som hans gods hette, 


nom kupéfönstret. Doktorn iakttozs sin 
hustru. Han såg, att hon log, liksom 
hade på perongen stått någon »god 
vänd. 

Detta var fräckhetens gräns. 
hon inte klok? 

Och ett tu tre kom det öfver dok- 


torn en känsla, som han aldrig förut | 
Han kom ihåg hennes eldiga | heter Dahlberg, sade doktorn. 
| skall ha' sig en dosis choral, så att 


haft. 
blick derinne i matsalen på morgonen. 
Den blicken hade tändt det inom honom 


som nu smärtades af hennes hyllning, | 


hennes 
okände, 


mystiska leende med denne 
den blicken bade väckt kär- 


leken till henne inom honom — hon ; 


var ju ändå hans hustru. Stackars 
arma barn! Hennes uppgift var ju att 


voro kavaljererna hufvudsakligen offi- 
cerare från 175 linieregementet, och 
af den qvinliga ungdomen funnos två 
utomordentligt sköna flickor, Marcelle 
Bartholdi och Héléne Priat, den förra 
16 år gammal, 

Bartet var ingen kännare af littear- 
turen. Han sade blott: »Jag tycker 
endast om det som förströr mig, t. ex. 
Paul de Kocks romaner. Nu för tiden 
skrifva författarne 300 sidor om en 
sak som slingras på tusen sätt. Allt 
det der är hebreiska för mig.» 

Han värderade musiken" på samma 
sätt, ty han tyckte ej om annat än 
operetter. Öfverallt, i synnerhet i po- 
litiken ådagalade han samma brist på 
förstånd och höll sig endast till de 


slutsatser, som för hans sunda förnuft | 


tycktes vara alldeles tydliga, utan att 
gå på djupet med saken och utan att 
trötta ut sig med att tänka efter. Det 
var på samma sätt, han kommit att yttra 
sig angående upploppet vid Soumain. 

Och doktor Claude, den dogmatiske 
tänkaren, återkom just till detta ämne, 
när Bartet och han efter middagen togo 
sig ett parti biljard. 

I det lilla rum, som skilde biljar- 
don från stora salongen, satt fru Bar- 
tet, lutad öfver ett tapisseriarbete. 
Detta rum, hennes rum, som hon kal- 
lade det, var möbleradt med en :»en- 
kelhet, som bjert stack af mot de öfriga 
rummens luxuösa inredning. 

Ofta, såsom denna eftermiddag, kun- 


de hon med blicken fäst på ett arbets- | 


Var | de in i väntsalen. 


det han sprang fram och fattade henne 


Anna Königsmark. 


älska och att älskas. Han hade för- 
summat henne i högsta grad. Hvad | 
var det då att undra öfver, om hon ... 

När de kommo till stationen, gingo | 


— Hvart skall du gå i sjukbesök, | 
frågade hon och såg skälmsk ut. | 
— Det är en delirant här borta som | 
Han | 


han ändtligen får sofva... Men, hör | 

du, du hade ju stämt möte med någon | 

här. Jag ser icke till någon. | 
— Jo, men det gör jag, sade hon 
och såg ut genom ett fönster. ' 
— Hvem? Hvar? sade doktorn, i | 

I 


våldsamt i armen. 
i väntsalen, så ingen kunde se dem. 

— Hvem, Hvar? sade hon och vände 
sig emot honom, och åter hade denna 


| märkvärdiga, underbart tjusande blick 


kommit i hennes ögon. Jo, Fredrik, 
det var med dig, jag stämt möte. 

'— Hvad menar du? 

— Jag vet, att du läst den korres- 


pondens, jag under senare tiden haft. | 


De der brefven äro med förvänd stil 
skrifna af mig, jag har sedan sändt 
dem förseglade och försedda med post- 


porto i bref till väninnor på olika håll, | 
och dessa ha afsändt dem... Nej, låt | 


mig tala! Hvarför jag gjort detta? 


Io, för att se, om du hyste någon kär- | qvastar 


| visat det. 
| på ett kort, som man säger. 


| från det jag var liten. 


De voro ensamma | 


lek till mig. Jag har älskat dig se- 
dan vi första gången träffades, min 
kärlek var icke påtvingad som din, 
men jag ville i alla fall se, om du 
hade någon kärlek för mig. Du har 
ända sedan vårt giftermål varit från- 
stötande, och jag har lidit, men icke 
Då beslöt jag att sätta allt 
Jag bör- 
jade denna korrespondens och jag lade 
den framme så, att den måste falla i 
händerna på dig. 

Tror du icke att jag förstått ditt 
sinnelag, jo, lika mycket som du miss- 
tagit dig på mitt. Jag tillhör ej de 
religiösa, jag har måst lära mig hyckla 
När jag träf- 
fade dig, såg jag, att du äfven hyck- 
lade. Jag lärde känna din existens 
och förstod genast, att du af nöd drif- 
vits till det steg du tagit, att ingå i 
»det heliga samfundet». Jag kände 
äfven till din gamla maxim: »Handla 
och tänk ädelt», hur jag fått reda 


| derpå skall du få veta, när vi komma 
hem. 


Jag vet äfven de oerhörda li- 
danden, du genomgått, den oerhörda 
energi, du städse ådagalagt, och jag 
beundrade dig på samma gång som 
min kärlek väcktes. Jag visste, att 
under ytan doldes en man, som en 
gång skulle bryta de bojor, han måst 
för fattigdoms skull påtaga sig. Jag 
missräknade mig icke. Du har brutit 
dessa och — jag har äfven för alltid 
sagt farväl åt dessa menniskor, som 
jag icke kan annat än förakta, ja, vet 


| du, förakta, fastän mina föräldrar äro 


med bland dem... Här har du mig 
nu, till själ och hjerta sådan som du, 
vill du ba' mig?... Hon lutade huf- 
vudet i handen och brast i gråt. 
I detta ögonblick öppnades dörren, 
cch en röst hördes ropa: Tåg till S.! 
— Älskling, hviskade doktorn, i det 
han tryckte sin stackars hustru till sig, 
nedgående tåget kommer nu, låt oss 
resa hem igen! 
(Forts.) 


Här och där. 


Brukspatronen (till den nykomne pa- 
storn): 

Jag hoppas, att herr pastorn gör oss 
äran att spisa middag hos oss nästa 
söndag. 

Pastorn (läsare): Ja, jag tackar, om 
jag lefver! 

Brukspatronen: Ja, om herr pastorn 
är död, så kom för fan intel 

är & 
sx 

En aktris hade blifvit inropad flera 
gåvger efter pjesens slut. Fyra gån- 


| ger hade hon kommit fram, men efter- 


åt, just då hon tagit af sin kostym, 
hördes publiken ännu mer frenetiskt 
än de förra gångerna ropa på henne. 
Hon stack då in hufvudet genom en 
till hälften öppnad fonddörr och sade: 
För den applåd, som ni mig gaf, 
Jag vördsamt tacka får publiken, 
Men — trikåerna jag redan tagit af 
Och klädningen jag hängt på klädlogespiken. 
” 2 ” 

På munkbron. Fru A: Jag förstår 
inte, hur tusan frun kan sälja sina 
för 5 öre. Jag stjäl riset i 


kräfvande tapisseri, företaga ströftåg i 
tankarnes verld. Och alltid fäste hon 
sig vid en bild, som framstod som en 
sammanfattning af hennes familjs alla 
dygder: söndagsaftonen i faderns salong 
— det var nu femtio år sedan — 
der de alla sutto samlade omkring det 
stora runda bordet, fadern läsande högt 
verser. 

Modern hade längesedan dött van- 
sinnig på ett hospital, och af familjen 
återstod således endast fadern samt 
Frangoise och hennes två äldre bröder, 
sjömän båda två. 

Hvad det var längese'n allt det der! 
Hon tänker derpå och välsignar minnet 
af det förflutna, ty hon förstod. att 
det var det rena i hvad som förelästes 
under dessa oförgätliga aftnar, att det 
var detta som gjort henne lugn under 
alla motgångar. Ty hon har lidit myc- 
ket och lider ännu. Hon skulle gifva 
allt sitt nuvarande välstånd i utbyte 
mot den djupa frid och det enkla rum, 
der hon arbetade vid 3U års ålder, 
sittande i en enkel korgstol, med örat 
smekt af sin lilla dotters jemna ande- 
drag, med handen förlorad i Andrés 
hår. Hr. Bartet var nere på sitt kon: 
tor bland sina böcker, arbetande för 
deras lycka, och Gud smålog, när han 
fäste blicken på dem. 

Om hon kunde lefva om sitt lif — 
huru olika skulle kon då icke handla 
mot hvad hon gjort. Visserligen hade 
hon vetat att väl bevarat sin dotter. 


Men med dubbelt så mycket omsorg 


skulle hon, med den erfarenhet hon nu 
ägde, ha” kunnat rädda heone från den 
fruktansvärda sjukdom af melankoli, 
som lade henne i grafven. 

Och hennes son! I stället för att 
låta honom förirra sig på vetenskapens 
fält och bland vänner, skulle hon be- 
hållit honom hos sig, alltjemt försökande 
att bilda, forma hans egjäl. Och om 
han vid trettio års ålder varit okun- 
nig om allt, varit samma blyga och 
tillbakadragna barn som vid femton år, 
huru skulle då något ondt kunna hän- 
da honom? Agde han icke två millioner, 
väl placerade och med goda räntor, 
hvilka kunde tillfredställa alla tänkbara 
önskningar och afväpna skämtarne? 

Och hon, den fullkomliga modern, 
förebrår sig att icke hafva gjort till- 
räckligt. 

O, dessa minnen, dessa ljufva rörel- 
ser! 

Hon sitter med sänkt hufvud och 
händerna badande i kallsvett. Hennes 
bjerta slår oregelbundet, och hennes 
nerver tyckas ligga i ytterhuden. Det 
minsta buller skulle åstadkomma en 
katastrof. 

En ringning kommer henne att spritta. 
upp, och hennes tappisseri faller till 
golfvet. Hon hör steg på sandgången 
utanför. Någon kommer. Hon är bort- 
kommen som ett barn, som gjort något 
ondt. Hon springer in i biljardrum- 
met. 

— Hörde ni? ... Någon kommer. .z 
någon . .. 


Hr Bartet svarar med uppretad stäm- 
ma: — Låt oss vara i fred, stäng 
dörren, Francoise! 

Just som hon stängt dörren, öppnas 
en annan dörr till hennes rum, och en 
man blir synlig. I skenet från lam- 
pan ser hon ett skrynkligt, gult, ner- 
vöst ansigte, öfverkorsadt med en pin- 
ce-nez. 

Det är André, och hans mor, mer 
än vanligt upprörd denna afton, kastar 
sig genast gråtande i hans armar. 

Ja, mamma, omfamna mig riktigt, 


| jag förtjenar det. 


Och han berättar med föga säker 
röst, att han kommit för alltid, att 
han ville tillskynda henne obegränsad 
lycka. 

Då inträdde doktorn och hr Bartet. 
Den stackars modern springer, trots 
sina gamla ben, emot dem, ropande 
med rogslande stämma: 

— Det är André... Det är André, 
som har kommit för alltid. 

Hr Bartet har uppfattat endast de 
första orden och säger glädtigt: Det 
var snällt af dig, min gosse ... Vivän- 
tade att icke at) få se dig... Men... 
har du ätit middag? 

— Ja, ja, svarade André. 

— Nåja, sade Bartet, det är det- 
samma, vi kunna taga något annat för 
att fira ditt besök. Litet vin, Fran- 
coise! 

Den stackars qvinnan, som stått 
borta i ett hörn och gråtit, var glad 

(Forts.) 


i 


skogen och kan ändå icke sälja dem 
billigare än 6 öre. 

Fru B: Jo, sir fron, det är på det 
viset, att jag stjäl mina qvastar fär- 
diggjorda. 


Cd 


Btt svårläsligt ord. Köksan i huset 
har fått en ask »transportbilder» af 
sin fästman, och utanpå asken står: 
»Kalospintokromatokräne». Hon står 
och försöker förgäfves läsa ut ordet. 
Hon kommer endast till Ka-ka-lo, Kalo 
— — och står sedan och gapar och 
vrider munnen på sned, alltjemt med 
ljudlig röst upprepande ka-ka. 

Då kommer matmodern. Lina, ropar 
hon, hvad vill det här betyda? Min 
man väntar ju på middagen! 

Kära frun, förlåt mig, men här är 
ett sådant besynnerligt ord, som jag 
icke förstår mig på. 

Frun: Är det namnet på: någon af 
de nyaste rätterna. Ja, ja, det är kon- 
stiga namn — — jaså, det är namnet 
på den här asken. Det är ju lätt 
läst. 

(Läser) Kalo, Kalo, ka-ka, kalokräm, 
nej! — kalospint! — — nej! — — 

Herrn i huset kommer utrusande: 
Hvad fan är meningen? Får man 
någon mat? 

Kära gubben, vi ha' ett ord som är 
svårt att tyda. Se här. 

Svårt att tyda! Ja, Herre Gud de 
fruntimren! Ta" hit. 

Ka, ka, — Äsh, hvad pi ä" dumma, 
»Kalle spring till skomakaren», står 
det ju! 


I år 
5 vinstdragningar! 
Nästa vinstdragning den 1 Februari. 


Teater-Premie- Obligationer 


säljas pr kontant samt mot afbetalning t. ex. 


2 obligationer en af 1889 och en af 1893 mot 
kr. 2: 50 i mån,, en obligation af 1893 mot 
kr. 1: 50 i månaden. 
Om flere tagas, billigare. 
IS" Begär prisuppgift! 
Alla vigtiga upplysningar lemnas gratis! 
Vid alla de senare dragningarne hafva många 
och stora vinster utfallit på obligationer för- 
sålda mest på afbetalning, genom Obligations- 
kontoret, hvaröfver Obligationskontorets 8pe- 
ciela Vinstlista tillhandahålles åt en hvar. 


Energiska och redbara agenter antagas mot 
— 


hög provision. 
Obligationskontoret, 


3 A Klara Vestra Kyrkogatan 3 A, 
STOCKHOLM. 


Obs.! ”Teaterobligationer af år 1889 köpas 
kontant eller tagas i utbyte vid köp af obli- 
gationer aft 1893. 


J. Andersson. 


Ångstenkol, Eng. Koks, 
krossade Antracitkol 


i plomberade säckar. 


Kontor: Handtverkaregatan 23 B. 
Rikstel. 5 73. Allm. Tel, 5219. 


Ich. Lundström & 0:c. 


Stenkol, 
| Cokes, 
AN” Anthracit. 4 


Varumärke. Varumärke. 
Rikstelef. Kontor; Allm. 
Skeppsbron 14. Tel. 22 88. 
Strandvägen 5. > 6019. 
Parmmätaregatan 1. > 6198. 
I Wilb. Andersons 
Möbleringsaffärer, 


11 "Biblioteksgatan 11 & 
3 Observatoriigatan 3, 
erhållas solida och mo- 
derna Möbler samtTyger 
och Portiérer till billiga 

priser. 
Telefon 79 63. 


ANMÄLAN. 


En folkupplaga af 


(CFERNANDTS 
ONVERSATIONSLEXIKON 


SN oe En Ne 


anmäles härmed till subskription. Detta utgör ett stereotyperadt sammandrag 
af det nyligen fullbordade nationalverket 


NORDISK FAMILJEBOK, 
konversationslexikon och realencyklopedi, 


som af fackmän anses vara fullt jemförligt med de stora kulturlandens bästa 
verk af samma slag. Ett arbete af måttligt omfång, upptagande det för 
allmänheten vigtigaste af innehållet i nämnda stora, för vetenskapliga behof| 
anlagda verk, måste obestridligen framför de allra flesta andra betecknas som 


en bok för hvarje bildadt hem. 


På grund häraf har undertecknad förläggare beslutit att 


| till nedsatt pris af 24 kronor | 


I 


af detsamma utgifva en 
godtköpsupplaga. 


Af komitén för ett till förmån för skollofskolonierna i Stockholm inrättadt 
lotteri, hvarom nedan lemnas närmare upplysning, haf va vi inköpt ett så stort 
parti lotter å 4 kr. stycket, att vi kunna tillförsäkra hvarje subskribent, som 
ordentligt utlöst sina häften, en lott gratis. Hvar tredje lott utfaller med vinst. 


Gernandts Konversationslexikon 


innehåller, förutom de blifvande supplementhäftena, 64 häften, som bilda 4 
band med tillsammans 193!/2 tryckark eller omkring 6,200 tvåspaltiga sidor. 
Ett häfte utgifves hvarje vecka. För att vi i god tid må få kännedom om 
de till deltagande i lotteriet berättigades antal, fördelas priset på de 40 första 
häftena med 60 öre för hvarje, och de följande 24 erhållas gratis 
på en gång. Gratis lemnas äfven till hvarje band ett supplement, 
innehållande tillägg till biografiska och historiska artiklar samt rättelser af 
sådana geografiska och statistiska uppgifter, som under de senaste åren 
hunnit blifva i nämnvärd mån föråldrade. 
Skulle det visa sig, att vi, för att vinna tid, någon gång behöfva uv 
gifva dubbla häften af arbetet, förbehålla vi oss denna rättighet. Priset 
kommer dock ej härigenom att öfverstiga bestämda 24 kronor. » 
Hvarje subskribent erhåller, då han utlöst 10 häften, en lottsedel till 
det under Kongl. Öfverståthållare-embetets kontroll anordnade Skollofs- 
koloni-lotteriet, i hvilket hvar 3:dje lott utfaller med en af här nedan upp- 
räknade vinster: 


Vinster i Skollofskoloni-Lotteriet, 


alla af svensk tillverkning och af prima qvalité. 


Högsta vinsten: Fullständig Sängkammarmöbel, Salsmöbel och Salongsmöbel, vårde 4,220 kr. 


Så snart således subskribent genom kommissionärs intyg styrkt, att 
han före den 10 November 1895 utlöst de första 40 häftena med 24 
kronor, är han dels .berättigad att bekomma alla följande häften af lexikonet 
gratis, dels ock att med sitt nummer få deltaga i lotteriet. 
Gernandts Konversationslexikon har i bokhandeln kostat 32 kronor, 
hvilket pris redan i och för sig är billigt, men för att kunna vinna en större 
spridning, hafva vi nu nedsatt priset till 24 kronor eller med 25 4 af 
arbetets förutvarande pris. En hvar får således full valuta för sina ut- 
lagda penningar samt dessutom utsigten att genom lotteriet bekomma en 
större eller mindre vinst gratis. 
Hela verket, 64 häften, kan nu. genast, om så önskas, få utlösas för 
24 kronor, med rätt att deltaga i lotteriet samt utfå supplementhäften, då 
dessa utkomma. 

Permar tillhandahållas till ett pris af kr. 1.50 pr st. 

Kommissionärer antagas på alla orter inom riket, och 
kan hvar och en redbar person, man eller qvinna, genom upptagande af 
subskribenter å detta arbete skaffa sig en god biförtjenst — utan någon som 
helst ' risk. Anskaffa och anmäl 4, subskribenter, så erhåller ni ett femte 
exemplar af lexikonet gratis samt dessutom en lottsedel, som berättigar till 
deltagande i Skollofskoloniernas Lotteri. 

Obs. Alla förfrågningar angående lexikonet, dess spridning, antagandet 
af kommissionärer m. m. besvaras af undertecknade bolag. 
Obs. Alla förfrågningar som röra lotteriet besvaras af Komitén för 
Skollofskoloniernas Lotteri, då 10 öres porto bifogas. 


Reqvirera profhäften och illustrerade prospekter gratis från 


C. & E. Gernandts Förlags Hkfiebolag 


Stockholm. 


Härmed intygas, att de i ofvanstående prospekt uppräknade vinster blifvit 
af Skollofskolonilotteriet inköpta samt att de dem åsatta prisen äro riktiga enligt 
hos oss befintliga räkningar. Alla lotter äro försålda till C. & E. Gernandts 
Förlags-Aktiebolag. Ingen kan sålunda på annat sätt än genom nämnda firma 
erhålla lotter till Skollofskolonilotteriet. Hvar tredje lott kommer ovilkorligen 
att utfalla med vinst. 


Stockholm i November 1894. 


För Bestyrelsen för Skollofskolonilotteriet: 
Vilhelm Köersner Gustaf Eklund 


Ordförande. Sekreterare, 


I bokhandeln har utkommit : 
8:de häftet 


af en 


Godtköpspraktupplaga 


Hen Heliga Skrift 


med 


i fullständig öfverensstämmelse 
med den af bibelkommissionen år 


Gustave Dorés världsberömda teckningar. 
1883 utgifna normalupplagan samt 


Nya Testamentet, försedt med de ordförklaringar af 


historiskt, geografiskt, kultur- och naturhistoriskt innehåll, som eljest måste 
sökas i särskildt utgifna bibelhandböcker eller kommentarer; med tillägg där- 
jämte af släkttaflor, stadsplaner, grundritningar af templet och kartor öfver 
de heliga länderna m. m. m. m., utgifves först och kommer att utgå i 16 häften 
om tre tryckark i hvardera samt hvartannat häfte åtföljdt af 4 och hvart- 
annat af 6 af Dorés planscher 


till ett pris af endast 80 öre pr häfte, 


hvilka månatligen kunna lösas i alla boklådor, där profhäften finnas till påseende 
och prospekt gratis tillhandahållas, samt hos undertecknades å hvarje ort antagna 
kommissionärer. 

Denna bibelupplaga som nu tryckes: bibeltexten försedd med vackra ornament, 
på godt papper af prima kvalité, som icke gulnar utan bibehåller jämte stadigheten 
sin vackra hvita färg, och samtliga planscherna på tjockare s, k. »planschpapper» 
i elfenbenston. 

Hvar och en som ordentligt utlöser 16 häften med tillsamman 


5 
Tolf kronor SO0 öre, erhåller gratis en för Nya Testamentets inbind- 


ning afsedd Praktperm af klot med chagrinrygg, solidt och elegant ut- 
styrd samt försedd med rika pressningar och förgyllningar. 

Observera!!! Huru lågt det pris är, för hvilket tillfälle härmed er 
bjudes att förvärfva en bibelupplaga, försedd med talrika noter, ordförklaringar och 
kartor m. m., vackert utstyrd och tryckt på godt och dyrbart papper samt med dessa 
planscher, som i hela världen enstämmigt erkännas vara de bästa bibelplanscher, 
som någonsin utkommit, framgår däraf, att i Frankrike, Dorés eget hemland, kostar 


Jen bibelupplaga med hans planscher 135 francs (= 97 kr, 20 öre) och i Tyskland, 
jdet land i världen, där böcker eljest äro billigast, för icke bundet ex. 75 mark (= 67 | 
kr. 50 öre). På samma sätt i öfriga länder. Endast det gynnsamma pris, för hvilken 
den uteslutande förlagsrätten för Sverige till dessa planscher af förläggaren förvärt- 
vats, gör, att liksom vi äro den enda firma i Sverige, som äger och kan utgifva 
en bibelupplaga med Dorés planscher, så är Sverige det enda land i världen, där | 
en bibelupplaga med dessa planscher kan lämnas till det pris, som nu af oss erbjudes, 
för att dermed i hvarje svenskt hem, äfven det enklaste, möjliggöra inköpet af en 
praktbibel, som i öfriga länder är förbehållen uteslutande åt rik mans bord. — Då 
dessutom hvarje abonnent, som ordentligt utlöst sina 16 häften, gratis erhåller 
en praktpärm, hvilken vid beställning hos bokbindaren ej skulle kunna erhållas för 
mindre än & kronor, bör ingen försumma att begagna sig af det här erbjudna 


Sängkammarmöbeln af mahogny I 10. 1 herrskrifbord med skåp, klädt med 
Pm pirstig CT Orerat Å föraskps Sking;. s see SN os.” AA l20 kr. 1,200 
beslag, bestående a ernsän- : ” 
KAT FSA rota peer 20 OBE NOS RSS RSA IE 1100 
ser, g- oc EA SYST ESA [OA ägget, jan 2 USES ? É 
samt madrasserade gafveldynor, 1. 1 golflampa med bord af porslin. . . 110 
1 toalett, lavoar för 2 personer 1. 2 st. antika fotogénlampor . . .. +». 104 
(marmorskifva), 2 nattduksbord 1. 1 golflampa med spärrhake ....- 100 
med marmorskifvor, 4 st. stolar 5. 1 st. damskrifbord +... .å 100 kr. 500 
och 1 chäslong, stoppade och 1. 1 golflampa utan bord or 
KIMAÄR: 540000 SSA EG - 1,390 1.,1 ljuskrona. =. «sanne 2. 
Salsmöbeln 1 ek, bestående af I 1. 1 sats antika eldställ ... «+. . 2 
stor buffet, rikt skulpterad, 1. 1 par lampettarmar., «+. sccccc ce 2” 
mekaniskt matbord för per- 1. 1 par lampettarmar af guldbrons . . 75 
11 soner, med 4 skifvor, 12 st. sals- 5. 1 st. kaffeservis af nysilfrer, beståen- 
stolar, klädda, med lädersitsar, de af kanna, gräddkanna och socker- 
2 spelbord med lådor samt ett skål «oso ara rr rn å 65 kr 825 
serveringsbord. . . ......-.. 1,025 10. 1 st. sybord i rococostil med brons- | 
Salongsmöbeln i rococostil (Louis Fragen FÄLT ke SI . - å 60 kr. 600 
XV), bestående af 1 goffa, 4 sto- 4. '/> dussin fruktknifvar af förgyldt silf- 
lar och 2 fåtöljer, allt klädt ver, I etut «ss s rea -505kr 404200 | 
med sidengobelln, 1 damskrif- 16. !/, dussin matskedar af silfver, i 
bord, 1 salongsbord, 1 salongs- etul. .:s.ssar sara -& 50 kr. 800 
skåp af svart päronträ, rikt 16. ', dussin matgafflar af silfver, i 
skulpteradt, trymå, klädd med etUl; . ss sr see å 50 kr. 800 | 
sidenplysch och madrasserad fot, 80. 1 st. ankargångsur af silfver (15 ädel- é 
helt facettslipadt glas, 180 cm stenar) från Halda fickurfabrik å 45 kr. — 1,350 
I högt, 68 em. bredt . . ..... > 1,805 4.220 | 5. 1 st. skrifstol, amerikansk modell, 
21805 4; 5; å 225 
1. Herrnmsmöbel i engelsk stil, bestående 100 IRAS bk arbd IGrAGRA ekke 10 
af I bokskåp, 1 skrifbord, 1 dokument- ” skifva å 40 kr. 400 
skåp, 1 »krifstol, umerikansk modell, 10. 1 fönsterbord i ek med målad pors- 
Fä pt Tims 4 ” linsskifva å 40 kr. 400 
st. stolar oc stol, engelsk mo- dussin kaffeskedar af silfv i i 
den (soffan oc /vislarke klläNN Id 5. 1 dussin kaffeskedar af särar OR 0 
ORIANA) 2: el byn ova beer ok 1,155 Ä > Å 
1. 1 par kandelabrar, stora, af silfver . . 750 10. 1 st. strösockerskål af nysilfver å 39 kr. 290 
1, 1 borduppsats, bestående af 3 jardini- 10. 1 st. spelbord i ek. . . .. « hå 37 kr. 370 
örer af silfver och kristallglas. . . ... 435 10, 1 st. tekök af nickel... .. & 32 kr, 3820 
1. 1 par kandelabrar, mindre, af silfver 400 1..1 st. fotogénlampa . .... .....c 30 
1. 1 borduppsats, jardiniére af silfver o. 10. 1 st. Nyströms Kulturhistoria, inbun- 
AKIUNRUISIAS "3. sie 0. set Sr ville lake os a 400 den komplett i 6 delar . . å 24 kr. 240 
1. 1 kaffeservis af silfver, bestående af 10. 1 st. puddingsform af nysilfver med 
| kanna, sockerskål och gräddkanna . . 385 POMOS delade ove å 12 kr. 120 
1. 1 d:o af silfver, [5.8 5 Ber Ra ANG 330 10. 1 st. serveringsbricka af nysilfver 
I 2.1 d:o af silfver, d:o d:o å 240 kr. 480 å 10 kr, 100 
» & 225 kr. k k | 
20. 1 Nordisk Familjebok, komplett in- | fr grn KAR ie 
bunden i 18 band... .. 104! 00 kt. 2. 4,800 |:3, 0005 + /aela SE Vind il Görtangte rn 
1.1 st. blomsteruppsats af guldbrons " Kony plsettonälerik n ? TN 6,000 
samt 1 par kandelabrar af culvrepoli — 181/1,250. 1 ex. En fventyrlig lustresa, med 
P2 1 KETKAIRUE:, PRTrTEINAR BAKAETA EAT UN 150 | 1 NIE a AE älkr. 1250 


1. 1 fotogénlampa större ....... .. 130 | 3,500 vinster & 10,500 lotter, värde kronor 42,128 


Alla möblerna äro inköpta hos den välkända firman Carl Johanssons 
Möbleringsaffär, Drottninggatan 45, hvilken ansvarar för deras soliditet, och 
der såväl alla dessa möbler som de hos firmorna W. Wiklund och Öst- 
berg & Lenhardtson inköpta cuivrepoli- och nysilfverarbetena äro för allmän- 
heten till påseende utställda. Allt silfver är inköpt hos juvelerarefirman 
Karl Andersson, Jakobstorg 1, där utställning äfven är anordnad. 

Samtliga vinsterna äro inköpta genom Komitén för Skollofskoloniernas 
Lotteri, och hela den å lotteriet uppstående vinsten kommer oafkortad att 
öfverlemnas till Skollofskolonierna. 


Iitets kontroll före den 3l December 1895. 

| Dä vi kontrakterat med Komitén för Skollofskoloniernas Lotteri 
om öfvertagandet af alla lotterna, kan endast den, som subskriberat ä| 
Gernandts konversationslexikon och ordentligt utlöst de 40 första häftena 
med 24 kronor, få deltaga i detta lotteri. | 


Dragning kommer att verkställas under Öfverståthållare-embe- : 


tillfället till erhållande af denna godtkköpspraktupplaga af Bibeln. 


. 0 dio . Åh utgör ett heit för sig, och 
10. ba FRA FR 2 dörrar 2,250 | 1000: 2 ex. praktupplaga af Nya Testamen- CS Kya Testamentet 2 subskription SSE 


I Sm samma således icke bindande för Gamla Testa- 
mentet, hvilket kommer att särskildt utgifYvas. 


Redbara personer i städer, köpingar och byar, vid järnvägs- och post- 
stationer, bruk och sågverk samt andra orter antagas till kommissionärer mot 
hög provision. Profhäften, prospekter och närmare upplysningar erhållas genom 
de E. Gernandts Förlags Aktiebolag, dit alla bref och förfrågningar torde 
adresseras. 


Stockholm i Januari 1895. 


C. & E. Gernandts Förlags Aktiebolag. 


Adress: 12 Stora Wattugatan 12. 


se - 
Snörmakerier 
af alla slag finnas ständigt å lager till billigt pris. 
Beställningar emottagas och utföras fort, väl och billigt. 


Fabrik: 
G. F. Wiberg, 


3 Garfvaregatan 3. 
Snörmakare. 


Butik: 
42 Drottninagatan 42. 
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kronor pr år. | 
Prenumeration: I landsorten & närmaste postanstalt, i Stockholm | 
å Stockholms alla postkontor samt å redaktionen, | 

Oxtorget 4, 2 tr. ö. g. d 


Redaktör och ansvarig utgifvare: 
Efraim Wästberg. 


(Förläggare: E. H. Gernandt.) 
Stockholm, Köersners Boktryckeri.Aktiebolag, 1895. 


Redaktionsbyrå och kontor, Oxtorget N:o 4, 2 tr. ö. g. 


Annonspris 3 kr. pr ruta af 5 centimeters höjd. 


Annonser motta 
Svenska Tel 


s af S. Gumeelii annonsbyrå, Drottninggatan 2, 
mbyrån, Brunkebergstorg 2, samt & kontoret, 
Klara Södra Kyrkogata 16. 


Anmälan. 


SFÖR ALLA" 


inbjuder härmed till prenumera- 
tion för år 1895. 

Visserligen har tidningen exi- 
sterat blott ett år, men derunder 
haft att glädja sig åt en särdeles 
stor uppmuntran, hvarför den kan 
våga hoppas, att, när den nu går 
till mötes ett nytt år, få röna 
samma tillmötesgående af sin 
ärade. läsekrets. 

Talrika illustrationer 
komma att nästa inflyta i 
hvarje nummer, och en 
Intressant och spännande 

följetong 
kommer att med detta år taga 
sin början. 

Notisafdelningen kommer att 
innehålla det vigtigaste af den 
gångna veckans nyheter, och be- 
rättelseafdelningen att 
betydligt ökas. 


SFÖR ALLA" 


Den 


år 


kommer 


blir en pålitlig vän till er. 
meddelar er allt af intresse och 
piggar upp er med sina skämt- 
samma och spännande historier. 
De särskilda fördelar tidningen 
erbjuder sina prenumeranter äro 
af enastående och så liberal art, 
att ännu ingen i vårt land ut- 
gifven tidning kunnat erbjuda 
sina prenumeranter dylika. An- 
nonsen i dagens nummer lemnar 
upplysning om dessa fördelar. 

För annonsörer är »För Alla» 
af stort värde, enär den företrä- 
desvis till prenumeranter har de 
folkklasser, som i en tidning läsa 
allt. 


AS teten 


Den gångna veckan. 
Riksdagen 


har nu öppnats. Kamrarne, hvilkas 
arbeten aldrig äro goda nog, utan stän- 
digt klandrats, hafva åter sammanträdt 
för att afgöra för Sverige gagneliga 
frågor. 

Med stor högtidlighet öppnades riks- 
dagen denna gång. Tillströmningen 
af åskådare till rikssalen var så stor, 
att endast en tredjedel af de i tid an- 
mälda vunno inträde. Måhända — vi 
hoppas åtminstone det — ligger i denna 
starka och stora anslutning ett upp- 
vaknadt intresse för fäderneslandet. 
Man vill se de personer, hvilka afgöra 
Sveriges ve och väl, se om de föra 
blanka vapen i striden!! För några 
år sedan fans god plats i rikssalen, äfven 
om konungen i egen hög person öpp- 
nade riksdagen — — 


2 
+ 


Ölfrågan, om hvilken vi i förra num- 
ret talade, har framträdt i en annen 


belysning. En fackman, hvars omdöme 
står öfver allt klander, har meddelat 
oss, att egentliga orsaken till rabattens 
borttagande är att söka hos kaféägarne 
och magasinsägarne sjelfva. De ha' 
på alla sätt krånglat för att få så hög 
rahavwt som möjligt, de ha' sagt till 
utköraren: Vill ni gå in på att lemna 
så och så stor rabatt, så får ni lemna 
öl här, i annat fell icke. För att icke 
mista en kund lemnade utköraren van- 
ligtvis oskäligt hög rabatt och under- 
gräfde derigenom både sin och bryg:- 
geriets egen existens. Och bästa be- 
viset för sanningen af satsen: »Många 
bäckar små göra en stor å> är, att 
flere af Stockholms bryggerier just ge- 
nom kaféidkarnes och magasinsägarnes 


| omåttliga pretentioner på rabatt för- 


lorat hela sitt rörelsekapital. Detta 
är icke tomma ord, utan fakta. 

Naturligtvis måste denna osunda kon- 
kurrens mellan olika utkörare få ett 
slut, och för att få slut på densamma 
ha” samtliga bryggerier tagit bort ra- 
batten, helt enkelt. 

Jemföra vi priserna på öl och pilse- 
ner i vår stad med dem i rikets andra 
stad, Göteborg, finna vi, att vi äro 
bättre lottade än göteborgarne. I Göte- 
borg kostar lageröl netto 9 öre pr but. 
och pilsener 11,7 öre. I Stockholm 
är priset på lageröl netto 7 öre och 
på pilsener 10. 

Vi ha' således ingenting att klaga 
öfver. Om bryggerierna i tid velat 
hejda den osunda konkurrensen deras 
utkörare emellan, så är detta icke mer 
än rätt. »Man är sig sjelf närmast», 
heter det visserligen, men Stockholms 
bryggerier ha' verkligen varit så till- 
mötetesgående mot allmänheten, att 
detta deras senaste schackdrag icke 
torde klandras af någon med sund upp- 
fattning af förhållandena. 


. Å + 
+ 

Från Frankrike kommer den öfver- 
raskande underrättelsen, att den nyut- 
nämde presidenten Casimir Périer af- 
gått. Hvar orsaken är att söka till 
detta hans beslut, som icke kunnat 
ändrats af flera å nationens vägnar 
uppvaktande, är svårt att nu säga. 
Måhända har presidenten Périer tagit 
för tuvg börda på sina axlar, måhända 
har han tröttnat på sina allt för lifliga 
landsmän, det är svårt att afgöra hvil- 
ket. I nästa nummer kunna vi kan- 
hända säga orsakev till Casimir Périer's 
afgång. 


Obs! 


För Alla. 


Expeditionen, 4 Oxtorget 4, 
är öppen för prenumeration 
och afhemtning af afbeta!- 
ningsbevis alla dagar i janu- 
ari månad hela dagen. 


Veckans nyheter. 


Svenska telefoner i Sydafrika. 
Firman Jenkins & C:o i Kapstaden 
skrifver till Exportföreniogen bland 
annat, att firman haft den största fram- 
gång med introducerandet i marknaden 
af L. M. Ericsson & C:s (Stockholm) 
telefoner. I hela södra Afrika finnas 
sammanlagdt icke mindre än 500 appa- 
rater i verksamhet, och af dessa äro 
130 från Ericsson & C:o, och ännu 
många flera äro sannolikt att förvänta. 


20,000 kr. för 2 kr. 


kan ni erhålla, om ni med 2 kronor på 
närmaste postanstalt prenumererar å den 
rikt illustrerade och intressanta veckotid- 
ningen 


”För Alla” 


(Förläggare: E. H. Geruandt) 


och. insänder ert prenumerationsqvitto 
jemte ett 10-öres frimärke till Redaktionen 
af »För Alla», Stockholm. Ni erhåller då 
»För Alla» under hela år 1895, derjemte 
får ni omgående er tillsändt 


Ett afbetalningsbevis. 


å en af teaterkonsortiets premieobligationer 
af 1893 från 


Obligationskontoret 
Stockholm. 


Detta afbetalningsbevis, å hvilket >För 
Alla» för er räkning gjort de två första 
inbetalningarne, ger er rättighet att utan 
vidare kostnad deltaga i vinstdragningen 
den 1 Februari 1895, då 


39.000 Eronor utlottas, 


af hvilken summa högsta vinsten är 
20,000 Kronor. 


Prenumerera i tid, 


så att ni blifva i tillfälle att deltaga i 
dragningen den 1 Februari. 

Om ni fortsätter att i 13 månader in- 
betala Kr. 1: 50 pr måvad till Obligations- 
kontoret, Stockholm, får ni er tillsänd 
originalobligationen, hvilken när som helst 


är säljbar till nästan samma belopp ni 
inbetalt. Genom att fullgöra edra inbetal- 
nidgar punktiligt, får rideltaga ialla drag- 


ningar, af hvilka icke mindre än 3 under 
detta år (den 1 Februari (gratis) den 1 
Juni och den 1 December). I dessa 3 
dragningar utlottas inalles 


142,000 Kronor. 


Obs! Å af Obligationskontoret försålda 
premieobligationer af 1893 ha' följande 
högre vinster utfallit i de sednaste drag- 
ningarne: 


20,000 Kronor å Serien 2,541, N:o 40 
20,000 > > >» 2,891; > 55 
14 vinster å 1,000 Kronor 

53 > > 100 » 

Att märka är, att alla dessa vinster 
utfallit på obligationer, som på afbe- 
talning sålts af Obligationskontoret, 
Stockholm, 

OBS!!! Hvarje person, som 
skaffar fem prenumeranter och 
insänder dessas qvitton jemte por- 
ton till redaktionen af »För Alla», 
erhåller omgående sig tillsänd en 
postanvisniog å 2 kronor. Den 
som samlar tio prenumeranter får 
tidningen »För Alla» jemte ett 
afbetalningsbevis å en obli- 
gation och dessutom 2? kronor 
i postanvisning!!! 

Skaffar ni flera än tio prenn- 
meranter, blifva fördelarne ändå 
större. 


Prenumerera genast! 


För kuriositetens skull nämnes, att 
dessa civilisationens verktyg af svensk 
tillverkning finnas till och med i Bu- 
lawayo. 


En portåtiv bakugn är den se- 
naste uppfinningen inom bageriindu- 
strien och har till upphofsman ingeniör 
G. A. Sjöholm härstädes. Bakugnen, 
som förevisades pressens representanter 
den 15 d:s i grossh. C. H. Schagers 
utställningslokal, gräddar bröd af alla 
sorter lika fort och väl som en murad 
ugn. Den eldas med fotogén eller gas, 
och åtgången pr timma taxeras till 10 
öre. Som ugnen är hermetiskt sluten, 
bibehåller brödet hela sin arom. ”'Het- 
tan i ugnen kan drifvas upp ända till 
500 grader. Ugnen kan ledigt flyttas 


Claés Grill. 


Under mediet och slutet af föregående århundrade var det Grillska han- 
delshuset i Stockholm ett af de allra förnämsta och mest ansedda öfver hela 
den kommersiella verlden. Dess skepp voro välkända i alla hamnar, dess vexlar 
De utländska sändebuden i Stockholm 


begagnade nästan uteslutande å Claös Grill dragna vexlar. 


erkända papper af prima qvalitet. 


Inom hemlandet antog denna handelsfirma en storartad utbredning. Firman 
Claös Grill var dels ensam disponent, dels intressent i den tidens förnämsta 
svenska glas-, linne- och segelduksaffärer, hade stora skeppsvarf, å hvilka fartyg 
bygdes för uilandets räkning, var förlagsman för de många Groveska bruks- 
anläggningarne i Dalarne samt dref äfven direkt för egen räkning storartade 
bruksaffärer, såsom Söderfors, Österby och Iggesund. Bland de fastigheter, 
som Claös Grill ägde i Stockholm, kan särskildt nämnas det Torstenssonska 
huset, nuvarande Arffurstens palats vid Gustaf Adolfs torg. 

Det är bilden af chefen för den aktade firman Claös Grill, som vi i detta 
nummer återgifva. 

Claös Grill var icke blott en skicklig finanskarl och köpman, han var 
äfven en stor vän till allt hvad konst och litteratur hette, och han understödde 
också alla nnga och fattiga konstnärer eller vetenskapsmän, som vände sig 
till honom. Grill var äfven en af stiftarne af svenska vetenskapsakademien, 
hvilken den 31 mars 1747 erhöll stadfästelse. Han ådagalade på mångabanda 
sätt sitt intresse för akademien och förskotterade 1748 ett räntefritt lån å 80,693 
daler för uppbyggandet af akademiens astronomiska observatorium. 

Vid 1747 års riksdag blef Grill för sina tjenster af lardtmarskalken & 
ständernas vägnar tackad och förklarad för »fosterlandets vän». Grill hade 
nämligen kort förut, då riksbankens sedlar i utlandet förlorat kredit, låtit upp- 
köpa dem utan afslag, hvarigenom de snart återtogo sitt värde. 

1748 blef Grill ordförande i vetenskapsakademien, 1753 direktör vid 
ostindiska kompaniet, och 1759 lät vetenskapsakademien öfver honom slå en 
medalj och han blef erbjuden svenskt adelsskap, hvilket han dock undan- 
bad sig. 

Claös Grill fick mot slutet af sin lefnad, då han tillsammans med presi- 
denten Broman, kommerserådet Plomgren och grosshandlaren Gustaf Kierman 
förvaltade det af sekreta utskottet inrättade vexelkontoret i Stockholm, smaka 
äfven lifvets bitterhet. Det skulle hafva varit fel i förvaltningen, hufvudsak- 
ligen Kiermans fel. Denne dömdes till förlust af embete och burskap, en 
månads fängelse vid vatten och bröd samt lifstids fängélse &å Marstrand. 
Grill dömdes till 1,000 daler silfvermynts böter och förlust af borgerlig näring 
i 3 år. Grills dom blef dock upphäfd af konung Adolf Fredrik — fastän 
för sent, Grill hade då, 1767, aflidit. 

Med hans ende son, den store bergsmannen m. m. Adolph Ulrik Grill 
utgick 1797 Söderforsgrenen af den svenska slägten Grill. 
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I barnkammaren. 


af två karlar och placeras hvar som 
helst och sedan blott kombineras med 
ett plåtrör med närmaste eldstad. 

För finare landthushåll, ångbåtar etc. 
torde den nya apparaten blifva af stor 
nytta. 


Svindlarefirmor. Hoofd-Bureau von 
Politie, afd. Recherche, i Amsterdam 
har för någon tid sedan funnit sig för- 
anlåten att utgifva en förteckning öfver 
derstädes befintliga handelsfirmor, hvilka 
misstänkas bedrifva svindlareaffärer. 

Svensk-norske generalkonsuln i Am- 
sterdam har ansett det nödvändigt, att 
svenska affärsmän blifva varnade för 
dessa svindlare, och derför tillstält här- 
varande utrikesdepartement en förteck- 
ning i revideradt skick öfver sådana 
affärsmän, hvilka bruka hänvända sig 
till svenska köpmän med reqvisitioner 
å varor och hvilka sannolikt aldrig 
komma att erlägga betalning för de 
erhållna varorna. Förteckningen upp- 
tager omkring 100 firmor, och bland 
dem varnas särskildt för firman Douwe 
van der Kamp, import en export, hvars 
innehafvare uppträder under flere namn 
såsom 'T. van der Kamp J., van der 
Kamp & komp., T. Knobba & komp., 
van der Kamp & Knoppe etc. Genom 
härvarande = polismyndighets försorg 
kommer en förteckning öfver dessa 
handelsfirmor att tillställas rikets ban- 
ker, vexelkontor och större affärshus. 


Ur det menskliga eländets histo- 
ria. OT. f. länsmannen i Bollnäs R. 
Didriksson verkstälde nyårsafton auk- 
tion å samtliga kreatur, tillhörande af- 
lidne arrendatorn Jon Larsson Trygg 
i Säfversta, hvilka kreatur på grund 
af utmätningsdom skulle gå under klub- 
ban. Omständigheterna vid auktionen 


voro mycket sorgliga, säger Norrl. P. | 


Larsson-Trygg afled den 20 sistlidne 
december, 


malt, i alldeles utblottade omständig- 
heter. Vid tacksägelse efter honom i 
kyrkan pålystes samtidigt auktion. På 
nyårsaftonen vid 6-tiden på qvällen 


infann sig länsmannen och förrättade | 


i vederbörlig ordning auktionen, be- 


vistad af omkring ett 10-tal personer. | 


Enkans tårar och böner att befallnings- 
mannen skulle uppskjuta förrättningen 
och taga hennes sorgliga öde i öfver- 
vägande lemnades utan afseende. 

Enkan skulle nu till och med blifva 
utan mjölk för sig och sina små barn 
på nyårsaftonen. Någon mat fanns ej 
ens i huset. 

På grund af den olämpliga dagen 
och det än olämpligare klockslaget 
samt det ringa antalet spekulanter gingo 
kreaturen bort för snart sagdt ingen- 
ting. Tilldragelsen har väckt allmän 
indignation på platsen. 


Fosfornekrosens offer. Till an- 
talet af de många olyckliga, som fallit 
offer för fosfornekrosen, ha vi nu att 
lägga ytterligare ett fall, skrifves från 
Lund till Folk. Tidn. Å dervarande 
lasarett har nämligen i dagarna aflidit 
en medelålders qvinna, som för tre år 
sedan slutade med att vara sysselsatt 
& tändsticksfabrik i Malmö, å hvilken 


efterlemnande enka med 8 | 
barn, det minsta blott 8 månader gam- | 


Bilder utan text. 


Hos hofslagaren. 


hon eljes arbetat tolf år å rad och 
dervid äfven varit verksam med till- 
verkning af fosfortändstickor. Nu hade 
fosfornekros angripit hennes underkäk 
och så småningom förstört denna full- 
komligt. Läkarna hyste likväl hopp 
om hennes tillfrisknande. Men det 
sorgliga tillstånd, i hvilket hon befann 
sig, oraöjliggjorde det mer och mer för 
henne att intaga föda. På månader 
hade hon icke kunnat förtära något 
som helst i fast form, och när hon 


dande, dog hon bokstafligen af svält. 
När spjället stängdes för tidigt. 


Då man i tisdags på morgonen inkom 
i tjänarnes rum å dr. Torstensons egen- 
dom Persberg i närheten af Sköfde, 
lågo de innevarande fyra tjenstflickorna 
till utseendet litflösa. På qvällen hade 
spjället stängts för tidigt, och man fruk- 
tade för att de innevarande voro ihjel- 
osade. Emellertid vidtogos energiska 
åtgärder för deras räddande, och hopp 
finnes om att de skola komma sig, 
ehuru två äro illa sjuka. 


OBS.! Våra ärade prenu- 
meranter uppmärksamgö- 
ras derå, att inbetalningar 
å teaterobligationerna göras 
direkt till Obligationskon- 
toret, Stockholm, icke till 
Redaktionen af ”För Alla”. 


Rättegångssaker. 


En farlig krympling uppträder 
tidt och ofta å hufvudstadens gator. 
Det är en berusad f. d. snickeriarbe- 
tare C. J. Eriksson, som är enarmad. 


med den arm, han har i behåll; fred- 


ofta med tillhygge. Så beter han sig 
jemväl i nyktert tillstånd, men oftast 
uppträder han berusad. Härom afto- 
nen hade han 


I stolen, 


vildsint, hvarför han ånyo måste an- 
hållas af polis. Dervid var han myc- 
ket våldsam, hvarvid konstapeln, som 
anhöll honom, ådrog sig så svåra ska- 
dor, att blodet flödade. Den vildsinte 
mannen var i går instäld i polisdom- 
der han för sitt våldsamma 
uppträdande dömdes till 70 kr. böter. 
Eriksson, som ådömts böter till betyd- 
liga belopp, återfördes, som vanligt, till 
häktet, för att aftjäna böterna. 


Öfverlätelse af postsparbanksbok 


husrätten hade vaktmästaren C. J. 
Karlsson instämt lumphandlaren J. N. 
Pettersson med yrkande att återfå kö- 
peskillingen för en postsparbanksbok, 
som Pettersson sålt till Karlsson, men 
hvarå denne ej utfått det insatta kapi- 
talet. Då det i reglementet för post- 
sparbanken är stadgadt, att postspar- 
banksbok ej får på annoan öfverlåtas 


här om dagen befriades från sitt li- | 


'Trots detta kroppslyte öfverfaller E. | 


liga personer och misshandlar dessa | 


uppträdt synnerligen | 


genom köp är ej lagligt. Till råd- | 
byn. 


| annat än genom arf, testamente, kon- | 


kurs eller utmätning, ålades Pettersson 


| att till Karlsson återbetala köpeskil- 


lingen," med undantag af 10 kr., som 
af rätt ägare muttagits å boken och 
öfverlåtits på Karlsson Genom dom 
är sålunda af rådhusrätten fastslaget, 
att försäljning af postsparbanksbok 
genom vanligt köp ej får ske. 


an usling. Femtiosexårige gifte 
arbetskarlen Karl Pettersson från Akers 
socken dömdes den 14 d:s af Akers 
och Selebo bäradsrätt för nesligt våld 
mot sin tolfåriga dotter till 10 års 
straffarbete. P., som också åtalats för 
knifskärning, dömdes härför till 4 må- 
naders straffarbete. Vid ankomsten till 
Eskilstuna kronobäkte i måndags afton 
gjorde P. rymningsförsök, men blef, 
sedan fånggevaldigern utan att träffa 
aflossat flere revolverskott efter honom, 
slutligen upphunnen och fängslad. 


För familjen. 


Ett ambulatoriskt sällskap. 


Det är marknad i den goda byn W. 
på Vestergötlands stora slätt. Det är 
icke någon sådan der vanlig månads- 
marknad, nej, det är den stora höst- 
marknaden i september, då pengar för- 
tjenas och pengar ges ut, då man lu- 
rar folk eller sjelf blir lurad och då 
hvar och en som har något att föra 
till torgs för förtjenstens skull, det 
må gälla varor af andlig eller materiell 
natur, icke försummar tillfället. 

Varor af andlig natur? Jal På 
sådana här marknader måste det anä- 


| liga understödja det materiella, man 


måste prata för varans åtgång, och 
pratet kommer väl Inom det andligas 
område! Hvasa? Fast inte är det 
>andligt> för det; om vi undantaga 
vinkelpredikanter och annat dylikt 
krafs, som försöka skaffa sig en fet 


| kollekt genom att i ett föredrag af 


omtvistadt värde spänna godtrogne 
åhörares nerver till den grad, att den 
känsla, det s. k. hjertat ipsuger, med- 
delar sig med handen och denna i sin 
ordning med plånboken — ni förstår! 

På marknadsplatsen kan; man få all- 
ting — utom bränvin och andra starka 
varor. Men bönderna ha' ett sätt att 
komma åt det »starka» i alla fall — 
ser ni, det är sådana der duktiga vest- 
götabönder, som tycka, att om de icke 
få ett ordentligt rus på marknaden, 


| så var det klent bestäldt med glädjen. 


Och derför, när alla spritkällor sinat 
ut, alla förråd från hemmet äro för- 
tärda, så går man till — apoteket i 
Der "köper man »Hoffmans drop- 
par» och dem förtär man i kaffe, varmt 
och starkt. Och på det viset kan 
man hålla ångan uppe, ända tills man 


| skils åt. 


Af nöjen erbjuder alltid en årsmark- 
nad en hel mängd: karusell, skjut- 
banor, björndressyr, kraftmätare, akro- 
bater och lindansare etc. ' 


| AR 
| »Direktören» 


Det är just en bild af ett lindan- 
saresällskaps klädrum som planschen i 
detta nummer visar. När vi säga kläd- 
rum (eller ännu gentilare klädloge), 
får ni icke tro, att det är rum med 
fyra väggar. Åhnej, klädrummet är 
helt enkelt en gård till ett af de större 
busen i byn, och denna gård jemte en 
stor sal brukar vanligtvis uthyras till 
dessa stackars krivgvandrande sällskap, 
hvars medlemmar åtminstone i någon 
mån förtjena benämningen »konstens 
martyrer». Taket i klädlogen består 
således af himmelens fria hvalf och 
väggarne at nägra provigoriska skär- 
mar af väf, så att icke nyfikna skola 
få en försmak af de härliga prestatio- 
ner, som vänta dem derinne i »salon- 
gen». 

Ett sådant der ambulatoriskt säll- 
skap drager aldrig fram utan åtskilliga 
missöden. Och just i dåg, när säll 
skapet på vår plansch om en stund 
skal! taga sin publik med storm, har 
dess pajas, den oersättlige, genormrolige 
pajas, som med sina upptåg kommer 
unga och gamla bondmagar att blifva 
delvis förderfvade af skratt, råkat få 
tandvärk. Det är allvarsam tandvärk, 
det syns nog på hans ömkliga min. 
räcker honom en tesked 
kamfersprit, och en kamrat söker trösta 


| honom med ett glas grogg. Prima- 


donnan ömmar visserligen för sin olyck- 


| lige kamrat, men det komiska i situa- 


tionen kan icke annat än åstadkomma 
ett leende hos henne — detta leende 
utan minsta anstrykning af satir. 

Pajasen är en glad själ. För tusan, 
ou ringer klockan och han måste in. 
Han ta'r med den älskvärdaste sam- 
vetsgrannhet först kamterspriten och 
sedan groggen, och när han i fem 
minuter svettats ut ”/+ af sin odödliga 
själ (med hvilken han skulle roa pu- 
bliken), så är tandvärken borta, och 
hans nummer går med glans — — !'/4 
själ var alldeles tillräcklig för att roa 
publiken! 

Det är många slags menniskor, man 
påträffar i ett sådant der nomadsäll- 
skap, soft lindansare. Kanhända ligger 
det i de flestas natur detta behof af 
fullkomlig frihet, som en vårdslös upp- 
fostran och bristen på bildning kom- 
mit att rent af förvildas. 

Många gå dock in som medlemmar 
för behofvets, för näringens skull. De 
få nog många gånger tillfälle att ångra 
sig, när de tänka på, att det kunde 
blifvit något annat af dem än att som 
marionetter hoppa och dansa inför en 
kritiklös publik! 


Kamraterna. 
(Forts. fr. n:o 2.) 


— Men den der deliranten Dahlberg, 
som du skulle besöka, sade hom och 
såg skälmsk ut. 

Dahlberg fans endast i inbillningen 
— du förstår. 

De blefvo ensamma i en kupé. Lilla 
frun satt i sin mans knä, första gången 


i sitt lif. De smekte hvarandra som 
ett par nyförlofvade ungdomar. Han- 
son var liksom rusig af glädje. Det 


var icke nu längre den tungsinte dok- 
torn, det var studenten Hanson, som 
kommit in i sina gamla tag och i sitt 
goda lynne. Herre Gud, han skulle 
verkligen kunna få börja sitt lif om 
igen! Han skulle få utveckla. de tan- 
kar, som hotats med qväfning just vid 
uppspirandet. Dessa religiösa, som for- 
drade allt eller intet, hade till den 
grad degenererat Hanson, att hans sjelf- 
ständighetskänsla sjunkit ihop och var 
på väg att försvinna. Men nu hade 
denna känsla återvändt, pånyttfödd, 
renad och kraftig som en ung ek. 

Han skulle få börja sitt lif om igen, 
skulle få handla och tänka så som han 
förr velat. Och så hade han en lik- 
tänkande person att dagligen umgås 
med, en älskad varelse, hvars lif han 
skulle förljufva, liksom hon skulle för- 
ljufva haus. 

— Ack, Fredrik, jag är så outsäg- 
ligt lycklig, hviskade den unga makan, 
i det hon tryckte sig intill honom... 

Så snart de kommit hem, sade dok- 
torn till jungfrun att taga in en flaska 
champagne på doktorns rum. 

Det var en vacker scen som utspe- 
lades i rummet, sedan jungfrun lem- 
nat det. 

Doktorn hade serverat champagnen. 
Han lemnade sin hustru det ena glaset, 
höjde derpå sitt och sade: - Min äl- 
skade lilla hustru, detta är den lyck- 
ligaste dagen i mitt lif. Gud välsigne 
dig för ditt stora tålamod och för din 
kärlek till mig. Låtom oss dricka en 
skål för vår framtida lycka! Skål, 
min älskling... Han kysste henne... 


— Skål, min älskade make... men, 
skola vi icke innesluta äfven minnet 
af en annan i denna skål... jag tyc- 
ker han liksom hör hit... 

— Ack, du goda varelse, jag vet 
hvem du menar, ja, skål för minnet 
af honom, skål för Emanuel Leffler, 
sade doktorn rörd. 

Hansons lycka är fullständig. Han 
är nu en 40 års man och har ett godt 
samvete, en god hustru och välartade 
barn — och så äger han rikedom, som 
dagligen ökas. 

Slut. 


Vice pastorn. 
(Forts. fr. n:o 1.) 


Dessa ljumma anugustiaftnar hade 
något berusande. Ack, när månen gick 
upp öfver dessa härliga nejder, dessa 
stora, mörka, mystiska träd, dessa hvit- 
sandade gångar och denna lilla fors, 
som dref qvarnen! När den lyste på 
det stora, svarta qvarnhjulet som låg 
der tyst och sof, och när allt sof på 
hela gården, när intet lefvande fans 
att se utom verldarne derofvan, som 
blinkade så vänligt. Ack, han kunde 
stå timtals vid forsen der borta och 
invaggas i ljufva drömmar. Och stän- 
digt var det som om han väntat någon, 
som om han väntat se en ljuslockig 
flicka med djupblå ögon och utbredda 
armar komma honom till mötes. 

Hvad blott dessa två månader hade 
förändrat honom. Han hade blifvit 
svärmisk, lat, försumlig. Han var be- 
stämdt på väg att bli en dålig själa 
sörjare. 

Själasörjare! Det ordet hade aldrig 
förefallit honom så löjligt som nu. 
Kunde icke folk få ha sina själar i 
fred för honom, hvad hade han med 
dem att göra? Inte kunde han bota 
dem i alla fall, han, som blifvit så 
vidskeplig att han snart trodde på 
hexeri. 

Men hade dessa månader förändrat 
honom, så hade de också förändrat 
henne. Han hade aldrig trott att en 
menniska kunde förändra sig så på 
några veckor. 

Nåja, vacker var hon förut, det är 
visst och sant. Men detta ljufya, anan- 
de, tränande i blicken, denna hållning, 
denna gång — ah, allt hade förän- 
drats. — Men hvarför undvek hon ho- 
nom? Var hon rädd för honom? Hade 
han varit ovänlig mot henne? — Och 
hvarför aldrig mer dessa förtroliga sam- 
tal? Och hvarför var hon ständigt 
borto från hemmet och borta hos 
Wendts? Hvarför trifdes hon icke så 
bra hemma som förr? 

Skulle hon blifvit kär? I hvem då? 
[ bokhållaren hos Wendts? Det var 
ju den ende som fans. Nåja, det var 
en grann karl, en vacker karl. Men 
inte kunde hon, som var så blyg, gå 
dit bara för att få se honom. Ah, 
jag är galen, kanske är det mig hon 
älskar. Jag vet, ibland när man är 
kär, undviker man just den man är 
kär uti. Kanske är det på samma 
sätt med henne. 

Han kastade en lång blick på månen 
och gick in. 


+ 


När pastorn dagen efter ofvan be- 
skrifna afton kom ned till frukosten, 
såg han Greta med näsduken för ögo- 
nen hastigt försvinna ut i trädgården. 
Strax efter kom fru Brandt in i rum- 
met. Hennes ögon voro röda, och det 
syntes mycket väl att hon gråtit. 

— Kan jag få tala med Gustaf några 
ord sedan — frågade hon. 

-— Ja, jag skall stå till tjenst. 

Och fru Brandt trippade ut igen. 

Hans hjerta klappade häftigt. Han 
kände sig nästan illamående och blef 
orolig och besynnerlig. Han var säker 
om att här var Greta med i spelet. 
Och det var det som gjorde honom 
ängslig. Han drack litet kaffe och gick 
sedan in till fru Brandt. 

Han hade gissat rätt: det var bok- 
hållaren hos Wendts. 

Greta hade fått ett bref från bok- 
hållaren, ett lidelsefullt, ömt bref, som 
otvetydigt tillkännagaf att de voro 
mycket för hvarandra redan, 

— Det är en sådan farlig karl, har 
man omtalat för mig, — sade fru 
Brandt. — Och du måste varna flickan 
för honom, käre Gustaf. Du har ju 
varit hennes själasörjare. Rädda henne 
nu åt oss! 

Han var förvirrad, han blef helt 
blek: — Bästa tant, jag tror mig icke 


äga någon makt öfver henne, hon skall 
icke lyssna mer till mina ord än till 
sina föräldrars. Om min goda, förträff- 
liga tant sjelf säger henne några san- 
ningens ord, så är jag förvissad om 
att hon vänder åter från honom. Röt- 
terna äro väl icke så djupa ännu? 
— Jo, Gustaf, djupare än du kan 
ana. Om du visste så hon försvarat 
honom, om du sett dessa glödande 
ögon, om du hört dessa vältaliga ord! 


Ack, Gustaf, jag vågar icke, jag kan | 
icke säga till henne mer än jag gjort. | 


Försök dul 

— Nåja, för tants skull kan jag ju 
göra ett försök. 

— Det var snällt ... Hon är visst 
ute i löfsalen och arbetar på sin virk- 
ning. 

När pastor Sander gick från löfsalen, 
var han krithvit i ansigtet. 

Greta syntes ' icke till den dagen: 
Hon låg på sitt rum och grät. 

cd + 


Två qvinnor. 


Roman af 
Gaston Volnay. 
Öfversättning från franskan. 


(Forts. fr. h:o 2.) 


att få en förevändning att komma ut 
för att i ensamheten kunna få gråta 
sina stora glädjetårar. 

Bartet frågade André: — Men hvar- 
för i all verlden kommer du på en 
sådan här tid? Har något händt? 

André svarade med dyster stämma: 
— Nej, min far, eller rättare jo! Det 
har händt någonting. Jag har kom- 
mit hem för alltid. 

Den gode Bartet bäpnade. Han 
vände mot andré sitt ansigte, i hvil- 
ket sutto två runda förvånade ögon, 
och sade hastigt. 

— Men hvad vill detta säga? Så 
här hastigt... hvilket brådstörtadt be- 
slut! 

Under försök att vara lugn, svarade 
André, 

— Det är helt enkelt, min far. Jag 
älskar er för högt för att beständigt 
åsamka er smärta. Jag har gripit till- 
fället i flykten. Det är allt, Jag har 
behöft mycket mod, mycket. 


- JE 
VZ2 JT 


| Två dagar hade gått. Det var en 
afton vid 10-tiden. Pastorn reste sig 
från sin arbetsstol för att taga en 
qvällspromenad — ensam. Han var 
trött på allting, trött och uttråkad. 
| Han längtade efter en sådan der stilla 
| månskersafton vid qvarnforsen — der 
| störde honom ingen. 
| Efter en halftimmes promenad stan- 
| nade han vid forsen och stödde ryggen 
| mot räcket och såg upp mot firma- 
mentet. När han böjde: sig tillbaka, 
såg hån något glänsa i skuggan af 
| häcken framför honom. Det var ett 
| par kattögonen, hvilkas ägare kom fram 
| och strök sig mot honom. 


I 
| — Misse lilla, misse lilla, ä' du ute 


så sent. Nu skall du gå hem till de 
dina och lägga dig. Helsa gräshop- 
| porna i höet ... Han tystnade, han 


hade hört steg en bit ifrån. De ljödo 
närmare, Nu "hörde han två röster. 
| Han fick ett spöklikt utseende, han 
igenkände den ena, det var Gretas... 


Gubben Bartets glädje blef alldeles 
för stor för att han skulle kunna hysa 
misstro. Han mumlade endast några 
ord, hvilka nästan qväfde honom: 

— Mycket bra, mitt barn, det är 
mycket bra gjordt. Låt mig omfamna 
dig. Du är en präktig pojke! 

Under den långa omfamningen in- 
trädde fru Bartet med en butelj och 
en asiett bisquit. Betjenten följde 
efter med glas på en bricka och ser- 
verade. 

Man slog sig ned och började dricka. 

Då betjenten frågade: Stannar hr 
André här i mnatt?, svaråde Bartet: 
Ja, i natt och alla följande nätter. 

Sedan vände han sig till doktorn: 
— Ni stannar ju hos oss tills i mor- 


gon? 

— Gerna. 

— Ställ i ordning ett rum åt dok- 
torn också! . 


Det var en stor tillfredsställelse för 
den gamle att i denna stund af djup 
.rörelse hafva hos sig sin äldsta vän, 
Han torkade de framsipprande tårarne 
ur ögonen och sade: — År du nöjd 
nu, stackars gumma? ... 

Och sedan helt gladt: — Nåväl, dok- 


tor, ni sade, att man icke kan bota 
själssjukdomar . .. 
Doktorn mumlade: — Visserligen . .. 


Men hans blick fästes på André, 
som sänkt hufvudet. Bartet som vinet 
och glädjen gåfvo ett angenämt välbe- 
finnande, sträckte ut benen, drack sitt 
vin i små klunkar och upprepade oupp- 


PARLEKEL IL 


Ett ambulatoriskt sällskap. 


Ah, han visste hvem den andres 
var! 

När han gick tillbaka till sitt 
hade han oett säreget utse Han 
blef rädd för sig sjelf, så olik sig var 
han... Men han beherskade sig, fastän 
det kändes i hans strupe som om något 
velat qväfva honom. 

Han snafvade på mattan och föll 
rakt öfver nattduksbordet, som föll 
omkull. Ur den stora bibeln, som all- 
tid "låg på bordet vid hans säng, föll 
en liten vissnad bukett, ombunden med 
ett blått band. , 


rum, 


Kärlek. 


Det hade i dag lyst tredje gången 
mellan den unga enkan och hennes 
nye tillbedjare, och bröllopet skulle firas 
på aftonen. De skulle gifta sig så 
fort som möjligt, ty de älskade hvar- 


andra högt. De hade i dag dröjt en | 
hel månad öfver sorgeåret, och alla 
konvenansens fordringar voro således 
uppfylda. Derför hade de valt tredje 
lysningsdagen till bröllopsdag. 

Klockan sju på eftermiddagen var 
stadshusets i det lilla W. festivitets- 
våning uppfyld af gäster som kommo 
och gingo, pratade och skrattade. TI 
ena hörnet af stora salen hade bildats 
en liten grupp af herrar, klädda oklan- 
derligt och med chapeauclaquen stödd 
mot ena låret. 

— Man kan sannerligen ha' skäl att 
bli förvånad, när man ser denna smärta, 
spänstiga, ungdomliga qvinna och vet 
att hon redan varit gift en gång och 
baft ett barn och nu står i begrepp 
att ånyo inträda i det äkta ståndet. 
Man kan knappast tro det, hon ser ju 
nt som en flicka; alla hennes rörelser 
så mjuka... 

— Ja, och så koketterar hon med | 
temligen korta kjolar, så illusionen blir | 


mer tydlig. Hon är verkligen förtju 
sande. 

— Skulle du vilja gifta dig med 
henne då? 

— Jag? Nej visst icke. Jo, om 
jag möjligen skulle in på fängelset för 
vårdslöshet mot borgenärer, så skulle 
hennes penningar få rädda mig. 

— Hvad har du emot henne då? 

— Det vet jag icke, men jag lider 
af att se henne; se henne i ögonen, 
skall du få se; det är der som det 
der sitter som jag ej kan lida; jag 
vet ej hvad det är, men att det icke 
är något oskuldens noli me tangere, 
det har jag klart,för mig. Jag skulle 
snarare vilja kalla det... 

— Hvit klädning! Ah, hon är char- 


mant! 

— Charmant? -Oförskämd tycker 
jag. Hon skulle ha svart den der 
qvinnan. 


Hon skred fram till kullerstolarne 
förd af en gammal, hvitbårig herre. 


hörligen: — Det är mycket bra gjordt, 
mitt barn, mycket bra! 

Den stackars moderns nerver hade 
blifvit lugnade. Det var som om ett 
moln dragit öfver solen, som lyste för 
en stund sedan. Hon betraktade i 
smyg sitt barns ansigte. Hon trodde 
sig deri märka någon dyster rynka, 
något likgiltigt, som dolde ett lidande. 

Då klockan slog elfva, reste sig 
Bartet: 

— I morgon få vi tillfälle att ånyo 
omfamna hvarandra, vi ha' tid på oss 
nu... Ditt rum är. i ordning, mitt 
barn... Låtom oss gå till hvila. 

Han omfamnade ännu en gång sin 
son och sade till sin hustru: — Det 
är sent, min vän. 

Men modern låg i sonens armar: 
— Du återvänder ju icke till Paris... 
Du stannar hos oss ... Vi skola gifta 
bort dig... Du skall få se, att vi 
skola välja en liten vacker flicka åt 
dig. 

— Men jag vill icke gifta mig ge- 
nast. Jag vill njuta af ert sällskap 
först. 

— Stora barn :;.. Man tycker så- 
ledes om sin mamma ännu. 

— Älskade! 

När doktorn och André blifvit ensam- 
ma, lade doktorn sina händer på Andrés 
axlar, såg honom in i ögonen och frågade: 

— Har hon bedragit dig? 

Andre blef öfverraskad: — Bojan 
brast af sig sjelf, sade han. — Jag 
hade fått nog. Jag ville bli fri! 


— Du har således en ny kärlek? 


Med bitter röst svarade André: 
— Nej, inga «qvinnor! 

Doktor Claude, som var vän i huset 
och derför kunde tillåta sig friheten, 
sade: — Och du kommer till mig och 
säger, att du slagit upp sjelf... Men 
jag känner till orsaken till din bitter- 
het, min vän, lägg stoltheten åsido och 
säg mig sanningen. Och han tillade 
med en röst som om han anförtrott 
en hemlighet: Känslor af samma slag 
trösta vanligtvis hvarandra, och den 
gamla känslan visar den nya vägen 
till tillfredsställelse. 

Det blef tyst en stund. De båda 
männen gingo fram och tillbaka i rum- 
met med händerna i fickorna och blic- 
karna på golfvet. De enda ljud som 
hördes var knarrandet af deras skodon. 
eller en suckande vind, som dref upp 
de fälda bladen i alléen. 


Slutligen bröt André tystnaden: 
— Jag lider icke mer. Jag är endast 
nervös. 


-— Ja, sade doktorn, derför att dina 
nerver äro öfveransträngda och spända 
till det yttersta. Det är bäst att du 
går och försöker sofva. I morgon 
skall du ha' behof af ett råd, en vän- 
lig och hederlig hand att trycka din. 
Adjö, så länge. 

Innan han kommit till dörren, vände 
han sig om: — Tänk dig noga för. 
Den ena passionen kastar en i den 


andra. Frukta hädanefter qvinnorna 


— jag menar fröknarne Bartholdi och 
Priat. De äro icke skapade för dig. 
Godnatt! 

André följde honom med ögonen. 
I detta ögonblick hatade han honom 
derför, att han gissat sig till hvad som 
försiggick inom honom, André, och han 
var glad, när han slutligen hörde dok- 
torn ha' kommit en trappa upp. Han 
kastade sig i en ländstol.  Ändtligen 
fingo de snyftningar, som hotat qväfva 
honom under ett par timmar, komma 
till sin rätt. 

När André vaknade, låg stora sa- 
longen försänkt i djupt mörker. Han 
ritade eld på en tändsticka och såg, 
att klockan var tjugo minuter öfver 
tolf. Han hade således sofvit eller 
legat försänkt i dvala en hel timma. 
Han blygdes öfver att hafva låtit söm- 
men öfverraska sig. Men det:var ju 
endast en nervös kris som försiggått, 
han förstod det så väl. Sakta smög 


han sig upp på sitt rum. Vägg om 
vägg bodde doktorn. Han låg vaken. 
Sömnen svek äfven André. De tänkte 


på samma sak båda, André på sättet 
att komma ur det stadium at apati, i 
hvilket. skilsmessan försatt honom, dok- 
torn på sättet att hålla André qvar på 
Mie-au-Roy, utan att derför behöfva 
kasta honom i armarne på de der 
vackra flickorna Bartholdi och Priat 
hvilka han afskydde. 
(Forts.) 


Hon passerade genom mängden med 
sänkt blick och alldeles blek, men o, 
så väcker! 

— 8e hur gubben för fram sin lilla 
flicka! 

— Tyst! 

Vigseln var förrättad, och hon mot- 
tog lyckönskningar. Blekheten hade 
försvunnit, hon kastade utmanande 
blickar omkring sig: Hennes bländande 
skuldror glänste i det blåhvita, elek- 
triska ljuset, hennes mörka hår fick 
en anstrykning af blåsvart, och hela 
den hvita, luftiga varelsen såg ut som 
en vacker månuvskensfantasi. 

— Se henne in i ögonen nu, du 
som ej kan tåla henne. Du skall skåda 
något gudomligt! 

(Forts.) 


När ni läst tidningen, så 
låna ut den till edra vänner, 
så att så många som möjligt 
kunna komma i tillfälle att 
taga del af dess intressanta 
innebåll och inse de allena- 
stående fördelar, den erbju- 
der sina prenumeranter!!! 


ee 


Här och der. 


A.: — Besynnerligt att du, som är 
en så liten karl, gifte dig med ett så 
stort fruntimmer. 

B.: — Ja, ser du, min princip har 
alltid varit att icke fästa mig vid små- 


saker. 


” . 


LJ 


— Ack, fröken Buen!... jag har 
tyckt om er, alltsedan... 

— Min herre, jag har inga pengar . .. 

— Nej, missförstå mig icke, jag har 
inte tyckt om er... 

— O, jag, jag som tyckte så myc- 
ket om er... men så för jag blott 
50,000 med i boet... 

— Jag menade, missförstå mig icke, 
jag har icke tyckt om er för era pen- 
gars skull, jag älskar er ändå! 

— Älskling! Hur ljuft glad jag 
är; Dock, min älskling, jag har inga 
pengar I - 


ör +" 


+ 

En irländare blir en natt brådstör- 
tadt väckt under rop: Kom genast 
hem, din far båller på att dö! 

Irländaren vänder sig åter mot väg- 
gen för att sofva och säger: Herre 
Gud, så ledsen jag ska' bli i morgon! 

rr . 

Galgenhumor. Två »busar» stå en 
morgon tidigt vid ett hörn på Öster- 
långgatan, utanför en bolagskrog. Från 
krogen kommer en kamrat, betydligt 


drucken. Då säger den ene busen till 
den andre: 
Hör'ul Den der blir allt »svinmat» 


innan qvällen! 


I:ar 
5 vinstdragningar! 
Nästa vinstdragning den 41 Februari. 


Teater -Premie- Obligationer 


säljas pr kontant samt mot afbetalning t. ex. 
2 obligationer en af 1889 och en af 1893 mot 
kr. 2: 50 i mån, en obligation af 1893 mot 
kr. 1: 50 i månaden. 


Om flere tagas, billigare. 
IS" Begär prisuppgift! 


Alla vigtiga upplysningar lemnas gratis! 

Vid alla de senare dragningarne hafva många 
och stora vinster utfallit på obligationer för- 
sålda mest på afbetalning, genom Obligations- 
kontoret, hvaröfver Obligationskontorets 8pe- 
ciela Vinstlista tillhandahålles åt en hvar. 

Energiska och redbara agenter antagas mot 


hög provision. 


Obligationskontoret, 
3 A Klara Vestra Kyrkogatan 3 A, 
STOCKHOLM. 


Obs.! Teaterobligationer af år 1889 köpas 
kontant eller tagas i utbyte vid köp af obli- 
gationer at 1893. 


ANMÄLAN. 


En folkupplaga af 


CCFERNANDTS 
ONVERSATIONSLEXIKON 


RR LA 


anmäles härmed till subskription. Detta utgör ett stereotyperadt sammandrag 
af det nyligen fullbordade nationalverket 


NORDISK FAMILJEBOK, 
konversationslexikon och realencyklopedi, 


som af fackmän anses vara fullt jemförligt med de stora kulturlandens bästa 
verk af samma slag. Ett arbete af måttligt omfång, upptagande det för 
allmänheten vigtigaste af innehållet i nämnda stora, för vetenskapliga behof 
anlagda verk, måste obestridligen framför de allra flesta andra betecknas som 


en bok för hvarje bildadt hem. 


På grund häraf har undertecknad förläggare beslutit att 


till nedsatt pris af 24 kronor 
af detsamma utgifva en 
godtköpsupplaga. 


Af komitén för ett till förmån för skollofskolonierna i Stockholm inrättadt 
lotteri, hvarom nedan lemnas närmare upplysning, hafva vi inköpt ett så stort 
parti lotter a 4 kr. stycket, att vi kunna tillförsäkra hvarje subskribent, som 
ordentligt utlöst sina häften, en lott gratis. Hvar tredje lott utfaller med vinst. 


Gernandts Konversationslexikon 


innehåller, förutom de blifvande supplementhäftena, 64 häften, som "bilda 4 
band med tillsammans 193!/2 tryckark eller omkring 6,200 tvåspaltiga sidor. 
Ett häfte utgifves hvarje vecka. För att vi i god tid må få kännedom om 
de till deltagande i lotteriet berättigades antal, fördelas priset på de 40 första 
häftena med 60 öre för hvarje, och de följande 24 erhållas gratis 
på en gång. Gratis lemnas äfven till hvarje band ett supplement, 
innehållande tillägg till biografiska och historiska artiklar samt rättelser af 
sådana geografiska och statistiska uppgifter, som under de senaste åren 
hunnit blifva i nämnvärd mån föråldrade. 
Skulle det visa sig. att vi, för att vinna tid, någon gång behöfva uv 
gifva dubbla häften af arbetet, förbehålla vi oss denna rättighet. Priset 
kommer dock ej härigenom att öfverstiga bestämda 24 kronor. 
Hvarje subskribent erhåller, då han utlöst 10 häften, en lottsedel till 
det under Kongl. Öfverståthållare-embetets kontroll” anordnade Skollofs- 
koloni-lotteriet, i hvilket hvar 3:dje lott utfaller med en af här nedan upp- 
räknade vinster: 


Vinster i Skollofskoloni-Lotteriet, 
alla af svensk tillverkning och af prima qvalité. 


Högsta vinsten: Fullståndig Sängkammarmöbel, Salsmöbel och Salongsmöbel, värde 4,220 kr. 


Sängkammarmöbeln af mahogny i 10. 1 herrskrifbord med skåp, klädt med 
empirstil, rikt ornerad med brons- rate PR STA TALAS AR av ANDE: 1,200 
beslag, bestående af 2 jernsän- 10. 1 hvilstol, engelsk modell, klädd med 
gar med resår» och tagelmadras- 4 i V ÖT 
Ser” Mage: svek örskittekndäer buffelhud : .7. ses. ccs å 110 kr, — 1,100 
samt a Nise 4 Cafveldynor, 1. 1 golflampa med bord af porslin, . . 110 
1 toalett, lavoar för 2 personer 1. 2 st. antika fotogénlampor . . . . 104 
(marmorskifva), 2 nattduksbord 1. I golflampa med spärrhake ..... 100 
med marmorskifvor, 4 st. stolar 5, 1 st, damskrifbord +. ... å 100 kr. 500 
och 1 chäslong, stoppade och 1. 1 golflampa utan bord ......s.. 95 
AT RR RR LT ne 1,390 15 BO MORKFODIGES AI pisea ae SALA VAA 95 

Salsmöbeln i ek, bestående af 1 1. 1 sars antika eldställ . .. 2 

I stor buffet, rikt skulpterad, 1.1 par lampettarmar. os. ccccccc 20 
mekaniskt matbord för 18 per- 1. 1 par lampettarmar af guldbrons . . 75 
11 soner, med 4 skifvor, 12 st. sals- 5. 1 st. kaffeservis af nysi'fver, beståen- 
stolar, klädda, med lädersitsar, de af kanna, griddkanna och socker- 

2 spelbord med lådor samt ett skål sne ar sr a å 65 kr. — 825 
serveringsbord. . . ......s.. 1,025 10: 1 st sybord i rococostil med brons- 

Salongsmöbeln I rococostil (Louis beslag «vaser ana 60 kr, 600 
XV), bestående af 1 soffa, 4 sto- 4. '/; dussin fruktknifvar af förgyldt silf- 
lar och 2 fåtöljer, allt klädt ver, I etul «Toa ss se er å 50 kr. 200 
med sidengobellin, 1 damskrif- 16. '/, dussin matskedar af silfver, i 
bord, 1 salongsbord, 1 salongs- [or BRN ESR SPAEOE RC 800 
skåp af svart päronträ, rikt 16. !/, dussin matgafflar af silfver, i 
skulpteradt, trymå, klädd med etul. «vs rea sr a ar & 50-kr. = 1800 
sidenplysch och madrasserad fot, 80. 1 st. ankargångsur af silfver (15 ädel- 

| helt facettslipadt glas, 180 cm. SPORRE) TER ERNA RAA O SA FAR SR 1,350 
högt, 68 em. bredt . ......- 1,805 — 4220 5: "1-1 ”SkrUNsDLaN BrnerikäneR: modell,” --<- 

1. Herrumsmöbel i engelsk stil, bestående — ER ASA og SS ERAN Ar a) 
af I NS 1 skrifbord, 1 dokument- 2 SRÅDVA. LOSE I en å 40 kr. 400 
skåp, 1 skrifstol, amerikansk modell, 10. 1 fönsterbord i ek med målad pors- 
med rörlig sits, 1 inventionssoffa, 4 Hekla fa å 40 kr. 400 
st. stolar och 1 hvilstol, engelsk mo; 5. 1 dussin kaffeskedar af silfver i etui 
L fore och stolarne klädda med å 40 kr. 200 

mL FYN R SS AE RR AR - - Å 

VR ine kosdåldbrer. stora, af silfver . - SR 10. 1 st. strösockerskål af nysilfver å 39 kr. 890 

1. I borduppsats, bestående af 3 jardini- 10. 1 st. spelbord i ek. . .... hå 87 kr. 370 
érer af silfver och kristallglas . . . . +. 435 10. 1 st. tekök af nickel... .. å 32 kr. 320 

1. 1 par kandelabrar, mindre, af silfver 400 1. 1 st. fotogénlampa .......s.s.'r 30 

1. 1 borduppsats, jardiniére af silfver o. 10, 1 st. Nyströms Kulturhistoria, inbun- 
KrMtållgieG: obe svep lärer Rd re hlel a 400 den komplett i 6 delar . & 24 kr. 240 

1. 1 kaffeservis af silfver, bestående af 10. 1 st. puddingsform af nysilfver med 
kanna, sockerskål och gräddkanna . . 885 Porslin ev sa sr å 12 kr. 120 

TÅ EE rar) d:o AR PRE or RE 330 10. 1 st. serveringsbricka af nysilfver 

2.1 d:o silfver, d:o d:o . « . å 240 kr, 480 å 10 kr. 100 

10. 1 st. bokskåp, större, med 2 dörrar 1,000. 1 ex. praktupplaga af Nya Testamen- 
och blyinfattade glas . ...å 225 kr. 2,250| 7” tet med Dorés teckningar, komplett 

20. 1 Nordisk Familjebok, komplett in- i 16 häften mä 0 kr. -9,000 
bunden 1 18 band . . ... A 194: 60 kr. — 3,892 | 1,000. 1 sats permar i 4 band till Gernandts — ' 

1.1 st. blomsteruppsats af guldbrons ”" Konversationslexikon. . . . . å 6 kr. —6,000 
samt 1 par kandelabrar af cuivrepoli 181 11.250. 1 ex. En äfventyrlig lustresa, med 

3. 1 herrguldur från Halda Fickurfabrik illustrationer å1lkr. 1,250 

å 165 kr. 00 | EN BRENNER ER - - 
1. 1 fotogénlampa större .....s.. «+ 130 | 3,500 vinster å 10,500 lotter, värde kronor 42,128 


Alla möblerna äro inköpta hos den välkända firman Carl Johanssons 
Möbleringsaffär, Drottninggatan 45, hvilken ansvarar för deras soliditet, och 
der såväl alla dessa möbler som de hos firmorna W. Wiklund och Öst- 
berg & Lenhardtson inköpta cuivrepoli- och nysilfverarbetena äro för allmän- 
heten till påseende utställda. Allt silfver är inköpt hos juvelerarefirman 
Karl Andersson, Jakobstorg 1, där utställning äfven är anordnad. 

Samtliga vinsterna äro inköpta genom Komitén för Skollofskoloniernas 
Lotteri, och hela den å lotteriet uppstående vinsten kommer oafkortad att 
öfverlemnas till Skollofskolonierna. 3 

Dragning kommer att verkställas under Öfverståthållare-embe- 
tets kontroll före den 3l December 1895. 

Då vi kontrakterat med Komitén för Skollofskoloniernas Lotteri 
om öfvertagandet af alla lotterna, kan endast den, som subskriberat å 
Gernandts konversationslexikon och ordentligt utlöst de 40 första häftena 
med 24 kronor, få deltaga i detta lotteri. 


Så snart således subskribent genom kommissionärs intyg styrkt, att 
han före den 10 November 1895 utlöst de första 40 häftena med 24 
kronor, är han dels berättigad att bekomma alla följande häften af lexikonet 
gratis, dels ock att med sitt nummer få deltaga i lotteriet. 

Gernandts Konversationslexikon har i bokhandeln kostat 32 kronor, 
hvilket pris redan i och för sig är billigt, men för att kunna vinna en större 
spridning, hafva vi nu nedsatt priset till 24 kronor eller med 25 4 af 
arbetets förutvarande pris. En hvar får således full valuta för sina ut- 
lagda penningar samt dessutom utsigten att genom lotteriet bekomma en 
större eller mindre vinst gratis. 

Hela verket, 64 häften, kan nu genast, om så önskas, få utlösas för 
24 kronor, med rätt att deltaga i lotteriet samt utfå supplementhäften, då 
dessa utkomma. 

Permar tillhandahållas till ett pris af kr. 1.50 pr st. 

Kommissionärer antagas på alla orter inom riket, 'och 
kan hvar och en redbar person, man eller qvinna, genom upptagande af 
subskribenter å detta arbete skaffa sig en god biförtjenst — utan någon som 
helst risk. Anskaffa och anmäl 4 subskribenter, så erhåller ni ett femte 
exemplar af lexikonet gratis samt dessutom en lottsedel, som berättigar till 
deltagande i Skollofskoloniernas Lotteri. 

Obs. Alla förfrågningar angående lexikonet, dess spridning, antagandet 
af kommissionärer m. m. besvaras af undertecknade bolag. 

Obs. Alla förfrågningar som röra lotteriet besvaras af Komitén för 
Skollofskoloniernas Lotteri, då 10 öres porto bifogas. 


Reqvirera profhäften och illustrerade prospekter gratis från 


C. & E. Bernandfs Förlags- Hkftiebolag 


Stockholm. 


Härmed intygas, att de i ofvanstående prospekt uppräknade vinster blifvit 
af Skollofskolonilotteriet inköpta samt att de dem åsatta prisen äro riktiga enligt 
hos oss befintliga räkningar. Alla lotter äro försålda till C. & E. Gernandts 
Förlags Aktiebolag. Ingen kan sålunda på annat sätt än genom nämnda firma 
erhålla lotter till Skollofskolonilotteriet. "Hvar tredje lott kommer ovilkorligen 
att utfalla med vinst. 


Stockholm i November 1894. 


För Bestyrelsen för Skollofskolonilotteriet: 
Gustaf Eklund 


Sekreterare, 


Vilhelm Köersner 
Ordförande. 


En tutelj gratis på 10 kr,, 2 buteljer på 20 kr. o. 5, Y. 
Vinhandelsfirman 


LINDQUISTER C:o i Stockholm. 


13 Norrlandsgatan 13 


försäljer de öfver hela Sverige erkändt bästa Punsch och Viner till ofvan- 
stående priser. 

På kärl expediera vi endast till landsorten Cognac, Arrac, Rom 
till 1: 15, 1: 20, 1: 40, 1: 50 pr liter. Ej mindre än 40 liter. 

OBS.! 60 buteljer för 50 kronor. 


Penningar böra alltid medfölja reqvisitionen. 


Hamburger-Pilsener 
Rekommenderas. 


Koppar-, Bleck- och Plåtslageri samt Förtenningsanstalt och Lyktfabril! 
25 Norrlandsgatan 25. 


af alla slag finnas ständigt å lager till billigt pris. 
Beställningar emottagas och utföras fort, väl och biltigt. 


Fabrik: G. F. Wiberg, 


3 Garfvaregatan 3. 
Snörmakare. 


Öfver 3,000 


42 Drottninagatan 42. 
nya postprenumeranter 


har Sveriges mest spridda dagliga 
tidning Stockholms-Tidningen fått 
redan under Januari månads 11 första dagar. 
Uppskjut ej en dag längre att öka Edert tid- 
ningsförråd med denna innehållsrika och lätt- 
lästa samt dyrare tidningar fullständigt 
ersättande tidning, som kostar vid närma- 
ste postanstalt blott I öre dagligen eller 
3 kr. 60 öre för hela.1895 års 304 
nummer. Profprenumeration: för Janu- 
ari eler Februari 50 öre och för 
1:a qvartalet 1 kr. 20 öre. 

Ingen svensk tidning har någonsin haft 
en sådan framgång, som denna. Den nuva- 
rande upplagan, 51,000 ex. visar tydligt, 
hur allmänt omtyckt Stockholms-Tid- 
ningen är och att den blifvit i bästa me- 


' 


J. Andersson. 


Ängstenkol, Eng. Koks, 
krossade Antracitkol 


i plomberade säckar. 


Kontor: Handtverkaregatan 23 B. 
Rikstel. 5 73. Allm. Tel. 5219. 


doch. Lundström & 0:c. 


Stenkol, ning en tidning för alla hem och alla sam- 
hällsklasser. 
2 Wilh. And 
H Lin. erso 
AN” Anthracit. ndersons 
Varumärke. Varumärke. J Möbleringsaffärer 5 
Rikstelef. Kontor; Allm. iP ibli 
Skeppsbron 14. Tel. 22 88. Ju Biblioteksgatan 1", 
Strandvägen 5. > 6019. 3 Observatoriigatan 3, 
Parmmätaregatan 1. > 6198. Industripalatset. 


N:o 4. 


FÖR ALLA 


Lördagen den 26 Januari. 


21895. 


Utkommer med 52 nummer pr år. | 


Pris med postaryvode 2 


Lösnummer 5 öre. 


Anmälan. 


"FÖR ALLA" 


inbjuder härmed till prenumera- 
1895. 

Visserligen har tidningen exi- 
sterat blott ett år, men derunder 


tion för år 


haft att glädja sig åt en särdeles 
stor uppmuntran, hvarför den kan 
våga hoppas, att, när den nu går 


till mötes ett nytt år, få röna | 


samma tillmötesgående af 
ärade läsekrets. 

Talrika illustrationer 
att inflyta i 
hvarje nummer, och en 
Intressant och spännande 

följetong 


kommer att med detta år taga 


komma nästa år 


sin början. 

Notisafdelningen kommer att 
innehålla det vigtigaste af den 
gångna veckans nyheter, och be- 
rättelseafdelningen att 
betydligt ökas. 


FÖR ALLA" 


Den 


kommer 


blir en pålitlig vän till er. 
meddelar er allt af intresse och 
piggar upp er med sina skämt- 
samma och spännande historier. 
De särskilda fördelar tidningen 
erbjuder sina prenumeranter äro 
af enastående och så liberal art, 


att ännu ingen i vårt land ut- | 


gifven tidning kunnat erbjuda 
sina prenumeranter dylika. An- 
nonsen i dagens nummer lemnar 
upplysning om dessa fördelar. 
För annonsörer är »För Alla» 
af stort värde, enär den företrä- 
desvis till prenumeranter har de 
folkklasser, som i en tidning läsa 


allt. 


Den gångna veckan. 


Riksdagens kamrar hade denn 22 d:s 
korta sammanträden, hvarvid justitie- 
ministern Östergren öfverlemnade ett 
antal k. propositioner. Den 23 sim- 
manträdde kamrarne i och för anstäl- 
lande af val till de olika utskotten. 
De vigtigaste aflemnade propositionerna 
gäller: 

Förslag till lag om handelsbolag och 
enkla bolag, om aktiebolag samt om 
vissa föreningar för ekonomisk verk- 
samhet, lag om aktiebolag, som drifva 
försäkringsrörelse, lag angående än- 
dring i vissa delar af strafflagen, lag 
om ändring i vissa delar af förordnin- 
gen angående handelsböcker och han- 
delsräkningar, lag angående ändring i 
10 $ af förordningen om tio-årig pre- 
skription och om årsstämning af den 
4 mars 1862, lag om registrering af 
bankaktiebolag samt lag om ändring i 
vissa delar af lagen angående handels- 
register, firma och prokura. 

Särskild tilläggsbevillning för år 1896. 
Värmlands och Gotlands läns skiljande 


kronor pr år. 
Prenumeration: I landsorten & niärmaste postanstalt, i Stockholm 
å Stockholms alla postkontor samt å redaktionen, I 
Oxtorget 4, 2 tr. ö. g. 


sin | 


| i dagarne eller rättare nätterna tre. | 


Redaktör och ansvarig utgifvare: 
Efraim Wästberg. 


Redaktionsbyrå och kontor, Oxtorget N:o 4, 2 tr. ö. g. 


(Förläggare: E. H. Gernandt.) 


Stockholm, Köersners Bokitryckeri-Aktlebolag, 1895. 


| Annonspris 3 kr. pr ruta af 5 centimeters höjd. 


I Annonser mott Gumelii annonsbyrå, Drottninggatan 2, 
X I Svenska Tele yrån, Brunkebergstorg 2, samt å kontoret, 
|| Klara Södra Kyrkogata 16, 


FASAN ST = 


från Svea hofrätts och förläggande un- 
der Göta hofrätts domvärjo. Lån af 
750,000 kr. till utveckling af statens 
telefonväsen. 

Dessutom väcktes i de olika kam- 
rarne en mängd motioner, till hvilka 
vi återkomma. 


- = 
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Konungen ingick den 21 d:s i sitt 
67 år, och på hofvet firades födelse- 
dagen officielt med den sedvanliga ba- 
len, der man fick se damerna visa sina 
nyaste och vackraste toaletter. 
Konungen skäukte på sin högtidsdag 
10,000 kr. och drottningen samma dag 
1,000 kr. till välgörande ändamål. 

I det glada, konungsliga Stockkolm 
voro galamiddagar anordnade på de 
större restauranterna, och i de »gyllene 
krogarna» afsjöngs högtidligen på af- 
tonen folksången af en upprymd och 
feststämd publik, accompagnerad af 
präktiga kapell. 

För resten äflades man litet hvar 
att göra dagen glad. Det var en verk- 
lig anledning denna gång, och får stock- 
bholmaren en sådan, sätter han till alla 
klutar, äfven om han har det ekono- 
miskt svårt, för att få riktigt roligt. 


- -r 


Konstnärernas fest i Industripalatset 
ägde ram för några dagar sedan och 
varade, — som äkta bondbröllop, — 


Man hade bjudit till hela sin förmåga, 
hvar och en i sin stad, att göra denna 
fest till perian bland de mänga guld- | 
skimrande tillställningar som ett större 
sarahälle bjuder på under januari må- 
nad.  Industripalatsets inre strålade 
som ett féslott. Det var en orientalisk 
fest man firade och man hade lyckats 
att i såväl dekorationer som drägter 
inlägga en verkligt österländsk prakt. 

Som bevis på tillströmningen af men- 
niskor till den angenäma festen, som 
äfven de kungliga bevistade, kunra vi 
nämna, att tombolans 10,000 lotter å 
1 krona slutsåldes helt fort. | 


2 : & 

Åt förgängelsen skattade för några 
dagar sedan svenska postväsendets re- | 
formator, f. d. generalpostdirektören | 
A. W. Roos. För att gifva allmän- 
heten en föreställning om hans stora 
lifsgerning kunna vi bland de reformer 
han genomfört nämva: Likformigt 
porto mellan Sverige, Norge och Dan- 
mark; införande af postanvisningar, 
postförskott, brefkort, kortbref m. m.; 
upphäfvande af frankotvånget, bref- 
bärarskillingen, ”tidningsstämpeln, fri- 
brefsrätten och kronobrefbäringen ; om- 
bildande af assuransväsendet och af- 
lyftande af postbefordringstungan; ut- 
färdande af allmän poststadga och in- 
rättande af ett betydligt antal nya 
postanstalter. 


När tidningen går i press, kommer 


meddelandet, att den allmänt aktade 
kyrkoherden i Adolf Fredriks försam- | 
ling i Stockolm, dr. A. W. Staaff, är död. / 
I vida kretsar skall hans bortgång | 
väcka stor sorg, ty doktor Staaff till- 
hörde det slag af prestmän, på hvars | 
hela lif icke finnes en enda fläck. 
Hans arbetssamma lif i kyrkans och | 
det kommunalas tjenst och hans höga 
ålder hade alstrat en hjernblödning, | 
hvilken äfven blef orsaken till hans | 
död. 


| mr Faure. 


Presidentfrågan i' Frankrike har af | 
den utländska pressen fått ett slags | 
förklaring. Man lär här, som vid an- | 
dra större tilldragelser, ha' rättighet 
fråga: Hvar är qvinnan? Och denna 


20,000 kr. för 2 kr. 


kan ni erhålla, om ni med 2 kronor på | 
närmaste postanstalt prenumererar å den 
rikt illostrerade och intressanta veckotid- | 
ningen 


”För Alla” 
(Förläggare: E. H, Gernandt) 


och insänder ert pienumerationsqvitto 
jemte ett 10.öres frimärke till Redaktionen | 
af »>För Alla», Stockholm. Ni erhåller då 
»För Alla» under hela år 1895, derjemte 
får ni omgående er tilsgändt | 


Ett afbetalningsbevis. 


å en af teaterkonsortiets premieobligationer 
af 1893 från | 


Obligationskontoret 
Stockholm, 


Detta afbetalningsbevis, & hvilket >För 
Allar för er vräkning gjort de två första 
inbetalningarne, ger et rättighet att utan 
vidare kostnad deltagi i vinstdragningen 
den 1 Februari 1895, då 


39.000 Kronor utlottas, | 


af hvilken summa högsta vinsten är 
20,000 Kronor. 


Prenumerera i tid, 


så att ni blifva i tillfälle att deltaga i 
dragningen den 1 Febmari. 

Om ni fortsätter att i 13 månader in- 
betala Kr. 1: 50 pr månad till Obligations- 
kontoret, Stockholm, får ni er tillsänd 
originalobligationen, hvilken när som helst 


är säljbar till nästan samma belopp ni 
inbetalt. Genom att fullgöra edra inbetal 
ningar punktligt, får n! deltaga i alla drag- 
ningar, af hvilka icke mindre än 3 nnder 
detta år (den 1 Februari (gratis) den 1 
Juni och den 1 December), I dessa 3 
dragningar utlottas inalles 


142,000 Kronor. 


Obs ! Å af Obligationskontoret försålda 
premieobligationer af 1893 ba' följande 
högre vinster utfallit i de sednaste drag- 
ningarne: 


20,000 Kronor å Serien 2,541, N:o 40 
20,000 > » > :2,891, > 55 
14 vinster å 1,000 Kronor 

53 > > 100 » 

Att märka är, att alla dessa vinster 
utfallit på obligationer, som på afbe- 
talning sålts af Obligationskontoret, 
Stockholm. 

OBS!!! Hvarje person, som 
skaffar fem prenumeranter och 
insänder dessas qvitton jemte por- 
ton till redaktionen af »För Alla», 
erhåller omgående sig tillsänd en 
postanvisning å 2 kronor. Den 
som samlar tio prenumeranter får 
tidningen »För Alla» jemte ett 
afbetalningsbevis å en obli- 
gation och dessutom ? kronor 
i postanvisning!!! 

Skaffar ni flera än tio prenu- 
meranter, blifva fördelarne ändå 
större. 


Prenumerera genast! 


qvinna är ingen mer eller mindre än 
den nu afgångne presidentens maka, 
som åstadkommit afsägelsen, Hon läng- 
tade till det lugna privatlifvet igen, 
efter hvad som uppgifvits. Och som 
hon derjemte insåg, att hennes make 
kanhända icke var vuxen sin syssla 
som statens förste man, lyckades hon 
inom honom komma till stånd ett fast 
bteslut att afgå från presidentskapet. 

Till Frankrikes presidént är vald 
Detta namn utalas får, 
men vi hoppas, att den svenska bety- 
delsen i detta obehagliga ord icke inne- 
bär någon sanning. 


Erik Dahlberg. 


Bland Sveriges historiska minnen intager tåget öfver Stora Bält är 1658 
ett så framstående rum, att ingen annan nation har något dylikt om kolossal 
djerfhet vittnande företag att omtala i sin historia. 

Det var Carl X Gustaf som beslutit att underkufva danskarne och der- 
för tänkte inskeppa svenska hären och begifva sig öfver till Danmark. Men 
så började en i tre veckor ihållande snöyra, och efter denna vidtog, det var i 
början af januari 1658, en särdeles sträng vinter, hvilken isbelade hela Öre- 
sund och Stora och Lilla Bält. 

Bland konungens rådgifvare fans en man, som genom resor i främmande 
länder och ifrigt bedrifna studier, i förening med god uppfattningsförmåga, 
från en ringa början svingat sig upp till samhällets och intelligensens höjder. 
Denne man var Erik Dahlberg. Det var han som kom på den djerfva planen 
att låta svenska trupperna marschera öfver de tillfrusna vattnen. 

Dahlbergs plan väckte till en början stort motstånd, allramest hos gref- 
varne Wrangel och Ulfeldt, hvilka icke sparade på förebråelser mot Dahlberg 
för att denne >»ville inleda konungen i vansinniga företag». Konungen vack- 
lade i sitt beslut, men Dablberg gaf sig icke. Under sin utrikes vistelse 
hade han hunnit inkemta alla möjliga finesser i den tidens krigskonst och han 
satte sitt hufvud i pant på, att tåget öfver isen skulle lyckas, dervid tilläg- 
gande: »ehuru jag vet detta vara allt för ringa för att motsvara skadan vid 
en olycklig utgång.» 

Konungen antog slutligen Dahlbergs plan, och — tåget öfver Bälten 
lyckades. Carl Gustaf kunde diktera fredsvilkoren med den danske konungen. 

Efter konungens död, när hans son, Carl XI, efter förmyndareregeringen 
öfvertagit kronan, började ett olyckligt krig med Tyskland. Danmark begag- 
nade sig af tillfället för att hämnas, och Sverige gick svåra år till mötes. 
Då var det Dahlberg, då öfverste och generalriksqvartermästare, som räddade 
situationen. Han reste oförtrutet omkring i landet och mönstrade trupper, 
arbetade med en fruktansvärd energi, af hvilken frukten blef det för Sveriga 
ärofulla slaget vid Lund 1676, hvilket för evärdelig tid betryggade svenskarnes 
ägande af Skåne. 

Dahlberg, som utom andra förtjenster ägde stor skicklighet i befästnings- 
konst, arbetade under hela sitt lif med förkärlek på betryggandet af Sveriges 
försvar. Han anlade örlogshamnen vid Karlskrona, befästade Marstrand, Elfs- 
borg, Landskrona m. fl. — allt naturligtvis förestafvadt af kärlek till foster- 
landet. Det var en krigisk tid, i hvilken Dahlberg lefde. Sveriges försvar 
behöfde stärkas, och Dahlberg gjorde det och beredde sig derigenom en fram- 
stående plats i Sveriges historia. 

En annan tid har kommit sedan. Man nalkas alltmer en verldsfred. 
Hade Erik Dahlberg lefvat nu, hade hans genialiska lifsgerning nög gått ut 
mer på fred än krig. 


Ur fågelverlden. 


I 


Stjertmesen. 


Det är två bilder ur »mesarnés» kända slägte, som vi i dag presentera 


för våra läsare. 


Det är den älskligaste af mesarnes vanligen tråkiga, fega och 


listiga representanter, om hvilken vi först skola tala. 


Stjertmesen (Parus caudatus) är munter, liflig ech verksam. 


niskor hyser han stort förtroende. 


Till men- 


På våren lägger honan ända till 15 ägg, hvilka utkläckas efter tretton 


dagars rnfning. 


I fångenskap äro mesarne särdeles älskvärda. 


När de väl hunnit vänja 


sig vid kammarfödan, kunna de lefva i åratal. 

Få de léfva parvis tillsammans, bereda de genom sin medfödda sällskap- 
lighet och sitt ömsesidiga kärleksrika beteende fågelvänner stor glädje. 

Den lilla vackra fågeln, som har icke mindre än tre färger, svart, hvit 
och röd, förekommer öfver hela skandinavien och bygger sitt bo helst i täta 


och buskiga skogar. 


IT. 


Talgoxen. 


Af färgrikedom erbjuder talgoxen (Parus major) kanske den största af 


alla fåglar, ty han är olivgrön, blekgul, svart, hvit, blågrå och blygrå. 


vi 


känna nog till honom litet hvar, denna mångfärgade fågel, som håller sig mest 


framme på vintrarne. 


I motsdfs till sin slägting, stjertmesen, är talgoxen listig, elak och feg. | 
Han lär inte kunna anteckna ett enda drag af godhet på sitt konto. 


sitter sällan stilla, från gren till gren 


Han 


hoppar han hela dagen. De svaga och 


sjukliga af sitt eget slägte öfverfaller han utan medlidande och dödar. Han 


pickar med sin hårda näbb på sitt offers hufvud, tills hufvudskålen är spräckt | 


och han kan komma åt hjernan, hans 


Talgoxen är således en roffågel för alla dem han vågar sig på, men får | 
han t. ex. se en hök, darrar han af förskräckelse. 


mycket skygg. 


Talgoxen har äfven en annan rätt, som han tycker mycket om. 


insekter. och bland dessa isynnerhet 
genom att hacka på kupan. 
talgoxen tag i det och äter upp det. 
på dagen. 

Talgoxen är en fågel af dålig 


förnämsta läckerhet. 
För menniskor är han 


Det är 
bien. 


Detta kan han fortsätta med flera gånger 


moral och man försonar sig derför med | 


alla de mord på talgoxar som man begick som barn med resårbössor, pilbössor 


och salongsgevär. 


Veckans nyheter. 


Konfirmationstvånget kommer hä- 
danefter ej att gälla för inträdessökan- 
de till Tekniska högskolan, och sökan- 
de till medhjelparetjenst hos tandläkare 
kunna blifva antagna, äfven om de 
icke begått nattvarden. Regeringen 


| har med anledning af förra riksdagens 
| skrifvelse, föranledd af hr E. J. Ek- 
mans motion i ämnet, beslutat upp- 
häfva de bestämmelser i 'Tekniska hög- 
| skolans stadgar och ordningen för tand- 
| läkekonstens utöfning, hvilka afse kon- 
| firmations- och nattvardstvång. 


|  Telegramexpeditionen. Telegraf- 
| styrelsen lär ha beslutit sig för att all 


Dessa lockar han på vintern ut / 
Så fort ett yrvaket bi kommer fram, hugger 


| senaste tiden tilltagit i en betänklig 
| grad, och detta gäller isynnerhet de 
I statsdelar, hvilkas invånare i allmänhet 


| husen gå dess brutalt och pockande till 


| der den senast gångna veckan blefvo 


| upp på Hornsgatin erhålla fria bad, 


| med en fästmö, den enda lyxen, som 


| betaren K. O. Andersson, den senare 
| vanligen känd under namnet »Skön 
| Oskar på vågen>. Båda vöro bäktade, 


| guldpjeser, värda 150 kr. 


| kännedom om stölderna, ehuru Johan- 


| anhöll, att i beslag tagna terpentin och 


| att böta 45 kr. 


| sig till idkande af minuthandel med 


Morseskrift skall upptagas med hörseln, 
och försök ha redan anstälts å Stock- 
holms centraltelegrafstation med ame- 
rikanska sounders (relaiser). I likhet 
med fallet i Amerika skall då äfven 
telegrammets nedskrifning på mottag- 
ningsstationen verkställas med skrif- 
apparat, som insättes uti en klaff, hvil- 
ken är upptagen å apparatbordet, just 
på den plats, der mbttagningsblanket- 
terna vid vanlig nedskrifning pläga 
ligga. 

Det nya expedionssättet anses vara 
snabbare och mindre ansträngande för 
tjenstemännen. 


Betleriet i hufvudstaden har på 


antagas vara mera förmögna eller väl- 
burgna, Det är icke nog med att per- | 
soner å öppen gata nästan hotfullt an- 
tastas af tiggare, utan äfven uppe i 


väga. Som bekant, går polisen i regeln 
icke upp i husen för att taga reda på 
personer och förhållanden, rörande hvil- 
ka dess hjelp påkallats, men den har 


genom de många klagomålen öfver bet- 
larnes hänsynslösa uppträdande. Un- | 


sålunda en mängd dylika individer i 
busen anhållna för det sätt hvarpå de 
der uppträdde. Då man vet att alla 
arbetslösa kunna i ett hus ett stycke 


att de för några ören få nattlogis i ett 
herberge och att de i folkköken lika- 
ledes för några ören få sina måltider, 
kan man ej annat än tycka att det är 
ganska väl sörjdt för de tillfälligt nöd- 
stäldes oundgängliga behof. De begära 
också i regel endast bidrag i penning- 
väg, men det sätt hvarpå dessa bidrag 
användas är, det vet man ju af gam- 
mal erfarenhet, oftast ett helt annat 
än det hvarför hjelpen begärts. 


Spar, har! För en tid sedan afled 
i Sorsele en mellan 60 -å 70 år gam- 
mal ungkarl vid namn Gustaf Persson. 
Han bodde i en uråldrig stuga och var 
alltid ensam. Efter hans död, när 
boet undersöktes, fann man flere kor- 
gar fulla med torkad potatis och om- 
kring hundra(!) skålar af trä. I som- 
liga fans det s. k. tjockmjölk eller fil, 
som han torkat. Detta hade han spa- 
rat, så att han skulle hafva föda, när 
det blefve hungersnöd. Bland gamla 
smutsiga pappers- och näfverbitar lågo 
50 kr. i kontanter. Det saknas ändå 
f. n. ett skrin, som han brukade hafva. 
Troligen hade han värdesaker i det 
och hade af denna orsak gömt det. 
På sina gamla dagar bestod han sig 


nu äfven skattat åt förgängelsen, skrif- 
ves till »Vesterbotten». 


Rättegångssaker. 


Ett par snygga gossar ransakades 
i lördags i rådhusrättev. De voro för 
3 resor stöld straffade förre arbetskar- 
len F. Jobannesson och förre gipsar- 


för att de genom inbrott i en lägenhet 
i n:r 6 A Skepparegatan från en vakt- 
mästare Andersson skulle ha tillgripit 
175 kr. samt ett damur och åtskilliga 
Såväl An- 
dersson som Johannesson förnekade all 


nesson befunnits inneha" flera af de 
stulna guldringarne och Andersson nyck- 
lar till den lägenhet, der stölden ägt 
rum. Ransakningen uppsköts. 


Handel med eldfarliga oljor. 
Vid af stadsfiskalen A. V. Bergström 
anstäld undersökning i huset n:r 44 
Lundtmakaregatan hade i grosshand- 
landen F. G. Klints låsta källare på- | 
träffats 1,500 kannor terpentin och 
150 kannor benzin, hvilket upplag dit- 
förts utan vederbörlig anmälan. Stads- 
fiskal Bergström yrkade derför ansvar 
å Klint för förseelse härutinnan samt | 


benzin måtte förklaras förbrutna. Råd- 
husrätten och Svea hofrätt dömde Klint 
och förklarade de i 
beslag tagna oljorna förbrutna. Böterna, 
jemte värdet af det förbrutet dömda 
oljepartiet, skulle så fördelas, att deraf 
2/3 tillfölle Bergström och '/s kronan. 

Då Klint i stadgad ordning anmält 


eldfarliga oljor och derigenom förvärf- 
vat rättighet att innehafva större för- 
råd dylik olja intill 1,000 kannor, har | 


| | stånd. 
| numera blifvit nästan tvingad dertill | 


| vadsakliga tid med att afprofva »La- 


k. m:t förklarat blott 650 kannor af | 
den i beslag tagna oljan förbrutna, | 
och böterna hafva nedsatts till 20 kr. 
hvarjemte k. m:t förklarat, att kronan 
efterskänkte sin tredjedel. 


För sedlighetsbrott mot avita 
qvinna ransakades i tisdags 15-årige | 
ynglingen Emil Nilsson å Ystads cell- | 
fängelse. Som målsägare instälde sig | 
landtbrukaren Nils Mattson i Balkåkra, | 
ordföranden i socknens fattigvårdssty- 
relse, under hvars omsorg 38-åriga 
mindre vetande fattighjonet Johanna 
Rönbom står, med hvilken svaranden 
den 27 sistl. december vid parken i | 
Runtisbo skulle ha öfvat otukt. 

Den tilltalade ynglingen, som under 
förhöret syntes mycket nedslagen och | 
grät, vidhöll sin förut aflagda bekän- | 
nelse om brottet i fråga. Han, som 
förut på dagen inmundigat något sprit- 
drycker, mötte på eftermiddagen Jo- 
hanna tillfälligtvis på vägen, då tan- 
ken kom på honom att å förut nämda 
plats öfva otukt med henne, fastän han 
visste att qvinnan var mindre klok. 
Hon hade dervid ej gjort något mot- 


Efter enskild öfverläggning, dömdes 
ban jämlikt 18 kap. 8 $ samt 5 kap. 
3 8 strafflagen att hållas till staffar- 
bete i 4 månader, meddelar Y. A. 


OBS.! Våra ärade prenu- 
meranter uppmärksamgö- 
ras derå, att inbetalningar 
å teaterobligationerna göras 
direkt till Obligationskon- 
toret, Stockholm, icke till 
Redaktionen af ”För Alla”. 


För familjen. 


Klosterbrodern. 


Pater Ambrosio var en munk af 
gamla stammen: Han dolde under den 
s. k. religionens täckmantel alla möj- 
liga små laster och grofva synder. Det 
var väl icke underligt, om kroppshyd- 
dan tog öfverhand, när man hvarje 
dag för rakt ingenting kunde få feta 
stekar och godt vin. Visserligen hade | 
han inom klostret sin vissa syssla, 
men, ack, den var så ljuf att uppfylla, 
ty den bestod blott i att hemta vin 
från källaren till ordensbrödernas bord. 
Han hade satt sig så in i denna mun- 
skänkssyssla, att den blifvit honom en | 
kär pligt, hvilken ban aldrig försum- 
made. Han brukade mestadels till- 
bringa större delen af sin dag i klo- 
sterkällaren, der han använde sin huf- 


erym&e Christi> och »Liebfraumilch» 
jemte andra sorter af de viner, hvilka 
i okyprad form funnos i alla kloster 
och antagligen finnas ännu i dag. 
Hade blott den gode, välmående pa- 
tern hållit sig inom klostrets murar, 
när vinet började verka för starkt, 
hade ingenting farligt händt honom. 
Men han hade den vanan att när han 
blef »glad> gifva sig ut i bygden och 
besöka grannarne, skämta med hust- | 
rurna och — fria till döttrarne, allt i 
en så fri form, att man genast märkte 
vinets inverkningar på honom. Så 
kommo klagomål till klostrets afhållne 
prior, pater Anselmo, och så fick pater 
Ambrosio en skrapa. Det der hände | 
ungefär en gång i månaden. 
Men när det fortgått så der några | 
år, sade pater Anselmo till sin yrkes- | 
broder i de öfriga munkarnes närvaro, | 
att derest han en gång till syndade | 
på samma sätt, komme han att ute- | 
slutas ur brödernas krets. 
Pater Ambrosio, som förstod, att det 
var allvar å färde, höll sig verkligen | 
H 


nykter i tre hela månader. 

Men så kom en dag ett ilbud till 
klostret med den hugnesamma under- 
rättelsen, att biskopen i egen hög per- | 
son hade för afsigt att göra klostret | 
ett besök samma dag på aftonen. | 

Det blef lif i klostret. Biskopen, | 
påfvens representant, skulle göra klostret | 
den stora äran att aflägga visit. Han 
skulle minsann få se, att klostret åt- | 
minstone i mat och dryck kunde bjuda 
det bästa af allt i marknaden. 

Pater Ambrosio hedrades att i käl- | 
laren leta efter det bästa och äldsta | 
vinet — om det fans något qvar. 


= & | 
= 


Middagen stod dukad, och den stora | 
samlingssalen i klostret strålade i ske- | 


net från lampor och ljus. Men på 
bordet saknades det förnämsta, det 
präktiga vinet, med hvilket men skulle 
få biskopen i godt humör och komma. 


I honom att öfverse med vissa »oegent- 


ligbeter> i förvaltningen, 
Nog borde broder Ambrosio, när han 
varit. nere i källaren nu i sex timmar, 


| hunnit leta reda på det der gamla vinet, 


menade priorn. Vi få gå ned och se 
efter, hur det står till med honom. 

De funno pater Ambrosio i ett högst 
betänkligt skick. Han sof drinkarens 
djupa sömn i skenet af ett snart ned- 
brunnet ljus och placerad mellan ett 
vinfat och en buteljkorg. 

— Ambrosio, skrek priorn, i det 
han fäste sin skarpa blick på sin för- 
sumlige embetsbroder. 

Ambrosio svarade 
ning. 

— Ambrosio, skrek priorn på nytt 
och detta med så fruktansvärd stämma, 
att denne vaknade. Hvad vill det här 
säga? 

Ambrosio fattade nästan genast si- 
tuationen och beredde sig på en sus- 
pension, men då kom en oförutsedd 
händelse honom till hjelp. En kloster- 
broder kom springande ned för källar- 
trappan, ropande: — Pater, biskopen 
är här med den underrättelsen, att vår 
helige fader, påfven, i går blef förkla- 
rad ofelbar! 

— Blef han? ropade priorn och 
höjde blicken mot himmelen, då är 
också hans kyrka ofelbar. 

— Och dess tjenare också, tillade 
pater Ambrosio, i det han tog sin 
buteljkorg på armen och skyndade 


upp. 


med en snark- 


Kärlek. 


(Forts. fr. n:o 3.) 


— Gudomligt! Du pratar. Jag ser 
helt enkelt två lidelseglödande ögon 
som hos andra brudar, dock med den 
skilnaden att hos andra är den star- 
kaste lidelsen beslöjad och oskulden 
träder i förgrunden. Här finnes ingen- 
ting sådant. Här ligger den fina fond- 
dekorationen i öppen dag. 

— Men hvad har hon då gjort dig? 
Äro ni ovänner. Ni talades ju vid 
alldeles nyss, då du gratulerade henne. 

— Gratulerade jag henne? Nej du, 
det är ett fördömdt misstag. Jag sade 
till henne, att jag med en viss nyfi- 
kenhet väntade på den dag, då hon 
skulle lyckliggöra sin tredje man. 

Herrarne gapskrattade i korus. 

— Nå hvad sade hon? 

— Hon gaf mig en blick, så hatfull 
hon kunde åstadkomma. Hon såg ut 
ungefär som om hon icke skulle haft: 
något emot att mörda mig. 

— Nå, men hvad är det då, ni ha” 
er emellan. Det måste ovilkorligen 
vara något. Se, nu tittar hon hit bort. 
Fy dä, de der ögonen voro icke vackra, 
hör du, se på henne! 

— Nåja, för att ni icke skola tro 
att min ovilja är ogrundad, så skall 
jag berätta er hvarför jag icke kan 
lida henne. Men kom, vi gå in i ett 
sidorum. L 

Och den lilla gruppen troppade in, 
sedan man tillsagt en vaktmästare om: 
punsch. 

— Ser ni, började kapten S. när 
man satt sig, — jag var personlig vän 
till hennes förre make. Jag tror, att 
ingen af er kände till honom något 
närmare. Han deltog ju icke mycket 
i verldens nöjen, han lefde blott för 
sin hustru och sitt barn och han var 
så lycklig, han någonsin hoppats bli, 
— sade han. — Han hade ja en öm, 
älskande hustru och ett förtjusande 
vackert barn att smeka. 

Han dog af lungsot, sades des, mem 
jag vet, att det var af bjertlidande. 
Jag menar, att han icke ärft lungsoten, 
utan han hade sörjt sig till den. 

Jag kom just från mitt vinterqvar- 


ter och ämnade resa hem, då jag i 


sista ögonblicket fick ett bref, deri han 
bad mig komma och helsa på honom. 
Hans hustru och hans svärmor hade 
farit till ett bad, och han och hans 
gosse ville så gerna ha' litet främ- 
mande. 

Jag hade tillbragt sex veckor hos 
honom. Denna tid skall jag alltid 
minnas, ty det var den angenämaste, 
jag någonsin uppletvat. Hvarje dag 
företogo vi ströftåg in på filosofiskt- 
moraliska områden, vi lefde i en tanke- 
verld, en ljuf verld, der vi icke stör- 
des af något. 

Dessemellan lekte vi med gossen, 
som verkligen var ett älskligt barn 
med sina stora, mörkblå ögon, sin lilla 
rosiga mun och sitt vackra, lockiga 
hår. 


Vi kommo en dag in på frågan om | 


äktenskapet. Med en hos honom ovan- | 
lig värme förklarade han, att en qvinna | 
vore skapad för en man, att det be- | 
rodde på att träffa den rätta och att | 
han i sitt val funnit henne. Han höjde | 
sin maka till skyarne, kallade henne | 
sitt lifs engel och sade, att om hon | 
doge, skulle han aldrig kunna fästa | 
sig vid någon annan. Blotta tanken | 
på ett äktenskap med en annan qvinna | 


uppfylde honom med fasa. Och han | 
visste, — tillade han med ett älskligt | 
leende, — att om han doge, skulle 


hon sörja honom så länge hon lefde; | 
hon skulle lefva endast för deras barn, 

det barn som han älskat så högt, och 

hon skulle ännu i sena ålderdomen | 
älska och vörda bans minne med sam- | 
ma glöd som honom sjelf under lifvets , 
sötebrödsdagar, ty hon vore ingen van- | 
lig qvinna, hon vore en engel, och de- 

ras kärlek till hvarandra vore ej at 

alldaglig natur. 


»Vi ha utmanat vår kärlek», sade 
han. »Hvarför tror du att jag icke 
följde med henne till Aachen? Jo, 


vi ville visa hvarandra, att vår kärlek 
icke är begränsad af tid och rum, att 
den är af gudomligt ursprung.» 

Jag minnes så väl, huru glad och 
munter han var hela dagen sedan. På 
aftonen sutto vi på verandan och rökte 
våra cigarrer och talade om hvarje: | 
handa till långt in på natten. Om en 
vecka skulle hans hustru komma hem, 
och ban gladde sig, sade han, då han 
visste, att hvarje dag förde henne när- 
mare honom. När vi skildes åt för 
att lägga oss, såg han så lycklig ut, | 
att jag nästan kände mig afundsjuk på 
honom, som fångat lyckan och bundit 
henne med så starka band. 

Dagen derpå kom han icke till fru- 
kosten. Då jag ätit, tänkte jag gå 
ned och titta till lille Edvard, så hette 
gossen, ty vi brukade efter frukosten 
vanligtvis gå ned och leka med honom; 
men jag beslöt att först göra en titt 
in till store Edvard. 

Hans dörr var reglad. Han ville 
således vara ostörd. Jag gick tillbaka, 
men vände genast, då jag hörde mitt 
namn ropas. Der stod han i dörren. 
Jag har aldrig i mitt lif sett ett så- 
dant uttryck i ett ansigte. Der låg 
något så hjelplöst, så tröstlöst och för- 
krossadt. Min stämma darrade af rö- | 
relse, då jag deltagande frågade honom, 


hvad som var orsaken till hans för- | 
- ändrade och förstörda utseende. 


Vore 
han sjuk, hade han fått gift? 

Han hade stått stom under mina 
spörsmål, Vid ordet gift kom en hemsk 
glans i bans ögon. Han grep mig i 
armen, drog mig in i rummet och 
tryckte mig temligen omildt ned i en 
länstol. Derpå reglade han dörren: 
»Gift>, sade han, »ja, du har rätt, jag 
har fått gift!» 

»Men käre bror, du skall ju försvara 
henne inför mig», började han med 
feberaktig brådska, »de ljuga så för- 
färligt, hon är oskyldig, du skall ju 
försvara henne inför mig, du skall ja 
icke nedslå min tro på henne!» 

>Men käre Edvard, hvad menar du?» 

Han vecklade upp ett bref, som an- 
ländt aftonen förut och legat på bans 


Två qvinnor. 


Roman af 
Gaston Volnay- 


Öfversättning från franskan. 
(Forts. fr. n:o 3.) 


Men ja mer André försökte att till 
ett fast beslut föra denna brytning, 
som upprört hela bans varelse, försatt 
honom i nervös feber, ju mer fram- 
trädde en mängd detaljer, som han 
icke tänkt på några timmar förut. 

De hade som vanligt tillbringat da- 
gen i sin lilla våning. På aftonen | 
klädde de sig och gingo ut, Anna för 
några ärenden af stor vigt, en modist, 
en parfymhandlare, en bokhandel, An- 
dré för att på boulevardernas kafser 
träffa gamla kamrater, hos hvilka han 
höll troget till alla tisdagar. De togo 
en droska. TI hörnet af Chaussée-d'An- | 
tin steg André ut för att gående fort- 
sätta sin väg, sägande till kusken: 25, 
avenue de l'Operal 

Var det i förhoppning om att se en 
liten handvink till afsked eller för att 
få se sin älskarinnas småleende ännu 


| annat håll... 


bord, då han kom in till sig. Detvar 
icke från Aachen, men från Kreuznach. 
Brefvet innehöll, att hans unga vackra 
| fru, som nyligen anländt till Kreuznach, 
då lifvet i Aachen icke roade henne, 
derstädes väckt stort uppseende genom 
sina extravaganta, utmanande toiletter, 
och hennes namn nämndes tillsammans 
med en grefve Marnos på allt annat 
än behagligt sätt. Brefvet slutade 
ungefär så: »Jag vet att dessa rader 
skola förorsaka dig smärta, men icke 
desto mindre har jag ansett min pligt 
bjuda att underrätta dig, du som älskar 


| och tror på din hustru så.» 


»Ser du», hväste han fram, »jag 
vill ej tro ett ord af detta bref, men 
det gör mig ändå så rysligt ondt här», 
sade han och lade handen på bjertat. 
»Skulle hon ha gjort som brefvet sä- 
ger, skulle hon ju vara sämre än en 
sköka min hustru, min älskade 
Jenny, nej», han skrattade, »brefvet 
är falskt. Min vän B. har allt miss- 
när han gått några steg? ... Vagnen 
har stannat, André ser en blomster- 
klädd hatt, som närmar sig kuskens 
öra. Kusken vänder hästarne åt ett 
André springer fram: 
Men hvart reser hon, är hon tokig! 

Det bär af i fart. André följer med 
ögonen den gulmålade droskan, som 
stannar utanför Grand Hötel. André 
blir plötsligt liksom sjuk. Af alla de 
menniskor som trängas utanför hotellet 
ser han icke något särskildt ansigte. 
Man kunde säga, att ett hemligt gift 
kommit in i hans ådror och att han 
förlorat förmågan att uppfatta föremå- 
len omkring sig. Hela hans tanke är 
riktad på detta: Hon bedrager mig! 
Med uppspänd paraply för att skydda 
sig för ett fint duggregn, vandrar André 
fram och tillbaka. Hans nerver äro 
spända till det yttersta, minsta ljud 
kommer honom att blekna eller rodna. 
Kusken har fått syn på honom nu. 
Han kanske förstår hela dramat. 

En gqvart, en halftimme går, sedan 
— åh, hur väl han kom ihåg det ögon- 
blicket — kommer Anna, arm i arm 
med en lång, ljuslagd herre, Henri de 
Marcilly Denne ta'r saken lugnt, 
Anna mumlar: Jaså, du har följt efter 
mig. 

Han hör sig sjelf säga med matt, 
halfqväfd stämma: Min kära vän, du 
får aldrig se mig merl 

Han skyndar derifrån, han är redan 
på boulevarden igen, han rusar vildt 


en gång, som André vände sig om, 


framåt. Hvart? Det vet han icke. 


Klosterbrodern. 


tagit sig den gången, men det är ne- 
drigt af honom att göra så här, att 
skrifva så till mig. Hvad skall 
nu göra, råd mig, hjelp mig. H 
intet råd, du som ja 
vän?» Han skrattade bittert. 

»Jag har icke sofvit i natt», 
satte han utan att låta mig börja. 
»Mitt hufvud värker. Jag vet icke 
hvad jag skall tro. Skulle jag ha' 
misstagit mig så på min hustru? Hon, 
som älskar mig så högt.» 

»Res till Kreuznach», rådde jag. 

»Naturligtvis, jag skall resa dit i 
qväll, ja redan denna qväll. Vill du 
taga vara på min gosse under tiden, 
Jag skall ned och hemta min hustru. 
Jag skall säga upp bekantskapen med 
B., som på detta sätt lekt med mina 
känslor.» 

»Men hvarför far du ned och hvar- 
för är du så orolig, då du så tror på 
din hustru?» 

Han blef mig svaret skyldig. Han 


också är 


fort- 


lutade hufvudet i händerna 


hörde honom snyfta. 


och jag 
- . 


På aftonen följdes vi åt ned till 
stationen. När tåget gaf signal, lutade 
han sig fram ur fönstret och hviskade 
i mitt öra: »Tror du, att min hustru 
gjort sig skyldig till det hon beskylles 
för?» ; 

Jag ljög ett nej, och våra händer 
skildes. Det var sista gången jag såg 
honom. 

Morgonen derpå tog jag lille Edvard 
med mig och reste hem. 
icke stanna qvar på det ställe, der jag 
haft så angenämt, ty nu var det som 


hade dödens band farit fram der och | 


på allting tryckt en sorgens stämpel. 
Ute susade vårvinden och solen log så 


vänligt, och när jag reste, tycktes det | 


mig, som om jag bevittnat en kär väns 


Jag ville | 


begrafning och öfvertagit till vård hans 
lille gosse. 

En månad derefter fick jag bref från 
Edvard. Jag minnes ännu hvarje ord: 
»>Ack, broder, beklaga mig. Brefvet 
var sant, tänk dig det! Tänk dig det! 
Och likväl klappar mitt hjerta lika 
varmt för Jenny, fast allt är slut emel- 
lan oss. Jag lider, men jag hoppas, 
att det snart skall vara slut. 

Min gosse, min lille Edvard! Da 
måste skicka honom hit. Jag vill icke 
att du skall komma sjelf. Jag skall 
inackordera honom innan jag dör. Jag 
älskar hans mor, men gossen får hon 
icke ha i sin vård. 

För att rädda henne vill jag icke 
begära skilsmessa. Farväll» 

Tre månader sednare var Edvard 
död. Och i dag är det på dagen 13 
månader sedan. Och derute firar nu 
hans fru bröllop, men icke med grefve 
Marno. Ser ni, mina herrar, det der 
tycker jag icke om. 


O, dessa gräsliga qval! Men hvad 
vill detta säga, är han inte hemma i 
sitt rum, det rum, han hade som gosse. 
Han är ju i sitt föräldrahem, Det är 
natt, allt är tyst, alla hvila... Rider 
honom maran? 

Plötsligt sticker honom i näsan stark 
tobaksrök. Doktorn är vaken ännu. 
Detta återför André till verkligheten. 
Han är således i sitt hem. 

Han kommer ihåg doktorns ord : Jag 
förstår ditt lidande. 

Allt är således sant, lika sant som 
att han tänder ett ljus och börjar läsa 
ett bref, som han skrifvit till Anna 
genast efter brytningen, men som han 
glömt stoppa i lådan: 


Stackars min Anna! 


Aldrig hade jag kunnat tänka mig 
det förfärliga, som händt. Men jag 
var ett dumhufvud.. Bör man älska 
en sådan qvinna som dig? Efter att 
godvilligt hafva gifvit sig, måste hon 
sedan tvingas. Du är lik de andra. 
I min dumhet trodde jag dig olik dem... 
Men nu är det slut. Förgyllningen 
är borta, bandet är brustet. Eftersom 
du tycker om nya förbindelser, så öfver- 
lemnar jag dig åt andra. Gå, roa dig, 
skratta, du skall dock icke ha” den 
glädjen att ställa mig i skuggan af 
andra yngre och vackrare karlar. Min 
ära är räddad. Hvad jag ångrar är 
att jag förderfvat min framtid och be- 
dröfvat de mina för en sådan der van- 


vän. Jag kan icke annat än beklaga 
dig, utan att dock kunna tacka dig, 
ty du ger mig icke ens den möjlig- 
heten att spetsa den nye älskaren på 
min värja, då du sjelf gick in på hans 
förslag. 

Jag tycker bättre om att förlåta dig. 
Inga förebråelser skola fördystra din 
tillkommande fröjd. Ja, t. o. m. om 
du har behof af pengar, skall jag sända 
dig några tusenlappar. 

Jag omfamnar dig! 


André. 


Alla de känslor, som dikterat detta 
bref, funnos i oförminskad form qvar 
ännu hos André: Vrede, hat, behofvet 
att förolämpa. Han lade in brefvet i 
sin portfölj med beslutet att lägga det 
på posten nästa dag. 

Flera timmar, sedan han släckt iju- 
set, låg han och funderade. Han för- 
sökte reta upp sig på Anna för att 


styrka sig i sitt beslut, ty i sjelfva | 


verket fruktade han hos sig sjelf ett 
utbrott af, medlidande eller ömhet, kan- 
hända af ånger, som vägrade all för- 
klaring, och han var rädd att nästa 
dag eller de derpå följande blifva sen- 
timental till följd af denna sin svaghet 


för Anna, hvilken han nu helt lätt be- | 


kämpade. 

Han tänkte grundligt och sundt på 
saken. Först och främst var det na- 
turligtvis nödvändigt att bryta denna 
omoraliska förbindelse. Och för öfrigt 


lig persons skull. Farväl, min stackars | var hans kärlek ju endast stor vänskap, 


sammansatt af vänlighet och — fruk- 
tan, ty älskarinnan kunde upptäcka, 
att hon icke längre fick höra så eldiga 
ord och att hon icke mer hade makt 
att få honom att begå alla möjliga ga- 
lenskaper. Det var en sådan der re- 
sonementskärlek, full af tomma ord, 
litet tröttnande” i längden, en vana. 

När han ännu icke var fyrtio år, 
skulle han 'kunna få njuta af sina sista 
ungdomsår genom att bita i en ny 
frukt, riktigt välsmakande och uvg, 
skaffa sig ett eget hem, reglera sitt 
lif och ha' alla de sina omkring sig, 
leende och vänliga. 

Af sina föräldrars vänner kände han 
endast Héléne Priat och Marcelle Bart- 
holdi, hvilka doktorn icke alls tyckte 
om. Den förstnämda afskydde André 
för resten. Hennes sätt isade honom. 
Den andra var en liten näpen unge, 
mjuk och fyllig — men kanske hade 
hon blifvit ful under de senaste åren. 
För öfrigt, skulle hon tycka om honom? 
Han såg ju ingenting ut; hade nervösa 
ryckningar i hela ansigtet, gulaktig by 
och glest skägg. 


(Forts.) 


Det rådde en stunds förstämning i 
sällskapet. 


— Det var sant, — ropade kapten | 
Man | 


S., — vi måste ut och dansa. 
kanske har saknat oss! 


Och herrarne gingo ut och dansade, | 


men de glömde sig alla derhän, att 
ingen af dem bjöd upp bruden. 


När ni läst tidningen, så 
låna ut den till edra vänner, 
så att så många som möjligt 
kanna komma i tillfälle att 
taga del af dess intressanta 
innebåll och inse de allena- 
stående fördelar, den erbju- 


der sina prenumeranter!!! 
SA EE OR, EE KOTA OA Sjö 


Här och der. 


Också ett arf. En döende fader gaf 
sina tre förboppningsfulla söner som 
arf dessa råd: 

»Tag aldrig bort förhands hjerter!> 

»Gaska aldrig på bara knektar!» 

»Stjäl aldrig spickfläsk, för då bli" 
I så jädans smorda i lommarnal» 


+ = 

Uppriktighet. Ett älskande par be- 
dyrar för hvarandra, att de aldrig förut 
baft något tycke. Aldrig förr har han 
kysst en qvinna, aldrig förr ha' man- 
liga läppar berört hennes. 

Men en dag, under kärleksyran, sä- 
ger fästmön: — Så ljufva kyssar som 
dina har jag aldrig förr känt. 

— Ja, det ha' alla andra sagt också! 

Tablål 


få 


— Min herre, sade den gamla frö- 
ken, jag har visserligen endast talat 
med er en halftimma, men jag är men- 
niskokännare och jag kan slå vad om, 
att ni är författare. 

— Min bästa fröken, skyll mig för 
hvad annat som helst, jag vet, att jag 
ljugit mycket i mina dagar, men, vet 
ni, så mycket har jag ändå icke hun- 
nit ljuga, att jag avancerat till för- 
fattare. 


För Alla. 


Expeditionen, 4 Oxtorget 4, 
är öppen för prenumeration 
och afhemtning af afbetal- 
ningsbevis alla dagar i janu- 
ari månad hela dagen. 


I år 
5 vinstdragningar! 
Nästa vinstdragning den 1 Februari. 


Teater -Premie-0Obli ationer 


säljas pr kontant samt mot afbetalning t. ex. 
2 obligationer en af 1889 och en af 1893 mot 
kr. 2: 50 i mån,, en obligation af 1893 mot 
kr. 1: 50 i månaden. 


(C3ERNANDTS 


Af komitén 


| ANMÄLAN. 


En folkupplaga af 


ONVERSATIONSLEXIKON 
TR RE Ar SNS 


anmäles härmed till subskription. Detta utgör ett stereotyperadt sammandrag 
af det nyligen fullbordade nationalverket 


NORDISK FAMILJEBOK, 


konversationslexikon och realencyklopedi, 


som af fackmän anses vara fullt jemförligt med de stora kulturlandens bästal 
verk af samma slag. Ett arbete af måttligt omfång, upptagande det för| 
allmänheten vigtigaste af innehållet i nämnda stora, för vetenskapliga behofj 
anlagda verk, måste obestridligen framför de allra flesta andra betecknas som 


en bok för hvarje bildadt hem. 


På grund häraf har undertecknad förläggare beslutit att 


till nedsatt pris af 24 kronor 
af detsamma utgifva en 
godtköpsupplaga. 


för ett till förmån för skollofskolonierna i Stockholm inrättadt 
lotteri, hvarom nedan lemnas närmare upplysning, hafva vi inköpt ett så stort 
parti lotter å 4 kr. stycket, att vi kunna tillförsäkra hvarje subskribent, som| 
ordentligt utlöst sina häften, en lott gratis. Hvar tredje lott utfaller med vinst.t 


Så snart således subskribent genom kommissionärs intyg styrkt, att 
han före den 10 November 1895 utlöst de första 40 häftena med 24 
kronor, är han dels berättigad att bekomma alla följande häften af lexikonet 
gratis, dels ock att med sitt nummer få deltaga i lotteriet. 

Gernandts Konversationslexikon har i bokhandeln kostat 48 Fm. 
hvilket pris redan i och för sig är billigt, men för att kunna vinna en större 
spridning, hafva vi nu nedsatt priset till 24 kronor. eller med 25 4 af 
arbetets förutvarande pris. En hvar får således full valuta för sina ut 
lagda penningar samt dessutom utsigten att genom lotteriet bekomma en 
större eller mindre vinst gratis. 

Hela verket, 64 häften, kan nu genast, om så önskas, få utlösas för 
24 kronor med rätt att deltaga i lotteriet samt utfå supplementhäften, då 
dessa utkomma. 

Permar tillhandahållas till ett pris af kr. 1.50 pr st. 
| Kommissionärer antagas på alla orter inom riket, 
loch kan hvar och en redbar person, man eller qvinna, genom upptagande af 
Isubskribenter å detta arbete skaffa sig en god biförtjenst — utan någon som 
helst risk. Anskaffa och anmäl 4 subskribenter, så erhåller ni ett femte 
lexemplar af lexikonet gratis samt dessutom en lottsedel, som berättigar till 
[deltagande i Skollofskoloniernas Lotteri. 

Obs. Alla förfrågningar angående lexikonet, dess spridning, antagandet 
af kommissionärer m. m. besvaras af undertecknade bolag. 

Obs. Alla förfrågningar som röra lotteriet besvaras af Komitén för 
Skollofskoloniernas Lotteri, då 10 öres porto bifogas. 


Reqvirera profhäften och illustrerade prospekter gratis från 


C. & E. Gernandts Förlags- Akfiebolag 


Stockholm. 
IR 


Härmed intygas, att de i ofvanstående prospekt uppräknade vinster blifvit 
af Skollofskolonilotteriet inköpta samt att de dem åsatta, prisen äro riktiga enligt 
hos oss befintliga räkningar. Alla lotter äro försålda till C. & E. Gernandts 
Förlags-Aktiebolag. Ingen kan sålunda på annat sätt än genom nämnda firma 
erhålla lotter till Skollofskolonilotteriet. Hvar tredje lott kommer ovilkorligen 
att utfalla med vinst. 


Stockholm i Januari 1895. 


Gernandts Konversationslexikon 


innehåller, förutom de blifvande supplementhäftena, 64 häften, som bilda 4 
band med tillsammans 193!/2 tryckark eller omkring 6,200 tvåspaltiga sidor. 
Ett häfte utgifves hvarje vecka. För att vi i god tid må få kännedom om/ 
de till deltagande i lotteriet berättigades antal, fördelas priset på de 40 första 
häftena med 60 öre för hvarje, och de följande 24 erhållas gratis 
på en gång. Gratis lemnas äfven till hvarje band ett supplement, 
innehållande tillägg till biografiska och historiska artiklar samt rättelser af/ 
sådana geografiska och statistiska uppgifter, som under de senaste åren| 
hunnit blifva i nämnvärd mån föråldrade. 

Skulle det visa sig, att vi, för att vinna tid, någon gång behöfva ut 
gifva dubbla häften af arbetet, förbehålla vi oss denna rättighet. Priset 
kommer dock ej härigenom att öfverstiga bestämda 24 kronor. 

Hvarje subskribent erhåller, då han utlöst 10 häften, en lottsedel till 
det under Kongl. Öfverståthållare-embetets kontroll anordnade Skollofs- 
koloni-lotteriet, i hvilket hvar 3:dje lott utfaller med en af här nedan upp-| 
räknade vinster: 


Vinster i Skollofskoloni-Lotteriet, 


alla af svensk tillverkning och af prima qvalité. 
Högsta vinsten: Fullståndig Sängkammarmöhel, Salsmöbel och Salongsmöhel, värde 4,220 kr. 


För Bestyrelsen för Skollofskolonilotteriet: 
F. G. T. Eklund 


Sekreterare. 


Vilhelm Köersner 
Ordförande. 


En ktutelj gratis på 10 kr, 2 buteljer på 20 kr. o. 5. Y. 


Vinhandelsfirman 
LINDQUISTER GC:o i Stockholm. 


13 Norrlandsgatan 13 


försäljer de öfver hela Sverige erkändt bästa Punsch och Viner till ofvan- 
stående priser. 

På kärl expediera vi endast till landsorten Cognac, Arrac, Rom 
till 1: 15, 1: 20, 1: 40, 1: 50 pr liter. Ej mindre än 40 liter. 

OBS.! 60 buteljer för 50 kronor, 


Penningar böra alltid medfölja reqvisitionen 


Hamburger-Pilsenor 


Rekommenderas. 


Om flere tagas, billigare. | 


DE" Begär prisoppgift! 

Alla vigtiga upplysningar lemnas gratis! 

Vid alla de senare dragningarne hafva många 
och stora vinster utfallit på obligationer för- 
sålda mest på afbetalning, genom Obligations- 
kontoret, hvaröfver Obligationskontorets 8pe- 
ciela Vinstlista tillhandahålles åt en hvar. 

Energiska och redbara agenter antagas mot 


hög provision. 
Obligationskontoret, 
3 A Klara Vestra Kyrkogatan 3 A, 
STOCKHOLM. 


Obs.! Teaterobligationer af 1889 köpas 
kontant eller tagas i utbyte vid köp af obli- 
gationer af 1893. 


Sängkammarmöbeln af mahogny I 10. 1 herrskrifbord med skåp, klädt med 
empirstil, rikt ornerad med brons- sktön:A7 SPE ev a, 140 kr, 1300 
beslag, bestående af 2 jernsämn- 10. 1 hvilstol, engelsk modell, klädd med 
gar gr reg a och bov buffelhud'; 2-=F-aFius > a å 110 kr. — 1,100 
ser, lång- och örngåttskuddar 
samt madrasserade gafveldynor, a 1 SOL ESA ae af porslin. . . TA 
1 toalett, lavoar för 2 personer vr s i pe n TE AN EROS 00 
(marmorsklfva); 2 nattduksbord RARE RE SS RS 
med marmors! or, st. stolar Fu ARN z 
IS chäslong, stoppade och z 1 NakrodA utan bord a 

WS Te VIA VINTS TE a oa 1,390 2 4 era PART IR - 

Salsmöbeln 1 ek, bestående af 1 2 z DE opsksnr JA 

Peel AE (nd Då par lampettarmar af guid 7 
171 soner, med 4 skifvor, 12 st. sals- 5. 1 st. kaffeservis af nysilfver, beståen- 
stolar, klädda, med ”lädersitsar, de af kanna, griddkanna och socker- 4 H 

2 spelbord med lådor samt ett skål å 65 kr, 32 
serveringsbord. . . ......... 1,025 10. 1 st sybord i-rococostil med brons- 

Salongsmöbeln I rococostil (Louis Manlat Er rg I te 
XV), bestående af 1 soffa, 4 sto- 4. RA Sken Se 

ar och 2 fåtöljel It kläd rr - 
mod släengabelln, 4 ”damskrif: 16. "a dussin matskedar af silver Toch 
or alongsboi ä 3 
skåp” a svart väronträr jan Ad 16. dussin matgafniar af atltver doc 
6 adt, t ul fsle. yra Bie uj 5 
Sidömplykök fock ends assbek SoK 30. I st. ankargångrur af silfver (15 ädel- 
helt facettslipadt glas, 180 em stenar) från Halda fickurfabrik å 45 kr. — 1,350 
l högt, 68 em. bredt . ... - 1,805 5. 1 st. skrifstol, amerikansk modell, 
ud FA FÄRRE Las FÖRRE 2 a med rörtig sits å4ökr. 225 
1. Herrumsmöbel i engelsk stil, bestående 10. 1 fönsterbord i ek med infattad schack- T 
ade gasa Spöket 1 dokument- ” skifva å 40 kr. 400 
skåp, 1 skrifstol, umerlkansk modell, 5osterbord I .ek med må : 
ät. tatolar ooh AvkyiRieN, sagelsko ni Fc ILaekteVA BRN rr LA AD Er OR 
st. stolar och 1 hvilstol, engelsk mo- ussin kaffeskedar af & jifvör i i 
dan (sottan Sök atölsrad klädda med $. 1 dussin kaffeskedar af Sv Hg ER 
RGINNE) = Sö MSE ra kar elg ve os 1,155 - - 4 A ; 
1, 1 par kandelabrar, stora, af silfver . 750 | 10. 1 st. strösockorskäl af nysilfver å 39 kr. 290 
1, 1 borduppsats, bestående af 3 jardini- 10. 1 st. spelbord i ek. . ss... 87 kr. 370 
erer af silfver och kristallglas . >. . >. 435 10. 1 st. tekök af nickel. , . .. å 32 kr. 320 
1. 1 par kandelabrar, mindre, af silfver 400 | TER HKORORINNDE os stl 6 fe ole d ev 30 
1. 1 borduppsats, jardiniére af silfver o. | 10.1 st. Nyströms Kulturhistoria, inbun- 
JEFLOLA NRA ine oja ea Ls cl > a va KÄR 400 | den komplett i 6 delar . . å 24 kr. 240 
1. 1 kaffeservis af silfver, bestående af | 10.1 st. puddingsform af nysilfver med 
kanna, sockerskål och gräddkanna . . 885 | Pporslinsskål . . .....c.oc å kr. 120 
1. 1 d:0 af sllfver, d:0 d:0... sccc.c oc 330 | 10. 1 st. serveringsbricka af nysilfver 
2.1 d:o Snrde d:0 d:o . .. &å 240 kr 480 å 10 kr. 100 
10. 1 st. bokskåp, större, med 2 dörrar 1,000. 1 ex. prak va Tv 
ct: 000. x, praktupplaga af Nya Testamen- 
och blyinfattade glas . . . .h 225 kr. — 2,250 tet med Dorés teckningar, komplett 
20. 1 Nordisk Familjebok, komplett in- 1:16 Ef a af ”Tå9 kr. 9,000 
bunden 1 18 band . .... å 194:60 kr. ; 3,892 | 1,000. 1 sats permar i 4 band till Gernandts = ” 
1.1 st blomsteruppsats af guldbrons Konversationsiexikon å 6 kr. 6,000 
samt 1 par kandelabrar af cuivrepoli 181 | 1,230. I ex. En äfventyrlig lustresa, med N 
3. 1 herrgulaur från Halda Fickurfabrik ”""”" Mustrautoner älkr 1250 
å 165 kr. 495 | ma > Fedde - 


- 1 fotogénlampa större 130 | 8,500 vinster å 10,500 lotter, värde kronor 42,128 


Alla möblerna äro inköpta hos den välkända firman Carl Johanssons 
Möbleringsaffär, Drottninggatan 45, hvilken ansvarar för deras. soliditet, och 
der såväl alla dessa möbler som de hos firmorna W. Wiklund oeh Öst- 
berg & Lenhardtson inköpta cuivrepoli- och nysilfverarbetena äro för allmän- 
heten till påseende utställda. Allt silfver är inköpt hos juvelerarefirman 
Karl Andersson, Jakobstorg 1, där "utställning äfven är anordnad. 

Samtliga vinsterna äro inköpta genom Komitén för Skollofskoloniernas 
Lotteri, och hela den å lotteriet uppstående vinsten kommer oafkortad att| 
öfverlemnas till Skollofskolonierna 

Dragning kommer att verkstältas under Öfverståthållare-embe-| 
tets kontroll före den 31 December 1895. 

Då vi kontrakterat med Komitén för Skollofskoloniernas Lotteri 


| 
I 
I 
I 


C. V. Dahlstedt & Svensson, 


Koppar-. Bleck- och Plåtslageri samt Förtenningsanstalt och Lyktfabrik! 
25 Norrlandsgatan 25. 
Allmänna Telefon 53 46. 


FR SS 3 SARS 
Snörmakerier 
af alla slag finnas ständigt å lager till billigt pris. 
Beställningar emottagas och utföras fort, väl och billigt. 
Fabrik: 
G. F. Wiberg, 


3 Garfvaregatan 3. 
Snörmakare. 


Butik: 
42 Drottninagatan 42. 


J. Andersson. 


Ängstenkol, Eng. Koks, | 
krossade Antracitkol 


i plomberade säckar. 


Kontor: Handtverkaregaian 23 B. 
Rikstel. 5 73. Allm. Tel. 5219. 


dch. Lundström & 0:o. 


Stenkol, 
Cokes, 
ÅN” Anthracit. / 


Billig Tvål! 


Prima Opoponax-, Aseptin-, Syrén-, Kakao-, 
och Mandel-tvål, med eleg. etiketter, pr duss, 
95 öre, mot järnvägsefterkraf. 


Tekn. Fakr- Svalan, Stockholm. 
dessa ytterst spännande ro- 
maner, som nu säljas för ram- 


3 Olofsgatan 3. 
ve 
Läs: 

Mathey, Tiggarnes Konung 3: --. Mayo, 
Svarta sjöns hemlighet 3.50. Levald, Gor- 
gona, roman fr. 1360-talet, 2. Det röda 
sällskapet, högst spännande, 3.50. Combe, 
Stackars Marcel, 1.75. Grupp F.A., pris 3.50 


jernvägsefterkraf. Obs. Eleg. ex. 
Wingåkers Bokhandel, Baggstorp. 


Wilh. Andersons 


om öfvertagandet af alla lotterna, kan endast den, som subskriberat 
Gernandts konversationslexikon och ordentligt utlöst de 40 första häftena 
med 24 kronor, få deltaga i detta lotteri. 


Ye; Varamärke. Möbleringsaffärer : 
Rikstelef. Kontor; Allm. P a 
Skeppsbron 14. Tel. 22 88, 4 11 Biblioteksgatan 1", 
Strandvägen 5. > 6019. 3 Observatoriigatan 3, 
Parmmätaregatan 1. > 6198. | Industripalatset. 


FOR KLLAÄA 


N:o 5. 


Lördagen den 2 Februari. 


1895. 


Utkommer med 52 nummer 


pr år. | 


Pris med postarvode 2 kronor pr år. 


Prenumeration: I landsorten å närmaste postanstalt, i Stockholm I 
å Stockholms "alla postkontor samt &å redaktionen, | 
Oxtorget 4, 2 tr. ö. g. 


Lösnummer 5 öre, 


Redaktör och ansvarig utgifvare: 
Efraim Wästberg. 


Redaktionsbyrå och kontor, Oxtorget N:o 4, 2 tr. ö. g. || 


(Förläggare: E. H. Gernandt.) 


Stockholm, Köersners Boktryekeri-Aktiebolag, 1895, 


| Annonspris 3 kr. pr ruta af 5 centimeters höjd. 
Annonser mottagas af S, Gumelii annonsbyrå, Drottninggatan 2, 
Svenska Telegrambyrån, Brunkebergstorg 2, samt å kontoret, 
Klara Södra Kyrkogata 16. 


Obligations-Kontorets 
i Fongarögelista 


1893 års 


Teaterbyggnadskonsortiets Premie-Obligationer. 


7:de Utlottningen, 
den 1 febr. 1895. 


A. Vinstdragning: 


Serie N:o Kronor Serie 
2,4382 |. 67 | 20,000 | 2,604 | 
228 6 5,000 358 
1,575 75 1,000 2,224 
579 74 1,000 1,361 
2,281 98 1,000 28,61 
1,137 78 1,000 I. 836 
2110. 80 1,000 1,287 
397 85 100 2,7163 
1,800 12 100 2,879 
445 49 100 1,348 
21 40 100 794 
2,084 99 100 724 
12,12 3 100 1,787 
2,974 97 100 2,277 
552 14 100 242 
2,710 58 100 458 
1,611 31 100 1,737 
1,184 23 100 2,858 
59 | 66 100 13,35 


B. Amortisationsdragning: 


N:o Kronor Serie N:o Kronor 
92.1) 100 1,554 | 83 | 100 
43 | 100 540 | 75 | 100 
78 100 1,598 | 47 |; 100 
62 | 100 1,284 1100 | 100 
6 | 100 1;1T0 BNI SALO 
98 | 100 454 | 787 | 100. 
27 100 1,380 5 | 100 
63 | 100 1,807 Brjrat00 
94 | 100 69 I 72 | 100 
83 | 100 720 | 48 | 100 
47 | 100 1.001 korn 00 
12 | 100 843 |. 15 |. 100 
49 | 100 1,113 | 49 | 100 
96 | 100 irl 5 |) 100 
6 | 100 907 BE -100 
28 | 100 1,856: | :42 1 <= 100 
58 | 100 2,606 | 27 | 100 
6 | 100 27 | 87 | 100 
48 | 100 621 | 74] 100 
51 och 708. 


Alla till dessa båda serier hörande nummer (1—100) infrias med Kr. 20 pr st. 


Den gångna veckan. 


Publicistklubbens årsfest firades med 
stor högtidlighet häromdagen på Grand 
Hötel. Denna fest lär hafva varit den 
angenämaste, man någonsin haft. Flera 
skålar utbringades, bland dem en ver- 
sifierad för damerna af redaktionssekr. 
i Idun, Nordling. 

Flera konstnärer inom sång-, musik- 
och berättarfacket uppträdde under af- 
tonens lopp. Bland dessa var äfven 
den unge violinisten Henri Marteau, 
hvilken på sina konserter lyckats spela 
sig rakt in i hjertat på stockholmarne, 
särskildt de feminina. 

Supé serverades kl. 11, och efter 
den 'vidtog en animerad bal, som af- 
blåstes vid 2-tiden. 

Åtskilliga redaktörer från lands- 
orten illustrerade festen med sin när- 
varo. 

u i + 

I tullfrågan ba' väckts två nya mo: 
tioner. Den ena, som framlemnades 
af hr Kardell, yrkar på återvändande 
till de af 1892 års riksdag beslutade 
tullsatserna, den andra, som aflemnades 
af hr Erickson i Bjersby, föreslår en 
höjning af 'regeringens tullsatser å 
omalen spannmål till 4 kr. på 100 kilo. 
Motionerna voro undertecknade hvar- 
dera af ett 40-tal riksdagsmän. 

Ett hundratal andra motioner an- 
gående förbättringar på olika områden 
ha' äfven väckts, men utrymmet nekar 
oss att här införa alla dessa och nam- 
nen på dess aflemnare. 


mu FR 
Vid Saltsjöbaden hade man i söndags 
anordnat en skidtäfling för personer 


från Stockholms stad och omnejd. Ba- 
nan var 13 kilometer lång. De huf- 


vudsakligaste täflarne voro från de här | 


förlagda gardena. Förste pristagaren 
inkom efter 1 timma 8 minuter. 


-” -; 
> 


Ölfrågan står på hufvudsakligen sam- 
ma ståndpunkt som förut. Men det 
tyckes blifva svårt för bryggerierna i 
längden, ty kaféägarne äro envisa och 
reqvirera öl från Upsala, Sala, Söder- 
telge, Eskilstuna och man har svårt 
nu att af Stockholms ölfirmor blifva 
på kaféerna serverad annat än Piehls 
och Billes öl — förutom Hamburger- 
bryggeriets pilsener, som ju ingen kan 
täfla med. 


& 


Doktor A. W. Staaffs jordfästning i 
Adolf Fredriks kyrka den 28 d:s hade 
samlat så mycket folk, att endast ett 
fåtal af dem som strömmat till kyrkan 
kunde komma in. Som ett bevis på 
de stora och berättigade sympatier, 
denne utmärkte prestman åtnjöt, kan 
omtalas, att då han undanbedt sig 
kransar och heldre velat att de som 
ville sända kransar i stället ville skänka 
en summa till Adolf Fredriks barn- 
krubba, 1,498 kronor redan influtit. 


Veckans nyheter. 


Konungen och drottningen jemte 
kronprinsen och prins Eugen afreste 
med extratåg den 29 jan. kl. 8.25 e. m. 
till Kristiania. Till bangården hade 
samlats en ganska talrik skara af med- 
lemmar från hofstaten, regeringen, riks- 
dagen och de högre militärkretsarne, 
Och trots den bistra vinterqvällens | 
kyla saknades ej heller skådelystna, | 
som å bangården och perrongen tåligt | 
bidade, för att få se en skymt af re- 
senärerna. Då tåget löpte ut från sta. | 
tionen, utbragtes ett lefve för konun- 
gen och kunglig salut ljöd” från Skepps- 
holmens kanoner. 

Var barmhertig äfven mot häk- 


tade! Sedan flere år är det vanligt | 
härstädes, att häktade personer, som 


20,000 kr. för 2 kr. 


kan ni erhålla, om ni med 2 kronor på 
närmaste postanstalt prenumererar å den 
rikt illustrerade och intressanta veckotid- 
ningen 


”För Alla” 


(Förläggare: E. H, Gernandt) 


och insänder ert prenumerationsqvitto 
jemte ett 10-öres frimärke till Redaktionen 
af »För Alla», Stockholm. Ni erhåller då 
»För Alla» under hela år 1895, derjemte 
får ni omgående er tillbändt 


Ett afbetalningsbevis. 


å en af teaterkonsortiets premieobligationer 
af 1893 från 


Obligationskontoret 
Stockholm. 


Detta afbetalningsbevis, å hvilket >För 
Alla> för er räkning gjort de två första 
inbetalningarne, ger er rättighet att utan 
vidare kostnad deltaga i vinstdragningen 
den 1 Juni 1895, då 


39.000 Kronor utlottas, 


af hvilken summa högsta vinsten är 
20,000 Eronor. 


Prenumerera i tid, 


så att ni blifva i tillfälle att deltaga i 
dragningen den 1 Juni. 

Om ni fortsätter att i 13 månader in- 
betala Kr. 1: 50 pr månad till Obligations- 
kontoret, Stockholm, får ni er tillsänd 


originalobligationen, hvilken när som helst | 


är säljbar till nästan samma belopp ni 
inbetalt. Genom att fullgöra edra inbetal 
ningar punktligt, får ni deltaga i alla drag- 
ningar, af hvilka två återstå under detta 
år den (1 Juni och den 1 December). 
I dessa 2 dragningar utlottas inalles 


103,000 Kronor. 


Obs.! Å af Obligationskontoret försålda 
premieobligationer af 1893 bha' följande 
högre vinster utfallit i de sednaste drag- 
ningarne: 


20,000 Kronor å Serien 2,541, N:o 40 
20,000 , > > 2,891, > 55 
14 vinster å 1,000 Kronor 

Sö a JRR Li 1 ät 


Att märka är, att alla dessa vinster 
utfallit på obligationer, som på afbe- 
talning sålts af Obligationskontoret, 
Stockholm, 

OBS!!! Hvarje person, som 
skaffar fem prenumeranter och 
insänder dessas qvitton jemte por- 
ton till redaktionen af »För Alla», 
erhåller omgående sig tillsänd en 
postanvisning å 2 kronor. Den 
som samlar tio prenumeranter får 
tidningen »För Alla» jemte ett 
afbetalningsbevis å en obli- 
gationm och dessutom 2 kronor 
i postanvisning!!! 

Skaffar ni flera än tio prenu- 
meranter, blifva fördelarne ändå 
större. 


Prenumerera genast! 


skola ransakas i rådhusrätten, uppföras 
från häktet vid rättegångstimmans bör- 
jan, hvarefter de kunna få tillbringa 
flere timmar i rättens väntrum, innan 
deras tur blir att införas i sessionssalen. 
Denna exponering af fångar till all- 
mänt begapande torde vara allt annat 
än lämplig. Bland de häktade finnas 
väl äfven brottslingar, som af slöhet 
eller fräckhet ej fråga efter att de på 
detta sätt exponeras, men oftast är det 
för de olycklige det största straffet, 
att de på så sätt skola offentligen ut- 
sättas på skambänk. Det är så myc- 
ket mindre nödvändigt, som det ej be- 
höfver dröja mer än högst 5 minuter 
från det tillsägelse lemnas i häktet 
tills fången uppföres. Det ginge så- 


Nikodemus Tessin d. y. 


Det var sent i jemförelse med de öfriga europeiska länderna, som en 
förädlad bygnadskonst trängde in i vårt land. Krig, både in- och utrikes, 
hade lagt beslag på alla krafter och förslöat smaken för konsten. Hvad man 
i Sverige hade att uppvisa som prof på byggnadskonst var några kyrkor och 
klosterbyggnader. 

Först under Karl XI;s tid uppträdde den man, som med ovanlig mång- 
sidighet och begåfning åstadkom i byggnadsväg underverk — Nikodemus 
Tessin. 

Efter flitiga studier i utlandet — man måste på den tiden hemta idéer 
från kontinenten — återvände Tessin till sitt fosterland, fast besluten att åter- 
komma något epokgörande. 

Han framlade sina ritningar för den unge Karl XI. Dessa ritningar 
gälde icke blott byggnader, utan äfven anläggningar af trädgårdar och vatten- 
ledningar, dessa senare idéer af Tessin hemtade i Frankrike, der under Ludvig 
XIV:s spira konsten stigit till en för den tiden ovanlig höjd. 

Tessins första byggnadsarbete är Drottningholms slott och Ulriksdals och 
Strömsholms trädgårdar samt Kungsträdgården i Stockholm, 

Det var dock icke med dessa arbeten, hvilka man ännu i dag har tillfälle 
att beundra, som Tessin ådragit sig största uppmärksamheten. Det återstod 
honom - ett annat, högre värf: byggandet af Stockholms slott. 

År 1697 härjades Stockholms slott af brand, så häftig, att man med 
nöd hann ur lågorna rädda stoftet af Karl XI, som några dagar före brandens 
utbrott aflidit. Det var det gamla slottet »Tre Kronor», som brann ned i 
grund. (De, som voro i Stockholm på Gustaf-Adolfs-festen i slutet af före- 
gående år, voro i tillfälle att få en naturtrogen föreställning om detta slotts 
utseende genom hr Grabows storartade dekorationsmålning, utspänd på bygg- 
nadsställningarne till det nya operahuset vid Gustaf Adolfs torg.) 

Det nya slottet hölls i en allvarlig och äfven på en obildad person im- 
ponerande renaissanston. Redan innan det gamla brann ned, hade Tessin, som 
stigit till hofintendent, börjat efter af konungen gillade ritningar bygga en af 
det nuvarande slottets flyglar. 

Utländingen stannar framför Stockholms perla — slottet. Han häpnar. 
Hura kan man här uppe i norden — som i utländingens föreställning repre- 
senterar endast snö, is och mindre grad af bildning! — ha' kunnat skapa ett 
palats, der renheten i stilen är nästan enastående! 

Det är ju få utländingar, som känna till Stockholms slott innan de 
komma på besök hit. Men bästa beviset för att detta slott är ett genialiskt 
byggnadsverk är, att hvarje utländing beundrar det. c 

Man kan nöjd sluta sina dagar, när man som Tessin i sitt fosterlands 
förnämsta stad lyckats åstadkomma ett praktverk, som för evärdelig tid åter- 
kallar minnet af sin grundläggare och skapare. 


Ur fågelverlden. 


TITS 


Fjellripan. 


I vinterdrägt ter sig fjellripan (Lagopus alpinus) mycket vacker, som ni 
Hon bör till hönsslägtet, det är visst och sant, men hon är dock 
lätt igenkänlig derpå, att tarserna och tårna hos henne äro fjäderbeklädda. 
Fjellripan är lycklig på sitt sätt. 
hennes make hand om dem och vårdar dem på det ömmaste. 
På vintern, då fjellripans vanligaste föda — såsom bär, knoppar och 
späda blad — icke är tillgänglig, lefver hon nästan uteslutande af björkknopp. 
Det är en fredlig fågel för öfrigt. Man kan nästan jemföra henne med 


kan se. 


en dygdig hustru — på landet. 


Vill ni se fjellripan i sommardrägt, 


så har ni hennes porträtt här. 


Det är sällan dennva fågel vistas i träd. 
icke blifvit utträngd. Hon hålles helst på marken och helst der i skogsbac- 


karne, både vinter och sommar. 


Fjellripan är i Sverige mest bekant hos norrländingar, hvilka älska denna 
fågel ända till den grad, att de föredraga den framför många andra — vid 


bordet. 


Så -snart ungarne äro utkläckta, ta'r ; 


Slägtets natur har hos henne 


ledes mycket bra för sig att från häk- | En gammal kärlekshistoria. För 


tet införa fången direkt i sessionssalen 
och sålunda befria honom från onödigt 
lidande. Härförutom finnes alltid nå- 
got rum i hvarje afdelniug, der häk- 
tade kunna förvaras, utan att på sätt 
som sker, exponera dem. 


Genom lykta dörrar. Natten till 
den 23 jan. tyckte sig den å Vester- 
långgatan patrullerande poliskonstapeln 
förnimma något prassel inifrån en handsk- 
butik i n:r 60 sagda gata. Sedan han 
anmodat ett par förbipasserande per- 
soner (den ene ingenting mindre än 
kammarherre i k. m:ts hof och grefve) 
att hålla vakt utanför, gick konstapeln 
in och fann i butiken en yngre karl. 
Å disken funnos liggande några split- 
ternya portmonnäer samt åtskilliga par 
handskar jemte ett papper, i hvilket 
det tämligen tydligt varit »någons» 
afsigt att inveckla allt sammans för 
att medtaga det som god pris. Den 
anträffade personen medtogs till polis- 
stationen och befanns vara 24-årige 
tapetserarelärlipgen David Fredrik Me- 
lin. Åtspord om hans förekomst vid 
så sen timme i en bevisligen på qväl- 
len stängd handelsbutik, sökte han göra 
troligt, att han varit berusad och »gått 
vilse». Han bodde i huset, hade gått 
ut för att få frisk loft, och när han 
så skulle gå hem till sig igen, råkade 
han — gå in i den lästa butiken. 

Då han af alla å stationen inneva- 
rande förklarades »spik nykter» och 
då hans uppgifter i öfrigt föreföllo 
tämligen osannolika, blef han i häkte 
inmanad, tills närmare utredning i sa- 
ken möjligen kunde åstadkommas. 


omkring 20 år sedan inköpte en äm- 
betsmannafamilj härstädes å auktion ett 
antikt, synnerligen vackert inlagdt dam- 
skrifbord, hvilket sedan  alltjemt för- 
blifvit i familjens ägo. Det gamla 
bordet började emellertid bli allt skröp- 
ligare och nyligen beslöt man sig för 
att låta det undergå en välbehöflig re- 
staurering. Under densamma upptäck- 
tes af en slump en lönlåda, om hvil- 
ken man ej haft någon aning, och i 
den hittades en packe gulnade bref, 
ombunden med ett en gång blått si- 
denband. Med lätt förklarlig nyfiken- 
het öppnade man bandet, som samman- 
hölls af en vacker nål. Paketet be- 
fanns innehålla ett 30-tal korta billet 
doux'er utan årtal eller datum, samt 
undertecknade endast med ett manligt 
förnämn. Man har sedan försökt att 
utforska det gamla bordets historia, 
men snari tappat spåret, hvarför det 
med all säkerhet ej torde kunna spri- 
das något ljus öfver denna länge se- 
dan förgångna, efter allt att döma 
plötsligt afbrutna kärlekssaga. Nålen 
var en utomordentligt vacker rubin- 
nål. 


Död under misstänkta omstän- 
digheter. Från Sundsvall telegraferas 
den 28 jan.: I går morse anträffades, 
enl. Sundsvalls P:n, enkan Katarina | 
Lidfors i Tanbyn vid Sollefteå liggande 
död i sin säng. Hon var svårt miss- | 
handlad, i det hon hade ett stort hål 
i pannan, hvilket tillfogats henne an- | 
tagligen med en sten. | 

Nittonårige sonen Erik Magnus Lid- | 
fors berättade vid med honom anstäld | 


polisförhör, att han och modern på lör- 
dagen varit starkt berusade af bränvin. 
Då han på söndags morgon vaknade, 
låg modern döende. 

Vittnen berätta, att enkan Lidfors i 
lördags afton påträffats liggande ute i 
blotta linnet i 25 graders köld. An- 
tagligen hade hon blifvit utkörd af 
sonen. Då man burit in henne, hade 
hon, jämrande, uttalat fruktan för att 
sonen skulle slå ihjel henne under nat- 
ten, samt bedt om skydd. 

Sonen, som är illa känd och en 
gång förut anhållits för misshandel å 
modern, har häktats. 


Olyckshändelse i grufva. Under 
borrning i Bondgrufvan vid Norberg 
sistlidne lördag inträffade en explosion 
sannolikt på grund deraf, att borren 
träffade dynamit i ett äldre borrhål, 
Arbetaren Johan Larsson tillfogades 
vid explosionen så svåra yttre och inre 
skador, att han afled omedelbart efter 
det han intagits å lasarettet. Han var 
omkring 30 år gammal och ogift. 
Äfven en annan arbetare erhöll några 
yttre skador, men man antar, att de 
ej äro af lifsfarlig beskaffenhet. 


Ett ohyggligt mord. Hemmans- 
ägaren Axel Gabrielsson från Gränd i 
Ljushults socken mördades i söndags 
af sin kusin hemmasonen Andersson. 
Vid middagsbordet greps Andersson 


| plötsligt af vansinne och skar halsen 


af Gabrielsson, som dog nästan genast. 


| Rättegångssaker. 


Ett tullmål, som icke blef af. 
Trettondedagen ankom till Karlshamn 


| en större råglast till handlanden Emil 


Olsson. Lasten tullbehandlades samma 
dag och tullen beräknades efter den 
lägre tullsatsen å spanmål. Sedermera 
har, som bekant, generaltullstyrelsen 
förordnat, att spanmål, som från ut- 
rikes ort inkommit i svensk hamn efter 
den 5 jar., skall draga den högre tull- 
satsen kr. 3: 15. I följd häraf fordrade 
dervarande tullkammare att af hr Ols- 
son utbekomma skilnaden i de båda 
tullbeloppen, utgörande 5,633 kr. 17 
öre, och då hr O., som innehade qvitto 
på det af honom erlagda tullbeloppet, 
vägrade betala, uttog tullkammaren 
stämning mot hr O. Målet, som var 
utsett att förekomma vid rådhusrätten 
den 28 jan., kommer emellertid att 
nedläggas, sedan hr OQO. nu till tull- 
kammaren inbetalt de nämda tullmed- 
len, dock under protest och med för- 
behåll att hos generaltullstyrelsen få 
begära restitution af ifrågavarande be- 
lopp. 

Ett lif i fängelse. Inför rådhus- 
rätten ransakades häromdagen en ogift 
qvinna Johanna Wilhelmina Lindberg, 
född 1857 i Adolf Fredriks församling. 
Denna qvinna har tillbragt mer än två 
tredjedelar af sitt lif i fängelse, hvar- 
vid hon straffats för fem resor stöld. 
Det har ej alltid varit nöden, som drif- 
vit henne till brotten, utan fast mer 
syntes det vara en sjuklig mani att 
lägga sig till med andras egendom. 
För en tid sedan fick hon anställning 
som hushållerska hos en arbetskarl och 
hade nn allt hvad bon behöfde, men 
det oaktadt bestal hon sin husbonde 
på en hel mängd kläder och hushålls- 
saker. För denna stöld dömdes hon 
till 3 års straffarbete och 5 års van- 
fräjd. Det var 6:te resan. 


För afsändande af falskt tele- 
gram till Väg- och vattenbygnadssty- 
relsen i Stockholm dömdes vid extra- 
ting i lördags vid Piteå häradsrätt 
bygnadsentreprenören E. J. Wenman 
till 8 månaders straffarbete och 1 års 
vanfrejd utöfver strafftiden. Wenman 
förklarade sig missnöjd med domen. 
Han affördes genast till länsfängelset 
i Luleå. 


För familjen. 


(Insändt). 
Jerusabo i Jan. 95. 


»Småstadslif». 


Hvad det är obehagligt för en menniska 
med intelligens och bildning, en men- 
niska, som skrifver ned sina tankar, 
att bo i en småstad, om hon är fattig 
och beroende!! De, som flyta ofvanpå 


| och värdera menniskan efter fyrken, 


aldrig efter hennes mennviskovärde, nå- 
got som de sjelfva äro utan, tro sig 


| åriga flickan, som >»slår» för den och 


hafva rättighet att behandla henne eller 
honom huru som helst — och de göra 
det också. 

Får »herr Hin>, en framstående man 
i småstaden, ett anonymt bref från 
någon gammal käring eller ung dam, 
som varnar honom för att allt för tyd- 
ligt visa sitt intresse för någon gift 
fru eller enka, så rusar han åstad och | 
beskyller den stackars arma fattiga 
med intelligens och utan pengar, för 
att hafva skrifvit det — liksom den 
ej skulle hafva annat att göra! Får 
senkefru Hin» ett bref, hvari hon var- 
nas för att allt för öppet lägga sina 
känslor i dagen för en gift man inom | 
societeten — vips skickar hon brefvet | 
till »författarinnan>» eller »författaren», 
som aldrig sett det eller haft en tanke 
åt det hållet. Skrifves i en småstads- 
tidning om en smutsig rännsten — 0, 
då är det genast den der »praktiska 
menniskan», som skrifvit det. 

Hvilken urskiljning! I småstäder 
tala damerna mest om, hur den eller 
den var klädd på senaste middagen, 
balen eller supén, om hvad man åt 
0. 8& Vv. De äro så goda vänner, 
när de råkas, men så snart de vän- 
da hvarandra ryggen, spöa de hvar- 
andra. De ha alltid reda på, hvad 
som ätits i dens eller dens hus — 
kanske de till och med fråga psyko- 
grafen för att få veta det. 

På förmiddagen visa de sig vanligt- 
vis icke, men är någon så »lyckliga» 
att få se dem, äro de Hardt när oigen- 
känliga. Ansigtet är grop på grop, 
sminket borta, luggen (oftast löslugg) 
hänger på toilettbordet — deras eget 
hår, ifall de hafva något, är ofärgadt, 
ögonbrynen otuscherade, Men se dem 
vid eldsljus, då äro de unga, konstens 
medel göra underverk t. o. m. af skrå- 


pukar! 
Och så många promenerande damer 
i småstäderna — från skolflickan, för 


hvilken skolpojken »slår», till trettio- 


den och går öfverallt, der de ha' 
hopp om att träffa honom — Hon har 
envist satt sig i sinnet, att de skola 
bli ett par, och han förföljes af henne, 
som menniskan då hon kommit ut för 
en geting. — Han har möjligtvis en 
gång i lifvet sagt henne en menings- 
lös artighet. — Han kan ej undfly 
henne. Hon hänger vid honom som 
en kardborre, stackars karll 

De ofvanpå flytande herrarne, de 
framstående i småstäder, bestå mest 
af magar, hvilka synas innan ägarne 
till dem hinna fram. I öfvervåningen 
af ett hus sågo vi nyligen fyra magar 
komma fram vid hörnet. Efteråt kom- 
mo ägarne — det tog sig komiskt ut. 
Tänkande menniskor äro vanligen magra 
och tunna, men de komma sällan bland 
de framstående, hvilka tyckas hafva 
till sitt lifs motto: »låtom oss äta och 
dricka, ty i morgon måste vi dö.» 

De »framstående» sköta stadens an- 
gelägenheter — hafva de ett ämbete, 
så hafva de mycket liten tid för det, 
som skaffar dem popularitet, går före 
allt annat — ämbetsgöromålen blifva 
en bisak. De ställa om på alla upp- 
tänkliga sätt att blifva remarkabla, att 
komma i ropet — »Samvete», qu'est 
cequega ? 

De tala vackert om sanning, men 
hela deras lif är en lögn; de hafva 
så vant sig vid att ljuga, att de ej veta 
om att de göra det! 

Undantag finnas i alla småstäder, 
äfven i Jerusabo; men småstäder hafva 
det med sig, att om en menniska med 
slapp karaktär och någorlunda godt 
hufvud kommer dit, utan att wvara 
bracka då, blir han det inom kort -— 
han förbrackas, blir bror med hvem 
som helst, svär vid de »gudomligheter», 
han förnekar, kurtiserar andras fruar 
och — skrattar åt dem dagen derpå. 

Kommer en ung man med sunda 
åsigter, klart förstånd och stora kun- 
skaper till Jerusabo och söker införa 
ett vaket lefnadssätt der, en vänskap, 
bygd på något bättre än på den van- 
liga vid glaset, så begabbas han och 
försmädas, ty han är bråkmakare och 
fantast. Och kan en sådan icke länge 
hålla ut, blir han lefvande uppäten. 
Mycket vore att säga om småstäder, 
lika Jerusabo. Kanske bråka småsjä- 
lar äfven i storstäderna. Vi hafva 
dock bott der någon tid, än i en, än 
i. en annan stor stad. Och — vi fingo 
vara i fred der och umgingos med | 
snillen och talanger, hvilka ej missför- 
stodo oss. Det var en ljuflig tid, den 
är längesedan förbi — men till någon 
stor stad eller ut på det friska landet, 
långt från Jerusabo, önska vi oss hvarje 
dag. 

Umgänge med de odödlige, i deras 
verk, föredraga vi framför umgänget 


| ståndlig makt. 


med jerusabor, som aldrig lyft vr själ 
en linie från jorden, men väl tusntals 
gånger nedpressat oss, smulat os sön- 
der, i sin »storhet>. : 
Ii. 


Ett lifsfarligt äfventy. 


Det är en scen från Afrika, vilenna 
gång framställa i bild. 

Han var helt ung, Reinhold 3., när 
äfventyrslustan dref honom att ifräm- 
mande länder söka förströelse i det 
slags sport som kallas jagt. 

Jägarnes fria lif derute i Anerika 
eller Afrika lockade honom med emot- 
Och äfventyrsustan 
hade eggats genom läsning af s. k. 
röfvareromaner, hvilka ibland kunna 
innehålla litet sanning. 

När han hunnit till. Afrika — han 
valde det landet, ty det var »farligare» 
— och han var ung och djerf — fick 
han det rådet att lägga an på struts- 
jagt. 

Nåja, fattig var han och utfattig: 
var han när han gjorde sin entrée i 
den heta zonen, så det kunde ju alltid 
vara bra att med nöjet förena nyttan. 

»Mödan ger Jifvet värde och faran 
ger lifvet behag», den satsen hade han 
fått inpräntad i sig från tidigaste barn- 
dom. Framåt alltså! 

Strutsjagterna slogo väl ut och be- 
tingade, tack vare de europeiska da- 
mernas hattprydnader m. m., god för- 
tjenst. Efter tio års vistelse i Afrika 
var han en förmögen man, som äfven 
haft turen att slippa klimatfeber, röd- 
sot och andra dylika obehagligheter, 
hvilka slagit rekord i snabb befordran, 
tv de kunna på mycket, mycket kort 
tid transportera en jordmask från jor- 
den till — himmelen eller h—. 

Men för att han blifvit rik må ni 
inte| tro, att han lade armarne i kors. ' 
Nej då! Jägarlifvet var nu hans yrke, 
och skulle han icke få arbeta i det 
fack, som han haft nu i tio år, skulle 
han dött af tvinsot. 

En dag träffade han på en ste ståt- 
lig struts. Hans häst var en utnärkt 
springare, men icke kunde han sringa 
i kapp med den unga strutsen som 
snart försvunnit i ett sandmoln. Men 
midt igenom detta moln skönjde Rein- 
hold B. konturerna af ett djur, som 
kom honom att nästan tappa modet. 

Det var ett lejon, och hvad värre 
var, ett hungrigt lejon, det såg kan på 
dess blick, när sandmolnet försvinnit. 
Att komma undan var en omöjighet. 
Här gällde att använda både lit och 
våld. 

Han vände dock sin häst och spor- 
rade den att halfskena. Det sar ju 
barnsligt, men försöka kunde hin ju. 

Några ögonblick derefter birjade 
hästen att darra af förskräckelse Det 
ädla djuret visste instinktlikt, itt en 
stor fara väntade det. Och stra: efter 
kom det uthungrade lejonet och slog 
med ett fruktansvärdt språng md på 
hästens länd. Reinhold B. blef verk- 
ligen rädd, kanske för första gingen. 
Men på en half sekund slog kinslan 
om: Här gälde det att kämpa. Med 
ett fruktansvärdt slag af sin bössa 
träffade han lejonet vid svansroten. 
Lejonets ryggrad krossades och bak- 
benen. förlamades. Det släppte sitt 
tag och kröp på frambenen in i ett 
snår, der två kulor från Reinholds 
bössa ändade dess lif. 
nr nn arsa knas 


OBS.! Våra ärade prenu- 
meranter uppmärksamgö- 
ras derå, att inbetalningar 
å teaterobligationerna göras 
direkt till Obligationskon- 
toret, Stockholm, icke till 
Redaktionen af ”För Alla”. 


Sjuksköterskan. 


Intensiv lukt af karbolsyra uppfylde 
sjukrummet. Sjuksköterskan, «något 
medtagen af flera nätters vaka, gick 
fram till patienten och bredde en filt 
öfver honom, så till fönstret och drog 
upp persiennen litet samt öppnade det. 

Derute låg naturen leende i skönaste 
majljus, som lyste in i sköterskans 
matta ögon. Hon satte sig ned, lutade 
ut hufvudet och insög med förtjusning 
den vårvarma, friska luften, mättad af 
doft från gårdsplanens fina gräs. >»; 

Solen lyste på sköterskans bleka, 
formsköna ansigte. Hon var en helt 
ung qvinna, tjugufem år blott, och 


hade sedan ett och ett halft års dit 
varit anstäld som sjuksköterska på sta- 
dens stora lazarett. Hur många hade 
icke hon tröstat och hugsvalat, och de, 
som måst göra den stora resan, hade 
i döden följts af hennes varma, delta- 
gande, vänliga ögon. 

Och huru stark hon hade blifvit! 
Hur hade icke detta lif härdat henne 
på samma gång det gjort henne mera 
öm, mera deltagande, mera lidande! O!l 

Men ännu aldrig hade hon fält mo- 
det. -Då hon +gifvit sig till sjukskö- 
terska, hade det skett emedan hon 
icke boppades någcn mer glädje af lif- 
vet, och de första månaderna skötte 
hon sin tjenst med njutningsrik sjelf- 
tortyr. 

Men med tiden hade hennes tjens 


öfvergått till. yrke, hon hade försonat | 


sig med sysslan, den hade tröstat 
henne i många, många mörka, bittra 
stunder, hon ville aldrig lemna sin be- 
fattning, hon ville nedlägga sin lifs- 
gerning i sjuksalarne — och huru stor 
var ej hennes belöning! Konvalescen- 
ters eller döendes ögon talade samma 
språk till henne: de strålade af tack- 
samhet. 

De der blickarne gåfvo henne kraft 
att offra till och med lifvet för sin 
sak. 

Men nu! Ack, allt bade förändrats. 
Hennes nuvarande patient, en man om 
30 år, yrade visserligen ännu, han 
hade yrat allt sedan han kom till la- 
zarettet, men krisen, som försiggätt 
denna natt, skulle medföra helsa. Man- 
nen. skulle nu om någon tid vara frisk 
och lika leende, rödkindad och glad 
som hon sett honom i forna dagar. 

Och qvinnan, sjuklägrets ängel, tänkte 
härpå. Och hon hade lutat hufvudet 
i händerna och börjat gråta. 

Var det af öfveransträngning? Nej, 
tårarne hade en djupare orsak, de om- 
talade en hel historia, kanske icke så 
ovanlig, kanske ej heller så vanlig. 

Ja, hon hade hållit modet uppe i 
det längsta, men nu kunde hon ej 
hämma tårarne längre; hon var ju 
icke mer än qvinna. 

Hon mindes en tid då han, som nu 
låg derborta så blek och utan med- 
vetande, hade varit hennes allt och 
hon hans. Det var ungefär ett par 
år sedan de varit förlofvade. Han var 


olyckliga, fattiga som de voro båda, 
det skulle aldrig bära sig. 

Och - deras förlofning hade brutits, 
sedan den der tingens fina, illusoriska 
slöja blifvit borttagen. 

Men så småningom hade qvinlighetev 
rest sig inom henne. Hon hade ju 
kränkts i en qvinnas ljufvaste och he- 


vice häradshöfding och ägde utom sina | ligaste känslor. 


kanskaper endast skelder. 
Men hvad betydde det! 
mod och förtröstan skulle de nog sam- 
fäldt kunna upptaga kampen med lif- 
vet. Med henne vid sin sida skulle 
han kunna möta lifvets stormar mel 
lugn — ja, precist så hade ban sagt 
— och deras bemödanden skulle be- 
lönas med framgång, de skulle blifva 
så lyckliga. De hade ju den vises 
sten: sann kärlek, bygd på oinskränkt 
förtroende, oinskränkt högaktning. 
Huru outsägligt tröstlös och olycklig 
hade hon icke känt sig den dagen då 
de måst skiljas, skiljas för lifvet. Ack, 
hon skulle nästan velat föredraga att 
skiljas från lifvet då. Hans hjerta, 


hans trogna hjerta hade förnekat sig, 
han ville icke kämpa fram sitt lif, han 
hade kommit på andra tankar, det vore 


Två qvinnor. 


Roman af 
Gaston Volnay-. 


Öfversättning från franskan. 
(Forts. fr. n:o 4.) 


TT: 


Anna var född i Puteaux och hade 
som fadersnamn Morgoff. Hennes far- 
föräldrar hade emigrerat från Ryssland, 
och måhända skulle man deraf kunnat 
sluta sig till Annas ljusblå ögon och 
högblonda hår, såvida icke hennes mo- 
ders dygd gjorde hvarje antagande 
möjligt. Hennes far var en bonddräng, 
utan uppfostran. Annas ungdom för- 
flöt lugnt, utan något särskildt som 
kunde sedermera framkalla ett minne. 
Vidj tjugo år påminte hon sig med 
möda en skolkamrat, som varit vänli- 
gare än de andra emot henne. Denna 
hade sedermera dödt i lungsot. 

När Anna, som i hemmtt vårdslösades 
och fick göra hvad hon ville, blef så 
pass stor, att hon kunde bära långa 
kjolar, satte modern upp hennes hår 
med en förgyld kam och var outtrött- 


| 


»De skulle hvar på sitt håll söka 


Med fast | lyckan!» 


» Välan! Låtom oss söka. Hvem vet 
hvar lyckans ros blommar för oss: vi 
hade tänkt den trifvas på samma torfva, 
lifvet har visat annorlunda. 


(Forts.) 


Hvad ett kanonskott kostar. 


Krigsväsendets oaflåtliga utveckling, 
särskildt beträffande kanontillverknin- 
gen, har möjliggjort gjutningen af vår 
tids moderna eldsvalg, hvilka äro i 


"stånd att utkasta kollossala projektiler. 


Förnämligast är det skeppskanonerna, 
hvars skottvidd oupphörligt ökats sam- 
tidigt med att fartygens pansar fått 


Htt lifsfarligt äfventyr. 


allt större tjocklek och motståndskraft. 
Det bör intressera den allmänhet, som 
tvingas att tillsläppa pengarna till 
krigsgalenskapen, ' att få veta hvad 
hvarje skott från en dylik modern mord- 
maskin kostar. 


Ett skott från hvarje skeppskanon 
på 110 tovs kostar: 400 kilogram krut 
omkr. 1,961 kr.; projektilen 900 kilo- 


gram, omkr. 1,963 kr.; silke till pa- 
tronerna något öfver 77 '/2 kr. eller 
tillsammans 3,604!/3 kronor, hvilket 


representerar räntan på ett kapital af 
92,560 kr. efter 4 4. i 


Hvad som gör bruket af dessa fruk- 
tansvärda mordredskap ännu kostbarare 
är den omständigheten, att med en 
sådan kanon icke kan aflossas mer än 
i medeltal 90 skarpa skott. förr än 
pjesen är obrukbar. Kanonen har se- 
dan värde endast som metall. Då en 
kanon af nyssnämnda storlek betingar 
ett pris af omkr. 356,000 kronor, så 
kommer till förestående kostnadsbelopp 
ytterligare för kanonens slitning cirka 
3,955 kr. för hvarje skott, så att hvarje 
företagen laddning och dess förvand- 
ling till rök och eld representerar ett 
värde af 7,657 kr. 56 öre. Alltså en 


| hel förmögenhet för en någorlunda för- 
nöjsam menniska. 

Ofvannämnda summor utgöra dock 
| endast en bråkdel af den förmögenhet, 
som i krigstid ödelägges i det ögon- 
blick, projektilen träffar sitt mål. Ett 
enda skott -kan till hafsbotten sänka 
ett pansarfartyg, som kostar millioner 
kronor jemte hundratal af unga lifs- 
| kraftiga män. 
rmaedlemmar, besjälade af verksamhets- 
och lefnadslust dränkas som en flock 
af hundar eller lemlästas för lifstiden. 
Denna förlust af lif och arbetskraft, 
efterlefvande anbörigas förtviflan, sorg 
ch tårar jemte allt annat elände, som 
följer kriget i spåren, torde dock vara 
det dyraste priset för ett kanonskott. 

(Ur >Ned med vapnen>.) 


Här och der. 


Biskop T. kom en afton seglande 
till sitt hem på Riddarholmen i Stock- 
holm. Han kom från ett sammanträde 
och var tämligen beskänkt. 

Till höger vid Riddarholmsbron, der 


Unga, kraftiga samhällg- > 


vaktposten står, tillfrågade biskopen på 
sitt vanliga, poetiska språk denne: 


Säg, väktare, hvad lider tiden? 
Månn' midnadstimman inne är? 
Och vaktposten svarade: 
Det tror jag ej, ty vid den tiden 
En biskop hemma vara plär. 
Och biskopen blef högst förvånad, 
Hur kände mannen honom: 
Hvad röst, hvad välljud, hvem är ni? — 
Och svaret blef: ; 
En bruten qvist från Lunds orangeri! 
Det var en gammal student från 
Lund, biskopen träffat på, och denne 


student hade för brödfödans' skull gått 
in som gardist i Stockholm. 


& 


af -. 
Vid en tid — det var under kam- 
marherre Bondes chefsskap — då ope- 


rav hade klena affärer och sällan be- 
talade artisterna, inlade den kände sån- 
garen Olof S. i en af sina repliker en 
mening, som kom hela salongen att 
brista i gapskratt. 

Pjesen handlade om en teaterdirek- 


lig att ingnida hennes hud med alle- 
handa välluktande salvor samt förbjöd 
flickan allt gröfre arbete, som skulle 
skada hennes händer och naglar. Hon 
hade också mycket tråkigt, då hon in- 
genting hade att göra. -Hvarje gång 
bon sade ett ord, smålog man åt henne, 
utan att svara. Hvad som förvånade 
henne var att alla menniskor fixerade 
henne, när hon på Paris' gator prome- 
nerade med sin mor. Men aldrig bad 
hon att få veta, hvart hennes far be- 
gaf sig hvarje morgon och hvad han 
så träget arbetade på långt in på nät- 
terna. Hon visste endast, att han var 
anstäld i något slags bank. 

Lättjan försänkte Anna i ett melan- 
koliskt lugn. Hon måste spänna alla 
nerver för att, enligt moderns befall- 
ning, söka behaga en äldre, mycket 
elegant herre, som först kommit på 
besök en gång i veckan, men som nu 
helsade på hvarje afton. 

I närmaste grannskapet sågo alla på 
den vackra Anna, och hon hörde hvisk- 
ningar, när hon passerade några per- 
soner. Hon öfverraskade sin mor, då 
denna utbytte hemliga tecken med en 
granne, under det hon, Anna, var i 
sällskap med den gamle, som: smick- 
rade henne för hennes gyllene hår och 
hennes hvita hals. 

Slutligen en dag, sedan modern sagt 
till henne: »Följ med honom och gör 
allt hvad ban vill, du har fångat lyc- 
kan för att jag vårdat dig så väl och 
gjort dig så vacker>, följde hon med 


den gamle, grefve de Rémontel, hvars 
ekipage förde henne långt bort till 
okända qvarter. Hon fördes in i ett 
litet palats, hvars prakt hon beundrade 
med barnslig förvåning. Grefven gjorde 
henne ännu mer förvånad genom att 
säga: Allt.som är här tillhör er, och 
tjenarne rätta sig efter er vilja. 

Han förde henne till ett gemak, i 
hvars midt tronade en säng, klädd med 
guldbrokad. 

— 8e här er sängkammare! 

Anna var stum. Men hon ansåg 
gubben vara snäll och fann hans fula 
ansigte vackert, inhöljdt som det var 
i grå polisonger och borstiga musta- 
cher. 

När Anna blef ensam i rummet, un- 
der:ökte hon alla möbler och öppnade 
alla skåp. Sedan räknade hon efter 
på fingrarne att hon var blott 17 år, 
och för att vara så ung så hade hon 
verkligen ett vackert anbud. Och un- 
der! åtta dagar var hon vänlig mot 
grefven. 

Men en enda natt var tillräcklig att 
taga bort denna konstlade kärlek, en 
natt, då gubben under en lumpen före- 
vändning inträngde i flickans rum. 
Hon kunde icke förlåta den brutale 
älskaren att trots hennes snyftningar 
hafva tagit henne med våld, och der- 
efter var det slut med glädjen. Bara 
hon såg gubben, darrade hon som vid 
annalkandet af en fara. Hennes för- 
tjusande mun, helt solkig af orena 


" kyssar, skulle helst vilja ha' bitit, och 
hennes små fina händer, som trycktes, 
skulle helst velat klösa. Lyckligtvis 
för henne upptäckte hon i en vrå af 
palatset ett stort bibliotek. Okunnig 
som hon var, kunde hon icke skingra 
den dimma, i hvilken hennes föreställ- 
ningar om menniskorna och tingen voro 
insvepta. Händelsen fogade så, att 
hon fick fatt i en bok, som handlade 
om högsinthet, stolthet och kärlek: 
»Réné» af Chateaubriand. 

Hon kunde icke utan rörelse tänka 
sig Rénés sorgsna anletsdrag, och en 
oerhörd längtan efter en ren kärlek 
smög sig på henne. 

Hon tänkte i sitt stilla sinne: Nu- 
tidens män äro icke så mycket värda 
sam dem, hvilka funnos förr. 

En dag sade grefven till henne: 
— Ni måste gå ut och promenera, 
min lilla vän, det går icke an att ni 
är så här inspärrad. 

Hon blef nästan gråtfärdig, ty hon 
var öfvertygad om att hon nu stod 
ensam i verlden och att ingen nu mer 
älskade henne. För att öfvertyga sig 
härom, reste hon i en droska till dem, 
hon kallade föräldrar. 

När hon anländt till fädernehemmet 
i Puteaux, fann bon detta tillbom- 
madt. 

Hon förfrågade sig hos en mjölkför- 
säljerska, som bodde i huset och som 
känt henne sedan hon var liten, och 
denna upplyste henne om, att hennes 


far blifvit hemtad af polisen och att 
hennes mor rest bort i sällskap med 
en herre, hvart visste man icke. Hon 
fick äfven reda på andra saker, såsom 
t. ex. att en vacker klädning kan åstad- 
komma vänskap och att intet finnes 
som framkallar älskvärdhet så mycket 
som vackra smycken. Ty mjölkförsäl- 
jerskan, som ofta förr anmodat Anna 
att göra »les honneurs> i försäljnings- 
lokalen, öfverhopade henne nu med 
artigheter och gick till och med så 
långt i sin ifver, att hon bjöd »fröken> 
en stol att slå sig ned i. 

»Fröken» blef helt rörd af denna 
artighet, men hon kom i alla fall att 
tänka på, att uppriktighet på den här 
planeten var svår att uppleta och att 
ingenting annat än pengar talade. 

En dag, när man profvade en kläd- 
ning på Anna, passade köksan, hvars 
vänlighet växte med hvarje dag, på i 
ett ögonlick, då hon och Anna voro 
ensamma, att omfamna henne och kyssa 
henne på skuldrorna. 

Anna rodnade ända till hårfästet, 
och då sade köksan: — Man”får inte 
vara så stolt, min lilla älskade vän . . . 
Hvar korhmer du ifrån egentligen, hvad 
upphof har du... och för resten kan 
jag säga dig, att vi ha samma äl- 
skare. 


(Forts) 


tör, som engagerade sujetter — en 
opera comique, rolig och skrattretande, 


När direktören kom till Olof S. och | 


förestafvade vilkoren samt derefter frå- 
gade honom, om han ginge in på dem, 
sade S.: — Ja, bara jag får ut lönen! 

Salongen brast, som ofvan sagdt, i 
gapskratt, och detta gapskratt räddade 
skådespelarne, ty genom $S:s tillägg 
hade repliken förderfvats. Alla artister 
på scenen stodo häpna och förvånade, 
men glada i själ och hjerta för att de 
en gång fått fram hvad de i åratal 
velat ha sagdt. Omsider grep dock 
en annan skådespelare in med 9S:s re- 
plik, och situationen var räddad. 

Men ett efterspel blef det för S. 
Operans direktör, d. v. s. grefve Bonde, 
kallade upp honom dagen efter: 

— Vet herr'n, hvad det kostar, det 
här kalaset, som herr'n ställde till i 
går? Jo, 500 riksdaler, 

— Nåja, sade S. helt lugn, det be- 
tala mina vänner på första raden — 
och så får jag en fin middag å 25 riks- 
daler kuvertet. 

Is — Herre, röt Bonde, antingen skall 
ni eller jag härifrån. - 

— Nåja, i så fall blir det antag- 
ligen nil 


När ni läst tidningen, så 
låna ut den till edra vänner, 
så att så många som möjligt 
kunna komma i tillfälle att 
taga del af dess intressanta 
innebåll och inse de allena- 
stående fördelar, den erbju- 
der sina prenumeranter!!! 


LR 


Obs! 


För Alla. 


Expeditionen, 4 Oxtorget 4, 
är öppen för prenumeration 
och afhemtning af afbetal- 
nNingsbevis alla dagar i janu- 
ari månad hela dagen. 


| 


Billig Tvål! 


Prima Opoponax-, Aseptin-, Syrén-, Kakao-, 
och Mandel-tvål, med eleg. etiketter, pr duss. 
95 öre, mot järnvägsefterkraf. 

Tekn. Fakr- Svalan, Stockholm. 


3 Olofsgatan 3. 
Läs 


Mathey, Tiggarnes Konung 3: — Mayo, 
Svarta sjöns hemlighet 3.50. Levald, Gor- 


dessa ytterst spännande ro- 
maner, som nu siljas för ram» 


gona, roman fr. 1300-talet, 2.25. Det röda 
sällskapet, högst spännande, 3.50. Combe, 
Stackars Marcel, 1.75. Grupp F.A., pris 3.50 


jernvigsefterkraf. Obs. Eleg. ex. 
Wingåkers Bokhandel, Baggetorp. 


I år 
ytterligare 4 
vinstdragningar! 
Nästa vinstdragning den 1 Maj. 


Teater-Premie-Obli atloner 


säljas pr kontant samt mot afbetalning t. ex. 
2 obligationer ev af 1889 och en af 1893 mot 
kr. 2: 50 i mån., en obligation af 1893 mot 
kr. 1: 50 i månaden. 


Om flere tagas, billigare. | 


IS" Begär prisuppgift! 

SS 

Alla vigtiga upplysningar lemnas gratis! 

Vid" alla de senare dragningarne hafya många 
och stora vinster utfallit på obligationer för- 
sålda mest på afbetalning, genom Obligations- 
kontoret, hvaröfver Obligationskontorets $pe- 
ciela Vinstlista tillhandahålles åt en hvar. 

Energiska och redbara agenter åntagas mot 

a SVA Er ne Norge ee da 


hög provision. 
Obligationskontoret, 
3 A Klara Vestra Kyrkogatan 3 A, 
STOCKHOLM. 


Obs.! Teaterobligationer af 1889 köpas 
kontant eller tagas i utbyte vid köp af obli- 
gationer af 1893. 


ANMÄLAN. 


En folkupplaga 


(CJERNANDTS 
ONVERSATIONSLEXIKON 


af 


anmäles härmed till subskription. Detta utgör ett stereotyperadt sammandrag 
af det nyligen fullbordade nationalverket 


NORDISK FAMILJEBOK, 
konversationslexikon och realencyklopedi, 


som af fackmän anses vara fullt jemförligt med de stora kulturlandens bästa 
verk af samma slag. Ett arbete af måttligt omfång, upptagande det för 
allmänheten vigtigaste af innehållet i nämnda stora, för vetenskapliga behof 
anlagda verk, måste obestridligen framför de allra flesta andra betecknas som 


en bok för hvarje bildadt hem. 


På grund häraf har undertecknad förläggare beslutit att 


till nedsatt pris af 24 kronor 


af detsamma utgifva en 
godtköpsupplaga. 


Af komitén för ett till förmån för skollofskolonierna i Stockholm inrättadt 
lotteri, hvarom nedan lemnas närmare upplysning, hafva vi inköpt ett så stort 
parti lotter åa 4 kr. stycket, att vi kunna tillförsäkra hvarje subskribent, som 
ordentligt utlöst sina häften, en lott gratis. Hvar tredje lott utfaller med vinst. 


Gernandts Konversationslexikon 


innehåller, förutom de blifvande supplementhäftena, 64 häften, som bilda 4 
band med tillsammans 193!'/2 tryckark eller omkring 6,200 tvåspaltiga sidor. 
Ett häfte utgifves hvarje vecka. För att vi i god tid må få kännedom om 
de till deltagande i lotteriet berättigades antal, fördelas priset på de 40 första 
häftena med 60 öre för hvarje, och de följande 24 erhållas gratis 
på en gång. Gratis lemnas äfven till hvarje band ett supplement, 
innehållande tillägg till biografiska och historiska artiklar samt rättelser af 
sådana geografiska och statistiska uppgifter, som under de senaste åren 
hunnit blifva i nämnvärd mån föråldrade. 

Skulle det visa sig, att vi, för att vinna tid, någon gång behöfva ut 
gifva dubbla häften af arbetet, förbehålla vi oss denna rättighet. Priset 
kommer dock ej härigenom att öfverstiga bestämda 24 kronor. 

Hvarje subskribent erhåller, då han utlöst 10 häften, en lottsedel till 
det under Kongl. Öfverståthållare-embetets kontroll anordnade Skollofs- 
koloni-lotteriet, i hvilket hvar 3:dje lott utfaller med en af här nedan upp- 
räknade vinster: 4 


LAR 


Vinster i Skollofskoloni-Lotteriet, 


alla af svensk tillverkning och af prima qvalité. 


Högsta vinsten: Fullständig Sängkammarmöbel, Salsmöbel och Salongs möbel, värde 4,220 kr. 


Sängkammarmöbeln af mahogny i 10. 1 herrskrifbord med skåp, klädt med 
empirstil, rikt ornerad med brons- vi” pe ESR DA Pere VR 1 EES 17000. 
beslag, bestående af 2 jernsän- 10. 1 hvilstol, engelsk modell, klädd med 
gar med resår- och tagelmadras- é | å 
$er, "lång. och örngätteknddar bUfbINOd Steel skeree Con å 110 kr. — 1,100 
samt madrasserade gafveldynor, I. 1 golflampa med bord af porslin. . . 110 
1 toalett, lavoar för 2 personer 1. 2 st. antika fotogénlampor . . bi 104 
(marmorskifyva), 2 nattduksbord 1. 1 golflampa med spärrhake . 100 

| med marmorskifvor, 4 st. stolar 5. 1-st. damskrifbörd”. .. .. Ar 600 

| cn 1 chäslong, stoppade och za TN är utan: bord ; Md 
UBS Sö SRS SES 1,390 : rr FRIN 

| Salsmöbeln 1 ek, bestående af i 1. 1 sats antika eldställ . .. . 2 

stor buffet, rikt skulpterad, 1.1 pår Impotäpbart dens svala fe 

mekaniskt matbord för 18 per- 1. 1 par lampettarmar af guldbrons . . 75 

11 soner, med 4 skifvor, 12 st. sals- 6. 1 st, kaffeservis af nysilfver, beståen- 

stolar, klädda, med lädersitsar. de af kanna, gräddkanna och socker- 

2 spolbord med lådor samt ett Bål Lv vr Sea a 65 kr.z/! 826 

serveringsbord. . . ......... 1,025 10. 1 SRS i rococostil SEN Vg 00 

1 öbeln i rococostil (Loui eslag «verser a : 

XV), bestående af I soffa, Er 4. '/2 dussin fruktknifvar af förgyldt silf- 
lar och 2 fåtöljer, allt klädt ver, I etui .... scr & 50 kr. 200 
med sidengobelin, 1 damskrif- 16. '/. dussin matskedar af silfver, i 
bord, 1 salongsbord, 1 salongs- VDO AES IE BOSE BOR 
skåp af svart päronträ, rikt 16. '/, dussin matgafflar af silfver, i 
skulpteradt, trymå, klädd med etul. «sas 2 SAD äras 8 60KT:. 07: 800 
sidenplysch och madrasserad fot, 30. 1 st. ankargångsur af silfver (15 ädel- 
helt facettslipadt glas, 180 em. Ymer pga RS pr Se 1,350 
högt, 68 em. bredt .. ...... 1,805. 4.250 | — 5 1-8t.. skrifstol, amerikansk modell, z 

1. Herrumsmöbel i engelsk stil, bestående = Tö LSRR DOT A DENNA IA fRtELA veka 

af I bokskåp, 1 skrifbord, 1 dokument- ' skifva & 40 kr. 400 

skåp, 1 skrifstol, umerikansk modell, 10. 1 fönsterbord i ek med målad pors- 

ad FREE; Ste ir regga ena 4 ” lnsskifva å 40 kr. 400 

st. stolar ocj vilstol, engelsk mo- ussin kaffeskedar af + ilfv i 

den (soffan och stolarno klädda med 5. 1 dussin kaffeskedar SEEN VA ÅN 

NeRvIhad); FILER STA a ask sl 5 å 

Vi 2 pat kandslabrar, stora, af silfver . . TS 10, 1 st. strösockerskålaf nysilfver å 39 kr. 390 
1. 1 borduppsats, bestående af 3 jardini- 10. 1 st. spelbord i ek. . . 370 
érer af silfver och kristallglas . >. . .. 435 10. 1 st, tekök af nickel 320 
1. 1 par kandelabrar, mindre, af silfver 400 | 1. 1 st. fotogénlampa ....-. 30 
1. 1 borduppsats, jardiniére af silfver o. 10. 1 st. Nyströms Kulturhistoria, inb 
Å FRI EPS AN RTR 400 den komplett ålar å i 2 kr 240 
é feservis af silfver, bestående 10. 1 st. puddingsform af nysilfver me 
di PEST SS vs gräddkanna . . 885 porslinsskål ...... ER - hå 12 kr. 120 
” :0' af silfver, d:0 d:0.. s..c..c 330 10. 1 st. serveringsbricka af nysilfver 
2.1 d:o Ae d:o d:o 0 kr. 480 arr 10 kr. 100 
10, 1 st. bokskåp, större, irrar c kd Tva TV e 

och blyinfattäde glas . . . . ä 225 kr.  2,250 | 000. 1 ex praktupplaga af Nyå Testamen: 

20. 1 Nordisk Familjebok, komplett in- 1206 häfta ONS LOS 9,000 
bunden 1 18 band . . . .. Är194::60 kric- 8,802 |-7, 000: 1.nata Pörmiös rd bend till Gernasäta'- 
1.1 st. blomsteruppsats af guldbrons PT RoRversaddögNeriker : kr. — 6,000 
samt 1 par kandelabrar af cuivrepoli = 18111:250, 1 ex, En äfventyrlig lustresa, med =” 
3.1 herrgulaur från Halda Fickurfabrik ET ätlvsköässnsn ee lr. 1.250 

år 166-kr: FOR MLEMÖDAER Ses 6 ce sv a SY 
1. 1 fotogénlampa större ......... 130 | 3,500 vinster & 10,500 lotter, värde kronor 42,128 

Alla möblerna äro inköpta hos den välkända firman Carl Johanssons 
Möbleringsaffär, Drottninggatan 45, hvilken ansvarar för deras soliditet, och 
der såväl alla dessa möbler som de hos firmorna W. Wiklund och Öst- 
berg & Lenhardtson inköpta cuivrepoli- och nysilfverarbetena äro för allmän- 
heten till påseende utställda. Allt silfver är inköpt hos juvelerarefirman 
Karl Andersson, Jakobstorg 1, där utställning äfven är anordnad. 

Samtliga vinsterna äro inköpta genom Komitén för Skollofskoloniernas 
Lotteri, och hela den å lotteriet uppstående vinsten kommer oafkortad att 
öfverlemnas till Skollofskolonierna. 

Dragning kommer att verkställas under Öfverståthållare-embe- 
tets kontroll före den 3l December 1895. 

Då vi kontrakterat med Komitén för Skollofskoloniernas Lotteri 

om öfvertagandet af alla lotterna, kan endast den, som subskriberat å 
Gernandts konversationslexikon och ordentligt utlöst de 40 första häftena 


med 24 kronor, få deltaga i detta lotteri. 


a ST RA 


Så snart således subskribent genom kommissionärs intyg styrkt, att 
han före den 10 November 1895 utlöst de första 40 häftena med 24 
kronor, är han dels berättigad att bekomma alla följande häften af lexikonet 
gratis, dels ock att med sitt nummer få deltaga i lotteriet. 

Gernandts Konversationslexikon har i bokhandeln kostat 43 Fm. 
hvilket pris redan i och för sig är billigt, men för att kunna vinna en större 
spridning, hafva vi nu nedsatt priset till 24 kronor. eller med 2) H af 
arbetets förutvarande pris. En hvar får således full valuta för sna ut 
lagda penningar samt dessutom utsigten att genom lotteriet bekomma en 
större eller mindre vinst gratis. 

Hela verket, 64 häften, kan nu genast, om så önskas, få utlöas för 
24 kronor med rätt att deltaga i lotteriet samt utfå supplementhäftn, då 
dessa utkomma. 

Permar tillhandahållas till ett pris af kr. 1.50 pr st. i 

Kommissionärer antagas på alla orter inom riket, 
och kan hvar och en redbar person, man eller qvinna, genom upptagande af 
subskribenter å detta 'arbete skaffa sig en god biförtjenst — utan någon som 
helst risk. Anskaffa och anmäl 4 subskribenter, så erhåller ni ett femte 
exemplar af lexikonet gratis samt dessutom en lottsedel, som berättigar till 
deltagande i Skollofskoloniernas Lotteri. Sp 

Obs. Alla förfrågningar angående lexikonet, dess spridning, antagandet 
af kommissionärer m. m. besvaras af undertecknade bolag. UN 

Obs. Alla förfrågningar som röra lotteriet besvaras af Komilén för 
Skollofskoloniernas Lotteri, då 10 öres porto bifogas. 


Reqvirera profhäften och illustrerade prospekter gratis frin 


C. & E. Gernandts Förlags- Hkfieboba . 


Stockholm. 


Härmed intygas, att de i ofvanstående prospekt uppräknade vinster blifvit 
af Skollofskolonilotteriet inköpta samt att de dem åsatta prisen äro riktiga enligt 
hos oss befintliga räkningar. Alla lotter äro försålda till C. & E. Gernandts 
'Förlags-Aktiebolag. Ingen kan sålunda på annat sätt än genom nämnda firma 
lerhålla lotter till Skollofskolonilotteriet. Hvar tredje lott kommer ovilkorligen 
jatt utfalla med vinst. 

Stockholm i Januari 1895. 


För Bestyrelsen för Skollofskolonilotteriet: 
Vilhelm Köersner F. G. T. Eklund 


Ordförande. Sekreterare. 


En butelj gratis på 10 kr., 2 buteljer på 20 kr. o. S.Y. 
Vinhandelsfirman 


LINDQUISTER C:o i Stockholm. 


13 Norrlandsgatan 13 
försäljer de öfver hela Sverige erkändt bästa Punsch och Finer till ofvan- 
stående priser. 
På kärl expediera vi endast till landsorten Cognac, Arrac, Rom 
till 1: 15, 1: 20, 1: 40, 1: 50 pr liter. Ej mindre än 40 liter. 
OBS.! 60 buteljer för 50 kronor. 


Penningar böra alltid medfölja reqvisitionen. 


Hamburger-Pilsener 


Rekommenderas. 


pi Li LJ 

| Snörmakerier 
af alla slag finnas ständigt å lager till billigt pris. 
I Beställningar emottagas och utföras fort, väl och billigt. 
I Fabrik: 

3 Garfvaregatan 3. G. F. Wiber g, 
| PRE: Snörmakare. 
42 Drottninagatan 42. 


ms Galosch-Reparationer 0 
(> 19 Norrlandsgatan. 


utföras bäst af en Specialist. 
Ny Försök Ericson, 


| ÖSTERMALMS Nya Handelsskola 


50 A Grefturegatan 50 A, 2 tr. (nära Carlavägen.) 

Gratis undervisning grundlig och praktisk, R. 
|meddelas dagligen i såväl enkel bokföring som Dubbelt Italienskt Bokhålleri, jemte 
skrifning m. m. Ledes af äldre, van lärare. Laättfattlig metod. 

Anmälan 9—1, 4—6, 7—9. Söndagslektioner 9--11, 1—3. 

. 
Giftas- 

och förlofningsringar af Fransk gul metall, 
likna äkta guld. Förändra ej färg eller svärta 
Ifingret, om de än begagnas i 100 år. Pris 2 kr. 
| Stora Badstugatan 46, Norr, Stockholm. 
Fr. Engblom, Guldsmed. 


dch. Lundström & 0:c: 


Stenkol, | 
3 Cokes, | 
IX” Anthracit. D 


Föreståndaren. 


J. Andersson. 


| Ängstenkol, Eng. Koks, 
krossade Antracitkol 


i plomberade sickar. 


Kontor: Handtverkaregatan 23 B. 
Rikstel. 5 73. Allm. Tel. 5219. 


Wilh. Andersons 


Varumärke. Varumärke. E Möbleringsaffärer : 

Rikstelef. rg GSE 11 Biblioteksgatan 11, 

FS SRA SER 9. 3 Observatoriigatan 3, 
Strandvägen 5. > 6019. FEAR 
Parmmätaregatan 1. » 6198.7 Industripalatset. 


FÖR ALLA 


N:o 6. 


Lördagen den 9 Februari. 


1895. 


Utkommer med 52 nummer pr år. 
kronor pr år. 
Prenumeration: I landsorten å närmaste postanstalt, i Stockholm 
å Stockholms alla postkontor samt å redaktionen, 
Oxtorget 4, 2 tr. ö. g. 


2 


Pris med postarvode 


Lösnummer 5 öre, 


I 
| 
| 
I 
| 


Redaktör och ansvarig utgifvare: 
Efraim Wästberg. 


Redaktionsbyrå och kontor, Oxtorget N:o 4, 2 tr. ö. g. 


(Förläggare: E. H. Gernandt.) 


Stockholm, Köersuers Boktryckeri-Aktiebolag, 1895. 


Annonspris 3 kr. pr ruta af 5 centimeters höjd. 


Annonser mottagas af S. Gumelii annonsbyrå, Drottninggatan 2, 
Svenska Telegrambyrån, Brunkebergstorg 2, samt å kontoret, 
Klara Södra Kyrkogata 16. 


Den gångna veckan. 


hvad som förmäles, Våra bröder an- 
dra sidan kölen, med hvilka vi tänkte 
återknyta ett brutet band, äro istadiga 
som unga fålar, och nog har vår 
konung på gamla dagar ett styft ar- 
bete att sköta tyglarne i Norge. Det 
är konsulatfrågan och utrikesminister- 
frågan, som striden denna gång rör sig 
-om. Hurudan utgången blir vet man 
ej, och som profeter nu för tiden äro 
gångna ur marknaden, kunna vi icke 
förutsäga den. 


I Norrbotten påkallar den svensk- 
finska frågan allt större intresse. Det 
ser nästan ut, som Norrbotten skulle 
blifva förfinskadt. Är detta måhända 
en retroaction af konungens yttrande: 
»Lären er att tala svenska och min- 
nens, att konungen har sagt det»? — 


+; SS LJ 


Ölfrågan står på nästan samma punkt 
som förut. Sammanträden mellan kafé- 
ägarne och andra ölförsäljare ha” ägt 
rum, och alla dessa sammanträdande 
ha' enats om att fullfölja sitt en gång 
fattade beslut: att försöka uttränga 
flertalet af Stockholms bryggerier ur 
markvaden och taga dem till nåder 
först då den ökade rabatten på ölet 
erhållits. 
»kärandena> i denna sak icke kunna 
hålla ut. Det blir för dyrbart i läng- 
den att reqvirera öl från andra städer, 
äfven om det här tappas från fat — 
och för resten, hvilken vän af stock- 
holmsölet nöjer sig i längden med öl 
från andra orter, då han en gång satt 
sig in i smaken på en viss sort af det 
präktiga stockholmsölet? 


En ostutställning har öppnats i In- 
dustripalatset. Utställarne äro talrika, 
och man kan få se prof från alla Sve- 


riges trakter. Det bästa i denna ut- / 


ställning är, att det utstälda till qva- 
liteten motsvarar handelsvaran. Ut 
ställningen förtjenar ett besök af alla 
«denna svenska närings befrämjare. 


Veckans nyheter. 


Importen af svenska dörrar till 
Tyskland. Med anledning af den be- 
tydande importen till Tyskland af fär- 
diggjorda dörrar, hufvudsakligen från 
Sverige, har »Föreningen för trävaru- 
industriidkare i Rhenlandet och West- 
phalen» riktat en petition till förbunds- 
rådet, med anhållan att tullen på gröf- 
re snickeriarbeten, importerade från 
Sverige, måtte höjas från 3 mark till 
10 mark för 100 kilogram. Under 
1894 importerades till Tyskland 9 mill. 
kg. eller cirka 250,000 st. dörrar. 


Prins Carl Johan Bernadotte i 
polisens våld. I fredags e. m. anhöll 
polisen i Halmstad en kringvandrande 
individ, som misstänktes för bettleri. 
Sedan han fått göra reda för sig, 
släpptes han lös och vandrade ned mot 
söder, till Danmark, uppgaf han. Kar- 
len, som gjorde intryck af att ej ha 
alla skrufvar i behåll, var född i Arje- 
ploug, och efter utseendet att döma 
hade han lappblod i ådrorna. Trasig 
till drägten, höll han sig dock snygg 
och ren. Att han råkat så på utförs- 
backen, ehuru af hög börd, beror, en- 
ligt hans eget förmenande, på oblida 


I Norge lär det gå hett till, efter | 


I längden tro vi dock, att / 


öden, ty följande uppgifter meddelade 
han skriftligen om sig sjelf: 

Prins Karll Johan Bär Na Dåttä 
Barn Föd utt Ti SttåcK Hållms Sllått 
Dän 9 Dä Nowember å 1863 Wid 
DagGäns inBrått Emott Dän 9dä. 


Nemesis vakar. Ett ögonvittne 
har meddelat en dansk tidning följande 
lilla bistoria, som tilldrog sig härom- 
dagen vid en Öresundsångares ankomst 
till en svensk hamnstad. 

Ett grofbygdt svenskt fruntimmer 
hade, lastadt med korgar och paket, 
gått ombord i Köpenhamn och hade 
efter hand lagt beslag på största delen 
af bordet i salongen, på hvilket hon 
helt ogeneradt midt för passagerarnes 
ögon packade upp all den medförda 
förbjudna frukten. Bland passagerarne, 
som alla retades af denna oblyga plats- 
inkränktning, var en spefågel, som be- 
slöt att försöka bereda den yfviga da- 
men en välförtjent afstraffning. 

I den uppsjö af olikartade saker som 
flöt öfver bordet upptäckte han ett väc- 
karur, som han obemärkt lyckades 
ställa på slaget 5 — den tid då bå- 


ten lägger till i den svenska staden. | 


Smugglarinnan, som inte hade någon 
aning om det spratt, som förbereddes 
mot henne, fick när man nalkades den 
svenska sidan brådt med att släppa 
sina mångahanda effekter in i dam- 
toiletten, hvarifrån hon återvände, run- 
dare än när hon gick dit in. 

Spefågeln tittade efter uret. Det 
var borta, det hade försvunnit samma 
väg som allt det andra — han grinade 
godt invändigt. 


Båten lägger till, och tullvisitationen. 


äger rum, Finns det några tullplig- 
tiga saker? Nej, damen var så ren 
som en engel. Under det visitationen 
pågår, blir kl. 5 och — — -— kling 
kling kling kling — — -— väcktes 
både tullbetjenterna och den runda. 
De förra uppdagade strax hvad kl. var 
slagen under damens kjortlar — — — 
resten kan man tänka sig. 


De dödas uppståndelse. — I 
Amerika brukar man, som bekant, nu- 
mera att afrätta dödsdömda förbrytare 
genom en elektrisk ström, som ledes 
in i deras kropp, och det påstås, att 
denna metod ögonblickligen medför 
döden. 

Men nu kommer ev amerikansk lä- 
kare, vid namn Gibbons, och berättar, 
att de, som blifva afrättade på detta 
sätt, alls icke äro döda, utan endast 
skendöda, och att man kan kalla en på 
detta sätt afrättad förbrytare till lif 
igen. Detta kan, enligt hans påstå- 
ende, låta sig göra medelst en vätska, 
som insprutas i den afrättades ådror, 
hvarigenom frambringas en konstgjord 


| andedrägt, så att förbrytaren småning- 


om återvänder till denna verld. 
Gibbons påstår, att han redan för- 
sökt sin metod på djur, hvilka han 
»dödat»> genom en stark elektrisk 
ström, och att han kunnat göra dem 
follt lefvande igen. Så snart wvillfälle 
erbjuder sig, ämnar han använda me- 


| toden på en medelst elektricitet afrät- 


tad förbrytare och hoppas kunna uppnå 
ett godt resultat. 


| Rättegångssaker. 


| 


L. 0. Smith förlorade. Enkefra 
Cadier hade instämt till rådhusrätten 
hr L. O. Smith med yrkande att utfå 
2,100 kr. för skada å lägenhet, som 
bebotts af hr S. i f. d. Bolinderska 
huset vid Södra Blasieholmshamnen. 
Sedan målet flera gånger förevarit, föll 
i lördags rättens utslag. Hr Smith 


ålades att utgifva 1,750 kr. jemte ränta 


samt 220 kr. i rättegångskostnader. 


För förskingring af auktions- 
medel dömdes i fredags auktionskam- 


20,000 kr. för 2 kr. 


kan ni erhålla, om ni med 2 kronor på 
närmaste postanstalt prenumererar å den 
rikt illustrerade och intressanta veckotid- 


ningen 
”För Alla” 


(Förläggare: E. H, Gernandt) 


och insänder ert prenumerationsqvitto 
jemte ett 10-öres frimärke till Redaktionen 
af »För Alla», Stockholm. Ni erhåller då 
»För Alla» under hela år 1895, derjemte 
får ni omgående er tillsändt 


Ett afbetalningsbevis. 


å en af teaterkonsortiets premieobligationer 
af 1893 från 


Obligationskontoret 
Stockholm. 


Detta afbetalningsbevis, å hvilket »För 
Alla» för er räkning gjort de två första 
inbetalningarne, ger er rättighet att utan 
vidare kostnad deltaga i vinstdragningen 
den 1 Juni 1895, då 


39,000 Kronor utlottas, 


af hvilken summa högsta vinsten är 


20,000 Kronor. 


Om ni fortsätter att i 13 månader in- 
betala Kr. 1: 50 pr månad till Obligations- 
kontoret, Stockholm, får ni er tillsänd 
originalobligationen, hvilken när som helst 
är säljbar till nästan samma belopp ni 
inbetalt. Genom att fullgöra edra inbetal- 
ningar punktligt, får ni deltaga i alla drag- 
ningar, af hvilka två återstå under detta 


år den (1 Juni och den 1 December). 


I dessa 2 dragningar utlottas inalles 


103,000 Kronor. 


Obs.! Å af Obligationskontoret försålda 
premieobligationer af 1893 ha' följande 
högre vinster utfallit i de sednaste drag- 
ningarne: 

20,000 Kronor å Serien 2,541, N:o 40 
20,000 > > > 2,891, » 55 
14 vinster å 1,000 Kronor 

53 » > 100 > 


Att märka är, att alla dessa vinster 
utfallit på obligationer, som på afbe- 
talning sålts af Obligationskontoret, 
Stockholm. 


OBS!!! Hvarje person, som 
skaffar fem prenumeranter och 
insänder dessas qvitton jemte por- 
ton till redaktionen af »För Alla», 
erhåller omgående sig tillsänd en 
postanvisning å 2 kronor. Den 
som samlar tio prenumeranter får 
tidningen »För Alla» jemte ett 
afbetalningsbevis å en obli- 
gation och dessutom ? kronor 
i postanvisning!!! 

Skaffar ni flera än tio prenu- 
meranter, blifva fördelarne ändå 
större. 


Prenumerera genast! 


marföreståndaren F. W. Nygren i Gefle 
till afsättning, 6 månaders straffarbete 
och ersättningsskyldighet. Den tillta- 
lades rättegångsbiträde upplyste, att 
då Nygren efterträdde hofkamrer No- 
relius såsom auktionskammarförestån- 


| dare, hade denne senare haft att redo- 
| visa för åtskilliga utestående fordringar. 


Han betalade dem också, men fick 
Nygren lemna revers på det sålunda 
af N. utgifna beloppet, iklädande sig 
detsamma såsom en skuld. På så sätt 
var han faktiskt redan vid sitt tillträde 
af tjensten på balans, fastän icke 
brottslig. 


Jonas Alströmer. 


Som den svenska industriens fader kan man nämna Jonas Alströmer, 
som föddes år 1685 i Alingsås. Denna stad var på den tiden en anspråkslös 
by på omkring 150 invånare, hvilka lifnärde sig med fiske, jagt, krögeri och 
kramhandel. 

Alströmer började sin bana som bodbetjent i Eksjö, kom sedan till 
Venersborg som renskrifvare och derefter till Stockholm, der han hoppades 
finna nya idéer och en framtid. Han sammanträffade der med en ung man, som 
på grund af krossad kärlek tänkte begifva sig til England. Alströmer blef 
hans allt i alla, och vännen bjöd honom att följa med till London. Hät öpp- 
nade de båda en skeppsklarerareaffär. Det var just i denna syssla som Al- 
strömer kom till insigt om, att hans fädernesland, det gamla, kära Sverige 
kastade bort millioner på utländska varor, hvilka så väl kunde tillverkas inom 
eget land. Han beslöt att försöka förhjelpa sitt land till inbringande industri, 
af hvilket det var så väl i behof, och han reste bem efter några års vistelse 
i London. 

Naturligtvis vände han sig först till sin födelsestad. Han anhöll hos 
regeringen att få avlägga ett manufakturverk i Alingsås, och hans ansökan 
beviljades. 

Han införskref nu från Holland väfstolar och skaffade från detta land 
skickliga arbetare inom  siden-, ylle- och bomullsväfnadsfacken. 

Så kom kungliga svenska riksdagen, som icke tyckte om nyhetsmakeri 
på den tiden, och trakasserade de utländska arbetarne för deras religion. Detta 
var detsamma som döden för Alströmers företag, men hans energi var icke af 
vanligt slag, och detta bevisades bäst deraf, att han af riksdagen lyckades 
utverka privilegier och religionsfrihet för arbetarne. 

I Göteborg och i Alingsås, i Vestergötland, Vermland, Gestrikland och 
på andra orter röjde sig Alströmers skapande ande en bred väg, och äfven i 
Stockholm, der den mångsidige mannen anlade det första engelska garfveriet 
på Kungsholmen. 

Utom i väfnads- och garfveribranschen arbetade Alströmer i många andra. 
Han åstadkom bl. a. de två första sockerbruken i Sverige och införde från 
England arbetare i det finare stålsmidet etc. 

Men han införde äfven något annat, för hvilket millioner landsmän äro 
skyldiga honom tacksamhet -- potatisen, hvilken vid fattigmans bord oftast 
spelar hufvudrollen. 

År 1761 afled Alströmer, följd af tusentals arbetares välsignelser. Allt 
hvad han uträttat gick ut på fosterlandets väl, och vi alla svenskar äro skyl- 
diga att vid nämnandet af Jonas Alströmers, svenska industriens faders namn 
blotta vårt hufvud. 


Ur fågelverlden. 


VE 


Rödhakesångaren. 


Det är en liten sällskaplig fågel, hvars bild vi i dag presentera. 
Han är menniskovän, rödhakesångaren, en liten älsklig fågel, som vädjar 


till menniskorvas hjerta, när nöden blir för stor. 


Han har således äfven en 


ganska hög grad af intelligens, kanske högre än någon trångbodd mennisko- 


hjerna. 


När vintern faller riktigt på, kommer rödkakesångaren och uppsöker sina 


hjelpare i nöden. 


Han pickar med sin näbb på rutan för att väcka uppmärk- 


samhet, och sällan kan någon emotstå hans bön. 

Visserligen öppnar man icke fönstret, när det är hård vinter, annat än 
när man vädrar, lägger men man dock ut föda till de små fåglarne, vännerna 
för den ensamme, glädjen för den sorgsne. 

Det egna hos rödhakesångaren är, att han aldrig återkommer till ett 


ställe, der han förgäfves sökt bjelp, d. v. s. föda. 


med karaktär. 


På planschen kan ni se, hur han pickar på rutan, 


Han är således en fågel 


Nog får han mat: 


»Glöm ej, att, om blott du tänker 
På ditt eget kära jag, 

Skall du sjelt förgäfves klappa 
Uppå himlens dörr en dag.> 


För familjen. 


Kärleken öch vansinnet. 


Hos en hvar, som är känslig och så 
att säga har hjertat på rätt ställe, skall 
det af Dorés mästarhand utförda ar- 
betet, »Kärleken och vansinnet», som 
vi i dag reproducera, väcka beundran. 
Det är den helgjutne, fulländade konst- 
nären, som nedlagt i detta sitt arbete 
hela glädjen af sin adlade fantasi, en 
fantasi, så ren och ljuf, att himlens 
änglar le. 

Hvad innebörden af dagens plansch 
är förstår nog en hvar, som någon 
gång låter tanken höja sig till de ljusa 
rymder, som vi alla längta efter, som 
vi ana, men hvars tillvaro vi icke med 
bestämdhet veta. Dock — är det en 
ljuf illusion, så är det vackert så, ty 
den illusionen har förljufvat allas vår 
tillvaro och kommer att förljufva kom- 
mande slägtens, ty — de döda tala 
ingenting. 

Vi vilja dock som förklaring till 
denna plansch anföra en hädangången, 
älsklig skalds ord: 


>Hela verlden .genomströmmas 
Af din anda, ljufva kärlek! 
Liksom ett elektriskt ämne 
Strömmar genom veolekylen; 
Och ej fins ett menskohjerta, 
Hvilket ej st dig beröres. 

nna, der förnuftets gnista 
Slocknat som ett nattens stjernskott, 
Brinner mången stund din låga 
Och kan ej fullkomligt släckas — 
Ack, hvarföre? — Jo, att. själen, 
Liksom du af himmelskt ursprung, 
Ej fallkomligt må förlora 
Minnet af sitt förra hemland, 
Hvilket dagens öfverkloka 
Dårar, som dig dårskap kalla, 


; buller ner på gårdsplanen. 


Längesedan ha' förgätit; — 
Att hon ur sitt dystra dunkel 
Stundom måtte blicken lyfta, 
Leende mot salighetens 
Strålande och ljusa nejder, 


Sjuksköterskan. 


(Forts. fr. n:o 5.) 


Så hade hon tänkt, och ur sorger 
och bekymmer gick hennes bön till 
Honom, som har kärlek för alla. 

Och hon blef stark, hon blef fri. 
Och den dag, hon första gången in- 
trädde i sjuksalen, var hon både hopp- 
fullt och smärtsamt glad och tyckte 
sig börja ett nytt lif. 


- x 
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Har lycklig hade hon icke varit 
denna tid, hon fått vårda honom! Ack, 
fastän hon en gång blifvit försmådd, 
känslan inom henne hade dock så dju- 
pa rötter, att de endast med hennes 
lif skulle knnna ryckas upp. Hon 
skulle önskat vårda honom hela lifvet 
igenom, och ibland öfverraskade hon 
sig med den sjelfviska, grymma önskan 
att hans sjukdom skulle räcka längre. 

Men krisen var öfverstånden. Hen- 
nes förre trolofvade skulle bli frisk, 
skulle återvända till helsa och verk- 
samhet. 

Hon kände med sig hur sjelfviskt 
det var att gråta för detta. Men det 
var henne omöjligt att hämma tårarne. 
Huru ensam och öfvergifven hon skulle 
blifva. Hon skulle aldrig mera ens 
få se honom. 

I detta ögonblick hörde hon ett svagt 
Hon såg 


ned och fick se två män bära emellan 
sig en bår upp till hufvudtrappan. På 
båren låg en karl med ombundet, ned- 
blodadt ansigte. 

Hennes tårar hämmades af sig sjelfva. 
Hon stängde hastigt fönstret, släppte 
ned persiennen och gick fram till den 
sjuke och tog bort filten. Han 'sof 
lgnt och djupt, sof sig till helsan. 

Sjuksköterskan gick in i nästa rum. 
Hela hennes inre var i uppror. 

Var det en fingervisning hon fått? 
Var det icke som hade man sagt henne: 
sköt ditt kall, du är på afvägar der- 
ifrån; hittills har du fått gå; nu må- 
ste du stanna för din själs frids skull. 

Och när hon gick till doms med 
sig sjelf, måste hon erkänna, att när 
| hon sett den sjuke dernere, hade en 
I känsla, starkare än den som förut hade 
| makt med henne, bemäktigat sig hvar- 
| enda fiber i. hennes kropp. Det var 
| medlidandet som vaknat, medlidandet 
| som gjorde henne och hennes likar till 
| änglar. 

ställe hade kommit en ljuf, öfversval- 
| lande känsla af pligt. 


— 0, måtte han snart bli frisk — | 


| mumlade hon. Och när hor gick in 
| till sin patient för att lägga ny iskom- 
| press på hans hufvud, mumlade bon 
| äter: — Måtte du snart bli frisk och 
| lycklig. — Hon ' genomgick ännu en 
Mgång hans framtid: ban skulle bli frisk, 


bli glad, bli älskad och älska till- 
| baka. Men icke henne, nej, en an- 
| nan: 


| Nej, det fans ingen tagg qvar. Hon 
var lugn ändå. Hon var ju nu tro- 
lofvad i alla fall, trolofvad med för- 
sakelsen och lidandet. Men utan mar- 
tyrstaf! Nej! Det fans icke en partikel 
jaf hennes kropp söm ej var genom- 
trängd af medlidande för lidande men: 
| niskor. 


Morgonrodnaden kom. 
— Fröken ser riktigt sjuk ut i dag, 
= sade doktorn, — hur är det? 
| — Åh tack, jag mår utmärkt, jag 
har icke varit så frisk och glad på 
länge som i dag. 

Men något är det i alla fall, edra 
| förgråtna ögon tala ett annat språk. 


små sorger! 
— Nåja, jag bar verkligen gråtit. 


sig på några minuter. Om femtio år, 
herr doktor, då skall ni få veta hvar- 
för jag gråtit i dag. 

— Om femtio år ha' vi båda släpat 
ut oss, var lugn för det. Nåja, det 
kan ju ingen hjelpa att ni icke vill 
ut med hemligheten. Emellertid, ni 
är den bästa af mina sjuksköterskor, 
den komplimangen kan jag ju få ge 
er. För er dö aldrig några patienter, 
såvida de icke komma hit med kros- 
sadt hufvud eller hjerta. God mor- 
on! f 

Och doktorn fortsatte ronden för att 
på andra ställen med sitt beröm -hålla 
modet uppe. I 

Var det läkarens ord som gjort den 
bleka sjuksköterskan så glad och trol- 
lat fram rosor på hennes kinder? Hen- 
nes blick strålade. Hon skulle kunnat 
taga hela verlden i famn. Hennes 
bana låg ljus och leende, hennes pligt 
var klarare uppfattad och hade fått ett 
genomgående drag at ljufhet, som hon 
förr ej märkt. 


Pianisten. 


Vid femtiden på eftermiddagen smög 
han sig hem med en limpa och en 
| halfbutelj öl, insvepta i en gammal tid- 
ning. Och när han gått fem trappor 
upp i det stora huset, som hade facgad 
åt avenyen, stannade han, tog fram en 
stor nyckel ur en remna i muren, öpp- 
nade dörren och steg in i sitt rum. 
Han tände lampan och började sedan 
med glupskhet förtära brödet. 

Under tiden stödde han armbågarne 
på bordet och läste i tidningen, läste 
och begrep ingenting, ty hans själ var 
upptagen af njutningen vid förtärandet 
af det ännu varma brödet. Men så 
ett tu tre kom det litet lif i ögonen 
och han blet alldeles röd i ansigtet. 

— Jaså, ja—så, hm, besynnerligt! 
Marianne Cordier var gift, gift med 
kapten Bertrand. 

Marianne Cordier, .o, hur väl han 
mindes henne! Han behöfde ännu i 
dag endast blunda och så tänka på 


| henne, så såg haa genast en lång, 
| smärt, svartögd flicka, hans barndoms 


förtjusning, hans ynglingaårs svärmeri. 
Hun tyckte sig ännu känna bennes 


Sorgen var bortblåst, i dess | 


Jag är ju er vän, anförtro mig edra | 
| dock, tyckte han, som om man med 


men orsaken dertill låter icke förklara | 


mjuka tyllif, då han fördé henne i en 
vals, tyckte sig ännu känna hennes 
varma andedrägt på sin kind. 

Hade han icke ända sedau dess för- 
sökt hålla alla sentimentala minnen på 
afstånd? Och så skulle en sådan der 
slump ' rifva upp allting igen. Och 
hvarför just i dag, då han kände sig 
så olycklig och så hungrig och då han 
behöfde allt sitt mod, ty han skulle 
spela dansmusik hela natten? Hvarför 
hade Marianne Cordier dykt upp just 
i dag? 


Och en hel här af stormande, känslo- | 


fulla minnen bröt in på honom. Brö- 


det hade han tappat på golfvet, ölet | 


stod odrucket och blef dufvet, och Ar- 


mand, den stackars Armand, satt med | 


hufvudet lutadt i Hbänderna. Det lät 
som om han snyftat. 
Studierna vid universitetet — arfvet 


efter modern — slöseri och galenskaper 


af alla slag — ruin — slut vid uni- 
versitetet — en fattig roué — kredit- 
lifvet — skam och nesa — musik- 
lärare — musiklärare! Åh, han hade 


| varit det endast ett år, ett halt år i! 
om han hade sin uni- | 


helvetet. Ah, 


veresitetstid tillbaka, den tid då hän 


umgicks som barn i huset hos Mari- | 
Men hvad tjenade | 


annes föräldrar! 
det till nu? Marianne" var ju gift, 
gift med en gammal klasskamrat till 
bönom. Hvartill skulle det då tjena 
att ha universitetstiden tillbaka? Han 
kunde ju ändå icke få Marianne! 


Och ändå hade de älskat hvarandra | 
| enda blick. 


så innerligt. Huru väl han kom ihåg 
hennes tårdränkta afsked och hennes 
trohetslöften, då hon for till södern 


för att tillbringa vintern hos sin faster. | 


Huru trobjertadt hade hon icke sett 
in i hans ögon. 
allt skönt och" stort; han trodde på 


| kärlek och trohet. 


Men så småningom blefvo Mariannes 


| bref sparsamma, slutligen upphörde hön 
| att svara på hans skrifvelser, och tron 


på det stora och sköna gick sin väg 


| redan de sex första månaderna efter 


skilsmessan. Hon hade stannat hos 


sin faster, hom hade varit der i tre år, | 


just under den tid då hans karrier på 
lutande planet började. 

Och nu var hon gift. Fastän han 
visste, att han icke bade rättighet till 
några anspråk på henne, kändes det 


våld stulit någonting ifrån honom. 

Klockan slog sju i rummet bredvid, 
der en liten flitig sömmerska bodde. 
Armand hoppade till och gned sig i 
ögonen, tog upp brödet från golfvet 
och slök det i stora bitar, drack ur 
ölet och drog sedan på sig sin frack. 
Så notboken under armen och ut. Han 
småsprang, ty han hade lång väg och 
han skulle börja spela klockan” sju. 
Han hade försummat sig; kanske skulle 
man tåga en annan och Armand gå 
miste om sina femton kronor. Och 
den stackars Armand började springa 
som om det gält en kapplöpning. 


+ mm 
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Balsalen strålade i elektriskt ljus ur 
gula och röda glas. När man öppnade 
dörren, var det en flod af guld som 
strömmade en till mötes. 
strömmen flödade öfver lilas- och paille- 
färgade klädningar och öfver hvita och 
crémefärgade, öfver svarta, grå och 
mörkröda klädningar, och den insvepte 
allt och alla i ett magiskt skimmer, 
så att balsalen tedde sig som en vacker 
illustration till en saga ur Tusen och 


en natt. Och luften var mängd af 
glada skratt, dumheter, värme och 
champagneångor. 


Det var ingen som lade märke till 
den lille bleke, magre karlen, som sling- 


rade sig genom mängden fram till | 


pianot. Men när man fick se, att 
pianostolen ej längre var tom, sking- 
rade man sig genast, drog sig åt väg- 
garne, och några minuter derefter gled 
par efter par ut i salongen och svängde 
lustigt omkring i en brusande vals. 
Den ena dansen aflöste den andra, 
och Armand svettades förfärligt, ty 
han måste sätta till hela sin kraft för 
att musiken skulle höras i den stora 
salen. Och just som en glad polka 
gick af stapeln, öppnades dörren från 
tamburen och in skredo två fruntim- 
mer, ett äldre och ett yngre. 
Pianister som tjenstgöra på baler äro 
vanligen så pass förtrogna med sitt 
instrument, att de då och då kasta en 
blick på de dansande och låta fing- 
rarne löpa automatiskt, Detta hände 
Armand just nu. När dörren öppnades, 
kastade han en blick dit och varseblef 


Marianne och hennes mor, Julie Cor- 


d:er. 
Samma svarta ögon, samma hållning 


”konom, 


Han trodde då på | 


Och guld- | 


hos Marianne. HEdast växten hadeiCif- 
vit något fylligare. 

Det var lustigt att se den lille 1an- 
nen vid pianot. Hans ögon gläde 
och han var röd som blod för st i 
nästa minut blifva alldeles blek. Jan 
kände hur hennes ögon genast trffat 
kände huru de ännu hviade 
på honom i from förvåning. Hara 
gerna hade han velat betrakta henne: 
Men han vågade icke se upp, han skulle 
skämmas mera då: > G 

Men icke var det skamligt att vara 
pianotraktör, han tjenade ju sitt bröd 
fullkomligt ärligt. Icke kunde han 
hjelpa att ödet nekat honom att hem- 
föra Marianne som brud. Hvad hade 
hon med honom att göra, den trolösa 
qvinnan, som kränkt bans bästa käns- 
lor? 

För att inkomma i buffeten måste 
Marianne Bertrand gå tätt förbi pia- 
not, och Armand kände hur hon kom 
närmare. Polkan började gå i galopp: 
takt, hans pulsar bultade och han 
kände liksom yrsel. Hon kom när- 
mare, nu passerade hon förbi... Hon 
hade icke sett honom! 

Och så kom en äldre herre fram till 
pianot och började markera takten. 

Hurn Armand kände det! Ah, om 
han fått slå någon raenniska, om han 
ändå fått ställa sig midt i salen med 
utbredda armar och gallskrika så att 
det knakat i bröstet! 

Hon hade gått förbi honom utan att 
se på honom, utan att egna honom en 
Ack om han fått döda 
henne! 

Och så skulle den der gamla åsnan 
komma och markera takten! Markera 
takten för Armand, som, spelat sedan 
han var sex år. 


Polkan slutade med ett gräsligt 


| ackord, som gaf missljud i hela salen. 
| Och Armand störtade ut. 


Han visste 
att pausen för supén var inne, visste 
att hans bortovaro icke skulle märkas. 

Han sprang först ned på gatan, 
men fick sedan en annan tanke och 
störtade upp i buffeten igen, samtidigt 
med att gästerna skredo in i mat- 
salen. 

Inne i buffeten träffade han en massa 
vaktmästare, som han kände väl till. 
Och Armand skrattade och sjöng som 
en halftosing och hans glas fyldes 
oupphörligt. 


se 


— En vals på maten! 

— Hvar är pianisten? 

— Hvar tusan är pianisten? 

Man trängdes och skrek om lvar- 
andra, och när man skrek som jäst, 
fick man se, att pianisten satt vid 
pianot: 

Det blef en vals. En vals? Nej, 
det blef ett slags kattmusik, som kom 
hvarenda en i salen att vända sig om 
och stirra på pianisten. 

Så berusad Armand än var, märkte 
han dock huru tyst det blef omkring 
honom. Han reste sig med möda upp, 
pekade obestämdt utåt salen och skrek: 
2 — Hon är en lögn lögn... herskal 
Och så sjönk han ihop igen och föll 
under pianot, der han blef liggande. 

Det var ingen som lade märke till 
huru röd fru Bertrand blifvit och ru 
hennes händer och läppar nervöstdar- 
rade. 

Man gjorde en mängd spefulla an- 
märkningar öfver den dödfulle pianisten, 
scm bars ut af vaktmästarne. Och 
Armands plats intogs derefter & än 
en än en annan dam eller herre, som 
'uppoffrade sig för det allmänna bästa. 

Dagen derpå väcktes Armand af en 
knackning på dörren. Utanför stod 
en livréklädd botjent, som lemnade 
honom ett bref och hastigt försvann. 
I brefvet låg en hundrakronesedel, all- 
detes slät och ny och doftande »rose 
duchesse». 


OBS.! Våra ärade prenu- 
meranter uppmärksamgö- 
ras derå, att inbetalningar 
å teaterobligationerna göras 
direkt till Obligationskon- 
toret, Stockholm, icke till 
Redaktionen af ”För Alla”. 


I en småstad. 


I hela staden kände man mycket 
väl till förhållandet, men ingen talade 
gerna om det. Det var ju så ömtåligt! 

Kontorister och krämare tyckte att 
deras stad blef förnäm, blef något stort, 
fasligt, hemlighetsfullt, ungefär som 


London eller Paris, endast derför att 
ett sådant förhållande knude ega rum. 
Det yngre slägtet var stolt öfver sin 
stad för att något dylikt kunde hända 
der. Herr Wallgren specielt var öfver- 
tygad om, att om han kom till hotellet 
i B. och skref in sitt namn och hvar- 
ifrån han var, så skulle vaktmästaren 
göra i ordning ett förbindligt leende, 


som ungefär skulle säga: — Ah, min 
herre, är ni från den sta'n, den lätt- 
sinniga, förtjusande sta'n. — Och herr 


Wallgren kände en glädjerysning längs 
ryggen. 

Men äldre folk skakade på hufvudet: 
— Det var i sanning upprörande! 

De som skandalen gälde hade genom- 
gått alla grader, de hade svärmat i 
månsken till sjös och lands, de hade 
dansat tillsammans på alla baler — 
och har många gånger hade de icke 
tillsammans vandrat i musikens verld 
och låtit sina själar föras bort på vå- 
gorna af en skön, harmonisk ton- 
skapelse. 

Hennes man var också mycket mu- 
sikalisk, och ibland, när aftonen var 
fri från arbete, kunde hans fru och 
hans vän spela duett för fiol och piano 
och han bidraga med sin präktiga ba- 
ryton. Och då voro de lyckliga alla 
tre. 

Nog visste den äkta mannen mycket 
väl, att man i den lilla staden hade 
sina särskilda åsigter om de der sam- 
qvämen hemma hos honom, allrahelst 
då de saknade hans närvaro. Men 
som han var en man som gått i fred 
i hela sitt lif och som icke hade nå- 
gra passioner, utom de för musik och 
en god cigarr, så brydde han sig icke 
om hvad folk pratade. 


En morgon — det var torgdag — 
såg man fruarne i stället för att göra | 
uppköp bara prata. De bildade grup- 
per här och der och hviskade med 
hemlighetsfulla röster och blickade och | 
nickade. Om man till och med varit 
utländing och kommit till staden just 
den morgonen, skulle man genast för- 
stått, att fruarne hade något »gefundenes 
fressen», som retade aptiten i hög grad. 
Gissade man på detta, så gissade man 
rätt. De hade funnit något som i en 
småstad är nästan lifsprincipielt: en 
skandal. Hvilka biixtrande ögon, hvilka 
spetsiga infall, hvilken utomordentlig 
”Niflighet hos de alla älskvärda qvinnor | 
som stodo här samlade och »försökte» | 
rentvå sin nästa, men icke lyckades. ' 

En äldre herre sneddade öfver tor- 
get bort mot den plats der fruarne 
stodo. Han var just ute och. motio- 
nerade på brunnsdrickningen. 

— Goddag, farbror! Goddag käre 


notarien, så roligt att ni kom! Nu 
må ni tro — ja, ni har naturligtvis 
hört det? 


— Nej, hvilket? 

— Jo, ser notarien, det är så att 
— nej, jag kan icke tala om det, kom 
du och hjelp mig, Amelie — 

I detta ögonblick kom löjtnant A. 
inrusande bland de församlade: — 
Hvad har händt, hvad står på? Ar 
det någonting nytt? Men så tala dål 

Om några sekunder hade löjtnant A. 
fått veta alltsammans och skyndade 
derifrån för att sprida denna historia. 


Två qvinnor. 


Öfversättning från franskan. 
(Forts. fr. n:0 5.) 


Anna blef utom sig och sprang till 
matmodern, som tröstade henne med 
några dumma ord: — Jag har jua en- 
dast en tjenare, och du vill att jag 
skall skilja mig från henne? Det är 
omöjligt. Min mage skulle göra upp- 
ror, om jag finge en ny kokerska. Vid 
min ålder ändrar man icke åsigt, men 
jag lofvar dig att gifva henne en all- 
varlig skrapa. 

Anna fördjupade sig i litteratur. 
Men den väckte hos henne inga andra 
känslor än dem efter frihet, efter upp- 
riktig tillgifvenhet, nästan motsatsen 
till det fängelselif hon förde. Hon 
.« fattade ett beslut. Såsom andra hade 
velat kufva henne, så skulle hon kufva 
andra. Eftersom man kastat henne i 
lasten drömde hon naturligtvis-om fullt 
upp med pengar och att kunna kufva 
det ena hjertat efter det andra. Fram- 


Till och med den galltungade fru B., 
fruktad af alla sina vänninor, kunde 
icke undertrycka ett leende, när hon 
såg med hvilken brådska löjtnant A. 
gaf sig i väg. Hon visste nu, att 
om hon annonserat hela 
historien i tidningen, skulle hon icke 
kunnat få ut den så väl som genom 
löjtnant A. 

Och löjtnanten begaf sig genast till 
sin svärmor. 
bållande att någon sympatiserar med 
sin svärmor. Men i hela staden visste 
man, att ingenstädes fans två så lyck- 
liga menniskor som löjtnanten och hans 
svärmor, när. de 
häckla sin nästa. 

-- Vet svärmor, jag tänker skaffa 
mig litet extra syssetsättnivg: Jag 
tänkte söka den plats som notarien 
W. haft. 

— Notarien W., hvad är det du 
pratar. Inte kan han ha lemnat sta'n 
så länge hans dulcinea bor här. 

— Men det har han i alla fall gjort. 


| Han blef. utkörd i natt, när han kur- 


tiserade sin käresta. Axel kom hem 
från klubben och fick se sin fru stå 
på balkongen med den der unga glo- 
pen. Han sade honom rent ut hvad 
han tänkte om honom och så körde 
han ut honom. Frun svimmade. Och 


Det är ett sällsynt för- | 


tillsammans fingo | 


skandal- | f& 


nu på morgonen har det förälskade | 


paret rest — till Köpenhamn. 

— Nej men, min käre gosse, hvad 
säger du? Det var det gräsligaste 
jag hört på länge. Men det var det 
jag sa'. Mins du inte att jag sa' att 
det skulle gå galet. Axel ville aldrig 
tro mig. Jo jo, man har händelsevis 
varit med och känner menniskorna. 
Nej, vet du hvad, mnägot dylikt har 
jag aldrig kunnat tänka mig! — Hvem 
talade om det? 

— Fru B. och en hel mängd andra 
fruar, hela sta'n vet det redan. Folk 
stå ute i gathörnen och hviska, och 


den gamle mnotarien springer omkring | 


och sqvallrar. Usch, jag kan inte tåla 
den karlen! 

— Vet du, om vi skulle ställa till 
kafferep här hemma i eftermiddag, 
skulle inte det bli förtjusande, säg? 


— Jo, det skall verkligen bli roligt | 


att se hur det här -kommer att gå. 
Svärmor bjuder naturligtvis fru B. 
med. Hon sätter lif i alltsammans, 
fast jag tycker att hon är väl skarp. 
Hon tänker aldrig på hvad hen säger 
och så »skarfvar> hon så mycket. 

— Kära Angantyr, jag måste gå 


bort till min syster och tala om det / 


här. Hon har bestämdt inte reda på 
det ännu. Det var ju alldeles förfärligt. 


&x & 
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Vid kafferepet på eftermiddagen hade 
stadens alla prathungriga fruar kom- 
mit tillsammans. Man tryckte leende 


hvarandras händer och nickade bety- | 


delsefullt. Det var som om man kom- 
mit tillsammans till ett hemligt möte. 
Alla sutto tysta, smått generade. In- 
gen ville börja. Man prisade kaffet, 
talade om det vackra vädret. 


— Jag mötte Axel alldeles nyss, | 


han såg så nedslagen ut. 
fram och sade till honom : 


Jag gick 
»Jag be- 


| 
I 


klagar dig, gamle vän.» 'Men han såg | 


så besynnerligt på mig. Jag tror be- 
stämdr, att han blifvit konstig i huf- 
vudet, stackars, hederlige Axell 

— Tänk en sådan menniska. Att 
bebandla sin präktige, hederlige man 
på ett sådant sätt, — sade löjtnant 
A:s svärmor — — jag undrar hvar 
de äro nu? 
«+ — Åh, de äro väl i Kongens by 
fortfarande. De ha nog roligt min- 
sann. 


Kärleken och vansinnet. 


— Men hon har ju aldrig tyckt 


— Att han inte skickar 'polisen på 


dem! | om sin man, yttrade en ung, svärmisk 
— Efter hvad jag hört, sade löjt- | fru, hon gifte sig bara för” att rädda 
nant A., har hav redan telegraferat sin gamle far från ruin? 


till detektiva polisen i Köpenhamn. 
Så att snart ha vi dem kanske här == 
igen. 

— Nå, du min skapare, skrockade 
gamla öfverstinnan, de skola just göra | 
en vacker mln! Vet ni, mina vänner, | Kommendanlen F. på en af Stockholms 
så länge jag lefvat har jag aldrig hört | större fängelseanstalter hade en gång 
maken till det här! ' ingått ett vad med en fru H—n, känd 


(Forts.) 


Här och der. 


för allt måste hon göra sig fri, rycka 
upp sig och blifva glad. Hon ägde 
tusen francs. Hon gick igenom Paris' 
gator och kom slutligen till rue des 
Ecoles, der hon hyrde ett litet rum i 
femte våningen och följde vid högsko- 
lan i Sorbonne med spändt intresse de 
framsteg, franska litteraturen gjorde, 
försökande sätta sig in i betydelsen af 
föreläsarens ord. 

Hon drunknade i en massa termer, 
som missledde hennes intelligens, föga 
förstorad genom studier utan plan — 
och hon tappade modet. I dessa hög- 
tidliga föreläsningssalar, der de unga 
männen, tvärtom mot hvad man kunde 
tro, vörda qvinnan ända till den grad, att 
de icke våga yttra ett ord till henne, 
kände hon sig ensam, fruktansvärdt, 
ensam. Hon blef alltmer nedslagen 
och en dag, när hon gick från en före- 
läsning, dolde hon sitt tårade ansigte 
i näsduken. 

Det var två unga män, som sågo 
det der och som beslöto sig för att 
utleta orsaken till hennes sorg. Dessa 
unga män hette André Bartet och Hu- 
bert de Marcilly. 

Det var under träden i Luxembourg- 
parken, som den lilla ryskans bedröf- 
liga tillvaro omtalades och som man 
beslöt sig för ett vänskapsförbund. Och 
detta vänskapsförbund blef för Hubert 
de Marcilly ett kärleksförbund. — Hu- 
berts regelbundna och rena anletsdrag 


| bade ådragit sig Annas uppmärksam- 


het. 


Anna besökte icke vidare föreläsnin- 
garne. Hon uppfostrades nu af sin 
unge älskare hemma i den anspråks- 
lösa våning, som de bebodde tillsam: 
mans med André. Denna tid var ljuf 
för den unga flickans själ och hjerta. 

Ehuru hon skötte hushållet, hade 
hon dock tid öfrig att hvarje dag till- 
godogöra sin själ. 

Hos dessa tre, Anna, Hubert och 
André, var samlad en bel mängd olika 
lynnen. Hubert utmärkte sig genom 
sin liflighet och sin energi, Anna ge- 
nom sin stolthet, André genom sitt 
drömmeri. 

När vid de blygsamma aftonsamqvä- 
men i deras hem en bok gick ur hand 
i hand, bröt känslan fram hos dem 
alla tre, när de kommit till samma 
ställe i arbetet. 

André var dödligt kär i sin väns 
vän, men från den dag han upptäckt 
detta, dolde han denna kärlek omsorgs- 
fullt. Men Anna hade med qvinnans 
känslighet upptäckt hans hemlighet. 
Hon njöt deraf utan att tala om det, 
njöt som af en smekning, ty hon trodde 
oinskränkt på Andrés heder. 

Men efter fem års tid dog Hubert 
efter en åtta dagars sjukdom, som han 
ådragit sig efter en föreläsning, der 
han i två timmar behandlat frågan: 
»renheten i det fria äktenskapet». 

De båda efterlefvande hade så ädla 
känslor, att de började med att gråta, 
och det var först sedan gråten häm- 
mats af snyftningar som André fattade 


hastigast till Mie-au Roy: »Kom hit 
och hemta edra tillhörigheter, jag hop- 
pas sedan slippa veta af er». 

Men dagen derpå! 

Hon blef förskräckt, när hon fann 
sig ensam, och när hon gått igenom 
deras tre rum, hvita rummet, det egyp- 
tiska törmaket och röksalongen, der 
som bevis på deras vänskap ännu fanns 
qvar en öppen cigarrettlåda, ett ofull- 
bordadt broderi och tidningar, kring- 
spridda på en persisk chaiselongne, blef 
hon mer förtviflad. 


Annas hand och sade: — Vill ni fort- 
fortsätta samma lif med mig? 

Hon svarade: 

— Vi skola ofta tala om döden. 

Och de älskade hvarandra utan be- 
tänkligheter och af hela sin själ och 
hela sitt hjerta. Den lilla lägenheten 
bevittnade likadana glädjestunder som 
förr. Men när de båda nått trettio- 
talet, öfvergåfvo de våningen och hyrde 
en annan, hvars möblering visade, att 
innehafvarne icke brydde sig om an- 
dras omdömen och äfven stämplade 
dem som — kollossalt lata. 

Med åren förändrades deras kärlek. 
Den urartade omsider till ett slags be- 
klädnad, i hvilken två frigjorda själar 
dväljdes hvar för sig. Men under det 
André för hvarje dag blef allt svagare 


(Forts.) 


Det hördes, att hon inte hade något 


i viljekraft, växte Annas lefnadsmod | barn. — Det måste kännas besynner- 

med hvarje ögonblick. ligt för spanjorerna att regeras af ett 
När André derför vid afskedet sagt: | barn. 

— Du har sett mig för sista gången, — Hur så? 


blef Anna helt enkelt ond, ty hennes — Det är så ovanligt. 


stolthet hade sårats. Att i tio år ha' — Hm! Det hörs, att du inte har 
left ett gladt och angenämt lif och så | något barn. 


blott af en olycklig slump mista allt! 

Hon led den aftonen, Anna, ty hon = oi - 
fick utkämpa en fruktansvärd strid 
med' sin egenkärlek, som rådde henne 
att urskulda sig. Hen kon gick seg- 
rande ur striden. Nej, han skulle töm- 
ma den bittra kalken till sista droppen, 
han skulle sätta sig in i den tanken, 


Laglydnad. Matmodern: — Hör nu, 
kära Marie, jag tål inte någon kurtis 
här hos mig. I går afton såg jag 
tydligt, att Marie lät kyssa sig af den 
der unge poliskonstapeln. 


att hon var fullkomligt likgiltig för Marie: — Ja, men, snälla frun, mot- 
hvad som händt. Hon skref helt en- | stånd mot polisen är ju strängt för- 
kelt följande ord och skickade brefvet | bjudet. 


för sin stora maskeringskonst. Vadet 
gälde, att fru H. icke skulle kunna 
maskera sig så, att icke han, fängelse- 
direktören, skulle känna igen henne. 

Några dagar efter ingången af vadet 
hade kommendanten en herrmiddag, 
fruntimmer, som bad om gunsten och 
och midt under denna anmäldes ett 
nåden att få träffa fången n:r 377. 
Hon talade så rörande om  brotts- 
lingens lif, hon var hans mor, 


| ANMÄLAN. 


En folkupplaga af 


CFERNANDTS 


och om sin stora sorg, och kommen- | 


danten beordade en konstapel att lemna 
henne tillträde till fången i 15 mi- 
nuter. 

Det var ingen annan än fru H—n, 
den besökande, och när hon erhållit 
tillstånd att besöka fången och kommen- 
danten gått in i matsalen igen, öpp- 
nade fru H. på dörren till matsalen 
och sade: 
min kära Fi 

[3 
LJ 

Icke kräsmagad. När en gång skepps- 
klareraren S. kom upp till sin vän 
generalkonsul H. för att hemta denne 
att intaga sin middag &å stora säll- 
skapet, stälde sig konsul H. — bekant 
genom sin kolossala fulhet, som in- 
bringade honom titeln »markattan» — 


framför en trymå för att ordna sin | 


toalett. 

Då utbrast skeppsklareraren S: Min 
bästa bror, det synes, att du icke åt- 
minstone är kräsmagad. 

+ ) d 
ir 

Aristokratiskt. A : — Åh, tala inte 
om er aristokratiska härkomst. Min 
far 2 ofta 10,000 man under sig. 
Alltså en general. 

Inte precis det. 
Hvad var han då? 
Jo, luftseglare. 


port 


När pni läst tidningen, så 
låna ut den till edra vänner, 
så att så många som möjligt 
kunna komma i tillfälle att 
taga del af dess intressanta 
innebåll och inse de allena- 
stående fördelar, den erbju- 
der sina prenumeranter!!! 


Billig Tvål! 


Prima Opoponax-, Aseptin-, Syrén-, Kakao-, 
och Mandel-tvål, med eleg. etiketter, pr duss, 
95 öre, mot järnvägsefterkraf. 


Tekn. Fakr- Svalan, Stockholm. 
dessa ytterst spännande TO- 
& manor, som nu siljas för ram- 


3 Olofsgatan 3. 
Lä es 
pris. 


Mathey, Sun Konung 3: — Mayo, 
Svarta sjöns hemlighet 3.50. Levald, Gor- 
gona, roman fr. 1300-talet, 2.25. Det röda 
sällskapet, högst spinnande, 3.50. Combe, 
Stackars Marcel, 1.75. 
jernvägsefterkraf. Obs. Eleg. ex. 


SUndekers Bokhandel, Baggetorp. 


Tar 
ytterligare 3 
vinstdragningar! 
Nästa vinstdragniog den 1 Maj. 


Teater-Premie-Obli atl0ner 


säljas pr kontant samt mot afbetalning t. ex. 
2 obligationer en af 1884 och en af 1893 mot 
kr. 2: 50 i mån,, en obligation af 1893 mot 
kr. 1: 50 i månaden. 


Om flere tagas, billigare. | 


WS" Begär prisuppgift! 

Alla vigtiga upplysningar lemnas gratis! 

Vid alla de senare dragningarne hafva många 
och stora vinster utfallit på obligationer för- 
sålda mest på atbetalning, genom Obligations- 
kontoret, hvaröfver Obligationskontorets 8pe- 
ciela Vinstlista tillhandahålles åt en hvar. 


Energiska och redbara agenter antagas mot 


hög provision. 


Obligationskontoret, 
3 A Kiara Vestra Kyrkogatan 3 A, 
STOCKHOLM. 


Obs.! ”Teaterobligationer af 1889 köpas 
kontant eller tagas i utbyte vid köp af obli- 
gationer af 1893. 


Nu blef«du allt lurad ändå 


Grupp F.A., pris 3.50 | 


ONVERSATIONSLEXIKON 


RES Sen Le 


af det nyligen fullbordade nationalverket 


NORDISK FAMILJEBOK, 
konversationslexikon och realencyklopedi, 


som af fackmän anses vara fullt jemförligt med de stora kulturlandens bästa 
verk af samma slag. Ett arbete af måttligt omfång, upptagande det för 
allmänheten vigtigaste af innehållet i nämnda stora, för vetenskapliga behoi 
anlagda verk, måste obestridligen framför de allra flesta andra betecknas som 


en bok för hvarje bildadt hem. 


På grund häraf har undertecknad förläggare beslutit att 


till nedsatt pris af 24 kronor 


af detsamma utgifva en 
godtköpsupplaga. 


Af komitén för ett till förmån för skollofskolonierna i Stockholm inrättadt] 
lotteri, hvarom nedan lemnas närmare upplysning, hafva vi inköpt ett så stort 
parti lotter å 4 kr. stycket, att vi kunna tillförsäkra hvarje subskribent, som 
ordentligt utlöst sina häften, en lott gratis. Hvar tredje lott utfaller med vinst. 


Gernandts Konversationslexikon 
| 


innehåller, förutom de blifvande supplementhäftena, 64 häften, som bilda 4 
band med tillsammans 193!/2 tryckark eller omkring 6,200 tvåspaltiga sidor. 
Ett häfte utgifves hvarje vecka. För att vi i god tid må få kännedom om 
de till deltagande i lotteriet berättigades antal, fördelas priset på de 40 första 
häftena med 60 öre för hvarje, och de följande 24 erhållas gratis/ 
på en gång. Gratis lemnas äfven till hvarje band ett supplement, 
innehållande tillägg till biografiska och historiska artiklar samt rättelser af 
sådana geografiska och statistiska uppgifter, som under de senaste åren| 
hunnit blifva i nämnvärd mån föråldrade. 

Skulle det visa sig. att vi, för att vinna tid, någon gång behöfva utv 
gifva dubbla häften af arbetet, förbehålla vi oss denna rättighet. Priset 
kommer dock ej härigenom att öfverstiga bestämda 24 kronor. 
Hvarje subskribent erhåller, då han utlöst 10 häften, en lottsedel till 
det under Kongl. Öfverståthållare-embetets kontroll anordnade Skollofs- 
koloni-lotteriet, i hvilket hvar 3:dje lott utfaller med en af här nedan upp-| 
räknade vinster: 


Vinster i Skollofskoloni-Lotteriet, 


alla af svensk tillverkning och af prima qvalité. 


Högsta vinsten: Fullständig Sängkammarmöbel, Salsmöbel och Salongsmöbel, värde 4,220 kr. 


I 


anmäles härmed till subskription. Detta utgör ett stereotyperadt sammandrag] 


Så snart således subskribent genom kommissionärs intyg strkt, att 
han före den 10 November 1895 utlöst de första 40 häftenamed 24 
kronor, är han dels berättigad att bekomma alla följande häften af ixikonet 
gratis, dels ock att med sitt nummer få deltaga i lotteriet. 

Gernandts Konversationslexikon har i bokhandeln kostat 48 Fm. 
hvilket pris redan i och för sig är billigt, men för att kunna vinna » större 
spridning, hafva vi nu nedsatt priset till 24 kronor. eller med 25 4 af 
arbetets förutvarande pris. En hvar får således full valuta för sina ut- 
lagda penningar samt dessutom utsigten att genom lotteriet bekomma en 
större eller mindre vinst gratis. 

Hela verket, 64 häften, kan nu genast, om så önskas, få utösas för 
24 kronor med rätt att deltaga i lotteriet samt utfå supplementhiften, då 
dessa utkomma. 

Permar tillhandahållas till ett pris af kr. 1.50 pr st. 

Kommissionärer antagas på alla orter inom riket, 
och kan hvar och en redbar person, man eller qvinna, genom upptasande ar 
subskribenter å detta arbete skaffa sig en god biförtjenst — utan nigon som 
helst risk. Anskaffa och anmäl 4 subskribenter, så erhåller ni &t femte 
exemplar af lexikonet gratis samt dessutom en lottsedel, som berätigar till 
ideltagande i Skollofskoloniernas Lotteri. 

Obs. Alla förfrågningar angående lexikonet, dess spridning, avagandet 
af kommissionärer m. m. besvaras af undertecknade bolag. 

Obs. Alla förfrågningar som röra lotteriet besvaras af Konitén för 
Skollofskoloniernas Lotteri, då 10 öres porto bifogas. 


Reqvirera profhäften och illustrerade prospekter gratis rån 


C. & E. Bernandfis Förlags- Hkfiebolag 


Stockholm. 


Härmed intygas, att de i ofvanstående prospekt uppräknade vinster blifvit 


af Skollofskolonilotteriet inköpta samt att de dem åsatta prisen äro riktiga enligt 
ihos oss befintliga räkningar. Alla lotter äro försålda till C. & E. Gernandts 
Förlags-Aktiebolag. Ingen kan sålunda på annat sätt än genom nämnda firma 
lerhålla lotter till Skollofskolonilotteriet. Hvar tredje lott kommer ovilkorligen 
latt utfalla med vinst. 


Stockholm i Januari 1895. 


För Bestyrelsen för Skollofskolonilotteriet: 
Vilhelm Köersner F. G. T. Eklund 


Ordförande. Sekreterare. 


En butelj gratis på 10 kr., 2 buteljer på 20 kr. ÖJSIA 


Vinhandelsfirman 


LINDQUISTER C:o i Stockholm. 


13 Norrlandsgatan 13 


försäljer de öfver hela Sverige erkändt bästa Punsch och Viner till ofvai- 


stående priser. 


På kärl expediera vi endast till landsorten Cognac, Arrac, Rom 
till 1: 15, 1: 20, 1: 40, 1: 50 pr liter, Ej mindre än 40 liter. 
OBS.! 60 buteljer för 50 kronor, 


ESPrInEAN böra alltid mgdfölje reqvisitionen. 


Hamburger-Pilsener 


Sängkammarmöbeln af mahogny I 10. 1 HerpikiRles med skåp; ver med 
empirstll, rikt ornerad med brons- skinn»;.::5 If 0 kr. 1,200 
beslag, bestående af 2 jernsän- RCS hvlistol, engelsk modell, klaga med 
gar med resår» och tagelmadras- I : 
ser, lång- och örngättekuddar | buffelhud 03 Pre Br 0 kr. 1,100 

d | 
samt madrasserade gafveldynor, 1. 1 golflampa med bord af orsa? SAALE 
1 toalett, lavoar för 2 personer I 1, 2 st. antika fotogénlampor . . .... 104 
(marmorskifva), 2 nattduksbord | 1. I golflampa med Sms FINS 100 
med marmorskifvor, 4 st. stolar 5. 1 st. damskrifbord +... 500 
chäslong, stoppade och fröer utan bord - | 
I klädda . . 1,390 : 235 | 
| Salsmöbeln i ek, bestående af I 1. 1 sats antika eldställ . 2 | 
stor buffet, rikt skulpterad, 1. 1 par lampettarmar. . ; ss... cs 3 92?” I 
mekaniskt matbord för 18 per- 1. 1 par lampettarmar af guldbrons 78 
11 soner, med 4 skifvor, 12 st. sals- 5. 1 st. kaffeservis af nysilfver, beståen- 
stolar, klädda, med lädersitsar, de af kanna, gräddkanna och socker- 
2 spelbord med lådor samt ett skål ..:somssr rs rr å 65 kr. 825 
serveringsbord. . . .....s-.- 1,025 10. st a bord i rococostil med brons- 000 I 

SMohgnnöben I 00000F (RNE = - = SAT a är far TSEK oe er eh I 
XV), bestående ar I sofa, Vs | 4. sd dusein frukiknifvar afförgyldtsif. | 
lar och töljer, allt klädt | ag SEN I GVULRSIGE fö5a 5 ake a A 
med Mitagskelle. ”1 damskrif- | 16, 4 dussin matskedar af silfver, i 
bord, 1 salongsbord, 1 salongs- etui. ssser sr ar era å 50 kr. 800 
skåp af svart päronträ, rikt 16. !'/, dussin matgafflar af silver. 3 
skulpteradt, trymå, klädd med etui... resa rr rs rar 800 
sidenplysch och madrasserad fot, | 30. 1 st ankargångsnr af silfv er (15 5 kdel. i 
helt facettslipadt glas, 180 cm. I stenar) från Halda fickurfabrik å 45 kr. — 1,350 
högt, 68 em. bredt .. .....- 1,805 4020) 51 st skrifstol, amerikansk modell, 

1. Herrumsmöbel i engelsk stil, bestående = | 410 Ti neterbörd Fek rndd afnra 1 45 kr. nd 
af I bokskåp, 1 skrifbord, I dokument- ÅR 0 kr. 400 
skåp, 1 »krifstol, amerikansk modell, I 10,3 förste hör i ök med målad ore 
- fran orr förän ånasen 4 | linsskifva 0 kr. 400 
st. stolar oci vilstol, engelsk mos = | 5 1 dussin kaffeskedar af stifv MN 
den (sofan öck stolarno klädda med 5. 1 dussin kaffeskedar af stifver i om SÅ 

iäeNE) > 3 rASR Apg 155 5 

1.1 par YT stora, af silfver . . - 750 10, 1 st. strösockerskål äts Ka0 Er 390 

1, 1 borduppsats, bestående af 3 jardini- 10. 1 st. spelbord i ek. . .... h 87 kr. 370 
érer af silfver och kristallglas . . . 435 10. 1 st. tekök af nickel. . . .. å 32 kr. 320 

1. I par kandelabrar, mindre, af silfver 400 1. 1 st. fotogénlampa ......s..... 30 

1. 1 borduppsats, jardiniére af silfver o. | 10, 1 st. Nyströms Kultnorhistoria, inbun- 
TT ME SET SR AENKSr, PAD 400 den komplett i 6 delar . . å 24 kr. 240 

1. 1 kaffeservis ar "silfver, "Bestående af 10. 1 st. puddingsform af nysilfver a 
rea re och gräddkanna . 385 porslinsskål 120 

1. 1 d:0 af silfver, d:0 d:0. . oss cv va 330 10. 1 st. serveringsbricka a äre 

2.1 d:o af silfver, d:o d:o . . . å 240 kr. 480 100 

10. 1 st. bokskåp, större, med 2 dörrar 
ol, Biynfaltade, glad - sc 25: kr 2.250 | 000 AC PSN GRES At ängnr, komplet 

20.1 Nordisk Familjebok, komplott in i 16 häften SR 9,000 

unden I 18 band . .... å 194:60 kr. — 3,892 | 1 000. 1 sats permar i 4 band till Ge Fa 

1.1 st. blomsteruppsats af guldbrons 1,000. 1 Bas Dermar 14 band till Gornandus 
samt 1 par kandelabrar af cuivrepoli 1811 1.25 Konversationslexikon. . «.... kr. 16:000 

3. 1 herrgulaur från Halda Fickurfabrik BORRA pr oo sar fans fl sekr är LEE 

å 165 kr. 495 2 NE or NN — 
1. 1 fotogén lampa större '. ........ 130 | 3,500 vinster & 10,500 lotter, värde kronor 42,128 


Alla möblerna äro inköpta hos den välkända firman Carl Johanssons| 
Möbleringsaffär, Drottninggatan 45, hvilken ansvarar för deras soliditet, och! 
der såväl alla dessa möbler som de hos firmorna W. Wiklund och Öst- 
berg & Lenhardtson inköpta cuivrepoli- och nysilfverarbetena äro för allmän- 
heten till påseende utställda. Allt silfver är inköpt hos juvelerarefirman 
Karl Andersson, Jakobstorg 1, där utställning äfven är anordnad. 

Samtliga vinsterna äro inköpta genom Komitén för Skollofskoloniernas 
Lotteri, och hela den å lotteriet uppstående vinsten kommer oafkortad att 
öfverlemnas till Skollofskolonierna. 

Dragning kommer att verkställas under Öfverståthållare-embe- 
tets kontroll före den 3l December 1895. 

Då vi kontrakterat med Komitén för Skollofskoloniernas Lotteri 
om öfsertagandet af alla lotterna, kan endast den, som subskriberat ä 


med 24 kronor, få deltaga i detta lotteri. 


Iskrifning m. m. 


Gernandts konversationslexikon och ordentligt utlöst de 40 första häftenal 


Rekommenderas. 


Snörmakerier 


af alla slag finnas ständigt å lager till billigt pris. 
Beställningar emottagas och utföras fort, väl och billigt. 


Fabrik: G. F. Wiberg, 


3 SATS RU rn 3. 
Snörmakare. 


42 42 Drottninagatan 42. 


IST Galosch-Reparationer "am 


utföras bäst af en Specialist. > 19 Norrlandsgatan. 


av Försök Ericson, 


ÖSTERMALMS Nya Handelsskola 


50 A Grefturegatan 50 A, 2 tr. (nära Carlavägen.) 
Gratis undervisning grundlig och praktisk, 
meddelas dagligen i såväl enkel bokföring som Dubbelt Italienskt Bokhålleri, jemte 
Ledes af äldre, van lärare. Laättfattlig metod. 
Anmälan 9— 1, 4—6, 7—9. FOO EHÖNer 9--11, 1—3. 
. 
Giftas- 
och förlofningsringar af Fransk gul metall, 
likna äkta guld. Förändra ej färg eller svärta 
fingret, om de än begagnas i 100 år. Pris 2 kr. 


Stora Badstugatan 46, Norr, Stockholm. 
Fr. Engblom, Guldsmed. 


Ich. Lundström & Oc. 


Stenkol, 
Se SO | 


Föreståndaren. 


J. Andersson. 


| Ängstenkol, Eng. Koks, 
krossade Antracitkol 


i plomberade säckar. 


Kontor: Handtverkaregatan 23 B. 
Rikstel. 5 73. Allm. Tel. 5219. 


Wilh. Andersons 


Cokes, 
Anthracit. 


NaN Varnmärke. | Möbleringsaffärer: 
Rikstelef. Kontor: Allm. (fp 
Skeppsbron 14. Tel. 22 88. | N (Å n Biblioteksgatan 1, 
Strandvägen 5. > 6019. | å 3 Observatoriigatan 3, 
Parmmätaregatan 1. » 6198. Industripalatset. 


FÖR ALLA 


N:o 7. 


Lördagen den 16 Februari. 


Utkommer med 52 nummer pr år. 
Pris med postarvode 2 kronor pr år. 


Prenumeration: I landsorten & närmaste 
å Stockholms>alla postkontor samt 


postanstalt, i Stockholm 
å redaktionen, 


Oxtorget 4, 2 tr. ö. g. 


Lösnummer 5 öre. 


Redaktör och ansvarig utgifvare: 
Efraim Wästberg. 


Redaktionsbyrå och kontor, Oxtorget N:o 4, 2 tr. ö. 


(Förläggare: E. H. Gernandt.) 
Stockholm, Köersners Boktryckeri-Aktlebolag, 1805. 


Annonspris 3 kr. pr ruta af 5 centimeters höjd. 


g. 
g. | 


| Syenska Telegrambyrån, Brunkebergstorg 2, samt å kontoret, 
I Klara Södra Kyrkogata 16. 


Den gångna veckan. 


I Norge går det hett till, och ställ- 
ningen är högst kritisk, sedan konun- 
gen skriftligen gifvit venstern anbud 
att bilda ministér och derå emottagit 
svar. Vensterns svar, ehuru icke ne- 
kande, innebär — i motsats till i konun- 
gens bref fordran, att hvarje förändring 
i konsulatväsendet och utrikesstyrelsen 
skall föregås af underhandlingar rikena 
emellaa, inledda i öfverensstämmelse 
med riksakten — att frågorna om kon- 
sulatväsendet och utrikesstyrelsen icke 
äro unionella. Få se hur det går. 

I Sverige tänker konungen efter sin 
hemkomst använda ett medel, som skulle 
varit lämpligare i Norge: kulor och 
krut — ja, d. v. s. konungen ämnar 
sig, efter sin hemkomst, till Norrland 
för att jaga björn. 


& + 
& 


En fasansfull olyckshändelse har in- 
träffat vid Hofors' nya valsverk, der 
taket instörtat, som det säges t. f. af 
tyngden af den på taket hopade snön. 
Fjorton personer lära hafva blifvit dö- 
dade på stället och flera lifsfarligt så- 
rade. Om olyckan verkligen härrör 
af snömassans tryck på taket eller af 
annat, får en närmare undersökning 
utreda. 

Styrelsen för Hofors' aktiebolag har 
anslagit 10,000 kr. till en fond för 
lindrande af nöden bland de vid olyc- 
kan svårast hemsökta och i största 
behot varande familjerna. 


ar 


Ölfrågan i hufvudstaden står ännu 
på hufvudsakligen samma ståndpunkt, 
ehuruväl såväl kaféägarne som diverse- 
handlareföreningen hvar för sig haft 
sammanträden i och för besluts fattande 
angående lämpligaste sättet att bekämpa 
bryggerierna. Meningen är nu, att 
kaféidkare och diversehandlare skulle 
slå sig tillsammans om ett eget bryg- 
geri här i Stockholm, och denna fråga 
var på tal vid ett sammanträde mellan 
kaféidkarne den 8 d:s, men något an- 
nat beslut, än att till drätselnämden 
ingå med anhållan om uppskof i frå- 
gans afgörande, fattades icke. 

Allt stort börjar visserligen ringa, 
men det är icke att antaga, menskligt 
sedt, att den nya »ringen» skall kunna 
hålla stånd mot den gamla. 


-. hå 
är 


Bellmansfesten härstädes den 11 d:s 
var storartad i sitt slag. Teatrar och 
varietéer, Industripalatset etc, öfverallt 
firades hundraårsminnet af svenska fol- 
kets skald — hvars porträtt ni ser i 
dagens nummer — med folkskådespel, 
tablåer, utförande af hans älskligaste 
sångstycken, och Gud vet hvad. Hela 


Stockholm genljöd den dagen af glada | 


Bellmansmelodier — och landsorten 
äfven, efter hvad telegrafen förkunnat. 


Veckans nyheter. | 


Qvinlig telegrafist får ej gifta 


sig. En e. o. qvinlig telegrafist med | 


förordnande i Ronneby hade t. k. m:t 
ingifvit en skrifvelse, i hvilken hon 
omförmälde, att hon ämnade ingå äk- 


tenskap och bosätta sig i Ronneby. 


Men som telegrafstyrelsen förklarat, att 
den fortfarande tillämpade den bestäm- 
melsen, att telegrafist, som inginge 
äktenskap med annan än telegraftjän- 


steman, borde ingifva ansökan om af- | 


sked, med påföljd att i annat fall 
blifva  entledigad, anhöll hon, att 


k. m:t måtte tillåta henne att äfven 
efter giftermålet qvarstå som 6. 0. 
telegrafist med bibehållande af förord- 
nande i Ronneby. Sedan telegrafsty- 
relsen blifvit hörd, har k. m:t icke 
funnit skäl att bifalla denna hemställan. 


Vintern tyckes ha kommit på fullt 
allvar till våra nejder. ”Termometern 
har de senaste dagarna visat 20—30 
grader, och stora massor af snö ha 
kommit ned. Kylan som råder är 
dock frisk och behaglig och nog väl- 
kommen för litet hvar. 


Nöden bland de tattiga. Vid en 
af ungdomen i Ebeneserförsamlingen å 
Söder nyligen för ett hundratal fattiga 
ordnad gratisbespisning tilldrogo sig 
flere rörande scener. En stackars tra- 
sig moder, som bar alla spår af att 
vara uthungrad, gömde det oaktadt 
sina smörgåsar utan att röra dem. På 
tillfrågan hvarför hon inte åt svarade 
hop, att hon ville gömma sin mat åt 
en liten sjuårig flicka, som hon hade 
hemma, >»När åt ni då sjelf sist?» 
blef nästa fråga. >»I går morse», blef 
det sorgliga svaret. Många mödrar 
gjorde på samma sätt som hon. Det 
de kunde, det gömde de förläget i 
sina paltor hem till sina barn utan att 
ens unna sig sockret till kaffet. Under 
måltiden syntes en tåreström rinna 
oafbrutet utför en medelålders qvinnas 
ansigte. Då hon tillfrågades hvarför 
hon grät, svarade hon: »Derför att 
jag inte kan gömma allt hvad jag får 
här med mig hem åt mina stackars 
barn, som inte fått mat på flera dagar 
och nu få lägga sig gråtande och hung- 
riga, medan jag får så mycket godt». 
Skaror af arma samlades utanför loka- 
len, bedjande att också få slippa in, 
men det var redan fullt. De gingo 
sin väg bittert gråtande, många af dem 
derför att de icke kunde få en enda 
smula till qvällsvard. 


I lidandets skola. Häromaftonen 
föll en ung flicka omkull vid muren, 
som omgifver Östermalms kyrkogård, 
och blef der liggande, som det syntes, 
sanslös. Uppmärksamhet fästes strax 
härvid, och ett par personer, en polis- 
konstapel samt en civil, skyndade till 
| för att bistå flickan. Hon kom till 
sans och berättade då, att hon, som 
var sexton år, arbetade å en fabrik 
på Söder, hvarest hennes veckoförtjenst 
| icke öfversteg 5 kr. Då hon för detta 
ringa belopp nödgades sörja för sitt 
uppehälle, enär föräldrarve voro döda, 
hade hon jemte sin nämda plats an- 
tagit en annan, den att hos en familj 
å Östermalm nattetid se efter två sjuka 
barn. Denna syssla hade hon nu inne- 
haft fem veckors tid. Betalningen der- 
| för var 2 kr. i veckan samt kaffe om 
morgnarna. På morgonen måste hon 
efter en nästan sömnlös natt åter be- 
gifva sig till sitt arbete vid fabriken. 
Tröttheten hade nu så öfverväldigat 
henne, att hon svimmat. Och vid om- 


fram. 
namn och lofvade göra hvad han kunde 
| för att bereda henne några bättre för- 
.måner vid fabriken. 


Sämre iän djuren. Öfver förva- 
| ringshäktet i Ange klaga ett par fång- 
gevaldiger från Umeå hos länsstyrelsen 
i Vesternorriand. 

| De anse det vara omenskligt att 
| onder den stränga vinterkylan inliysa 


nämnandet häraf började den magra | 
gestalten skälfva, och tårarne : bröto | 
Den civile antecknade flickans | 


| fångarne i häktet, hvilket, inrymmande | 


2 celler och ett afbalkningsrum, är illa 


ombonadt och saknar innanfönster, hvar- | 


förutom dörrarne i häktet ej kunna 
| igenlåsas i brist på brukbara lås. Vid 


fångtransportens ankomst är der lika | 


kallt som ute, och ehuru gevaldigerna 
genast elda, båtar det föga, ty utom 
de omförmälda bristfälligheterna finnas 
i de tre rummen endast en eldstad, 


kol) och är placerad i bevakningsrum- 
| met, der det för öfrigt finnes en trä- 


en liten kamin, som eldas med ved (ej | 


20,000 kr. för 2 kr. 


kan ni erhålla, om ni med 2 kronor på 
närmaste postanstalt prenumererar å den 
rikt illustrerade och intressanta veckotid- 


ningen 
”För Alla” 
(Förläggare: E. H. Gernandt) 


och insänder ert prenumerationsqvitto 
jemte ett 10-öres frimärke till Redaktionen 
af »För Alla», Stockholm. Ni erhåller då 
»För Alla> under hela år 1895 och der- 
jemte får ni omgående er tillsändt 


Ett afbetalningsbevis 


å en af teaterkonsortiels premieobligationer 
af 1893 från 


Obligationskontoret 
Stockholm. 


Å detta bevis har >För Allav gjort två 
inbetalningar för hvarje prenumerants räk- 
ning. 


39,000 Kronor utlottas 
den 1 Juni, 
af hvilken summa högsta vinsten är 


20,000 Eronor. 


Om ni fortsätter att i 13 månader in- 
betala Kr. 1: 50 pr månad till Obligations- 
kontoret, Stockholm, får ni er tillsänd 
originalobligationen, hvilken när som helst 
är säljbar till nästan samma belopp ni 
inbetalt. Genom att fullgöra edra inbetal- 


ningar punktligt, får ni deltaga i alla drag: ' 


ningar, af hvilka två återstå under detta 
år den (1 Juni och den 1 December). 
I dessa 2 dragningatr uäottas inalles 


103,000 Kronor. 


Obs.! Å af Obligationskontoret försålda 
premieobligationer af 18938 ha följande 
högre vinster utfallit i de sednaste drag- 
ningarne: 


20,000 Kronor å Serien 2,541, N:o 40 
20,000 > > > 2,891, >» 55 
14 vinster å 1,000 Kronor 

53 > +-100.55- 


Att märka är, att alla dessa vinster 
utfallit på obligationer, som på afbe- 
talning sålts af Obligationskontoret, 
Stockholm. 

OBS!!! Hvarje person, som 
skaffar fem prenumeranter och 
insänder dessas qvitton jemte por- 
ton till redaktionen af »För Alla», 
erhåller omgående sig tillsänd en 
postanvisning å 2 kronor. Den 
som samlar tio prenumeranter får 
tidningen »För Alla> jemte ett 
afbetalningsbevis å en obli- 
gation och dessutom ? kronor 
i postanvisning!!! 

Skaffar ni flera än tio prenu- 
meranter, blifva fördelarne ändå 
större. 


Prenumerera 


genast! 


soffa och två stolar, alldeles otillräck- 
liga för 3 fångförare, som ofta der 
samtidigt måste öfvernatta. 


Hon infann sig för att taga vara 
på arfvet. En dotter till A. Ersson 
och hans hustru i Tyskafallet under 
Håkansboda i Ramsberg försvann för 
omkring 30 år sedan från hemmet, då 
hon var 13 år gammal. En morgon, 
då hon skulle valla kreaturen i sko- 
gen, hängde hon sin matsäck på en 


| grindstolpe till skogshagen och begaf 


sig i väg ut i vida verlden. Då fa- 
dern erfor dotterns försvinnande, be- 
gaf han sig i väg ut att söka efter 
henne, men utan resultat. Hon för- 
blef borta och hennes försvinnande 
tyddes på många sätt. 

Sistlidne höst dogo hennes föräldrar, 
och de jordades båda på samma dag. 


Carl Michael Bellman. 


Den 11 dennes hade jemt 100 år förflutit, sedan den vänsälle, folklige 
skald, hvars bild vi här ofvan visa, afled. 

Det finnes väl knappast någon svensk man eller qvinna, som icke känner 
till namnet Bellman. Blotta namnet klingar som en skön sagoharmoni från 
vårt förra sekels slut. 

Hvad som gjorde Bellman till en folklig skald, det var att han i alla 
sina sånger var” fullkomligt svénsk och att han visste att i sina ystra och 
glädtiga sånger inlägga just det som slog an på hans landsmän, derför att dessa 
sånger voro sprungna från hjertat, och i sina allvarliga bitar äfven visste att på 
pricken träffa svenskarnes hjertan. 

Mången har förestält sig, att Bellman vid Gustaf III:s hof skulle spelat 
rollen af något slags hofnarr, men detta är en stor; fullständig missuppfattning, 
beroende på hörsägner: Bellman beklädde en på den tiden ansedd syssla och 
urartade aldrig till något slags hofnarr. Men Gustaf III visste att samla om- 
kring sig allt hvad snille och talang hette och att hans blick dervid natur- 
ligtvis särskildt kom att fästas på Bellman, som med kunskaper och mennisko- 
kännedom förenade en hög poetisk och musikalisk begåfning, är ej svårt att 
förstå, liksom ej heller det, att Bellman, den gladaste och mest begåfvade af 
alla musikaliska och poetiska gåfvor vid Gustaf III:s hof, skulle i glädjens 
stunder blifva konungens närmaste man. 

Liksom Gustaf III var en folkkär monark och blef det än mer genom 
umgänget med Bellman, så eldades Bellmans fantasi, när han såg sin konung 
vara af samma smak, till snillefoster i den folkligt-poetiska litteraturen, som 
sakna sina motstycken i alla länder. s 

Och att Sveriges folk rätt uppfattat Bellman, bevisas bäst deraf, att 
ännu 100 år efter hans död, hans minne hvarje år firas af nästan hvarje 
större eller mindre samhälle i vårt land. 

Huro många af den »svenska klassikens fäder» ba' kunnat tillvälla sig 
sådan popularitet? 

I Sveriges hufvudstad kan man som direkta minnen af Bellman nämna 
sällskapet P. B., hvars stiftare han var, samt hans byst dels å Djurgården, 
dels å Hasselbacken. Vid den förra är anlagdt utvärdshuset Bellmansro, 
en kär tillflyktsort under sommarens korta dagar för en hvar älskare af 
naturen. 

Nog är det troligt, att den för 100 år sedan hädangångne skalden och 
sångaren med välbehag från sin piedestal blickar ned på det naturens rike, 
som han älskade så högt och der hans >lyras> toner tjusade hvarje åhö- 
rares sinne. 


1895. 


Annonser mottagas af S. Gumelii annonsbyrå, Drottninggatan 2, 
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Ur fågelverlden. 


IVS 


Härmfågeln. 


Liksom i Nordamerika växtfloran och af denna isynnerhet trädslagen äro 


mycket olika våra, så är fågelverlden nästan fullkomligt olik vår. 


Hvarken 


lärka eller ärla, hvarken bofink eller steglits eller andra dylika vackra fåglar, 
som förtjusa oss svenskar, kan man få se i Nordamerika. ' 
Ni må derför icke tro, att detta land saknar tillgång på näpna och vackra 


fåglar, tvärtom. 


Och en af dessa presentera vi nu. Det är den s. k. »Mocking 


bird» eller härmfågeln (Turdus eller Mimus polyglottus). 


Härmfågeln är en af jordens härligaste sångfåglar. 


Han är stor som en 


sångtrast, har brun bringa med hvit stjert och har erhållit konsten att härma 


alla andra fåglars sång, inblandad i hans egna, sköna melodier. 
vanligen i toppen af ett träd eller en buske, utbreder stjerten och vänder | 


sig omkring under sången, hvilken han låter höra hela dagen under våren och 


sommaren. 


Flera sångfåglar af samma slag som härmfågeln förekomma naturligtvis 
i det föga poetiska Nordamerika, men härmfågeln lär dock vara en at de för- 


nämsta. 


Då boutredning nu skulle företagas, 
infann sig emellertid den försvunna för 
att bevaka sin arfsrätt. Hon är väl- 
bestäld fru och gift sedan flere år till- 


oo baka med en ingeniör. 


Hon är enda barnet till de aflidne 
makarne. Under de många år hon 
varit »försvunnen»> har hon ej på rin- 
gaste sätt låtit höra af sig. Hårdt 
behandlingssätt af fadern lär ha' varit 
orsaken till att hon på egen hand gaf 
sig ut i världen att söka sin lycka, 
som hon äfven tyckes ha fångat, sä- 
ger B. P. 


En dyr 1-öring. Mycket bråk 
kan det ibland bli för litet nog, när 
man skall följa lag och förordning, 
skrifver en af Sm. A:s bygdemeddelare. 
För en kort tid sedan skulle en läns- 
man till kommunalordföranden i en 
socken insända ärets bränvinsmedel, 
slutande på ett belopp af öfver de 
jemna kronorna 74 öre. Länsmannen 
hade emellertid ej jemn vexel, utan 
skickade öfver kronorna 75 öre med 
anhållan, att det öfverskjutande öret 
skulle sändas tillbaka. Så skedde. 
Men som författningarna säga, att pen- 
gar ej få skickas utan i rekommende- 
radt bref, så rekommenderades 1-örin- 
gen. Portot härför är som bekant 30 
öre." Så drog qvittot från länsmannen 
att ha bekommit »summan» ett porto 
på 10 öre. Sålunda kostade denna 
l-öring 40 öre förutom papper, kuvert 
och besvär. 


Rättegångssaker. 


För mycket folk å Sveateatern. 
Byggmästaren C. O. Lundberg dömdes 
den 7 d:s af polisdomstolen att böta 
tillhopa 200 kr., för det han i strid 
med öfverståthållareämbetets resolution 
vid offentliga möten, som hållits å 
Sveateatern den 30 december och 1 
januari, insläppt öfver 750 personer. 
Lundberg ålades derjemte att utgifva 
vittnesersättningar. 


I brist på medel till uppehälle 
och i saknad af arbete hade arbets- 
karlen C. F. Pettersson gått omkring 
och tillgripit diverse klädespersedlar 
m. m., hvilka stölder han begått så 
öppet, att han greps så godt som på 
bar gerning. Afsigten med brottens 
begående var endast att P., hvilken 
förot varit dömd för stöld och som 
följd häraf hade ännu svårare att få 


arbete, ville ånyo bli häktad. Han 
fick sin önskan uppfyld och dömdes 
den 12 Febr. till 8 månaders straffar- 
bete och 2 års vanfräjd. 


Målet mot hamndirektionen i 
Karlshamn. Stadsfiskal A. O. Has- 
selberg hade vid rådhusrätten i Karls- 
hamn yrkat ansvar å medlemmarne af 
dervarande hamnstyrelse för det de 
visat vårdslöshet, oskicklighet och för- 
summelse derutinnan, att de underlåtit 
utöfva tillsyn å förandet af hamnsty- 
relsens böcker och räkenskaper, och 
för det de med vetskap om hamnkas- 
sören N. A. Perssons tillgrepp och 
förbrytelser varit honom behjelpliga 
till döljande af hans brott och undan- 
rödjande af bevis derora. 

Rådhusrätten ogillade H:s yrkande 
och dömde honom 'för obefogadt åtal 
och oförstånd i tjensteutöfning böta 
tillhopa 300 kr. Dessutom skulle han 
låta bekosta utslagets tryckning i or- 
tens tidningar och betala motpartens 
rättegångskostnader med 800 kr. 

Hofrätten  faststälde rådhusrättens 
utslag. 

Genom utslag af den 7 d:s har k. 
m:t icke funnit skäl göra ändring i 
domstolarnes beslut, såvidt derigenom 
den af H. förda ansvarstalan icke blif- 
vit bifallen, men då han icke saknat 
skäl till åtalet, har k. m:t med ändring 
af underrätternas beslut befriat honom 
från de ådömda böterna och ersättnings- 
skyldigheten i målet. 


Jernvägsolyckan vid Apilly. Så- 
som bekant, omkom under den stora 
jernvägsolyckan vid Apilly den 9 sep- 
tember i fjol en fröken Maria Holm 
från Stockholm. I den rättegång, som 
af den omkomnas anhöriga anhängig- 
gjordes mot Nordbanbolaget, föll dom 
den 13 d:s. Dervid tilldömdes aflidna 
Maria Holms syster, fröken Agnes 
Holm härstädes 50,000 francs samt enke- 
fru Holm en liftidspension af 300 
francs i månaden och såsom ersättning 
för skadadt bagage 2,600 francs. 


OBS.! Våra ärade prenu- 
meranter uppmärksamgö- 
ras derå, att inbetalningar 
å teaterobligationerna göras 
direkt till Obligationskon- 
toret, Stockholm, icke till 
Redaktionen af ”För Alla”. 


Han sitter | 


En liten »tillfållighets-bit»> (i »vis>-Torm) 
hopkommen för 
>För Alla». 
Mel: (»Sanédals kanon»). 


Som jag rent förtjust i »För Alla» har blifvit — 
En visa för tillfället” bärmed jag skrifvit 

I lättare genre — och ämnad också 

-> För Alla> dess läsare — stora och smål 


Visst Bore på senare tiden är bister, 
Men derför ej värdt är kuraget man mister. 
Nyss Miilarens yta med is han besatt. 
Han vet — att på isen är trefligt och »glatt>. 


, 


TI" Riksda'n” som” bäst” nh "man röstar, ”vote- 
2 pa 

Och ihärdigt äfven man der >motionerar»>. 

På Söder > Katrina skall uppfarlsväg få, 

Som — blott eh gång färdig — nog blir 
comme-il-taut. 


re. 


Om Helgeandsholmen man mycket har bråkat; 

Vår kung uti Norge med Ibsen har språkat. 

Och Spaniens >kunga-pys> — ja, det är 
känd 


En värja helt nyligen fick i present. 
” 


Gudnås — våra fältskärer vill man i grunden 

ha' bort. Derför är ej en fältskär »>förbun- 
den>, 

Det går ej, jag tror. Tycker Ni såsom jag — 

så är ju en fältskär rätt bra i sitt slag! 


, 


Koczalskis pianospel oss allmänt ju frestat. 
En negerkör fin har vår hufvudstad gästat. 
Ja, apropos sång — vill jag ock nämna här 
Ett 100-års minne — och Bellmans det är. 


, 


Att snöras från tak ofta timar — med rätta 
i ögonen fallande» oftast ses detta! 

Allt annat är angenämt — svär jag uppå — 
det är — >öfver hufvudét taget», också! 


, 


I bok-väg jag råder att strax subskribera 

på lexikon Gernandts — som kan intressera. 
Det förmånligt är — äfven också deri — 
att vinst man kan få uti dess lotteri. 


, 


Af verser jag än kunde tillägga många, 
men visor ju trötta — om de' bli för långa, 
Min sång alltså slut; — Intresserade den — 
Jag lofvar en andan gång ses vi igen! 


H—-ld B—m. 


För familjen. 


De gamla vännerna. 


När Janne 8. tjenstgjort i 20 år 
som komminister i —ås, kom han verk- 
ligen på förslag till en kyrkoherdebe- 
fattniog i —hult, och, än bättre, han 
fick den. 

Janne S. var den mest beskedliga 
och lugna menniska under solen och 
hade helst sett, att han för alltid fått 
sitta qvar som komminister i —ås. 
Det var så svårt att på gamla dagar 
behöfva komma till främmande men- 
niskor, sätta sig in i nya förhållanden 
och försöka skaffa sig ny umgänges- 
krets. Med umgängeskrets menade 
Janne S. en gedigen vän, med hvilken 
ban, när det icke var brådtom, kunde 
fördrifva några timmar vid — schack- 
brädet, ty schack hade varit hans för- 
tjusning alltsedan han var i Upsala, och 
många goda timmar i vetandets tjenst, 
ett par, tre års längre studium än som 
för prestexamen var nödigt hade schack- 
spelet beröfvat honom. Men hvad 
gjorde det, schackspelet gaf honora på 
hans ålderdom en njutning, som fullt 
uppvägde de år, han försummat vid 
akademien. 

Som sagdt, Janne 8. skulle helst 
velat stanna som komminister bland 
sina gamla bekanta. 

Men han hade också en hustru. Hon 
bestämde, att Janne skulle söka pa- 
storat, och med sin vanliga foglighet 
gaf han vika och började söka till 
höger och venster, tills han, som ofvan 
sagdt, slutligen lyckades beveka —hults- 
bornas hjertan. — Han tog dem ge- 
nom sitt kolossala lugn (förvärfvadt 
genom schackspel), och ej genom det 
storslagna i sitt profföredrag. 

+ r 
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a 


Tre månader efter numera prosten 
S:s inflyttning i —hult var hans lynne 
långt under: noll. Han gick och kom, 
ständigt lika surmulen. Hvad kunde 
orsaken vara? Var det församlings 
bornas fel? Nej, visst icke, de voro 


så artiga och vänliga, att han höll på 
att bli" ond bara för det... Nej, han 
saknade en vän att spela schack med, 
ingen sådan fans i —hult — der hade 
aldrig någon haft så djupa tankar som 
de som fordras för schackspel (och att 
—Kbultborna icke. voro så djuptänkta 
bevisades bäst deraf, att de valt Janne 
S. till själaherde!l). 


. fr 


Emellertid var jägmästaren Per H, 
ute på resa. Han skulle bort till en 
skog nära —hults prestgård, en krono- 
skog, der man, efter hvad han hört, 
»tjuftimrade>. Han bade hört, att 
hans gamle vän Janne S. blifvit kyrko- 
herde i —hult, och stor skulle glädjen 
blifva för honom, Per H., att återse 
sin gamle kamrat, som alltid under 
ferierna förr i verlden vistats i hans 
föräldrahem. 

Pastor Janne stod på sin farstu- 
trappa och rökte sin middagspipa, då 
en fyrsitsig chäs svängde upp på gårds- 
planen. I chäsen sutto'jägmästar Per 
H. med två biträden.- 

Jägmästaren hade genast igenkänt 
prosten, och denne senare blef så glad 
och så' häpen när han slutligen fått 
syn på hvem som satt i vagnen, att 
han höll på att tappa sin pipa. Att 
emottagandet blef hjertligt, behöfs ju 
icke egentligen sägas: 

— Min älskade bror, min gamle 
vän, kom in, kom in... var så god, 
mina kerrar ... kära bror, så roligt... 
jag är så öfverraskad ... men, det är 
sant, det är kallt ute, ni ha' åkt långt, 
nu ska' ni äta qvällsmiddag här, men 
dessförinnan skola vi ha" oss ett glas 
cognac... Lotta! 


a 


Efter »qvällsmiddagen» blef det be- 
stämdt, att jägmästaren och hans bi- 
träden skulle stanna öfver natten. Det 
var en fint af prosten. Nu skulle han 
få sitt lystmäte för en qvälls skull 
(ack!) på schack, som de båda, Janne 
och Per, så ofta lurat hvarandra på. 

De båda åldriga vännerna sutto i 
prostens arbetsrum. De hade suttit 
der sedan kl. 9 och nu var hon 1. 
Ingen ville vika, ingen vågade flytta 
en pjes af fruktan för den andre. 

Men slutligep tycktes jägmästaren 
ha" fått en god idé. (D. v. säga han 
var 
sofva för att kunna uträtta morgonda- 
gens vigtiga värf!) Han drog ett raskt 
drag. 

Men han hade misstagit sig, prosten 
var vaksam och knep hans drottving 
i samma drag som han sade »schack 
och matt», tilläggande triumferande: 
— Ser du, Pelle, den gången lurade 
jag dig ändå! 

Inte anade den hederlige Janne 8., 
att hans gamle schackkamrat velat ha” 
slut på partiet, trött som han var, och 
derför gjort ett felsteg, d. v s. dömt 
sig sjelf till döden, ty sömnen tog 
bort spelaren. Nej då, Janne S. njöt 
af sin triumf nära en hel månad och 
var så glad ännu dagen efter jägmästa- 
rens besök, att han lät fördrängen få en 
hel skäppa gröpe i förskott — och 
det ville icke säga litet. 


I en småstad. 


(Forts. fr. n:o 6.) 


Alla vände sig om och stirrade på 
den djerfva. Tänkte hon måhända 
försvara den otrogna, den ärelösa 
makan? 

— Min bästa fru, sade löjtnant A., 
hennes handling blir ingen uppoffring, 
då hon sviker sin hederlige man! 

— Kärleken är en sak, min bästa 
frn, tog gamle notarien till ordet, och 
pligten är en annan. Det är nu vis- 
serligen sant, att kärlek och pligt icke 
alltid följas åt, men hos: den som plig- 
ten icke förmår behärska känslan, hos 
den finnes icke heller någon karaktär. 
Den qvinna, om hvilken vi här tala, 
är i alla händelser mycket brottslig. 
Jag kan icke, hur mycket jag än låter 
hjertat tala till förmån för den olyck- 
liga, jag kan icke, säger jag, finna en 
enda ömmande omständighet, en enda 
ursäkt för hennes usla handlingssätt. 
Hon har också för alltid stängt sig 
ute från den krets, på hvilken rena 
seder i främsta rummet tryckt sin 
prägel. 

— Jaha, min kära Fanny, sjöng fru 
B., med sin klarinettstämma, du skall 
icke tro, att den så kallade kärleken 
öfverskyler alla möjliga dumheter. 

— Men, mitt herrskap, fortsatte no- 


egentligen sömnig och behöfde ! 


Lå 


tarien, när hon kommer tillbaka, skall 
hon minsann få veta hvad hon gjort. 
Jag förmodar, att ingen kommer att 
umgås med henne, åtminstone icke nå- 
gon af oss. 

— Det är ju klart, att den som 
känner henne efter det här, den gör 
gemensam sak med henne, inföll fru B. 

Nu öppnades dörren till matsalen. 
En jungfru kom in och hviskade nå-:- 
gra ord i örat på värdinnan. 

— Bed hennn stiga in. — — Mitt 
herrskap det är bara fröken Palmgren, 
hon är visserligen icke hitbjuden, men 
vi känna ju hehnes egenheter. 

In kom strax derefter en liten tunn, 
mager menniska med blå glasögon och 
ridikyl, ur. hvilken stack upp. en på- 
börjad virkning. 

— Mycket välkommen, snälla fröken 
Palmgren! Nå, fröken har väl hört? 

— Ja, det var ju förskräckligt. 
Men han lefver ju ännu, sade fröken 
Palmgren och tog upp virkningen. 

— Lefver, lefver! Hvad i Herrans 
namn menar fröken Palmgren. Är han 
sjuk aller ha de kanske försökt mörda 
honom också? 

— Ja, men de lyckades gudskelof 
intel 

Det gick en rysning genom de för- 
samlade. 

— Ack, snälla fröken Palmgren; 
hvem talade om det:här? frågade fru 
B med vibrerande stämma. Hon: hade 
hjertlidande. 

— Ja se, egentligen var det så, 
och när smeden kom in i verkstaden 
NN : 

— Smeden ? 

— Ja visst, det stod ju så i Ny- 
heterna, vill jag minnas, att när sme- 
den — —— 

— Men snälla fröken Palmgren, 
hvarom talar fröken? 

-— Om hvad? Om dådet i Jerfsö 
naturligtvis! 

Paus, lång paus: Fru B, såg ge- 
nerad ut. Löjtnant ÅA. såg ond ut; 
precis som han blifvit lurad på en god 
middag. 

— Jag kan inte förstå, min bästa, 
sade notarien, hur ni kan tänka på 
dylika saker, när mycket värre ting 
tilldraga sig i er egen stad. Har ni 
då verkligen inte hört den förfärliga 
skandalen ? 

— Skandalen? Nej! Jag har inte 
hört någonting. 

— Ni är beundransvärd! Vet ni 
då inte att notarien W. rymt med 
kassör L:s fru? 

Fröken Palmgren började att skratta. 
— Det är omöjligt, sade hon. 

— Omöjligt! — Jaså, jaa — 
Och det vet ni? 

— Jag träffade både kassören och 
unga notarien i plantaget när jag gick 
hit. 


så! 


— Ni har sett miste. Det är inte 
möjligt ! 

— Ack, jag talade vid dem en 
lång stund. 


— Tänk att folk kan narras så, 
sade löjtnant A. 

— Narras! Tror löjtnanten mig 
inte? Hvad menar löjtnanten? 

— Jo, jag menar att det är upp- 
rörande att folk kan sprida ut sådana 
historier, det är förfärligt! 

— Ja, det var det värsta jag hört, 
sade fru B. 

— Jag anade genast i början, att 
icke allt stod rätt till, yttrade gamle 
notarien. Det är skändligt att tala så 
illa om en ärbar hustru. 

Löjtnant A. gick bort till sin svär- 
mor och hviskade: — Jag måste bort 
till Rudolf och spela vira, jag går nu. 

Väl utkommen, träffade löjtnanten en 
sin vän. 6 

— Vet du, sade denne, det är bra 
kostliga menniskor här i sta'n. I morse 
hörde jag att Axels fru rymt med no- 
tarien W., och nu gå alla tre och 
språka i plantaget. 

— Jojo, sade löjtnanten, fröken 
Palmgren berättade för en stund sedan 
inne hos min svärmor att notarien för- 
sökt mörda Axel — — 

— Ha, ha, ha, det är kostligt. 

— Kan du tänka dig, käringen sa': 
— Men han lefver ännu — ännu, 
hör du! 

Och herrarne skrattade omåttligt och 
fingo en glad afton. 


Hygglig ungdom! 


Han var tjugufem år och hade åt- 
skillga terminer legat i Upsala. Han 
tillhörde de så kallade nationsdjuren 
och försummade aldrig att vid ett land- 
skap infinna sig och hugga emot på 


alla håll, 
bli stukad. 


Han var bland kamraterna känd för 
sin excentricitet. När han kom upp 
första terminen, var excentriciteten 
spelad, ett slags ersättning för karak- 
tär. Men under årens lopp utbildade 
sig hans lynne, hans åskådning, i full- 
komlig öfverensstämmelse med hvad 
han förut låtsat. Han blef slö, odräg- 
ligt slö, och sade sjelf, att han icke 
visste någonting i verlden som skulle 
kunna rubba hans lugn. 

Hans : far var rik och skickade ho- 
nom så mycket pengar han ville ha', 
det vill säga öfver trehundrafemtio kr. 
i månaden fick han icke gå. 

Men oaktadt det stora gaget köptes 
böcker på kredit, hotellräkningarne 
accepterades in infinitum, och det var 
icke alltid han hade pengar till sina 


der han icke var rädd att 


reguliera två halfvor punsch hvarje | 


qväll 


Sina affärer vis å vis kamraterna 


skötte han exemplariskt; han manke- | 


rade icke ens timman. 


Han hade två passioner, brädspel | 


och" lefvande språk. På dessa passio- 


ner och på punschen offrade han allt | 


han fick. 


Icke många slogo honom på fing- 
rarne i brädspel. Men i lefvande språk! 
Det var för löjligt! Han köpte gram- 
matikor och ordböcker på alla språk 
han kunde komma öfver. 


Volapyk! Utmärkt intressant! Har 
stor framtid. 
Pasilingua! Volapyk var ett intet 


mot pasilingua, ty den som hade en 
bildad uppfostran och kände något så 
när till lefvande språk, den kunde för- 
stå hvart enda' ord pasilingua. Öfver- 
gången till detta språk skulle således 
gå lättare och från de högre till de 
lägre. 

Ryska, finska, rumäniska, polska, 
spanska, italienska, franska, tyska, en- 
gelska — alla hade han i sin bok- 
hylla. 

Och när kamraten vid två-tiden på 
eftermiddagen gått sin väg, tog språk- 
mannen och lade ihop brädspelet och 
tog sedan fram en grammatika. 

Det gick icke fort med hans läsning. 
När' han träffade på ett ord som såg 
litet konstigt ut, letade han efter detta 


ord i alla sina språkböcker för att jom- | 
hvad | 


föra. Och så antecknade han 
ordet hette på tio å tjugo språk. 

I hans anteckningsbok funnos inalles 
trehundratjugofyra jemförelser. Detta 
var hans arbete på fyra år. 

Men han var mycket tystlåten för 
kamraterna hvad hans studier beträf- 
fade. 
dådigt hufvud: >»Åh, när han vill ta' 
i, så var lugn för att han springer 
om oss allesammans! 

Detta hade han hört så många gån- 
ger, att han sjelf började tro det, tro 
sig kunna allt , blott han ville »sätta 
till». 


Det var juridisk primilinärexamen 
han sade sig studera på — åt föräl- 
drarne. Men de började tröttna, klago- 
mål inberättades af bemvändande, klar- 


Två qvinnor. 


Roman af 
Gaston Volnay-. 
Öfvertsättning från franskan. 


(Forts. fr. n:o 6.) 


Hon föll ned på en stol, snyftande: 
Ack, jag är bland en stackars qvinna, 

Sedan skref hon ett bönfallande bref, 
i hvilket hon omtalade hela sanningen, 
der hon omtalade mötet med Henri de 
Marcilly på Grand Hötel. Officeren 
hade kommit för att affordra den stac- 
kars qvinnan mot kontant erkänsla en 
ring, ett familjesmycke, som hans bror, 
Hubert, vanligtvis brukade bära, Hon 
tillade sedan några kärleksfulla ord, 
som frivilligt sprungo fram ur hennes 
hjerta, talade om sin öfvergifna belä- 
genhet och om sin fruktan att komma 
in i ett afskyvärdt lif, utan ens trösten 
af ett sista adjö. 

Det var halmstråt, efter hvilket den 
drunknades hand grep, det var grenen, 
som knakade i den sårade handen, 
under det kroppen hängde öfver af- 
grunden, Ack, det sista hoppet! 


De trodde honom vara ett öfver- | 


synta kamrater. Och en vacker dag 
öfverraskades han af ett bssök af sin 
pappa. 

Redan vid middagen samma dag — 
fadern hade kommit med morgontåget 
— var gubbens förtjusning öfver sin 
käre gosse vid kulminationpspunkten: 
— Di ä' afondsjuka bara, di der kam- 
raterna du har! 

Och gubben reste och smög åtskil- 
liga »långschalar>» till sin framstående 
gosse, hvilken en dag skulle fungera 
som domare derhemma. 


Cd + 
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Herre Gud, det vore 


Taga prillan! 


Annas lif förflöt tråkigt, men ändå 
var det ett verkligt lif, ty Anna be- 
satt sina 35 års hela verksamhets- 
lust. 

Från sitt öppna fönster såg hon 
blomsterförsäljarne tåga förbi och gamla 
qvinnor bära tunga bördor och små 
bytingar för några örens förtjenst knoga 
med stora gröbsakskorgar. Hon tänkte 
på dessa stackare, och sade för sig 
sjelf: Jag har då egentligen aldrig 
arbetat. Lifvet har varit mig för lätt. 
Jag beklagar mig för en sentimental 
sorg, dessa ha' annat att klaga öfver, 
de äro ju icke säkra på att få bröd för 
morgondagen. 

En nunna, som bar en stor messbok, 
passerade nu. Hon sökte efter mynt 
till de som voro samlade utanför kyr- 
kan, hon utträdt ur — den fattiges 
gåfvor till den fattigare. 

Plötsligt fick Anna en sublim idé och 
hon började fundera. 

Nej, tänkte hon, jag är icke värdig 
att blifva nunna. Men fins det intet 
sätt för mig att kunna komma ifrån 
min fordna lättja? 

Och vackra bilder drogo förbi hen- 
nes själ och blefvo 
mån dagen skred längre fram. 


Ungefär vid samma tid vaknade 
André. När han slog upp ögonen, 
möttes han af en ljusström från so- 
len, och som denna föga barmonierade 
med hans dystra tankar, vände han 
sig åter mot väggen för att sofva. 


ljusare i samma | 


De gamla vännerna. 


väl ingen konst — litet latin, stats- | 
kunskap, historia, filosofi. Han skulle | 
taga den ledigt på en termin. 

Men han gjorde svart en bedröflig 
upptäckt, som dock förslöade honom i 
stället för att väcka hans energi: Han 


hans 


kunde. icke läsa, han kunde icke hålla | 
| sig i åtta dagar, under hvilka han nä- 


ihop sina tankar i tio minuter. 

Så började återigen festaudet. Han 
höll sig numera helst på sitt rum för 
att man skulle tro att han läste. 

Men ibland, i mörka stunder, grät 
han högt af förtviflan. Han, rouén, 
odågan, 
öfver ett förfeladt' lif. 


Det gick ej längre att dölja. För- 
äldrarne visste allt. En dag skref 
far och tillsade honom komma 
hem. Han skulle lemna akademien 
och mnöjena på en tid och lefva på 
landet. 


När han kommit hem, hvilade han | 


stan låg som i dvala: det var så skönt, 
så lugnt. Iovgen störde honom, ingen 
frågade om han var färdig snart i det 


| oller det ämnet. 


låg mången natt och sörjde | 


Så började han arbeta på faderns 
kontor, han skref fakturor och reqvisi- 


: tioner. 


Vintern kom, balerna började. Han 
| var mycket uppburen af de unga da- 
merna, hvilka han inbillade att han 
låg hemma och läste på examen. Man 
fjäsade för honom öfver allt. 

Men en flicka kunde icke med ho- 


I nom. Hon skrattade icke åt hans 
qvickheter, hon såg medlidsamt på 
honom. Ibland var hon oartig mot 


| honom, och när han försökt slingra 

sig på franska eller engelska, hade 
| hon på deremot flytande franska eller 
| engelska bedt honom icke rådbråka 
| språket. 


| En ny tid randades för »kandidaten>. 
| Han kände sin forna kraft vakna. Åh, 
hvad han skulle arbeta! 


Det var i henne, den motsträfviga 
flickan, han blifvit förälskad. Och hon 
hade snart gått in på hans förslag, 
dock på mycket stränga vilkor. 

Föräldrarne hade all anledning att 
| vara glada. De hade misströstat, de 

hade ingen räddning sett för honom. 

Nu kom denna nya känsla med lif och 

handlingskraft. Deras gosse var räd- 

dad, han skulle komma att uppfylla 
deras käraste förväntningar. 


er &x 


Ed 


— Nu får du icke komma hem förr 
än du tagit prillan, — sade fästmön 
vid hans afresa. 

— Nej, det kan du vara lugn för, 
— svarade han. 

Och han reste till Upsala igen. Han 
var så jublande glad. Kom mnu fre- 
stelser, jag är stark. Jag har något 
inom mig nu som besegrar er! 

Genast vid framkomsten träffade han 
på sin gamle festbroder. Mötet var 
så gladt, man hade icke sett hvarandra 
på ett år. Man vände tillbaka till 
Stockholm och slutade dagen på Ham- 
burger börs. 

Nu läser »kandidaten> på presten. 
Han tänker gå ut som missionär till 
Lappland. 


Elsa. 


Hennes barndom hade förflutit under 
lekar och skämt, och hon hade dansat 
igenom slynåren mycket fort; och nu 
var hon qvinna, en den mest förtju- 
sande lilla qvinna. 

Jag mins henne så väl. När jag 
någon gång efter dagens arbete och 
strid vill hvila tanken, låter jag den 
alltid dröja vid hennes älskliga bild, 
sådan den ännu ter sig för min inre 
syn, fastän det nu är många år sedan 
Elsa lefde. 

Jag ser henne då med det blonda, 
uppstrukna håret och de mörkblå, 
| djupa ögonen, som läto en ana en så- 
dan ren och begåfvad ande. Jag ser 

hennes välbildade mun, och då hennes 

bild ler, de hvita, jemna tänderna. 

Elsa var rik, hade godt hufvud och 

var väl bevandrad inom litteraturens 
och konstens verld. Hon ägde skön- 
het och talanger och hade fått på sin 
lott så mycket en menniska kan önska 
sig, både af fysiskt och psykiskt godt. 


Men sömnen kom icke vidare, den 
nakna verkligheten bemäktigade sig 
honom. Ehuru han försökte rycka upp 
sig genom att hastigt lemna bädden 
och slå upp fönstret, utanför hvilket 
en härlig oktobermorgon utbredde sin 
prakt, voro hans nerver denna gång 
besegrade: Anna för alltid befläckad, 
för alltid borta. 

Klockan var endast 8 på morgonen, 
då André, som gått ut för aut taga 
sig en promenad i trädgården, befann 
sig ansigte mot ansigte med doktorn, 
som just bestält fram sin wvictoriavagn 
för att resa till stationen. 

— Nåväl, sjukling, hur är det med 
er? 

— Som ni misstänkte i går, icke 
bra! 

Doktorn smålog och med vänslag på 
Andrés skuldra sade han: — Jag har 
tänkt på dig, min vän, se här befall- 
ningen: Inga dumma sentimentaliteter 
och framför allt icke Paris... äkten- | 
skapet, men äktenskapet, som jag me- 
nar det, sundt och väl afvägt... En 
vacker flicka som jag har och som jag 
ensam känner. Hon bor icke långt 
härifrån, trettio år, blond, icke så litet 
pengar, dotter af en hederlig man... 
Vi skola tala derom sedan. 


Nu måste jag skynda mig, ty jag 
har fått bud efter mig att närvara vid 
en förlossning. Mod nu blott, farväll 


När doktorn kommit upp i åkdonet, 


| vände han sig ännu en gång till An- 


dré, sägande: — Framför allt, icke 
Paris! 
Doktorns afresa verkade som en 


slitning i Andrés själ, ty för svaga 
viljor äro ord sådana som doktorns en 
hjelp. 

När André: kom ned i trädgården, 
träffade han sin mor. 

— Ar det icke vackert väder, frå- 
gade hon. 

— Jo, du ser jag hemtar frisk luft. 
Jag har till och med lust för en längre 
promenad, ända till Milly. 

— Skall du inte äta frukost? 

— Antagligen icke. 

Modern sänkte hufvudet, mumlande, 
godt, godt och i samma ton af mild före- 
bråelse sade hon: — TI alla händelser 
försök att vara hemma vid tretiden. 
Jag får besök af fru Bartbholdi och 
några officerare. Dottern har mycket 
förändrats under den tid du icke sett 
henne, hon är qvinna nu... Tänk så 
åren gå! 

De stodo tysta en stund, och fru 
Bartet böjde sig ned för att ansa en 
rosenbuske. 

— Nåväl, jag ger mig i väg nu, 
sade André, begagnande sig af tillfället 
att omfamna sin mor, när denna reste 
sig upp med ett litet skrik. 

— Farväl, mitt barn. Derefter till- 
lade hon med frånvänd blick och purp- 
rade” kinder: Det ligger ett bref till 
dig i köket... 

Brefvet var från Anna. 

Om allt icke är sant, tänkte André, 


| hur vältalig har hon icke varit, huru- 
dana fraser har hon icke funderat ut 

för att öfvertyga mig om sin oskuld. 
| Allt är noga öfverlagdt, artigt, förstån- 
| digt. 
| —- Hon älskar mig icke, sade han, 
hon har endast dragits med mig. 
| Han gick skyndsamt hemifrån och 
begaf sig bort åt ensliga trakter. När 
| han hunnit till en gångstig som sling- 
rade sig mellan höga träd, beträdde 
han den och slog slutligen ned i det 
daggiga gräset, vid foten af ett väldigt 
| träd. 

Andrés vrede var borta, han grät. 
Han grät, ty när han gjorde en 

hastig öfverblick på sitt föregående lif, 
| fann han, att man ständigt lekt med 
| honom. Han ångrade deras lilla nätta 
våning, icke derför att det var omöj- 
ligt få återupplefva denna lycka ännu 
en gång, men för att han lefvat der och 
trott på kärlekens verklighet. Huru 
hade han icke efter afgången från sko- 
| lan dragits till dessa studier som kunde 
göra så starkt intryck på själen, att 
man glömde kroppen. Hvarför skulle 
| han lärt känna Marcilly?  Hvarför 

skulle han älskat Anna? Hvarför skulle 
| han låtit öfvertyga sig om, att hon 
| var färdig att erbjuda sig åt honom af 
| godt hjerta. Hvarför hade han icke 
| förstått att hos hennetaga bort detta behof 

af intresse, som är så mäktigt hos alla 
| qvinnor? ... 


(Forts.) 


Och ändå — — 
Nåja, historien är icke lång. 
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Jag såg henne första gången på en 
midsommartillställning hos brukspatron 
S. Hon stod då i fulla glansen af 
sin skönhet. 

Hon dansade med lf och lust, vig 
som en ekorre, böjlig och mjuk som 
en vidja. Brukets folk hade rest en 
väldig majstång, och rundt omkring 
svängde paren lustigt och gladt. Men 
tittade man öfver hela mängden af 
dansande, drogs blicken till en bestämd 
punkt, äfven om man var främling på 
orten, och der stannade den fullkom- 
ligt tjusad — Elsa! 

Doktor G. stod vid bordet som var 
bygdt derinne vid majstången och la- 
gado i ordning bålen. Då och då såg 
han upp, såg bort till Elsa och log. 
Och hon smålog mot honom, och deras 
ögon strålade i sällsam glans. 

Så när klockan blef 11, lemnade 
brukspatronen och hans gäster dans- 
banan och tågade par efter par upp 
till stora byggningen, i hvars trädgård 
supén var serverad. 

Sista paret var doktorn och Elsa. 

— Jag reser till min nya anställ- 
ning nu om några dagar och jag vill 
ha' ett bestämdt svar af er, ett svar 
på hvilket jag antingen kan bygga en 
framtid eller gå miste om en sådan. 

— Jag råder visserligen sjelf öfver 
min hand, men ett svar, på hvilket så 
mycket beror, fordrar noggrann efter- 
tanke, och jag kan i närvarande stund 
icke samla mina tankar. Jag vill ha' 
anstånd tills — — 


— I morgon! 
— Nåja! — Hon skrattade litet 
nervöst. — "Tills i morgon! 


. -— Hör ni, jag undrar om någon 
har reda på hvad som i qväll passerat 
mellan oss? 

— Hvad menar ni? 

— Förstår ni mig icke? 

— Nej, det gör jag verkligen ickel 
Ni har som ett bevis på den högakt- 
ning och vänskap ni säger er hysa för 
mig, erbjudit mig er hand, det är allt 
som skett och det kan hvem som helst 
få veta. Jag är icke fallen för hem- 
ligheter. 

— Ni missförstår mig -— jag tänkte 
för er egen skull. 

Samtalet dog bort i en hviskning, 
ty man hade uppnått löfsalen, der su- 
pén väntade. 
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— Hvarför det här just nu? Man 
kunde verkligen tro att en högre makt 
styr, då det kan bära ihop på det här 
viset: i sanning en riktig varning att 
vända om till det gamla. Men nej, 
hon är för fattig; det är nog en tusan 
så älskvärd tös, men man lefver min 
själ icke på kärlek, det har jag märkt. 

När doktorn dagen efter midsommar- 
balen kommit hem från sina förmid- 
dagsbesök, fann han på skrifbordet två 
bref, ett från Elsa och ett från Isa- 
bella. 

Isabella? 

Ja, det var hans fästmö. 

Ahl 

Ja, och det var derför han var ond 
och ledsen. 

Elsa skref att hon, efter att hafva 
ransakat sitt hjerta, icke älskade ho- 
nom — ännu och att hon önskade 
honom all möjlig lycka och trefnad på 
hans nya ställe, och Isabella — ja, 
"hon skref ett vanligt fästmösbref. 

Doktorn svor till någonting om skämt 
och allvar, kastade fästmöns bref i en 
byrålåda, lade Elsas biljett i sin plån- 
bok och slog sig sedan helt lugnt ned 
vid sitt skrifbord. 

Ett år derefter voro Elsa och han 
förlofvade. 

Jag sammanträffade med dem på en 
ångbåt, som skulle föra oss till samma 
ställe, och jag har aldrig sett två 
menniskor se så lyckliga ut. Och El- 
sas ögon: 

»Vill du se en skymt utaf den höga, 
rena kärleken som ofvan molnen bor.> 

Vi hade kommit fram för en timme 
sedan och sutto nu och språkade alla 
tre i parken, då vår gemensamme vän, 
brukspatron S., som bodde der i när- 
heten, kom traskande bort till oss. 
Han hade sett oss på ångbåtsbryg- 
gan: 

— Trefligt att få se gamla bekanta, 
ni följer väl med hem nu och äter 
litet middag, jag skall bjuda på delikat 
gädda! 

Hans vagn var förspänd och om ne 
stund voro vi på väg. 

Just som vi svängde fram till huf- 


vudtrappan, på hvilken patronens fru 
jemte några andra damer hade tagit 
plats, iakttog jag att doktorn blef så 
blek. Jag blef förskräckt och ämnade 
fråga hur han mådde, då vi i detsamma 
voro framme och det blef ett fruktans- 
värdt helsande och presenterande. 

-— Fröken Elsa Helwords, fröken 
Isabella Törner, vår nya guvernant — 
doktor Grot, fröken Isabella Törner. 

— Ja, vi ha visst träffats i Stock- 
holm, vill jag minnas, — sade doktorn 
och försökte le, under de! Isabella såg 
på honom med outsägliga förakt. 
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De voro ensamma i en af besåerna. 


— Bella, var ädelmodig och gör | 


mig icke olycklig. Du vet jua, att vi 
voro för fattiga att gifta oss. Och nu 
ler lyckan mot mig. Hon älskar mig 
uppriktigt och hon är rik. Var ädel- 
modig, jag ber dig, Bella! 

— Doktorn talade upprördt och fort. 
De slogo sig ned på en soffa. 


Hon skrattade honom midt i ansigtet, | 


ett elakt, obehagligt skratt. 


— Erik, du är mycket, mycket. us- | 


lare än jag trodde. 
— Ja, jag vet det, Bella, men du 
skall ' förlåta mig, skall du icke det? 


| 


— Huru många gånger har du lof- | 


vat mig kärlek, tro, allt, allt tänkbart 
godt, lycka, glädje, hem och frid? 


Hurno många gånger har du svurit vid | 


Gud) och vid din heder och din ära 
att du älskat mig öfver allt. Nej, du, 
du är för usel för att icke behöfva 
straff. Och så går du och förlofvar 
dig med en annan qvinna, innan du 
slagit upp med eller ens sagt ett ord 
till den du var förlofvad med förut 
och ännu är forlofvad med, om ej in- 
för verlden, så dock inför Gud. Men 
någon sådan har du visst icke mer. 
Jag har icke lust till någon martyr- 
krona, jag är ingen engel, du har lju- 
git då du kallade mig så, liksom du 
ljög allt det andra. Jag skall häm- 
nas, ja, vid Gud i himmelen, jag skall 
hämnas. Du har ingen heder, ingen 
ära mer. 


Hon svängde om på klacken och | 


gick. 


Han började allt mer tro på ett öde. 

Han som kämpat sig igenom sina 
examina med en sådan ihärdighet, blott 
för att komma till oberoende. Han 
som svält så gränslöst både i Upsala 
och Stockholm under sin studietid och 
som krånglat så rysligt för att få af- 
färerna att gå ihop. 


Doktorn lutade hufvudet i handen. | 


Och nu, när han var färdig, var | 


allting slut, blott för den der septem- 


berdagens skull, då hans mage icke | 


kunde längre bära hungerns smärtor 
och då han, för att få husfrid med 
värdinnan på Gamla brogatan, hade 
förlofvat sig med hennes dotter. Så 
rysligt hårdt, så nedrigt hårdt. 
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Hon kom till mig den aftonen, Elsa. 

Hennes förgråtna ögon stirrade med 
ett glasartadt uttryck: 

— Ni var hans vän. Säg honom, 
att jag förlåter honom allt. 

Hon liksom vissnade under det år 
hon sedan lefde. 

En intressant död med lungsot? 

— Nej! 
taga för mycket morfin — af misstag 
— och så vaknade hon aldrig mer: 

Under hufvudkudden låg ett förseg- 
ladt bref till doktorn. 


Olyckans son. 


När han tänkte på sin barndom, 
gick det en rysning genom honom, 
och fastän lifvet efter skolåren farit 
allt annat än mildt fram med honom, 
det hade ändå varit långt ljusare än 
när han gick i skolan. 


Hans far var sergeant af gamla stam- | 
men och gick och trampade på Tross- | 


näs om somrarne. Det var en jern- 
hård, kall natur, oemottaglig för nä- 
stan alla ädlare känslor. Han upp- 
fostrade sina barn med käppen; isyn- 
nerhet var Wilhelm, den som jag här 
kallat olyckans son, den som mest ut- 
sattes för den faderliga vreden. 

Wilhelm hade aldrig sett sin mor. 
Han hade aldrig blifvit smekt som 
andra barn. Han talade om för mig, 
att så långt han mindes tillbaka hade 
han aldrig sett sin far skratta. 

En afton sutto den 10-årige Wilhelm 
och hans ett år yngre syster ute på 
en dikesren och 
Det var på sensommaren, och solen 


Men en qväll råkade hon | 


flätade videkorgar. | 


stod vid vesterns portar. De små 
samtalade muntert, skrattade åt hvar- 
andras speglosor öfver styfmodern — 
nämdemannens Johanna, som sergean- 
ten tagit till sig ock gjort till sin hu- 
stru. Det var innan man brukade 
ingå borgerlig vigsel här i Sverige, 
som detta inträffade. Men sergeanten 
anlitade hvarken prest eller borgmästare. 
Nämdemannens Johanna böll icke hel- 
ler så styft på det formela och var 
derför ej svår att öfvertala. 

— Jag såg hur hon drog pappa i 
båret i morse, — sade Wilhelm till 
sin syster. — Du skulle sett så ilsken 
hon såg ut. 

— Je, men pappa gaf henne allt 
ett slag bäromdagen, — sade den lilla. 
Hon skrek så högt, så högt, och så 
tog bon mig i flätan och drog ut mig 
i köket och smälde mig. Jag hade 
ju ingenting gjort henne... 

Hon tvärtystnade och blef nästan 
stel af förskräckelse, ty hon märkte 
att fadern var alldeles inpå dem. Han 
hade kommit bakifrån, lyfte nu en 
vidja i höjden och lät den med kraft 
slivgra sig efter ryggen på Wilhelm, 
som gaf till ett gallskrik och flydde. 
Systern kom efter. 

Wilhelm efterropades och fick en 
grundlig afbasning. 

Men den natten som sedan kom, 
den mindes Wilhelm så väl. Han hade 
då med sin af den omilda behandlin- 
gen tidigt utvecklade och skärpta in- 
stinkt kommit till insigt om att det 
var orättvisa som tillfogades honom. 
Han förstod att man icke behandlade 
honom såsom han förtjenade. Han 
gjorde ju allt hvad man satte honom 
till att göra och var aldrig okynnig 
som t. ex: smedens pojkar. Och ändå 
fick han endast hugg och slag. 

Barnasinnet blef bittert. Der växte 
upp ett helt litet berg af förtrytelse. 
Alla gånger han fått stryk, hvarje 
gång han fått snäsor i stället för be- 
röm — alla dessa gånger sökte nu 
gossen erinra sig. Och han grät och 
lyfte i mörkret handen mot det rum 
der fadern låg. 


å > 
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När fadern hållit bonom fyra år vid 


Karlstads läroverk och Wilhelm icke | 


visade sig utmärktare än de andra just, 
fastän han naturligtvis fick flyttning 
hvarje år, förklarade fadern att han 
nu skulle taga honom nr skolan. Han 
skulle få gå hemma och köra gödsel 
och forma torf o. d., det kande han 


| passa till. 


Men barnet hade fått smak på lif- 
vet i staden, der alla voro så vänliga 
mot det. Och en vacker morgon, när 
höstterminen nalkades, var Wilhelms 
bädd tom och han sjelf på väg till 
Karlstad. 

Fadern kom in till staden dagen 
efter, gick upp i skolan och in i Wil- 
helms klass, rakt fram till honom. 
Gossen blef rädd och smög sig bakom 
sidobänken. Fadern efter. Nu blan- 
dade läraren sig med i spelet. Wil- 
helm hade omtalat allt för just denne 
lärare för att ha ett stöd emot fadern. 

(Forts.) 


Här och der. 


Isak (efter ett inbringande dagsar- 
bete till sitt biträde): Moses, hast tu 
mans skrapet dukaten? 

Moses: Ja! 

Isak: Hast tu got luret ten schwen- 
sken ? 

Moses : 

Isak: 


Ja! 
Lat uns da gere ben! 


& > 


> 
En klyftig affärsman. I en urmakeri- 
butik inkom en dag en ung man och 
begärde få se på guld- och silfverur. 
— Här har jag utmärkta guldur för 
50 kr, sade urmakaren, och här ut- 
märkta silfverur för 25 kronor. 


— Går den här väl, frågade kunden | 


och tog tag i ett silfverur. 

— Säker gång i minst tio år. 

— Godt, då ta'r jag den. Han be- 
talade 25 kr. och gick. 


Men morgonen derpå kom han till- | 


baka och sade, att han ångrade köpet, 
han ville heldre ha' ett guldur. 

— Ja, hvad det går an. 

— Det kostade ju 50 kr.? 

— Ja. 

— Godt, då köper jag ett sådant i 
stället. Här har ni silfverklockan och 
25 kr. betalade jag i går, det blir ju 
jemt! 

— Jo, jag tackar, sade urmakaren 
under en djup >bock>, och köparen 
gick sin väg i lugn och ro. 


Cigarrboden, eller Döbelnsgatan 79. 


Gummigaloscher 


agas och lackeras efter den välkända ryska metoden, om de inlemnas Oxtorgsgatan 3, 


Holmdin. 


Specialité: Herrskodon. 


ryska metoden, som åstadkommer samma 
10 å 15 öre paret. 


- Herrar och Damer. 


Beställningar och reparationer emottagas af finare skodon. 


Kasta ej bort felaktiga gummigaloscher, utan låt laga dem efter den välkända 


styrka och utseende som nya! Omlackering 
12 Floragatan. Ernst Ågren. 


C, V. Dahlstedt & Svensson, 


Koppar-, Bleck- och Plåtslageri samt Förtenningsanstalt och Lyktfabrik! 
25 Norrlandsgatan 25. 
Allmänna Telefon 58 46. 


En butelj gratis på 10 kr. 


stående priser. 
På kärl expediera vi endast till 
till 1: 15, 1: 20, 1: 40, 1: 50 pr 
OBS.! 


2 buteljer på 20 kr. o. 5, Y. 


Vinhandelsfirman 


LINDQUISTER C:o i Stockholm. 


13 Norrlandsgatan 13 


försäljer de öfver hela Sverige erkändt bästa Punsch och Viner till ofvan- 


landsorten Cognac, Arrac, Rom 
liter. Ej mindre än 40 liter. : 


60 buteljer för 50 kronor. 
Penningar böra alltid medfölja reqvisitionen. 


Hamburger-Pilsenor 


Rekommenderas. 


Snörm 


akerier 


| af alla slag finnas ständigt å lager till billigt pris. 


Beställningar emottagas oc 
Fabrik: 
3 Garfvaregatan 3. 
Butik: 
| 42 Drottninagatan 42. 


sh utföras fort, väl och billigt. 


G. F. Wiberg, 


Snörmakare. 


utföras bäst af en Specialist. 
MV Försök Ericson, 


OST balosch-Reparationer "am 
UNF” 19 Norrlandsgatan. 


ÖSTERMALMS N 


skrifning m. m. 


. 
Giftas- 
och förlofningsringar af Fransk gul metall, 
likna äkta guld. Förändra ej färg eller svärta 
fingret, om de än begagnas i 100 år. Pris 2 kr. 
Stora Badstugatan 46, Norr, Stockholm. 
Fr. Engblom, Guldsmed. 


Jch. Lundström & 0:c. 


Stenkol, 
Cokes, 
IX” Anthracit. / 


A 11 Biblioteksgatan 11, 
ä 3 Observatoriigatan 3, 
Industripalatset. 


Billig Tvål! 
Prima Opoponax-, Aseptin-, Syrén-, Kakao-, 

och Mandel-tvål, med eleg. etiketter, pr duss, 

95 öre, mot järnvägsefterkraf. 

I Tekn. Fakr- Svalan, Stockholm. 

3 Olofsgatan 3. 


£ 


dessa ytterst spännande TO= 


| er 
I | 25 maner, som nu säljas för ram- 
I ris. 

Mathey, Tiggarnes Konung 3: —. Mayo, 
| Svarta sjöns hemlighet 3.50. Levald, Gor- 
gona, roman fr. 1300+talet, Det röda 
| sällskapet, högst spännande, 3.50. Combe, 
| "Stackars Marcel, 1.75. Grupp F.A., pris 3.50 
jernvägsefterkraf. . Obs. Eleg. ex. -X 


Wingåkers Bokhandel, Baggstorp. 


När ni läst tidningen, så 
låna ut den till edra vänner, 
så att så många som möjligt 
kunna komma i tillfälle att 
| taga del af dess intressanta 
innebåll och inse de allena- 
| stående fördelar, den erbju- 


I der sina prenumeranter!!! ! 


Varumärke? Varumärke. 
Rikstelef. Kontor: Allm, 

Skeppsbron 14. Tel. 22 88. | 

Strandvägen 5. > 6019. 

Parmmätaregatan 1. > 6198. 

Wilh. Andersons 
Möbleringsaffärer: 
uC 


ya Handelsskola 


50 A Grefturegatan 50 A, 2 tr. (nära Carlavägen.) 
Gratis undervisning grundlig och praktisk, 
meddelas dagligen i såväl enkel bokföring som Dubbelt Italienskt Bokhålleri, jemte 
Ledes af äldre, van lärare. 
Anmälan 9—1, 4—6, 7—9. Söndagslektioner 9--11, 1—3. 


Lättfattlig metod. 
Föreståndaren. 


J. Andersson. 


Ångstenkol, Eng. Koks, 
"krossade Antracitkol 


i plomberade säckar. 
Kontor: Handtverkaregatan 23 B. 
Rikstel. 5 73. Allm. Tel. 5219. 


I år 
ytterligare 3 
vinstdragningar! 
Nästa vinstdragning den 1 Maj. 


| Teater-Premie- Obligationer 


säljas pr kontant samt mot afbetalning t. ex. 
2 


obligationer en af 18849 och en af 1893 mot 
kr. 2: 50 i mån,, en obligation af 1893 mot 
kr. 1: 50 i månaden. 

Om flere tagas, billigare. 
IS" Begär prisuppgift! 


Alla vigtiga upplysningar lemnas gratis! 


Vid alla de senare dragningarne hafva många 
och stora vinster utfallit på obligationer för- 
sälda mest på atbetalning, genom Obligations- 


kontoret, hvaröfver Obligationskontorets 8pe- 
| ciela Vinstlista tillhandahälles åt en hvar. 


Energiska och redbara agenter åntagas mot 


I ESR Fa 
| hög provision. 


| Obligationskontoret, 
| 3A Klara Vestra Kyrkogatan 3 A, 
STOCKHOLM. 


|. Obs. Teaterobligationer af 1889 köpas 
| kontant eller tagas i utbyve vid köp af obli- 
gationer af 1893. 


FÖR ALLA 


Lördagen den 23 Februari. 


1895. 


Utkommer med 52 nummer pr år. | 


Pris med-postarvode 2 kronor pr år. 


Prenumeration: I landsorten å närmaste postanstalt, i Stockholm 
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FE STEKS EERO SERNER tort Pra Loe £ 


Den gångna veckan. 


I "Norge håller venstern förtfarande 
På sitt program, oaktadt konungen bec- 
gärt förklaring på det svar, vi i före- 
gående nummer refererade. Hurnvida 
någon vensterministör kän komma till 
stånd, står i vida fältet; konvngen 
måste tillsvidare nöja sig med att sköta 
de norska tömmarne tillsammans med 
en högerministér, inom hvilken hvar 
och en medlem lagt in 'om afsked. 

Vår konung anses för en af verl- 
dens mest bildade monarker, och nog 
sättes både intelligens och tålamod »å 
hårdt prof i kampen med det styfsinta 


folk, som gått så långt i glömska, att | 


det glömt alla välgerningar, dess bro- 
derland bringat def, detta broderland, 
utan hvars hjelp Norge skulle försvun- 
nit ur verldshistorien. Norges folk 
glömmer alhig 1814. Det anser sig 
fortfarände som ett underkufvadt folk, 
och denna uppfattning delas 'olyckligt- 
vis sf alla på andra sidan Kölen. De 
förstå icke, eller vilja icke förstå att 
Sverige aldrig haft meningen att be- 
handla deras land som lydstat, utan 
alltid tänkt att med samarbete skapa 
en mäktig, nordisk union. 


. + 


ir 


Af dödsfall ha' vi att anteckna tre 
af de mer märkliga. 

F. d. statsrådet, f. d. öfverståthål- 
laren C. G. af Ugglas afled den 20 
d:s i longinflammation. 

Det är en lysande bana, som U., 
hvilken var född 1820, tillryggalagt. 
Högt bildad, statsman, tänkare och be- 
gåfvad med ett hjertelag,. som sent 
glömmes, skall han i minnet fortlefva 
hos alla dem, hvilka hade förmånen 
att komma i personlig beröring med 
honom. 

En af de »odödlige» ;har dödt, f.d. | 
kanslirådet 4. F. Dahlgren har skat- 
tat åt förgängelsen. Bland hans ar- 
beten märkas »Vermländingarne» och 
»Dekter på varmlandske. tongmöle», 
hvilka vi nog litet hvar känna till. 

En af ade stilla i landena»>, upp: 
nådde: D..en ålder af 78!/2> år, och 
många. jordhvarf skola gå, innan hans 
landsmän, -vermländingarne, glömma 
honom, som med snillets makt på ge- | 
nuin. yvermländska tolkade känslor och 
tankar hos sitt hemlands folk så, som 
ingen annan kunnat det, 

Generalkonsul H. Davidson, den ak- 
tade chefen för Skandinaviska Kredit- 
aktiebolagets stockholmsfilial, afled den 
18 -d:s, något öfver 71 år gammal. 
Bland .de många finansmän, hvilka med | 
generalkonsul D. kommo i beröring, 
efterlemnar han ett aktadt minne, lika- 
såväl som hos dem, som i privatlifvet 
lärde känna honom. ; 


Öfveringeniör André har öfverraskat 
sina landsmän med ett förslag att pr. 
ballong nå nordpolen. Vi hysa icke | 
misstroende till denne store »ballong- 
man», men huruvida hans plan lyckas 
eller icke, derom vilja vi icke uttala 
088. 


x 


. 


Industripalatset har flera nya utställ- 
ningar, bland dem särskildt att märka 
roddbåtsutställningen, hvilken hos hvar- | 
je sportman väcker gehör. Ni får der | 
se de finaste sportroddbåtar (de som | 
slagit rekord), alla af prima cederträ 
och med åror så smäckra och fina, att 
sjelfva Jupiter skulle blifva grön af 
afund, ifall han såge dem. 

Hrr. Wirström äro naturligtvis de, 
som eröfrat de flesta »vandringspoka- | 
lerna», (hvilka äro utstälda) och de 
Aesta medaljer i guld, silfver och brons. | 


Utställningen gör på åskådarne en stor- 
artad effekt. 

Bland öfriga märkvärdigheter i detta 
fina etablissement, der hela det bildade 
Stockholm samlas, anteckna vi >Edisons 
elektriska apparat för framställande af 
lefvande” bilders. Den är i högsta 
grad sevärd, och äfven om man offrar 
femtio öre, som priset är, blir man 
öfver höfvan belåten: 

Alltså, försök! 


Det har brunnit i Norrköping, som 
vi sett af tidningarna, en stör och för- 
färande brand, till hvars öpphof vi 
senare återkomma. 


+ 
+ 


Ölfrågan har inträdt i ett nytt skede, 
då kafétägarne verkligen. bildat ett ak- 
tiebolag, en »ring>», hvars tillvaro dock 
är -— hm! — hm! 

på på 

Till >Norrlands fasta försvar» har 
en fombola "anordnats å »Börsens. 
Hvarför? — — Det vet man ej—— 
Dock tycka vi, att man mer borde 
frukta norrmän än ryssar. 


— nn 


Veckans nyheter. 


Stor fälttjenstöfning kommer att 
äga rum i höst. De olika fördelnin- 
garne skola föras af: kronprinsen och, 
i generallöjtnant Axel Rydings ställe, 
generalmajor Carl Ericson. Om mä: 
növerterrängen blir mellan Sköfde och 
Falköping eller i 'Halsbergstrakten i 
Nerike, lärsicke vara bestämdt och lär 
ej heller- blifva det: förr än'fram på; 
våren: nå 

Man; uppgifver, att 17-'å 18,000 
man skola deltaga i denna fälttjenst- 
öfning. > Antalet synes för ringa. I 
tredje fördelningens' :manöyer förlidet 
år i- Herrljungatrakten deltogo bortåt 
10,000 man, och ändå saknades de till 
fördelningen hörande trupperna från 
Värmland och Karlsborg: Hade hela 
fördelningen med stammen och en klass 
beväringsmanskap varit samlad, hade 
styrkan uppgått till minst 14,000 man, 
och härtill kommer, till höstens manö- 


| ver, "4.de arméfördelningen med 8 å 


2,000 man, hvadan hela styrkan synes 
blifva något öfver 20,000 man. 


Olyckan vid Hofors: K. befhde 
har' ottryckt sitt antagande, att styrel- 
sen för Hofors' aktiebolag icke lär un- 
derlåta: att genom sakkunniga personer 
söka få utrönt, hvad som orsakat, att 
valsverksbygnadens tak instörtat, och 
har anmodat kransfogden att från sty- 
relsen infordra yttrande härom. 

Nytt polisförhör rörande Hofors- 
olyckan har emellertid enligt medde- 
lande till Gefleposten under måndagen 
hållits med anledning af på sista tiden 


me KRA en 


20,000 kr. för 2 kr. 


kan ni erhålla, om ni med 2 kronor på 
närmaste postanstalt prenumererar å den 
rikt illustrerade och. intressanta veckotid- 


ningen 
”För Alla” 


(Förläggare: E. H. Gernandt) 


och insänder ert prenumerationsqvitto 
jemte ett 10-öres frimärke till Redaktionen 
af-> För Alla;, Stockhölm: Ni erhåller då 
>» För Alla> under hela år 1895 och der: 
jemte får ni omgående er tillsändt 


Ett afbetalningsbevis 


å-en at teaterkonsortiets premieobligationer 
af 1893 från 


Obligationskontoret 


Stockholm. 


inbetålningar för hvarje 
ning. 


| 

'39,000 Kronor utlottas 
den-1 Juni, 

af hvilken summa högsta vinsten är 


20,000 EKronor. 


Om "ni fortsätter att i 13 månader in- 
betala Kr. 1:50 pr-månad till Obligätions- 
kontoret," Stockholm; får ni :er.:tillsänd 
originalobligationen, hvilken när som helst 
är säljbar till nästan samma belopp ni 
inbetalt.. Genom att fullgöra edra inbetal- 
ningar puhktligt, får ni deltaga ialla drag 
ningar, 'af hvilka två återstå under. detta 
år . den. (LV .Juni, och den 1 December). 
I dessa 2 dragningar utlottas inalles 


103,000 Kronor. 


Obs.! Å af Obligationskoöntoret försålda 
premieobligationer:-af 1893 -ha' följande 
"högre. vinster: utfallit.i.de sednaste drag- 
ningarne: få fr 
20,000 -:Kronor å: Serien 2,541, N:o 40 
20,000 > > -2,891, 55 
14 vinster å 1,000-Kronor 
B:47 BR TONING KR TENN 
< vAtt märka är, att alla dessa vinster 
utfallit på obligationer, som på afbe- 
talning sålts af Obligationskontoret, 
Stockholm, VA 


prenumerants'/ritk- 


> > 


OBS!!! Hvarje person, som 
skaffar fem prenumeranter ock 
insänder dessas qvitton jemte por- 
ton till redaktionen af »För Alla», 
erhåller omgående sig tillsänd en 
postanvisning å 2 kronor. Den 
som samlar tio prenumeranter får: 


afbetalningsbevis å en obli- 
gaätion och dessutom 2? kronor 
i postanvisning!!! 

Skaffar ni flera än tio prenu- 
meranter, blifva fördelarne ändå 
större. 


Prenumerera genast 


så alt ni blir i tillfälle att få 
tidningen från årets början. 


gängse rykten, att vårdslöshet vid upp- | 


förandet af valsverksbygnaden skulle 
vara orsaken till olyckan. Af förhöret 
lär emellertid ha" framgått, att ingen 


| vårdslöshet och "intet fusk gjort sig 
gällande vid bygnadens uppförande, | 


utan skall tvärtom och särskildt från 


| bygnadsschefernas sida den största nog- 


grannhet iakttagits. 


Hur angeläget det är att kött- 
besigtningsfrågan snart bringas till 
en sund lösning, derpå torde nedan 
anförda beslag, som i dagarne gjorts 


af helsopolisen i Stockholm, lemna det | 


mest otvetydiga bevis. 

Af ett par vid helsopolisen anstälda 
tillsyningsmän anhölls den 13 dennes 
hos en kommissionshandlande härstä- 


des ett halft nötkreaturskött, som af | 


| slagtaren Erlandsson i Enköping hit- 
| sändts för försäljning. En del af köt- 
tet hade af kommissionshandlanden 
| redan sålts till en härvarande slagtare, 
som ock styckat detsamma för utminu- 
| tering. Vid den undersökning, som af 
stadsveterinären företogs å nämda kött- 
| parti, befanns detsamma vara behäf- 
; tadt med mjelibrandsemfysen, hvarför 
det helsovådliga köttpartiet i sin hel- 
| het blef af helsopolisen tagit i beslag 
| och oskadliggjordt. 


Skamlös tiggare. — Det har un- 


mycket om det skamlösa beteende, en 
del tiggare göra sig skyldiga till, när 
de på ett trotsigt ech pockande sätt 
uppträda i husen med begäran ora un- 


A detta bevis har >För Alla» gjort trå, 


tidningen »För Alla> jemte ett 


der sednaste tiden talats och skrifvits | 


Torquato Tasso. 


Sveriges folk har nyligen firat minnet af den skald, om hvars diktar- 
skap sades: Det fins en tid, som dessa toner. söfver, men ej ett land, som 
deras like. bar».. Och. Itsliens af sagoskimmer och poesi omgjutna, land har 
nästan: samtidigt kunnat fira 350:de årsdagen ”af sin nationalskalds födelse — 
Torquäto Tasso, som" föddes-i Sorrento 1544. , 

Sorrento!" 'T. o. m. namnet klingar, Det minner om en härlig, glödande 
sol. och om ljufya månskensnätter. 

Under "en öm moders vård uppväxte Torquato, son till den förträfflige 
skalden "Bernado” Täåsso, på hvars lyrasvsträngar sonen dock kom:att slå an 
mera välljudande toner än. fadern, 

Det-snillefoster, som” först väckte samtidens uppmärksamhet på Torquato 
Tasso” öch som" för. öfrigt "stadgat hans. rykte. som skald, är »Det befriade 
Jerusalem», hvilket mästerverk hog en: hvar kännare af litteraturen. beundrat. 
Det är helgjutet, detta alster af en genialisk hjernäs "fantasi, och ännu i dag, 
350 år efter skaldens födelse, komma hans törer bjertesträngarne hos 19 
århundradets menniskor att vibrera. 

Tassos verksamhet.soin nationalskald är. så mycket känd, att vi anse oss 
icke behöfva redogöra för densamma. Det sanna snillet-gör sig alltid gällande, 
och bästa beviset på detta snilles makt är, att ett halft årtusende efter Tassos 
död, efterverlden beundrar hans arbeten. De bli aldrig gamla. 

Snillena äro alltid före sin tid. Hvad de i tankar nedskrifvit uppfattas 
fullständigt först af en efterverld, ja med hvarje sekel, med hvarje decennium, 
hvarje lustrum ökas antalet af beundrare. "Smaken blir mer utbildad — man 
kommer så småningom i nivå med de stora tänkarne, de stora skalderna. Då 
först inser man deras värde, dessa som sträfvat och arbetat under de mest 
ogynsamma förhållanden och under en tid, då högst få förstodo dem. 

Lifvet är kort, konsten lång! 


Ur fågelverlden. 


NV 


Morkullan. 


Ni ser henne och ni känner antagligen igen henne, denna fågel, som vi 
älska så högt och som endast få af oss ha” tillfälle att se — på bordet. Lik- 
som de flesta stora förmågor komma till sin rätt först efter döden, så blir 
morkullan prisad först sedan jägarens lod dödat henne och hennes läckra kött 


presenterats på ett fat och afsmakuts. 


Morkullan hör till vadarnes slägte. Hon har lång, rak, smal och i spet- 
sen mjuk näbb, hufvudet är hoptryckt, tarserna äro korta och benen betäckta 


af fjädrar. 


Till längden är hon omkring 10 å 12 tum. | 


Morkullans egentliga tillhåll är skogstrakter och bland dessa hufvudsak- 
ligen buskar, der den i brunt, rödt, grått, svart och hvitt täckt skiftande 
fågeln vistas hela dagarne för att först vid aftonens inbrott begifva sig ut på 


ströftåg för att skaffa föda. 
hvita, men dessa äro högst sällsynta. 


Äfven finnas morkullor, som äro helt och hället 


Morkullans farligaste tid i Sverige är våren, då man mest jagar henne. 
Det är ingen lätt jagt, hvarken för jägare eller hund, ty morkullan kan icke 
spåras genom läte eller lukt, och hunden, man använder rapphönshund, tröttnar 
ofta, då han förgäfves genomletat några buskager. 

Har man lyckats komma morkullan på spåren, gäller det att hafva hanen 
spänd och knäppa till i samma ögonblick, hon flyger upp. Skulle man för- 
fela målet, kan man genom ihärdigt förföljande ännu en gång komma inom 
skotthåll, ty morkullan sänker sig ofta till marken och blir derigenom lätt 
åtkomlig — men tålamod fodras hos jägaren. 


derstöd. Men icke nog härmed, de 
äro ofta missbelåtna med det som skän- 
kes dem af godt hjerta samt efter råd 
och lägenhet. Ett styggt exempel här- 
på förekom häromdagen utanför ett 
hus vid Kungsgatan, der en yngre karl 
varit uppe och bettlat. Åter nedkom- 
men kastade han ur sin korg en mängd 
skorpor, som han fått, så att trottoaren 
på ett ar qvadratalnars bredd täcktes 
deraf. Det vänligt skänkta födoämnet 
var väl för torrt för gunstig herrn. 
Hans beteende väckte djup ovilja hos 
alla, som sågo det, och en kusk, som 
satt på sitt åkdon, ropade: En så'n 
skam att kasta reha brödet på gatan! 
Der bör det inte få ligga». En gam- 
mal gumma, som händelsevis kom för- 
bi, plockade upp det med glädje. Tig- 
garlymmeln hade emellertid skyndsamt 
försvunnit. : 

Hur illa han och hans gelikar handla 
mot verkligt behöfvande, som ha' I f- 
vudstadens i många fall storartade väl- 
görenhet att tacka för mycket, är knap- 
past lönt att påpeka. Att försöka 
väcka dylika individer till någon efter- 
tanke på sin ställning till samhället 
och den skada de göra välgörenhets- 
intresset, lär väl, gu'nås, vara förspild 
möda. 


Sinnesrubbad. — Sedan flera år 
har härstädes uppehållit sig en f. d. 
länsman Östlund, hvilken försörjt sig 
dels med inkasseringsuppdrag, dels med 
processer (han blef till sist förklarad 
ovärdig att föra andras talan i ett mål, 
der han uppträdde som ombud för hä- 
radshöfding Alex. Nilson). För om- 
kriog 7 år sedan afled i Karlshamn 
Ö:s svärmor, efterlemnande en betydlig 
förmögenhet, som fördelades på olika 
håll, men hvaraf Ö. ej erhöll ett öre, 
Han processade härom och var fullt 
öfvertygad att vinna »sitt mål»; men 
då helt nyligen k. m:t äfven fastställ- 
de underrätternas utslag, tog detta Ö. 
så häårdt, att han insjuknade, och i 
dagarne bar han blifvit sinnesrubbad 
samt genom myndighets försorg afförd 
till vårdanstalt. 


I fara att hungra ihjäl äro på 
Sandin vid Gotland 60—70 man me- 
stadels norrländske timmerhuggare, hvil- 
ka nu äro i saknad af proviant. De 
äro anstälda för skogshygge för en 
stockholmsk affärsmans räkning. Sista 
provianten erhöllo de i slutet af janu- 
ari, och redan då voro deras förråder 
så medtagna, att de stackars menni- 
skorna varit betänkta på att slagta sina 
hästar för att få föda. Den proviant 
de då fingo beräknas emellertid vara 
slut för länge sedan, och då den nu 
sist utsända båten icke kunnat nå Sand- 
ön, utan frusit in i Lutterhorn, är det 


mycket antagligt att timmerhuggarne | 
nu få sätta i verket sin afsigt att döda | 


sina dragare. Från Fårön har man ej 
kunnat komma till dem på grund uf 
det stormiga vädret, som ej tillåtit nå- 
gon båt att gå till sjös, berättar 
Gotl. A. 


Ihjelfrusna. Ö. D. berättar föl- 
jande ohyggliga tilldragelse, som rör 
sig om två i Råsåter (Östergötland) 
ihjälfrusna makar: 

Sedan i torsdags åtta dagar då 
man iakttog gubben på väg från 
ladugården, har ingen af de gamla 
eremiterna synts. Hälst som förstugu- 
dörren emellertid stått öppen, ha gran- 
narne icke kommit att draga några 
misstankar, förr än i torsdags, då en 
skomakare Lindgren, som passerade 
stugan, fann det egendomligt att inga 
spår syntes derutanför. Han gick också 
upp för att närmare undersöka förhäl- 
landena. En hemsk anblick mötte ho- 
nom vid inträdet i stugan. Å golfvet 
låg gubben — lik. En-vedbörda, som 
antagligen var det sista han bar här 
i verlden, låg invid honom. 

Om möjligt ännu hemskare är den 
syn, som möter den inträdande i spi- 
seln. Här ligger gumman ytterst då- 
ligt klädd, äfven bon ett lik, och i 
närbeten af henne husets katt, död 
också han. Gumman hade å sin ena 
arm en risknvippa, i hvilken hon tyd- 
ligen- ämnat tända eld. Så vidt man 
förstår har hon frusit ihjäl, under det 
katten funnit döden af svält 

Ute i ladugården låg en tacka med 
lam död, hvaremot den öfriga besätt- 
ningen, en oxe och två kor, lefde, 
fast de voro i ytterst medtaget till- 
stånd. 


»Fina» jägare. Ett par räfjägare 
från Tranås hade för omkring tre vec- 
kor sedan sett, hur en mickel, undfly- 
ende deras förföljelse, tog sin tillflykt 
till sin lya under några stenblock. De 
placerade då framför lyans ingång en 
kista med fallucka. Mickel var dem 
emellertid för slug och föredrog att 
svälta och frysa ihjäl. Efter väntan 
på det lefvande bytet i tre veckor läto 
jägarne spränga stenblocket, hvarvid 
ett räfskelett, omgifvet af ett räfskinn 
påträffades. Ett dylikt jagtsätt är, 
förstås, djurplågeri. 


En rolig begrafning firades här- 
omdagen i en skånsk stad. En för- 
mögen gammal ungkarl afled för nå- 
gon tid sedan, och vid öppnandet at 
hans testamente befanns det, att han 
anslagit 500 kr. till en — såsom ut- 
trycket lydde — »glad åminnelsefest>, 
hvarigenom hans vänner på sjelfva be- 
grafningsdagen skulle fira hans minne. 
Tjagafem personer, den dödes intimaste 
umgängesvänner, skulle inbjudas till 


| stadens bästa restaurant, der en mid- 


dag å 20 kr. kuvertet skulle för dem 
serveras. 


skulle fongera såsom värd för tillfället, 
och åt denne uppdrogs att vid första 
champagneglaset föreslå skålen för den 
dödes minne »utan vidare fraser». Inga 
andra tal fingo förekomma vid midda- 
gen, under hvilken »en treflig och ge- 
mytlig stämning» borde vara rådande. 
| Tjugusex kuverter skulle finnas vid 
| bordet, men å ett af dessa — midt 
emot värden — skulle placeras den 
aflidnes kabinettsporträtt. 

Middagen serverades och afåts i nog- 
grannaste öfverensstämmelse med den 
| aflidnes föreskrifter, cch det berättas, 
| att humöret bland gästerna var så 
briljant, att den osynlige värden, om 
han varit med, torde ha känt sig fullt 
belåten. 


Safety är en lifräddningsapparat, 
å hvilken vi göra våra läsare uppmärk- 
samma. Som af annonsen i denna tid- 
ning synes, försäljes denna utomor- 
dentligt praktiska apparat af grossh. 
Carl H. Schager, Vasagatan 14, Stock- 
holm, och helt visst skall detta skydds- 
patent vid eldsvådor tillvinna sig all- 
mänhetens uppmärksamhet. 


| Särskildt var bestämdt hvem som 
| 


I 
I 
| 


Rättegångssaker. 


En annan Carl Johan. Å råd- 
husrättens 4:de afd. skulle i lördags 
ransakas en arbetskar!', Carl Johan An: 
dersson, häktad för våld med lifsfar- 
ligt vapen. Kärande var Anderssons 
f. d. fästmö. En häktad person led- 
des in och ransakningen tog sin bör- 
jan. Sedan emellertid ett långt proto- 
koll från föregående ransakning lästs 
upp, kom man under fund med, att det 
var orätt person. 

— Heter ni inte Andersson? 

— Jo. 

— Och Carl Johan? 

— Ja. 

Det befanns nu, att denne Carl: Jo- 
ban var häktad för förfalskning af ett 
pautqvitto och senare på dagen skulle 
ransakas på rådhusrättens sjette afdel- 
ning. Och så blef den rätte Carl Jo- 
han upphemtad. 

Att käranden-fästmön ej genast rät- 
tade misstaget, väckte helt naturligt 
allmän munterhet i sessionssalen. 


Stöld från arbetsgifvare. Yng- 
lingen 8. 8. T. Wickholm har häk- 
tats för att han från sotaremästaren 
Rosander och dennes arbetare tillgri- 
pit klädespersedlar till ganska betyd- 
ligt värde. Han dömdes i lördags till 
4 månaders straffarbete och 1 års van- 
fräjd. 


OBS.! Våra ärade prenu- 
meranter uppmärksamgö- 
ras derå, att inbetalningar 
å teaterobligationerna göras 
direkt till Obligationskon- 
toret, Stockholm, icke till 
Redaktionen af ”För Alla”. 


" Rimkrönika. 
u. 
.>Jojomensanb 
Superbt att dock kylan sig ändtligen gaf; 


Ty nu 8er det ut att bli" blidväder af — 
jojomensan! 


, 


Till Gärdet en sälhund ju nyligen drog 
från Skansen — gudnå's — snart man honom 
dock tog, 
jojomensan! 


, 


En praktpjes — i allt till att skåda är vän — 
Jag menar Dramatiskans »Madame Sans- 
Géne>. 
jojomensan! 


Om rösträtt nu qvinnorna prata minsann; 


De tänka: >En ann" är så god som en ann'> — 
jojomensan! 


, 


Andrée vill till nordpolen gå — i ballong; 


Ja, det går nog bra — fastän resan blir 
lång — 
jojomensan! 
, 


En sak, som är >vanlig> — och likväl be- 


fängd : 
Att vatten- och gasrör nu >springa»> i mängd — 
jojomensan! 
, 


I 


Man gjort lite” hvarstans så der >peu om peu> | 
Små särdeles präktiga hyddor i snö, 
jojomensan! 


z 


Att snögrupper göra — visst nu saknas kraft; 
Om Dyfverman lefvat — nog slika vi haft, 
jojomensan! 


, 


Vi Edisons »Kinetoscop» sett också, 
Ja, Gud vet hvad Edison ej hittar på... 
jojomensan! 


H—-ld Bm. 


För familjen. 


Gamle majoren. 


Hvarför, ja, hvarför hade han verk- 
ligen låtit den dumma kärleken taga 
öfverhand? Han var ju mellan 60 
och 70 år! 

Och så börja bli kär igen, en gam- 
mal ungkarl, som icke var mer invigd 
i qvinnohjertats mysterier än en skol- 
pojke. 

Hon var ung, ack, mycket ung, och 
majorens gamla hjerta hade icke kun- 
nat stå emot de ljufva, blå ögonkast, 
som hennes utmanande ögon då och 
då sände. 

Det tjenade till ingenting att längre 
dölja aet: Han var kär, obotligt kär. 

Om blott hon hade varit det också! 
Ja, d. v. 8. nog var hon kär, men 
icke. i den gamle majoren, utan i en 
ung jägmästare, som med ståtlig figur 
och behagligt ansigte förenade detta 
obeskrifliga, som på qvinnan alltid slår 
an, äfven om hon skulle vara förälskad 
i en annan. 

Det hade kommit derhän, att jäg- 
mästaren skulle förlofva sig med majo- 
rens hjertas herskarinna, 

Hur han kände det, den gamle kriga- 
ren, som i finska kriget skördat lagrar 
af oförvansklighet. Detta gamla krigar- 
hjerta skälfde i hvarje fiber vid tan- 
ken på att den enda qvinna i verlden, 
som han egnat sin dyrkan, skulle kom- 
ma att tillhöra en annan. 

Men efter den djupa uppskakningen 
inträdde en reaktion som utmynnade i 
resignation — de åldrigas vanliga till- 


| Hykt. 


Majoren hade af en händelse fått 
höra, att flickan var förtjust i mor- 
kulla och att hon på sin förlofnings- 
middag långt ifrån skulle ha' någon- 
ting emot att på bordet se några stekta 
exemplar af den läckra fågeln. 

Kan jag icke göra något am at, 
hade majoren tänkt, så skall jag ät- 
minstone skjuta några morkullor och 
presentera barnet det. Herre Gud! 
Det är ju icke att undra på att hon 
icke kan tycka om mig, jag, som är 
så gammal. Men se, jag tycker om 
henne, och jag har ju nu ingen rättig- 
het att bevisa detta på annat sätt än 
att skänka henne sin älsklingsrätt — — 
men Gud tröste den der jägmästaren, 
om han blir elak emot henne! 


+ x 
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Tidigt på morgonen af förlofnings- 
dagen begaf sig majoren i väg med 
bössan under armen. Han skulle knäppa 
ett par, tre stycken morkullor och 
hemföra dem i triumf. 

Men när han kom i skogen och 
hörde vinden susa i trädgrenarne, bör- 
jade hans bjerta vekva. Han sjönk i 
funderingar, och under det han stod 
försänkt i ljufva drömmar, der »hon» 
hägrade i all sin skönhet, sträckte | 
morkallorna i mängd, endast uppmärk- 
sammade af majorens trogne stöfvare 
— och när majoren vaknade ur sitt 
sällbetsrus, var jagten förbi, morkul- 
lorna hade sträckt till andra, fredligare 
trakter. 

2 & 
kå 

På middagen var majoren dock med. 
Det var icke något vackert drag, 
han. fick omkring munnen, då han såg 
morkullor serveras. Han förstod nog, 
hvem som skjutit dem. Det var nära, 
att han icke fått ned champagnen 
ofvanpå — och det vill säga mycket, 
då det gäller en gammal krigare. 


Fästmön. 


Kupédörren slogs igen och hon var 
inne. 

Det var lång väg hon skulle fara, 
ända från Karlstad till Helsingborg. 

Hennes fästman jemte några af hen- 


| mor sagt. 


nes qvinliga bekanta stodo utanför med 
sörjande ansigten. 

Hon och han hade redan för fyra 
månader sedan kommit öfverens om att 
i afskedets stund vara modiga och icke 
nedstämma hvarandra. 

De höllo ord. Fästmannen var lugn, 
ja, han hade till och med skrattat hög- 
ljudt två gånger. Och fästmön hade 
sagt några skämtsamma ord. 

Men nu gick tåget. Farväl! farväll 
— ett hjertligt, trånande ögonkast — 
och tåget försvann bakom de mörka 
magasin som skymde perrongen. 

Resan hade nyhetens behag. Det 
längsta hon rest förut hade varit till 
Åmål och några gånger till Arvika. 

Men nu skulle hon långt bort. Hon 
hade med noggrannhet studerat jern- 
vägskartan och kommit till insigt om 
att den resa hon nu:gjorde var betyd- 
ligt längre än föregående. 

Hvad tåget brusade i väg! Detvar 
så skönt att sträcka ut hufvudet och 
känna. den kalla luften slå i ansigtet: 

Men så tändes vid en station vagrs- 
ljusen. Ute var det svart och hemskt. 

Och med ens kom det öfver henne 
en sådan ångest. Hon kände sig så 
öfvergifven, så tröstlös. Och tår efter 
tår stal sig ned för hennes kinder. 
Hon grät med öppna ögon, hon höll 
icke näsduken för ögonen. Hon rik- 
tigt njöt af att medpassagerarne sågo 
hur olycklig hov var. 

Den allförbarmande sömnen tog slut- 
ligen hand om den lilla fästmön. Och 
det dystra draget omkring munnen för- 
svann. AÅnsigtet blef lugnt. Hon 
måtte haft ljufva drömmar. 


+ > 
Cd 


»Farväl, min egen älskling!» 

Hon vaknade. I lyktskenet från 
stationen såg hon en ung qvinna stå- 
ende på vagnperrongen, hållande i fön- 
sterkarmen med små svartbehandskade 
händer.  Ansigtet var förgråtet, och 
ögonen stirrade med ängslan på en 
vacker ung man, som nyss kommit in 
i vagren och som lutade sig i fönstret 
fram emot den unga qvinnan, som tyd- 
ligen var hans fästmö. 

En afskedsscen! Hennes intresse 
väcktes, Det skulle bli roligt att se 
har andra förälskade menniskor buro 
sig åt, när de skulle skiljas. 

Hvad hennes medlidsamma hjerta 


| blödde, när hon såg deras afsked. Ack, 


hon skulle velat ropa ut till den för- 
gråtna flickan: var icke ledsen, jag är 
ju här ione, jag är också fästmö, jag 
skall trösta er fästman, vi skola tala 
om dem vi älska och derigenom för- 
taga skilsmessan dess tagg! 

Och huru gerna skulle hon icke nu, 
när tåget sattes i rörelse, velat gå 
fram till den unge mannen och säga: 
Ack, slå er ned här hos mig, så få 
vi prata. Jag är så ensam, så olyck- 
lig. 

Men hon betraktade honom närmare. 
Han såg icke alls ledsen ut. Och 
hvad? Bedrogo henne icke hennes 
öron? Var det möjligt? Han hade 
vågat falla ned på en bänk och tem- 
ligen högt säga: — Så der ja, gud- 
skelof, nu är det öfver! 

Så nedrigt! Så hänsynslöst! Ack, 

om hon kunnat stanna tåget och tala 
om det för fästmön. Om hon visste 
hennes namn och kunde skrifva till 
henne. 
. Plötsligt blef "hon blossande röd. 
Åh, det var alldeles säkert. Förmod- 
ligen tyckte Gustaf derhemma detsam- 
ma som den der fästmannen midt emot. 
Det var ovärdigt! 

Hon mindes så tydligt hvad hennes 
Nu först begrep hon det. 
Betydelsen framstod i sin fruktansvär- 
da sanning! 

— Akta dig för männen och tro 


icke blindt på dem, mitt barn. De 
äro sällan sådana de visa sig! 
Men Gustaf skulle få veta det. Han 


skulle minsann icke inbilla sig att hon 
ingenting begrep. 

Fästmannen midt emot vräkte sig 
nu på soffan och tände en cigarett. 

En sådan ohyfsad karl! Han hade 
då bestämdt aldrig. varit bland folk. 

Om en stund snarkade han så att 
det »ekade» i kupén. 

All hennes harm vaknade. 
fått slå honom! 

Men vid tiotiden kom konduktören 
och väckte honom, ty han skulle af 
vid nästa station. 

Tåget stannade! 

— Tjenis Gustaf! 

Hon boppade till — jaså, han hette 
också Gustaf. 

— Nå, hur har du haft det i pa- 
radiset, var fästmön söt som vanligt? 

— Åbhja, naturligtvis var hon det. 

— Kom få vi se om du har gråtit. 


Om hon 


— Invga barnsligheter, pojkar, — 
brummade Gustaf. — Tror ni att man 
lipar som ett fruntimmer? 

— Vi ha fått lilla rummet i afton. 
Dn kommer väl med och dricker ett 
glas. | 

— Ja, var lugn, det skall verkligen | 
smaka skönt — | 

— Jaså, jaså, lipa som ett frun- 
timmer. Ja-ja, den dag kunde komma, | 
då han kunde få ligga på knä och | 
gråta och bedja om en vänlig blick | 
af henne, som han nu behandlade så 
illa. 

Och nu skulla han på källaren. H:n 
skulle dricka punsch. 

Naturligtvis är Gustaf då också på 
källaren i afton. 

Men han skall få höra sanningen. 


-x . 
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Dagen derpå fick fästmannen ett 
bref som försatte honom i fullständigt 
raseri. 


Olyckans son, 


(Forts. fr. n:o 7.) 


Det var icke långt ifrån att'Ser- | 
geanten ville taga magistern i kragen. | 
Men så lugnade han sig, gjorde ett | 
hastigt utfall och lyckades gifva Wil- | 
helm en örfil som kom hela kinden att | 
svullna: — Jag skall lära dig veta 
hut, ska' du få se. — Så gick han. | 

Läraren var icke sen att öfver allt, 
hvar han kom i staden, omtala faderns 
råa handling. Man”'ömmade för gos- 
sen. Han fick matdagar i familjerna | 
och fick äta i köket och sedan springa | 
ärenden för maten. Böcker och de | 
nödvändigaste skolmateriel, som behöf- | 
des i hvarje ny klass, skänktes ho- | 
nom. | 

Men han skulle gerna understundem | 
velat gått der hemma och kört gödsel 
och fått dålig mat och mycket stryk. 
I staden slog man honom aldrig, men 
man kallade honom för trasvargen, | 
snuskepelle etc. ty hans habiter voro | 
i allmänhet icke mycket prydliga. 

Han nalkades sista klassen. Han 
fick sjelfmedvetande och litet sjelfstär - 
dighetsbegär; några fjun började visa 
sig på hans öfverläpp. Han lade sig : 
till med pincenez' och snyggt linne, 
hade fått stipendium och hade derför 
penningar. 

Han hade beslutat säga upp >»slägt- 
skapen» med fadern så snart han er- 
öfrat hvita mössan, sade han till kam- 
raterna. 


+ 


Dagen efter studentexamen hyrde 
han sig en häst och red ut till faderns 
boställe. Han var fullt och fast be- 
sluten att om fadern nu visade honom 
vänlighet, bara aldrig så litet, så skulle 
han bli vänlig tillbaka. 

När han svängde in på bivägen, såg 
ban på långt håll sin far komma gå- 
ende. Nu måtte han fått syn på ryt- 


Två qvinnor. 


Roman af 
Gaston Volnay- 
Öfversättning från franskan. 


(Forts. fr. n:o 7.) 


Och han tyckte sig minnas vissa 
ögonblick mellan hans älskarinna och 
hans vänner. Hon var mild och ljuf 
och spelade kärlek. Hon intresserade 
sig för saker, som hon beundrade, för 
att så småningom bilda hans karaktär 
som sin egen, och bakom denna blom- 
sterslöja, med hvilken hon smekte ho- 
nom, visste” hon så väl att hängifva 
sig åt andra, tillfredsställa sitt behof 
af att älska. Huru hade hon icke be- 
dragit honomt O. den olyckliga! 

Han kände buru han rodnade, der 
han låg utsträckt under de torra qvi- 
starne, der den annalkande vinterns 
trophéer, gula och röda blad, prasslade, 
Det var blygselns rodnad, som gör en 
menniska förlägen. 

Ah, unga män, var han färdig att 
säga, lären er aldrig att drömma och, 
framför allt, aldrig att älska. 


taren, ty han höll handen öfver ögonen 
och spejade. 

— Nej se herrn, hvad har herrn 
här att göra, — sade fadern när han 
kom fram till honom. 

r är 
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Jag blef så häpen öfver hans emot- 
tagande, sade Wilhelm, att jag icke 
kunde säga ett enda ord på en stund. 
Slutligen vände jag helt lugnt hästen 


Gamle majoren, 


rakt emot honom. Jag skulle velat 
rida ned honom — jag hade kommit 
med min hvita mössa för att glädja 
denne far, som aldrig beredt mig an- 
nat än sorg, denne far som gjort mig 
så mycket ondt han kunnat. Och ban 
har icke ett ord att säga mig. 

Jag kom också att tänka på min 
mor i detta ögonblick. Och jag be- 
togs af hat mot mannen, hvars skuld 
det varit att hon gått bort i förtid, 
ty det hade jag hört berättas. 


| ni ersatte mig icke henne med er frilla 
| Johanna. Ni har alltid slagit mig, 
alltid gjort mig orätt. Jag skall al- 
drig förlåta er. Ja, min far, jag för- 
bannar er, ty det är ni som gjort mitt 
lif bittert och mig sjelf till en så usel 
son. Farväl för evigt! Och så vände 
jag om hästen och skyndade derifrån. 


+ x 


Jag -vet icke om Wilhelm skildrat 
sitt hem och sina förhållanden der i 
full enlighet med sanningen. Men jag 
vet att det fins en sats, som säger, 
att vanvördnad mot föräldrar drar för- 
bannelse med sig. Och när jag tänker 
härpå, finner jag att Nemesis denna 
gång icke endast hotat. 

Ty det gick utför med Wilhelm på 
så kort tid. 

Till akademien bjelpte honom en 
hans gynnare, paton L. Han åtnjöt 
dessutom ett mindre stipendium från 
Karlstads läroverk. 

Första terminen i Upsala läste han 
ohyggligt. Han skulle bli prest. 

Och sparsam var han: Han kokte 
tillsammans korf och gryn och mjöl 
till middagen och hade en nationskam- 
rat som var inackorderad i maten och 
betalade 12 öre pr gång för dessa 


| läckerheter. 


Men redan andra terminen var ar- 
betet slut. Han hade fått smak på 


| utelifvet, var aldrig hemma, försum- 


| made sina affärer och lofvade bli lika 
dålig som han första terminen lofvat 


| bli bra. 


Fjerde och femte terminerna voro 
de sista. Patron L. hade blifvit var- 
nad. Han skref och sade att han, 
Wilhelra, nu måste söka upp en an- 
nan källa att ösa ur. 

Han annonserade om informatorplats 
och fick verkligen anbud från Wester- 
götland. När han på telegrafisk väg 
underrättat om att han antog platsen 
och att man borde sända honom :'res- 
penningar, gjorde han en sista kraft- 
ansträngning att begagna den sjunkna 
krediten. Han lyckades verkligen få 
ihop sextio kr. Han hade skylt på 
resan naturligtvis. Och med de sex- 
tio kronorna gick han till Rullan kl. 
7 på eftermiddagen, tog in fem bålar 
å tio kronor och lyckades förderfva 
de återstående tio kronorna på mat, 
vaktmästare och cigarrer. 


Alla dessa tankar kommo på mig 
så hastigt, de satte hjernan i ett slags 
rus. Jag höjde ridpiskan i min hand 
och skrek så mycket lungorna för- 
'mådde: — Om jag gjorde rätt, så 


skulle jag straffa er handgripligt, lik- | 
som ni gjort med mig så många gån- | 


ger. Jag vill det dock icke, ni är ju 
i alla fall mina dagars upphof. Men 
hädanefter vill jag med er ingenting 
ha att skaffa. Min mor tog ni ifrån 
mig genom edra djuriska lidelser och 


Två dagar derefter kommo respen- 
ningar. Det var endast trettio kronor, 


hvilka gingo samma väg som de sex- 
to. 


| Slutligen en tidig morgonstund hade 


några kamrater beslutat uppsöka vän- 
nen Wilhelm, kläda på honom och 
draga honom ned till stationen. Han 
skulle denna gång icke komma undan. 
De skulle gerna betala hans resa. 

Han kom verkligen på tåget. En 
kamrat medföljde till hufvudstaden för 
att se efter så att han kom med södra 
nattåget. 

Men Wilbelm hade de senaste ter- 
minerna gifvit många »gästroller» i 
| hufvudstaden och kände något så när 
| till denna, som var den andra kam- 
raten fullkomligt obekant, hvad de lo- 
| kala förhållandena beträffade. Också 
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Och liksom för att kröna hans för- 
tviflan började ett fint, genomträngan- 
de duggregn falla. Snart kunde An- 
dré icke med säkerhet säga, om de 
kalla dropparne, som sköljde hans an- 
sigte, kommo från himmelen eller af 
Andrés sorg. 

Han slöade till i det fuktiga gräset 
och väntade tills hans tänder skallrade 
för att begifva sig på hemvägen. 

Jag skall vänta här, tänkte han, 
tills mina föräldrar dödt. Sedan skall 
jag boi den här trakten som en eremit, 
instängd och häpgifvande mig åt böc- 
ker. 

Som han gick framåt, ådrog sig 
plötsligen smällen af ett bösskott hans 
uppmärksamhet. Han såg sig omkring. 
Han befann sig ännu i dalen. + Till 
venster låg en skog, bakom hvilken 
hördes bruset af vatten. Till höger 
tvära sluttningar, på hvars höjder syn- 
tes en linie röda képis”), omgifna af 
blå rök. En plutonsalfva kom honom 
att skaka från hufvud till fot och fram- 
för sig varseblef han vid en krökning 
af vägen, fem, sex män, iklädda hvita 
blusar och dolda bakom en buske. De 
svarade på elden deruppifrån. André 
blef plötsligt helt intresserad. Han 
upptäckte lävgs vägen åt Milly små 
grupper af män. En gäll hvissling 
kom männen stt hastigt resa sig upp, 
och en annan hvissling kom dem utt 


+) — soldater, hvilka i franska armén be- 
gngna röda mössor eller képis. 
Sätt. anm. 


åter kasta sig till marken. Goevärs- 
elden började ånyo. Slutligen hördes: 
seld upphör» och kort derefter: »Ställ- 
ning». André såg, hur hvar och en 
sökte sin plats. De voro allesammans 
unga, kraftiga män med hög ansigts- 
färg och blickarne lifvade af manö- 
vern. 

Rättning höger! 

Truppen marscherade bort, fienden 
hade försvunnit. 

André blef åter ensam. Det rörliga 
lif, han nyss sett, hade gjort stort in- 
tryck på honom. 

Det är då i längden bra dumt, tänkte 
André, att som jag ödsla bort sitt lif, 
istället för att lefva det något som 
jag icke gjort på tjugo år... Allt af 
slapphet, beskedlighét och fruktan för 
arbete. För tusan! Jag är väl mer 
menniska än de som kröpo på marken 
nyss... Nu är det slut. Det är ännu 
en svaghet hos mig att ömka mig 
sjelf för den der qvinnan som bedra- 
git mig... Så godt att bryta genast. 
Man bör glömma lika fort som man 
beslutit sig för det. Hufvudsaken är 
ansträngning. I dag är det lämpligt 
att framkalla den. I annat fall kom- 
mer jag att förlora så småningom min 
lifsprincip, precis som en ballong, ur 
hvilken man tappar gasen. 

När han tänkte härpå, var han nära 
att bearbeta sitt hufvud med knytnäf- 
varne. Han försökte att med stora 
steg komma så fort som möjligt från 
denna trakt, som verkade förslappande 


på honom. Han ville hinna till Beau- 
vais, upphinna soldaterna och af dem 
få litet lefnadslust, 

Men han såg endast ett moln af 
dam, ur hvilket då och då en röd 
mössa stack fram. 

Kl. slog tolf på middagen, då André 
kom till Beanvais' torg, Jeanne Ha- 
chette, en stor, fyrkantig plats, på tre 
sidor omgifvet af små bus och den 
fjerde beklädd med en envåningsbyg- 
nad, stadshotellet. Han andades redan 
lättare, han kände sig friskare, lifligare, 
mera menniska. Den lilla staden bade 
ett småleende utseende. Omkring dess 
hotell flögo dufvorna, grå, röda, hvita, 
rörliga och kuttrance och dess torg, 
Jeanne Hachette, dess stolthet, mottog 
én bred ljusstrimma, som förgylde dess 
midt, lyste på sanden onskring statyn 
och på trottoarerna utmed husraderna. 

André upptäckte ett litet tvåvånings- 
hus, på hvilket stod med stora bok- 
stäfver: »Konditori>. På detta» kon- 
ditori kunde man få mat. Från en 
sal på nedra botten hade man den 
stora fördelen att icke förlora något af 
de förbipasserande, om man satt och 
åt vid det öppna fönstret. Det var 
något som André gjorde. En frisk 
vind spelade då och då in, lekande | 
med solstrålarne, som lyste på med 
hvita dukar betäckta små runda bord, 


honom. Han insög denna vind och 
denna sol med samma begärlighet som 
ban drack det vin, han bestält fram. 
När André såg de förbipasserande, 
tänkte ban: Min lyckas ros må blom- 
ma på samma ställe som andras. Att 
sträfva efter något annat än det van- 
liga är en mara och att afvika från 
en banad stig är en fara. I det all- 
dagliga lifvet, der man drunknur i 
mängden, der man skrattar åt bvad 
som roar den och der man njuter med 
den, der skall -jag icke ett ögonblick 
känna mig missmodig. Min far har 
varit en enkel arbetare, jag har icke 
något behof af att arbeta. Jag har 
ju ingenting annat att göra än att låta 
mitt lif förflyta lugnt och stilla — 
precis som kulorna på ett radband löpa 
mellan nunnans fingrar. Man måste 
rätta sig efter bönens ord utan att 
förstå dem, utan att veta hvem man 
lyder. Den ljufva vanan och likheten 
i tänkesätt äro nyckeln till lyckan. 
Jag har utsigt att blifva rik, jag skall 
använda mig deraf. 

När André frukosterat, gick han till 
ett schweizeri, som låg midt emot, för 
att der tömma ett glas och läsa skämt- 
tidningar. 

Han fick tag i en tidning: >Vie 
Parisienne». Bland andra notiser stod 
der en om en tvist mellan älskare och 


omkring hvilka rörde sig en ung vac- 
ker flicka med friska läppar och vår- 
dade händer. 
drogos uppåt ögonen. 


, I 
Andrés mustaschspetsar | 
I 


Detta roade | 


älskarinna, och denna notis återkallade 
i hans minne det der brefvet, som han 
skrifvit till Anna och som han glömt 
att lägga i breflådan. Forts. 


Portativa Bakugnar a 


E, M. Sjöholms Patent 1895. 
Försäljas endast genom 


Carl:H:; egen 


14 Vasagatan 14; I-tr. upp, 


Obs.! 


Resultatet af användningen af denna ER blifver: 


Godt bröd till billigt pris. 


hände det, att den Kederlige Famnet 
ett tu tre stod ensam midt på gatan. 
Wilhelm hade försvunnit. 

Hur han sedan kom ned till Vegter- 
götland vet jag icke. Men några må- 
nader efter hans afresa från Upsala, 
fick jag ett bref ifrån honom. 
andades bara glädje. — — — »Här 
är alldeles förbannadt trefligt. Vi ha 
höns, kalkcner, drängar, fortepiano och 
2 stiliga flickor från Stockholm. Jag 
lefver som i ett paradis. Frun i huset 
mycket angenäm, Eleverna negligerar 
jag mycket. Men jag har ju icke kom- 
mit hit för deras skull, utan för min 
egen.» 


bj 


Jag hade just kommit med södra 
morgontåget. Vid centralen träffade 
jag en gammal vän som avancerat till 
medicine kandidat. Han meddelade 
mig att han på förmiddagen obducerat 
en om vi båda kände, Det var Wil- 
heln. Han hade gått i hufvudstaden 
och svält och slitit ondt och så hade 
hån fått blindtarmsinflammation, som 
på några dagar ändade hans lif. 

Men hur kom han hit igen? 

Jo, han var t. f. länsman och frak- 
tade hit en fånge. Men så ville han 
inte resa hem igen. 

Men den der konditionen han hade, 
när lemnade han den? 

Han försvann med frun i huset och 
de reste inåt Norge. Der tröttnade 
de på hvarandra. Och då sökte Wil- 
helm plats och fick en sådan hos läns- 
man G., du vet. s 


Här och der. 


Gemytligt. — Ni är angifven för att 
i berusadt tillstånd ha” hällt en balja 
vatten öfver käranden under utropet: 
Vänta, nu ska' jag döpa dig! 

— ÖOsanning, herr domare. 

— Jaså. Ja, då skola vi höra dop- 
vittnena. 


fd sr 
Lå 


Fatalt. Från en fest återvände här- 
omdagen en ,»glad broder» till hem- 
met. 
timmar öfver permissionstiden, gjorde 
vår man, som önskar undvika sparla- 
kanslexor, upp en plan för att rädda 
situationen. I enlighet med denna 
lyckades han omsider att varsamt kom- 
ma igenom dörrarna samt afkläda sig 
utan. att blifva upptäckt af sin maka 
eller deras »förhoppningsfulle», hvilken 
vanligen plägade sofva i sin lilla vagn, 
men som för aftonen var >inackorde- 
rad> hos mor, 

Troende att hans gosse hvilade i 
vagnen, började vår glade »uppfinnare» 
att så småningom sätta denna i gång, 
hvarjemte han uppstämde en slummer- 
aria: »Vyssa lull». Hans kära hälft 
reste sig då i sängen nästan förfärad 
och frågade, hvem i herrans namn Se$ 
var som satt vid vagnen. 

— Jo, det är jag, det, yttrade man- 
nen. Du har sofvit, du, medan jag i 
tre timmars tid suttit här. Pojken har 
ju skrikit alldeles förfärligt utan att 
du hört det ringaste! 

— Ja, du är just den rätte! Titta 
närmare i vagnen! Gossen ligger hos 
mig. 


Då han varit borta ett par, tre; 


Det 


1:sta kl. Restauration, 


der ugnen förevisas och på begäran afpröfvas. 
Portåtiva bakugnen kostar komplett kr: 
. Bränsleåtgåovg högst 10 öre pr timma. 
Ugnen upptager endast 4 qv.-fots golfyta, innehåller 
20 plåtar med en gräddningsyta af'inalles”20 qv.fot. 
Endast en man (eller ett fruntimmer) behöfg för att 
sköta såväl sjelfva ughen som gräddningen. 

Brödet, som gräddas i denna ugn, behåller hela sin 
naturliga arom, samt blifver utmärkt till smaken. 


Inom kort tid komma mönsterbagerier att 
anordnas, . der undervisning i ugnparndas skötsel gratis 
meddelas eventuella kunder. 


Indwstriphlatset 


DIS" Öppet: hvardagar 9 f. m.—11 e. 
Industri- & Konstutställninz. 


Table d'höte 150 & 2.50: Sexor- från 1-kr. 
Musik 4—6 och 7—11 em; 


Iaträdesafgift 10-öre. — Årskort å 2 kr., gällande till I April 1895: 


& 


250: 


m., helgdagar 1—11 e: m. PK 


ÖSTERMALMS Nya Handelsskola 


50 A Grefturegatan 50 A, 2 tr. (nära Carlavägen.) 
Gratis undervisning grundlig och praktisk, 
meddelas dagligen ir såväl enkel bokföring som Dubbelt Italienskt Bokhålleri, jemte 


skrifning m. m/ 


Rädda lifvet! 


Ledes af äldre, van lärare. 
Anmälan 9—1, 4—6, 7—9. RSA dOeION OMGE 9--11;7 1-3. 


Såsom kändt "har Stockholm en af | 


de yppersta brandkårer i verlden, hvil- 


ken i de flesta fall lyckats hämma | 


eldsvådor i dess utbrott, innan de hun- 
nit kräfva mennniskolif. 
har härigenom 
lugn. = »Inträffar eldsvåda, kommer 
brandkåren och räddar mig; om jag 
ej sjelf kan taga mig ut». Dock har 
erfarenheten flera gånger gifvit vid 
handen, att denna bekymmerslöshet 
varit bedräglig. Vid en eldsvåda lig- 
ger ej den största faran för mennisko- 
lif i elden, som vanligen långsamt 
griper omkring sig, utan i den qväf- 
vande röken; som hastigt sprider sig 
fyller utgångarne och omöjliggör rädd- 
ning genom trapporna. Specielt per: 


soner, som '-bo tre 'eller flera trappor 


upp, böra i tid förse sig. med lifrädd- 
ningsapparat, som gifver dem absolut 
trygghet för eldfara. " Då hfvet står 
på spel, alla utvägar äro stängda, då 
framstår nödvändigheten af en lifrädd- 
ningsapparat i fullaste dager, då ång- 
rar man ej att man en gång för en 
kostnad af några kronor förskaffat sig 
möjlighet att rädda sitt lif. Den till- 
förlitligaste och billigaste lifräddnings- 
apparat, som hittills förts i markna- 
den är 


Safety 


hvilken försäljes hos Carl H. Schager, 
Vasagatan 14, 1 tr. för ett pris af 
9—18 kronor, beroende på linornas 
olika längd och apparatens olika ut- 
styrsel. De billigaste apparaterna äro 
lika tillförlitliga som de dyraste. 


Billig Tvål! 


Prima Opoponax-, Aseptin-, Syrén-, Kakao-, 
och Mandel-tvål, med eleg. etiketter, pr duss, 
95 öre, mot järnvägsefterkraf. 

Tekn. Fakr- Svalan, Stockholm. 

3 Olofsgatan 3. 


Jok. Lundström & 0:o. 


Stenkol, 
Cokes, 
NÅ” Anthracit. A 
Varumärke. Varumärke. 
Rikstelef. Kontor: Allm. 
Skeppsbron 14. Tel. 22 88. 
Strandvägen 5, > 6019. 
Parmmätaregatan 1. > "61 98. 


Lättfattlig metod. 
Föreståndaren. 


J. Andersson 


'"Ängstenkol, Eng. Koks, 
krossade Antracitkol 


i plomberade säckar. 


Allmänheten Kontor: Handtverkaregatan 23 B. 


insöfts: i fullkomligt | 


Rikstel. 578. Allm. Tek 5219: 


I år 
ytterligare 4 
vinstdragningar! 
Nästa vinstdragniog den 1 Maj. 


Teater-Premie- Obligationer 


säljas pr kontant samt mot afbetalning t. ex. 
2 obligationer en af 1889 och en af 1893 mot 
kr. 2: 50 i mån, en obligation af 1893 mot 
kr. 1: 50 i månaden. 


Om flere tagas, billigare: 
IS" Begär prisuppgift! 
Alla vigtiga upplysningar lemnas gratis! 
Vid. alla de senare dragningarne hafva många 
och stora vinster utfallit på obligationer för- 
sålda mest på atbetalning, genom Obligations- 
kontoret, hvaröfver Obligationskontorets 8pe- 
ciela Vinstlista tillhandahålles åt en hvar. 


Energiska och -redbara agenter antagas mot / 
——=— nen 


hög provision. 


Obligationskontoret, 
3 A Klara Vestra Kyrkogatan 3 A, 
STOCKHOLM. 


Obs.! Teaterobligationer af: 1889 köpas 
kontant eller tagas i utbyte vid köp af obli- 
gationer af 1893. 


Wik; Andörsons 


Möbleringsaffärer: 
11 Biblioteksgatan 11, 


- | 3 Observatoriigatan 3, 
dessa ytterst spännande ro- 
maner;, som nu säljas för ram» 


| Industripalatset. 
a pris. 


Mathey, Tiggarnes Konung 3: --. Mayo, 
Svarta sjöns hemlighet 3.50. Levald, Gor- 


gona, roman fr. 1360-talet, 2.25. Det röda | 
sällskapet, högst spännande, 3:50. Combe, | 
Stackars Marcel, 1.75. Grupp F.A., pris 3.50 


jernvägsefterkraf. Obs. Eleg. ex. 
Wingåkers Bokhandel, Baggetorp. 


Giftas- 


och förlofningsringar af Fransk gul metall, 
likna äkta guld. Förändra ej färg ellersvärta 
fingret, om de än begagnasi 100 år. Pris 2 kr. 
Stora Badstugatan 46, Norr, Stockholm. 
Fr. Engblom, Guldsmed. 


I bokhandeln har utktmmit : 
8:de häftet 


af en 


Godtköpspraktupplaga 


Hen Beliga Skrift 


med 


i fullständig öfverensstämmelse 
med den af bibelkommissionen år 


Gustave Dorés världsberömda teckningar. 
1883 utgifna normalupplagan samt 


| N ya Testamentet, försedt med de ordförklaringar af 


| historiskt, geografiskt, kultur- och naturhistoriskt innehåll, som eljest måste 

| sökas i särskildt utgifoa bibelhandböcker eller kommentarer; med tillägg där- 
jämte af släkttaflor, stadsplaner, grundritningar af templet och kartor öfver 
de heliga länderna m. m. m. m,, utgifves först och kommer att utgå i 16 häften 
om tre tryckark i hvardera samt hvartannat häfte åtföljdt af 4 och hvart- 
annat af 6 af Dorés planscher 


till ett pris af endast 80 öre pr häfte, 


| hvilka månatligen kunna” lösas i alla boklådor, där profhäften finnas till påseende 
| och prospekt gratis tillhandahållas, samt hos undertecknades å hvarje ort antagna 
| kommissionärer. 

Denniv bibelupplaga som nu tryckes: bibeltexten försedd med vackra ornament, 
på godt papper &f prima kvalité, som icke gulnar utan bibehåller jämte stadigheten 
sin vackra. hvita tärg, och samtliga planscherna på tjockare s. k. »planschpapper» 

| i elfenbenston: 
Hvar och en som ' ordentligt utlöser 16 häften med tillsamman 
Tolf kronor SO öre, erhåller gratis en för Nya Testamentets inbind- 


I ning afsedd pråktperm af klot med chagrinrygg, solidt och elegant ut- 
styrd samt försedd med rika pressningar och förgyllningar. 

0” Observera!!! Huru lågt det pris är, för hvilket tillfälle härmed er 
hjudes att förviärfva en bibelupplaga, försedd med talrika noter, ordförklaringar och 
kartor m. m., vackert utstyrd och tryckt på godt och dyrbart papper samt med dessa 
planscher, som i hela världen enstämmigt erkännas vara de bästa bibelplanscher, 
som någonsin utkommit, framgår däraf, att i Frankrike, Dorés eget hemland, kostar 
en bibelupplaga med bans planscher 135 francs (= 97 kr, 20 öre) och i Tyskland, 
det land i världen, där böcker eljest äro billigast, för icke bundet ex. 75 mark (= 67 
kr. 50 öre); På samma sätt i öfriga länder. - Endast det gynnsamma pris, för hvilken 


den uteslutande förlagsrätten för Sverige till dessa planscher af. förläggaren förvärf- 
vats, gör, alt liksom vi äro den enda firma i Sverige, sons äger och kan utgifva 
en bibelupplaga med Doré8 planscher, så är Sverige det enda land i världen, där 

en: bibelupplaga. med dessa planscher kan lämnas till det pris, som nu af oss erbjudes, 

för att dermed i hvarje svenskt hem, äfven det enklaste, möjliggöra inköpet af en 

| praktbitel, som i öfriga länder är förbehållen uteslutande åt rik mans bord, — Då 

| dessutom hvarje abonnent, som ordentligt utlöst sina 16 häften, gratis erhåller 

| en praktpärm, hvilken vid beställning hos bokbindaren ej skulle kunna erhållas för 

| mindre än 5 kronor, bör ingen försumma att begagna sig af det här erbjudna 

tillfället till erbällande af. denna godtkköpspraktupplaga af Bibeln, 

. a Testamentet utgör ett helt för sig, och 
| y är subskription -å deot- 
| samma således icke bindande för Gamla Testa- 
| mentet, hvilket kommer att särskildt utgifvas. 
| Redbara personer i städer, KÖPA och byar, vid järnvägs- och post- 
ståtioner, bruk och sågverk samt andra orter antagas till kommissionärer mot 
hög provision: Profhäften, prospekter och närmare upplysningar erhållas genom 
C. & E. Gernandts Förlags Aktiebolag, dit alla bref och förfrågningar torde 
adresseras. 

Stockholm i Januari 1895. 
C. & E. Gernandts Förlags KR 
Adress: 12 Stora Kottugelan. 2. 
lagas och lackeras efter den välkända ryska metoden, om de inlemnas Oxtorgsgatan 3, 
| -Oigarrboden, eller Döbelnsgatan 79. 
Holmdin. 
Herrar och Damer. 
| Beställningar och reparationer emottagas af finare skodon, 
| Specialité: Herrskodon. 
Kasta ej bort felaktiga gummigaloscher, utan låt laga dem efter den välkända 
ryska metoden, som åstadkommer samma styrka och utseende som. nya! Omlackering 
10 å 15 öre paret. 12 Floragatan. Ernst Er 


En butelj gratis på 10 kr. 2 buteljer på 20 kr. 0: 8, Y. 


Vinhandelsfirman 


LINDQUISTER C:o i Stockholm. 


13 Norrlandsgatan 13 


försäljer de öfver hela Sverige erkändt bästa Punsch och Viner till ofvan- 
stående" priser. 

På kärl expediera vi endast till landsorten Cognac, Arrac, Rom 
| till 1: 15, 1: 20, 1: 40, 1: 50 pr liter. Ej mindre än 40 liter. 
OBS.! 60 buteljer för 50 kronor. 
Penningar böra alltid medfölja reqvisitionen. 


Hamburger-Pilsener 


Rekommenderas. 
oSnörmakerier 


af alla slag finnas ständigt å lager”till billigt pris. 
Beställningar emottagas och utföras fort, väl och billigt. 


Fabrik: 
3 Garfvaregatan 3. G. F. Wiber So: 
Fr Snörmakare. 


42 Drottninagatan 42. 


De balosch-Reparationer pm 


utföras bäst af en Specialist. INC 19 Norrlandsgatan. 


NF" Försök Ericson, 


FÖR ALLA 


N:o 9. 


Lördagen den 2 Mars. 


1895. 


Utkommer med 52 nummer 
Pris med postarvode 2 


Lösnummer 5 öre, 


kronor pr år, | 
Prenumeration: I landsorten å närmaste postanstalt, i Stockholm 
å Stockholms alla postkontor samt å redaktionen, 
Oxtorget 4, 2 tr. ö. g. 


pr år. I 


Redaktör och ansvarig utgifvare: 
Efraim Wästberg. 


(Förläggare: E. H. Gernandt.) 


Stockholm, Köersners Boktryckeri-Aktlebolag, 1805. 


| Redaktionsbyrå och kontor, Oxtorget N:o 4, 2 tr. ö. g. 
| 


Annonspris 3 kr. pr ruta af 5 centimeters höjd. 


Annonser mottagas af S. Gumeelii annonsbyrå, Drottninggatan 2, 
Svenska Telegrambyrån, Brunkebergstorg 2, samt å kontoret, 
Klara Södra Kyrkogata 16. 


Den gångna veckan. 


I Norge är ställningen, när: detta 
skrifves, densamma som förut. Konän- 
gen utfärdade till venstern en ny skrif- 
velse, då intet svar kommit på den 
första. - Denna skrifvelse öfverlemna- 
des till f. d. statsminister Steen och 
var hållen i en helt annan form än 
den förra, en form, der konungen ville 
göra sin rätt gällande. 

Resultatet kan man tänka sig. "Det 
blef nästan uppror i vårt älskade bro- 
derland, och på skrifvelsen lemnades 
intet svar. ; 

Efter allt att döma skulle gränsen 
för det kungliga tålamodet snart vara 
uppnådd. 


Riksdagshusbyggnaden har man bör- 
jat. inse icke blifva väl placerad på 
Helgeandsholmen; hvarför föreslagits 
en ombyggnad af den gamla. Denna 
fråga ventileras som bäst. De af huf- 
vudstadens invånaré, som åsett de stän- 
diga vattenpumpningarna på Helgeands- 
holmen; ha' nog dragit på munnen, då 
de betänkt, att man der ämnade an- 

. lägga icke blott riksdags-, utan äfven 
riksbankshus, d. v. s. en vacker dag 
dränka "Sveriges hela förmögenhet — 
ja, jag menar naturligtvis guldtackor 
och. silfver. I det andra huset lär nog 
finnas förmögenhet, men mest af det 


slag :om klingar — dock icke med 
samm; klang som den >Lidnerska 
knäpjen»> åstadkom, Det dröjer nog 


länge, innan rösterna i våra kamrar 
ha" annan än metallisk klang. 


-. r 
3 


Vid Saltsjöbaden, den allra nyaste 
affärskällan — klyftig för resten -— 
har man haft skidtäflingar, i hvilka 
en ung norrman tog priset. 
en norrman, märk detl!! 
af sporten 


Han eldades 
och af den gränslösa kär- 


leken till broderlandet att åstadkomma | 


underverk och derigenom blifva berät- 
tigad att hemföra en prispokal — all- 


tid litet silfver, som kanhända kom | 


hemlandet tillgodo. 


Veckans nyheter. 


Konungen väntas afresa till Stock- | 


holm redan innan denna veckas slut. 
Hans besök :' härstädes blir emellertid 
mycket kort, och drottningen qvarstan- 
nar under tiden i Kristiania. 


Ett vackert minne. Aflidne ge- 
neralkonsul Henrik Davidson har i sitt 
testamente gjort följande dispositioner 
för välgörande ändamål: 

18,750 kr. till Stockholms mosaiska 
församling att tilläggas den s. k. Elias- 
sonska fonden, afsedd att bereda bo- 
städer åt fattiga, orkeslösa medlemmar 
af församlingen (af detta kapital skola 
dock två lifräntor utgå); 5,000 kr. till 
'Sofiahemmet; 5,000 kr. till hemmet 
för obotligt sjuka; 5,000 kr. till Kron- 
prinsessan Lovisas vårdanstalt för sjuka 
barn; 5,000 kr. till Nya barnsjukhu- 
set; 5,000 kr. till stiftelsen för orkes- 


lösa tjenares understödjande, att till- | 


läggas pensionsfonden; 5,000 kr. till 
Stockholms sjömanshem; 1,000 kr. till 
Stockholms mosaiska församlings fat- 
tigvård, 1,000 kr. till Jakobs och Jo- 
hannis' församlings fattigvård att an- 
vändas med 500 kr. till fattigutdel- 
ning och 500 kr. till sommarferiekolo- 
nier åt fattiga skolbarn; 300 kr. till 
Lidingö kommuns fattigvård. — Dess: 
utom har den aflidne med större och 
mindre penningebelopp ihågkommit sina 
och sin efterlefvande makas trotjenare. 

En hyllning egnades den 28 febr., 
fra Maria v. Mentzer i hennes dans- 


Det var | 


institat, 3 B. Sibyllegatan. Ett 40-tal 
| af elever öfverlemnade då till henne 
eh dyrbar - kaffekanna af gediget silf- 
ver.  Lyckönskningstelegram och bref 
ingingo under dagens lopp från de 
platser i landsorten, der hennes insti: 
tat äfven är förlagdt. Det mest hjert- 
liga förhållandet syntes vara rådande 
mellan elever samt lärare och lärarin- 
nor. 

Fro v. M., som uppnått ovanligt hög 
ålder, är vid en beundransvärd vigör. 

Frök. Vacklin den kände violvirtuosen 
uppträdde under aftonen med flere num- 
mer. 


Hoforsolyckan kommmer att bli 
föremål för sakkunnig undersökning: 
På föranstaltande af bruksbolaget har 
nämligen "en komité af fackmän fått i 
| uppdrag att söka utröna orsakerna till 
valsverkstakets instörtande den 8 febr. 
Medlemmarne i denna komité äro in- 
geniör Nyström, en erkändt skicklig 
och erfaren konstruktör, ingeniör Carl 
Fremnell, anstäld vid Bergsunds meka- 
niska verkstad, samt yrkesinspektören 
0. W. Sundell. 


Ett blodsdåd timade natten till 
den 24 febr. i närheten af Liljehol- 
men, i det att arbetaren Axel Peter 
| Lindgren blef så illa sårad af knif, 
att han kort derefter afled.: Såsom 
hans baneman har anhållits ångbåts- 
eldaren August Bernhard Östling, hvil- 
ken öppet och otvunget erkänt, att 
han vid det ifrågavarande tillfället dra- 
git knif, men icke iafsigt att såra ellér 
döda, utan för att värna några illa 


hvilka på lördagsqvällarne pläga be- 
söka bierstugorna i staden 'och nu un- 
der hemvägen mellan kl. 11 och 12 
| på Liljeholmsbron kommit i delo med 
Östling och hans sällskap samt först 
sparkat och illa misshandlat den först- 
nämde. Då han ånyo öfverfölls, hade 
Lindgren under handgemänget särats 
af knifven, ehuru Östling ej vet sig 
med « afsigt ha utdelat något hugg. 
Lindgren, hvilken, såsom förut antydts, 
var illa beryktad, fördes:till en fält- 
skärsstuga vid Hornstull, der han kort 
efter ditkomsten afled. Östling har 
deremot ett godt rykte om sig och har 
under det med honom hållna förhöret 
gjort ett godt intryck. 


Fattigmansskjuts. Ett mindre till- 
| talande sätt att fortskaffa en nödstäld 
| bettlare till sin hemort har man ny- 
| ligen begagnat i Åsbo, Fagerhults soc- 
| ken, enligt följande meddelande, som 
| låter otroligt, men lemnats Öres. P. 
Jaf namngifven person. Det kom i 
| förra veckan en tiggande qvinna från 


kända unga män. från Liljeholmen;' 


I 


Hishult in till enkan Johanna Anders- | 


| son i Yxenhult. Efter att en kort 


stund ha uppehållit sig der, nedkom | 


hon med en ny verldsmedborgare. 
turligtvis måste man nu låta henne 
stanna på stället ett par dagar. Sedan 
ville roan göra sig qvitt såväl henne 
som hennes barn och en liten drag- 
kärra, hvilken hon fört med sig. Det 
skedde på det sättet, att en af husets 
medlemmar gick före och drog kärran, 
medan qvinnan följde efter med bar- 
net i sin kjortek Så bar det af till 
grannens, der främlingen tog in. Så 
| blef det den andres tur att ledsaga 
henne till nästa granne. Och på så 
| sätt gick det:långs hela socknen i djup 


Na- | 


snö och på obanade vägar, änskönt der | 


icke är ondt om hästägande bönder, | 


som mycket väl kunnat skjutsa den 
stackars qvinnan till grannsocknen His- 


hult, hvars fattigvårdsstyrelse fått er- | 


sätta kostnaderna. 


»Jack uppskäraren» i Norrland. 
| Till Vesternorrlands Allehanda skrif- 
ves: En torparhustru med sin tioåriga 
dotter i Gransjö by, Hellgum, upp- 
väcktes en natt helt nyligen af att 
någon bultade på hennes dörr. Som 
hennes man var borta, trodde hon, 
att det var han som kom hem, hvar- 
| för hon utan att fråga öppnade och 


-20,000 kr. för 2 kr 


"kan ni erhålla, om ni med 2 kronor på 


närmaste postanstalt prenumererar å den 
rikt illostrerade och intressanta veckotid- 


”För Alla” 


(Förläggare: E. H,. Gernandt) 


| ningen 


och  insänder ert prenumerationsqvitto 
jemte ett 10-öres frimärke till Redaktionen 
af »För Alla», Stockholm. Ni erhåller då 
»För Alla> under hela år 1895 och der- 
jemte får ni omgående er tillsändt 


Ett afbetalningsbevis 


å en'af teaterkonsortiets premieobligationer 
af 1893 från 


Obligationskontoret 
Stockholm. 


A' detta bevis har »För Alla» gjort två 
inbetalningar för hvarje prenumerants ritk- 
ning. 


39.000 Kronor utlottas 
den 1 Juni, 
af hvilken summa högsta vinsten är 


20,000 Eronor. 


Om ni fortsätter att i 13 månader in- 
betala Kr. 1: 50 pr månad till Obligations- 
kontoret, Stockholm, får ni er tillsänd 
originalobligationen, hvilken när som helst 
är säljbar till nästan samma belopp ni 
inbetalt. Genom att fullgöra edra inbetal- 
ningar punktligt, får ni deltaga i alla drag- 


ningar, af hvilka två återstå under detta | 


år den (1 
I dessa 2? dragningar ufliottas Inalles 


103,000 Eronor. 


Obs.! Å af Obligationskontoret försålda 
premieobligationer af 1893 ha' följande 
högre "vinster utfallit i de sednaste drag- 
ningarne: 


20,000 Kronor å Serien 2,541, N:o 40 
20,000 > > NE:801,- 30 55 
14 vinster å 1,000 Kronor 

53 > >> 100 » 


Att märka är, att alla dessa vinster 
utfallit på obligationer, som på afbe- 
talning sålts af Obligationskontoret, 
Stockholm. 

OBS!!! Hvarje person, som 
skaffar fem prenumeranter och 
insänder dessas qvitton jemte por- 
ton till redaktionen af »För Alla», 
erhåller omgående sig tillsänd en 
postanvisning å 2 kronor. Den 
som samlar tio prenumeranter får 
tidningen >För Alla» jemte ett 
afbetalningsbevis å en obli- 
gation och dessutom 2? kronor 
i postanvisning!!! 

Skaffar ni flera än tio prenu- 
meranter, blifva fördelarne ändå 
större. 


Prenumerera genast 


så att ni blir i tillfälle att få 
tidningen från årets början. 


derefter gick in att tända ljus. Döm 
då om hennes fasa, när bon får se en 
okänd person med förbundet ansigte 
och knif i hand framkomma och släcka 
ljuset, sägande sig vara »Jack upp- 
skäraren» samt bedyrade, att han skulle 
mörda henne. I förskräckelsen hunno 


| dock både mor och dotter hoppa ut 


genom fönstret och i största hast sprin- 
ga, modern till en och barnet till en 
annan granngård. När barnet anträf- 
fades, var det så medtaget af såväl 


| ansträngningen som rädsla, att man 


fruktade för dess lif. Den nedrige 
bofven sprang allt hvad benen för- 
mådde åt motsatt håll mot de skrämda 
och kunde hans spår upptäckas, eme- 
dan han flere gånger varit utom vä- 


Juni och den 1 December), | 


Thomas Thorild. 


Det var under >»Sveriges frihetstid», d. v. 8 den tid, då äfven hos 
Sveriges folk blodet började sjuda, det var i den tredje Gustafs dagar, som 
Thorild lefde och verkade. Svenskarne hade då ännu icke kommit till den 
grad af- intelligens "och enhällighet att de kunde motarbeta, förbjuda den re- 
volution, som konungen genomförde och som inbringade honom envälde, snöpligen 
slopadt vid sonens, Gustaf IV Adolfs afsättning. 

Hvad litteraturen beträffade, hade all hos oss inhemsk sådan öfvergått i 
en form, som ingen ärlig svensk man kände igen. Det var Frankrike, som 
spelade första fiolen, icke blott hvad det formella beträffade, utan, tyvärr, äfven 
hvad smaken och innehållet' angick. 

Hvilket innehåll! En fräck litteratur, bjudande på alster af upphetsade 
och demoraliserande hjernors fantasi, ingenting lärande annat än möjligen lättsinne, 
ingenting erbjudande som lån för tankearbetet, annat än i bästa fall smak för 
det förderfvande lifvet, en koncentrering af det förderf, som den tidens lindrigt 
bildade hjernor ansågo som något riktigt fint. 

Men då uppträdde Thomas Thorild. 

Vi använda en svensk häfdatecknares ord om honom: »Denne man, som 
vågade häfda svenskhetens värde gentemot den ensidiga, franska smågvickheten 
med dess glatta moral, på hvilken hoffröknar och hofpredikanter i kapp hal- 
kade omkull, den som ville återställa det nordiska allvaret i tänkesätt och 
handling vid den tid, då detta var nära att mögla under det qväfvehaltiga i 
»långodset>, denne väldige, som djerfdes i en tid af onatur, då peruken, mou- 
chen, sminket, all annan artificiel formfulländning onämd, förde spiran, denne 


| väldige, som då vågade gifva sin samtid till lösen! »Naturens sanning, svillets 


frihet»: — det högsta af känsla och det högsta af förstånds — denne man 
var just Thomas Thorild.» 

Det var denne man, som, oaktadt sitt blida väsen, dock var skarp gent- 
emot de personer, som, hyllande de gamla teorierna, icke ansågo sig kunna 
gå nog långt i hätskhet mot denne >»rebell», som stört deras gamla lugn. 

Thorild var en banbrytare af den fria svenska litteraturen. Han tålde 
icke att vara klafbunden. Fritt skulle ordet löpa, löpa fint och lätt — såsom 
bläcket löpte ur hans penna. 

Han var en framtidens skald, denne Thorild — han var långt före sin 
tid. Han önskade nog, såsom litet af oss hvar, att få vakna om ett par 
hundra år och få se hur långt verlden framskridit i upplysning. Han var en 
af dessa andar, som nu för tiden skapa revolution. Han har i vårt tidehvarf 
sina anhängare, lika säkert som att han var född 1759 och dog 1808. 


Ur fågelverlden. 


VI. 


Skogsdufvan. 


Skogsdufvan af hvilken vi här lemna ett porträtt, är mindre snabb och 
vild än ringdufvan, men hon är mera otvungen i sina rörelser, går med större 
färdighet och bär kroppen vanligen något mer upprätt, flyger ledigt, i början 
med - klatschande ljud, sedan med högt och gällt pipande och vid nedsänknin- 
gen, som sker jemt sväfvande, utan något ljud. Hennes kuttranden, det samma 
som hennes »stämma>, ljuder helt enkelt som så: hu! hul hu! | 

Härvid uppblåser hon sin hals och håller densamma i rörelse, men sitter 


stilla på samma gren. 


Från april till september hör man ofta skogsdufvan kuttra, dock händer | 
understundom att en hane. hörs svara den andre, och der träden äro glest be- | 
satta är det en uppriktig täflan mellan dufvorna. | 

Skogsdufvan röjer en stor kärlek för den af henne valda vistelseorten, 
vid hvilken hon visserligen är bunden för de der befintliga, ihåliga trädens 
Uppskrämmes hon, så sänker hon sig ned; ej långt från sin förra plats 
och återvänder till denna, så snart hon icke mer fruktar någon fara. 

Skogsdufvans näring består af hvarjebanda sorters frön. 

Skogsdufvoparet är en bild af trogen, äktenskaplig kärlek. 

Djuren, föregå i detta fall, som många andra, menniskan med exempel. 


skull. 


— 


gen. Det. kan måhända derigenom 
blifva möjligt att upptäcka honom, på 
det han kan få sitt välförtjenta straff. 


Ett lyckogrepp. En skolgosse, 
son till en handlande i Söderhamn, 
hade för några dagar sedan, då han 
gick ut för att åka skidor på den van- 
liga skidlöpningsplatsen å vestra stads- 
berget, tagit med sig sin mors guldur 
för att icke dröja längre borta, än han 
hade lof till. Vid en af de många 
kullerbyttor, hvilka förekomma under 
denna sport, inträffade emellertid, att 
det lilla damuret, som icke hade kedja, 
gled ur fickan och hamnade någonstä- 
des i den djupa snön. Förlusten märk- 
tes ej förrän vid gossens hemkomst, 
och då begåfvo sig modern och en 
tjensteflicka ut till stället för att leta 
efter uret, men vid första anblicken af 
den öfverallt på fältet tilltrampade snön 
insågo de, att det var alldeles hopp- 
löst att företaga några efterforskningar. 
Dagen derpå voro några gossar ute på 
samma plats och åkte skidor. Dervid 
hände sig, att en af dem under åk- 
ningen utför backen förlorade balansen 
och slungades rätt på hufvudet i en 
snödrifva, i hvilken han rände ned 
båda armarna. Man kan tänka sig 
hans förvåning, då han med ena han- 
den djupt ned i snön fick tag i ett 
hårdt föremål, hvilket vid närmare un- 
dersökning befans vara klockan, om 
hvars förlust han hört talas. Genast 
skyndade han att öfverlemna fyndet 
till ägarinnan och mottog med glädje- 
strålande blickar som belöning en tio- 
krona, hvilken kom bra till pass i den 
lille upphittarens hem, säger S. T. 


Rättegångssaker. 


Ett ovanligt hyreskraf. Bokhan- 
delsfirman Looström & komp. hade till 
rådhusrätten instämt förre telegrafkom- 
misarien C. G. W. Rääf med yrkande 
om hyresersättning, för det firman L. 
en längre tid i sitt fönster exponerat 
en af hr R. författad bok, hvarför hyra 
skulle betalas med 50 kr. pr år. I 
lördags ålades hr Rääf att till firman 
utgifva resterande hyra med 44 kr. 
12 öre jemte 28 kr. 50 öre i rätte- 
gångskostnader och protokollslösen. 


Brutal stadsfiskal. J. S. Svens- 
sons hustru hade den 27 maj 1893 
hos polisen i Filipstad begärt hand- 
räckning derför att hon blifvit miss- 
handlad af sin man. Stadsfiskal N. 
0. Samuelsson instälde sig i makarne 
” Svenssons bostad och grep Svensson, 
som i sitt rum fanns liggande tyst å 
en soffa, och medförde honom mot hans 
vilja till polisvaktkontoret, der han 
hölls : inspärrad till följande dag. Då 


Svensson icke till åtal angifvits eiler | 
funnits hafva begått sådant brott, att 
han derför lagligen bort eller kunnat | 
häktas, blef'stadsfiskal Samnelsson af 
rådhusrätten i Filipstad för oförstånd | 
i tjensten dömd att böta 50 kr. och | 


att till Svensson utgifva dels veder- 


gällning med 25 kr. och dels ersätt- 
ning för rättegångskostnader med 50 
kr. Hofrätten faststälde rådhusrättens 
utslag samt dömde dessutom Samnels- 
son att till Svensson utgifva hvad 
denne kunde visa sig ha' utgifvit till 
stämpel å ett exemplar af hofrättens 
utslag. K. m:t har nu nedsatt böterna 
till 15 kr. och befriat honom från ut- 
gifterna till Svensson. 


Också ett prejudikat. En natt 
sistlidne juli hade t. f. kronolänsman 
Jakobsson i Skinnskatteberg infonnit 
sig hos stenhuggaren P. E. Pettersson 
i Ställberget och bultat på samt an- 
hållit att få komma in för att verk- 
ställa utmätning. P. hade vägrat öpp- 
na, enär han ansett det vara olämp- 
ligt att hålla dylik förrättning midt i 
natten. Länsmannen hade då brutit 
upp dörren till ladugården och beredt 
sig inträde dit samt der verkstält för- 
rättningen. P. hade dervid yttrat till 
J., att han »>kunde icke förstå, att en 
nykter person kunde bära sig så åt>. | 
Härför åtalades P. inför häradsrätten, | 
med yrkande om ansvar för våldsamt | 
motstånd vid offentlig förrättning och 
för missfirmelse mot tjensteman i den- | 
nes utöfning af tjensten. 

Vid Skinnskattebergstinget förra mån- 
dagen fördes svarandens talan af v. | 
häradshöfding Y. Olbers i Köping, | 
hvilken bestred åtalet på den grund, 
att svarandens vägran att nattetid in- 
släppa utmätningsmannen icke kunde | 
få anses som våldsamt motstånd. Lika 
litet kunde det af svaranden till J. 
fälda yttrandet få tolkas som någon | 
missfirmelse. Hvem som hälst torde 
nog ha' rätt att vägra tillträde till sina | 
lokaler nattetid, vore det så ock för 
en utmätningsförrättare. 


dag, ungefär som de,sade: Vi träffas 
i kyrkan om söndag. 

Petter Jonsson, en karl på 50 år, 
var svåra rik och hade derför råd att | 
kosta på sig ett och annat, som gran- 
narne icke kunde tillåta sig. 

Petter Jonssons hustru, Laura, var 
icke af allmogeklass som han sjelf. | 
hon var dotter till en rik apotekare | 
och hade i boet medfört mycket pen- 
gar och så hade hon medfört äfven 
något annat, som först väckt Petters 
uppmärksamhet: en sällsynt fägring. 

Och en präktig husmor. blef hon | 
också, en husmor, som hade ett mön- | 
sterhem. 

Men lyckan är aldrig obegränsad 


| här i verlden, och det var icke heller 


Petter Jonssons: Han hade inga barn | 


och kunde icke heller af vissa skäl 
vänta sig några, åtminstone icke i äk- 


| tenskapet med Laura. 


Och det var derför de båda voro så | 
förtjusta i att hvarje vecka se omkring | 
sig samlad allt-hvad Torp hade af 
ungdom. I 

Laura var 20 år yngre än sin man. 
De hade varit gifta i 10 år, men Laura | 


| såg dock ut precis likadan som på sin 


| bröllopsdag, ja, t. o. m bättre, ty hon 


hade fått en behaglig embonpoint, som 
förlänade henne en tjusningskraft — 


| som blef hennes olycka. 


För familjen. 


En häktning. 


Petter Jonssons hus var kändt som 
det gästfriaste i hela Torps by, och 
man lefde der ett gladt lif. Hvarenda 
lördag, vår Herre gaf, hade man dans- 
tillställningar, då alla ungdomar i Torp | 
kommo tillsammans och roade sig. 
Några inbjudningar till dessa festlig- | 
heter utfärdades icke, det var öfver- 
flödigt, ty ungdomarne sade till hvar- 
andra: Vi träffas hos Jonsson på lör- 


efter en ny make. 
| Jonsson var det annorlunda. 


När en qvinna i 10 år lefvat till- 
sammans med sin man, kan man tycka, 
att hon skulle ha' hunnit sätta sig in 
i situationen så, att hon icke längtar 
Men med Laura 


Hvarför alltid fördöma qvinnan ? En 
gift karl kan i ett anfall af lättsinne 
öfvergifva både maka och barn och 
kasta sig i armarne på en qvinna af 
omtvistadt värde. Hvad säger allmän- 
heten? Jo, den ger hustrun skulden. 
Naturligtvis är det hennes fel, säger 
man. 

Hvilken onaturlig orättvisa, då man 
betänker, att om en gift qvinna en 


| milj. 


dag skulle tröttna på sin knarrige man, 
så skjutes hela skulden på henne. In- 
gen skugga faller på den >»ädle>, 
»aktningsvärde» maken, hvilken nyhets- 


| hungriga skandaltidningar icke kunna 


utsmycka med nog stora förtjenster — 
dessa nyhetsjägtande tidningar, som 
gerna gifva sin publik till lifs en kom- 
plett osanning, för att väcka sensation 
och för att dagen efter — dementera 
den! 


+ 


Till Torp hade inflyttat en ung fa- 
Det var den aflidne länsmannens 
efterträdare, som med barn och blom- 
ma hade kommit för att upprätthålla 
ordningen på orten, der aldrig några 
sportler förekommo, ty hela trakten 
var den mest fredliga i verlden. 
Länsmannen, Alfred Granberg, som 


han hette, var en karl på 35 år och | 


såg ovanligt bra ut. Förr var läns- 


manstypen en stor, röd näsa, ett par | 


stora mustascher och ett groft 
språk. : 

Men länsman Granberg var en helt 
annan karl. Han såg bra ut, brydde 
sig icke mycket om tjensten, han lade 
mest an på att behaga detta vackra, 
svaga, veka kön, som slagit rekord i 
konsten att förljufva eller förbittra lif- 
vet för en karl. 

Naturligtvis var den nye länsman- 
nen med på danstillställningarne hos 
Petter Jonsson. 
gen sammanträffade med fru Laura, 


var det som en elektrisk gnista sprun- | 


git dem emellan. 

Och det var slutligen icke blott om 
lördagarne, som länsmanpnen uppvak- 
tade Jonssons, det blef slutligen hvarje 
dag, allrahelst på de timmar, då Pet- 
ter Jonsson var ute på sina ägor. 

Men så en dag, när länsmannen var 
hos fru Laura, hände det att mannen 
hastigt kom hem. En dräng hade fått 


När han första gån- | 


taggen af en harf rätt igenom ena fo- | 


ten, och skyndsam förbindning var af 


nöden. Petter Jonsson hade derför 
gått hem efter en sårspruta och kar- 
bololja — saker som alltid funnos der 
på gården. 

Han öfverraskade sin hustru i en 
högst besynnerlig situation, han vände 
genast, när han såg det rum van- 
helgadt, - der han nu i tio års nätter 
njutit en välsignebringande sömn, och 
reste direkt in till staden. 

På planschen se vi följderna af Pet- 
ter Jonssons stadsresa. Polisen har 


| kommit för att häkta fru Laura, så- 


som förvunnen till ett brott, som plä- 
ger beläggas med ända till ett års 
straffarbete, 

Den stackars qvinnan står i förstu- 


| gan, mängden af grannar stå, alldeles 
| lama af bestörtning, utanför. 


För att 
hålla sig uppe håller hon sig med ena 
handen i dörrposten. 

Konstnären har förstått träffa situa- 
tionen och detta på ett så gripande 
sätt, att den som icke förstår denna 
lilla berättelse, han skall förstå konst- 
närens framställning af det uppska- 
kande ögonblickets händelse. 


Höst. 


Hösten hade kommit, mörk och kulen, 
med gula och röda blad och storm och 
iskallt regn. 

När man bor i staden, känner man 
icke så mycket af hösten, man bryr sig 
icke om den, och man tänker kanske 
icke på att en ny årstid inträdt, förr 
än de första flingorna visa sig. Men 


| om man bor på landet och hvarje dag 


är i tillfälle att se naturens förändning, 
då känner man att hösten är kommen, 
och då födas inom ep vemodiga tan- 
kar: Dessa rosenbuskar och kaprifolie- 
häckar och »sammetsblommor>, som 
hvarje dag på eftersommaren fått skatta 
åt trefnaden inomhus, de skördas nu 


alla på en gång, obarmhertigt och bru- 
talt. Och så, när man kommer ut en 
dag, så stå de der svarta och veder- 
styggliga. Och just som man är för- 
sänkt i funderingar öfver alltings för- 
gänglighet, så kommer der en stormil, 
som går rätt igenom både kläder och 
kropp, sägande: — Hvad står du och 
funderar på? Här är ingen tid till 
kontemplationer. 


Två qvinnor. 


Roman af 
Gaston Volnay- 
Öfversättning från franskan, 


(Forts. fr. n:o 8.) 


Hjelten i historien beklagade sig 
öfver, att hans älskarinna svikit honom, 


men i alla fall ville han icke öfver- 
gifva henne. Han var fortfarande kär 
i henne. 


När André läst notisen, mumlade 
han: — Så dum skall jag icke vara. 
Skulle jag afvakta solnedgången, skulle 
jag blifva hjertnupen. Mitt bref till 
henne bör blifva nådestöten. 

Han kom ihåg, att ett- tåg till Paris 
gick kl. 2 och han skyndade sig till 
stationen, säker på att de två pappers- 
blad, der han utgjutit allt sitt hat, 
skulle göra åsyftad verkan. 

Men knappt hade brefvet försvunnit 
i lådan, förrän André åvgrade sig: 

— Stackars qvinna! Hvilken grym- 
het. Är jag då så fullkomligt säker 
på att hon bedragit mig! 

Han hade icke kraft och mod att 
gå sin väg. 


Hugg du i och ar-| 
beta som de andra! Naturen ändrar | 


icke skaplynne, äfven om du stode der 
hela ditt lif och såge dum ut. 

Och då går man in igen och tycker 
att allting är så tråkigt, så oerhördt 
tråkigt, och i ett obevakadt ögonblick 
tror man sig önska att få säga adjö 
åt allt och alla, innan den förfärliga 


vintern kommer. Det skulle vara så 
skönt att få hvila och drömma — en 
hel evighet. 

Ty de kulna dagarne äro sömngif- 


Han stod och funderade på, att om 
en timma skulle lokomotivföraren fram- 
för honom och tågets samtliga passa- 
gerare vara i Paris. Hans fantasi ga- 
lopperade i väg med tåget. Han såg 
banans svängningar, hörde hur maski- 
nen arbetade i stigningarna. Vid Per- 
san-Baumont var en kollossal kurva. 
Nu stannade tåget för att intaga vat- 
ten, och man tillsatte några vagnar. 
Nu kom ett skogigt landskap, några 
slott, större vyer, banor, som korsade 
spåret, känning af Paris, Saint-Denis, 
hus af mörk färg, smutsiga kanaler, 
bullret från verkstäder, sedan skeppsma- 
ster, hvalfbroar. En dyster jernvägshall, 
stationen, en snörrät gata, vid hvars 
slut operan låg. Boulevard Haussmann, 
'Tronchetgatan, en grön grind, ännu tre 
steg och derefter ett förmak i orien- 
talisk- stil, en persisk chäslong...Hon 
är der och hon gråter. Stackars 
qvinna! 

— Skall ni med, herr Bartet? 

André vaknade upp. Han begrep, 
att konduktören stod framför honom 
och att vagnsdörrarne skulle stängas. 

— Nej, nej, jag följer icke med. 

Han gick in i väntsalen igen. Men 
då lokomotivföraren svarat på inspek- 
torens hvissling och vagnarne började 
sätta sig i rörelse, tog André ofrivil- 
ligt några steg framåt. Hvarför hade 
han icke rest? Förlåtelsen sväfvade 
på hans läppar. Förlåtelse för hvad? 

För att blifva qvitt sina tankar mera 
sprang än gick han till torget Jeanne 


vande. När man lyckats komma ur 
sängen, så vill man sofva igen. Åt- 
minstone går man in i sitt rum, der 
man lägger sig på sin soffa och tän- 
ker dumma, dystra tankar, som göra 
en oduglig till arbete. 


” . 
+ 


Precis så var det med fröken Hilma 
Båge i dag. Hon hade nyss ätit fru- 


kost. och nu låg hon på en chäslong | 
och stirrade i taket. Så grått och led- 
samt allting var! 

Ingenting att göra, ingenting att 
tänka på, ingen att tala med, hvarken 
manlig eller qvinlig. Jo, hon hade 
visserligen köksan derute, men hon var 
vid dåligt lynne i dag, och Hilma | 

| 
| 


hade redan haft en dust med henne. 

Låt se, det är två mil till sta'n. en 
mil till Stora Hörja och blott en fjer- 
dingsväg till Agnes. — Om hon skulle 
be Lina gå dit? Nej, då blir hon 
bara ond igen. 

Hon slog sig ned vid pianot och 
försökte med en >Valse brillante» af 
Chopin. Men i första löpningen höll 
hon på att bryta af pekflngersnageln. 
Herre Gud, så ondt det gjorde! Na- 
geln var tydligen för lång; den skulle 
klippas. 
sina händer en timma. Derefter ka- 
stade hon en svart schal öfver axlarne, 
stälde sig framför spegeln och knäppte 
tillsammans händerna. 
syntes mot det svarta. 
af tillfredsställelse. 

Hon slog sig ännu en gång ned vid 
pianot och rusade nu åstad med »>La 
cbasse infernale>. 


Hon rodnade 


gå och blef helt varm af ansträngnin- 
gen. Och så upp från stolen, en stor- 
artad svängom på venstra klacken och 
så framför spegeln igen. 


Lå & 
Cd 


Så fick hon att syssla med | 


Så hvita de | 


Hon spelade den | 
ungefär dubbelt så fort som den borde | 


— Fröken, häradsskrifvaren är här, | 
I 


hvad skall jag säga? 

Det kom verkligen någon. 
tjusande roligt! 

— Säga! Herre Gud, du dumma 
menniska, bed honom stiga in. Skynda, 
låt honom inte väntal 

= ADbJG -v. 


Så för- 


Hon fick sällskap! Åh, den bygg: | 


lige karlen! Hon riktigt tyckte om 
honom. Hon skulle spela för honom 
och hålla honom qvar tills föräldrarne, 
som voro i staden, kommo bem. Hon 
skulle riktigt lägga an på att vara 
snäll emot honom. 

— Mjukaste tjenare! Jag hör att 
fröken är ensam hemma. När kan 
kronofogden väntas? Jag har några 
papper, som han skulle skrifva på. 

Tänkte han gå genast? 

— Åh, pappa och mamma komma 
i afton. Häradsskrifvaren stannar väl 
öfver middagen? 

— Jag tackar ödmjukast. Ett så- 
dant anbud är icke att förkasta i dag, 
då det är så ruskigt väder. 

— Ja, det är ett förfärligt väder. 
Får jag lof att bjuda på ett glas 
vin? / 

Hon skulle göra det angenämt för 
honom. Åh, hvad hon skulle vara 
snäll mot honow! 

Häradsskrifvaren var ungkarl och 
ungefär 40 år. Han var angenäm säll- 
skapsmenniska och såg icke illa ut. 
Han hade sitt eget sätt mot fruntim- 
mer, han brukade alltid vara intolerant 
och elak emot dem och försökte att 
alltid komma i gräl med. dem. Det 
var icke första gången han gjorde be- 
sök hos kronofogdens. Men hvarje 
gång han varit der förut hade alltid 


I 
| 


| ligt älskvärd fröken ärl 


fröken Hilma visat sig tvär och trum- 
pen och med besked gifvit honom: att 
förstå, att hon icke alls var intresse: 
rad af hans sällskap och att hon satte 
sig öfver alla de dumma qvickheter, 
han kom fram med: 

Häradsskrifvaren blef derför alldeles 
förvånad, då han träffade fröken Hil- 
ma i dag. Han hade icke riktigt klart 
för sig, hur det gått till att han kom? 
mit in och nu satt i soffan i stora sa- 
len och vid tonerna af »Jeunesse do- 
rée» smuttade på portvin, äkta eldigt 
portvin. 

Och der sänkte sig liksom en dom- 
ning öfver hans sinnen, och han erfor 
en stilla söndagsfrid. Och tanken på 
ett eget hem kom för honom, ett eget 
hem, der hon, Hilma, skulle vara her- 
skarinnan. Tänk om hon... 

Hvarför hade hon varit så gudomligt 
vänlig mot honom i dag? — — — 
För tusan, han var häradsskrifvare, 
hade goda inkomster, såg bra ut — 
det kunde mycket väl hända att hon 
fattat eld och-att alla hennes små elak- 


| heter de förra gångerna endast hade 


varit tillgjordhet. 

— Skål, herr häradsskrifvarel 

Hon flög upp från pianot, och der 
hon stod framför honom, blossande 
röd och med glaset i hand, liknade 
hon en härlig, eldig bacchante, tyckte 


| han. 


Men hon hade icke en utmanande 


| uppsyn, hon var en jungfrulig bacchante, 


rodnande af vinet, men ock af en ung 
kärleks första vårströmmar. 

— Så fröken spelar och så gudom- 
— klämde 
han fram, fastän det tycktes honom 
sedermera vara rysligt dumt sagdt. 

Hon blef om möjligt än mera röd 
än förut, förskräckt öfver den eldsvåda, 
hon oafsigtligt och omedvetet framkal- 
lat.  Häradsskrifvaren såg henne så 
beundrande och hundtroget in i ögonen, 


| att hon kände sig riktigt generad. 


— Det är ingen konst att visa sig 
älskvärd, när man är i godt lynne. 
— Om hon ändå hade sagt: vär 


man har älskvärdt sällskap, tänkte 
häradsskrifvaren. 


Ett, tu, tre slogs dörren upp, och in 
kommo kronofogden och hans fru och 
började pelsa af sig. 

Der blef en treflig afton med musik, 
bildad konversation, punsch och vin 
och god mat, så att när häradsskrif- 
varen reste hem, var han varm om 
både hufvud och hjerta. 

Sista akten på denna dag slutade 
för häradsskrifvaren på samma sätt 
som sista akten i Faust. Han såg 
himmelen öppen, och en oändligt salig 
känsla af kärlek och hopp vaggade in 
honom i en sådan der ljuf sömn, der 
man ingenting drömmer. 

Och fröken Hilma? 

Som en vanlig, frisk menniska som- 
nade hon lugnt. Men innan hon lade 
sig, tog hon fram ett porträtt af en 
ung herre i martisskrud, skakade lång- 
samt på hufvudet och sade: 

— Kommer du icke snart och hem- 
tar mig, du stygge älskling, så går 
jag in vid landstaten. 


Hachette och steg upp i första droska 
för att resa till Mie-au- Roy. 

När André i vagnen öppnade post- 
väskan, som han hemtat, påträffade 
han ett bref från Anna. Det var en 
beslutsam persons stil, men denna gång 
hade stoltheten sjunkit i nivå med 
bjertats tänkesätt och vännen förkla- 
rade sig ödmjukt. Hon sade i detta 
bref: 

»Jag förstår din vrede, men jag bön- 
faller dig om att tro mig, ty jag är 
icke brottslig. Marcilly kom för att 
återfå sin broders ring. Hvarför icke 
hemma hos oss, frågar du. Jo, för 
att undvika ett uppträde af svartsjuka, 
ty jag känner dig. Skulle du tro mig, 
om jag säger, att jag älskar dig ännu?. .. 
Kanhända gör du det icke. I alla fall 
omfamnar jag dig.» 

André tänkte icke ett ögonblick: 
Hon är starkare än jag trodde. 

Med långsamma steg gick han upp- 
för alléen och skyndade sig att komma 
till sitt rum för att der hemta sin 
öfverrock, då han händelsevis vid en 
svängning af vägen uppmärksammades 
af några af sin moders gäster. Två 
löjtnanter lemnade bordet, der lunchen 
serverades, för att trycka Andrés hand. 
Henri Marcilly var äfven der. André 
helsade på honom helt hvardagligt. 
Sedermera, när händelsen så fogade, 
”att han kom i löjtnantens närhet, kun- 
de han icke låta bli att tillfredsställa 
sin sjelfkänsla och sade till honom: 

— Jag har några ord att säga erl 


I närvaro af denne unge, högväxte 
man med trotsiga anletsdrag, oklander- 
ligt klädd och öfverallt hemmastadd, 
förstod André, att om han icke i detta 
fall handlade precis så som Marcilly 
skulle gjort, om saken gält honom, 
skulle han förlora sitt anseende. 

När de kommit nog långt bort för 
att icke höras, stannade André och 
sade helt kallt, med händerna instuckna 
i fickorna. 

— Det är angående gårdagens hän- 
delse . .. Gif mig ert hedersord på att 
ni icke har något som helst förhållande 
till fröken Morgoff och förklara mig 
er närvaro i ett visst hotell i går — 
i annat fall skola vi duellera! 

Officeren smålog och sade sedan: 
— Min kära vän, dueller ha' i alla 
tider varit en sport för mig, likaväl 
som ridning, boxning, skjutning och 
simning! På aderton månader har jag 
dvellerat sex gånger, men i dag är 
jag tvungen att afstå från denna kära 
öfning, ty förklaringen är helt enkel... 
Jag hade bedt er älskvärda vän att 
bevilja mig några minuters samtal. 
Hon beviljade mig ett möte på Grand 
Hötel. Hade ni gått in der, skulle ni 
fått se oss smuttande på ett glas ma- 
deira. Det handlade om det här... 

Marcilly sträckte fram sin venstra 
hand, der en ring af matt guld satt, 
inneslutande en turkos. 

... Jag önskade att få igen detta 
smycke, som min broder ägt och burit 
i tio år och som han fått af vår far. 


Men, var lugn, jag har varit hederlig 
intill sista minuten och har icke på 
något sätt burit mig ogrannlaga åt. 


Se här! Er hand! Vill ni? 
Efter ett kyligt handslag, då André 
mumlade: — Det är bra så, tack! af- 


lägsnade sig officeren. 

... De sade alltså precis detsamma. 
Men Andrés hjerta tviflade ännu, miss- 
tankarne funnos qvar. Alltsammans 
kunde ju vara en öfverenskommen lögn, 
en gammal, väl maskerad förbindelse, 
som man på förhand kommit öfverens 
om, att den dag den upptäcktes för- 
klara genom denna historia om ringen. 
Hvad skulle han göra och hvad skulle 
han tro? När man är fyrtio år, är 
man litet skeptisk. Man börjar inse, 
att det är med svartsjuka tankar som 
med ett nedsudladt rykte, och då be- 
höfs det moggrann eftertanke för att 
styra rätt kurs. 

När André återvände till sällskapet, 
tänkte han: Jag har ingenting att vin- 
na här.. Mitt lif i går andades glädje. 
Hon älskar mig och hon väntar på 
mig. Äfven om hon skulle vara brotts- 
lig, kapitulerar hon för smärtans skuld, 
hellre än att förlora mig. Hon håller 
således på migl 

Han föresatte sig att resa efter mid- 
dagen och att som ep tjuf fly till Pa- 
ris, långt från sin familj, långt från 
doktorn, äfven om han: skulle åstad- 
komma bittra tårar. 


(Forts.) 


Portativa Bakugnar 


beödstetåndrtr | 


Gedtribroöd tiltiob 


E. M. Sijöholms Patent I 


14 Vasagatan 14, 1 tr. 


der ugnen förevisas och på begäran 


Bränsleåtgång högst 10 öre pr 
af inalles 20 qv.-fot. 
bakningen. 


märkt till smaken. 


Obs.! 


ugn blifver: 


Försäljas endast genom 


Carl H. Schager, 


Portativa bakugnen kostar komplett kr.;250. 


Ugnen upptager endast 4 qv.-fots golfyta, 
innehåller 20 plåtar med en gräddningsyta 


Endast en man (eller ett fruntimmer) be- 
höfs för att sköta såväl sjelfva ugnen som 


Brödet, som gräddas i denna ugn, behål- 
ler hela sin naturliga arom, samt blifver ut- 


Inom kort tid komma mönsterba- 
gerier att anordnas, der undervisning i ugnar- 
nas skötsel gratis meddelas eventuella kunder. 

Resultatet af användningen af denna bak- 


SILL ESRDE LE dj 


895. 


upp, 


afprofvas. 


timma. 


Här och der. 


Hvilket bref? En person träffade 
en natt vid hemgång från ett festligt 
samqväm en herre, som var litet »sökt>. 
Han frågade hvar han bodde och man 
ledsagade honom hem. Ändtligen var 
man vid ort och ställe. Den ledsa- 
gande ville nödvändigt veta sin räd- 
dares namn. 

— Mitt namn är Pauli. 

— Nå, tack, herr Pauli, 
my ...hycket, herr Pauli. 

Vår man slingrade nu upp för trap- 
porna, men snart nog var han nere 
igen och ropade utåt gatan: — Herr 
Pauli, herr Pa... hauli! 

Denne gick till honom och frågade 
halft förtretad hvad det var. 

-— Jo, bäste herr Pauli. Herrn har 
varit så snäll och hjelpt mig, var nu 
så snäll och säg mig: Fick herr Pauli 
nån'sin svar på det der brefvet? 

— Hvilket bref? 

— Korg, brefvet till de Efeser... 


är Cå 
fd 


tack så 


Ett förskräckligt barn. Lille Kalle 
har en ovanligt stark lust att bli bref- 
bärare. 

Häromdagen stal han ett paket kär- 
leksbref, som hans moder omsorgsfullt 
bevarat sedan sin förlofningstid, och 
gick sedan och delade ut dem bland 
grannarne. 


Rädda lifvet! 


Såsom kändt har Stockholm en af 
de yppersta brandkårer i verlden, hvil- 
ken i de festa fall lyckats hämma 
eldsvådor i dess utbrott, innan de hun- 


nit kräfva mennniskolif. Allmänheten 
har härigenom insöfts i fullkomligt 
lugn. = »Inträffar eldsvåda, kommer 


brandkåren och räddar mig, om jag 
ej sjelf kan taga mig ut». Dock har 
erfarenheten flera gånger gifvit vid 
handen, att denna bekymmerslöshet 
varit bedräglig. Vid en eldsvåda lig- 
ger ej den största faran för mennisko- 
lif i elden, som vanligen långsamt 
griper omkring sig, utan i den qväf- 
vande röken, som hastigt sprider sig 
fyller utgångarne och omöjliggör rädd- 
ning genom trapporna. Specielt per- 
soner, som bo tre eller flera trappor 
upp, böra i tid förse sig med lifrädd- 


ningsapparat, som gifver dem absolut | 


trygghet för eldfara. ' Då lifvet står 
på spel, 
framstår nödvändigheten af en lifrädd- 
ningsapparat i fullaste dager, då ång- 
rar man ej att man en gång för en 
kostnad af några kronor förskaffat sig 
möjlighet att rädda sitt lif. Den till- 
förlitligaste och billigaste lifräddnings- 
apparat, som hittills förts i markna- 
den är 


Safety 


hvilken försäljes hos Carl H. Schager, 
Vasagatan 14, 1 tr. för ett pris af 
9—138 kronor, beroende på linornas 
olika längd och apparatens olika ut- 
styrsel. De billigaste apparaterna äro 
lika tillförlitliga som de dyraste. 


alla utvägar äro stängda, då | 


C. V. Dahlste 


Koppar-, Bleck- och Plåtslageri samt Förtenningsanstalt och Lyktfabrik! 


dt & Svensson, 


25 Norrlandsgatan 25. 


Allmänna 


Telefon 53 46. 


ÖSTERMALMS Nya Handelsskola 


50 A Grefturegatan 50 A, 2 tr. (nära Carlavägen.) 


Gratis undervisning 


meddelas dagligen i såväl enkel bokföring som Dubbelt Italienskt Bokhålleri, jomte 
Ledes af äldre, van lärare. Lättfattlig metod. 
FÖrdaaslok koner 9--11, 1—3. 


skrifning m. m. 


Anmälan 9—1, 4—6, 7—9. 


grundlig och praktisk, 


Föreståndaren. 


Ärade damer! 


Som den grymma döden bortryckt en 
huld maka, nödgas jag söka få mitt nu 
dystra hem förljufvadt af en qvinlig ord- 
nande hand, hvars ägarinna bör vara i 
besittning af god bildning och godt utse- 
ende, enkel och anspråkslös i sitt lefnads- 
sätt, kunnig att på egen hand sköta ett 
borgerligt hem, der barn finnas som gå 
i skolan, samt sparsam och mån om att in- 
genting förfares. 
god och gladlynt. Svar med uppgift om 
ålder och föregående lefnad, jemte foto- 
grafi, namn och adress (ej anonymt) till 
»A. N. H. 48, adr. 8. Gumelii Annons- 
byrå. Obs. Strängaste diskretion utlofvas. 

(5816) 


mr C.J. Johanssons Mm od 
Musikaffär 


IS 22 Österlånggatan 22, Bu 
Stockholm. 

Rikhaltigaste sortiment af alla sorter 
musikinstrument af hittills erkändt bästa 
qvalité och till billigaste priser. 

MS" Tritona "BE 
är den bästa gorts dragspel, som rekom- 
menderas, det tär 3-stämmigt, 1:a nysilfver- 
stämmor, och säljes för rask omsättning 
till 8 kr. 

Nyhet: Tyroler- och Preciosa-Zittran. 
Lättlärdaste musikinstrument, Pris 9, 11,50, 
13, 14 kr. Begär alltid min nya 

INS” Illustrerade priskurant "BE 


som genast sändes gratis. 


. 
Giftas- 
och förlofningsringar af Fransk gul metall, 
likna äkta guld. Förändra ej färg ellersvärta 
fingret, om de än begagnas i 100 år, Pris 2 kr. 
Stora Badstugatan 46, Norr, Stockholm. 
Fr. Engblom, Guldsmed. 


Billig Tvål! 


Prima Opoponax-, Aseptin-, Syrén-, Kakao-, 
och Mandel-tvål, med eleg. etiketter, pr duss, 
95 öre, mot järnvägsefterkraf. 

Tekn. Fabr. Svalan, Stockholm. 

3 Olofsgatan 3. 


Joh. Lundström & 0:o. 


Stenkol, 
Cokes, 
AA” Anthracit.  A 
Varumärke. Varumärke. 
Rikstelef. Kontor; Allm. 
Skeppsbron 14. Tel. 22 88. 
Strandvägen 5. > 6019. 
Parmmätaregatan 1. > 6198. 


OBS.! Våra ärade prenu- | 


meranter uppmärksamgö- 
ras derå, att inbetalningar 
å teaterobligationerna göras 
direkt till Obligationskon- 
toret, Stockholm, icke till 


Redaktionen af ”För Alla”. | 


CER 


Dock framförallt hjerte- | 


J. Andersson, 


Ängstenkol, Eng. Koks, 
krossade Antracitkol 


i plomberade säckar. 


Kontor: Handtverkaregatan 23 B. 
Rikstel Allm, Tel. 52 19. 


r na 


Dia 


I år 
ytterligare 3 
vinstdragningar! 
. Nåsta vinstdragniog den 1 Maj. 


Teater-Premie- Obligationer 


| säljas pr kontant samt mot afbetalning t. ex. | 
2 obligationer en af 1889 och en af 1893 mot | 


2. 


kr, 
ER. ÅS 


50 i mån., en obligation af 1893 mot 
50 i månaden. 


; Om flere tagas, billigare. | 


I" Begär prisuppgift! 


Alla vigtiga upplysningar lemnas gratis! 


och stora vinster utfallit på obligationer för- 


kontoret, hvaröfver Obligationskontorets 8pe- 
| ciela Vinstlista tillhandahålles åt en hvar. 


Energiska och redbara agenter antagas mot 
E—— --" sssmaemsssmm=m=—— 


hög provision. 
Obligationskontoret, 
3 A Klara Vestra Kyrkogatan 3 A, 
STOCKHOLM. 


Obs.! Teaterobligationer af 1889 köpas 
kontant eller tagas i utbyte vid köp af obli- 
gationer af 1893. 


Er Wilh. Andersons 


I 


AI Biblioteksgatan 11, 
h 3 Observatoriigatan 3, 
Industripalatset. 


I ee dessa ytterst spännande Tr0- 
äå maner, som nu säljas för ram- 
Mathey, Tiggarnes Konung 
Svarta sjöns hemlighet 3 
gona, roman fr. 1300-talet, 2.2 
skapet, högst spännande, 3 
Marcel, 1.75. Grupp F. a pris 3.50 
4 . Obs. Eleg. ex. 
Wingåkers Bokhandel, Baggstorp. 


Det röda 


Cc ombe, 


Möbleringsaffärer: | 


Vid alla de senare dragningarne hafva många | 


sålda mest på atbetalning, genom Obligations- | 


I bokhandeln har utkommit; 


8:de häftet 


af en 


Godtköpspraktupplaga 


Hen Beliga Skrift 
Gustave Dorés världsberömda teckningar. 
1883 utgifna a gormalupplagan samt 


Nya Testamentet, försedt med de ordförklaringar af 


historiskt, geografiskt, kultur- och naturhistoriskt innehåll, som eljest måste 
sökas i särskildt utgifna bibelhandböcker eller kommentarer; med tillägg där- 
jämte af släkttaflor, stadsplaner, grundritningar af templet och kartor öfver 
de heliga länderna m. m. m. m., utgifves först och kommer att utgå i 16 häften 
om tre tryckark i hvardera samt hvartannat häfte åtföljdt af 4 och hvart- 
annat af 6 af Dorés planscher 


till ett pris af endast 80 öre pr häfte, : 


hvilka månatligen kunna lösas i alla boklådor, där profhäften finnas till påseende 
och prospekt gratis tillhandahållas, samt hos undertecknades å hvarje ort antagna 
kommissionärer. 

Denna bibelupplaga som na tryckes: bibeltexten försedd med vackra ornament, 
på godt papper af prima kvalité, som icke gulnar utan bibehåller jämte stadigheten 
sin vackra hvita färg, och samtliga planscherha på tjockare s. k. »planschpapper» 
i elfenbenston. 

mm" Hvar och en som ordentligt utlöser 16 häften med tillsemman 


Tolf kronor S0 öre, erbåller gratis en för Nya Testamentets inbind- 


ning afsedd Pfaktperm af klot med chagrinrygg, solidt och elegant ut- 
styrd samt försedd med rika pressningar och förgyllningar. 

Observera!!! Huru lågt det pris är, för hvilket tillfälle härmed er 
| bjudes att förvärfva en bibelupplaga, försedd med talrika noter, ordförklaringar och 
kartor m. m., vackert utstyrd och tryckt på godt och dyrbart papper samt med dessa 
planscher, som i hela världen enstämmigt erkännas vara de bästa bibelplanscher, 
som någonsin utkommit, framgår diraf, att i Frankrike, Dorés eget hemland, kostar 
en bibelupplaga med hans planscher 135 francs (= 97 kr, 20 öre) och i Tyskland, 
det land i världen, där böcker eljest äro billigast, för icke bundet ex. 75 mark (= 67 
kr. 50 öre). På samma sätt i öfriga länder. Endast det gynnsamma pris, för hvilken 
den uteslutande förlagsrätten för Sverige till dessa planscher af förläggaren förvärf- 
vats, gör, att liksom vi äro den enda firma i Sverige, som äger och kan utgifva 
en bibelupplaga med Dorés planscher, så är Sverige det enda land i världen, där 
en bibelupplaga med. dessa planscher kan lämnas till det pris, som nu af oss erbjudes, 
för att dermed i hvarje svenskt hem; äfven det enklåste, möjliggöra inköpet af en 
praktbibel, som i öfriga länder är förbehållen uteslutande åt rik mans bord. — Di 
dessutom hvarje abonnent; som ordentligt utlöst sina 16 häften, gratis erhålle: 
en praktpärm, hvilken vid beställning ho3 bokbindaren ej skulle kunna erhållas fö 
mindre än 5 kromor, bör ingen försumma att begagna sig af det här erbjudni 
tillfället till erhållande af denna godtköpspraktupplaga af Bibeln, 


Deaf” Nya Testamentet 2:9505äuoasr SSc 


samma således icke bindande för Gamla Testa- 
mentet, hvilket kommer att särskildt utgifvas. 
I Redbara personer i städer, köpingar och byar, vid järnvägs- och post- 
stationer, bruk och sågverk samt andra orter antagas till kommissionärer mot 
| hög provision. Profhäften, prospekter och närmare upplysningar erhållas genom 


0. & E. Gernandts Förlags Aktiebolag, dit alla bref och förfrågningar torde 
adresseras. 


Stockholm i Januari 1895. 


C. & E. Gernandts Förlags Aktiebolag 


| Adress: 13 Stora W attugatan 12. 


i fullständig öfverensstämmelse 
med den af bibelkommissionen år 


Gummigaloscher 


lagas och lackeras efter den välkända ryska metoden, om de inlemnas Oxtorgsgatan 3, 
Cigarrboden, eller Döbelnsgatan 79. 


Holmdin, 


| Herrar och Damer. 
Beställningar och reparationer emottagas af finare skodon. =» 
Specialité: Herrskodon. 
Kasta ej bort felaktiga gummigaloscher, utan låt laga dem efter den välkända 


ryska metoden, som åstadkommer samma styrka och utseende som nya! Omlackering 
10 å 15 öre VpRISR 12 NORS Ernst BIS 


| En butelj gratis på 10 kr, 2 buteljer på 20 kr. o. 5. Y. 


Vinhandel sfirman 


LINDQUISTER C:o i Stockholm. 


13 Norrlandsgatan 13 
försäljer de öfver hela Sverige erkändt bästa Punsch och Viner till ofvan- 
| stående priser. 
På kärl 


expediera vi endast till landsorten Cognac, Arrac, Rom 


till 1: 15, 1: 20, 1: 40, 1: 50 pr liter. Ej mindre än 40 liter. 
OBS.! 606 buteljer för 50 kronor. 


Penningar böra alltid medfölja reqvisitionen. 


Industripalatset. 


DS" Öppet: helgdagar 1—11 e. m. PB 


hvardagar 9 f. m.—11 e. m., 


Industri- & Konstutställning. 


1:sta kl. Restanuration, Table d'höte 150 å 2.50. Sexor från 1 kr. 
Musik 4—6 och 7—11 e. m 


Inträdesafgift 19 öre. — Årskort å 2 kr., gällande till I April 1895. 


oSnörmakerier 


af alla slag finnas ständigt å lager till billigt pris. 
Beställningar emottagas och utföras fort, väl och billigt. 


Fabrik: G. F. Wiberg, 


3 Garfvaregatan 3. 
fear sne Snörmakare. 
42 Drottninggatan 42. ; 


: IS Galosch-Reparationer "am 


utföras bäst af en Specialist. 
DS” Försök Ericson, 


EF” 19 Norrlandsgatan. 


FÖR ELLA 


N:o 10. 


Lördagen den 9 Mars. 


1895. 


Utkommer med 52 nummer pr år. 
Pris med postarvode 2 kronor pr år. 


Prenumeration: I landsorten å närmaste postanstalt, i Stockholm 
å Stockholms alla postkontor samt å redaktionen, | 

Oxtorget 4, 2 tr. ö. g. | 

| 


Lösnummer 5 öre, 


=S 


Den gångna veckan. 


En storartad hyllning egnades konun- 
gen, då han, åtföljd af kronprinsen och 
statsminister Boström, i lördags an- 
lände till hufvudstaden från Norge, 
På centralstationens perrong hade sam - 
lats, utom erkehertiginnan af Dalarne 
och prinsen och prinsessan Bernadotte, 
de flesta högre hoffunktionärerna, stats- 
råden, riksdagens ledamöter m. fl. 

Efter ett »lefve konungen», höjdt af 
Första kammarens talman, ljödo då- 
nande hurrarop, och när konungen efter 
att en stund ha' samtalat med de mest 
framstående personerna, utträdde i ve- 
stibulen, ljöd från ei 250 man stark 
kör, under anförande af direktör Åker- 
berg »Ur svenska hjertans djup» och 
derefter »Hör oss Svea». 

Centralplanen var fyld af menniskor, 
hvilka med nästan frenetiska hurrarop 
helsade konungen välkommen. Flera 
byggnader voro festligt dekorerade i 
de svenska färgerna öfverallt, der 
konungens ekipage skulle köra fram, 
Man formligen tjöt af förtjusning — 
och några elever från Tekniska skolan 
hade gått så långt i sin entusiasm, att 
de anhållit få draga konungens vagn 
till slottet, hvilket dock öfverståthål- 
laren icke beviljade. 

Säkerligen har detta högst ovanliga 
emottagande, som långt ifrån saknar 
en djupt politisk och fosterländsk grund, 
gjort det mest angenäma intryck på 
konungen efter alla tråkigheter och för- 
vecklingar i Norge. 

På söndags middag följde en massa 
menniskor vaktparaden upp till slottet 
och egnade der på borggården sedan 
konungen och kronprinsen utträdt, dem 
sin hyllning genom ihållande hurrarop. 


« 
+ 


Stor och allmän indignation har här- 
städes väckt tillsättandet af kyrkoherde 
i Adolf Fredriks församling. — Utan 
församlingens hörande har nämligen 
konungen tillsatt kyrkoherden i Fal- 
kenkerg, e. o. hofpredikanten E. D. 
Heiman. Pastoratet är nämligen pa- 


tronelt och har konungen till patronus. | 


Det är ett af de indrägtigaste i Sve- 
rige. Kyrkoherde H., som är endast 
36 år, har städse utmärkt sig för den 
mest högkyrkliga ofördragsamhet — 
å la en viss biskop — och det för- 
klarar nog den egendomliga utnämnin- 
gen af — hm. hm. — konungen. 


+ + 


+ 


Grefve Gustaf Lagerbjelke, ridder- 
skapets och adelns siste landtmarskalk, 
sedermera mångårige talmannen i riks- 
dagens Första kammare, förre lands- 


höfdingen i Södermanlands län, har d. | 


6 d:s kl. 7,15 f. m. lugnt och stilla 
aflidit härstädes, 77/2 år gammal. 


Veckans nyheter. 


Konungen och kronprivsen lära 
återvända till Norge i medio af nästa 
vecka. 


Läskunnigheten i Europa är störst 


i Sverige och minst i Montenegro. I /| 


Sverige kunna 99,4 proc. af befolknin- 
gen både läsa och skrifva, i Danmark 
99,2 proc., i Schweiz 98,1 i Tyskland 
98,6, i' England 85 proc., i Frankrike 
68 proc., i Belgien 67, i Italien 54, 
i Ryssland 20 och i Montenegro 8 
proc. 


14.000 svimningar under ett år 
har en missionsarbetare Djupström un- 


der förra året varit utsatt för, enligt | 


hvad som meddelades, då han i sön- 
dags presenterades på Stockholms mis- 
sionsförenings årsmöte. Den ovanliga 
sjukdomsformen, på hvilken ingen lä- 


| 


lalÖRD: 


| 
| 


Redaktör och ansvarig utgifvare: 
Efraim Wästberg. 


(Förläggare: E. H. Gernandt.) 


Stockholm, Köersners Boktryckeri-Aktiebolag, 1805, 


Redaktionsbyrå och kontor, Oxtorget N:o 4, 2 tr. ö. g. 


Annonspris 3 kr. pr ruta af 5 centimeters höjd. 


Annonser mottagas af 8. Gumeelii annonsbyrå, Drottninggatan 2, 
Svenska Telegrambyrån, Brunkebergstorg 2, samt å kontoret, 
Klara Södra Kyrkogata 16. 


kare kunnat bli klok, är en följd af 
en förkylning under en missionsresa, 

Så långt Stockhomls-Tidningen. Vi 
tillägga, att hr Djupström under det 
året icke måtte haft annat att göra än 
att svimma, ty 14,000 svimningar på 
året gör 38 å 39 om dagen. 


Hemfridsbrott. Fyra okända mans- 
personer inkommo den 24 sistlidna fe- 
bruari på eftermiddagen å nykterhets- 
värdshuset i huset n:r 84 Bränkyrka- 
gatan och begärde att blifva serverade 
öl, hvilket ställets innehafvare, mura- 
ren Johan Lindstedt, vägrade, dels 
emedan de voro berusade, dels eme- 
dan de tillkännagåfvo, att de ej hade 
några penningar att betala med. En 
af de okända våldförde sig sedermera 
mot Lindstedt genom att tilldela ho- 
nom ett slag för munnen och genom 
att sparka honom. Efter våldet aflägs- 
nade de sig från kafélokalen. Jern- 
arbetaren Johan Emil Larsson, boende 
i huset n:r 46 'Tavastgatan, blef den 
2 dennes anhållen såsom misstänkt att 
hafva föröfvat ifrågavarande missban- 
del. Larsson har förut straffats för 
våld mot polis. Han påstod sig vid 
ifrågavarande tillfälle hafva varit så 
berusad, att han ej ens kunde påminna 
sig hafva varit inne å värdshuset. Han 
har vid hemtnings påföljd kallats att 
infinna sig i poliskammaren. 


Trött på lifvet. Den 6 d:s kl. 
6 afhände sig i 29 Österlånggatan 
(hotell Vesternorrland) en omkring 25- 
årig man lifvet medelst antändande af 
en större krutpatron laddad med grofva 
hagel, som träffade venstra sidan af 
bröstet, hvaraf döden ögonblickligen 
följde. Den aflidne, som var iklädd 
snygga kläder, uppkom på qvällen och 
tog sig ett rum, men ingenting grubb- 
lande eller märkligt syntes då på ho- 
hom. I en annotationsbok hade han 
skrifvit några ord, som antydde, att 
en obotlig sjukdom var anledning till 
det förtviflade beslutet. Hans namn 
var C. J. Pettersson, plåtslageriarbetare, 
boende å Djurgården. 

Polis och läkare eftersändes ögon- 
blickligt, och kunde den sistnämda en- 
dast konstatera dödsfallet. 


Stöld af kyrksilfver. Natten till 
i fredags f. v. föröfvades i Rydaholms 
sparbank, belägen i nämda församlings 
skolhus vid kyrkan, ett inbrott. Med 
medhafd nyckel hade tjufven eller tjuf- 
varna öppnat låset å den till sparbanks- 
lokalen ledande yttre dörren och äfven 
ett lås å en inre dörr. För att få 
upp ett andra lås å samma dörr hade 
tjufven måst använda ett stämjern. 

Den i ett kassaskåp förvarade bank- 
kassan,/ uppgående till omkring 2,200 
kr., hade tjufven ej lyckats komma åt, 
men tillegnade han sig i stället Ryda- 
holms kyrkas i banklokalen förvarade 
silfver, kalk och patén. Etter stöl- 
dens fullbordande hade tjufven ordent- 
ligt låst till den yttre dörren och för 
öfrigt lemnat allt i bästa ordning efter 
sig. 

För stölden misstänkes någon eller 
några s. k. luffare, hvaraf trakten kring 
Rydaholm är öfversvämmad, skrifves 


En treflig kur för lungsot. En 
hemmensägare i Vexbo, Bollnäs socken, 
led af lungsot och hade förgäfves hos 
läkare sökt bot för sitt onda. I sin 
nöd vände han sig på sistone till en 
>klok> gumma, hvilken åtog sig att | 
för en ringa penning göra honom 
frisk igen. Den kur, hon föreskref, 
var lika originel som enkel, Den 
sjuke ålades att förtära soppa på fett 
hundkött. Till den ändan inköptes en | 
hund, göddes och afdagatogs, hvarpå | 
mor själf kokte soppa på de fetaste 
bitarna. Och den sjuke mannen drack 
af soppan och kände sig naturligtvis | 
så märkvärdigt styrkt. Men några | 
dagar senare dog han. Om hundsoppe- | 


kuren fördröjde eller påskyndade dö- | 


den, är ej utrönt. 


20,000 kr. för 2 kr. 


kan ni erhålla, om ni med 2 kronor på 
närmaste postanstalt prenumererar å den 
rikt illustrerade och intressanta veckotid- 


ningen 
LJ A $ 5” 
För Alla 
(Förläggare: E. H,. Gernandt) 


och insänder ert prenumerationsqvitto 
jemte ett 10-öres frimärke till Redaktionen 
af »För Alla>, Stockholm. Ni erhåller då 
»För Alla» under hela år 1895 och der- 
jemte får ni omgående er tillsändt 


Ett afbetalningsbevis 


å en af teaterkonsortiels premieobligationer 
af 1893 från 


Obligationskontoret 
Stockholm. 


A detta bevis har »För Alla» gjort två 
inbetalningar för hvarje prenumerants rilk- 
ning. 


39,000 Kroner utlottas 
den 1 Juni, 
af hvilken summa högsta vinsten är 


20,000 Eronor. 


Om ni fortsätter att i 13 månader in- 
betala Kr. 1: 50 pr månad till Obligations- 
kontoret, Stockholm, får ni er tillsänd 
originalobligationen, hvilken när som helst 
är säljbar till nästan samma belopp ni 
inbetalt. Genom att fullgöra edra inbetal- 
ningar punktligt, får ni deltaga i alla drag 
ningar, af hvilka två Återstå under detta 
år den (1 Juni och den 1 December) 
I dessa 2 dragningar utlottas inalles 


103,000 Kronor. 


Obs.! Å af Obligationskontoret försålda 
premieobligationer af 1893 ba följande 
högre vinster utfallit i de sednaste drag- 
ningarne: 


20,000 Kronor å Serien 2,541, N:o 40 
20,000 > 3 > 2,891, > 55 
14 vinster å 1,000 Kronor 

53 > 5 100-55 


Att märka är, att alla dessa vinster 
utfallit på obligationer, som på afbe- 
talning sålts af Obligationskontoret, 
Stockholm. 

OBS!!! Hvarje person, som 
skaffar fem prenumeranter och 
insänder dessas qvitton jemte por- 
ton till redaktionen af »För Alla», 
erhåller omgående sig tillsänd en 
postanvisning å 2 kronor. Den 
som samlar tio prenumeranter får 
tidningen »För Alla» jemte ett 
afbetalningsbevis å en obli- 
gation och dessutom 2 kronor 
i postanvisning!!! 

Skaffar ni flera än tio prenu- 
meranter, blifva fördelarne ändå 
större. 


Prenumerera genast 


så att ni blir i tillfälle att få 
tidningen från årets början. 


En ung lappman i Brötnan, Ovi- 
ken, ljöt härom dagen döden på grund 
af ymnigt förtärande af spirituosa. Den 
unge mannen led af kramp, hvilken 
alltid infan sig efter ett bastantare rus, 
och vid dylika tillfällen måste någon 
vakta honom för att ge honom lärhp- 
lig behandling, när det fordrades. Då 
man skulle väcka honom till qvälls- 
varden, var han stel och kall. 

Den unge mannen stod just i be- 
grepp att gifta sig med en enka, och 
med detta giftermål är, berättar Ö. P., 
ett stycke romantik förknippadt. Det 
fans nog flere lapptärnor, som gerna 
ville ha den snälle gossen, men han 
lär ha förklarat, att den här enkan 
hade bästa rätten till honom, enär hon 


Carl Wilhelm Johan Wahlbom. 


I Småland stod Wahlboms vagga, han föddes der 1810. 


Det är en af de mest skiftande banor, W. hade. 
kadett på Karlberg och vann der både lärares och kamraters gunst. 


Han började som fri- 
Men i 
de militäriskt bokliga konsterna gjorde han inga vidare framsteg. 

Man hade bland kadetterna bildat ett litterärt förbund, och naturligtvis 
skulle detta förbund hafva sin egen tidning i en sådan reaktionär tid som 
denna. Denna tidning hette »Kornblixten», förestods af Tenger och räknade 
som medarbetare C. F. Ridderstad och C. A. Adlersparre. För teckningarne 
ansverade Wahlbom. Dessa teckningar bidrogo att fästa uppmärksamheten på 
W:s utomordentliga talang. 

NG 


hetslära, konsthistoria, vitterhet och anatomi. 


försökte instinktmessigt utveckla sina anlag genom studier i skön- 
Han lemnade på uppmaning 
krigsakademien för att söka sin lifsuppgift i annan verksamhet, Sedermera 
blef ban elev vid Fria konsternas akademi i Stockkolm. Men tilllgångar sak- 


nades honom nästan fullständigt. 


Han hade på Karlberg varit skicklig i gymnastik och varit en af Lings 
bästa elever. Så sökte han plats vid det af Ling bildade Gymnastiska cen- 
tralinstitutet och blef antagen i egenskap af wunderlärare. Visserligen var 
lönen knapp, men, fastän arbetet vid Centralinstitutet var mycket ansträngande, 
arbetade dock W. på sina studier som konstnär. Han fann då, att han må- 
hända var mera danad till skulptör, och under Byströms ledning arbetade han, 
och ett af hans alster på detta område: »Bacchus som barn>2, blef prisbelönt 
Detta arbete väckte stor uppmärksamhet, och alla trodde, lik- 


Men så var det ej. Efter 


af akademien. 
som han sjelf, att han nu funnit sitt rätta område. 
en utrikes resa, till hvilken medlen samlats vid Centralinstitutet, blef W. 
träsnittsritare och derefter oljemålare. Efter hemkomsten utnämndes han af 


konungen till professor. 


Men detta ständiga jägtande efter en sjelfständig lifsverksamhet, hvilken 
dock på alla fält vittnade om en intelligent, uppåtsträfvande ande, hade brutit 
W:s helsa, ty han hade derjemte stridit med ekonomiska bekymmer hela sitt 


lif. Han dog, bräcklig och svag i sin mannaålders kraft, 1858. 


Ur fågelverlden. 


VIL 


Rapphönan. 


Af de fåglar, hvilka man mycket älskar att se på sitt bord, intager 
rapphönan en framstående plats, icke blott i anseende till sitt läckra kött, 


utan äfven derför, att hon är så svåråtkomlig för jägaren. 


Hon ådagalägger 


nämligen en fyndighet, ja, en intelligens, som, jemförelsevis taget, ofta är 
större än hos de menniskor som äta henne. 
Rapphönans make är en' fullfjädrad gentleman "och ett mönster af en 


äkta man. 


Under hela rufningstiden håller han sig i närheten af sin maka 


och är alltid färdig att följa henne, när hon stiger upp för att hemta 


näring. 


När ungarna blifvit utkläckta, dela makarne omsorgen om deras upp- 


fostran. 


De föra dem gemensamt, kalla oupphörligt på dem etc. 


Det är icke sällsynt att finna dem nedhukade bredvid hvarandra och 


med vingarne betäckande sina små: kycklingar. 
Ni ser äfven en hund bakom, de äro i fara, de 
Vid sådana tillfällen försvinna hanen och honan, hvar och en 


ser på planschen här ofvan. 
såta makarne. 


åt sitt håll, för att leda hundens uppmärksamhet från ungarne. 


Det är just den scenen, ni 


Oftast leda 


de hunden på villospår genom sitt snabba springande och sina konstgrepp och 


återvända sedan till sina små. 


Rapphönsjagt är derför mycket svår och: fordrar en van jägare och 


snabba hundar. 


en gång räddat hans lif, då han hade 
ett anfall af sin sjukdom. Nu hade 
han uppdragit åt en person, som skulle 
i ett ärende till Östersund, att köpa 
vigselring. Denne var nu på återväg 
med ringen. 


Den inbillningssjuke. Från Grän- 
gesberg berättas följande i Falu läns- 
tidving: En arbetare, som infunnit sig 
för att rådfråga en qvacksalfvare, fick 
af denne den öfverraskande upplysnin- 
gen, att han sedan 4 år tillbaka led 
af kräfta i magen. Ehuru han förut 
icke alls känt några magplågor, in- 
stälde sig dock sådana, då mannen var 
på väg hem, och höllo i sig dag efter 
dag. Mannen, som af bekymmer ej 
kunde vare sig äta eller sofva, beslöt 
sig omsider för att vända sig till pro- 
vinsialläkaren, för hvilken han omtalade 
hvad qvacksalfvaren sagt. Provinsial- 
läkaren förklarade, att mannen icke 
alls led af den nämda åkomman, och 
bad honom taga sig tillvara för inbill- 
ningssjukan, som vore en af de svå- 
raste sjukdomar man kunde råka ut 
för. Mannen gick hem. Magplågorna 
upphörde och han mår nu förträffligt. 


En treflig »gäst». Den djupa snön 
och den hårda kölden ha varit svåra 
herrar äfven för räfvarne och tvingat 
dem att visa en utomordentlig list och 
djerfhet. Härom natten beredde sig 
sålunda en hungrig mickel inträde i 
en ladugård vid Krattorp i Regna soc- 
ken och detta genom att sönderslå en 
fönsterruta, hvilken han nådde genom 
att promenera upp för en hög snödrif- 
va, som lagt sig mot väggen. Inkom- 
men i ladugården, högg han in på en 
större hönsfamilj, af hvilken 16 styc- 
ken fingo släppa till lifvet. Med en 
pulla stillade han sin svultna mage, 
men då fönstret var så litet, att den 
djerfve mickel ej kunde bära ut någon 
stek, gömde han 4 af liken i ett hörn 
genom att krafsa öfver dem halm, 
skrifves till Ö. D. 


När ni läst tidningen, så 
låna ut den till edra vänner, 
så att så många som möjligt 
kanna komma i tillfälle att 
taga del af dess intressanta 
innebåll och inse de allena- 
stående fördelar, den erbju- 
der sina prenumeranter!!! 


Rättegångssaker. 


En hygglig ungdom är en 18- 
årig yngling C. E. Svederus. Redan 
15 år gammal dömdes han för flera 
förfalskningar till 1/2 års straffarbete. 
Sedermera har han nu från sin hus- 
bonde tillgripit 117 kr. Dessa pen- 
ningar mottog S., som fått anställning 
i en antiqvarisk bokhandel härstädes, 
häromdagen för att utlösa ett parti 
böcker, men i stället företog han en 
tripp till Köpenhamn för de tillgripna 
penningarna. Han har nu emellertid 
häktats för att ransakas i rådhusrätten 
härstädes. 

Stöld från polisen. Ogifta Hulda 
Fredrika Uppström har häktats för 
flera djerfva stölder härstädes. Under 
sina operationer har hon tillgripit klä- 
der m. fl. saker. Bland annat bar hon 
från en poliskonstapel tillgripit kläder. 
Hon dömdes i lördags för 4:e resan 
stöld till straffarbete i 10 månader och 
till 7 års vanfrejd. 

Häktad trafikchef. Sedan styrel- 
sen för Göteborgs spårvägsaktiebolag 
angifvit trafikchefen hos bolaget, en- 
gelsmannen Alfred N. Davison, för för- 
skingring, blef Davison, som uppehöll 
sig i Köbenhavn, på telegrafisk begä- 
ran af polismyndigheten i Göteborg 
häktad och under poliseskort transpor- 
terad till sistnämda stad. 

Enligt de till polisen ingifna hand- 
lingarna torde det förskingrade belop- 
pet uppgå till omkring 8,000 kr. 

Davison hade, sedan det upptäckts, 
att han gjort sig skyldig till försking- 
ring, försvunnit från Göteborg, och det 
antogs, att han begifvit sig till Köben- 
havn, på väg till kontinenten. Tack 
vare det uppgifna signalementet lycka- 
des det ock den detektiva polisen att 
gripa honom på ett mindre hotell vid 


Vestervold, der han tagit logis under | 


falskt namn. 

Under de år Davison tjenstgjort som 
trafikchef har trafiken uppehållits till 
allmänhetens fulla belåtenhet, och han 
har särskildt vunnit erkännande för 
det utmärkta skick, hvaruti hästar och 
materiel städse under hans öfverseende 


befunnit sig, säger G. H. T. Han var | 
| gick till hans atelier. 


äfven mycket omtyckt af tjensteperso- 
nalen för sitt välvilliga uppträdande. 

Knifbladet i hjärnan. Arbetaren 
Olof Sander, hvilken i Malmö tilldelat 
sjömannen Emanuel Carlsson ett dö- 
dande knifhugg, dömdes i fredags af 
Malmö rådhusrätt till straffarbete i 6 år. 


| 


20,000 kronor, högsta vin- 
sten i dragningen den 1 fe- 
bruari, vunnos å en af Obli- 
gationskontoret, Stockholm 
på afbetalning köpt teaterpre- 
mieobligation. Vi göra all- 
mänheten uppmärksam på 
den egendomliga tur, af hvil- 
ken Obligationskontoret är 
gynnadt, då nu flera gånger 
högsta vinsten i dragningarna 
utfallit å af detsamma på 
afbetalning försålda Obliga- 
tioner. 


För familjen. 


Bland konstnärer. 


Bertrand hade målat en-stor tafla; 
som skulle föreställa »Tiden> och som 
han hade fått beställning på af en för- 
mögen grosshandlare med namnet Meyer. 

Den kolossala målningen hade kräft 
lång tid och mycken möda och var nu 
ändtligen färdig. Och så gick Ber- 
trand ut i staden — det var i Män- 
chen, förstås — och samlade hop några 
prisdomare - bland kamraterna till en 
liten fest i sin atelier. Arbetet skulle 
»blötas» ett slag. 

För att göra stämningen angenäm, 
innan kritiken började, tog Bertrand 
fram sin guitarr och så dryckjom för- 
stås. Han sjöng en kärlekssång med 
sådan klang i stämman, att kamraterna 
häpna sågo på honom. 

— Hvad i all sin da'r, har du gått 
och blifvit kär? 

— Tyst, jag skall tala om något 
sedan! 

Så togs taflan i betraktande, och 
kritiken blef långt ifrån mild, men 
Bertrand var tacksam derför. Han 
börde dock icke mycket på den, han 
satt försänkt i ljufva drömmerier. 

— Hvad är det åt dig, gamle gosse? 
Har du inte något vin att pigga upp 
dig med? 

— Nej, ni får allt hålla tillgodo 
med ölet, ty jag har inte kredit på 
annat ställe än en bierstuga — — — 

— Nå, du skulle tala om någon- 
ting! 

— Ja, ser ni, det är som så, att 
grosshandlar Meyer... 

— Har en dotter, kan jag tro. 

— Rätt gissadt! 

— Och det är i henne du blifvit 
kär? 

— 0, du store siare, det skulle du 
också blifva, om du finge se hennel 

— Hvar såg du henne? 

— Hon var här med sin far och 
såg på taflan! 

— Och du har bara sett henne en 


gZ. 

— Nej, fyral 

— Och hon? 

— Besvarar min böjelse. 

— Stackars flicka! Ni få aldrig 
hvarandra, det är ju otänkbart, hon, 
rika flickan. 

— Vi få se — — har någon af 
er några hyggliga kläder att låna mig 
i morgon? 

— ÖOlycklige, tänker du fria? 

— Ja, lefve kärleken och glädjen! 

Hr Meyer hade skrattat Bertrand 
midt i ansigtet, när han framstälde 
sitt frieri, och när Bertrand dagen 
efter träffade sina vänner på ölkneipen, 
såg han allt annat än glad ut. 


— Jo, jo, gamle gosse! Du måtte 
| haft det trefligt! /Gaska upp dig nu! 
Slå allt det der ur hågen. Detgär ju 


galenskaper! 

— Vi få väl se, sade Bertrand med 
sorgsen men fast stämma, kanhända 
få ni snart höra nyheter! 

> =: 
+ 

Dagen derefter kom icke Bertrand 
till kneipen. Hvad hade händt? Man 
Stängd! 

Bertrand hade enlevererat hr Meyers 
fagra dotter på natten och rest till 
Paris. 

Han är rik nu, ty hr Meyer hade 
endast ett barn, och försoning blef snart 
ingången. 


Hvarför Eva icke hade 
någon tjenstflicka. 


Den saken förklarar en indignerad 
dam i en norsk tidning på följande 
sätt: 

Det har sagts åtskilligt om qvinnor- 
nas många fel och de olika skälen till 
att de behöfva så mycken uppassning. 
Det fins också personer — naturligtvis 
herrar — som fråga, hvarför, då Eva 
skapades af ett öfverblifvet refben, 
icke på samma gång en tjenstflicka 
skapades åt henne. Jag ser mig i 
stånd att på enklaste sätt i verlden 
besvara den frågan: hon behöfde ingen 
tjenstflicka. Och hvarför icke? Eme- 
dan Adam aldrig kom med gråten i 
halsen till Eva med trasig strumpa, 
som behöfde stoppas, eller med en 
skjorta, hvari saknades en knapp, eller 
med ett par sönderslitna handskar, som 
skulle sys ihop, och det genast. Icke 
heller vandrade han omkring och rökte 
cigarrer i snöslasket och kom hem med 
ett par stöflar, som behöfde borstas, 
emedan de sågo ut, som om han varit 
i en lergrop med dem. Icke heller 
föll det honom in att sitta och läsa 
tidningarna, tills solen gick ner bakom 
palmträden, och så sträcka ut sig och 
gäspa: »Skola vi icke snart äta qvällss 
mat, kära vän? Han gjorde sjelf upp 
eld och hängde upp grytan; han drog 
upp rädisorna ur trädgården, skalade 
sjelf potatisen och gjorde förresten allt, 
som det var hans pligt att ombestyra. 
Han nöjde sig med en maträtt och 
blef icke surmulen, om Eva blott hade 
två rätter mat på bordet. Servietter 
kände han icke, utom af palmblad. 
Han smutsade icke ned en manschett- 
skjorta för hvarje dag. Han mjölkade 
sjelf korna, gick sjelf ut till hönsen 
och gaf dem mat. Han såg sjelf efter 
svinen och tog aldrig med sig hem 
till middagen ett halft dussin vänner, 
då Eva icke i minsta mån var förbe- 
redd derpå. Han var aldrig ute till 
kl. 3 på morgonen och hade alltså in- 
tet skäl att gräla, derför att Eva satt 
uppe och grät, emedan han icke kom 
hem. Han satt aldrig och hängde på 
kaféet, medan Eva satt hemma och 
vaggade lille Kain. Han kallade icke 
Eva in från köket för att söka efter 
hans tofflor i samma vrå, der han sjelf 
stält dem. 

Han menade, kort sagdt, icke, att 
Eva var skapad endast och allenast 
för att uppvakta honöm, och han led 
icke af den fixa idén, att det var van- 
ärande för en man att något litet lätta 
sin hustrus börda. 

Ja, mina herrar, nu tror jag, att ni 
kunna: fatta orsaken till att Eva icke 
behöfde hafva någon tjenstflicka. 


Lycka. 


Annas far var byskomakare, en rätt- 
skaffens hederlig skomakare, som gift 
sig så fort han kunnat och som upp- 
fostrat sina åtta barn i tukt och Her- 
rans förmaning. Hvarenda söndag 
gingo hustrun och han till kyrkan, 
medtagande så många af barnen som 
möjligt. 

Anna var den äldsta och bade der- 
för privilegium att bli något bättre be- 
handlad än de andra barnen. Hon 
blef det också, oaktadt andra barnet 
var en gosse. N 

Ute i byn sade somliga att skoma- 
karen — fader Jonas — var fattig, 
andra att han var rik. Andra åter 
gingo en medelväg och sade att han 
nog på kistbotten hade några slantar, 
kanske icke så få. 

Emellertid, när Anna konfirmerats, 
dröjde det icke länge förrän friare 
kommo. Om det nu var för tösens 
fagra skinn, eller för de slantar hen- 
nes pappa troddes äga, det vet jag 
icke; alltnog, der kommo icke mindre 
än fyra stycken unga män, driftiga 
handtverkare, med armarne och det 
praktiska sinnet som kapital. Och alla 
fyra gjorde anspråk på att få den fagra 
Anna till hustru, gjorde anspråk på 
att hon skulle älska honom, endast 
honom och blifva honom evigt trogen, 
d. v. 8. till sin död. Dessa billiga 
pretentioner hade de, som sagdt, alla. 

Anna var visserligen en kärleksfull 
natur, men som det från barndomen 
blifvit hos henne inplantadt, att en 
man icke kunde gifta sig med mer än 
en qvinna och vice versa, så begrep 
hon väl att hon icke kunde lycklig- 
göra mer än en af de fyra. 

Hemmet var nog bra och godt att 
ha, men nog skulle det bli trefligare 
att få ett eget hem, der hon fek styra 
om allt, befalla om en hel mängd sa- 


ker och göra som hon ville. Hvad 
hon skulle pynta sitt hem. jiå rent 
och fint der skulle bli. 

Men allt var ännu chaos förhenne. 
Hon hade icke precis någon aring om 
hvad det var att gifta sig. Mn hen- 
nes väninnor hade tutat i henrs öron 
att det var så rysligt roligt, ch när 
nu fadern och modern enträgt upp: 
manade henne att välja en mar bland 
de fyra som hade aktat henne ;å högt 
att de velat välja henne till hwtru — 
ja, då måtte det ju vara lyckigt att 
bli gift, ty hennes föräldrar ville na- 
turligtvis hennes bästa, hennes lycka. 

Kärlek? Hvad var det? Hon hade 
hört det ordet nämnas både i kyrkan 
och af väninnorna, de voro -kära i den 
eller den o. s. v. Men sjelf hade hon 
aldrig erfarit hvad det ville säga att 
vara kär. Men om det var att vara 
kär i en person, att hon t. ex. tyckte 
om Smed-Johannes' vackra, svarta hår 
och hvita tänder, och om hans ögon 
och resliga hållning, ja, då var hon 
kär i Smed-Johannes. Hon hade hört 
honom berömmas så mycket, och alla 
flickorna hade sagt att de voro »pin 
förtjusta? i honom. 

När Smed-Johannes friade, fick han ja. 

När bröllopet väl var öfver, och de 
första åtta dagarne gått till ända, var 
Annas dröm slut. Ack, hon hade tänkt 
sig äktenskapet helt annorlunda. Hon 
skulle sitta och sy om förmiddagarne 
eller läsa i en bok och så skulle dör- 
ren öppnas och, Johannes komma in. 
Han skulle gå bort till henne och säga 
>min lilla snälla hustru», och så skulle 
de gå till bords, der pigan redan satt 
fram allt hvad som behöfdes. 

Hon hade varit så blind, att hon till 
och med glömt matlagningen. Eller 
kanhända var det derför att hon fått 
styra om hela det lilla hushållet hem- 
ma under de senaste åren, kanske var 
det derför hon glömt den, väntat som 
en befrielse att bli den qvitt. 

De hade ingen piga. Och Anna 
märkte snart att de icke heller behöfde 
någon, ty då skulle det ingenting blif- 
vit öfrigt för henne att göra. Så kom 
hon ihåg att hon skulle pynta rummet, 
riktigt göra det fint, och hon fejade 
från morgon till qväll. Det var alltid 
något som behöfde dammas eller sku- 
ras. Och var det ingenting att damma 
eller skura, fans det alltid en gryta 
på spisen som kräfde vård, en garn- 
härfva som skulle nystas, eller något 
annat. Hon var i arbete'från tidigt 
på morgonen, då Johannes gsk till 
smedjan, och till sent på qväln, då 
Johannes redan lagt sig och ha stod 
och diskade. t 

Om någon frågat henne om bn äl- 
skade sin man, skulle hon antgligen 
svarat: »Johannes är en mycke dug- 
tig arbetare och han är mycke snäll 
mot mig, fastän jag icke allid gör 
honom till lags». 

Kom så första barnet och modern 
togs i anspråk. Det blef litet stökigt 
i hemmet: Ingen städade, ty Johan- 
nes påstod att det gerna kunde vara 
till dess hon kom upp igen. Och så 
sprang der så mycket folk. Hon van- 
trifdes förskräckligt der hon låg och 
hon skulle gifvit allt i verlden för att 
ha fått vara den unga fickar som 
skulle välja friare, ty då skulle hon 
skickat dem i väg allesammans. 

När hon fick se sitt barn, grät hon. 
Moderskärleken vaknade med kraft. 
Hon var bestämt otacksam, som kunde 
klaga, när så mycken lycka var henne 
beskärd . . . Och hon drog det lilla byl- 
tet intill sig och kysste det så ömt, 
så ömt. Hon skulle så gerna velat 
krama det, men det vågade hon icke. 

Och så kom Johannes intill henne. 
Han skrattade så att de hvita tänderna 
lyste, och så tog han byltet och höll 
det högt i tak, så att Anna skrek till. 
Sedan gick han efter bränvin och bjöd 
svärmodern på en snaps, hon hade 
sagt att gossen var så lik honom. 

Åtta dagar efter barnsängen var 
Anna i full verksamhet igen. Men 
det blef icke alltid så prydligt i hem- 
met, gossen tog henne så mycket .i 
anspråk, det var icke alltid hvarje sak 
blef dammad eller stäld på sin rätta 
plats och det var icke alltid maten 
var i ordning när Johannes kom från 
smedjan. Och då blef han mulen. Och 
så fick hon gråta när han gått. 

Och ena dagen gick precis som den 
andra. Och år kommo och gingo, alla 
med en ny tillökning i familjen. Och 
hustrun fick arbeta för tio. 

LJ : Lå 

Sådan var hennes historia. Den 
saknar visst icke motstycke. Men 
häromdagen fick jag höra att den ra- 
ska Anna dött i lunginflammation. 


— Herre Gud, — sade hennes sy- 
ster, — hon gick ju ifrån alla barnen | 
som så väl behöfée henne. Hvad 
skall nu den stackars Johannes taga | 
sig till? Den minsta är ju bara-två | 
månader. | 

Men hvad jag tycker att Anna fått | 
det godt söm fått slutäl Barien be- | 
Höfde henne /så väl, hade systern sagt: 
Jaja, barnen voro icke mindre än nio! | 
De behöfde naturligtvis så väl sin mo- 


der, d. v. s. här en person, som klädde, 


tvättade, snöt dem, samt gaf dem mat | 


och stryk. 
Jag träffade Anna. för ett år sedan. 


Jag mötte henne alldeles utanför der | 


hon bodde, men jag hade brådtom och 
ville icke gå in. Hvad hon såg trött 
ut. Och slapp och håglös, nästan ut- 
pinad. Hade icke hou helsat först, 
hade jag aldrig kunnat känna igen 
henne. Hennes ansigte hade blifvit 


blekt och en emula pussigt, och så | 


follt det var med rynkor! Och hen- 
nes vackra tänder. De hade också 
fallit undan en hel mängd. De två 
bästa framtänderna, sade hon, hade 
gått bort strax efter första barnet kom- 
mit. 

Hon klagade naturligtvis icke för 
mig. Men då jag skulle skiljas från 
henne, stack jag till henne en krona, 
»till äldsta gossen». 

Af den glans hon fick i ögat förstod 


jag så väl att det icke var endast hen- | 


nes: hårda arbete som nedstämde henne; 
till det hade sällat sig näringsbekym- 
ren också! 


+ 


Den dygdiga qvinnan, hemmets än- 
gel, barnens vårdarinna och uppfostra- 
rinna, mannens stöd, hans matlagerska, 
hans allt, hans arbetsdjur — hon har 
fått hvila — hon är lycklig! 


Vesta. 


Konvalescenstiden hade inträdt, och 
börsmagnatens unga, vackra dotter, 
som hade varit döden så nära, hade 
kommit upp från sjuklägret och kunde 
hela långa sommardagar sitta ute i det 
fria och insupa sol och värme. 

En dag, då hon satt i trädgården, 
fick hon på en af gångarne se en per- 
son, som hon ej kände igen. Hon ring- 
de, och betjenten kom. 

— Hvem är det som spatserar der 
borta? 


— Jo, det är den nye informatorn. | & 


— Jaså, ingen annan. — Och det 
nyvaknade intresset för den okände 
var försvunnet. En informator! 

Nästan samtidigt tänkte intormatorn 
på fröken Cecilia. Hon hade varit 
uppe nu i fjorton dagars tid, och han 
hade ännu icke blifvit förestäld för 
henne. Det jäste af bitterhet, af harm 
i hans sinne. Han tyckte, att man 
negligerade honom väl mycket, såg 
honom öfver axeln endast derför att 
han var informator, barnens lärare, 
som skulle lägga grunden till deras 
andliga och sedliga lif. 


Två qvinnor. 


Roman af 
Gaston Volnay. 


Öfversättning från franskan. 


(Forts. fr. n:o 9.) 


— Tänker ni redan gå, min bästa 
för. 

Det är Bartholdis. Men André ser 
blott den bleka, unga flickan, som föl- 
jer sin mor med jemna steg, såsom 
den engelska uppfostran, som hon fått, 
föreskref. 


På några år, hvilken förändning! 
Näsan har blifvit tunnare, hakan be- 
skrifver en förtjusande rundning, och 
munnen och hela kroppen ha' antagit 
form, allt har intagit sin rätta plats. 
Hon är en älsklig liten varelse och 
under vecken af hennes klädningslif 
kan man skönja ett fast, böghvälfdt 
bröst. Endast ögonen ha” icke förän- 
drats, de äro desamma som förr, dessa 
ögon, i hvilka Andre sökte gissa sig 
till en själ, då han förr gungade den 


Men börsmagnatens dotter var nyck- 
föll. Och en dag när krafterna åter- 
vändt i fullt mått, gjorde hon ett be- 
sök i »skolan>», 

Informatorn reste sig upp och hel- 
sade ödmjukt. All hans harm var för- 
svunnen. Hon var så vacker, så vac- 


Bland konstnärer. 


ker, att blodet jagades upp i hans kin- 
dar och kom hans ögon att glänsa. 
Han såg ut precis som en förälskad 
skolpojke. 

Var god och fortsätt er lektion, — 
sade fröken Cecilia. — Jag intresserar 
mig mycket för mina syskons framsteg 


gan från Marcelle's stora hatt faller 
öfver hennes ansigte, kan André se, 
att-hennes hår antagit guldfärg . .. 

Han "är endast tanke och öga, den 
stackars André, oaktadt det är hans 
pligt att höra på hr Bordier, en från 
S:t Cyr utexaminerad underlöjtnant, 
som framhåller fördelarne af det indi- 
viduella arbetet med undervisningen af 
rekryter. 

Rundt omkring -dem är ett sorl af 
samtalande, och ibland urskiljer man 
fru Bartholdis röst. 

— Min kära fru... Ni är väl bra 
lycklig, er herr son har ju beslutit sig 
för att bo hemma hos er... 


Från byggnaden, hvars fönster äro 


lilla flickan på sitt knä. Oaktadt skug- 


öppna, hör man skratt och smällandet 
af biljardbollar. Hr Bartet spelar bil- 
jard med en af officerarne. 

Vädret är härligt, trädgården och 
parken äro förtjusande... 

Nu reser sig fröken Marcelle. Hon 
säger till sin kavaljer, Marcilly: — Er 
arm, min vän, jag behöfver röra på 
mig. 

Och de gå och försvinna arm i arm 
som förlofvade... Då och då stanna 
de, se på hvarandra, fortsätta och då 
och då skratta de mycket högt... 


III. 


— Ni älskar honom således? 
— Kanhända. 


Marcelle älskade stundens nöjen, hon 
ville skämta och vara glad tillsammans 
med alla dessa unga officerare, hvilka 
i tysthet alla närde samma förhopp- 
ningar. Men de misstogo sig den gån- 
gen. Marcelle hade fått en vink af 
sin mor och hon hade beslutit att lägga 
an på André. Enda svårigheten var 
att tillvägagå på ett listigt och fint 
sätt. Den fyrtio års gamle mannen 
måste drifvas till det yttersta för att 
bli så kär, att han blefve så blind, 
att han trodde sig vara älskad. Men 
vi veta ju alla med hvilken hastighet 
den ena kärleken ersätter den andra. 
Af smärtan födes en melankolisk slö- 
het, en gynsam jordmån för odlandet 
af alla möjliga ämma känslor. Huru 
kort tid behöfves icke för att lära sig 
tillbedja ett par sjögröna ögon, som 
förr voro blå, och ett guldfärgadt hår, 
som förr var blondt. Och denna unga, 
svaga qvinna med mjölkfärgad hy, 
hade gjort så starkt intryck på den 
stackars André, att hvarken hans vilja 
eller minnet af förgångna glädjestun- 
der kunde förjaga det. Han försökte 
att kämpa emot. Hans själ, hans 
hjerta voro de första dagarne ännu 
qvar i Paris och rörde sig omkring 
Annas bild, men han var alldeles för 
feg för att göra resan till Paris. Han 


| 
E | 


— under er ledning, — sade hon och 
såg skälmaktig ut. 

Informatorn talade om vestalerna och 
om den heliga elden som de skulle 
vakta och hålla ständigt brinnande. 
Af åhörarne såg fröken Cecilia mest 
intresserad ut. Visserligen ansåg hon 


| eller nytt från honom. 


I 

S | sakerna om Vesta och hennes prest- 
| innor något utförligare. 
| 
| 


en informator, en fattiglapp, stå så långt 
efter, så djupt under henne, att hon 
omöjligt kunde emottaga något godt 
Men hvad han 
sade var i alla fall högst intressant, 
| och hon — hade verkligen aldrig hört 


| | det förr. 


| Derför, när fritimman slog och ele- 


| | verna lemnat rummet, gick fröken Ce- 


| cilia fram till informatorn, som satt 


I stam, emedan han icke visste hvad 
| han skulle säga. 


Ni skulle göra mig 
en tjenst, om ni ville berätta de der 


Det var så 
roligt | 

— Jag är glad att få göra er en 
tjenst, min fröken, jag skall göra mitt 
bästa ! 

— Kom så gå vi ut och sätta oss 
ji en trädgårdssoffa, — sade fröken 

Cecilia. — Här inne är så qvaft. — 
Hon kastade en blick på informatorn, 
| som genast rodnade. 

Det var i ett tarfligt hem, han växt 
upp, och hans skoltid hade varit hår- 
dare än mången annans, ty det var 
icke alltid som brödet räckte till. Och 
hur hade han icke släpat vid akade- 

| mien för att kunna uppehålla sig några 


8 | terminer, tills han blef mogen för filo- 


| sofie kandidatexamen. Så hade en pro- 
fessor rekommenderat honom till en 
fin kondition. Han hade fått den, 
skulle ha den i två år och derunder 
förtjena penningar till sin filosofiska 
| grad. 

Men han hade aldrig varit så att 
säga ute bland folk förrän nu. Och 
det enda ögonpar han hittills älskat 


N hade varit hans moders. 


Han slog sig ned i hörnet af träd- 
gårdssoffan, fröken Cecilia satt i det 
addra. Till en början kommo orden 
brådstörtadt, men ödmjuka. Ja, det 
lät nästan som om han bedt om för- 
| låtelse för hvarje ord han sade. 


Men så småningom bemannade han 
| sig. Han berättade om Vesta och hen- 
nes prestinnor och hurusom vestalerna 
| afgåfvo kysketslöfte och derigenom 
blefvo värdiga att vakta den heliga 
elden, men den som bröt sitt löfte blef 
dödad, emedan hon förolämpat den he- 
| liga eldens gud. 
Och så försökte han tillämpa de 
vestaliska föreskrifterna på nutidens 
lif — hurusom en menniska, som lekte 
med de heligaste känslor och vårds- 
| lösade dem, en dag skulle blifva hårdt 
| straffad: Eldens gud hämnades. Han 
| talade upp sig till formlig extas, 
|Ihans ögon glödde, och han gick så 
| långt, att han vågade se henne in i 
de djupa, mörka ögonen. 
Men så reste sig fröken Cecilia: 
— Ska" vi spela ett parti eroquet? 
Han kände sig litet snopen, men på 
| samma gång hjerteglad. 
Och dagar kommo och gingo, occh af 
dem blefvo veckor och månader. Frö- 
| ken Cecilia och informatorn voro stän- 
| digt tillsammans och resonerade i alla 
möjliga ämnen. En dag sade hon till 
| honom: — Ni blir bestämdt en stor 
man, ni hargså gedigna kunskaper! 


att ännu tvifla på henne och derför 
förlänga skilsmessan, så att den slut- 
liga försoningen skulle blifva så myc- 
ket ljufligare, och han vågade icke till- 
stå för sig sjelf, att det fans något 
som «höll , honom qvar på Mie-au-Roy. 
Det var njutningen af att få trycka 
Marcelly Bartholdis hand. Och denna 
enkla njutning antog i Andrés fantasi 
sådana kolossala dimensioner, att han 
började tro, att hon anade, att hon 
förstod. Han trodde redan, att hon 
var en sak, som han efter behag kunde 
taga eller lemna från sig. Och allt 
detta hade gått så hastigt, att när 
André sett Marcelle småle åt en artig- 
het, som Marcilly sade henne, blef han 
svartsjuk i fjorton dagar, under hvil- 
ken han visste att göra visiter och 
promenader så, att han åtminstone en 
gång om dygnet fick trycka Marcelle's 
fina hand, fick känna denna ljufva 
tryckning af den älskade varelsen — — 
Han hade aldrig vågat att tala om 
kärlek med Marcelle, men hans hand- 
tryckningar och hans blickar sade allt, 
talade om de drömmar han hade på 
lediga stunder, omkring hvilken bild hans 
inbillning rörde sig. Hvarje dag ön- 
skade André tala, hvarje dag uppsköt 
ban det, träffad vid äåsynen af Mar- 


celle af så stark kärlek att han för- | 


lorade alla sinnen och blef liksom för- 

lamad. Hon, hon smålog alltjemt. 
För att ljuga inför sig sjelf, för att 

maskera sig, försökte André säga till 


sade sig sjelf, att han hade rättighet 


sig sjelf med lugn, under det han ska- 
kade af begär: Kanhända skall jag 
till slut gifta mig med henne, det 
skulle alltid blifva en lösning. Och 
för att synas energisk och sjelfständig 
fick han denna lyckliga tanke: Jag 
skall nog sjunga ut högt, att de elak- 
heter, man säger om henne, äro mig 
likgiltiga och att jag skall trotsa all- 
männa meningen. I djupet af sin själ 
var han full af förebråelser, men hans 
känslor sjödo. Åsigter, skilnad i ål- 
der, ingenting skulle kunna hejda ho- 
nom. Lagligt eller utom äktenskapet 
skulle han äga Marcelle. Han skulle 
också komma att få henne. 

På aftonen af denna dag, då Mar- 
celle och hennes mor voro ensamt in- 
bjudna, föreslog André, som suttit och 
darrat under hela supén, den unga 
flickan en promenad i trädgården, och 
hon gick in derpå. Det var första 
gången de vandrade ensamma vid så 
sen timma. Och natten var, oaktadt 
en af de första i November, strålande 
klar. En molnfri himmel med måne 
och stjernor — — Och denna fuktiga 
vind som smekte kinderna som en kyss 
smeker darrande läpgar. 

De hade vid måltiden talat om Mar- 
cilly och fortsatte nu samtalet om 
honom. 


(Fortts.) 


— Nej, — svarade han, med vemod 
i stämman, — det blir aldrig någon- 
ting af mig. I och med detsamma jag 
lemnar ert hem, fröken Cecilia, i och 
med detsamma har jag — — — 

— Ni får icke säga mer, — sade 
hon i befallande ton. — Jag vill in- 
genting mera höra. 


3 
+ 


Det undgick ingen att informatorn 
blifvit så besynnerligt blek och aftärd. 
Och en dag frågade honom grosshand- 
laren om han var sjuk. 

— Ja, jag känner mig icke riktigt 
frisk, jag tror nästan det vore bäst att 
jag reste härifrån. Om herr gross- 
handlaren ingenting har emot det, ville 
jag gerna resa så fort som möjligt. 

Han fick resa. När han gick att 
taga afsked af fröken Cecilia, hade 
bon gått att bada. 


+ 
A 

Den unga baronessan satt i sin sa- 
long och läste en bok om själens odöd- 
lighet. Baronen, en ståtlig dragonlöjt- 
nant, stod borta vid ett fönster och 
försökte dressera en pudel att hoppa 
upp på en stol. 

Utifrån inströmmade en blekgrå da- 
ger. Det regnade. 

Plötsligt kastade baronen en blick 
ut gevom fönstret. — Nej, se, — ro- 
pade han, — här har någon skrifvit 
på rutan. Det är din stil, Cecilel 
V-e-s:t-a, Vesta, hvad är det för nå- 
gonting. År det namn på någon ny 
drägt? 

— Jag har skrifvit det i tankarne, 
— sade hon, i det hon sprang upp, 
tog af en diamantring och strök öfver 
bokstäfverna så hårdt att rutan kros- 
sades. 


Här och der. 


Ett sjelfmordsförsök måd lyckliga följ- 
der. I England är sjelfmord likstäldt 
med mord; ett sjelfmordsförsök straffas, 
då en person, som sökt förkorta sitt 
lif, misslyckats i sitt företag. Härom- 
dagen instälde sig inför polisdomstolen 
i Rochester en ung enka, fru Mackrel, 
anklagad för att hafva sökt dränka 
sig. Hon kunde icke neka härtill, då 
hon blifvit gripen på bar gerning, men 
hon anförde till sitt försvar, att hon 
troget uppfylt sina hushållspligter, så 
länge hon haft styrka dertill. Detta 
intygades äfven af flere vittnen, och 
de prisade så vältaligt den unga en- 
kans förtjenster, den oklanderliga snygg- 
het, som rådde i hennes bostad, och 
den utmärkta vård hon egnade sina 
barn, och en af de närvarande begärde 
ordet déh förklarade, att han vore redo 
att gifta sig med fru Mackrel, om hon 
lofvade att icke mer hoppa i sjön. 
Hon samtyckte med glädje härtill, och 
mayorn blef så förtjust, att han dömde 
henne till endast en dags fängelse och 
uttryckte sin ledsnad öfver att han 
icke sjelf kunde viga paret. 


+ & 


i 


I en familj med namnet Staf kal- 
Jades familjefadern, som var boktryc- 
kare, för bokstafven, äldste sonen, prest, 
preststafven, en annan son, handelsre- 
sande, wvandringsstafven, en, som var 
officer, marskalkstafven, »den förlorade 
sonen», som var mycket fattig, liggar- 
stafven och slutligen den yngste, en 
demokratisk redaktör — knölpåken. 

I familjen Holm kallades fadern, 
stadsmäklare, Kungsholmen, modern 
Drottningholm, en storväxt son Lång- 
holmen, en mindre klyftig son Stock- 
holm, en vacker dotter Engelholm, en 
religiös dito Helgeandsholmen, och en 
fransysk bonne La' holm. 

Inom en annan familj, med namnet 
Roth, förekom följande benämningar 
på familjens medlemmar: Fadern — 
kålroten, modern — morroten, en fet 
dotter — Rotundan, en dumdryg son 
— rotknölen och en dito, som var pia- 
nist och briljerade med långt hår — 
hårroten. 


&x 


Fläsk-Anders kallades en köpman i 
vårt goda Stockholm. Han var svåra 
rik — och är det fortfarande. 

På förmiddagarne brukade han titta 
in på ett finare Schweizeri på Norr 
och der dricka några glas cognac. 

Men så en dag hade på schweizeriet 
kommit en ny uppasserska, som icke 
kände igen »Fläsk-Anders>, utan ser- 
verade »honom> vanlig cognac. 


ÖSTERMALMS Nya Handelsskola 


50 A Grefturegatan 50 A, 2 tr. (nära Carlavägen.) 
Gratis undervisning grundlig och praktisk, 
meddelas dagligen i såväl enkel bokföring som Dubbelt Italieriskt Bokhålleri, jemte 
skrifning m. m. Ledes af äldre, van lärare. Laättfattlig metod 


Anmälan 9—1,; 4—6, 7—9. Söndagslektioner 9--11, 1—3. Föreståndaren. 


Han blef om än mer purpurröd än 
förr och röt: — Hvad är det här för J Åndersson 
förb:d smörja. Vet ni icke, hvem LI LJ 
jag är? 


Flickan blef. förskräckt och sprang 
genast in med cognacen till kassör- 
skan. 

— Jaså, det är han, sade denna, 
den der högfärdsgalne bonddrängen, 
han dricker endast >»salignac>. 

När flickan kommit in med Salignac, 
sade »Fläsk-Anders> med imperatorisk 
min och ton: 

— Så skall det vara, kom ihåg till 
nästa gång, att jag aldrig dricker an- 
nat än salmiak/ 


Meddelande från Obligationskontoret. 


Nedanstående förteckning å större vin- 
ster, utkomna de senare dragningarne å 
Teater-Obligationer af såväl 1889 års pre- 
mielån på Obligationer, försålda af Obli- 
gationskontoret, mest på afbetalning, vi- 
sar att dess ärade kunder hafva varit 
särdeles gynnade af lyckan, 


Af 1889 års lån utföllo å mot afbetal- 
ning försålda Obligationer: 


Ångstenkol, Eng. Koks, 
krossade Antracitkol 


i plomberade säckar, 


Kontor: Handtverkaregatan 23 B. 
Rikstel. 5 73. Allm. Tel. 52 19. 


Wilh. Andersons 
Möbleringsaffärer: 


) 1 Biblioteksgatan 11, 
k 3 Observatoriigatan 3, 
Industripalatset. 


Äkta Magdeburger 


Dragspel 


af Fr. Gessner, verldens förnämsta drag- 
spelsfabrikant; pris 8, 10, 12, 15, 18, 20 och 


25 kr. st. 
15,000 kronor å Ser, 1,978 N:o 50 BS” Speldosor IB 
5,000 Kr. å Ser. 5,099 N:o 39 
5,000 >> > 2,865 > 14 af bästa qvalitéer, pris 6, 8, 10, 12, 15, 25, 
1,000 > > > 1,528 > 31 30, 40, 50, 75, 100, 150 och 200 kr. st. 
AVRESA vt å 5 | Tyroler eller Preciosa-Zittran 
1.000 ; 3 ; 9.981 ; 2. kan spelas efter 10 minuters öfning, klang- 
130001 5-5 OB a UU full, trefligaste musik i hemmet. Säljes 
1.000 SSR 9.558 > 20 med alla tillbehör samt 2 noter gratis. 
1000 302 vs. MEESE Pris 9, 11:50, 18 och 14 kr. st. Lösa 
1,000, > > 1 B,0090 2 83 notstycken 35 öre st. 
1,000 > > > 81165 "7 Öfriza musikinstrumenter af alla slag | 
förutom vinster å 500 kronor och der. | Samt S rängar och tillbehör billigast 


| bär på platsen. 

Begär alltid min illustrerade Priskurant, 
som genast sändes gratis. 

0BS.! Största lager. Billigaste priser. 
Gottfr. Johanssons Musikaffär, 

29 Osterlånggatan 29, 
Filial: 12 Köpmangatan 12, 
Stockholm. 


Giftas- 


och förlofningsringar af Frånsk gul metall, 
likna äkta guld. Förändra ej färg eller svärta 
fingret, om de än begagnas i 100 år. Pris 2 kr. 
Stora Badstugatan 46, Norr, Stockholm. 
Fr. Engblom, Guldsmed. 


under, hvilka här icke specificeras. 

Bland pr kontant försålda Obligationer 
utföll förutom en del andra vinster den 
1 November 1893 


25,000 kronor å Ser. 2,864 N:o 8. | 


Vid dragningen af 1893 års lån den 1 
December 1893 uttöllo hos oss ej de stör- 
sta, dock jemförelsevis många vinster, | 
nämligen: 

5 vinster å 1,000 kronor å Ser. 90, 
N:o 58. Ser. 285, N:o 81. Ser. 765, N:o 
15. Ser. 369, N:o 17. Ser. 2,025, N:o 40. 

14 vinster å 100 kronor å Ser. 136, 
N:o 64. Ser. 687, N:o 21. Ser. 728, N:o 57. 


Ser. 1,000, N:o 18. Ser. 1,118, N:o 47. | 

Ser. 1261, N:o 90. Ser. 1,465, N:o 10. | ill; 

Ser. 2,388, N:o 39. Ser. 2530, N:o 11. Billig Tvål! 

Ser. 2,537, N:o 27. Ser. 2,719, N:o 71. /! Prima Opoponax-, Aseptin-, Syrén-, Kakao-, 
Ser. 2,772, N:o 58. Ser. 2,775, N:o 99. | och Mandel-tvål, med eleg. etiketter, pr duss; 
Ser. 2,939, N:o 43. | 95 öre, mot järnvägsefterkraf. 


Tekn. Fabr. Svalan, Stockholm. 
3 Olofsgatan 3. 


Joh. Lundström & 0:o. 


Stenkol, 
Cokes, | 
Anthracit. / 


100 vinster å 20 kronor. 


Den 1 Pebruari 1894 utföll största vin- 
sten (å på afbetalning försåld obligation), 


20.000 kronor å Ser. 2,544 N:o 40, 


förutom några på 1,000 och flera på 100 
kronor. I 
Den 1 Juni 1894 hafva 12 vinster å |: 
100 kronor utfallit på följande Obliga- | 
tioner: 
Ser. 693, N:o 63. Ser. 1,077, N:o 24. | / 


Ser. 1,584, N:o 19. Ser. 1,668, N:o 20. å É 
Ser. 1,820, 77. Ser. 1,846, N:o 72. | Varumärke. Varomärke. 
Ser, 1,906, 81. Ser. rg N:o + | Rikstelet. Kontor: Allm. 
Ser. 1,932, 13. Ser. 1,9: N:o 13. | Skoppsbrön da. Tel. 22 88. 
Ser. 2,034, 79. Ser. 2,296, N:o 66. | gare 1 lea 
Den 1 Augusti 1894 utföll största vin- | Paris älarsgdteR 1. Fer 98. 


sten (å på afbetalning försåld obligation), 


20,000 kronor å Ser. 2,891 N:o 55 


samt vinster å 1,000 kronor å Ser. 779, 
N:o 12 och Ser. 2,854, N:o 20. | 
Dessutom ett större antal vinster å 100 
kronor. 
Af 1889 års obligationer utföllo 1894 


re 
4 vinstdragningar! 
Nästa vinstdragning d. 1 Maj. 


Teater-Premie-Obligationer 


säljas pr kontant samt mot afbetalning 


K D t. ex. 2 obligationer, en af 1889 och 
15,000 kronor å Ser. 5,128 N:0 43 | Min 2f 1803, mot Ir 9. 50 i  Märs er 
obligation af 1893 mot kr. 1: 50 i må- 
naden. 

Om flere tagas, billigare. 
IS" Begär prisuppgift! 
Alla vigtiga upplysningar lemnas 


1.000 kronor å Ser. 1,540, N:o 1 och Ser. 
8,827, N:o 24 samt vinster å 500 kronor 
och derunder. 

Vid dragningen sistlidne 2 December 
af 1893 års lån utföllo I 

4 vinster å 1.000 kronor å Ser. 693, | 
N:o 59. Ser. 1,737 N:o 7. Ser. 1,817, N:o 
$4,. Ser. 2,131, N:o 61 samt I 


gratis! 

Vid alla de senare dragningarna 
hafva många och stora vinster utfallit 
på obligationer, försålda mest på af- 
betalning genom Obligationskontoret, 
hvaröfver Obligationskontorets speciela 


Ser, 1,110, N:o 29. 4 Finstlista tillhandahålles åt en hvar. 
Ser. 1,469, N:o 15. Ser. Energiska och redbara agenter 
Ber. 1,737, N:o” 11:; Ser, antagas mot hög provision. 

Ser. 2,027, N:o 91. Ser. 2 Obligationskontoret, 

Ser. 2,126, N:o 88. Ser. Stockholm. 


Den 1 Februari i år utföll återigen hos 
oss högsta vinsten 


20.000 kronor å Ser. 2,432 N:o 67 


samt 1,000 kronor å Ser. 1,575, N:o 75 
och Ser. 2,281, N:o 98 förutom flera vin- 
ster å 100 kronor. 


Stockholm i Februari 1895. 
Obligationskontoret. 
oa 
Lä maner, som nu säljas för ram- 
ris. 


Mathey, Tiggarnes Konung 3: — Mayo, 
Svarta sjöns hemlighet 3.50. Levald, Gor- 


1889 års Obligationer köpas eller tagas 
i utbyte vid köp af 1893 års. 


OBS.! Våra ärade prenu- 
meranter uppmärksamgö- 
ras derå, att inbetalningar 
å teaterobligationerna göras 
direkt till Obligationskon- 
toret, Stockholm, icke till 
Redaktionen af ”För Alla”. 


dessa ytterst spännande ro- 


gona, roman fr. 1300-talet, 2.25, Det röda 
sällskapet, högst spännande, 3.50. Combe, 
Stackars Marcel, 1.75. Grupp F.Å., pris 3.50 


jernvägsefterkraf. Obs. Eleg. ex. 
Wingåkers Bokhandel, Baggstorp. 


|| 


till 1: 15, 1: 


I bokhandeln har utkommit; 


8:de häftet 


af en 


Godtköpspraktupplaga 
Hen Beliga Skrift 


Gustave Dorés världsberömda teckningar. 


Nya Testamentet, 


i fullständig öfverensstämmelse 
med den af bibelkommissionen år 
1883 utgifna normalupplagan samt 
försedt med de ordförklaringar af 


| historiskt, geografiskt, kultur- och naturhistoriskt innehåll, som eljest måste 


sökas i särskildt utgifna bibelhandböcker eller kommentarer; med tillägg där- 
jämte af släkttaflor, stadsplaner, grundritningar af templet och kartor öfver 
de heliga länderna m. m. m. m., utgifves först och kommer att utgå i 16 häften 
om tre tryckark i hvardera samt hvartannat häfte åtföljdt af 4 och hvart- 
annat af 6 af Dorés planscher 


till ett pris af endast 80 öre pr häfte, 


hvilka månatligen kunna lösas i alla boklådor, där profhäften finnas till påseende 
och prospekt gratis tillhandahållas, samt hos undertecknades å hvarje ort antagna 
kommissionärer. 

Denna bibelupplaga som nu tryckes: bibeltexten försedd med vackra ornament, 
på godt papper af prima kvalité, som icke gulnar utan bibehåller jämte stadigheten 
sin vackra hvita färg, och samtliga planscherna på tjockare s. k. »planschpapper» 
i elfenbenston. 

Hvar och en som ordentligt utlöser 16 häften med tillsamman 


Nr 
Tolf kronor SO0 öre, erhåller gratis en för Nya Testamentets inbind- 
ning afsedd praktperm af klot med chagrinrygg, solidt och elegant ut- 


| styrd samt försedd med rika pressningar och förgyllningar. 


Observera!!! Huru lågt det pris är, för hvilket tillfälle härmed er 
bjudes att förvärfva en bibelupplaga, försedd med talrika noter, ordförklaringar och 
kartor m. m., vackert utstyrd och tryckt på godt och dyrbart papper samt med dessa 
planscher, som i hela världen enstämmigt erkännas vara de bästa bibelplanscher, 
som någonsin utkommit, framgår däraf, att i Frankrike, Dorés eget hemland, kostar 
en bibelupplaga med hans planscher 135 francs (= 97 kr, 20 öre) och i Tyskland, 
det land i världen, där böcker eljest äro billigast, för icke bundet ex. 75 mark (= 67 
kr. 50 öre). På samma sätt i öfriga länder. Endast det gynnsamma pris, för hvilken 
den uteslutande förlagsrätten för Sverige till dessa planscher af förläggaren förvärf- 
vats, gör, att liksom vi äro den enda firma i Sverige, som äger och kan utgifva 
en bibelupplaga med Dorés planscher, så är Sverige det enda land i världen, där 
en bibelupplaga med dessa planscher kan lämnas till det pris, som nu af oss erbjudes, 
för att dermed i hvarje svenskt hem, äfven det enklaste, möjliggöra inköpet af en 
praktbibel, som i öfriga länder är förbehållen uteslufande åt rik mans bord. — Då 
dessutom hvafje abonnent, som ordentligt utlöst sina 16 häften, &rAtis erhåller 
en praktpärm, hvilken vid beställning hos bokbindaren ej skulle kunna erhållas för 
mindre än & kronor, bör ingen försumma att begagna sig af det här erbjudna 
tillfället till erhållande af denna godtköpspraktupplaga af Bibeln. 


Def kya Testamentet is, 5sihosiör sie son 


samma således icke bindande för Gamla Testa- 
mentet, hvilket kommer att särskildt utgifvas: 

Redbara personer i städer, köpingar och byar, vid järnvägs- och post- 
stationer, bruk och sågverk samt andra orter antagas till kommissionärer mot 
hög provision. Profhäften, prospekter och närmare upplysningar erhållas genom 


C. & E. Gernandts Förlags Aktiebolag, dit alla bref och förfrågningar torde 
adresseras. 


Stockholm i Januari 1895. 


C.- & E. Gernandts Förlags Aktiebolag. 


Adress: 2 Stora Wattugatan 12. 


Gummigaloscher 
lagas och lackeras efter den välkända ryska metoden, om de inlemnas Oxtorgsgatan 3, 
Cigarrboden, eller Döbelnsgatan 79. 
Holmdin. 


Herrar och Damer. 


Beställningar och reparationer emottagas af finare skodon. 

Specialité: Herrskodon. 

Kasta ej bort felaktiga gummigaloscher, utan låt laga dem efter den välkända 
ryska metoden, som åstadkommer samma styrka och utseende som nya! Omlackering 
10 å 15 öre paret. 12 Floragatan. Ernst Ågren. 


En butelj gratis på 10 kr., 2 buteljer på 20 kr. o. 5, Y. 


Vinhandelsfirman 


LINDQUISTER C:o i Stockholm. 


13 Norrlandsgatan 13 


försäljer de öfver hela Sverige erkändt bästa Punsch och Viner till ofvan- 


| stående priser. 


På kärl expediera vi endast till landsorten Cognac, Arrac, Rom 
20, 1: 40, 1: 50 pr liter. Ej mindre än 40 liter. 
OBS.! 60 buteljer för 50 kronor. 


Penningar böra alltid medfölja reqvisitionen. 


Industripalatset. 


INS6" Öppet: hvardagar 9 f. m.—11 e. m., helgdagar 1—11 e. m, BE 
Industri- & Konstutställning. 


1:sta kl. Restauration. Table d'höte 1.50 å 2.50. Sexor från 1 kr. 
Musik 4—6 och 7—11 e, m. 


Inträdesafgift 10 öre. — Årskort å 2 kr., gällande till I April 1895. 


Snörmakerier 


af alla slag finnas ständigt å lager till billigt pris. 
Beställningar emottagas och utföras fort, väl och billigt. 


Fabrik: G. F. Wi b er &g 


3 Garfvaregatan 3. 
Snörmakare. 


Butik: 


utföras bäst af en Specialist. 
DF” Försök Ericson, 


UNEF” 19 Norrlandsgatan. 


N:o 


ÖR ALLA 


Lördagen 


den 16 Mars. 


1895. 


Utkommer med 52 nummer pr år. 


Pris med postarvade 2 kronor 


Prenumeration: I landsorten & närmaste postanstalt, i Stockholm 
å Stockholms alla postkontor samt å redaktionen, 


Oxtorget 4, 2 tr. ö. g. 
Lösnummer 5 öre. 


T 
I 
pr år. 


Redaktör och ansvarig utgifvare: 
Efraim Wästberg. 


(Förläggare: E. H. Gernandt.) 


Stockholm, Köersners Boktryckeri-Aktlebolag, 1895. 


Redaktionsbyrå och kontor, Oxtorget N:o 4, 2 tr. ö. g. 


Annonspris 3 kr. pr ruta af 5 centimeters höjd. 
2 


Annonser mottagas af S. Gumeelii annonsbyrå, Drottninggatan 2, 
Svenska Telegrambyrån, Brunkebergstorg 2, samt å kontoret, 


Klara Södra Kyrkogata 16. 


Den gångna veckan. 


I dag står ett stort slag i våra kam- | 
rar angående de förliden lördag vnder | 
häftiga debatter i båda kamrarne be- | 
slutade tullsatserna å spanmål, malen | 
och omaien, & kli, fläsk, potatis, ris, 
risgryn m. m. Rörande de olika be- 
sluten skola nämligen i dag gemen- 
samma voteringar äga rum, och vi 
skola sedan återkomma till de fast- 
slagna besluten, 


x + 
+ | 


hafva fått det meddelandet, »att ledan- 
de män inom Yngre konservatives krets 
i Kristiania umgås med den tanken 
att, när konungen återkommer, bereda 
honom en större hyllning, möjligen i 
form af ett folktåg med eller utan fack- 
lor. Man lär. för ändamålet redan 
hafva satt sig i förbindelse med åt- 
skilliga bland stadens borgare. 


Slöjdföreningens utställning af 
metallarbeten öppnas i dag kl. 10 
f. m. i Iodustripalatset, och lära der- 
vid konungen, kronprinsen och prins 
Eugen m. fl. komma att närvara; äf- 
venledes hafva riksdagens ledamöter 


| och pressens representanter m. fl. in- 


För majestätsbrott ha instämts tid- 
ningarna »Arbetet> i Malmö och »So- 
cialdemokraten» i Stockholm, den se- 
nare såsom förvunnen att hafva låtit | 
ur »Arbetet> aftrycka en för konun- 
gen smädande artikel. 

Det hade varit att hoppats, att man 
i vårt land skulle hunnit så pass långt 
i upplysning, att man skulle ansett 
majestätsbrott vara ett ord som endast 
skulle kunna förekomma i t. ex. Ryss- 
lands, Tysklands etc. länders ordböcker, 
och säkerligen har detta åtal kommit 
något förhastadt. Att det kan med- 
föra något gagn är väl föga troligt. 
Bäst hade varit, om det aldrig kom- 
mit till stånd, ty just i och genom 
åtalet har allmänhetens uppmärksam- 
het fästs på de brottsliga artiklarne, 
bvilka antagligen i annat fall blifvit 
lästa af ett fåtal för att dagen efter 
vara begrafda i glömska. 


-« . 


+ 


En militäruniforms-reform lär vara 
å bane, och det säges att prins Carl | 
tagit initiativet till densamma. 

Reformen afser i första rammet ka- 
valleriet, hvars uniformer, märkvärdigt 
nog, skulle af vår »blå prins» anses 
allt för pråliga och dyrbara. Det 
skulle alltså vara meningen att förenkla 
desamma och derigenom äfven göra | 
dem prisbilligare. 

Enligt förslaget skola alla dragon- 
och husarregementen och kårer, jemte 
lifgardet till häst, ha lika uniformer i 
afsende på modell och snitt, men till 
färgen skiljaktiga så till vida, att häst- 
gardet och dragonerna få ljusblått tyg 
till sina uniformspersedlar, husarerne 
deremot mörkblått. 


Isidor Kjellberg, »Östgötens» redak- 
tör, den bepröfvade frihetskämpen och | 
varmhjertade folkvännen, slutade den | 
11 dennes, 54 år gammal, sin mång- | 
skiftande bana, efter att under någon | 
tid ha varit angripen af ett svårt hjert- 
lidande. Den aflidne tidningsmannen 
tillhörde det publicistiska fåtal, om 
hvilka med full rätt kan sägas, att 
deras gerningar utgöra ett fullgodt vitt- 
nesbörd om, huru de ha lefvat och 
verkat. Den svenska demokratien, 
hvars sak han så energiskt förfäktade, 
bar i honom gjort en kännbar förlust, 
som icke så lätt kan ersättas, särdeles 
i den reaktionära tid, hvari vi nu lefva, 
så fattig på karaktärer, men så rik på I 
politiska öfverlöpare. | 


Veckans nyheter. 


Konungens återresa till Norge 
kommer, enligt norska tidningar, ej | 
att äga rum så snart, som meningen 
från början var, enär statsminister Bo- | 
ströms sjukdom mnödgat konungen att | 
förlänga sin vistelse i Stockholm. Nå- | 
gon bestämd tid för afresan kan ännu 
ej) uppgifvas. 


En hyllning väntar konungen, när 
han återkommer till Kristiania, om man 
får tro Verdens Gang, som säger sig 


kl 
| svåra magplågor och derefter diarrhé, 


bjudits att öfvervara öppnandet af den- 
samma. 


Beedigade tidningsreferat. Det 
torde ej ske ofta, om det ens någon 
sin förr inträffat i vårt land, skrifver 
Ö. C., att tidningsreferenter affordras 
vittnesed rörande riktigheten af deras 
referat. Det kar emellertid skett i 
Linköping. Häradshöfding F. Gustafs- 
son m. fl. ha nämligen begärt, att. de 
referenter, 
stadsfullmäktigesammanträdet den 
januari under behandlingen af »belys- 
ningsfrågan»>, skulle för dödsfall aflägga 
vittnesmål inför rådhusrätten angående 
ett par detaljer af denna frågas be- 
handling. Detta skedde häromdagen, 
då en referent för Östergötlands Dag- 
blad och en för Östgöta Corresponden- 
ten med vittnesed bekräftade riktig- 
heten af sina i resp. referat gjorda 
framställningar. De båda referenterna 
hade emellertid ej fongerat samtidigt 
under sammanträdet, hvadan vittnes- 
målev afsågo olika detaljer. 

De beedigade attesterna lära komma 
att användas vid ett eventuelt öfver 
klagande af stadsfullmäktigebeslutet. 


Åter en köttförgiftning. Tisda- 
gen den 5 dennes anmäldes hos en dr. 
W. på Södermalm, att 3 personer i 
en jernarbetares familj (171 Bränn- 
kyrkagatan) på natten mellan föregå- 
ende söndag och måndag häftigt in- 
sjuknat efter förtärandet af kött 

Man hade i en närbelägen handels- 
lokal köpt ett stycke spädkalfkött, som 
i jernkärl anrättadeg, till söndags mid- 
dag. Deraf hade mannen, hustrun och 
ett annat medelålders fruntimmer samt 
två barn ätit, de senare dock högst 
obetydligt. Samtliga de vuxna per- 
sonerna insjuknade, som sagdt, mellan 
1 och 2 på söndags natt i ytterst 


hvilken fortfor under måndagen; sär- 
skildt mannen var'så svårt angripen, 
att han den dagen ej kunde förrätta 
sitt arbete. Förutom köttet hade till 
middagen förtärts fruktsoppa, af hvilken 
barnen fått jemförelsevis mycket. 


Från dårarnes fält. Till en vid 
Bengt Ekenhjelmsgatan å Söder boende 
gammal lam enka inkommo för några 
dagar sedan vid 7-tiden på aftonen två 
qvinnor och en karl, tillhörande den 
8. k. »Sprängbataljonen»>, hvilken på- 
står sig kunna göra sjuka helbregda 


| och utdrifva djeflar ur folk medels rull- 


ning och handpåläggning. Enkan satt 


i en gungstol, då de främmande men- | 
niskorna ryckte henne upp, drogo hen- | 


ne i armarne samt stälde henne på 
fötterna, hvarefter de släppte sitt tag, 
sägande: »Tag din stol och gack>. 
Hon föll naturligtvis handlöst i golf- 
vet, utstötande förfärliga jämmerskri, 
samt svimmade. 

Dottern, gummans enda stöd, hem- 
kom mnu från sitt arbete, och då hon 
nu fick höra moderns. skrik, skyndade 


hon i förskräckelsen att be om hjelp. | 
| långt mindre åt daglönare eller andra 


Några graunar tillkommo och uppma- 
nade herrskapet att aflägsna sig, an- 
nars skulle polis efterskickas. De sva- 
rade, att de ej brydde sig om polisen, 
men aflägsnade sig emellertid efter »väl 
förrättadt värf». 

Naturligtvis blef den gamla värre 


i efter detta behandlingssätt, och äfven 


som voro närvarande vid | 
29.1 


20,000 kr. för 2 kr. 


kan ni erhålla, om ni med 2 kronor på 
närmaste postanstalt prenumererar å den 
rikt illustrerade och intressanta veckotid- 


ningen 
”För Alla” 


(Förläggare: E. H. Gernandt) 


och insänder ert prenumerationsqvitto 
jemte ett 10-öres frimärke till Redaktionen 
af »För Alla», Stockholm. Ni erhåller då 
»För Alla» under hela år 1895 och der- 
jemte får ni omgående er tillsändt 


Ett afbetalningsbevis 


å en af teaterkonsortiets premieobligationer 
af 1893 från 


Obligationskontoret 
Stockholm, 


A detta bevis har »För Alla» gjort tva 
inbetalningar för hvarje prenumerants räk- 
ning. 


39,000 Kronor utlottas 
den 1 Juni, 
af hvilken summa högsta vinsten är 


20,000 Kronor. 


Om ni fortsätter att i 13 månader in- 
betala Kr. 1: 50 pr månad till Obligations- 
kontoret, Stockholm, får ni er tillsänd 
originalobligationen, hvilken när som helst 
är säljbar till nästan samma belopp ni 
inbetalt. Genom att fullgöra edra inbetal- 
ningar punktligt, får ni deltaga i alla drag- 
ningar, af hvilka tvÅ återstå under detta 
år den (1 Juni och den 1 December). 
I dessa 2 dragnidgarkuttottas inalles 


103,000 Eronor. 


Obs.! Å af Obligationskontoret försålda 
premieobligationer af 1898 ba' följande 
högre vinster utfallit i de sednaste drag- 
ningarne: 


20,000 Kronor å Serien 2,541, N:o 40 
20,000 > > > -2,891, >» 55 
14 vinster å 1,000 Kronor 

53 ? > 100 > 


Att märka är, att alla dessa vinster 
utfallit på obligationer, som på afbe- 
talning sålts af Obligationskontoret, 
Stockholm. 

OBS Hvarje person, som 
skaffar fem prenumeranter och 
insänder dessas qvitton jemte por- 
ton till redaktionen af »För Alla», 
erhåller omgående sig tillsänd en 
postanvisning å 2 kronor. Den 
som samlar tio prenumeranter får 
tidningen »För Alla» jemte ett 
afbetalningsbevis å en obli- 
gation och dessutom 2? kronor 
i postanvisning!!! | 

Skaffar ni flera än tio prenu- 
meranter, blifva fördelarne ändå 
större. 


Prenumerera genast 


så att ni blir i tillfälle att få 
tidningen från årets början. 


"tt 


3 


dottern måste efter sinnesskakningen 


| intaga sängen. 


Arbetslösheten är ganska stor på 
många ställen i Skåne, såväl i städerna 
som på landsbygden. Den närmaste 
tiden efter jul är ju alltid den sämsta 
för den arbetande klassen, hälst under 
sådan sträng och snöig vinter, som 
denna. På landsbygden ha bönderna 
knappt något arbete åt sina tjenare, 


arbetare. Mången har ej sett någon 
annan utväg att försörja sig, än att 
få förskott på det ställe, der han bru- 
kar ha sitt arbete. När han sedan 
får sitt arbete, får han arbeta länge, 
innan han får förtjent det, som redan 
är förtärdt. 


mö 


Johan August Wahlberg 


föddes på Lagklarebäck nära Göteborg 1810. 
vid 11 


Linköpings skola, der han tidigt visade utpräglade anlag för naturens studium. 


Han erhöll sin första uppfostran 


i hemmet, men års ålder både fader och mcderlös, sändes han till 


Student i Upsala 1829, ingick han följande år som elev vid apoteket 
Nordstjernan i Stdckholm, tröttnade dock snart på lifvet bland burkar, retorter 
och flaskor och gaf sig in vid Skogsinstitutet och efter slutad kurs der blef 


han landtmäterielev och efter ingeniörsexamen lärare vid landtmäteriskolan. 


1837 blef för Wahlberg ett år som afgjorde vändpunkten i hans lif och 
bestämde det yrke, under hvilket utöfvande Wahlberg skulle komma att blifva 
berömd. Ofvannämda år väcktes nämligen af den bekante svenske köpmannen 
i kapstaden, Jakob Letterstedt, som var på besök i sitt hemland, i vetenskaps- 
akademien ett förslag om utsändande af en svensk naturforskare till Afrika i 
och för insamlandet af materialier till riksmuseum, hvars samlingar då voro 


mycket tarfliga, och Wahlberg blef utsänd. 


Hurn stora mödor i dessa varma trakter, der döden lurade på så många 
håll, ej blott från de vilda djurens sida, utan från smygande febersjukdomar 
af alla slag. Huru många gånger var icke W. nära döden under de farliga 
jagterna, då elefanter, lejon och roshörningar voro fienderna. Hans långa och 
intressanta beskrifningar öfver sina äfventyr äro af alldeles för stort omfång 


för att kunna innefattas i denna lilla ram. 


Efter omkring sju års bortovaro återkom W. till Stockholm. Det svå- 
raste under hela resan var transporten af alla de skeletter af djur, deribland 
en elefant, hvilka han sjelf preparerat och hvilka, nu förvarade i riksmuseum, 


af svenska staten inköptes för 19,000 kronor, d. v. s. ungefär hvad de ko- 
stat W. 


Men väl hemkommen, kom med oemotståndlig makt längtan efter ytter- 
ligare äfventyr, och W. reste snart till Afrika igen: 
fick W. sin bane. 
diga fötter, och de infödingar W. hade till sällskap, begrofvo honom invid ett 
stort träd. Detta var år 1856. 


Vid en elefantjagt der 
En ung, uppretad elefant, krossade honom under sina väl 


Det var för att skaffa sitt fosterland ett sydafrikanskt museum, som 
W. 


se på museet. 


lefde och verkade. Hans gerningar öfverlefva honom, som ni sjelf kan 


Illustrerade handelstermer. 


I karnevalstid 


kan det ofta hända, att brutto, tara och netto”) kan se ut så här hos en af 


»stjernorna2>: 


Netto. 


Brutto 


Tara. 


Netto. 


Ofvanstående plansch förstår ni antagligen utan förklaring. Det är en 
fånge som krupit ur sitt fängelse, och »nettot skyndar glad och fri för att 
uppsöka vänligare trakter, der man icke kan beräkna bruttot. 


”) Se pir 1 af denna tidning. 


Under senaste tiden ha en del fått 
arbeta med snöskottning, men detta 
varar ju blott en och annan dag; se'n 
är det samma elände igen. 


Godt om -vargar fins det i Stor- 
lien, omtalar en meddelare till >Jämt- 
landsposten», I torsdags morgse hörde 
de på bangården sysselsatta arbetarna 
tjut af vargar och kommo och frågade 
mig jemte flera andra personer, ora vi 
ville höra vargmusik. 

Som jag icke kunde få klart för mig, 
om det verkligen var vargar, tog jag 
mina skidor och gick åt det håll, hvar- 
ifrån tjutet hörts. Kommen omkring 
300 meter från stationen, varseblef jag 
vargspår, följde dem och såg på 2,000 
meters afstånd två vargar, som tjöto 
af alla krafter. 

Vargarna sågo icke vidare fruktans- 
värda ut, hvarför jag satte af i rikt- 
ning mot dem. Då jag åkt 100 me- 
ter till, vände sig en af vargarna mot 
mig och tjöt så vildt, att jag, utan 
skjutvapen som jag var, vardt rädd 
och qvistade tillbaka till stationen. 

Afståndet mellan mig och vargarna 
var omkring 200 meter. 


Ett upprörande familjedrama. 
I London råder f. n. i följd af arbets- 
lösheten stor nöd och elände. En sorg- 
lig illustration på detta tillstånd före- 
kom i torsdags, då en gipsarbetare 
Frank Taylor i Tooting i London mör- 
dade sin hustru och sex barn i åldern 
1—13 år samt derpå begick sjelf- 
mord. 

Mannen tycktes hafva handlat under 
plötslig” sinnesförvirring, påkommen i 
följd af sjukdom, nöd och bekymmer. 
Kort förut hade han efter en lång tid 
af ofrivillig arbetslöshet fått arbete, 
men angreps af influensa, som ökades 
af oron att åter förlora arbetet. På 
onsdagen steg han upp, oaktadt han 
var mycket klen och sjuk, och gick 
till sitt arbete. På qvällen kom han 
tillbaka, sjukare än någonsin, och på 
torsdags morgon steg han upp mellan 
kl. 5 och 6 och skar med en rakknif 
halsen af sin hustru och sedan af bar- 
nen, det ena efter det andra, och sist 
af sig sjelf. Endast en gosse om 14 
år lyckades efter häftig strid med fa- 
dern komma undan, dock först sedan 
han blifvit illa skuren i halsen och på 
händerna. 

Den olycklige Taylor hade alltid 
varit ett mönster både såsom arbetare 
och såsom familjefader och ständigt 
varit nykter, arbetsam och ordentlig. 


Hyad man kan finna i en mjölk- 
spann, berättar Hög. Tidn., som gjort 
efterforskningar i denna riktning ge- 
nom att på en del mejerier höra efter, 
hvilka bevis man har för framstälda 


anmärkningars giltighet i renlighets- 
frågan, och dervid erhållit ganska märk- 
liga upplysningar. Man har nämligen 
fonnit »å bottnen i spannar och kärl 
åtskilliga föremål, som rent af kommit 
på felaktig plats.  Mejeristerna hafva 
hela samlingar af dylika. Det kan ju 
vara ganska förklarligt, då man finner 
på bottnen af mjölkspannen en tork- 
trasa, en halmviska eller en skurborste, 
att sådana föremål ursprungligen till- 
kommit af renlighetshänsyn, men så- 
dana sakers förekomst i mjölken är i 
alla fall anmärkningsvärdt. 

Mera oförklarligt är det, att en gar 
losch, en blanksmörjsask eller nystan 
har kunnat förirra sig i en mjölkspann; 
men märkligast är dock, att ett halft 
kalfhufvud kunnat komma med i trans- 
portkärlet till mejeriet. 
(figurligt taladt) kan tappa hufvudet, 
då han kommer till en mjölkspann, 
har nog en hvar hört, men huru halfva 
hufvudet kommit dit, blir nog en oupp- 
löst gåta. 

Afven en del andra saker, som vid 
första påseende synas mycket oskyldiga 
och ” oskadliga för mjölkens beskaffen- 
het, "har man funnit på bottnen af 
mjölkspannen, och dessa äro äfven tal- 
rikast. Sådana äro: skumskedar, mjölk- 
mått, kaffekoppar; ja, till och med en 
soppsked med långt skaft. 


Rättegångssaker. 


Alltför stor ifver hade en filare 
K. H. B.' Dittmer visat att få se kun- 
gen då denne den 2 d:s återkom från 
Norge. Dittner hade, just som konun- 
gen i sin vagn skulle fara från Cen- 
tralstationen härstädes, rusat fram och 
åter samt under skrik och svordomar 
sökt genombryta poliskordongen för att 
komma fram till konungens vagn. Då 
detta ej lyckades, fick polisen tittlar, 
som voro allt annat än smickrande. 
Polisen lyckades dock till sist att in- 
bura bråkmakaren i kurran. 
dömdes han till 25 kronors böter. 


Lappkaravanen fick ingeniersätt- 
ning. 'Till Stockholms rådhusrätt hade 
en lappkaravan, under ledning af lap- 
pen én, instämt italienaren Antoni 
Franchi och yrkat utfå 710 kr., såsom 
ersättning för det karavanen åtföljt F. 
på en förevisningsturné till Göteborg, 
Kristiania och Köpenhamn, å hvilket 
sistnämda ställe Franchi lemnat säll- 
skapet och låtit det taga sig hem bäst 
det kunde, d 
förklarade rådhusrätten, att, då Åren 
å lappkaravanens vägnar, anhållit att 
karavanen måtte upplösas i Köpenhamn 


Att en kalf | 


I går | 


och kontraktet sålunda brutits, kunde 


| någon ersättning ej tillerkännas lap- 


I sjukdom, 


parne. s 

Stort ersättningsanspråk. <Så- 
som nämts håde grosshandlaren C. M. 
Karlssons i Kalmar sterbhusdelägare 


instämt Kölns olycksfallsförsäkringsbo- | 


lag och yrkat utfå 50,000 kr., till hvil- 
ket belopp K. olycksfallsförsäkrat sig 
hos bolaget. K. afled genom drunk- 
ning i Emån den 27 september för- 
lidet år, men bolaget bestred att ut- 


| betala försäkringsbeloppet, emedan K. 
under en svimning fallit i vattnet och | 


olyckan sålunda uppstått genom inre 
för hvilken K. ej var för- 
säkrad. Efter en längre rättegång af- 
kunnades dom i måndags och ogillades 
käromålet, då drunkning ej kunde an- 


ses som sådan yttre skada, hvarför 


Karlsson försäkrats. 


Dömda för dråp. Södra Möre 
häradsrätt dömde i lördags bonden Jo- 


| nas Staffansson och hans son Gotfrid 


Genom dom i måndags | 


Jonasson från Fiddekulla, Vissefjerda 


socken, för det de den 2 jan. miss- | 
handlat hemmansägaren Peter Gustaf | 


Johannesson i Fiddekulla så illa, att 
döden nästan omedelbart följde, till 
straffarbete, Staffansson i 8 år, Jonas- 
son i 6 år och 6 månader. 


»Djurskydd:. 


En ensam fågel satt på qvist, 

och qvisten den var bar, 

och sångarn lidit >foderbrist>, 
dock än hans blick var klar. 

Han tänkte icke alls på vår, 

men qvittrade ändå, 

bäst som en sten hans hjerta når, 
men död han nedföll då. 


, 


Från hvilken hand den stenen kom 
ej något öga såg, 

men elak pojkflock såg sig om 

mot snön, der fågeln låg, 

och vackert lyste blod på snön, 
den döde fick en spark. — 

Hvad menniskan ändå är skön, 
»den skapelsens monark!» 


Anna ÅA. 


Bakom en solfjäder, 


(i en större societet). 


(En femtio-års rä och en sextio-års 

herre, sittande i en chaislong). 
Herrn: 

Hvilken evighet sedan vi råkades! 

Icke sedan i förrgår! 
Frun: 

Jag ser dig hvar dag i reflektions- 
spegeln. 

Herrn: 

Men det lyckliggör icke mig. Jag 
törstar efter din ljufva närvarelse. Så, 
älskling! Din solfjäder är mycket stor. 
(Slår armen kring henres lif och kysser 
henne). 

Frun: 
Leo, Leo, tänk om min man — —I! 
Herrn: 

Din man, honom har du aldrig äl- 

skat, du, min ljufva blomma! 


Frun: 

Och din fru, tänk om hon skulle 
märka — — 0, Leol Leo! (Trycker 
sig intill honom). 

- Herrn: 


Hon! Hvad skulle hon märka! Jag 
har aldrig varit kär i henne, älskling! 
Du är mitt väsendes bättre hälft. Hon 
är min papegoja, som jag har satt i 
förgyld bur och matar med socker- 
bitar. 

(Hviskningar i närheten). 

Det är förskräckligt så de glömma 
sig! Hon, som vill vara en så ansedd 
dam. Stackars hennes beskedlige man, 
och stackars majorskan ! 

Majorskan (kommer sakta, värdigt). 

Nu, mitt herrskap, tycker jag, att 
andra också böra få litet nöje af er. 
Vi ha ju ej sett till eder på hela 
qvällen. 

Frun (viftar med solfjädern). 

Ack, snälla du. Här sitta din man 
och jag och tala bara förnuft, och när 
man kommer in i resonnemanger med 
Konom såj— "== "= 


Fruns man (från ett annat håll). 
God afton, herr major, bror mente 
jag. Tycker du inte, att min hustrus 
solfjäder är charmant, du, som förstår 
dig på konstsaker? — — — 
Hjalmar. 


OBS.! Våra ärade prenu- 
meranter uppmärksamgö- 
ras derå, att inbetalningar 
å teaterobligationerna göras 
direkt till Obligationskon- 
toret, Stockholm, icke till 
Redaktionen af ”För Alla”. 


| 
| 


För familjen. 


Karl I af England. 


När drottning Elisabeth af England 
år 1693 skildes hädan efter en ärofull 
regering, bestegs engelska tronen af 
den olyckliga Maria Stuarts son, Jakob 
I. Han var en svag och hersklysten 
monark, som ehuru till ytterlighet i 
saknad af sjelfständigbet, försökte åvä- 
gabringa kungligt envälde. 

Detta sätt att vilja undertrycka folk- 
viljan skulle blifva ödesdigert för hela 
| Stuartska slägten och slutligen fördrif- 
va der från Englands tron. ” 

Jakobs son, Karl I, besteg tronen 
| vid faderns död, 1625. Äpplet faller 
icke långt från trädet», heter det, och 
detta ordspråk besannades i detta fall, 
ty lika dum, hersklysten och högfär- 
dig som Jakob I varit, likadan, fast i 
högre grad, blef hans son. När par- 
"lamentsledamöterna icke gingo in på 
| att underskrifva nya, olagliga skatter, 
lät Karl I kasta dem i fängelse. Vid 
sin sida hade konungen som rådgif- 
vare en. moraliskt usel person vid namn 
Buchingham och, sedan denne blifvit 
| mördad; Thomas Strafford, hvilken med 
lifvet fick plikta för sina råd till ko- 
nungen. 

Ar 1628 intog i parlamentet Oliver 
Cromwell, den man som skulle komma 
att afgöra konungens öde, sin plats. 
Han började genast med reformer gent 
emot laglösheten och koungens hand- 
ligar, och denne aftvingades af parla- 
mentet en akt, genom hvilken han för- 
band sig att ej upptaga skatter utan 
parlamentets samtycke, ej befalla olaga 
häktningar, ej draga rättskipningen från 
de vanliga till de utomordentliga dom- 
stolarne och ej inqvartera soldater hos 
befolkningen. 

Samvetslös, hycklande och" trolös 
upplöste Karl 1629 parlamentet för att 
komma i tillfälle till nya laglösheter. 
Intet slag af olaglighet sparades under 
dessa 11 år, som Karl regerade utan 
parlament. 

Naturligtvis skulle en storm af ovilja 
väckas mot den dålige monarken. Skot- 
tarne gjorde uppslaget, då Karl för- 
sökte att öfverändakasta deras fria 
kyrkoförfattning. De grepo till vapen. 
Karl blef då, 1640, nödgad att ånyo 
sammankalla parlamentet. Parlamen- 
tets första åtgärd blef att ställa Straff- 
ord, som i många år varit konungens 
högra hand, till ansvar. På planschen är 
det sin trogne Fäns och rådgifvares 
dödsdom, som Karl I i sin feghet och 
falskhet står i begrepp att underteckna. 
Den som räcker honom papperet till 
påteckning är Oliver Cromwell, seder- 
mera Englands styresman. 

Karl I hade slutligen genom sin tro- 
löshet, sitt hyckleri och sina misslyc- 
kade inbördes krig rågat måttet af 
menskligt tålamod. Den 20 januari 
1649 afkunnades af en af 150 leda- 
möter bestående riksrätt, dödsdom öfver 
Karl I Stuart, som samma år den 30 
januari åfrättades bredvid sitt forna 
palats, White-Hall. 


Fru Saffse. 


Det var i den gamla goda tiden, 
d. v. s. jag kallar den så nu, emedan 
jag då var barn och bodde hos pappa 
och mamma och fick allt hvad till lif- 
vets nödtorftsoch trefnad hörde för 
intet. Det var då en dag jag gjorde 
fru Saffses bekantskap. Hvarför vi 
kallade henne fru Saffse, det mins jag 
verkligen icke, det var väl någon pojk- 
qvickhet, kan jag tro. ; 

Fru Saffse var en liten långbent 
bondhöna, som; hade oturen utkläcka 
7 ankägg. Eget nog blef hon icke 
det minsta förvånad öfver afkommans 
utseende. Moderskärleken förblindade 
henne, ja, om man lagt dit kräftor i 
| stället för ankungar, tror jag bestämdt 
| att hon skulle ansett kräftorna för väl- 
I 


skapade kycklingar. 

Fru Saffse var en bra sköterska, 
| hon frådade ankungarne mot hönsgår- 
| dens öfriga invånare, och hon höll sig 


helet uppe på vallen vid köksdörrenr 
för att komma åt så många mål som 
möjligt åt sin talrika skara. 

Det var upprörande att iakttaga de 
andra hönsens uppförande mot fru 
Saffse. Hon tilläts aldrig komma in 
i hönsburen, utan fick hålla sig med 
sina ungar i en hökorg om nätterna. 
Om dagarne skydde fru Saffse numera 
hönsgården och höll sig bland buskarne 
på gårdsplanen. 

Men så växte ankungarne, de växte 
så man nära nog kunde höra det. 
Köksdörren uppvaktades sällan, deras 
håg stod till dammen der nere vid 
landsvägen; När de första gången 
kastade sig i, försökte hönan följa dem. 
Men hon måste snart vända tillbaka. 
Hon nöjde sig nu med att stå uppe 
på strand och skrocka, hvilket dock 
gick ungarnes öron förbi. De voro ju 
vid de egyptiska köttgrytorna, kunde 
få äta sig” förderfvade på insekter, 
mask och grodor, och emellanåt klifva 
upp i det höga, saftiga gräset och 
ligga der och gassa sig i solskenet. 
Ja, de glömde sin mamma helt och 
hållet. Och i hönsgården anstälde de 
jagt efter hönsen och gåfvo dem betalt 
för allt det onda hönsen tillfogat dem 
i deras ungdom. Och så fort dörren 
till hönsgården öppnades, voro ankorna 
ute. De gingo i en lång rad, före- 
trädda af sin mamma upp till köksdör- 
ren och »lade in» några skålpund 
hafremjöl, som var utrördt med vatten 
till en deg. Och sedan ned till dam- 
men, der det var betydligt roligare än 
att gå med hönsmamma deruppe bland 
buskarne och påta i jorden eller i lyck- 
ligaste fall komma öfver en fluga i 
timmen. Och den flugan fick man 
ändå snappas om allesammans. Och 
ibland narrade hon dem och skrattade 
och flög sin kos. 

Fru Saffse hade tröttnat att följa 
med till dammen. Hon gick mest 
uppe på vallen vid köksdörren och 
bara åt för att qväfva de sorgsna tan- 
karne. Jag mins tydligt, att hvar 
gång jag såg fru Saffse, efter det 
ungarne blifvit stora, så stod hon och 
hackade i fatet, — alla gånger utom en. 

I hönsgården var vid denna tid ett 
fasligt oväsen. Och när någop person 
nalkades, blef det ändå värre. Men 
en dag, när jag skulle gå ned till stal- 
let för att säga till Anders att spänna 
för, så var det alldeles tyst i hönsgår- 
den när jag passerade. Jag blef för- 
vånad, öppnade dörren och steg in. I 
buren, der fru Saffse ej varit på många 
veckor, der låg hon nu — ensam. 
Benen voro vända uppåt och det ryckte 
nervöst i hennes kropp. På vördnads- 
follt afstånd stod hönsflocken med tup- 
pen i spetsen. Vet ni, det var eget 
att iakttaga det sätt hvarpå de upp- 
förde sig. De stodo alldeles stilla. 
De knappast vände på hufvudena. Och 
alldeles tysta, icke det minsta kackel. 
Och om hönor kunra blekna, så voro 
dessa bleka, och tuppen såg ut som 
en doktor, hvilken misslyckats. 

Det ryckte till på en gång så häf- 
tigt i fru Saffses kropp. Så blef hon 
liggande alldeles stilla. Nu framträdde 
tappen med gravitetiska steg, flög upp 
på en pinne och gol. Och alla hönsen 
började kackla så starkt, att det var 
nästan omöjligt att stanna inne. 

Jag försökte utforska fru Saffses 
mördare. Men hönsen sågo alla lika 
fräcka ut. Jag gick in i baren och 
tog upp fru Saffse. Hennes fjädrar 
lågo i mönstergill ordning, intet spår 
af yttra våld kunde upptäckas. 

Och med ungdomens vetgirighet, 
skar jag upp fru Saffse. Och fastän 
jag var barn, begrep jag hvad som 
dödat henne. Lefvern hade växt så, 
att den atrofierat "alla öfriga organ. 
Hon hade dödat sig sjelf med för myc- 
ket mat, stackarn. 

Ankungarne, de otacksamma, tycktes- 
icke sakna henne. "Men samma dag 
fru Saflse dött, anstälde de en hetsjagt 
efter hönsen. Och jag erkänner att 
det gjorde mig godt att se. 


En eldsvåda på prärien. 


Man låg försänkt i ljuf slummer och 
anade intet ondt, och så blef man 
väckt af ropen att elden var lös. 

Vid eldsvådor vaknar man ganska 
raskt, man behöfver aldrig morna sig, 
allraminst om man befinner sig på lan- 
det, i en liten by, der husen ligga 
tätt och der inga brandposter finnas, 
och man hör hur "det knastrar och 
sprakar utanför. 

I städerna kan man sällan få se en 
ordentlig eldsvåda; men brinner det 
på landet, och detta land ligger på 


Vestgöta-prärien, så kan man få se 


eldsvådan i dess mest storartade ge- 
stalt. 
Nyfiken och en smula orolig — af 


alla "godrån jag dagen förut uppätit 
— lemnade jag i en hast min bädd 
och förfogade mig till fönstret för att 
beskåda, huru Vestergötlands prärie 
skulle te sig en marsmorgon klockan 
3 vid artificiell belysning; men jag 
drog genast mitt hufvud tillbaka, ty 
hettan från det midt emot liggande 
huset var outhärdlig, då det i ljusan 
låga brann i kapp med några andra. 

Der ute var förvirring, obeskriflig 


förvirring, sådan jag förestält mig den | 


vid Jerusalems förstöring. De goda 
byborna, ovana vid det tidiga uppsti 
gandet, sprungo om hvarandra, hvar 
och en med egen behaglig stämma del- 
tagande i det allmänna samtalet. 


När man blifvit van vid en treflig | 


bostad, der man framlefvat sina dagar 
i lugn och frid, så skall man ovilkor- 
ligen, om man ännu har en smula 
känsla qvar, med bitterhet och sorg se 


lågorna härja denna boning. Står man | 


sedan och betraktar de rykande ruiner- 
na, blir man vemodig: »Här, som jag 
så mången qväll slumrat in så trygg, 
så trygg och nöjd, när stormen rasade 
utanför!» 

Det är som hado man mist en god 
vän. 
på ruinerna är begrafningen. 

Nog har jag här i 


Branden, det är döden, auktionen | 


Vestergötland | 


sett menniskor gråta, men icke så myc- | 
ket som i dag. Hvad är det att undra | 


öfver! Arbetsamma och dugliga men- 
niskor, som länge sträfvat ärligt 'och 
slutligen kommit sig upp så pass, att 
de kunde bygga en egen härd, för- 
lorade på några timmar sitt varma, 
lugna hem. Tala ej om att de assu- 
rerat sina byggnader, det hör ej hit, 
ty den summa, som ett brandstods- 
bolag efter många prutningar utbetalar, 
den ersätter ej den lidna förlusten! 
Hvarför skulle de gråta, när de finge 
penningar för allt hvad de förlorat, 
om det kunde ersättas? Fråga blott 
en liten pligttrogen och öm hustru, 
hvarför hon gråter när elden härjar 
hennes hem! Hon skall svara er unge- 
fär så: »Ni kan verkligen fråga, hvar- 
för jag gråter, ni kan verkligen det, 
har ni ingen känsla? Detta hem, som 
jag fejat och putsat, alla dessa små 
prydnader, som tillkommit en efter 
annan och som helsats med så mycken 
glädje, alla dessa kära minnen och sa- 
ker, vid hvilka man fäst sig så, hvilka 
liksom utgöra en del af en sjelf — 
de bäras ut af. obekanta menniskor, 
släpas i smutsen och slås i bitar. Hvad 
har jag nu för allt mitt besvär att 
hålla vårt lilla hem trefligt! Ack, allt 
är härjadt, allt är borta —-», Och 
hon fortsätter att gråta. 

En praktisk och lugn familjefader 
kan äfven gråta vid ett sådant här 
tillfälle, men ej af sorg, utan af ilska. 
Han förbannar himmelen, som sändt 
honom denna eldsvåda, han svär och 
skriker åt alla håll, för att sedan, när 
branden slutat, skratta åt allt sammans 
för att hålla de sina vid godt mod. 
Men när han dagarne efter får höra 
alla jeremiader från familjens samtliga 
medlemmar, då börjar] han klippa så 


Två qvinnor. 


Roman af 
Gaston Volnay 


Öfversättning från franskan. 


(Forts. fr. n:o 10. 


Marcelle sade: Han har ett besyn- 
nerligt och oroligt lynne, den der unge 
mannen. Man har berättat mig att 
hans största nöje är att rida öfver hin- 
der med sin häst och att försöka taga 
dem ända tills han ligger der sjelf. 
Så borstar han af sina röda byxor för 
att sedan kunna uppvakta unga flickor 
och prata dumheter med dem — — 
Ett sådant dumbufvud! 

André ville lära känna Marcelle's 
hjertelag och hvarför hon med sådan 
ifver talade om Marcilly, ty det der 
namvet Marcilly innebar för honom en 
fara och han hade den öfvertygelsen, 
att denne man var den som stod i 
vägen för hans lycka. 

Han väntade tills de kommo långt 
bort i parken. 

Hvilket klubbslag hon gifvit honom 
genom det der svaret till Marcilly: 
»Kanhända» ! 


ursinnigt med ögonlocken och skyndar 
ut i affärer. 

Och så börjar åter igen det lång- 
samma, svåra arbetet att skapa ett 
nytt hem. 

En ungkarl tar saken temligen kallt. 
Detta oting bland skapade varelser kan 
till och med skämta, kan anhålla att 
få spela en vals på det piano, som 
släpas ur det brinnande, huset. Och 
detta kan han göra, under det hans 
eget rum med allt hvad deri är står i 
ljusan låga och han sjelf med knapp 
nöd kommit ut. När branden är slut, 
går han till någon krog i grannskapet 
och dricker stora, mörkbruna toddar, 
berättar roliga historier, skrattar, väs- 
nas och bär sig åt som en galning, 
och sedan går han till någon vän och 
kinesar. 

Men när några dagar eller veckor 
gått, då börjar äfven han känna för- 
lusten. Allt detta, som han aldrig kan 
få till baka, dessa ljufva, heliga min- 
nen från en svunnen ungdomskärleks 
lyckliga, "soliga tid; dessa blonda loc- 
kar, dessa vissnade rosor, hvilka för 
honom varit reliker; alla hans fina 
småsaker, som han vårdat så ömt — 
sådant ersättes ej af de stackars hun- 


dralappar han möjligen kan 
krångla sig till af bolaget. 
Några finnas, som aldrig haft råd 
att assorera sitt bohag. Det är för 
sorgligt, att höra derss jemmer, då 


hela deras egendom gått upp i lågor. 


lyckas 


De ha intet, intet skydd, inga pennin- | 


gar! De ha med möda och svett för- 
tjenat sina styfrar och mången gång 
svält för att kunna köpa ett nytt hus- 
geråd eller några kläder. De äro na- 
turliga, de gråta och jemra sig för 
alla. 

Huru uppkommer en sådan der elds- 
våda? Jo, antingen genom vårdslöshet 
eller beräkning. 

Kommer rättvisan någon gång åt 
missdådaren, då skall den husville fa- 
miljefadern med glädje i sitt öga be- 
rätta en hel massa fula streck om den 
dömde, säga att han alltid hyst mindre 
fördelaktiga tankar om honom och ön- 
ska att han vore i närheten, så att 
han kunde få traktera honom med ett 
kok stryk. 

Den utarmade fattige skall förbanna 
roten och upphofvet och göra allt för 
att skada dess hela slägt. 

Men den pligttrogna och ömma ma- 
kan, alltid mild och förlåtande, hon 


I 
| 


i en lätt 
som lefvat nära ett halft sekel utan | och otvungen ton, lindrade Andrés | 
att sätta sig in i den moderna. qvin- | smärta mycket, men i alla fall fort 
nans tankegång | satte han: 

Men André tog det denna gång verk- | .— Ni har således aldrig älskat ho- | 
ligen från den allvarsamma sidan, och | nom? 


efter en stunds tystnad sade han: 

— Min dröm är slutad. 

Det var vid midnattstimman, som 
dessa ord undsluppo honom, denna tid, 
då romaner födas, och i sällskap med 
en ung flicka, som, tillsammans med 
den gudomliga natten, gjorde honom 
utom sig sjelf. 

De promenerade så sida vid sida. 
Plötsligt sade Marcelle: 

— Jaså, er dröm är slutad, hvilken 
dröm ? 

Han svarade med ett smärtsamt rop: 
— Skämta icke, jag skulle ha' större 
lust att gråta. 

Och i månens bleka ljus sågo de 
båda på hvarandra. 

I Andrés gulaktiga ansigte bildades 
ett djupt veck omkring munnen — för 
att qväfva snyftnivgarna — — — ett 
gammalt, sorgset öga, som vattnades 
med tårar inför denna unga ficka, 
hvilkens anletsdrag profilerades at må- 
nens ljus. Underbara ögon, blek hy, 
inbjudande läppar, guldfärgadt hår!! 

Hon förstod — det hade hon för 
resten längesedan gjort — hvad André 
tänkte på, och sade: — Förlåt att jag 
varit litet tillgjord... Det är så na- 
turligt. .. Skulle jag kunna tycka om 
en sådan der! 


— Nej! 

Hon ansåg sig icke narras. Den 
der kyssen, hon gifvit officeren i ett 
upprymdt ögonblick, innebar väl ingen- 
ting. 

Men hon hade ännu icke sonderat 
André tillräckligt och derför sade hon: 
-— Jag har aldrig älskat. 

— Jaså, sade han dystert. 

André blef i én hast nervös och 
började -med ett spö, som han bar i 
handen, slå af torra qvistar i träden 
ofvan deras hufvuden. Alléen de gingo 
i, var fyld af gulnade blad. André 
roade sig med att sparka fram dem, 
under det han med ett ironiskt skratt 
mumlade: — Min dröm, min stackars 
dröm I 

— Men hvilken dröm? 


— Jo, en dröm, som jag icke kan | 


ömtala ... Man lefver med sjukdomen 
inom sig, ända tills den dödar. Der- 
efter tillade kan med lägre stämma: 
— Jag har alltid varit utsatt för be- 
drägeri. 

Månen bröt igenom molnslöjan och 
aftecknade deras silhuetter på sand- 
gången. 

— Ser ni, sade André, våra två huf- 


I vuden. 


Karl I af England. 


skall glömma alla sina små sorger och 
ur djupet af sin rena själ framstamma: 
s>Arma menniska, huru förfärligt skall 
det ej kännas, Gud förlåte honom!» 


Årstiderna. 


Det är förunderligt huru olika lynne 
man har en vinterdag då det är 20 
grader kallt mot en då det är en grad 
blidt och solsken. Går man ut en 20- 
gradersdag, tackar man Gud när man 
väl hunnit hem igen och fått nattrocken 
på och pipan tänd. Man eldar hela 
dagen i kaminen och fryser ändå bara 
man genom fönstret ser ned på gatan 
och varseblir samhällets parias i sön- 
driga skor och tunna kläder springa 
om hvarandra och ha' mycket brådtom 
för att inbilla andra att de ha något 
att göra och icke öfva sig i svältkon 
sten. Man beklagar en sådan dag alla 
som måste svälta och frysa och med 
ett visst vemod i hjertat kryper man 
till kojs och vaknar dagen derpå med 
hufvudvärk af den starka värmen. 

Men går man ut en en-graders deg, 


— Jag förstår, mumlade hon. Och 
plötsligt tog hon honom under armen 
och gick framåt med stora steg: 

— Jag skall säga er, min vän, hvad 


som ängslar och trycker er... Ni äl- 
skar mig! 
— Jal 
— Ni vill göra mig till er hustru? 
=— Ja: 


Hon stannade plötsligt och fortsatte | 


i samma skämtsamma ton: Det skulle 
inte vara. så illa... Jag är ung och 
vacker. 


| och deras andedrägt blandades. 


— Ack, hvad ni gör mig ondt, sade | 


André dystert... Hvarför skall ni vän- 
da i löjlighet den stackars kärlek, 
jag erbjuder er. Jag saknar visser- 
ligen en förförares talanger, men min 
kärlek är djup och uppriktig. Jag 
älskar er så, som jag aldrig förr äl- 
skat. Jag älskar er skönhet som en 
slaf, som ett djur... Skratta gerna, 
efter det ni så önskar... jag skall 
icke anmärka någonting. 

Men Marcelle fattade Andrés hand 
och i det hon såg på honom med sina 
sjögröna ögon, i hvilka för första gån- 
gen en blixt lyste, yttrade hon: — 
Min stackars vän, ni vet väl, att folk 
som tycka om hvarandra alltid skämtar 
i början? ... Leken är slut, nu fram 
med sanningen. Eftersom ni sagt att 
ni älskar mig, kan jag tala om för er, 
att jag alltid drömt om att en gång 
få er till make. 
älskat... Jag skall komma att göra 
det. 


Jag har aldrig förr | 


så vill man ogerna gå hem igen. Man 
känner i sitt bröst en öfversvallanda 
glädje öfver att man får lefva och man 
insuger med oerhörd förtjusning den 
härliga vårluften. Man glömmer under 
sådana dagar att det finnes lidande och 
nöd här i verlden, hvilket dock icke 
hindrar en att tömma sin börs i den 
förste tiggares hand. Ja, man är fri- 
kostig en sådan dag, frikostig ända till 
öfverdåd. Men man tänker måhända 
så: »Det är så härligt att lefva!» och 
man ger slant icke utan en viss 
biafsigt att vår Herre, som ser ens 
goda hjerta, skall låta en lefva litet 
längre för det der hjertats skull. 

Detta är om vintern. 

Men när man hunnit en bit in på 
våren, börjar man längta efter värme. 
I början är det nog bra angenämt att 
få gå ut och titta, huru sipporna krypa 
fram och höra bäckarnas sorl och lär- 
kornas  upplifvande, glada sång. Och 
bröstet fylles af liksom nytt lif. 

Men ju längre våren skrider framåt, 
ju mer längtar man efter värme och 
man är ursinnig öfver det nyckfulla 
vårvädret. Man längtar efter den tid, 
då man får stupa kullerbytta i skjort- 
ärmarne ute i gröngräset, då man kan 


sin 


Stackars stora barn, denne André, | Detta uttalande, afgifvet 


— År det verklighet, eller dröm- 
mer jag, mumlade André. Och ett, 
ta, tre, greps han af ett utbrott af 
kärlek och föll i armarne på Marcelle, 
som icke gjort något motstånd. Han 
fick trycka sin kropp intill hennes och 
tömma pokalen för framtida lycka från 
hennes röda läppar. 

De hade suttit nära en halftimma 
under de små granarne i parken, käns- 
lolösa för aftonkylan. Tätt tryckta in- 
till hvarandra, värmde de hvarandra, 
Hon 
handlade instinktlikt, utan att ett ögon- 
blick misstänka att hon hade samma 
svarta själ som dessa qvinnor, hvilka 
bedraga och icke älska. Som hon var 
mycket lättrörd, berusade hans ord 
henne. Han talade till henne så som 
hade hon ägt en älsklig själ. 

— Kommer ni ihåg för tio år se- 
dan, när vi lekte kurragömma... Ni 
var mindre vacker då... Ni hade en 
röd klädniog med svarta spetsar... 
Ert hår var ljusare då... Tycker ni 
om mig något litet? 

— Nej, ni gör mig ledsen. 

— Har den lilla fågeln blifvit tm ? 

— Mycket tam. 

I den der tonen fortsättes samhlet, 
uppfyldt af dessa olika höjningar och 
sänkningar i rösten, som är utmärkande 
för alla älskande. Men plötsligt störs 
friden af ett rop: Fru Bartholdi ropar 
på sin dotter. 

(Forts.) 


få bada timtals och sitta uppe på en 
klippa” och soltorka utan att frysa. 


Och bäst man en dag sitter och ar- | 


betar, så kommer någon god vän in 
till en och talar om aått det är tjngo 
grader varmt i skuggan. Sommaren 
har kommit utan att man märkt det. 
Och bor man då i staden, gör man'en 
lustresa till landet, rullar sig i skogs- 


backarne och får sina kläder nerblötta | 


af den listiga mossan, dricker mjölk i 


bondstugorna och väsnas' och pratar | 


som om man vore tokig — dat är lifs- 
glädje, sommarglädje alltsammans — 


och man binder krausar, som man sät- | 


ter om hatten, och kommer om qvällen 
hem och ser ut som en »skogsmenni- 
ska», 
profver på allt som finnes på landet, 
oberäknad en del skaltaggar, gräshop- 
por och tvestjärtar, som frampå natten | 
låta en veta af deras närvaro. — Bor | 


man på landet, går man ut i nattrock | 


och tofflor, ta'r med en af fru Carléns 


romaner och lägger sig i en hängmatta. | 
en halftimme lyser solen genom ; 
Hon | 
lyser på en lycklig dödlig, som fått | 
naturens sköte, omgifven af | 


Om 
löfverket rakt ned i hängmattan. 


somna i 
grönska och solsken. 

Men när högsommaren kommer och 
värmen börjar stiga till trettio grader, 
då blir det tråkigt. Då har man en- 


dast de sköna, ljumma aftnarne med | 


månsken att njuta af. Man kan sitta 
ute och prata halfva natten. 


Men så börja aftnarne att bli litet | 
kyliga, man kryper in redan klockan | 
tio, ty det börjar bli så mörkt också. | 


Ja, det kan till och med hända att 
man icke alls är ute en sådan qväll, 
utan att man sitter inne vid lampan 
och arbetar. Och vid lampan vaknar 
längtan efter vintern. 

Ty icke många längta väl efter hö- 
sten. Nog är det storartadt, om man 
t ex. bor vid kusten, att se höststor- 
marnes raseri, hur de slunga upp stora 
fartyg högt i luften, på vågryggarne; 
nog är det behagligt understundom att 
höra regnet piska rutorna och stormen 
hvina, ty det inger en känsla af väl- 
befinnande hos den som slipper att 
vara ute. Men icke kan det vara an- 
genämt att iakttaga, huru naturen käm- 
par för sitt lif mot en öfvermäktig fi- 
ende. Och det är naturens stora för- 


vanllingsscen som kommer äfven ett | 


modigt hjerta att rysa. Aldrig tänker 
man så mycket på döden som om hö- 
sten. Det är liksom ginge en klagot 
suck genom hela naturen; det är dess 
dödssnuck, ty sedan hösten sköflat allt 
hvad naturen egde af skönhet och .be- 
bag, så tager 
som döda den afklädda naturen, och 
vintern kastar hastigt sitt hvita täcke 


öfver liket; antagligen för att bespara | 


menniskorna den tröstlösa synen af en 
grå. kall, steril jord. 

Man drar också en suck af lättnad, 
när de första flingorna komma, Vin- 
tern är den årstid, som bäst tolereras, 
ty vid lampan de långa qvällarne går 
arbetet så lätt, på balerna bar man så 
gudomligt roligt, på isen får man så 
frisk motion och att åka släda är så 
angenämt och så har man ju julen 
med hembrygdt öl och fläsk och:kle- 
näter. — Och man tycker att det är 
riktigt roligt, när vintern sturskar upp 
sig och kör ned qvicksilfret trettio 
streck under nollpunkten. Man hör 
samlat så mycket värme under som- 
maren, och instufvandet i pelsar har 
nyhetens behag. 

Men när man dansat sig trött, när 


skridskobanan börjar bli tråkig och det | 


stilla lifvet vid lumpan enformigt, då 
längtar man åter efter att våren och, 
när den kommer, efter sommaren. Så 
går hvarje år med ständig längtan efter 
den årstid som komma skall. 


Här och der. 


En vinhandlare, en af de rikare här 
i Stockholm. är begåfvad med mycket 
råttor i sin försäljningslokal, och der- 
för har ett af biträdena, en torrolig 
kurre, skaffat icke mindre än 4 stora 
kattor, som erhållit namnen Sarah Bern- 
hardt, Kristina Nilsson etc 

Men för en tid sedan hade samma 
biträde skaffat en ny katta, en unge, 
som var helt och hållet hvit. 

Då grosshandlaren kom in i affären 
och fick se den hvita kattungen frå- 
gade han: -— Nå, hvad namn skall 
ni ge åt den der? 

— Antagligen »Katt blanche» (»Carte 
blanche>»), svarade biträdet lakoniskt. 


ty man har: bestämdt med sig | 


den till frostnätterna, | 


4 vinstdragningar! 
Nästa vinstdragning den 1 Maj. 


| [RTR 
| 


Teater-Premie-Obligationer 


I 

| 

| säljas pr kontant samt mot afbetalning t. ex. 2 obligationer, en af 1889 och 
| en af 1893, mot kr. 2: 50 i mån., en obligation af 1893 mot kr. 1: 50 i må- 
I 

| 


naden. 
Om flere tagas, billigare. 

IS" Begär prisupprift! 

Alla vigtiga upplysningar lemnas gratis! 
I Vid alla de senare dragningarna hafva många och stora vinster utfallit 
på obligationer, försålda mest på afbetalning genom Obligationskontoret, 
hvaröfver Obligationskontorets speciela vinsflista tillhandahålles en hvar. 
| Energiska och redbara agenter antagas mot hög provision. 


Obligationskontoret, 


Stockholm. 


1859 års Obligationer köpas eller tagas i utbyte vid köp af 1893 års. 


—C. V. Dahlstedt & Svensson, 


Koppar-, Bleck- och Plåtslageri samt Förtenningsanstalt och Lyktfabrik! | 
25 Norrlandsgatan 25. 


Allmänna Telefon 53 46. 
Sjörst som nu säljas för ram» 


Giftas- Läs 


och förlofningsringar af Fransk gul metall, 
likna äkta guld. Förändra ej färg ellersvärta 

Mathey, Tiggare Konung 3: — Mayo, 
Svarta sjöns hemlighet 3.50. I vald, Gor- 


dessa ytterst spinnande ro- 


I 
fingret, om de än begagnas i 100 år. Pris 2 kr. | 
Stora Badstugatan 46, Norr, Stockholm. | 
Fr. Engblom, Guldsmed. | 

| 

| 

I 

| 


Stackars Marcel, 1.75. 
jernvägsefterkraf. 


Wingåkers Bokhandel, Baggstorp. 


NF C. J. Johanssons BE 


Meddelande från Odligationskontoret. 


Nedanstående förteckning å större vin- 
ster, utkomna de senare dragningarne & 


särdeles gynnade af lyckan. 


Af 1889 års lån utföllo ä mot afbetal- 
ning försålda Obligationer: 


15,000 kronor å Ser, 1,978 N:o 50 


5,000 Kr. å Ser. 5,099 N:o 39 


Rikhaltigaste sortiment af alla sorter 
musikinstrument af hittills erkändt bästa 
qvalité och till billigaste priser. 

w" Tritona "BE 
är den bästa sorts dragspel, som 1ekom- 
menderas, det är 3-stämmigt, 1:a nysilfver- 


förutom vinster å 500 kronor och der- 
under, hvilka här icke specificeras. I 
Bland pr kontant försålda Obligationer | 
utföll förutom en del andra vinster den I 
1 November 1893 I 
I 


25,000 kronor å Ser. 2,864 N:o 8. 


Vid dragningen af 1893 års lån den 1 / 
December 183 uttöllo hos oss ej de stör- 
sta, dock jemförelsevis många vinster, 


krossade Antracitkol 


i plomberade säckar. 


nimligen: 3 £ 
5 vinster å 1,000 kronor å Se Rikstel. 5 73. Allm. Tel. 5219. 

No i Ser. 285, N:o 81. Ser. 7 AA 

15. Ser. 369, N:o 17. Ser. 2,025, N:o 40. 


| Wilh. Andersons 


: Möbleringsaffärer: 


14 vinster å 100 kronor å Ser. 136, 
N:o 64. Ser. 687, N:o 21. Ser. NR N:o 57. | 


| Ser. 1,000, Ser. N:o 47. 

I Ser. 1,261, ; Ser. N:o 10. | 11 Biblioteksgatan 11, | 
Ser. 2,388, Ser. N:o; 11. | 3 ob € 3 
Ser. 2,587, Ser, N:o. 71. | servatoriigatan 3, | 
Ser. 2,772, Ser. N:o” 99. Industripalatset. 
Ser. 2,939, 


100 vinster å 20 kronor. 


Den 1 Pebruari 1894 utföll största vin- | 
sten (å på afbetalning försåld obligation), 


20.000 kronor å Ser. 2,54 N:o 40, 


förutom några på 1,000 och flera på 100 
kronor. | 

Den 1 Juni 1894 hafva 12 vinster å 
100 kronor utfallit på följande Obliga- 


Billig Tvål! 


Prima Opoponax-, Aseptin-, Syrén-, Kakao-, 
| och Mandel-tvål, med eleg. etiketter, pr duss. 
95 öre, mot järnvägsefterkraf. 

Tekn. Fabr. Svalan, Stockholm. 

3 Olofsgatan 3. 


Joh. Lundström & 0:o. 


tioner: 

Ser. — 693, N:o 63. Ser. 1,077, 4. | 

Ser. 1584, 19; . 1,663, 20: | Stenkol, 
Ser.  1,820, 2 . 1,846, 2..| 

Ser. 1,906, N:o 81. Ser. 1,931, : 

Ser. 1,932, N:o 13. Ser. 1,950, 3. | Cokes, 
Ser. 2,034, N:o 79. Ser: 2,296, | a 

Den 1 Augusti 1894 utföll största vin- A Anthracit. / 


kronor. 
Af 1589 års obligationer utföllo 1894 


I år ytterligare I 


Nya Testamentet, 


Grupp F.A., pris 3.50 | 
Obs. Eleg. ex, | 
| bjudes 


| planscher, 


I bokhandeln har utkommit: 


8:de häftet 


af en 


Godtköpspraktupplaga 


Hen Heliga Skrift 


Gustave Dorés världsberömda teckningar. 


i fullständig öfverensstämmelse 
med den af bibelkommissionen år 
1883 utgifna normalupplagan samt 
försedt med de ordförklaringar af 


historiskt, geografiskt, kultur- och naturhistoriskt innehåll, som eljest måste 


| sökas i särskildt utgifna bibelhandböcker eller kommentarer; med tillägg där- 


| jämte af släkttaflor, stadsplaner, grundritningar af templet och kartor öfver 
de heliga länderna m. m. m. m., utgifves först och kommer att utgå i 16 häften 
om tre tryckark i hvardera samt hvartannat häfte åtföljdt af 4 och hvart- 
annat af 6 af Dorés planscher 


till ett pris af endast 80 öre pr häfte, 


hvilka månatligen kunna lösas i alla boklådor, där profhäften finnas till påseende 
och prospekt gratis tillhandahållas, samt hos undertecknades å hvarje ort antagna 
kommissionärer. 

Denna bibelupplaga som nu tryckes: bibeltexten försedd med vackra ornament, 
på godt papper af prima kvalité, som icke gulnar utan bibehåller jämte stadigheten 
sin vackra hvita färg, och samtliga planscherna på tjockare s&. k. »planschpapper» 
i elfenbenston. 


Hvar och en som ordentligt utlöser 16 häften med tillsamman 


gona, roman. fr. 1300-talet, Det röda TOM kronor SO öre, erhåller gratis en för Nya Testamentets inbind- 
sällskapet, högst spännande, Combe, | ning afsedd praktperm af klot med chagrinrygg, solidt och elegant ut- 


styrd samt försedd med rika pressningar och förgyllningar. 

m$" Observera!!! Huru lågt det pris är, för hvilket tillfälle härmed er 
att förvärfva en bibelupplaga, försedd med talrika noter, ordförklaringar och 
kartor m. m., vackert utstyrd och tryckt på godt och dyrbart papper samt med dessa 
som i hela världen enstämmigt erkännas vara de bästa bibelplanscher, 


Teater-Obligationer af såväl 1889 års pre- | Musikaffär | som någonsin utkommit, framgår däraf, att i Frankrike, Dorés eget hemland, kostar 
| mielån på Obligationer, försälda ar Obli- NS 22 Österlånggatan 22. »e en bibelupplaga med hans planscher 135 francs (= 97 kr, 20 öre) och i Tyskland, 
| gationskonteret, mest på afbetalning, vi- Fr > dåt land i världen, där böcker eljest äro billigast, för icke bundet ex. 75 mark (= 67 

sar att dess ärade kunder hafva varit |- Stockholm, kr. 50 öre). På samma sätt i öfriga länder, Endast det gynnsamma pris, för hvilken 


den uteslutande förlagsrätten för Sverige till dessa planscher af förläggaren förvärf- 
vats, gör, att liksom vi äro den enda firma i Sverige, som äger och kan utgifva 


| en bibelupplaga med Dorés planscher, så är Sverige det enda land i världen, där 


Ångstenkol, Eng. Koks, | 


Kontor: Handtverkaregatan 23B. | 


en bibelupplaga med dessa planscher kan lämnas till det pris, som nu af oss erbjudes, 
för att dermed i hvarje svenskt hem, äfven det enklaste, möjliggöra inköpet af en 
praktbitel, som i öfriga länder är förbehållen uteslutande åt rik mans bord. — Då 


5,000 > > > 2,865 > 14 stämmor, och säljes för rask omsättning | dessutom hvarje abonnent, som ordentligt utlöst sina 16 häften, gratis erhåller 
I 1;:000:- 51521 :r-16028- + 81 till 8 kr. | en praktpärm, hvilken vid beställning hos bokbindaren ej skulle kunna erhållas för 
| 1,000 2000 3 . N uhet: Tyroler- och Preciosa-Zittran. mindre än 5 kronor, bör ingen försumma att begagna sig af det här erbjudna 
| 1,000 >» > > > Lättlärdaste musikinstrument. Pris 9, 11,30, | tillfallet till erhållande af denna godtköpspraktupplaga af Bibeln. 
a FIF » 13, 14 kr. Begär alltid min nya | h hn 
| 1.000 > > > > INS” Illustrerade priskurant ”ä | H T utgör ett helt för sig, oc 
| 15600 SN » som genast sändes gratis. | Ja ya estamentet PER subskription SR 
1.000 > > > 
1,000 > > ; : | samma således icke bindande för Gamla Testa- 
1,000-> 3 > a | J Å D d A i $ $ 0 D | mentet, hvilket kommer att särskildt utgifvas. 
I I 
' U u | 


Redbara personer i städer, köpingar och byar, vid järnvägs- och post- 
stationer, bruk och sågverk samt andra orter antagas till kommissionärer mot 
hög provision. Profhäften, prospekter och närmare upplysningar erhållas genom 
= & BE. Gernandts Förlags Aktiebolag, dit alla bref och förfrågningar torde 
adresseras. 


Stockholm i Januari 1895. 


C. & E. Gernandts Förlags Aktiebolag. 


Adress: 12 Stora Wattugatan 12. 


— Gummigaloscher 


lagas och lackeras efter den välkända ryska metoden, om de inlemnas Oxtorgsgatan 3, 
Cigarrboden, eller Döbelnsgatan 79. 
Holmdin. 


Herrar och Damer. 


Beställningar och reparationer emottagas af finare skodon. 

Specialité: Herrskodon. 

Kasta ej bort felaktiga gummigaloscher, utan låt laga dem efter den välkända 
ryska metoden, som åstadkommer samma styrka och utseende som nya! Omlackering 
10 å 15 öre paret. 12 Fiofagatan. Ernst ELON: 


En butelj gratis på 10 kr, 2 2 buteljer på 20 kr. 0.8. Y. 


Vinhandelsfirman 


LINDQUISTER C:o i Stockholm. 


13 Norrlandsgatan 13 


sten (å på afbetalning försåld obligation), | Varumärke. Varumärke. | försäljer de öfver hela Sverige erkändt bästa Punsceh och Viner till ofvan- 
ID N 0855 ri fronten Allm. stående priser. å j : 3 
| 20,000 kronor & Ser. 2,891 N:o & | Biketelef. ers ör På kärl expediera vi endast till landsorten Cognac, Arrac, Rom 
samt vinster å 1,000 kronor å Ser. 779, Skeppsbron 14. Tel. 22 88.1... E SSP ä R 
|-N:o 12 och Ser. 2,854, N:o 20. Strandvägen 5. > 6019. | till 1: 15, 1: 20, 1: 40, 1: 50 pr liter. Ej mindre än 40 liter. 

Dessutom ett större antal vinster å 100 | Parmmätaregatan 1. > 6198. OBS.! 60 buteljer för 50 kronor, 


Penningar böra alltid medfölja reqvisitionen. 


15,000 kronor å Ser. 5,128 N:o 43 | 


1,000 kronor å Ser. 1,540, N:o 1 och Ser. | 
3,827, N:o 24 samt vinster å 500 kronor / 
och derunder. I 
Vid dragningen sistlidne 2 December | 
af 1893 års lån utföllo 
4 vinster å 1.000 kronor å Ser. 6935, 
N:o 59. Ser. 1,737 N:o 7. Ser. 1,817, N:o 
14, Ser. 2,131, N:o 61 samt 
13 vinster å kronor å Ser. 
Ser. 237, 43. Ser. 
rAVväsk105 29. Ser. 
Ser. 1.469, 15. Ser. 
Ser. 1,737 11. Ser. 
Ser. :2,027, 91. Ser. .2 
Ser. 2,126, 88. Ber. 2 
Den 1 Februari i år utföll återigen hos 
oss högsta vinsten 


20.000 kronor å Ser. 2,432 N:o 67 


samt 1,000 kronor å Ser. 1,575, N:o 75 
och Ser. 2,281, N:o 98 förutom flera vin- 
ster å 100 kronor. 


Stockholm i Februari 1895. 
Obligationskontoret. 


i sten i dragningen den 1 fe- 


20,000 kronor, högsta vin- | 


Industripalatset. 
DS" Öppet: hvardagar 9 f. m.—11 e. m., helgdagar 1—11 e. m. "BP 4 


Industri- & Konstutställning. 


Restanration, Table d'höte 1.50 & 2.50. Sexor från 1 kr. 
Musik 4—6 och 7—11 e. m. 


Inträdesafgift 10 öre. — Årskort å 2 kr., gällande till I April 1895. 


bruari, vunnos å en af Obli | 
gationskontoret, Stockholm 
på afbetalning köpt teaterpre- 
mieobligation. Vi göra all- 
miänheten uppmärksam på 
den egendomliga tur, af hvil- 


1:sta kl. 


ISISIGI 


nörmakerier 


af alla slag finnas ständigt å lager till billigt pris. 
Beställningar emottagas och utföras fort, väl och billigt. 


ken Obligationskontoret är Fabrik: 
gynnadt, då nu flera gånger 3 Garfvaregatan 3. G. F. Wiber SS 
Butik: 


högsta vinsten i dragningarna Snörmakare. 


utfallit å af detsamma på 
afbetalning försälda Obliga- 


tioner. 


42 Drottninggatan 42. 


mes Galosch-Reparationer "amg 


föras bäst af Ss ialist. 
"309- Försök Ericson, UM” 19 Norrlandsgatan. 


FÖR ALLA 


N:OCl25 


Lördagen den 23 Mars. 


1895. 


Utkommer med 52 nummer pr år. 


Pris med postarvode 2 kronor pr år. 


Prenumeration: I landsorten å närmaste postanstalt, i Stockholm 
å Stockholms alla postkontor samt å redaktionen, 


Oxtorget 4, 2 tr. ö. g. 
Lösnummer 5 öre. 


Redaktionsbyrå 


Redaktör och ansvarig utgifvare: 
Efraim Wästberg. 


(Förläggare: E. H. Gernandt.) 


Stocktiolm, Köersners Boktryckeri-Aktlebolag, 1895. 


och kontor, Oxtorget N:o 4, 2 tr. ö. 


| Annonspris 3 kr. pr ruta af 5 centimeters höjd. 


Annonser mottagas af S. Gumelii annonsbyrå, Drottninggatan 2, 
Svenska Telegrambyrån, Brunkebergstorg 2, samt å kontoret, 
Klara Södra Kyrkogata 16. 


I 
g. 


Den gångna veckan. 


Ett hemligt utskott har konungen 


funnit rådligt tillsätta, antagligen i och | 


för 
den norska frågan. 


ha" förhandlingarna tillsvidare dolda 


åstadkommandet af lösningen af | 
Att konungen vill | 


för en större allmänhet har klandrats | 


från många håll, man har bl. a. sagt, | 


att det är 42 år sedan ett hemligt 
utskott förekom i Sverige angående 
regeringsangelägenheter, att i den nor- 
ska frågan, som berör på djupet hvarje 
svensk man, hvarje svensk man borde 
ha" öppen och klar ivblick i händel- 
sernas gång, etc., men vi tro vår konung 
handla fullkomligt diplomatiskt, då han 
för vårt grannland vill hemlighålla de 
beslut, som, i samråd med svenska 
män antagligen skola afgöra Norges 
öde och hvilka, derest de genom en 
nyfikenhetshungrig och misstolkande 
press, spridas till »andra» länder, lätt 
skulle kunna åstadkomma ett helt an- 
nat, resultat, än det som åsyftats — — 

Honnör för konungen! Han är sta- 
tens chef, och när han på så utmärkt 
sätt skött regeringstömmarne i snart 
ett fjerdedels sekel, är det föga troligt 
att han tappar dem, äfven om norska 
hingstar af omtvistad ras skulle börja 
skena! 


& 


Tullfrågan fick, som i förra numret 
meddelades, sin lösning förra lördagen, 
och äfven i måndags fortsattes förhand- 
lingarna i vår första och andra kam- 
mare. Från måoga håll ha' dessa tul- 
far, liksom det hemliga utskottet, klan- 
drats. Man har sagt, att de nya tul- 
larne plocka 10 å 12 millioner pr år 
ur svenska arbetares fickor. 

Låt det vara så! Tullen har dock 


tillkommit i fosterländskt intresse. och | 


den dag kan komma, då svenska ar- 
betsklassen, om nu tullen kommer att 
mest-drabba den, inser gagnet af ökad 
statskassa — — —! Om de millioner 
som lemnas årligen från vårt land till 
ofruktbara missionsfälts odlande, der- 
om skriker man icke så mycket i pres- 
sen. 


få 


Våren har gjort en titt i våra trak- | 


ter. Vädret är nyckfullt som i gräs- 
månaden: ena dagen härlig, värmande 
sol och 7 å 8 grader i skuggan, andra 
dagen snöblandadt regn med NNO-vind 
och 7 å 8 grader under nollpunkten. 
Men våren är bär i alla fall, allt ty- 
der derpå, och när jag omtalar, att 
Hasselbacken öppnats, behöfs väl, för 
stockholmarne åtminstone, icke flera 
bevis! 


Ett storartadt tidningskonsortium har 
bildats med 1,050,000 kr. som grund- 
kapital. Ekonomidirektör i det stor- 
artade företaget — som lagt under sig 
några dagliga stockholmstidningar och 
hvars vapen lär innehålla bokstäfverna 
»K. V.», inneslutna i en gyllene ram, 
omflätad af sjögräs och slingerväxter 
— blir hr Fr. Zethraeus, bl. a. bekant 
genom sin enastående talang som svensk 
stilist. 


2 


I Industripalatset öppnades förliden 
lördag den förut omnämda utställnin- 
gen af metallarbeten. Icke mindre än 
114 deltagare i denna slöjdföreningens 
utställning voro representerade. 

Den storartade utställningen af sven- 
ska slöjdföreningen, som nu kan fira 
sin 50-åriga tillvaro, omfattar arbeten 
i guld, silfver, nysilfver, nickel, kop- 
par, brons, messing, tenn, aluminium, 
järn och stål m. fl., representerade i 


| samt förklarade i beslag tagna fiskred- 


| hafva till ändamål att på det nuva- 


I 


konstsmiden, prydnadsföremål, etsnin- | 
gar etc., allt från guldsmeders eller | 
svärdfejares finaste arbeten till de gröf- 
sta gjutgodsdelar. 

Konungen, som vid öppnandet be- 
sökte utställningen, uttalade flera gån- 
ger sin beundran öfver konst- och me- 
tallindustriens höga ståndpunkt i vårt | 
land. | 


=; 


Militärprester är, gunås, ingen ny 
företelse. Förr i verlden skulle, enligt 
en gammal majors »recept», en militär 
ha" omkring sig sig en doft af »brän- 
vin, tobak och krut» — — nu får 
han endast dofta af »rökelse och 
myrrha». Som exempel härpå kan | 
omtalas, att förliden söndag af det 
högre befälet inom vår krigsmakt icke 
mindre än fyra tjenstgjorde som offici- 
anter på uppbyggelsemöten i »den 
sköna synderskans»> samhälle — — ett 
tidens tecken onekligen, men sorgligt 
i alla fall — — År det månne me- 
ningen att sporra svenska krigsmän å 
la Cromwell, d. v. s. genom religiös 
öfvertygelse och gränsande till fana- 
tism i dess högsta potens? Kanhända, 
men om det lyckas — — 

Hvad var det för ord som stodo i 
aktern på »Sahlboms slup»? 


Veckans nyheter. 


Tiden för konungens afresa till 
Norge har ännu icke blifvit bestämd, 
och det lär icke vara sannolikt, att 
afresan kommer att äga rum under 
denna vecka. 


Besvär få ej insändas med all- 
männa posten.  Fiskeritillsynings- 
mannen O. Vesterlund hade vid Kål- 
lands häradsrätt åtalat sjökaptenen IL 
J. Larsson i Tåbod för olaga fiske 
1891 i Venern. Häradsrätten dömde | 
Larsson att böta 60 kr. för förseelsen 


skap förbrutna. Göta hofrätt ogillade | 
Vesterlunds talan och upphäfde besla- 
get. Vesterlund besvärade sig hos k. 
m:t, men då besvären icke blifvit till 
justitierevisionen ingifna utan desamma 
hade blifvit insända med allmänna po- 
sten, har k. maj:t funnit besvären icke 
kunna upptagas till pröfning. 


En enastående tilldragelse i Stock- 
holms bygnadsannaler har i dessa da- 
gar timat, i det att en till en del fär- 
digbygd grund å”tomten n:r 47 Rid- 
daregatan blifvit af entreprenören ra- 
serad och stensåld. En meddelare sä 
ger, att här föreligger åter ett sorgligt 
upprepande af byggherrars sätt att 
»försälja» tomter till bulvaner, som 
ingenting äga, för att sedan öfvertaga 
egendomen exekutivt till ett rampris, 
så att leverantörerna skola drabbas af 
förluster. 


Nytt ridhus i Stockholm. In- 
bjudning utfärdas i dessa dagar till 
aktieteckning i ett bolag, som skall 


rande ridhusets tomt vid Grefturegatan 
uppföra ett nytt tidsenligt och elegant | 
ridhus, förbundet med klubb- och sport- | 
lokaler, restaurant, kägelbanor och pri- 
vatvåningar m. m. Fuilständiga rit- | 


ningar till det nya, palatsliknande byg- 
naden äro gjorda af arkitekterna Fritz | 
Ulrich och E. Hallqvist, hvilka gjort | 
en resa till utlandet, särskildt för att | 
studera verldsstädernas förnämsta eta- 
blissementer i samma bransch. 


Sinnesnärvaro och rådighet gåfvo 


| tvänne brödet Sundin häromdagen ett / 


vackert prof på. Upsala—Gefle jern- 
vägs eftermiddagståg kom en dag fram- | 
rusande med full fart på utgående från | 
Upsala station. Angan rusade ut ur | 
cylindrarne i väldiga moln, som skymde | 
utsigten, så att föraren ej såg en liten | 


| han kastar back. Förgäfves! 


20,000 kr. för 2 kr. 


kan ni erhålla, om ni med 2 kronor på 
närmaste postanstalt prenumererar å den 
rikt illustrerade och intressanta veckotid- 


ningen 
”FörsAlla” 


(Förläggare: E. H, Gernandt) 


och insänder ert prenumerationsqvitto 
jemte ett 10-öres frimärke till Redaktionen 
af »För Alla», Stockholm. Ni erhåller då 
»För Alla> under hela år 1895 och der- 
jemte får ni omgående er tillsändt 


Ett afbetalningsbevis 


å en af teaterkonsortiets premieobligationer 
af 1893 från 


Obligationskontoret 
Stockholm é 


A detta bevis har »>För Alla» gjort två 
inbetalningar för hvarje prenumerants räk- 
ning. 


39,000 Kronor utlottas 
den 1 Juni, 
af hvilken summa högsta vinsten är 


20,000 Kronor. 


Om ni fortsätter att i 13 månader in- 
betala Kr. 1: 50 pr månad till Obligations- 
kontoret, Stockholm, får ni er tillsänd 
originalobligationen, hvilken när som helst 
är säljbar till nästan samma belopp ni 
inbetalt. Genom att fullgöra edra inbetal- 
ningar punktligt, får ni deltaga i alla drag- 
ningar, af hvilka två återstå under detta 
år. den (1 Juni och den 1 December). 
I dessa 2 dragningar utlottas inalles 


103,000 Kronor. 


Obs.! Å af Obligationskontoret försålda 
premieobligationer af 1893 ha' följande 
högre vinster utfallit i de sednaste drag- 
ningarne: 


20,000 Kronor å Serien 2,541, N:o 40 


-20,000 > > LE :1:) BE 
14 vinster å 1,000 Kronor 
53 > > 100 > 


Att märka är, att alla dessa vinster 
utfallit på obligationer, som på afbe- 
talning sålts af Obligationskontoret, 
Stockholm, 


OBS!!! Hvarje person, som 
skaffar fem prenumeranter och 
insänder dessas qvitton jemte por- 
ton till redaktionen af » För Alla», 
erhåller omgående sig tillsänd en 
postanvisning å 2 kronor. Den 
som samlar tio prenumeranter får 
tidningen »För Alla» jemte ett 
afbetalningsbevis å en obli- 
gation och dessutom 2? kronor 
i postanvisning!!! 

Skaffar ni flera än tio prenu- 
meranter, blifva fördelarne ändå 
större. 


Prenumerera genast 


så att ni blir i tillfälle att få 
tidningen från årets början. 


parfvel på ungefär 2 år, hvilken helt 
lugnat promenerade på banan mot tåget, 
ej anande den förfärliga belägenhet, 
han utsätter sig för. Nu stannade han 
och betraktade de vackra ångmolnen. 
Föraren får nu äfven sigte på honom, 
men för sent. Han gifver stoppsignal, 
I nästa 
ögonblick skall den lille ligga krossad. 
Då i sista sekunden ila tvänne yng- 
lingar, bröderna Sundin, blixtsnabbt 
till hjelp. Den ene, som hann först 
fram, ryckte gossen till sig, kastade 
sig baklänges i diket, hållande gossen 
framför sig. 

De hade kommit Jernbrogatan, sett 
gossen, kastat sig öfver den fälda bom- 
men och på hvar sin sida om spåret 
ilat till räddning med fara för egna 
lif. 


Hans Järta 


föddes 1774 & Näsgård i Dalarne. Redan vid 13 års ålder blef han student 
i Upsala, der han sedermera aflade kansliexamen och derefter inträdde på 
embetsmannabanen, först i kabinettet för utrikes brefvexlingen, sedan som pro- 
tokollssekreterare i justitierevisionens expedition. Efter 1809 års statshvälfning 
blef J. statssekreterare för finanserna och 1811 utnämdes han till landshöfding 
i Kopparbergs län, hvilket embete han nedlade 1822. 1837 mottog han chefs- 
skapet för riksarkivet, från hvilken syssla han tog afsked:1844. Tre år senare 
slöts hans verksamma lif, 1847. 


Om Järta således genom sin snabba fortkomst på embetsmannabanan, 
hufvudsakligen beroende på det goda hufvudet, paradt med energi, inlagt stora 
förtjenster, har han dock som författare inlagt större. Vanligen skref han 
under psendonym, men i bokmarknaden kan man icke påträffa de perlor af 
litteraturalster som lemnade hans penna. Det är hufvudsakligen enskilda sam- 
lare förbehållet att äga dessa. 

J. hade insupit de revolutionära franska fribetsiderna, hvilka på den 
tiden strömmade ut öfver hela verlden, och han var derför icke gerna tåld af 
förmän och kamrater, som voro inne i de gamla, stockbyråkratiska idéerna. 

Såsom andre sekreterare i kabinettet motsatte sig J. befallningen om 
enskildes brefs öppnande på posten. Och då han gick öppet och utan fruktan 
tillväga, blefvo hans politiska åsigter snart kända. 

Järta och hans anhängare stämplades som farliga af sin samtid, just 
derför att de ville genomdrifva välbehöfliga reformer. De kämpade bland annat 
för offentlighet i riksbankens och riksgäldskontorets förvaltning, för upphäfvande 
af adelns uteslutande rätt att äga säterier, för husagans afskaffande och för 
värnandet af grundlagens helgd, som ofta kränktes af konungen och de makt- 
ägande. Öfverallt var Järta — som på grund af ett uppträde på riddarhuset 
afsade sig sitt adelskap och förvandlade sitt ursprungliga namn Hierta till 
Järta — med och ingaf råd och mod. Äfven i fråga om bondeståndets rätt att 
få del af rikets ständers banks förvaltning samt om riksgäldssedlarnes inlösen 
inlade J. stora förtjenster. 

Det är sällan man ser minnet af denne man upplifvas, trots hans för- 
tjenster som fosterlandsvän och skriftställare stå högt öfver allt beröm. I 
dagarne har man dock i pressen fått en påminnelse — ifall man kan kalla 
det så — om Hans Järta: Hans sonson, kapten Hans Gustaf Järta ingick 
nämligen den 7 d:s i den eviga hvilan, och detta har gifvit några tidningar 
anledning att påminna om hans stora föregångare. 


Ur fågelverlden. 


VIII 


Törnskatan. 


Stora törnskatan (Larius excubiton) eller, som hon också kallas, varfågeln, 


förekommer mest vid vestkusten i södra Sverige, men kan om sommaren på- | 


träffas ända upp i Lappmarken. 


'Törnskatan tyckes vara en slags öfvergång mellan roffågel och sångfågel ; 
vissa arter af det storå törnskatslägtet sjunga förtjusande vackert, men äro 
samtidigt grymma rofdjur, som icke sky att äta upp $t. o. m. vänner och 


slägtingar. 


Läckrast för törnskatan äro dock möss och större insekter, hyilka utan 


barmhertighet dödas och förtäras. 


Som törnskatan har mycket stark näbb, 


men svaga klor, är det näbben, som tjenstgör som mordvapen. 


I mycket liknar törnskatan falken, men saknar dennes styrka i klor och | 


vingar, och väl är det för småfåglarne, ty i annat fall komme deras lif att 
bli af kort varaktighet, ifall de bebodde samma trakter som törnskatorna. 


Ohyggligt mord. Såsom förnot om- 
nämts anträffades den under öknamnet 
»>hönsstryparen> kände 40-årige sko- 
makaren Carl Molin i Mörkrebacken, 


Börstil, beläget i närheten af Östham- | 
mar, i tisdags f. v. på morgonen död | 


i sin säng, som man först trodde ihjel- 
skjuten medeis genom fönstret aflossadt 
hagelskott. Senare undersökningar ha 
dock ådagalagdt, att Molin blifvit bragt 
om lifvet medels flere yxhugg. 


Det ohyggligt tilltygade liket företer 
ett stort och djupt krossår i nacken, 
såsom efter en yxhammare, samt i 
munnen ett eller kanske två hugg med 
eggen af en yxa. Dessa sår synas 
nästan hvar för sig dödande. Blod 
och stora stycken bjärnsubstans ha 
stänkt omkring öfver nästan hela rum- 
met, å väggar, tak, fönster och gar- 
diner. Liket bär dessutom talrika ha- 
gelsår dels å högra handens yttersida, 
dels å högra skuldran, och många ha- 
gel sitta inslagna i sängens ryggbräde, 
tydligen afskjutna i sned riktning eller 
från fönstret. Likets händer sitta halft 
upplyfta till försvar eller motvärn. 

Efter all sannolikhet har mördaren 
varit gömd någonstädes inne i lägen- 
heten samt, efter det Molin insomnat, 
smugit sig fram och huggit honom med 
yxan samt sedan krupit ut genom nedre 
fönsterrutan. Att han sedan skjutit 
utifrån eller på något afstånd, vill fram- 
gå deraf, att haglen sitta tämligen 
spridda, hvilken omständighet, i för- 
ening med haglens stora antal, tyder 
på mer än ett skott. 

På qvällen hade Molins hustru, hvars 
lif länge varit en oafbruten pina i följd 
af misshandel af den hårde mannen 
eller ångest derför, gått till grannar, 
enär hon icke vågade vara hemma. Ett 
af deras i äktenskapet födda barn, 
en minderårig gosse, var äfven borta, 


så att Molin vid tillfället var ensam 
hemma. j 
Molin, som flere gånger varit straf- 


fad, var känd för ett supigt och ore- | 
gelbundet lif samt i orten lika fruktad | 


som hatad. 
Hvem föröfvaren af det hemska, med 


flere gåtfulla omständigheter förbundna | 


dådet är, har ännu icke blifvit upp- 
dagadt. 


Kanhända en gammal bekant. | 


För några dagar sedan fick en statkarl 
på Devensö i Lossa socken i Upland 
besök af en person, som sade sig vara 


telefonarbetare och bad om qvarter på / 
Enligt den främmandes /| 


ett par dagar. 


uppgift skulle en telefonlinie anläggas | 
från Bro station öfver Devensö till / 


Svartsjölandet, af hvilken anledning 
han vore utskickad för att göra utmät- 
ningar m. m. Sedan han hållit till 
godo med hvad huset förmådde i mat- 
väg, passade han i ett obevakadt ögon- 
blick på att flytta öfver sin tillfällige 
värds lilla kassa ur en låda, der han 
sett den läggas, i en af sina fickor. 
Senare på dagen gjorde han statkarlen 
sällskap till en gård i närheten för 
att, som han sade, få order af en der 
inqvartarad telefoningeniör. Vid ett 
lägligt tillfälle försvann han och har 
sedermera ej låtit höra af sig. Tele- 
fonhistorierna ha efteråt befunnits full- 
ständigt uppdiktade. 

Kanske har man här att göra med 
samme bedragare, som för en tid sedan 
var ute i liknande ärenden någonstädes 
i norra Upland. Till forskares tjenst 
meddelas här hans signalement: Kort- 


växt, tämligen undersätsig, mörka klä- | 
der med messingsknappar, märke i mös- | 


san, men ingen galon, ålder omkring 
24 år. 


| Rättegångssaker. 


| - Testamentstvist. Genom testamente 
af den 9 februari 1866 förordnade 
grefve A. F. H. Hamilton, att af hans 
efterlemnade förmögenhet 26,000 kr. 
skulle tillfalla dåvarande underståthål- 
laren G. F. Almqvist i Stockholm samt 
6,000 kr. hushållerskan Christina Ek- 
ström å Lyckås. I öfrigt donerades 
till namngifna personer 135,000 kr., 
till Skärstads fattiga 1.000 kr. samt 
till frimurarebarnbuset i Stockholm 
10,000 kr., samt hvad af förmögen- 
heten kunde, sedan öfriga dispositioner 
och boutredningskostnader utgått, före- 
finnas i boet. Testamentgifvaren afled 
1893, men dessförinnan hade redan 


lerskan Ekström aflidit. 

Då frimurarebarnhusets direktion be- 
| vakade i boet det belopp, som förefans 
sedan de testamentariska dispositionerna 
utgått, instämde testamentgifvarens half- 
broder, grefve J. Hamilton å Lyckås, 
för egen del och som innehafvare af 
sin systers, grefvinnan Stephanie von 
Wedels, rätt, frimurarebarnbusets di- 


I rektion till Göta hofrätt, med yrkande | 


att, som Almqvist och Ekström aflidit 
före testamentgifvaren och i testamen- 
| tet intet var vid ett sådant förhållande 
bestämdt, det belopp, 31,000 kr., hvil- 
ket till dessa testamenterats, borde till- 
| falla de lagliga arfvingarna, käranden 
| och hans syster. 

Genom dom i fredags har Göta hof- 
rätt emellertid ogillat käromålet, men 
i anledning af målets beskaffenhet qvittat 
kostnaderna parterna emellan. 


En försäkringsfråga. Den 28 
juni 1894 omkom genom drunkning 
vid Blidö bagaren E. Svensson-Lund- 
berg. Han var i olycksfallsförsäkrings- 
aktiebolaget Skandinavien försäkrad för 
10,000 kr. Den aflidnes enka Axelina 
Lundberg samt makarnes barns för- 
myndare, kronolänsmannen Alb. Peter- 
son, hade till i lördags vid Stockholms 
rådhusrätt uttagit stämning å nämda 
bolag med yrkande att utfå försäkrings- 
beloppet. Bolaget bestred krafvet på 
| den grund, att Svensson-Lundberg ge- 
nom vårdslöshet varit sjelf vållande 
till sin död. Målet öfverlemnades och 
dom afkunnas den 4 maj. 


Stackarpsmordet. Extra ting hölls 
i Engelholm i fredags tf. v. med den 
för mord &å landtbrukare Ekelund i 
Stackarp åtalade f. artilleristen Nils 
Svensson. Den häktade uppträdde med 
mycken säkerhet och förnekade med 
största lugn anklagelsen för mordet, 
| oaktadt de graverande vittnesmålen. 


| att det var Svensson, som aflossat det 
| dödande skottet, att det var han som 
| mordaftonen gjort inbrott i Ekedals 
| bostad, bundit pigan o. 8. v. Den 
häktade uppgaf emellertid, att skottet 
| aflossats af våda af en annan honom 
bekant person, en resehandlande från 
Malmö. Hans berättelse var visser- 
ligen här och der litet osammanhän- 
gande, men vittnade i sin helhet om 
stor förslagenhet. Målet uppsköts till 
den 11 april. 

Den häktade har en gång förut gä- 
stat Engelholms fängelse och gjorde 
sig då bekant genom ett djerft rym- 
ningsförsök. Han lyckades nämligen 
| kasta fångvaktaren in i cellen och låsa 
| dörren efter honom, hvarefter han ha- 
stigt begaf sig på flykten. Långt kom 
han dock ej, förrän han åter blef gri- 
| pen. 


Ung mordbrännerska, Inför Kinda 
häradsrätt ransakades den 13 d:s 15- 
åriga flickan Naemi Amalia Svensdotter 
från Ekdalen under Stjernvik, Oppeby 
socken, för det hon den 14 november 
' anlagt eld i ladugården vid torpet Lu- 
ran under Stjernvik, som till grunden 
nedbrann. Hon hade tjenat hos tor- 


paren och af husbonden blifvit tillsagd | 


att arbeta fitigare; det var för att 
hämnas, som hon anlade elden. Den 
vanartiga flickan dömdes till 4 måna- 
ders straffarbete, och hon har endast 
| sin ungdom att tacka för, att straffet 
| blef så lindrigt. 


OBS.! Våra ärade prenu- 
meranter uppmärksamgö- 
ras derå, att inbetalningar 
å teaterobligationerna göras 
direkt till Obligationskon- 
toret, Stockholm, icke till 
Redaktionen af ”För Alla”. 


underståthållaren Almqvist och hushål- | 


Ej mindre än sex vittnen intygade, | 
| dock utan att kunna taga på sin ed, | 


Allmännyttigt. 


Outplånligt, svart bläck, hvilket man 
ofta önskar ha” till hands vid skrif- 
vandet af kontrakt, värdehandlingar, 
vid bokföring etc., beredes på följande 
sätt. 

I 200 gram lavendelolja upplöses, 
under lindrig uppvärmning, 25 gram 
pulveriseradt kopalhartz. Sedan detta 
fullständigt upplösts, tillsättes 2'/2 gr. 
kimrök och !/2 gram pulveriserad in- 
digo. Det hela silas derefter, och 
bläcket är färdigt. Råvarorna fås på 
närmaste apotek, om man bor i lands- 
orten. Bor man i stad, bör man, för 
att göra priset billigast möjligt, köpa 
endast lavendeloljan på apoteket, det 
öfriga i en kemikalie- eller färghandel. 

LJ 
- 

”attenlät segelduk kan af enhvar be- 
redas genom att lägga segelduken i 
ett afkokt af !/2 kilo ekbark” på 8 kilo 
vatten (1 kilo vatten = 1 liter). Denna 
vätska är fullständigt tillräcklig att 
göra inemot 7 meter segelduk absolut 
oegenomträngliga för vatten. Tyget skall 
ligga i vätskan ett dygn. Det tages 
sedan upp, sköljes noga i kallt vatten 
och hänges att torka. 

Af på detta sätt preparerad segelduk 
kan man tillverka kappsäckar, öfver- 
drag på sjökistor etc. 

+. mu 
. 

För att få mjuk och fin hud på hän- 
derna är en blandning af 50 gram 
glycerin och en äggula ett utmärkt och 
bepröfvadt medel. Man skakar äggulan 
tillsammans med glycerinet, tills dess 
vätskan antagit jemn färg. På aftonen 
smörjer man händerna och ta'r sedan 
handskar på. När man på morgonen 
aftager handskarne, tvättar man hän- 
derna med glycerintvål. 


När ni läst tidningen, så 
låna ut den till edra vänner, 
så att så många som möjligt 
kunna komma i tillfälle att 
taga del af dess intressanta 
innebåll och inse de allena- 
stående fördelar, den erbju- 
der sina prenumeranter!!! 


För familjen. 


Våren. 


»Säg, vill du veta, hvarest skalden bor, 
Hvad land den ädle främling föder? 

Välav! Han bor emellan Norr och Söder, 
Hans boning är som jorden stor. 

Den sträcker sig från Spetsbergs hvita fjellar 
— En helig pr för syndaflodens Uk — 

Till isens aldrig smälta hällar 

I Söderhafvets obesökta vik. 

I öster gränsar den till morgonrodna'ns flöden, 
Till paradisets unga vår — — 


»Till paradisets uvga vår!» — Ja, 
dessa vår store nationalskalds ord hafva 
nog funnit genklang i den konstnärs- 
själ, hvars sensationer utmynnat i den 


| vackra plansch, vi i dag visa våra 


läsare. 5 

Hvilken här af minnen vaknar icke 
vid vårens, pånyttfödelsens tid, då unga, 
starka strömmar genomforsa äfven ett 
gammalt bjerta, den tid, då den arme 
känner sig rik och den rike inser hela 
sitt armod i jemförelse med naturen, 
som, fastän karg och sluten under vin- 
terns kulna dagar, när isbojan lossnat 
utbreder hela sin prakt, kastar af den 
hvita svepningen och framträder i för- 
nyad gestalt, en ungmö, med varm sol 
i blicken, blygsamhetens förtjusande 
rodnad på kinderna, allt infattadt i en 
ram af grönskande träd, en stor kon- 
sertsal, der vårvindarne bidraga med 
musiken. 

Och samtidigt som det arma mensko- 
hjertat vid vårens ankomst genomström- 
mas af nytt lif, samtidigt dermed fram- 
träder i sin skönaste form den känsla, 
som är lifvets ursprung: kärleken. 

Det är en allegorisk bild af våren, 
som konstnären framstält på planschen: 
två unga menskohjertans vår, kärlekens 
vår, de brusande vårströmmarne af en 
helig, ljuf känslas flöden. 

Det finnes en sång, som heter »Na- 
turen och bjertat». Den rubriken är 
riktig, ty naturen och menskohjertat 
äro ett, de äro brutna ur samma stycke, 
ättlingar af moder Jord, som sett oss 
alla födas, som födt oss alla och i hvars 
sköte vi alla skola återvända, när i 
vår lefnad våren, sommaren och hösten 
äro förbi och vintern hunnit sitt slut. 


Han blef fri. 


För att fördrifva tiden på ångbåten 
mellan Göteborg och Köpenhamn hade 
vi kommit öfverens om att berätta hvar- 
andra någonting ur lifvet, något som 
vi sjelfva upplefvat. I vårt sällskap 
befann sig bland andra en engelsk lä- 
kare, en utmärkt angenäm och hygglig 
karl på 50 år. Lotten nummer 1 föll 
på honom. Vi gjorde i ordning grog- 
garne, och han började: 

Min hustru och jag bodde i den 
lilla byn Wormall. Vi voro nyligen 
gifta och hade hyrt en täck villa med 
en stor trädgård framför och en liten 
gård bakom. Villan var precis i vår 
smak. Min hustru tyckte särdeles 
mycket om en berså i trädgården, )e- 
skuggad af en stor lind. Hon kurde 
sitta der hela dagen och läsa eller sy 
eller göra ingenting, under det jag rar 
ute på mina sjukbesök, och hon kurde 
på långt afstånd skönja mig, då Ag 
på min eldiga springare kom lanls- 
vägen framåt. 

Men hvar sak har sin skuggsia. 
Så äfven vår trefliga villa. Alla fa- 
gar, sora skulle till det två mil aflägaa 
straffängelset, fördes förbi vår trd- 
gårdsport, och det var verkligen oe- 
hagligt att se dessa långa tåg af fr- 
brytare i hvit fångdrägt och med dn- 
kel, obehaglig blick skrida fram, aner 
det deras kedjor rasslade och fångvk- 
tarne då och då röto till och iblad 
t. o. m. läto batongerna falla ned?>3å 
någon olycklig, gom vägade krånga. 
Mer än en gång hade jag känt rg 
underligt stämd vid tanken på hru 
fria och glada min hustru och jag vco 
och hur bundna dessa andra och skila 
från allt, hvad de en gång älskat. Ch 
ehuru detta deras öde hade vållatsaf 
dem sjelfva, kunde jag icke annatän 
beklaga. dem. 

En dag, just som min häst led.es 
fram och Sally (min hustru heter :å) 
kom ut på trappan! och skulle tiga 
afsked af mig, kom en trupp fån:ar 
och tågade förbi. Det var en obehg- 
lig syn, och jag väntade att säga 1r- 
väl till dess männen skridit förbi. då 
kysste jag min hustru. I samma ögn- 
blick vände en af fångarne på hufu- 
det och stirrade på oss, en sorgsn, 
trött blick. Väckte vårt afsked minen 
hos honom? 

Några veckor efter denna händee 
var hösten inne, med mörka qvälr, 
och det var godt att ha en brasa tt 
sitta vid, ty det var kallt tillika h 
vått. 

Alltnog, vi hade just satt oss ll 
bordet, Sally och jag, då vi plötszst 
hörde ett starkt skott och efter et 
tvänne andra med lika mellanrum. 

— Hvad står på, — ropade in 
lilla hustru och tappade skeden. bn 
darrade i hela kroppen. 

— Någon fånge har rymt från fåt- 
ningen, vi skola snart få höra om et 
är mer än en, — svarade jag. 

Jag hade knappast slutat tala, förän 
ett booom! ljöd. 

— Det är således en, endast m. 
Stackars menniska. Bättre att lan 
stannat der han var. Han blir snart 
tagen och då får han det värre än 
förr. 

— Kanske har han en hustru, som 
ban längtar efter, — sade Sally. 

— Men det är dumt af honom i 
alla fall, min lilla .vän, ty när de taga 
honom, och det göra de verkligen, så 
får han stanna inne ännu längre och 
får icke se sin hustru på några år 
till. 

— Om vi kunde hjelpa honom? 

— Hvad tänker du på. Det är 
stort straff på att hjelpa en fånge att 
rymma, det försäkrar jag dig. Hur 
kan min lilla hustru vara så enfaldig! 

— Han kanske har en hustru — — 

Nu hördes starka slag på dörren. 
Jag öppnade. 

— I drottningens namn, tag hit en 
häst genast, — sade en befallande röst 
— en fånge har rymt och jag måste 
ha tag i honom; i annat fall mister 
jag min tjenst, och min hustru och 
mina barn få svälta ibjäl. Jag är 
fångvaktare vid fängelset här borta. 
För Guds skull skynda! 

Jag tyckte mig i mannen igenkänna 
en af de vaktare som brukade åtfölja 
transporterna från jernvägen. Jag yar 
icke mycket villig att låna ut min ut- 
märkta häst och jag höll nästan på att 
säga: Gif den stackarn litet försprång, 
så kanske han lyckas komma undan. 
— Jag kan icke låna er min häst, 
sade jag. 

— Åhå, vänta litet. Det är i drott- 
ningeus namn, jag ber er hjelpa mig. 
Il Om ni vägrar, så får ni sjelf svara 


för 
bar. 


följderna. Hvarje minut är dyr- 


Hans ansigtsmuskler arbetade, och 
han var ytterligt upprörd. Hvad skulle 
jag göra. Jag kände hur Sally kra- 
made min arm och hur hon hviskade 
i mitt öra: Låna honom den, det är 
synd om honom. 


Jag följde honom till stallet, och om 
en stund sprängde han derifrån i för- 
tviflad fart. 

När jag inträdde igen, såg Sally 
mycket upprörd ut och jag undrade 
icke derpå. 

— Detta är mycket ledsamt, bör- 
jade hon. 


— Ja, älskling, det är det, men 
hvad skulle väl jag göra? Om jag 
hade kunnat gifva den stackar'n för- 
språng, så skulle jag gjort det. Du 
såg ju att jag uppehöll mannen så 
länge jag vågade. 

Sally skrattade och såg skälmaktigt 
på mig. — Fred, — sade hon, — du 
är allt ganska blind, t. o. m. litet, 
liteb — — — dum. Kände du icke, 
att jag tryckte din arm. 

— Nå, — skrek jag, — smått för- 
tretad, — än se'n då! 

— Såg du icke att den, som var 


här och lånade hästen, just var den 
som hade rymt. 


= Hvad säger du, såg du det och 
icke talade om det för mig? 


— Jag kände igen honom, — sade 
Sally. — Det var samme man som en 
gång vände sig om och såg när du 
tog afsked af mig. 

Det dröjde en god stund innan jag 
förstod allt det här. Mannen hade ju 
fångvaktardrägt på sig, han hade an- 
tagligen dödat fångvaktaren för att 
komma åt dennes kläder. 

— Du har nu satt oss i en treflig 
dilemma genom din malplacerade god- 
het, — började jag. 

Jag såg hur Sallys ögon tårades. 
Jag är icke mer än en vanlig dödlig 
och att se 'den varelse man mest älskar 
gråta af smärta, vare sig psykisk eller 
fysisk, det är svårt. Alltnog, jag vet 
endast det, att om en stund var det 
JAg som hade släppt fången lös och 
sedan gifvit honom min häst. Jag tror 
nästan att jag hjelpt honom upp på 
hästen och öppnat grinden för honom. 

Och jag satt i mörka tankar öfver 
nitt öde, mitt straff. 

Kl. var inemot 9, och vi ämnade 
gå och lägga oss, då någon knackade. 
Jag kände mig mycket enkel, när jag 
öppnade och såg — två fångvaktare. 

— I drottningens namn, låna oss 


er häst — sade den ene. 
— Den har jag redan lånt ut till 
en af herrarne — svarade jag. 


— Till oss? Omöjligt! — De blic- 
kade på hvarandra: Sanningen stod 
med ens klar för dem. 

— Hur såg den den der fångvak- 
taren ut? — frågade de. 

Jag beskref honom noga, och båda 
skreko: — Det är den uslingen som 
rymt och som tagit Jims kläder. — 
Och så berättade de för oss hvad vi 
visste förat. Vi uttryckte vårt del- 
tagande och sade att vi omöjligt kunde 


Två qvinnor. 


Roman af 
Gaston Volnay-. 


Öfversättning från franskan. 


(Forts. fr. n:o 11.) 


När de resa på sig, ha' de svårt 
att sätta sig in i verkligheten; deras 
dröm har varit så djup, deras rörelse 
så mäktig, och när de komma in i 
salongen, äro de förlägna och bländas 


af ljuset. 

Fru Bartet fortsätter att läsa ett 
bref, som hon sedan räcker till fru 
Bartholdi. 

— Nu förstår jag hvarför Priat's 
foro till Normandie... Din väninva 


Hélene gifter sig, säger hon till Mar- 
celle. Hon gör ett godt parti, en herr 
Marmont, hvars far har ett bomulls- 
spinneri i närheten af Rouen. 

— Det blir väl snart min tur också, 
svarade Marcelle. 

— Marmont, säger André. 
én gammal kamrat till mig. 
honom ofta. 

Vid midnattstid, när fru Bartholdi 
klädde af sin älskade Marcelle och som 


Det är 
Jag ser 


hjelpa dem. 
då de gingo sin väg. 


+ + 
i; 


Morgonen derpå uppgick solen strå- 


Och vi voro ganska glada , 


lande klar. Det var en vacker höst- 
dag. Vi bade slutat frukosten, och jag 
tänkte begifva mig ut på sjukbesök, 
denna gång gående. Vi gingo arm i 
| arm till grinden, Sally och jag. Plöts- 
| ligt såg jag Sally blekna och stirra 


| utåt vägen. 


Jag såg dit. Två män | 
kommo bärande en bår emellan sig. | 
Tåget kom närmare. På båren låg | 
mannen som lånat min häst. Hans | 
tinning var genomskjuten. | 


bäst var i farten med att draga af 
henne strumporna, dervid smekande 
den lilla hvita foten, frågade hon 
henne: 

— Nå, André blef väl riktigt »ta- 
gen>, när du talade om giftermål. 

— Ja, jag tror, att han är alldeles 
tokig af kärlek. 

När den unga flickan stack benen 
under täcket, mumlade hon: Han blir 
en god make, mycket öm... mycket 
förståndig . . . jag skall bli lycklig... 
och mycket fril 

Stackars André! Han, som trodde 
sig så högt älskad, han, som ännu 
tyckte sig känna hennes armar om sin 
hals och oupphörligt upprepade för sig 
sjelf: Hur älskar hon mig icke! På 
ett så vackert sätt, hon sade det! Hur 
lyckligt är jag ickel 

Så lycklig, att glädjetårar vätte hans 
örngått, och dessa tårar togo med sig 
all den bitterhet, som Annas så kallade 
förräderi hade framkallat. 

... Långt i fjerran, långt, långt bort 
syntes Annas bild, men hennes blå ögon 
hade icke mer någon tjusningskraft. 
Det var bilden af en betydelselös qvinna, 
som man helt hastigt passerar på gatan, 
ingenting vidare. 

Men i alla fall blandade denna bild 
malört i den sällhetsbägare, som fylts 
af bekännelsen från Marcelles ljufva 
läppar. 


TM 


Frånvaro är en form af döden, och 
om vi glömma de döda, syssel- 
sätta vi oss helt litet med de frånv- 
varande. Men Marcelles ljufva ande- 
drägt blåste bort den bleka bilden af 
Anna, och hennes segerstolta ansigte 
intog Annas plats. 

Oaktadt doktor Claade ryckte på ax- 
larne, voro André och Marcelle vid 
vinterns slut man och hustru. 

Deras dagar voro en sammanhän- 
gande kedja af kärlek. På framtiden 
tänkte de icke alls, ty de litade på 
pappa och mamma Bartet. André njöt 
af det närvarandes glädje ungefär som 


| man njuter af en bebaglig sängvärme 


och hade belt och hållet slutat upp 
med sina ofruktsamma drömmar om 
företagsamhet. Han lefde ett angenämt, 
beqvämt lif, liksom en drömmare, hvil- 
ken, viss. om ett haf utan skär, slum- 
rat in vid rodret, söfd af en varm 
eftermiddagssol. Ibland vaknade han 
plötsligt upp och kände ett starkt be- 
hof af att kyssa varma läppar, att 
trycka vackra händer, att omfamna en 
varelse. Men så fann han äfven gen- 
klang hos sin bustru, hon var skapad 
för en innerlig förening, och det for- 
drades mycket kärlek för att mildra 
strålglansen från hennes vackra ögon 
och för att mjuka upp hennes nerver. 
Efter några nätter af vansinne hade 
han blifvit munter och glad och verk- 
| sam. Detta lilla besynnerliga väsen, 


denna Marcelle, trodde sig älska sin 
man derför att han invigt henne i alla 
de hemligheter, hvilka han i sina jung- 
fruliga drömmar anat. Hon tyckte, 
att det var mycket bra att hennes upp- 
fostrare hade några grå hår, var glad 
äfven att kunna få gå ut ensam och 
blifva tilltalad med ordet »fru>. Dess- 
utom var hon André mycket tacksam 
för hans godhet emot henne och hans 
slafviska tilledjan. 

Slutligen kom hon till den insigten, 
att det var trefligare att emottaga smek- 
ningar än att gifva dem och hon stod 
gerna ut med att ständigt blifva till- 
bedd. 

De bebodde en helt liten våning vid 
Champs-Elysées. Sex fönster åt gatan 


i tre rum, förmak, matsal och säng- 
kammare. André hade möblerat vå- 
ningen i öfverensstämmelse med sin 


lilla, späda hustru: små, fina, ornamen- 
terade möbler, och som Marcelle var 
mycket hvithylt, gingo både möbler 
och tapeter i hvitt och guld. Men 
Marcelle hade en mor med god smak, 
cch denna smak fordrade, kosta hvad 
det ville, mera guld i färgerna och in- 
köp af åtskilliga oljemålningar som 
dekoration. Frun Bartboldi hade hyrt 
lägenheten under deras. Den hade 
händelsevis varit ledig till uthyrning 
samtidigt. 

Mellan dessa tre ägde små samman- 
träffanden rum, från hvilka hvarje främ- 
ling var bannlyst. Hvarje afton kom 
fra Bartboldi upp till sina barn för att | 


| dis, 


Ur studentlifvet. 


£ 


>Sjungom studentens lyckliga dag!» 


Så ljöd sången från Stora torget, ty 


| det var en onsdagsafton, men han brydde 
| sig ej derom, han hade hört den så 
| många gånger förr. 


Han var på väg till Gästis för att 
äta sin vanliga pannbiff med tre ägg. 
I Upsala hade han nu legat en tid 
och »pluggat>, som han sjelf uttryckte 
sig. Hvad han menade med den plugg- 
ningen, det vete Gud, ty han hade 


| aldrig studerat annat än matsedlar, 


vinlistor, programblad och så tidningar, 
förstås. g 

Det fans intet värdshus i staden, 
intet kafé, som ej han besökt. När 


| han drog sig ur sin bädd fram på för- 
| middagen, sömnig och trött efter går- 
| dagens strapatser, ilade hans första 


tanke till Gästis. Han tänkte på den 
halstrade sillen och det norska aqva- 
viten så att det vattnades i munnen 
— och så bar det af till Gästis, der 
han satt till middagsgästerna började 
komma; då gick han in och tog motion, 
gick in i Röda rummet och fick en 


| cigarr och utåt Flosterparken och stu- 


derade naturen. Middag åt han sent 
och efter middagen hamnade han på 


| ett kafé eller värdshus; på Rullan eller 


Flustret om vårar och höstar, på Tad- 
Gästis eller Gillet om vintrarne. 

Pengar hade han, ty föräldrarne hade 
varit rika, och han begrep icke hvar- 
för han inte skulle göra sig glada da- 
gar, när han var ung och förmögen 


| och icke hade några i lifvet som gjorde 


anspråk på honom. 


Så en dag skulle det bli maskerad- 
bal, och han skulle gå dit. 

Han hade dansat mest med en liten 
mörkblå domino, on liten fin, elegant, 
smärt flicka, hvars ögon blixtrade som 
diamanter under masken. 

Vid demaskeringen fick han lära 
känna henne — ett intagande, förtrol- 
lande väsen med namnet Dina Wrin- 
sky, en treflig stockholmsflicka, enkom 
i Upsala för att dansa — ty, det är 
så förtjusande att dansa, allrahelst när 
man har en bra kavaljer, — sa' hon 
och »klatschade» till honom ett tag, 
så att han blef helt underlig till mods. 

Vid tiotiden hade han gått ut att 
äta, men han hade ej kunnat få i sig 
mer än en pannbiff och två ägg, stac- 
kars gosse, så aflägsnade från allt jor- 
diskt voro hans tankar. 

De hade skilts åt med öfverenskom- 
melse att träffas på isen nästa dag. 
De hade sett hvarandra länge in i 
ögonen, han hade hållit på att bli yr 
i hufvudet, men så hade Dinas moster 
kommit och sagt att de skulle gå hem, 
och Dina hade presenterat honom, och 
sedan hade de gått. 

Han stod och stirrade, när porten 
slöt sig bakom dem, och sedan gick 
han ned och tittade på isen och så 
hem och lade sig. 


se dem smekas. Med litet puder på 
kinderna, med lifliga gester och muntra 
ord trodde sig fru Bartholdi se nog 
bra ut för att icke väcka anstöt. Men 
André trodde sig vara på teatern, när 
han såg sin svärmor, och detta förstod 
hon. Hon satte sig att sucka öfver 
att hon var ensam hela dagen och icke 
heller om qvällen hade någon som 
brydde sig om henne. Denna flicka, 
som hon dyrkat som en slaf, förblef 
likgiltig. : 

Då blefvo fru Bartholdis visiter spar- 
sammare, hon passade på, när André 
var borta, och uppvaktade då sin dot- 
ter med bittra ord. Men det tjenade 
till intet, Marcelle förblef känslolös. 
Annu stod hon under inflytandet af 
sin man. 

André hade nästan glömt sina för- 
äldrar, glömt Mie-au-Roy och hela sitt 
föregående lif. Han började kunna 
andas åter. 

De hade nu varit gifta i två må- 
nader. 

Det var en eftermiddag, lik andra 
för resten. Skymningen började falla 
på och från ett öppet föaster -— det 
var i april, och ljumma flägtar trängde 
in utifrån — sågo de dagen nalkas 
sitt slut. Det var den vanliga timman, 
för hvila efter alla promenader och be- 
sök i butikerna. ”T. o. m, kärleken 
var stum. Man skulle kunnat tro, att 
de såfvo båda två, oaktadt deras ögon 
voro vidöppna. (Forts.) 


På eftermiddagen dagen efter — | 


man träffade honom endast mellan kl. 
1 till kl. 12 f. m. — infann sig en 
kamrat och föreslog en färd till Alsike 
i och för lakätning». 

— Vi ska få förfärligt gaskigt och 
så få vi nog några flickor med; skall 
gå upp till fröken N. och fröken D. 
och bedja deras mammor så innerligt 
vackert, och så kunna vi ju ta med 
oss något gammalt förkläde, t. ex. frö- 
ken N:s faster. 

Den unge sjusofvaren gnodde sina 
ögon en lång stund, famlade efter sin 
pincenez och såg sin vän onyktert i 
ögonen: 


— Näbäj! -— icke ett ord mer. >< 

Och vännen kände honom, han gick, 
mumlande — Stackars gosse, då lefver 
han inte länge. I 

Sjusofvaren — han hette Hjalmar 
för resten — låg en lång stund och | 


njöt af gårdagens minnen och af det / 
behag och den trefnad som säng- 
värmen gaf. 

Hon hade så tillitsfullt blickat ho- 
nom in i ögonen, och han hade blän- 
dats. Gud en sådan flicka! Och så | 
vacker och mjuk och mild, men glö- 
dande och eldig ändå, precis som ma- 
rachino di Zara. 

Han klef upp och klädde sig och 
begaf sig sedan till Gästis och ät — | 
denna gång utan snaps — och gick 
sedan ned till isen. 

Flickan från gårdagen var redan der 
med sin moster. När hon fick se | 
Hjalmar, skänkte hon honom ett in- 
tagande leende, och han sprang fram | 
så hastigt, att han höll på att falla 
för hennes fötter. 

Hela förmiddagen gingo de tillsam 
mans, så der med armarne korsade. 
Båda voro glada, ja rent af uppslupp- 
na, och vinterkylan jagade fram friska, 
skära rosor på hennes kinder, mörk- 
röda, stötande i violett, på hans. 

Hon skulle nu gå och äta middag 
och sedan resa hem till Stockholm 
igen. v 

Och med all den artighet, hvaraf 
ban var mäktig, och med mjuk rygg 
och lifliga ögon bad han dem vara 
bjertligt välkomna på en tarflig mid- 
dag. 

Och så gingo de upp på 21:an, på 
öfre Gästis, alla tre. 

Det blef en charmant middag. 

Och när den var slut, gick mostern 
ut i stora salen att svalka sig, medan 
hon väntade på kaffet. 

Han fick några ögonblick vara till- 
sammans med henne. 

Hans ögon voro lifvade af allt vinet, 
och hennes glänste. 

Och nu bröt det fram. Vid pianot, 
der hon stod vid hans sida, lät han i 
toner sina känslor brusa fram. Han | 
inlade hela sin trånande själ i musi- 
ken. 

Han vände sig om, deras ögon möt- | 
tes, och långa blickar, långa bränn- 
heta blickar talade sitt stumma språk. 

Han blef djerf, fattade hennes hand 
och drog henne i sitt knä. Deras 
kirder lågo tätt invid hvarandra båda 
vredo ett litet tag på hufvudet, och 
deras läppar möttes. 

— Kaffet är serveradt, — ljöd upp- 
passerskans stämma. 

De gingo in och drucko likör och 
kaffe. Han tände en cigarrett och | 
satte sig att stirra på fläck. I 

Hur säll han var, åh, så sälll 

Han hade en sådan der behaglig 
värme i hela kroppen och kände sig 
belåten med hela verlden, utom med 
uppasserskan. 

Kl. 7,20 gick tåget. De lemnade | 
Gästis, stufvade in sig i en droska och 
åkte till stationen. 

Uppasserskan fick inga drickspen- 
ningar. | 

Han köpte 3 biljetter. 

— Följer kandidaten med? — frå 
gade hon. — Så förtjusande trefligt! 
Moster, kandidaten gör oss sällskap. | 

— Kandidaten är bra vänlig emot | 
oss, — yttrade mostern, det skall bli | 
en riktig glädje att få se kandidaten 
i vårt hem. 

— Åh, jag ber tusen gånger. 

— Mostern somnade på tåget, och 
de unga tu blefvo lemnade ensamma, 
ända till dess tåget kom till Carlberg, 

Då vaknade mostern, och Dina hop- 
pade ur Hjalmars knä och öppnade ett 
fönster. 

Han följde dem till deras port på 
Drottninggatan, med löfte att helsa på 
nästa dag. Och så gick han till Mose: 
backe och såg på varietén. 

Men vär han kom hem till hotellet, 
såg han alldeles förstörd ut. Han 
satte sig ned och lutade hufvudet i 
handen. 


(Forts ) 


| att för utställningen i Bordeaux blifva 


| våningar. 


I år ytterligare 


4 vinstdragningar! 
Nästa vinstdragning den 1 Maj. 


Teater-Premie-Obligationer 


säljas pr kontant samt mot afbetalning t. ex. 2 obligationer, en af 1889 och 
SEE 1893, mot kr. 2: 50 i mån., en obligation af 1893 mot kr. 1: 50 i må- 
naden. 


Om flere tagas, billigare. 


Im" Begär prisuppgift! 

Alla vigtiga upplysningar lemnas gratis! 

Vid alla de senare dragningarna hafva många och sfora vinster utfallit 
på obligationer, försålda mest på afbetalning genom Obligationskontoret, 
hvaröfver Obligationekontorets speciela vinstlista tillhandahålles en hvar. 

Energiska och redbara agenter antagas mot hög provision. 


Obligationskontoret, 
Stockholm. 


1889 års Obligationer köpas eller tagas i utbyte vid köp af 1893 års. 


| . 
| Giftas- 
| och förlofningsringar af Fransk gul metall, 


Här och der. likna äkta guld. Förändra ej färg eller svärta 


| fingret, om de än begagnas i 100 år. Pris 2 kr. | 


Verldens största butelj kommer man | Stora Badstugatan. 46, Norr, Stockholm: 


| Fr. Engblom, Guldsmed. 
att få se på den utställning, som inom vå 2 


kort öppnas i Bordeanx. Meddelande från Obligationskontoret. 


Den är 35 meter hög och kommer 
Nedanstående förteckning å större vin- 
ster, utkomna de senare dragningarne å 
Teater-Obligationer af såväl 1889 års pre- 
mielån på Obligationer, försålda af Obli- 
gationskontoret, mest på afbetalning, vi- 
sar att dess ärade kunder hafva varit 
särdeles gynnade af lyckan. 
Af 1889 års lån utföllo å mot afbetal- 
ning försålda Obligationer: 


15.000 kronor å Ser, 1,978 N:o 50 


5,000 Kr. å Ser. 5.099 N: 0 39 
2 


detsamma som Eiffeltornet på sin tid | 
var för verldsutställningen i Paris. 
Naturligtvis skall flaskan ordnas i flere 
I den första af dessa in- 
rättas en stor restauration, från hvil- 
ken trappor leda till andra och tredje 
våningarna. Från den sistnämnda, 
hvars golf är beläget ungefär vid fla- 
skans halfva höjd, fortsätta små vin- 


keltrappor upp till toppen, hvarest fin- 5.000 > > > 14 
nes en rund altan, rymmande omkring 34 FE ET - 
; s ,0 HS 2 
äg ADIEKO re 1000 ÄN g az 
n stor kiosk eller paviljong skall 1000. rör a 22 
föreställa korken i denna väldiga flaska. | 1.000 SevisL Va 3 
1.000 > > > 20 
& z 1.000 > > > 27 
2 1,000 > > > 35 

1,000 > >> 8 115 


förutom vinster å 500 krändr, och der: 
under, hvilka här icke specificeras. 
Bland pr kontant försålda Obligationer 
; utföll förutom en del andra vinster den 
1 November 1893 


25,000 kronor å Ser. 2,864 N:o 8. 


Vid dragningen af 1893 års lån den 1 


I en uppsvensk stad, »der de här- 
liga lagrarne gro», förekom en skylt 
hos en tvätterska, som, d. vy. s. skyl- 
ten, såg ut så här: 

Fint- 
-vett och stryknin. 


sta, dock jemförelsevis många vinster, 
i verlden öfverträffar Äkta skägg. | nämligen: 
balsam för frambringande af hår- | 5 vinster å 1.000 kronor å 


älg 


& skäggväxt. Pris franco 2 kr. sats. N:o 58. Ser. 285, N:o 81: Ser. Sao 
Adress Alfred CAUSAe Mollaryd | 15. Ser. 369, N:o 17. Ser. 2,025, N:o 40. 
B—-H—J. (S. T. A. 15438) 14 vinster å 100 kronor å Ser. 136, 
Wilh. 7 iders | N:o 64. Ser. 687, N:o 2 TROR eg 
| Ser. 1,000, N:o 48. r. 1,118, N:o 47. 
n ersons | Ser. 1,261, N:o 90, Ser. 1,465, N:o 10, 
Möbleringsaffärer: | Ser. 2,388, N:o 39. Ser. 2,530, N:o 11. 
Ser. Ne . Ser. N:o 71. 
11 Biblioteksgatan 11, Ser. 2,712, N:o 58. Ser. N:o 99. 

Ser. 2,939, N:o 43. 


3 Observatoriigatan 3, 
100 vinster å 20 kronor. 


Lelle ta Den 1 Pebruari 1894 utföll största vin- 
| sten (å på afbetalning försåld obligation), 
Ich, Lundström & 0:0. 20,000 kronor å ser. 2,54 N:o 40, 
| förutom några på 1,000 och flera på 100 | 
Stenkol, | kronor. 
Den 1 Juni 1894 hafva 12 vinster å 
Cokes, 100 kronor utfallit på följande Obliga- 
| tioner: 
: Ser. 693, N:o 63. Ser. 1,077, N:o 24 
Å Anthracit. A | Ser. 1584, N:o 19. Ser. 1,663, N:o 20. 
arumiärke, Varumärke. Ser. 1,820, N:o 77. Ser. 1,846, 
Rikstelef. Kontor; Allm. | FR 5 NS SS 180, N. 
Skeppsbron 14. Tel. 22 88. | ger. 9 79. Ser. 9 2296, 
ls GAA > 6019. |” Den 1 Augusti 1894 utföll största vin- 
Parmmätaregatan 1. > 6198. | sten (å på afbetalning försåld obligation), 


' 20,000 kronor å Ser. 2,891 N:o 55 | 


samt vinster &å 1,000 kronor å Ser. 779, 
N:o 12 och Ser. 2,854, N:o 20. 

Dessutom ett större antal vinster å 100 
kronor. 


dessa ytterst spännande ro- 
Sr som nu säljas för ram» 


Läs 


Mathey, Tie Konung 3: —. Mayo, 
Svarta sjöns hemlighet 3.50. Levald, Gor- 


gona, roman fr. 1360-talet, 2.25, Det röda | Af 1889 års obligationer utföllo 1894 
sällskapet, högst spännande, 3.30. Combe, 4= D 
Stackars Marcel, 1.75. Grupp F,A., pris 3.50 | 19.000 kronor å Ser. 5,128 N:o 43 | 
jernvägsefterkraf. Obs. Eleg. ex. 1,000 kronor å Ser. 1,540, N:o 1 och Ser. 


3,S27, N:o 24 samt vinster å 500 kronor 
och: derunder. 


Wingåkers Bokhandel, Baggetorp. | 


Äkta Magdeburger 


af 1893 års lån utföllo 
4 vinster å 1.000 kronor å Ser. 695, 


| N:o 59. Ser. 1,737 N:o 7. Ser. 1,817, N:o 
rå $ g | 14. Ser. 2,131, N:o 61 samt 

Ta I 13 Tister RANG krovor å Ser. 213, N:o 6. 
| Ser. 237, Der, I TA, N:o 29. 

af Fr. Gessner, verldens förnämsta drag- | Sör d 
2 er. 1,110, 99 Ser. 1,329, N:o 90. 
So srabrlkant pris 8, 10, 12, 15, 18, 20 och | gör 1.469, 15. Ser 1571. N:o 16. 
Ser. 1,737, 11. Ser. N:o. 91; 
ISS” Speldosor 350) Ser. 2,027, 91. Ser. N:o 15. 
Ser, 2,126, 88. Ser. N:o 29. 


af bästa qvalitéer, pris 6, 8, 10, 12, 15, 25, 
30, 40, 50, 75, 100, 150 och 200 kr. st. 


Tyroler eller Preciosa-Zittran 


kan spelas efter 10 minuters öfning, klang- 
full, trefligaste musik i hemmet. Säljes 
med alla tillbehör samt 2 noter gratis. 
Pris 9, 11: 50, 13 och 14 kr. st. Lösa 
notstycken 35 öre st. 

Öfriga musikiostrumenter af alla slag 
samt S'rängar och tillbehör billigast 
bär på platsen. 

Begär alltid min illustrerade Priskurant, 
som genast sändes gratis. 

OBS.! Största lager. Billigaste priser. 
Gottfr. Johanssons Musikaffär, 
29 Österlånggatan 29, 

Filial: 12 Köpmangatan 12, 
Stockholm. 


Den 1 Februari i år utföll återigen hos 
oss högsta vinsten 


20,000 kronor å Ser. 2,432 N:o 67 


samt 1,000 kronor å Ser. 1,575, N:o 75 
och Ser. 2,281, N:o 98 förutom flera vin- 
ster å 100 kronor. 


Stockholm i Februari 1895. 
Obligationskontoret. 


Billig Tvål! 


Prima Opoponax-, Aseptin-, Syrén-, Kakao-, 
och Mandel-tvål, med eleg. etiketter, pr duss, 
95 öre, mot järnvägsefterkraf. 

Tekn. Fabr. Svalan, Stockbolm. 

3 Olofsgatan 3. 


| December 1893 uttöllo hos oss ej de stör- | 


Vid dragningen sistlidne 2 December | 


I bokhandeln har utkommit : 
8:de häftet 
Ra sa 
Gustave Dorés världsberömda teckningar. 
| i fullständig öfverensstämmelse 
| Nya I estar ! entet 1883 utgifna normalupplagan samt 
| I  försedt med de ordförklaringar af 
sökas i särskildt utgifna bibelhandböcker eller kommentarer; med tillägg där- 
jämte af släkttaflor, stadsplaner, grundritningar af templet och kartor öfver 
om tre tryckark i hvardera samt hvartannat häfte åtföljdt af 4 och hvart- 
annat af 6 af Dorés planscher 
hvilka månatligen kunna lösas i alla boklådor, där profhäften finnas till påseende 
och prospekt gratis tillhandahållas, samt hos undertecknades å hvarje ort antagna 
Denna bibelupplaga som nu tryckes: bibeltexten försedd med vackra ornament, 
på godt papper af prima kvalité, som icke gulnar utan bibehåller jämte stadigheten 
i elfenbenston. 

Hvar och en som ordentligt utlöser 16 häften med tillsamman 
ning afsedd pPraktperm af klot med chagrinrygg, solidt och elegant ut- 
styrd samt försedd med rika pressningar och förgyllningar. 
bjudes att förvärfva en bibelupplaga, försedd med talrika noter, ordförklaringar och 
kartor m. m., vackert utstyrd och tryckt på godt och dyrbart papper samt med dessa 
som någonsin utkommit, framgår däraf, att i Frankrike, Dorés eget hemland, kostar 
en bibelupplaga med hans planscher 135 francs (= 97 kr, 20 öre) och i Tyskland, 
kr. 50 öre). På samma sätt i öfriga länder. Endast det gynnsamma pris, för hvilken 
den nteslutande förlagsrätten för Sverige till dessa planscher af förläggaren förvärf- 
en bibelupplaga med Dorés planscher, så är Sverige det enda land i världen, där 
en bibelupplaga med dessa planscher kan lämnas till det pris, som nu af oss erbjudes, 
praktbibel, som i öfriga länder är förbehållen uteslutande åt rik mans bord. — Då 

| dessutom hvarje abonnent, som ordentligt utlöst sina 16 häften, Zratis erhåller 

mindre än 5 kronor, bör ingen försumma att begagna sig af det här erbjudne 
tillfället till erhållande af denna godtköpspraktupplaga af Bibeln. 

är subskription å det 

SN samma således icke bindande för Gamla Testa. 

Redbara personer i städer, köpingar och byar, vid järnvägs- och post- 

hög provision. Profhäften, prospekter och närmare upplysningar erhållas genom 

C. & E. Gernandts Förlags Aktiebolag, dit alla bref och förfrågningar torde 


af en 
med 
med den af bibelkommissionen år 
' historiskt, geografiskt, kultur- och naturhistoriskt innehåll, som eljest måste 
| dö heliga länderna m. m. m. m,, utgifves först och kommer att utgå i 16 häften 
till ett pris af endast 80 öre pr häfte, 
kommissionärer, 
sin vackra hvita färg, och samtliga planscherna på tjockare s. k. »planschpapper» 
Tolf kronor SO öre, erhåller &ratis en för Nya Testamentets inbind- 
Observera!!! Huru lågt” det pris är, för hvilket tillfälle härmed er 
planscher, som i hela världen enstämmigt erkännas vara de bästa bibelplanscher, 
det land i världen, där böcker eljest äro billigast, för icke bundet ex. 75 mark (= 67 
vats, gör, att liksom vi äro den enda firma i Sverige, som äger och kan utgifva 
| för att dermed i hvarje svenskt hem, äfven det enklaste, möjliggöra inköpet af en 
en praktpärm, hvilken vid beställning hos bokbindaren ej skulle kunna erhållas för 
| Hya Testamentet utgör ett helt för sig, ock 
mentet, hvilket kommer att särskildt utgifvas 
stationer, bruk och sågverk samt andra orter antagas till kommissionärer mot 
adresseras. 


Stockholm i Januari 1895. 


C. & E. Gernandts Förlags Aktiebolag. 


Adress: 12 Stora Wattugatan I2. 


 Gummigaloscher 


lagas och lackeras efter den välkända ryska metoden, om de inlemnas Oxtorgsgatan 3, 


| Cigarrboden, eller Döbelnsgatan 79. 
Holmdin. 


Herrar och Damer. 


Beställningar och reparationer emottagas af finare skodon. 

Specialité: Herrskodon. 

Kasta ej bort felaktiga gummigaloscher, utan låt laga dem efter den välkända 
ryska metoden, som åstadkommer samma styrka och utseende som nya! Omlackering 
| 10 å-15 öre paret. 12 Floragatan. Ernst (LR 


En butelj gratis på 10 kr, 2 buteljer på 20 kr. 0.5. Y. 


Vinhandelsfirman 


| LINDQUISTER C:o i Stockholm. 
13 Norrlandsgatan 13 


försäljer de öfver hela Sverige erkändt bästa Punsch och Viner till ofvan- 
stående priser. 

På kärl expediera vi endast till landsorten Cognac, Arrac, Rom 
till 1: 15, 1: 20, 1: 40, 1: 50 pr liter. Ej mindre än 40 liter. 

OBS.! 60 buteljer för 50 kronor, 

Penningar böra alltid medfölja reqvisitionen. 


Industripalatset. 


DNS” Öppet: hvardagar 9 f. m.—11 e. m., helgdagar 1—11 e. m. BB 
Industri- & Konstutställning. 


I 1:sta kl. Restauration, "Table d"höte 1.50 å 2.50. Sexor från 1 kr. 
Musik 4—6 och 7—11 e, m. 


| Inträdesafgift '10 öre. — Årskort å 2 kr., gällande till I April 1895. 


LJ ” 
Snörmakerier 
af alla slag finnas ständigt å lager till billigt pris. 
Beställningar emottagas och utföras fort, väl och billigt. 


Fabrik: GC FR Wiberg, 


3 Garfvaregatan 3. 
Snörmakare. 


Butik: 
42 Drottninggatan 42. 


me Galosch-Reparationer em 


utföras bäst af en Specialist. KF 19 Norrlandsgatan. 


05 Försök Ericson, 


FÖR ALLA 


N:o 13: 


Lördagen den 30 Mars. 


1895. 


Utkommer med 52 nummer pr år. | 
Pris med postarvode 2 kronor pr år, 


Prenumeration: I landsorten & närmaste postanstalt, i Stockholm 
å Stockholms alla postkontor samt å redaktionen, 


Oxtorget 4, 2 tr. ö. g. 


Lösnummer 5 öre. 


Redaktör och ansvarig utgifvare: 
Efraim Wästberg. 


(Förläggare: £. H. Gernandt.) 


Stockholm, Köersners Boktryckeri-Aktlebolag, 1895. 


Redaktionsbyrå och kontor, Oxtorget N:o 4, 2 tr. ö. g. 


T , 


| Annonspris 3 kr. pr ruta af 5 centimeters höjd. 


| Annonser mottagas af $. Gumrelii annonsbyrå," Drottninggatan 2, 
Svenska Telegrambyrån, Brunkebergstorg 2, samt å kontoret, 
Klara Södra Kyrkogata 16. 


mr nn 


Den gångna veckan. 


Konungen och kronprinsen ha åter 
rest till vårt älskade broderland, der, 
efter all förmodan, märkvärdiga hän- 
delser antagligen komma att äga rum. 
Något beslut af det så plötsligt sam- 
mankallade hemliga utskottet känner 
allmänheten ej ännu, men vissa tid- 
ningar framhålla med en älskvärd en- 
trägenhet, att snart skall man få veta 
hvad det hemliga utskottet beslutit der- 
uppe i »fyrkanten>», 

Nåja — Qui vivra, verral 


+ . 
+ 


Mördaren vid Boden synes nu, efter 
allt att döma, vara f. handelsresanden 
Westermark-Rosén. En med visioner 
besvärad qvinna har åtta dagar före 
mordet i halfvaket tillstånd sett hela 
den hemska tilldragelsen i jernvägs- 
kupéen och igenkände som mördaren 
Westermark-Rosén, så snart hon fick 
se hans fotografi. Hon har lemnat 
uppgift om mordet, som konstaterats 
som sanna, bl. a. har hon uppgifvit, 
att mördaren gömt de stulna pengarne 
mellan tyget och fodret i sin rock, 
hvilket bevisat sig vara riktigt. 

Man har gissat sig till mycket an- 
gående denna egendomliga visionär. 
Man tror henne bl. a. vara en af med- 
brottslingarna, som vill föra rättvisan 
på villospår genom sin »vision» eller 
som vill hämnas för att hon fått för 
litet med af bytet. 


+x bd 
+ 


Mot sina snillen är Sverige ett verk- 
ligt wmoderland, hvilket bäst bevisas 
deraf, att då en af Jonas Lie m. fl. 
underteckrad lista i och för insamling 
till August Strindberg, som i utlandet 
insjuknat och var i behof af pekuniär 
hjelp, att då denna lista cirkulerade i 
Sverige, samlade Strindbergs vänner 
ibop — 235 kronor. Hvilken kolossal 
uppoffring för den person, som ville 
lära sina landsmän sanning och derför 
aldrig blifvit tåld. 

Och nu fram med sanningen, det 
tjenar intet till att försöka vara ironisk 
längre: Det är en skam af Sveriges 
folk att så litet ha' lyssnat till nöd- 
ropen från ett af dess förnämsta snil 
len, som hundrafaldt uppväger de mån- 
skensvirtuoser som i bunden och obun- 
den form anslå strängar på lutan 
och insöfva sin publik i osanningar 
och dåsighet. 

ir ik 
sr 

Variétén här i Stockholm har upp- 
rört åtskilliga känsliga själar, hvilka 
frukta, att de uppträdande qvinliga ar- 
tisternas lätta fasoner och fylliga, for- 
mer skulle verka demoraliserande på 
det unga Sverige. Skola vi verkligen 
slunga den förolämpningen i ansigtet 
på våra landsmän, att de stå på så 
låg bildningsgrad, att de i en variété- 
divas uppträdande icke bry sig om 
konsten, utan endast tänka på det sin- 
liga? 

Tacka vet jag fransmännen. På 
deras variétéer, der går det till så, att 
t. o. m. en för 6:te gången gift svensk 
qvinna skulle rodna, men parisarne, de 
se endast det roliga i nöjet — ingen- 
ting annat. ; 


Li 


Samma pjunk, som röjer sig i ofvan | 


anförda kommer äfven fram hvad be- 
träffar den nya 
och schweizeriet hvilka häromdagen 
invigdes. Väggarne i dessa lokaler äro 
prydda med målningar, hvilka en viss 
prestman ansett för sedligheten såran- 
de och hvilket han lifligt och på ett 
i stilistiskt afseende utmärkt sätt för- 


operarestauranten | 


kunnat läsarne af ett visst klerikalt 
organ. Der talas om, att målningarne 
äro af den beskaffenhet, att man icke 
icke kan gå dit med sin hustru eller 
siva döttrar etc. 

Men hvad tänkte konstnären, när 
han målade de genialiskt utförda bil- 
derna? Jo, han tänkte antagligen som 
så: Bildningen har hunnit så långt här 
i Sverige, att jag med säkerhet an- 
tager, att de som se dessa mina konst- 
verk äro af den klass, hvars represen- 
tanter i ett konstverk endast se ett 
konstverk för att granska alla dess de- 
taljer. 

Och icke har konstnären haft en 
enda okysk tanke, när han lade in en 
del af sin själ i de vackra, af bråk- 
makare och fantaster orätt uppfattade 
»lätta» målningarna, derom kan ni 
vara säker! 


Veckans nyheter. 


Konungen och kronprinsen åter- 
reste till Norge den 26 d:s kl. 10,20 
e m. För att säga farväl hade prin- 
sarne, statsråden, högre embetsmän samt 
ledamöter af riksdagen, trots den sena 
timman, infunnit sig. 


Tre nya privatbanker i Stock- 
holm. 'Tre af landsortens privatban- 
ker hafva i sammanhang med sina ny- 
ligen hållna årsstämmor beslutit följa 
ett flertal andra landsortsbankers exem- 
pel och öppna afdelningskontor i Stock- 
holm. Dessa tre äro: Sundsvalls han- 
delsbank, Smålands enskilda bank och 
Skaraborgs enskilda bank. 


Sjelfmord. Korpralen vid Svea 
lifgardes andra kompani nir 58, Lin- 
der, sköt sig i lördags vid nio-tiden på 
qvällen en kula genom hjärtat, så att 
döden ögonblickligen följde. Orsaken 
till den förtvitlade bandlingen är okänd, 
ehuru Linder vid flere tillfällen lär ha 
uttalat sin afsigt att döda sig. Lin- 
der var afhållen af såväl förmän som 
kamrater. 
trakten och endast omkring 22 år gam- 
mal. 


— Från ett fönster åt gården tre 
trappor upp i huset n:r 3 vid S:t Eriks 
plan kastade sig i fredags förmiddag 
f. v. en ung qvinna ned. Hon kros- 
sade dervid hufvnodskålen och fördes 
efter förband till lasarettet, der hon 
afled utan att ha återfått sans. Hen- 
nes namn var Albertina Ekrot och hon 
var omkring 24 år gammal samt hade 
tjenat i huset sedan oktober förra året, 
då hon anlände från Östergötland. Or- 
saken till det förtviflade beslutet torde 
vara en svår sjukdom, hvilken länge 
följt henne och ansetts som obotlig. 

— Sjelfmord begicks Marie bebådelse- 
dag af f. polismannen i Strengnäs C. 
Hagström, nu boende i Kindstugatan 
9 härstädes. Hagström, som var född 
1839, led af hjärtfel, hvilket lär vara 
orsaken till hans förtviflade beslut att 
rikta revolvern mot sitt bröst. Han 
bodde här tillsammans med sin hustru. 
Barnen äro vuxna och hafva lemnat 
hemmet. 


En fräck bedragare. Häromdagen 
vid 5-tiden på e. m. inkom en omkring 
35-årig snyggt klädd person i en sko- 
butik å Malmskilnadsgatan och begärde 
att få köpa ett par damskor. Han ut- 
valde två par samt bad att få dem 
skickade till .n:r 3 samma gata. Då 
springgossen kom till nämda lägenhet, 
mötte han ifrågavarande person, som 
anmodade gossen att medfölja till 
Brunkebergstorg, derifrån de åkande 
skulle begifva sig till hans i nr 9 
Bryggaregatan boende moder. Komna 
till nämda hus tillsades gossen att qvar- 
stanna i droskan, medan han själf gick 


upp till sin moder och profvade sko- | 


donen. Kusken och gossen, som efter 
en timmes väntan började ana oråd, 


Han var från Göteborgs-- 


20,000 kr. för 2 kr. 


kan ni erhålla, om ni med 2 kronor på 
närmaste postanstalt prenumererar å den 
rikt illustrerade och intressanta veckotid- 
ningen 


”För Alla” 
(Förläggare: E. H. Gernandt) 


och insänder ert prenumerationsqvitto 
jemte ett 10-öres frimärke till Redaktionen 
af »För Alla>, Stockholm. Ni erhåller då 
»För Alla» under hela år 1895 och der- 
jemte får ni omgående er tillsändt 


Ett afbetalningsbevis 


å en af teaterkonsortiels premieobligationer 
af 1893 från 


Obligationskontoret 
Stockholm. 


A detta bevis har >För Allav gjort två 
inbetalningar för hvarje prenumerants rik- 
ning. 


39,000 Kronor utlottas 
den 1 Juni, 
af hvilken summa högsta vinsten är 


20,000 Eronor. 


Om ni fortsätter ått i 13 månader in- 
betala Kr. 1: 50 pr månad till Obligations- 
kontoret, Stockholm, får ni er tillsänd 
originalobligationen, hvilken när som helst 
är säljbar till nästan samma belopp ni 
inbetalt. Genom att fullgöra edra inbetal- 
ningar punktligt, får ni deltaga i alla drag- 
ningar, af hvilka två återstå under detta 
år den (1 Juni och dån 1 December). 
I dessa 2 dragningar utlattas inalles 


103,000 Eronor. 


Obs.! Å af Obligationskontoret försålda | 


premieobligationer af 1893 ha' följande 
högre vinster utfallit i de sednaste drag- 
ningarne: 


20,000 Kronor å Serien 2,541, N:o 40 
20,000 > > > 2,891, > 55 
14 vinster å 1,000 Kronor 
53 > > 100 > 

Att märka är, att alla dessa vinster 
utfallit på obligationer, som på afbe- 
talning sålts af Obligationskontoret, 
Stockholm. 


OBS!!! Hvarje person, som 
skaffar fem prenumeranter och 
insänder dessas qvitton jemte por- 
ton till redaktionen af »För Alla», 
erhåller omgående sig tillsänd en 
postanvisning å 2 kronor. Den 
som samlar tio prenumeranter får 
tidningen »För Alla» jemte ett 
afbetalningsbevis å en obli- 
gatiom och dessutom 2 kronor 
i postanvisning!!! 

Skaffar ni flera än tio prenu- 
meranter, blifva fördelarne ändå 
större. 


Prenumerera genast 


så alt ni blir i tillfälle att få 
tidningen från årets början. 


efterhörde i huset, om mannen fans 
qvar, men fingo nekande svar. Huset 
har två utgångar, och medan åkdonet 
höll vid den ena sidan, smög tjufven 
med sitt byte ut genom den andra. 


Vansinnig af ekonomiska bekym- 
mer. I fredags f. v. vid middagsti- 
den inkom å hotell Mårtensons katé i 
Halmstad en yngre man, hvars upp- 
förande genast var i ögonfallande. Han 
gjorde den ena beställningen efter den 
andra, gick derpå ut i matsalen, der 
han knackade sönder flere glas, och 
rasade slutligen ut i en skrubb och 
innestängde sig samt sönderslog en del 
der befintliga ölbuteljer. Han fördes 
till polisvaktkontoret, der han vid fram- 
komsten började klättra som en apa 
uppåt gallren, men strax derefter intog 


Jakob Serenius 


föddes år 1700 i Färentuna i Upland, der fadern var kyrkoherde. Student 
1714, blef han 1722 magister och sedermera vice pastor efter faderns från- 
fälle. Han blef året efter sitt tillträde som vice pastor i Färentuna utsedd 
till pastor vid svenska församlingen i London och åvägabragte på denna plats, 
genom insamlingar och försäljandet af en af honom författad religiös skrift, 
byggandet af en svensk kyrka i Englands hufvudstad. Svenskar och danskar 
hade förr haft gemensam kyrka, men då det svensk-danska kriget 1810 bröt 
ut, hopades en massa misshälligheter inom den skandinaviska församlingen, och 
behofvet af en egen kyrka gjorde sig allt mera gällande, ända till dess Sere- 
nins med sin stora energi lyckades i sitt hemland samt i Tyskland och Hol- 
land uppbringa penningar till planens förverkligande. ; 

1735 blef Serenius kyrkoherde i Nyköping, der han bland annat verkad 
för den förfallna trivialskolans återupphjelpande. 

Redan vid 38 års ålder beträdde 8. riksdagsmannabanan, dervid slutande 
sig till det s. k. möss- och fredspartiet, i sanning icke någon angenäm syssla 
under denna af lidelsefulla partistrider uppfyllda tid. 

Nåturligtvis blefvo »hattarne> energiska motståndare till den frisinnade 
Serenius, som alltid sjöng sin tanke rent ut och försökte åstadkomma reformer, 
hvilka den tidens folk dels icke kunde och, hvad motpartiet beträffar, icke 
ville förstå. - 

1763 befordrades 8. till biskop i Strengnäs' stift och 1664 uppfördes 
han på förslag till erkebiskop, men blef dock förbigången af en annan. Detta 
t. f. af motpartiets gynsamma ställning hos konungen. 

Som biskop verkade S. på ett utmärkt sätt inom sitt stift och som eforus 
för Strengnäs' gymnasium förbättrade han lärarnes löner och införde genom- 
pripande reformer i skolväsendet. Hau inrättade dessutom ett lektorat i natural- 
historia. 

1768 framlade han för regeringen ett förslag om förbättrad bibelöfver- 
sättning, hvilket hade till följd att en kommission tillsattes och nödiga medel 
för ändamålet anvisades. 

8. afled 1766 i Strengnäs. Hans verksamma lif hade äfven räckt till 
för utgifvandet af åtskilliga epokgörande litterära arbeten. 

Af en samtida skrifställare skildras S. som: »mycket arbetsam, tilltagsen, 
driftig, qvick, ansedd, elak och fruktad». 


Ur fågelverlden. 


IX: 


Bofinken. 


vägnar snspråk på 1,000 kr. i skade- 
ersättning. Som anledning till detta 
ersättningsyrkande framhöll hr Staaff, 
att den aflidne i lifstiden bott hos för- 
äldrarne och i väsentlig mån i lifsti- 
den bidragit till familjens uppehälle. 
Den tilltalades advokat v. häradsh. 
Sparre invände, att denna uppgift ej 
stämde öfverens med allmänna åklaga- 
garens, att aflidne Lindgren varit var- 
nad för — lösdrifveri. 

Hr Sparre yrkade, att den tilltalade 
måtte till alla delar frikännas. Vid 
vittnesmål, som aflagts af medlemmar 
af Liljeholmsligan och deltagare i upp- 
trädet, ansåg hr Sparre att ej någon 
som hälst vigt borde fästas. Att det 
mot händerna riktade hugget blifvit 
dödande hade sannolikt berott derpå, 
'att Lindgren sjelf genom att böja sig 
eller genom en häftig rörelse blifvit 


utsatt för knifvens riktning och fart. 
| Hr Sparre yrkade att den tilltalade 
| genast måtte försättas på fri fot. Detta 
blef också efter en kort öfverläggning 

| rättens beslut. 

| Som man torde erinra sig, var det 
hr Sparre, som skötte det Zetterling- 

ska målet, der löjtnant Zetterling fri- 


son. 


är en liten täck fågel, som vi nog alla sett och hvars rika, i rödbrunt, ljus- 
rödt, svart, hvitt, grönt, gult och ljusbrunt skiftande sommardrägt vi så ofta 


varit i tillfälle att beundra. 
kastanjebrunt och blågrått. 


Om vintern är hans drägt en blandning af grått, 


I Honan lägger två kullar, en på våren och en på försommaren. Van- 
ligtvis är första kullen endast hanar, den andra endast honor. 
Makarne dela omsorgen med såväl rufning som anskaffandet af föda till 


de små. 


På hösten draga sig bofinkarne till sydligare trakter, fast det ibland kan 
hända, att några öfvervintra så högt i norr som i Skåne. 


Hanen flyttar åtta dagar före honan, 
ätten Bofink namnet Fringilla coelebs. 


åsyfta de åtta dagarnas skilsmessa. 


och man har derför gifvit adliga 
Coelebs, som betyder makalös, skulle 


"en orörlig ställning med armarne i si- 
dorna och förblef så ända till aftonen. 
Den olycklige har ej kunnat förmås 
tala, men har befunnits vara handlanden 
Gustaf Adolf Carlsson från Falkenberg. 
Ekonomiska bekymmer hafva antagli- 
gen skadat hans förstånd. 


Tjufslagt på renar. Lappman- 
nen J. Landberg och smeden Aug. 
Sandberg i Böle hafva under denna 
vinter nedslagtat, som det uppgifves 
af deras grannar, ett femtiotal renar 
omkring Böle by, om ej alla, så åt- 
minstone de fleste, utan tillstånd af 
ägarne eller vårdarne, och sedan ut- 
delat ett flertal till åtskilliga renägare 
i orten utan att härvid göra sig reda 
för, huruvida en enda af de nedslag- 
tade kommit till rätte ägaren, med 
undantag af dem de ej kunnit sälja 
eller utdela, då lapparne fingo reda 
på detta grofva ofog, säger Norrbot- 
tens A. 


Hygglig ungdom, sa -- — — 
En elfvaårig gosse, lärjunge i Kyrk- 
grändens folkskola i Bergsjö, har un- 
der tre veckors tid föröfvat inbrott 
sex gånger hos lärarinnan derstädes. 
Den unga tjufven har dervid brutit 
sig genom låsta dörrar under lärarin- 
nans frånvaro och stulit pengar af 
smärre belopp, diverse småsaker, så- 
som knif, pennor m. m. samt af mat- 
varor allt, hvad han kommit öfver. 
Han har lyckats gå oupptäckt tills för 
några dagar sedan, berättar Hud.-P. 


OBS.! Våra ärade prenu- 
meranter uppmärksamgö- 
ras derå, att inbetalningar 
å teaterobligationerna göras 
direkt till Obligationskon- 
toret, Stockholm, icke till 
Redaktionen af ”För Ala”. 


Rättegångssaker. 


Dödsbo åtaladt för ärekränkning. 
Färgaren C. T. Sandberg i Ume hade 
vid Ume tingslags häradsrätt yrkat an- 
svar å handelsidkerskan Wilhelmina 
Fahlstedt i Ytterhiske för det hon ut- 
spridt sådana rykten om Sandberg, som 
voro för hans heder synnerligen krän- 
kande. Under rättegången afled Fahl- 
stedt, men Sandberg instämde då borg- 
mästaren Alb. Ahlstrand i egenskap af 
utredningsman i Fahlsteds dödsbo med 
yrkande att af boet utfå 10,000 kr. i 
ersättning. Svea hofrätt har na i lik- 
het med häradsrätten ogillat krafvet. 


Stöld af kläder m. fl. persedlar å 
olika ställen har på senaste tiden för- 
öfvats af arbetskarlen Joh. Gust. Au- 
gustson-Gren. Vid ”ransakning inför 
rådhusrätten har han erkänt:stölderna 
och uppgifvit som motiv till desamma, 
att han saknade arbete och medel till 
sitt uppehälle. Gren dömdes i lördags 
till straffarbete i 4 månader och till 1 
års vanfräjd. 


Stöld ur bref. Brödutköraren G. 
Johansson hade häktats dels för att 
han tillgripit 19 kr. ur två förseglade 
bref, som hans husbonde sändt honom 
att aflemna, dels för att han tillgripit 
67 kr. af medel, som han för husbon- 
dens räkning uppburit. Han har nu 
af rådhusrätten dömts till 9 månaders 
straffarbete och 1 års vanfräjd. 


Frikänd. Med den för dråpet vid 
Liljeholmsbron häktade eldaren A. B. 
Östling hölls i lördags ny ransakning 
inför Svartlösa häradsrätt å Stockholms 
länscellfängelse. 

Fyra nya vittnen hördes, hvilka vits- 
ordade, att den tilltalade städse varit 
en synnerligen skötsam och ordentlig 
yngling samt lugn och fridsam, hvar- 
emot den döde alltid uppträdt rått och 
för allmänna säkerheten farligt. 

Allmänna åklagaren yrkade ansvar 
å Östling, och vice häradshöfding Staaff 
framstälde å den aflidnes föräldrars 


| 
| 
| kändes för dråpet å slagtaren Fredriks- 
| 
| 


När ni läst tidningen, så 

| låna ut den till edra vänner, 
så att så många som möjligt 

| kunna komma i tillfälle att 
| taga del af dess intressanta 
innebåll och inse de allena- 
stående fördelar, den erbju- 
der sina prenumeranter!!! 


För familjen. 


Lotshustrun. 


En rask skärgårdsjänta var den 
vackra Kerstin, när hon gifte sig med 
mästerlotsen Jobannes Bengtsson, den 
der modige, vackre gossen, som fruk- 
tade hvarken för »>Soten» eller »Pater- 
Nosterskären» eller »Tjurhufvudet>"), 

Det var intat resonnemangsparti, de 
gjort, Kerstin och Johannes. Sådana 
partier äro okända här på vestkusten 
— utom förstås på de många bador- 
ter, som kanta kusten och dit mödrarne 
föra sina döttrar till torgs, precis som 
en bonde sin ko, och der unga och 
gamla rouéer söka komma åt »varan> 
för billigaste pris för att sedan, när 
de tröttnat på den, »kuscha» bort 
den till någon annan för högre pris 
än de sjelfva betalat. 

Det finnes sällan, eller kanhända al- 
drig någon skärgårdshustru som icke 
är både gudfruktig och sin man trogen. 


sin makes armar kan han bäras hem 
stel och kall, ett af Rans många offer, 
denna falska gudinna, som stjäl bort 
från oss så många vackra ungdomar. 

Denna ständiga oro och ångest, som 
en liten skärgårdshustru har, när hen- 
nes man är ute på sjön eller hafvet, 
der vattnet går skyhögt, gör henne 
till den trognaste varelse i verlden. 

Och under mannens långa bortovaro 
ställa flinka händer om hemmet, sträfva 
dagar i ända för att få en ringa för- 
tjenst — — 

Det är just Kerstin Bengtson, ni 
ser på planschen. Hon håller på att 
väfva lärft till skjortor åt sin man, hvars 
afbild hon har i vaggan. Hennes tan- 
kar delas mellan barnet, maken och 
arbetet hela dagen. Så ha' många må- 
nader gått — ett ensamt lif, men nog 
med förströelser för den enkla skär- 
gårdshustrun, som i all sin ensamhet 
dock har hvad de flesta hustrur nu 
för tiden sakna: samvetsfrid! 


Ur studentlifvet. 


(Forts. fr. n:o 12.) 


— Hvem i Herrans namn var det 
han hade mött? 

Ty han hade råkat gå Vesterlång- 
gatan hem, och han hade mött en släda, 
och i lyktskenet hade han tyckt sig 
se mostern och Dina och en ung man. 

Länge sedan han lagt sig låg han 
och vred och skruafvade på sig under 
känslan af ett oöfvervinnerligt äckel; 
men sintligen tog hans natur ut sin 
rätt och han somnade. 


”) Tre farliga passager i vår vestra skär- 
rd: 


Några timmar efter det hon slutits i” 


Det var med tvekande steg, men 
dock med en liten skymt af hopp, som 
han gick till det angifna numret på 
Drottninggatan. 

Man hade sett besynnerlig ut, då 
han frågade efter familjen Wrinsky. 

Ack, han visste det förut; fröken 
Dina Wrinsky var en myth, åtminstone 
bodde hon ej på Drottninggatan. 
Med första tåg for han till Upsala 
igen, uppsökte sina kamrater, bjöd på 
en elegant middag, gaf uppasserskan 
dubbla drickspenningar och bad om 
ursäkt för att han glömt det sist. 

Han går icke mer på maskeradba- 
lerna. 


Hf 


Jonas Andersson satt inne i sitt rum 
och rökte pipa och läste i ett kollegium 
i teoretisk filosofi. Han var så för- 
djupad i sitt ärone, att han icke märkte 
huru dörren öppnades och en stor, lång 
räkel smög sig in i rummet och slog 
sig ned på soffan. 

— Hå hå, ja, ja! 

Då vaknade Jonas åter upp till jem- 
merdalens verklighet. 

— Kors, se Anton, hur mår du? 

— Illa! 

— Hvad då? 

— Feber! 

— Jaså, du gamle skämtare, vill du 
låna pengar? 

— Ja, vet du, Jonas, jag är i en 
förb. knipa och vågar icke ens gå hem, 
ty der väntar först och främst värdin- 
nan, så en vedhandlande samt en tvät: 
terska och några kamrater — alla på 
penningar, den 15 har alltid varit en 
olycksdag för mig. 

— Hur mycket behöfver du? 

Åh, så der en 60 kronor! 

Och den hedersvärde Jonas, van vid 
att hjelpa kamrater som icke lurade 
honom, tog fram 15 kronor ur sin 
portmonnä, gick sedan till garderoben 
och tog ut en kostym vinterkläder samt 
en öfverrock, knäppte upp sin kavaj, 
tog fram sin klocka och gaf Anton 
alltsammans. 

— Du har sltid varit en hbeders- 
pojke, vår Herre och jag skola belöna 
dig! Och Anton försvann i mörkret 
och styrde sina steg åt Svartbäcksga- 
tan till »Farbror», som godhetsfullt 
lånade honom penningar på sakerna 
mot en obetydlig återtjenst af 60 pro- 
cent. 

»Farbror> hade en hund, som bru- 
kade skälla på kunderna. Men Anton 
berättade med stolthet för sina kam- 
rater, att > Farbrors> hund aldrig skälde 
på honom; i stället viftade han med 
svansen hvarenda gång Anton smet 
öfver gården och in i >»Farbrors»> mörka 
förstuga. 

— Framkommen till stora torget, 
gick Anton in på >Hörnan» fordom 


Åkerstens — och bestälde en »fyr- 
båk>. 

— Låt se, jag har nu 72 kronor; 
värdinnan skall ha tjugofem, men hon 
nöjer sig nog med femton så länge; 
skräddaren får titta på en femma, mer 
kan han icke få nu; vedkarlen 10, 
såphästen 10, Norlin femton och August 
fem; men Norlin är rik, han kan gerna 
vänta, och tvätterskan har alltid varit 
så förb. oförskämd, så hon skall straffas. 
Anna. 

— Ropade kandidaten? 

— Hvad är jag skyldig? 


På qvällen sutto Jonas och Anton 
samt några andra friska viljor i Gästis 
trefliga salong och drucko punsch. 
Just i qväll skulle den nya förordnin- 
gen angående värdshusens stängning 
kl. 10 e. m. för första gången tilläm- 
pas. Man skulle bli störd i sina gamla, 
kära, syndiga ovanor att sitta och punscha 
till midnatt; man skulle blifva tvungen 
att gå hem och ligga vaken till bortåt 
tu, eller att drifva på gatorna, till dess 
den ordinarie timman för sömn ran- 
dades. 

Och punsch reqvirerades in i massa. 
Man hade nästan feber af oro att icke 
lyckas få sitt vanliga qvantum på den 
korta tiden. Och när klockan fattades 
fem minnter i tio, bestälde några glada, 
nyss utsläpta ungdomar en bål. 

På slaget tio släcktes gasen, lem- 
nande alla, som man förgäfves sökt få 
ut, i det djupaste mörker. Men de 
glada ungdomarne gjorde upp en liten 
vakteld med tändstickor, och man kunde 
i skumrasket endast otydligt se flere 
armar, som korsades, och höra ropet: 
»Skåll Skål! Skåll 


Men omsider lyckades Svanfeldt 


stänga sitt kafé, och ut tågade gos:- 
sarne med maj i hjertat och pulsen 
uppe i 100, 

På stora torget hade i afton sam- 
lats en ovanligt stor mängd studenter. 
Rullahs, Taddis', Gillets, Phoenix och 
Gästis' kunder, alla voro de der, och 
alla kände de inom sig växa en dof 
förbittring öfver att de blifvit störda 
och kränkta i sina allvarsammaste och 
heligaste vanor. 

Men förbittringen blef icke dof. Ett 
tu, tre kom någon oförsigtig gynnare 
att uttala ett ord, vid hvilket hvarje 
studentöra spetsas, och det ordet var: 
demonstration. 

Ja, man skulle demonstrera, det var 
ju den naturligaste sak i verlden. Och 
nu stälde de upp sig i en lång rad 
med 20 man i hvarje led. 

Konstaplarne och polismästarens vi- 
karie stodo invid kandelabern och sågo 
ordningsälskande och  förtviflade ut. 
Och så, ett, tu, tre, ljöd det: »Sjung- 
om studentens lyck-li-ga-dag!» Och 
fram gingo 8 å 900 man, fullkomligt 
spärrande vägen och drifvande rättvi- 
sans tjenare framför sig öfver Nybron, 
in på Drottninggatan och uppför Ca- 
rolinabacken. Ingen slapp igenom, alla 
skulle med, 

Vid Carolina Redivivas trappor gjor- 
des halt. Och en ung, full och glad 
tenor uppstämde folksången. Några 
försökte sjunga »i stämmor», men det 
gick icke. Och unisont ljöd svenska 
folksången ur tusen strupar, vattnade 
af Cederlunds och Lindgrens nektar; 
den klingade skönt i natten, försäk- 
rande Upsala stads invånare, att de 
kunde sofva lugnt, ty det unga, glada, 
bildade Sverige vakade öfver dem. 

Och truppvis tågade studenterna hem, 
glada i medvetandet af att hafva gifvit 
sin ovilja mot den nya förordningen 
tillkänna och förtjusta öfver att ha' 
kunnat trotsa ordningsregler och för- 
bud. 

— Hvad vunno de? 

Jo, åtta dagar derefter upphäfde: 
tillsvidare den grymma förordningen 
och man kunde åter få hängifva sig 
åt den gamla menniskans nöjen. »Ti 
den var ej mogen för en dylik om: 
skapning», sade Anton dagen derefter, 
då han med en norsk aquavit i ena 
handen och en smörgås i den andra 
helsade vännerna välkomna till sillfru- 
kosten. 


Ett experiment. ' 


Hon satt i en mjuk fåtölj och syssel- 
satte sig med att försöka kasta en: 
kork i lampglaset. Hon böjde sig ned 
hvar annan sekund och tog upp korken 
och kastade den igen och förfelade 
målet. Slutligen fick hon ett anfall 
af momentan ilska, sprang häftigt upp. 
och stoppade korken långsamt och 
säkert ned i lampglaset. 

Hon hörde ett klingande skratt bak- 
om sig. Hon vände sig om och hel- 
sade vänligt, mycket vänligt, systerligt. 
Det var hennes store, långe son, styf- 
son, som kommit in och en stund iakt- 
tagit hennes lek. Och Hjalmar tog 
Alma om hufvudet och klappade henne 
på båda kinderna. 

Tjugufyra år är ingen ålder för en 
qvinna när hon är gift, och Alma var 
tjugufyra år. Hon hade två styfsöner, 
den ene tjugusju, den andra tjugutre 
år. Den äldre, Hjalmar, var kunglig 
svensk löjtnant, den yngre, Hugo, bon 
vivant parisien, det är uttydt: han 
vistades för det mesta i Paris, der han 
gjorde ingenting. Almas man, som 
varit gift två gånger innan hon blef 
hans fru, hade i sitt andra äktenskap 
en dotter. Flickan var fjorton år. 

Och Alma tyckte precis som om 
flickan varit hennes barn och de stora 
gossarne hennes bröder. 

Så hon höll af sin man! Hon min- 
des så väl när den gamle gråsprängde 
herrn hade uppenbarat sig första gån- 
gen. Det var i Marstrand. Hon satt 
i »Paradiset> och virkade i sällskap 
med en väninna. Hans utseende hade 
frapperat hetine. - Hon hade yttrat till 
sin väninna: 

— Hvad den gubben ser rar utl 
Får jag någon gång en svärfar, skulle 
jag vilja ha någon som ser ut som 
han. 

Hennes far och mor hade, med två 
års mellanrum, gått bort då Alma var 
mycket ung. 

Hon träffade den vördnadsbjudande 
gamle gentlemannen på soaréerna, dit 
han åtföljde sina söner. 

Så var det en afton i augusti. Allt 
var tyst, utom orkestern der inne i 
balsalen, allt var ljumt, doftande, be- 


rusande. Den gamle talade om en 
kärleks- och vänskapsglöd som fans 
inom honom och som icke skulle sval- 
kas förr än han fick sluta henne, hans 
ljufva barn, i sin famn. 

M — Jag är en gammal man, men, 
min unga fröken, min vän, här inom 
detta bröst klappar ett ungdomligt 
hjerta, som tillhör er. Ni vet att jag 
varit gift två gånger, men tro icke att 
hvad jag nu säger är en lexa som går 
utantill af gammal vana. 'Tro icke att 
menniskan älskar uppriktigt endast en 
gång. Det är en lögn, hopspunnen 
af någon platonisk drömmare. Tag 
den gamle, blif hans beskyddarinna, 
hans återstående dagars ljus, hans barns 
mor och väninnal Alma, min vän, 
öfvergif mig ickel ... 

+ & 
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Jag tror Alma leker? 

— Jag har så tråkigt. 

Hvad skola vi göral 

Vi göra en promenad i parken. 

Hon sprang efter sin hatt. Löjtnan- 
ten lade hennes arm i sin, och båda 
försvunno kort derefter på en af de 
slingrande gångarne i parken. Det 
var i vårens första fägring. Trädens 
späda grönska gaf sparsam skugga med 
genomfallande sol på de hvita gån- 
garne. 

Hans fars hustru! Det var allt litet 
svårt att hålla fast det ibland, när hon 
lade sin mjuka arm om hans nacke 
och sade: : 

— Älsklingen min! 

Hennes älskling! Hennes styfson! 
Var det endast vänskap, oegennyttig, 
ren vänskap? Var hon upprigtig? 
Var hon fullkomligt hederlig? 

Hennes älskling! Det ordet kunde 
göra honom galen. 

— Den första tusenskönan, 
Almal 

Och han fäste den i hennes hatt. 
Hon tog af hatten, tog ur blomman, 
kysste den och bar den sedan i han- 
den: 

— Så rysligt söt den är! 

Han älskade sin far mycket högt. 
& & fd 


här, 


Ja, det var en glad- löjtnant, en 
munter ture, som tog dagen sådan 
den kom och som försökte att njuta af 
lifvet så mycket han kunde utan fara 
för sitt lekamliga väl. 

Om han bara varit säker på Almal 
Men det kunde han aldrig bli. Han 
visste att hennes kön var besynnerligt 
sammansatt, och han ansåg uppriktig- 
het icke höra till dess egenskaper. 
Förställning, osanning och skrymteri 
voro, sammanfattade, för honom det 
samma som” en qvinna, allt paradt för- 
stås med älskvärdhet och intelligens 
eller med — dumhet. 

Denna bedröfliga uppfattning at 
qvinnan hade han fått under sin Karl- 
bergstid och fått den stadfäst under 
den tid han passerade graderna. 

Alma var hans fars hustru. Han 
var säker om att hon var skyddad mera 
af den aktning andra hyste för henne 
än af den hon hyste för sig sjelf. 
Men det var icke bevisadt. Och plå- 
gad af ovisshet beslöt han att efter 


Två qvinnor. 


Roman af 
Gaston Volnay. 
Öfversättning från franskan. 


(Forts, fr. n:o 12.) 


André satt försänkt i djupa funde- 
ringar. Han kom ihåg en likadan 
eftermiddag för längesedan — — han 
gjorde en promenad med Anna i Paris 
omgifningar. Under de tio år, som 
de left tillsammans, hade de hundratals 
gånger gjort små utflykter i omgifnin- 
garna och ätit middag på en restaurant. 

Det började blifva mörkt i rummet. 
Ute tändes de första lyktorna. XKloc- 
kan slog sju. 

André lutade sig intill Marcelle: 
— Ska' vi äta middag i dag, min 
älskling? 

Hon satte sig upp: — Du vet ju, 
att jag gifvit köksan ledigt... Vi 
äta på en restaurant. 

— Dumheter, min vän, sade André 
i det han reste sig. Jag vet icke 
hvarpå jag tänkte, då jag talade med 
dig om den saken. En massa ljus, 
en massa menniskor, en hög idioter, 


: 


mötets slut skaffa sig säkerhet. Han 
skulle se in i hennes själ, se igenom 
den som genom ett vattenglas. 


Li + 
Cd 


Den 28 april for han till rekryt- 
mötet. Hans far, Alma och systern 
stodo på trappan när han for. När 
kärran just svängde in i björkdungen, 
vände sig löjtnanten om. Han såg 
Alma som stod ensam qvar på trap- 
pan med en hvit näsduk för ögonen. 
Han svor en dyr ed och slog sin be- 
handskade hand mot knät så att hans 
fina gants glacés n:r 7'/2 sprack sön- 
der och dragaren föll in i halfsken. 


R [ 
. 
som icke ha någon aptit och som lägga 
an på att göra middagen så dyr som 
möjligt för att imponera på grannar- 
ne... Tycker du inte, att det der är 
bra behagligt, säg! — Och han pekade 
utåt avenyen. 
— Du är nyckfull, tror jag, sade 
han småleende. — Nåväl låtom oss 
göra som du vill. 


Plötsligt stannade han, sägande: — 
Tag på dig din hatt... du skall få sel 

— Min hatt cch min klädning, me- 
nar du väl, jag går ju i morgonrock, 
men hvilken hatt och hvilken kläd- 
ning? Hvart ska vi hän? 

— Du får se, du får se. 

— Nej, säg mig uppriktigt hvad du 
ämnar företaga. Säg, säg snart. 

— 00, de qvinnorna! Nåväl, vi resa 
med båt till >La Concorde» och sedan 
kunna vi, som om vi vore på bröllops- 
resa, äta vid någon station på vägen. 
Du behöfver derför inte göra stor 
toalett. 

Hon slog armarne om sin makes 
hals: — Det var en god idél... Jag 
måste vara sedigt och allvarligt klädd. 
Min svarta crépehatt t. ex.? Hvad? 

— Ja, och så din svarta kappa, 
du vet, min kappal 

Hon slog till ett skratt: — En kappa 
för att fara till landet! Har du för- 
lorat förståndet . . . Åhnej, låt mig 
hållas. 

Hon försvann helt hastigt, André 
gick ut i tamburen och' tog på sig 


André mätte rummet med stora steg. ” 


Lotshustrun, 


Brynt af solen, fet af punschen åter- 
vände Hjalmar till hemmet en dag i 
början af juli. 

Så vacker han var! Alma kunde 
knappast taga sina ögon ifrån honom. 

Glädjen stod högt i tak hela dagen. 
Vid middagen slog man sig lös och 
drack mycket vin. 

In vino veritas? Kanhända. 
han skulle ... 

Månen göt sitt skimmer öfver nej- 
den. Melankoliskt? Nej, nej, stor- 
mande gladt, berusande. Champagne 


Om 


i magen, ångorna i hufvudet, hjertat 


på tungan. 

»Du vid hvars bröst jag lifvets säll- 
het njutit» ... Han sjöng, en präktig 
basbaryton. 

Hon satt på mossbänken framför och 


såg på honom. Månskenet höljde hans 
ansigte i skuggan från mösskärmen. 
Men hans starka ansigtsfärg bröt ändå 
igenom, hans ögon blixtrade, 

Allt var så tyst. Hans sång klinga- 
de underbart, bedårande. Alma satt | 
med stirrande ögon. Hon ryste. 

» »Snart vår lycka, jaa vår ly- 
yy-cka-a är gjord!» 

Han sprang fram, tog henne i sina 
armar: 

— Alma, älskade lilla Alma! 

— OO, min älskling! 

I detta ögonblick hördes systerns | 
stämma: 

— Pappa frågar om ni aldrig komma 
upp igen! 

— Åh ... vi komma nu! Här har | 
du oss, sade den lilla frun, i det hon / 


tog flickan om halsen och sakta gick 
framåt, väntande på Hjalmar. 

Han kom icke på en hel qvart. 

Hon var älskvärdheten sjelf, denna 
afton, Alma. Hennes blickar strålade, 
hon var så hjerteglad, att hon elektri- 
serade allesammans svid supén — utom 
Hjalmar. 

Löjtnanten skylde dagen derpå på 
torpsyner. Han for med ett ganska 


| knapphändigt farväl åt Alma, som icke 


kunde förstå hans ovänlighet. 

När kärran for bort, satt der i den 
en löjtnant som svor öfver hela qvinno- 
slägtet. 

Han viste icke han, att Alma satt i 
hans fars knä och berömde honom och 
omtalade hela trädgårdsscenen. 


Från vestkusten. 


— Georg, jag glömde mitt parasoll! 

— Såå, det var ledsamt, nu blir du 
brun, Je 

Men det stod icke att hjelpa, ång- 
båten hade redan lagt ut för att mel- 
lan holmar och skär krångla sig fram 
till Lysekil. 

Hon hade en liten hjertängslig mix, 
som klädde henne utmärkt, der hon 
stod och kastade längtansfulla blickar 
på stationen; der inne låg den, der 
inne i väntsalen; nu kom någon och 
tog den, men så kom uppasserskan 
och sade att det var hennes och så 
stälde hon in den. Det var allt bra 
i alla fall att vara känd, ty — — 

— Får jag lof att erbjuda den här? 
— Med en min af komisk förtviflan 
räckte han henne sitt paraply. 

— Nej, tack, jag reder mig nog 
utan; solen kan gerna bränna. 

— Ja men, min lilla vän, här bryr 
ingen sig om hur man ser ut, här 
kan du gärna gå i paraply. 

— Nej, Georg. — Det låg en viss 
skärpa i rösten. 

Man passerade just nu det dock- 
skåpslika Gustafsberg, och derpå styr- 
de ångaren ut mellan klipporna. De 
sista magasinen af Uddevalla försvanno, 
och långt i fjerran syntes bergen i blå 
färgton. 

Endast nakna klippor, ingen vege- 
tation, om man undantar litet magert 
fårbete och några tvinande ekar här 
och der mellan klipporna. 

— Fiskebäckskil eller Lysekil? 

Ämnet afhandlades i familjens när- 
varo. Fanny röstade naturligtvis på 
Lysekil — så mycket dans och rolig- 
heter — men hennes mamma och pappa, 
hennes kusin, kandidat Georg, och 
hennes yngre syster Esther voro alla 
för Fiskebäckskil — endast till en 
början, sade pappa; man skulle se 
hurodant der var; sedan måhända till 
Lysekil. För resten kunde man ju 
lätt komma dit, 20 minuters väg med 
ångbåten, så derför skulle hon icke 


| vara ledsen, lilla Fanny. 


LJ zx 
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Det var bra angenämt! Intet egent- 
ligt societetslif, intet prejeri, inga öfver- 
bjudniogar i toilettväg. Då och då en 
—. = ————— "nm 


rock och hatt och gick derefter in igen 
och satte sig att stirra utåt avenyen, 
som var nästan folktom. Här och der 
en ljusklädd qvinna eller en åldring, 
som, stödd på käppar, tog sin middags- 
promenad. Öfver det hela hvälfde sig 
en mörknande himmel, och de första 
stjernorna började stråla. En ljum 
doft af nyspruckna trädknoppar trängde 
in i rummet — — — 

— Min Gud, hvilken förtjusande 
stund för kärlek, mumlade André. 

Han gick fram till spegeln, infattad 
i kakelugnen. 

— Redan gammal... Hon är bra 
snäll som ville ha' mig. 

Nu inträdde Marcelle: — Du kan 
inte gå ut så der, min vän. 


— Men jag har ju ingenting annat! 


— Den der filthatten då, som du 
hade på bröllopsresan ... Jag vill ha' 
en man, som ser elegant ut... Hatten 
ligger i skåpet i sängkammaren. 

Sedan Marcelle hyfsat till sin man, 
tog hon honom i famn och kysste ho- 
nom. Då André stod i begrepp att 
öppna tamburdörreb, hejdade hon ho- 
nom: — Vänta litet, du skal! ha' hand- 
skar, nya, engelska handskar. 

— Som äro röda... 

— Ja, det är just modefärgen ... 
Se här, tag på dig dem fort... Så 
der ja, nu ta'r du dig mycket bra ut. 

Marcelle gick fram till fönstret och 
tog några violer ur en bukett, fäste 
en i sin jaquette och en i Andrés 
öfverrock. 


Då de skulle gå ut, ringde det på 
tamburklockan. 

Vi bry oss inte om att öppna, hvi- 
skade André. 

De lyssnade, det ringde ett par, tre 
gånger till, och då blef Marcelle otålig: | 
— Nej, det här måste få ett slut. Jag | 
skall öppna. 

Fru Bartholdi inträdde helt hastigt: 
— Goddag, kära barn, så jag fått 
vänta . .. Hvilket härligt väder i dag | 
... Jag kommer för att äta middag. 

Andrå, som Marcelle skjutit in i 
förmaket, när hon öppnade, hade hört 
sin svärmors yttrande, öppnade dörren 
och sade helt kort: — Vi skola resa 
till landet. 

— Nåja, sade fru Bartholdi, det gör 
ju ingenting, jag får väl äta ensam då. 
Catherine kan ju passa upp mig. Jag 
kan äta upp qvarlefvorna. 

— Men det fins ju inga qvarlefvor, 
sade Marcelle. Vi ha' icke ätit någon 
middag ännu, vi tänkte äta någonsta'ns | 
under vägen. 

Fru Bartholdi svarade icke, hon be- 
traktade blott sin svärsons händer: 
— Hvad är det du har på händerna, | 
är det handskar? 

— Ja, mamma, det är jag som köpt | 
dem, sade Marcelle ursinnig. 

— Nå, jag skall rädda mig i tid, | 
sade fru Bartholdi, i det hon gick till 
dörren. Far ni och roa er, mina barn. 
Jag går tillbaka till min ensamhet för | 
att ha' tråkigt och läsa tidningar. 
När modern gått, ropade Marcelle: 


— Mamma är ond. Det är bäst vi 
ge oss i väg. 

När ångbåten hunnit till Saint-Cloud, 
stego de af. Under hela denna tysta, 
mörka färd hade de gjort hvarandra 
uppmärsamma på en mängd detaljer; 
pratande som två barn, som första gån- 
gen komma till en stad och der be- 
undra allting. 

Men aftonen började blifva kylig. 
Man beslöt derför att stiga af i S:t 


| Cloud och återvända till Paris med 


bantåget. 

De gingo in i den blå paviljongen, 
der de slogo sig ned på verandan för 
att äta middag. . 

Efter soppan förde André handen 
till sin hals med en suck af smärta. 

— Hur är det med dig? 

— Min neuralgi börjar igen. 
har nog blifvit kall på båten. 

— Åh, slå näsduken om halsen, så 
du blir varm, så går det väl öfver. 

Trots champagnen och de läckra 
rätterna försjönk man i ett slags dåsig 
sorgsenhet. André led utom af sin 
neuralgi af invärtes frysning, hvars or- 
sak han icke kunde förklara. Han var 
retlig och vid ett briljant misshumör. 
Han hade förestält sig denna lilla ut- 
flykt såsom förtjusande, men nu hade 
han förlorat smaken. Marcelle satt 
alldeles tyst, endast då och då några 
ord, som bevisade, att hennes tankar 
voro på ett helt annat håll. 

(Forts.) 


Jag 


enkel landtlig soirée. Treflig befolk- 
ning, frisk luft, seglatser, roddturer i 
månsken, friska och härliga salta bad. 
Så skönt lifvet svallande i hvarje åder; 
brusande vårströmmar, lössläppta så 
snart man nalkades det gränslösa, vilda, 
förtjusande hafvet! 

De hade varit der på kusten nu 


snart tre veckor och de blefvo allt / 


mer betagna i det friska, sköna lifvet 
derute. 

Så var det en eftermiddag. Mamma 
och pappa hade rest öfver till en ö i 


närheten, der man under den förbjud- | 


na tiden kunde få ostron för 8 öre 
stycket. 

De unga voro ute och fiskade, all- 
deles hemma vid; det var så trefligt 
att slippa ro för långt, bara behöfva 
taga några tag med årorna, så kasta i 
draggen och sänka ned refven. 

Fanny och Georg sutto på en och 
samma toft. Han hade armen om hen- 
nes lif och hon lutade hufvudet mot 
hans axel. Lilla Esther, lillan var 17 
år, satt hopkrupen borta i fören med 
blicken oafbrutet stirrande utåt sjön, 
under det handen då och då mekaniskt 
drog i refven och lät den sjunka åter. 

— Åh, hvad jag har ledsamt, — 
klagade hon. — Ingen varelse säger 
ett ord till mig; ingen att tala med, 
fastän det fins två menniskor till här 
1 båten. 

De två menniskorna brusto i 
hjertligt skratt. 

— Men vänta du, Fanny, min tid 
kommer nog också, och då får jag ro- 
ligt, mycket roligare än du har nu, ty 
jag skall skicka min fästman till pappa 
genast, så att vi slippa smyga så der. 

— Ett sådant litet troll till sväger- 
skal — Han for upp, sprang fram till 
henne och kysste om henne och nöp 
henne i kinderna, under det hon slog 
honom i ansigtet med sina små händer, 
temligen slappt likväl, ty hon skratta- 
de och såg icke alls ond ut. 

Fanny hade mnnder denna ceremoni 
missnöjd vändt sig bort. Hon lät 
hastigt höra ett gladt utrop: — Se 
der komma de hem igen, — hvilket 
hade till följd att unge Georg retirerade 
till sin förra plats, der han tog sin ref 
och ämnade placera sig i aktern, då 
Fanny upplyste om att hon sett orätt. 
Då stannade han qvar hos henne. Men 
hon drog sig undan hans arm. 

— Vet du, det är icke alls behag- 
ligt att vara vittne till dina karesser 
med Esther, — sade hon. — Du kun- 
de verkligen låta bli att kyssa henne 
så derl 

— Ahal — Han småskrattade. — 
Du är svartsjuk tror jag? 

— Ja, Georg, jag är svartsjuk, det 
må du gerna veta. Och för resten 
tycker jag precist som Esther. 

— Hvad då? 

— Att du kunde säga till pappa 
och mamma och begära mig af dem. 

— Herre Gud; min älskade tös, 
det är väl tids nog. Jag vågar san- 
nerligen icke begära dig ännu. Det 
kan jag omöjligt, dåliga affärer som 
jag har och fattighuset i perspektiv. 
Dina föräldrar skulle bli både onda 
och ledsna och mista sin goda tanke 
om mig. 

— Ja; men du måste skynda att 
ställa så, att du kan begära mig. Jag 
vill bli förlofvad, skall jag säga dig, 
éclat förlofvad, riktig fästmö! 

(Forts.) 


ett 


Här och der. 


De barnen! Tanten: — Hvad sade 
din pappa om, att jag kom till er så 
sent i går qväll? 

Hans: — Han sa', att man inte ska 
prisa dagen före aftonen. 
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Icke rådlös. — Emelie, om assessorn 
i dag ändtligen anhåller om din hand, 
så säger du att han skall tala med 
mig. 

— Men om han 
min hand? 

— Då talar jag vid honom. 


inte anhåller om 


-« r 


fd 


En kyss. I Webhlau hölls nyligen 
en basar för välgörande ändamål, och 
Östpreussens förnäma verld hade tal- 
rikt infunnit sig. För de fattiges skull 
betalades mycket höga priser, och i 
synnerhet var den unga förtjusande 
comtessan Å. omsvärmad af magnater, 
som köpte allehanda nipper vid hen- 
nes bord. Kom så den unge grefve 
2 rd ; 


I år ytterligare 
4 vinstdragningarl! 
Nästa vinstdragning den 1 Maj. 


| Teater-Premie-Obligationer 


säljas pr kontant samt mot afbetalning t. ex. 2 obligationer, en af 1889 och 
en af 1893, mot kr. 2: 50 i mån., en obligation af-1893 mot kr. 1: 50 i mår 


naden. 
Om flere tagas, billigare. 


mm" Begär prisuppgift! 

Alla” vigtiga upplysningar lemnas gratis! 

Vid alla de senare dragningarna hafva många och stora vinster utfallit 
på obligationer, försålda mest på afbetalning genom Obligationskontoret, 
hvaröfver Obligationskontorets speciela vinstlista tillhandahålles en hvar. 

Energiska och redbara agenter antagas mot hög provision. 


Obligationskontoret, 
Stockholm. 


1889 års Obligationer köpas eller tagas i utbyte vid köp af 1893 års. 


FO EE 
C. V. Dahlstedt & Svensson, 
Koppar-, Bleck- och Plåtslageri samt Förtenningsanstalt och Lyktfabril! 


25 Norrlandsgatan 25. 
Ailmänna Telefon 53 46. 


— Min nådiga, säljer ni bland era | 
rariteter äfven kyssar? 

— Ja, herr grefve! svarade com- 
tessan leende. 

— Och priset? 

— Fem hundra thaler! 

— Antages! 

Men då grefven väl hade betalt, 
fick han endast kyssa den vackra för- 
säljerskan på handen En smula miss- 
belåten frågade han vidare: 

— Men kan man inte också få en 


Nedanstående förteckning å större vin- 
ster, utkomna de senare dragningarne &å 


mielån på Obligationer, försälda af Obli- 
gationskontoret, mest på afbetalning, vi- 
sar att dess ärade kunder hafva varit 
särdeles gynnade af lyckan. 

Af 1889 års lån utföllo å mot afbetal- 
ning försålda Obligationer: 


15,000 kronor å Ser, 1,978 N:o 50 


5,000 Kr. å Ser. 5,099 N:o 39 


intimare kyss — och till hvilket pris? 5;:000-74; ser 0.885 > TÅ 
—-- Priset "är ett tusen thaler...| 1,000 > > > > 3 
men jag beklagar, herr grefve, att jag 1,000 > 3 >39 
inte längre har varan på lager! —. 000 REPA 5 E 28 
Resultatet af denna lilla episod blef 210002 7, KEN > ä 
en förlöfningsannons, som offentliggjor- 1,000 > > > N,5 > 20 
des fyra dagar senare; 1,000 > > > 1.522 > 27 
— Men jag hade aldrig kunnat äl- en RNE us a ” 
ska dig, om du hade-sålt en verklig | förutom vinster å 600 kronor och der 


under, hvilka bir icke specificeras. 

Bland pr konfaut försålda Obligationer 
utföll förutom en del andra vinster den 
1 November 1893 
25,000 kronor å Ser. 2,864 N:o 8. 

Vid dragningen af 1893 års lån den 1 
December 1898 utföllo hos oss ej de stör- 
sta, dock jemförelsevis många vinster, 
nämligen: 

5 vinster å 1,000 kronor å Ser. 90, 
N:o 58. Ser 985, N:o 81 Sor 765, N:o 
15. Ser. 369, N:o 17. Ser. 2,025, N:o 40, 

14 vinster å 100 kronor å Ser. 136, 


kyss till mig på basaren, sade grefven 
sedan leende till sin fästmö. | 


& -. 
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Herrn (till vaktmästaren): Kan man 
gå på den der balen, som ni ställer 
till här på hotellet i morgon? Det 
blir ju så blandad publik... 
man hör till de bättre... så... 

Vaktmästaren (ifrigt): Ån! Det mär- 
ker ingen. 


och när 


— - 
Giftas- Ser. 1,000, N:o 18.. Ser. 1,118, N:o 47, 
Ser. DIN N-« 46 Tu 
och förlofningsringar af Fransk gul metall, pe 0 NI - ar Tr - NN 
likna äkta guld. Förändra ej färg ellersvärta | gor. 2537. N:o 27." Ser. 2719. N:o 71. 
fingret, om de än begagnasi100 år, Pris2kr. | gor. 9712 N:o 58. Ser. 217175, N:o 99. 
Stora Badstugatan 46, Norr, Stockholm. Ser. 2.989, N:o 43. HOTA AA RT 
Ser. 2,989; N: 3 


Pro bl Guld 1. 
PESSPRSR IA RUNN 100 vinster å 20 kronor. 


Den 1 Pebrnuari 1894 utföll största vin- 
sten (å på afbetalning försåld obligation), 


20.000 kronor å Ser. 2,544 N:o 40, 


i verlden öfverträffar Äkta skigg- 
Intet balsam för frambringande af hår- 
& skäggväxt. Pris franco 2 kr. sats. 


af 1893 års lån utföllo 
4 vinster å 1.000 kronor å Ser. 695, 
N:o 59. Ser, 1,737 N:o 7. Ser. 1,817, N:o 
f4, Ser. 2,131, N:o 61 samt 
13 vinster å 100 kronor ä Ser. 


dessa ytterst spännande ro- 


maner, som nu säljas för ram- 


d LI 
| a ris. 


Mathey, Tiggarnes Konung 3: --, Mayo, 


| Svarta sjöns hemlighet 3.50. Levald, Gor- | Ser. 237, No 43. Ser. 
gona, roman fr. 1300+talet, 2.25. Det röda | Se N:o 29. Ser. 
sällskapet, högst spännande, 8.50. Combe, | & N:o 15. Ser. 
Stackars Marcel, 1.75. Grupp F.A., pris 3.50 | Ser. 37, N:o 11, Ser. 
jernviigsefterkraf. Obs. Eleg. ex. 5 N:o 91. Ser. 

Wingåkers Bokhandel, Baggstorp. | Ser. 2,126, N:o 88. Ser. 


Den 1 Februari i år utföll återigen hos 
oss högsta vinsten g 


INS" C. J. Johanssons "PE 


Musikaffär 
IS" 22 Österlånggatan 22, ax |20,000 kronor å Ser. 2,432 N:o 67 
Stockholm. samt 1,000 kronor å Ser. 1,575, N:o 75 


och Ser. 2,281, N:o 98 förutom flera vin- 
ster å 100 kronor. 


Stockholm i Februari 1895. 
Obligationskontoret. 


Billig Tvål! 


Prima Opoponax-, Aseptin-, Syrén-, Kakao-, 
och Mandel-tvål, med eleg. etiketter, pr duss, 
95 öre, mat järnvägsefterkraf. 

Tekn. Fabr. Svalan, Stockholm. 

3 Olofsgatan 3. 


Rikhaltigaste sortiment af alla sorter 
musikinstrument af hittills erkändt bästa 
qvalité och till billigaste priser. 

KS" Tritona "BE 
är den bästa sorts dragspel, som 1ekom- 
menderas, det är 3-stämmigt, 1:a nysilfver- 
stämmor, och säljes för rask omsättning 
till 8 kr. j 

Nyhet: Tyroler- och Preciosa-Zittran. 
Lättlärdaste musikinstrument. Pris 9, 11,50, 
13, 14 kr. Begär alltid inin nya 

m&” Illustrerade priskurant "BE 

som genast sändes gratis. 


Meddelande från Obligationskontoret. | 


Teater-Obligationer af såväl 1889 års pre- | 


N:o 64. Ser. 687, N:o 21. Ser. 728, N:o 57. | 


Adress Alfred Ohlsson, Mollaryd 
BH (8. T. ÅA. 15438) förutom några på 1.000 och flera på 100 | 
Wilh.. Hd STR FITA kronor. . 
wW Den 1 Juni 1894 hafva 12 vinster å 
il - An ersons 100 kronor utfallit på följande Obliga: 
a Möbleringsaffärer: | tioner: 
Pa SS 693, N:o 63. Ser. 1,077, N:o 24. 
| 11 Biblioteksgatan 11, . 1,584, N:o 19. ; 1.663, N:o 20. 
> > . 1,820, N:o 77. . 1,846, N:o 72. 
3 Observatoriigatan 3, . 1,906, N:o 81 .. 1,981, N:o 50. 
> Industripalatset. er. 1,982, N:o 18. Ser. 1,950, N:o 13. 
| Ser. 2,034, N:o 79." Ser. 2,296, N:o 66. 
3 , j Den 1 Augusti 1S914 utföll största vin- 
Joh. Lundström & 0:0; sten (å på afbetalning -försåld obligation), 
Stenkol 20.000 kronor å Ser. 2,891 N:o 55 
enkol, | d . 
samt vinster &å 1,000 kronor å Ser. 779, 
N:o 12 och Ser. 2,854, N:o 20. 
Cokes, Dessutom ett större antal vinster å 100 
| 5 Å kronor. | 
. Anth racit: Af 1589 års obligationer utföllo 1894 
Varumärke. Varumärke » 
k 15,000 kronor å Ser. 5,128 N:o 43 
Rikstelef. Kontor; Allm. ra E G TE | 
TERESE mel. 29 88. 1,000 kronor å Ser. 1,540, N:o 1 och Ser. 
ERSTA TES el. 22 55. | 3,827, N:o 24 samt vinster å 500 kronor 
Strandvägen 5. > 6019. | och derunder. 
Parmmätaregatan 1. > 6198. 1! Vid dragningen sistlidne 2 December 


I bokhandeln har utkommit : 


8:de häftet 


af en 


Godtköpspraktupplaga 


Hen Beliga Skrift 


med 


i fullständig öfverensstämmelse 
med den af bibelkommissionen år 


Gustave Dorés världsberömda teckningar. 
1883 utgifna normalupplagan samt 


Nya Testamentet, försedt med de ordförklaringar af 


historiskt, geografiskt, kultur- och naturhistoriskt innehåll, som eljest måste 

| sökas i särskildt utgifna bibelhandböcker eller kommentarer; med tillägg där- 

jämte af släkttaflor, stadsplaner, grundritningar af templet och kartor öfver 
de heliga länderna m. m. m. m., utgifves först och kommer att utgå i 16 häften 

| om tre tryckark i hvardera samt hvartannat häfte åtföljdt af 4 och hvart- 
annat af 6 af Dorés planscher 


till ett pris af endast 80 öre pr häfte, 


| 
| 
I 
| hvilka månatligen kunna lösas i alla boklådor, där profhäften finnas till påseende 
| och prospekt gratis tillhandahållas, samt hos undertecknades å hvarje ort antagna 


| kommissionärer. 
Denna bihelupplaga som nu tryckes: bibeltexten försedd med vackra ornament, 


på godt papper af prima kvalité, som icke gulnar utan bibehåller jämte stadigheten 
sin vackra hvita färg, och samtliga planscherna på tjockare s. k. »planschpapper» 
i elfenbenston. 

pm Hvar och en som ordentligt utlöser 16 häften med tillsamman 
Tolf kronor SO öre, erhåller gratis en för Nya Testamentets inbind- 


ning afsedd praktperm af klot med chagrinrygg, solidt och elegant ut- 
styrd samt försedd med rika pressningar och förgyllningar.: 

Observera!!! Huru lågt det pris är, för hvilket tillfälle härmed er 
bjudes att förvärfva en bibelupplaga; försedd med talrika noter, ordförklaringar och 
kartor m. m., vackert utstyrd och tryckt på godt och dyrbart papper samt med dessa 
planscher, som i hela. världen enstämmigt erkännas vara de bästa bibelplanscher; 
som någonsin utkommit, framgår diraf, att i Frankrike, Dorés eget hemland, kostar 
en bibelupplaga med hans planscher 135 francs (= 97 kr, 20 öre) och i Tyskland, 
det land i världen, där böcker eljest äro billigast, för icke bundet ex. 75 mark (= 67 
kr. 50 öre). På samma sätt i öfriga länder. Endast det gynnsamma pris, för hvilken 
den uteslutande förlagsrätten för Sverige till dessa planscher af förläggaren förvärf- 
vats, gör, att liksom vi äro den enda firma i Sverige, som äger och kan utgifva 
en bibelupplaga med Dorés planscher, så är Sverige det enda land i världen, där 
en bibelupplaga med dessa planscher kan lämnas till det pris, som nu af oss erbjudes, 
för att dermed i hvarje svenskt hem, äfven det enklaste, möjliggöra inköpet af en 
praktbibel, som i öfriga länder är förbehållen uteslutande åt rik mans bord. — Då 
dessutom hvarje abonnent, som ordentligt utlöst sina 16 häften, gratis erhåller 
en praktpärm, hvilken vid beställning hos bokbindaren ej skulle kunna erhållas för 
mindre än & kronor, bör ingen försumma att begagna sig af det här erbjudna 
tillfället till erhållande af denna godtköpspraktupplaga af Bibeln. 


me fa Testamentet 25 3maraon 20 S00 


samma således icke bindande för Gamla Testa- 
mentet, hvilket kommer att särskildt utgifvas. 

Redbara personer i städer, köpingar och byar, vid järnvägs- och post- 
stationer, bruk och sågverk samt andra orter antagas till kommissionärer mot 
hög provision. Profhäften, prospekter och närmare upplysningar erhållas genom 


0: & E. Gernandts Förlags Aktiebolag, dit alla bref och förfrågningar torde 
adresseras. 


Stockholm i Januari 1895. 


C. & E. Gernandts Förlags Aktiebolag. 


Adress: 12 Stora Wattugatan 12. 


Gummigaloscher 
lagas och lackeras efter den välkända ryska metoden, om de inlemnas Oxtorgsgatan 3, 
Cigarrboden, eller Döbelnsgatan 79. 

Holmdin. 
| Herrar och Damer. 
Beställningar och reparationer emottagas af finare skodon. 
Specialité: Herrskodon. 
Kasta ej bort felaktiga gummigaloscher, utan låt laga dem efter den välkända 


ryska metoden, som åstadkommer samma styrka och utseende som nya! Omlackering 
10 å 15 öre paret. 12 Floragatan. Ernst Ågren. 


Ean butelj gratis på 10 kr, 2 buteljer på 20 kr. 0. 5. Y. 


Vinhandelsfirman 


LINDQUISTER C:o i Stockholm. 


13 Norrlandsgatan 13 


 försäljer de öfver hela Sverige erkändt bästa Punsch och Viner till ofvan- 
stående priser. 

På kärl expediera vi endast till landsorten Cognac, Arrac, Rom 
till 1: 15, 1: 20, 1: 40, 1: 50 pr liter. Ej mindre än 40 liter. 

OBS.! 60 buteljer för 50 kronor, 


Penningar böra alltid medfölja reqvisitionen. 


Industripalatset. 


I" Öppet: hvardagar 9 f. m.—11 e. m., helgdagar 1—11 e. m. Bi 
Industri- & Konstutställning. 


Restanration, Table d"höte 1.50 å 2.50. Sexor från 1 kr. 
Musik 4—6 och 7—11 e. m. 


— Inträdesafgift 1) öre. — Årskort å 2 kr., gällande till 4 April 1895. 


1:sta kl. 


Snörmakerier 


af alla slag finnas ständigt å lager till billigt pris. 
Beställningar emottagas och utföras fort, väl och billigt. 


Fabrik: GC. F Wiberg, 


3 Garfvaregatan 3. 
Butik: Snö 
42 Drottninggatan 42. hörmakare. 


me Galosch-Reparationer am 


utföras bäst af en Specialist. 0 19 Norrlandsgatan. 


NT Försök Ericson, 


FÖR AEFLA 


N:o 14. 


Lördagen den 6 April. 


1895. 


Utkommer med 52 nummer 


pr år. I 


Pris med postarvode 2 kronor pr år. | 


Prenumeration: I landsorten å närmaste postanstalt, i Stockholm 
å Stockholms alla postkontor samt å redaktionen, 


Oxtorget 4, 2 tr. ö. g. 
Lösnummer 5 öre, 


I Redaktionsbyrå och kontor, Oxtorget N:o 4, 2 


Redaktör och ansvarig utgifvare: 
Efraim Wästberg. 


(Förläggare: E. H. Gernandt.) 


Stockholm, Köersners Boktryckeri-Aktiebolag, 1895, 


tr. ö. g. 


Annonspris 3 kr. pr ruta af 5 centimeters höjd. 
Annonser mottagas af S. Gumeelii annonsbyrå, Drottninggatan 2, 
Svenska Telegrambyrån, Brunkebergstorg 2, samt å kontoret; 

Klara Södra Kyrkogata 16. 


Den gångna veckan. 


Konungen och den kungliga familjen 
hafva återvändt från vårt grannland 
till Stockholm, sedan konungens senaste 
(sista?) försök att bilda ministär i Nor- 
ge strandat. 

>» Hemliga 
voro: 

Generalmajor O. M. Björnstierna, hof- 
marskalken P. Reutersvärd, professor O. 
Alin, vice talmannen grefve G. Sparre, 
bruksegaren C. Lundberg, generallöjtnant 
R.. Abelin, hemmansegarna O. Jonsson i 
Hof, A. P. Danielsson och A. Persson i 
Mörarp, grosshandlarne O. Melin och O. 
Höglund samt vice talmannen, godsegaren 
G. F. Östberg. 

Hvad beslut detta utskott i samråd 
med sin konung fattat, det vet man 
med säkerhet icke. Men snart kanske 


utskottets» medlemmar 


"man får reda derpå? Vi skola hop- 


pas, att detta beslut icke må för Sverige 
blifva så ödesdigert, som man under 
närvarande förhållanden har all anled- 
ning att tro. 
a» + 
r 

Ett besynnerligt utslag har den 1 d:s 
fälts afeni Söderköping sammanträdande 
jury i ett mål, gällande Söderköpings- 
Postens artikel af den 20 december 
1894: »Skolan och det religiösa». An- 
svarige utgifvaren för ofvannämda tidning 
har nämligen, då juryn förklarat arti- 
keln brottslig, dömts till 2 månaders 
fängelse och 25 kr. i böter. 

»Hedningarne, som icke hafva lagen, 
göra dock af naturen hvad lagen inne- 
håller», säges i ett bibelspråk, och i 
upplysta länder få invånarne sköta sig 
sjelfva hvad det religiösa beträffar. 
Om någon skulle taga sig för att öppet 
fördöma en annans religion såsom icke 
saliggörande, och denne fördömande 
skulle vara ansvarig utgifvare af en 
tidning, deri fördömelsen omnämdes, 
skulle det icke falla staten eller någon 
enskild in att väcka åtal, ty det skulle 
väcka löje. 

Men här i Sverige: «Frihetens stam- 
ort på jorden» — — blir man snart 
så vingklippt, att de stubbade vingarne 
icke tillåta någon högre flygt än till 
på sin höjd »kyrkans spira». I Sveriges 
hufvudstad mäter det högsta kyrktornet 
endast 354 fot — — Hvad höjd är 
det för de humanitetens, fördragsam- 
hetens andar, hvilka i allt söka finna 
sitt ursprung — Gud!? 


[3 - 


Våra älskvärda telefonfröknar hade 
häromdagen bal &å hötell Continental. 
Bolaget bjöd naturligtvis på denna till- 
ställning för sina arbetsamma och ener- 
verade arbetarinnor, hvilka i förtjusande 
toaletter, inneslutande vackra ansigten 
och behagliga former, alla hörsammat 
inbjudningen och njöto af den så, 
att dansen tråddes efter supén — 


dukad för 450 personer — till inne- | 


mot klockan !/> 4 på morgonen. 
Styrelsens ordförande, general Abelin 
helsade i ett hjertligt tal gästerna väl- 
komna och tog en stund derefter ånyo 
till ordet för att hembära styrelsens 
varma tack till bolagets tjenstemän, 
ingeniörer, kontorspersonal och telefo- 
nister; genom allas ihärdiga och pligt- 


trogna arbete har man nu icke blott | 


uppnåt, utan vida öfverskridit det an- 
tal af 10,000 abonnenter, som styrelsen 
för ett par år sedan, då dessas antal 
uppgick till 7,000, fixerat som förut- 
sättning för en ny fest sådan som da- 
gens. Gästernas tacksamhet framfördes 
af redaktör Montan. 


Först vid half-tolf-tiden kunde balen | 
taga sin början; der möttes många som | 


förut endast varit bekanta derigenom 
att de på afstånd hört hvarandras rö- 
ster, och till tonerna af en utmärkt 
messingsoktett gick dansen med både 
lif och lust. 


Veckans nyheter. 


De svenska telefonapparaterna 
ha' nyligen vunnit en seger i Egypten. 
Vår handelsstipendiat i Alexandria, hr 
Ax. Lanner, meddelar nämligen, att 
det är beslutadt, att The Telephone 
Company of Egypt, L:d, succesivt in- 
om loppet af några år skall ersätta 
alla sina apparater i agenturerna i 
Alexandria, Kairo, Port Said, Suez och 
Zagazig med svenska. I hög grad 
hämmande för utvecklingen af. det 
egyptiska telefonväsendet verkar emel- 
lertid regeringens förbud mot anläg- 
gandet af interurbana ledningar. 


Samtrafik mellan Ringlinien och 
Vasastadslinien började den 1 d:s. 
Afgiften för resa från Östermalm— 
Ringlinien—Vasastadslinien--- Norrtulls- 
gatan utgör nu 10 öre. Från Norr- 
tullsgatan betalas en tillägsafgift af 5 
öre till Norrtull och 10 öre till Haga 
gringar. 


Ett uppseendeväckande  sjelf- 
mord. Docenten vid Upsala univer- 
sitet Lawrence Heap Åberg fans den 2 
d:s på morgonen hängande död i sin 
bostad. 

ÅA. hemkom i måndags afton kl. 8 
och begaf sig omedelbart in i sitt ar- 
betsrum samt reglade dörren vid half 
9-tiden, såsom han plägade göra, då 
han ville arbeta ostörd. Detta hans 
beteende väckte för den skull ingen 
uppmärksamhet. Ej heller oroades 
hans anhöriga, då han underlät att 
besvara »matbudet> som framfördes 
af hans lille gosse några minuter öfver 
half nio. Vid balf 12-tiden öppnade 
emellertid hans hustru dörren och 
gjorde då den sorgliga upptäckten. Å. 
hade hänvgt sig i spjellsnöret. Läkare 
eftersändes genast, men kunde endast 
| konstatera döden, som syntes hafva 
inträdt omkring tre timmar före läka- 
rens ankomst. 

Flera omständigheter häntyda derpå 
att Å. begått den förtviflade gerningen 
kort efter det han reglade dörren och 
innan gossen framförde helsningen. 

Beslutet synes icke vara på något 

sätt förberedt, utan måste hafva till- 
kommit i ett ögonblick af tillfällig sin- 
nesrubbning. Å. har synbarligen plöts- 
ligt gått upp från arbetsbordet, der han 
sysslade med korrekturläsning, samt 
lagt den nyantända cigarren å sido och 
utfört gerningen. 
. Under den närmaste tiden förat hade 
Å. varit nedstämd till lynnet. Han 
såg framtiden mörk och klagade öfver 
att han gick oförstådd genom verlden. 
Måttet rågades genom några ekono- 
miska bekymmer, som dock icke i och 
för sig voro af någon betydenhet. 

Han hade de senaste dagarne lidit 
af svåra smärtor i hufvudet och varit 
mycket orolig deröfver. 

Å. sörjes, utom af en särdeles vid- 
sträckt vän- och kamratkrets, af maka 
och barn samt andra nära anhöriga. 


Åter ett själfmord. Agenten Knut 
Fredr. Sylvander, född den 26 juni 
1856 i Maria församling, hvilken han 
äfven nu tillhörde, begick den 1 d:s själf- 
mord genom hängning i hotell Gotland 


en tillfällig bostad. Mannen, som för 
många år sedan hade blomsterhandel 
vid Vesterlånggatan, saknade nu bostad 
och existensmedel. Äfven lär det gri- 
pit honom hårdt, att en qvinna, med 
hvilken han sammanbott, rest från ho- 
nom med sina två barn till sin hemort, 


bref, som han lemnat efter sig. 


Ett »väckande> 
I en för sin okyrklighet bekant för- 
samling i Jönköpings län hände det 
härom söndagen, berättar Smål. A, 
| att, trots godt väglag och vackert vä- 
| der rådde, åhörarne endast utgjorde 12 
| personer. 


vid Didrik Ficks gränd, der han tagit | 


1 


20,000 kr. för 2 kr. 


kan ni erhålla, om ni med 2 kronor på 
närmaste postanstalt prenumererar å den 
rikt illustrerade och intressanta veckotid- 


ningen 
”För Alla” 


(Förläggare: E. H,. Gernandt) 


och insänder ert prenumerationsqvitto 
jemte ett 10-öres frimärke till Redaktionen 
af »För AUa>, Stockholm. Ni erhåller då 
»För Alla> under hela år 1895 och der- 
jemte får ni omgående er tillsändt 


Ett afbetalningsbevis 


å en af teaterkonsortiels premieobligationer 
af 1893 från 


Obligationskontoret 
Stockholm. 


A detta bevis har »För Alla» gjort två 
inbetalningar för hvarje prenumerants räk- 
ning. 


39,000 Kronor utlottas 
den 1 Juni, 
af hvilken summa högsta vinsten är 


20,000 Kronor. 


Om ni fortsätter att i 13 månader in- 
betala Kr. 1: 50 pr månad till Obligations- 
kontoret, Stockholm, får ni er tillsänd 
originalobligationen, hvilken när som helst 
är säljbar till nästan samma belopp ni 
inbetalt. Genom att fullgöra edra inbetal- 
ningar punkuligt, får ni deltaga i alia drag 
ningar, af hvilka två återstå under detta 
år den (1 Juni och den 1 December). 
I desså 2 dragningar utlottas inalles 


103,000 Eronor. 


Obs.! Å af Obligationskontoret försålda 
premieobligationer af 1893 ha' följande 
högre vinster utfallit i de sednaste drag- 
ningarne: 


20,000 Kronor å Serien 2,541, N:o 40 
20,000 > 3 ». 2891, > 55 
14 vinster å 1,000 Kronor 

53 > > 100 > 


Att märka är, att alla dessa vinster 
utfallit på obligationer, som på afbe- 
talning sålts af Obligationskontoret, 
Stockholm, 


OBS!!! Hvarje person, som 
skaffar fem prenumeranter och 
insänder dessas qvitton jemte por- 
ton till redaktionen af »För Alla», 
erhåller omgående sig tillsänd en 
postanvisning å 2 kronor. Den 
som samlar tio prenumeranter får 
tidningen »För Alla» jemte ett 
afbetalningsbevis å en obli- 
gation och dessutom ? kronor 
i postanvisning!!! 

Skaffar ni flera än tio prenu- 
meranter, blifva fördelarne ändå 
större. ; 


Prenumerera genast 


så att ni blir i tillfälle att få 
tidningen från årets början. 


Om det nu var tillfällighet eller om 
det skedde af någon beräkning från 
pastorns sida, det må lemnas osagdt, 
men faktum är, att han till sin in- 
gångstext den söndagen tog dessa Kristi 
ord till lärjungarne: »>Hafver jag icke 
kallat eder tolf, och en af eder är en 
djefvul>. 

De tolf voro naturligt nog mäkta 


| snopna och funderade djupt öfver hvem 


Norrköping, något som framgår af ett | 


ingångsspråk. | 


| 
| 
| 


af dem, som egentligen skulle före- 
ställa den lede Judas. Hvar och en 
trodde, att det var han sjelf, och be- 
tänkte de rackarstreck han begått i 
sina da'r. Det sägs, att alla tolf efter 
predikans slut sågo mäkta förkrossade 
och botfärdiga ut. 


Per Wilhelm Wargentin 


föddes 1717 i Sunne i Jemtland och ansågs redan vid 14 års ålder, efter 
genomgången kurs vid lärdomsskolan på Frösön, ha' gjort så vackra framsteg, 
att han, med förbigående af gymnasium, kunde sändas till universitetet. 

Vid denna tidpunkt befunno sig de matematiska studierna vid Sveriges 
universiteter i ett bedröfligt skick. Docenter och professorer i matematik voro 
icke alls sitt ämne vuxna, utan mer hemma i döda språk och teologi, hvilka 
man på den tiden ansågo 'som grundvalen till all mensklig bildning. 

Det var Klingenstjerna och Celsius, hvilka då vid Upsala universitet 
började påvisa de matematiska studiernas vigt, och det var dessas lärjunge 
Wargentin blef. Han inhemtade under den tiden så mycket, att han år 1746 
avancerat till docent i astronomi. 

Och nu började för W. ett rikt lif af djupa, sjelfständiga studier, under 
hvilka han riktade sitt moderlands litteratur med värdefulla astronomiska 
arbeten. 

Efter långa och många resor i olika länder blef han franska vetenskaps- 
akademiens korrespondent och svenska vetenskapsakademiens sekreterare. 

W. var den förste som på vetenskapsukademiens vägnar utgaf almanackan. 
Den första almanackan utkom 1540, men först från år 1600 utkommo de i 
oafbruten följd. Dessa almanackor vimlade dock af orimligheter, hvarför veten- 
skapsakademien 1749 fick öfvertaga previlegiet att ntgifva almanackan. Samma 
år utkom akademiens första almanacka, utarbetad af Wargentin. Han utarbetade 
också ett slags statskalender. 

Trots sina djupgående studier och sitt sträfsamma, af vetenskapligt arbete 
uppfylda lif, kom Wargentin äfven med en mängd offentliga uppdrag. Han 
var med i den kommission, som förelades utarbeta en förbättrad bibelöfver- 
sättning, ledamot af tabellkommissionen, och detta senare är all anledning att 
tala om, enär Wargentin blef den svenska befolkningsstatistikens grundläggare. 
Detta var år 1749, och intet annat land kan förete ett motstycke hvad den 
tidiga utvecklingen beträffar äfvensom den noggrannhet hvarmed de utfördes 
och hvilken förvärfvat svenska tabeilverket stort anseende i utlandet. 


W. afled 1783. 


Från cirkus. 


Hunden är, som vi alla veta, ett af våra mest intelligenta husdjur och delar med hästen äran att vara >klok som en menniska» (hvilket dock 


ibland tyvärr icke vill säga mycket). 


De typer af hundar, vi i dag lemna, äro hemtade från cirkus. 


utfyller med sin förevisning de stunder, som hästarne rasta. 
Hviket arbete har dressören icke haft för att ha kunnat bibri 
mera belönas — precis som ett väl uppfostradt barn vid mogen ålder kan ersätta sina föräldrar för all deras möda, 


Det är ett cirkussällskaps outtröttlige clown, den skicklige hunddressören, som 


nga dessa förståndiga hundar af ädel race den uppfostran, hvilken tusenfaldt seder- 
omsorgen om dess uppfostran kostat. 


Vi lemna denna gång endast några få racetyper af hundar, men skola i ett nästkommande nummer meddela flera och samtidigt en liten bit af 


hundens lefnadshistoria. . 


Rättegångssaker. 

OÖfverklagad konkursdom. Hr 
C. H. Fahlstedt har hos Svea hofrätt 
öfverklagat Stockholms rådhusrätts be- 
slut af den 28 mars 1895, hvarigenom 
hr F. försatts i konkurs, oaktadt bor- 


gen var stäld för den fordran, hvarom 
stämts. ! 


Vildsint qvinna. Erika Charlotta 
Andersson, som i lördags var instäld i 
polisdomstolen och uppträdde synnerli- 
gen . våldsamt, instäldes åter i går, då 
hon för våld mot person dömdes att 
böta 75 kr. samt för fylleri och gatu- 
uppträde 25 kr. För sitt uppträdande 
i domstolen slapp hon böta. 


Dyr tjänstaktighet. Fra Maria 


Hultström, hvilken aflagt fältskärsmä- | 


stareexamen, hade den 25 mars plom- 
berat och rensat en tand på ett frun- 


timmer, på dess uttryckliga begäran. | 


Då fru H. ej är berättigad utöfva tand- 
läkareyrket, fick hon i går böta 100 kr. 
i polisdomstolen för intrång i tandlä- 
kareyrket. 


Fattighushjonet Loth Johansson | 


hade &å fattighuset i Vadstena missfir- 
mat fattigvårdsstyrelsens tjänstgörande 


ordförande, kyrkoherden R. Fjetterström, | 
och följande dag med knif tilldelat | 


sysslomannen J. F. Larsson ett hugg 
i venstra benet. 
het med underrätterna dömt Johansson 
till 1 år och 6 månaders fängelse. 


Smädelse. Redaktör J. P. Ryde- 
lius i Filipstad har af k. m:t dömts 
att böta 20 kr. till kronan, för det 
han till folkskolläraren S. 
qvist i Gåsborn yttrat, att denne »piskat 
skolbarn att ljuga», hvilket yttrande 
måste anses innefatta smädelse af svår 
beskaffenhet. För ifrågavarande för- 
seelse hade hofrätten dömt Rydelius 
att böta 50 kr. Rådhuhusrätten hade 
frikänt honom från allt ansvar i målet. 


För familjen. 


Hur man läser: 


Den konstnär, som skapat den plansch, 
ni ser, har låtit en gosse och en flicka 
utveckla sig, låtit dem gifta sig med 
hvarandra, låtit dem blifva föräldrar 
och följt dem ända till menniskoålderns 
förvinter, och som karaktäriserande har 
han valt de olika åldrarnes sätt och 
lära. 

Gossen tänker icke mycket på sin 
bok, han är sysselsatt på annat håll, 
och litet hvar känna vi nog till, hvilka 
stora anlag man som skolgosse hade 
att icke läsa. Flickan återigen är för- 
djupad i sina lexor och håller händerna 


A. Lönn- | 


| för öronen — ett sätt som skolflickorna 


nog känna igen. 

Kommer så ynglingens tid. Han har 
fått en vaken blick på lifvet och tror 
att man icke utan arbete kan komma 
fram. Han läser nu för brinnande lif- 
vet. Ungmön återigen är sysselsatt 
med sin stickstrumpa och ögnar då och 
då igenom några rader i en berättelse. 

Kommer så den tid, då de båda 
barnen blifvit föräldrar. Deras tankar 
upptagas på annat håll. De tänka på 
sitt barn och dess framtid, och fastän 
de sitta med literatur i händerna, egna 
de den icke någon uppmärksamhet. 

Så kommer gubb- och gumperioden 
i deras lif. Då ha' de gamla ingenting 
annat att göra än att läsa, han tidningar, 
hon romaner. 

Så blifva de åldriga, de båda ma- 
karne, mekanismen har slitits mycket, 
hjernan har blifvit slö och vid sin läs- 
ning ha' de båda insomnat vid brasan. 

Som ni sjelf kan se, har konstnären 
förträffligt lyckats återgifva de olika 
stadierna. 


Våra ärade prenumerdnter 


| uppmärksamgöras derå, att 
K. m:t har nu i lik- | 


inbetalningar å obligationer- 
na böra ske regelbundet och 
på i kontraktet (= afbetal- 
ningsbeviset) bestämda vilkor 
och tider. 


Från vestkusten. 
(Forts. fr. n:o 13.) 


Han skrattade litet nervöst. — Du 
kan väl förstå, älskling, att så mycket 
som jag håller af dig, skall jag göra 
allt för att skynda mig, förstår du 
icke det? 

Han drog henne intill sig, och de 
glömde snart både föräldrar och för- 
lofning, ja, de voro så upptagna, att 
de icke märkte, hur lilla Esther satt 
och grät. 

Men den aftonen hade Georg fått 
ett och annat att tänka på. Hela 
hans åskådningssätt hade förändrats. 
För tusan, det var icke bara det som 
lifvet gälde, det var icke bara att 
skaffa reda på en liten flicka, som 
kunde hålla af en litet grand och med 
hvilken man kunde svärma och dröm- 
ma härliga drömmar af sol och evig 
vår. Lifvet var en. kamp, och nu var 
kampens tid kommen för honom. Han 
skulle ut att kämpa lifvets hårda strid, 
ut att skaffa bröd till henne och sig. 


Begära henne af hennes far, hade 
hon sagt. 
Han ägde ju ingenting och hade kastat 
sig på en kostsam och penningslukande 
bana; men han hade hört, att om man 
älskade innerligt och varmt, så skulle 
denna kärlek sporra en till utomordent- 
liga lifsgerningar. Kände han någon 
sådan sporre? Nej, han vågade ju 
icke "ens begära hennes hand af för- 
äldrarne. Ja, men då voro icke heller 
hans afsigter redliga, då älskade han 
henne icke. Älskade han henne icke? 
Skulleicke ban älska henne, han som velat 
ge sitt lif för att bespara henfte en 
sorgens tår! Ja, men begära hennes 
hand, det vågade han icke. 

Han föll i djupt begrundande. 

Låt se, han var nu medikofilare. 
Läste han ordentligt, skulle han om 
6 eller 7 år kunna vara färdig. Men 
då måste han hålla i hvarenda termin, 
icke ligga ute en enda, d. v. s. skaffa 
pengar, mycket pengar. Hvem i all 
verlden skulle skaffa honom dem? Hen- 
nes far? Han hade ingenting och höll 
dessutom två söner vid akademien. 
Hans slägtingar? Allesammans fattiga. 
Det värsta af allt var att hon bedt 
honom skynda sig. Hon var nu 19 
år, skulle bli bott emot tretti således, 
innan hon blef” fru, skulle sin bästa 
ungdomstid gå och vänta på honom, 
och se'n kanske det aldrig blefve nå- 
gonting af i alla fall. Vore det då 
icke så godt att tala rent ut, att säga 
henne hur det var och gifva henne 
friheten tillbaka. Derigenom bevisade 
han ja, huroa högt han älskade henne, 
då han af ömhet om hennes framtid 
afsade sig ett njutningsrikt, kärleks- 
fullt lif vid hennes sida. Och nu, in- 
nan den mäktiga plantan hunnit riktigt 
växa fast, nu skulle den ryckas upp. 
Växa fast! Ack hos honom hade den 
slagit rötter, som gingo rakt ned i 
hjertat! 

På morgonen såg han henne komma 
trippande ut till deras vanliga prome- 
nad. Så lämpligt! - Jo, så skulle han 
göra. Klockan var ju endast sju, nu 
skulle han passa på och säga henne 
allt och så kunde han ju resa med 
niobåten och komma bort, långt bort. 


De stälde kosan upp till den gamla 
svarta qvarnen. 

Och så kom förklaringen, hur olik 
den han gjort för en liten tid sedan! 
O, så smärtsamt att bryta af denna 
sköna, härliga blomma, som med pur- 
purröda, veka blad vände sin krona 
mot ljuset! 

Rösten ville stocka sig i hans strupe, 
men hans manliga beslut hindrade det, 
hans ord flödade, och hennes själ in- 
sög dem alla. 

Hon stod och stirrade oafbrutet på 
honom, och när han slutat, grät hon 
icke alls, men det kom ett sådant eget, 
beklämdt uttryck i hennes drag, något 


häpet, bestört, fastän hon förstod att 


Hur skulle han våga det? | här var allvar, djupt allvar. 


— Ar det verkligen ditt fullkomliga 
allvar? 

— Ja, Fanny, jag har sagt dig det 
så som det är, jag älskar dig för högt 
för att så lång tid i förväg vilja bin- 
da dig. Det kan ju en gång komma 
någon annan i din väg, någon person 
som har rättighet att tycka om dig, 
någon som snart kan förlofva sig, snart 
gifta sig. Du skall ej tro att mina 
ord äro bittra, fastän de låta så. Ingen 
menniska på jorden, vore det än din 
egen far och mor, kan önska dig högre 
lycka än jag. Det är af kärlek, af 
innerlig kärlek till dig, som jag hand- 
lar 'så här, det förstår du nog. Skulle 
väl du ha mod att gå som fästmö sju, 
åtta år eller ännu längre för att sedan 
blifva min maka, när din bästa, din 
rikaste ungdomstid är öfver? Jag kan 
omöjligt vara omensklig nog att begära 
något slikt. Du har icke en sådan 
kraft, du lilla veka barn! 

Hon förstod verkligen icke hans 
stora kärlek, hans stora uppoffring, 
som han kallade den. Hon hade blifvit 
så allvarsam, hon såg skyggt upp till 
honom: 

— Nej jag skulle icke stå ut med 
det, kanske du har rätt i det! 

Det blef en stunds tystnad. 

— Ja, och nu farväl, Fanny. Jag 
reser klockan nio — — — Gud väl- 
signe dig! 

Det kom så sakta, så mildt, nästan 
smekande. Hon såg upp på honom, 
såg muskelspelet i hans ansigte och 
brast i gråt. 

Han höll modigt stånd ännu en stund. 
Men så kände han huru tårarne stego 
upp. Han sprang fram och hviskade: 
— Farväl, Fanny! 

— Farväll — Hon räckte honom 
en liten svag hand, o, så svag, men 
såg icke upp. 

Han störtade derifrån. 'Tårarne stodo 
honom i ögonen, så att han knappt 
såg vägen och flere gånger gick miste 
och trampade ned mellan små remnor 
i berget. Han vågade icke vända sig 
om. 
Hvad hade han gjört? Det förekom 
honom som all lycka och glädje vikit 
ifrån honom. Han kände en fruktans- 
värd tomhet i sitt hjerta. 

Han satte sig ned på en klipphäll. 
Ack, han hade gjort upp räkningen 
utan värden, det fann han. Hvarför 
skulle han arbeta och sträfva? Hvad 
brydde han sig om att nu ta' examen. 
Det tjenade ju till ingenting. Var 
han nog stark att gå ut i lifvet utan 
hennes kärlek? Och så hade han kastat 
den ifrån sig i ett anfall — ja, af 
hvad egentligen? Af kärlek; af ädel- 
mod? 

Hade blott icke hennes lilla hand 
darrat så! 

Han tänkte på roddturen i går. Så 


lycklig han då var! Hon hade ju full- 
komligt rätt: han borde begära henne 
af hennes far. 

Om han åtminstone ännu en gång 
kunde få träffa henne och bedja henne 
om förlåtelse. 

— Georg! 

Det kom deruppe ifrån qvarnen. 
Hans hjerta stannade, tyckte han. Han 
blef nästan vild af glädje, och hjertat 
började bulta. 

Deruppe stod hon, den lilla förgråtna, 
älskade varelsen, och hennes stora, 
mörkblå ögon logo genom tårarne emot 
honom. 

— Ålskling! 

— Älskade älskling! 


— Ja, och i dag talar jag vid far- 
bror. 

— Så roligt, Georg, det skall nog 
bli bra, skall du få se. Han är så 
snäll och håller af dig så mycket. 

— Och så förlofva vi oss! 

— Åh, Georg! Att få bli din rik- 
tiga fästmö, att få gå arm i arm med dig 
så att alla menniskor kunna få se det 
och att få smeka dig, utan att någon 
har med det att göra! 

— Och så får du vänta i 500 år! 

— Du stygge älskling! Ja, jag 
skulle gerna vänta så länge, när jag 
sedan finge dig. 

— Och så gifta vi oss! 

— Tyst nu, gör mig icke yr i huf- 
vudet! 


När ni läst tidningen, så 
låna ut den till edra vänner, 
så att så många som möjligt 
kunna komma i tillfälle att 
taga del af dess intressanta ' 
innebåll och inse de allena- 
stående fördelar, den erbju- 
der sina prenumeranter!!! 


Agda. 


Om lifvet någon gång gör mig öf- 
vermodig, skall jag alltid tänka på Agda; 
när 'det gör mig sorgsen och kommer 
mig att finna allting tröstlöst, tänker 
jag på henne. 

Det var i en talrik syskonkrets hon 
växte upp. Hennes föräldrar voro ut- 
märkta menniskor, som med bildning och 
intelligens parade en varm religiös 
känsla, som gjorde dem hjelpsamma 
och öfverseende. Och deras barn fingo 
en uppfostran som få. Men — ja, 
det fans verkligen ett men. ' 

Modern var mycket musikalisk. Som 
ogift var hon guvernant i ett rikt 
grefligt hus. Hennes ovanliga musi- 
kaliska begåfning i förening med hennes 
stora språkkunskaper väckte grefvens 
uppmärksamhet till den grad, att han 
erbjöd henne fria musikstudier i ut- 
landet. Hennes drömmar, hennes för- 
hoppningar skulle således uppfyllas, 
hon skulle komma ut i den stora verl- 
den, hon skulle få tillegna sig alla 
till buds stående frukter af kunskapens 
träd, hon skulle förkofra sig i sitt 
älsklingsämne, musik; kanhända skulle 
hon en dag bli stor, bli ryktbar — — 

Några veckor förut hade hon gjort 
bekantskap med sin tillkommande herre: 
och man, hvilken, eget nog, samma 
dag som grefven framstält sitt frikostiga 
anbud kom på visit. Han kom alla 
hennes planer att gå upp i rök. Are-- 
lystnaden inom henne smälte för hans 
solvarma blick ... Å ena sidan ett lif 
kanhända rikt på triumfer, å den an- 
dra ett lugnt, behagligt lif vid sidan” 
af en älskad make. Hon kände sig 
icke stark nog. Hon valde det se- 
nare. 

Af hennes barn hade Agda mest 
ärft de musikaliska anlagen, hvilka 
dock i någon mån funnos hos alla 
barnen. Men Agda gick med sådan 
glädje till pianot, hon öfvade sig flitigt 
cch hade redan hunnit till en i hen- 
nes ålder ovanlig färdighet. Men det. 
var ingenting vidare, tyckte modern, 
fast det sade hon icke högt. 

Mången gång vid små husliga tvister- 
eller vid tillfällig leda på alla dessa 
barn som hon hade att sköta, dök upp 
i hennes innersta den tanken: hade 
jag icke månne blifvit lyckligare om jag. 
varit fri och fått egna mig åt det jag: 
hade håg till? Och i sådana ögonblick 
tyckte hon sig vara martyr. Men i 
nästa stund blef hon medveten om sin. 
otacksamhet. Hon hade ju en en älskad 
och öm make och välartade barn utan 
kroppsliga lyten. Hade hon icke långt 
mer än lifvet skänkte de flesta qvinnor? 

De der sorgsna tankarre återvände 
dock ofta. Så en dylik mulen dag, 


när hon satt och sydde på en liten 
skjorta och i tankarne debuterade i en 
stor, vacker salong — hvilken hon i 
sina drömmar alltid styrde ut i guld ;? 
och hvitt — trängde till hennes öra 
"en välbekant melodi ur >»Mignon>: 
»Känner du väl det land, der lagrarne 
gro?» ... Och sången, som ackompag- 
nerades af piano, var så frisk, så ren. 

Hon blef nästan yr i hufvudet af 
bara glädje. Och i nästa sekund rusade 
hon in i förmaket, der Agda satt vid 
pianot. Hon tog henne i sin famn: 
»Min älskade lilla flicka, Gud välsigne 
dig!» 

Från den dagen försvunno de sorgsna 
stunderna. Så hon arbetade med Agda! 
Och sådana framsteg flickan gjorde! 

Men hon kunde icke hinna med allt. 
En guvernant, »kunnig i språk och 
sång», införskrefs. Hon kom. Det 
var en af det der gedigna slaget som 
flytande talar en mängd lefvande språk 
och hon hade sådan passion att under- 
visa, att hon i vidrigaste fall skulle 
gjort det för intet. 

Agda var vid denna tid 14 år och 
delade sin dag mellan språklektionerna 
och öfningarna i sång och musik. Och 
så snart det kom främmande, drogs 
flickan fram. >»Mamma sjelf helt och 
hållet>, sade fadern. Och flickan fick 
konversera på franska och derefter 
sjunga och spela. Och på sin reper- 
toar hade hon både Beethoven, Schu- 
mann, Chopin och Grieg. Och hon 
fick erkännanden. Så hon sjöng! Hvil- 
ken vokalisation, hvilken renhet, hvilka 
fina nyanser! Och så hon speladel 
Hvilken säkerhet i greppen, hvilken 

. taktfasthet, hvilken smidighet och mjuk- 
het i anslaget! Föräldrars och syskons 
ögon glänste af tillfredsställelse, och 
de främmande uttömde sig i loford. 

Men det fans ett ögonpar som icke 
strålade, och det var Agdas. Men det 
lade man icke märke till. Det tog 
man för blygsamhet. 

Så kom den tid, då guvernantens 
förråd var uttömdt och bit för bit in- 
hemtadt af Agda. Nu skulle hon ha 
andra privatlärare, specialister. Modern 
ansåg henne ha fått nog af bokliga 
studier. Icke så guvernanten. Hon 
tyckte det var både synd och skam 
att en flicka med sådana anlag icke åtmin- 
stone kunde få taga studentexamen. 
Och det fordrades icke många ord, in- 
nan modern gaf sitt bifall. Flickan 
kunde ju i vissa fall långt mer än 
till och med lärarne, men studentexamen 
gaf i alla fall en viss glans. 

Hon lästes upp i öfre sjette klassen. 
Förmiddagarne i skolan, eftermiddagarne 
lektioner i sång och musik för skick- 
liga specialister, halfva natten lexläs- 
ning och tidigt på morgonen öfningar 
till eftermiddagarne, ty de der specia- 
listerna gåfvo icke gerna lektioner åt 
en lärjunge som någon gång visat sig 
icke kunna sin lexa. 

Och dagar och månader gingo under 
träget arbete. Agda, som förr varit 
fyllig och röd, hade blifvit så blek och 
genomskinlig. Men den glöd som ar- 
betet beröfvat kinderna, den fans i 
ögonen. Men der var den hemsk. 

Andra sommaren sedan hon börjat 
skolan »hoppade hon öfver» sjunde 


Två qvinnor. 


Roman af 
Gaston Volnay-. 
Öfversättning från franskan. 
(Forts. fr: n:o 13.) 


André tänkte helt ofrivilligt att han 
varit lyckligare, mycket lyckligare till- 
sammans med en annan qvinna, af 
samma ålder som han sjelf, visserligen 
mindre vacker och icke så smärt, vis- 
serligen icke med så strålande blick, 
men mera ljuf. 

Strax bredvid dem kom ett par gå- 
ende, en storväxt, blond qvinna med 
ren profil och en lång ung man, af 
hvilken Marcelle icke såg mer än två 
med ringar öfversållade händer. 

Qvinnan sade med föga vanlig röst: 
Låtom oss slå oss ned der! och den 
unge mannen mumlade med litet otålig 
röst: Nej, längre bort; längre bort! 

André satt med ryggen vänd emot 
dem. Men Marcelle, som såg dem hvi- 
skade plötsligt: Det är ju Henry de 
Marcilly med ett fruntimmer... Han 
har känt igen mig... Han biter i sina 
mustascher och ser generad ut... Hon 


ser ganska bra ut. 
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nedre klassen och tog studentexamen 
med laudatur i december. | 
: är | 
En konsert! Ja visst, nog skulle | 
hon hålla en konsert, det var naturligt. | 
Om hon icke gått igenom Musikaliska | 
akademien, betydde det ingenting att | 
lära. »Om vi skulle försöka till våren ?» | 
sade modern. | 
Den 23 maj gick konserten af stapeln. | 
Agda blef inropad åtta gånger efter | 
sista numret. Modern grät högt i för- | 
tjusning. Hon skyndade in till sin | 
flicka och fann henne afsvimmad på | 
soffan innanför draperierna. | 


André sade med dyster ton: Ät nu, 
vill du inte ha' höns? 

-— Ja, nej, jag vet inte hvad jag 
skall säga ... Hon är verkligen mycket 
vacker. 

André brusade upp: Titta icke åt 
det hållet, jag vill det icke! 

— Han har icke med den här saken 
att skaffa, sade Marcelle helt tyst, 
den der gossen roar sig och det gör 
han rätt i, det är söndag, hans per- 
missionsdag —, och, med ögat alltjemt 
hvilande på gruppen, fortsatte hon: 
Den der: qvinnan är visserligen icke 
vidlyftig af sig, men hon är i alla fall 
ganska väl klädd — — 

Och i djupet af hennes hjerta vak- 
nade denna osunda och våldsamma ny- 
fikenhet, som lifvar alla verldens qvin- 
nor: Att försöka utforska mer än de 
förstå angående dessa qvinnor, hvilkas 
blotta benämning kommer dem att slå 
ned ögonen och hvilkas blickar draga 
offret med sig, dessa qvinnor som taga 
deras bröder, deras män, deras älskare, 
och för hvilka de icke kunna uttrycka 
sitt förakt annat än genom en låtsad, 
en förstäld beundran: En fickal... 
Man säger: >En flicka> och så gör 
man en grimas, man skulle vilja lära 
känna hennes inre, hennes föregåenden, 
hvem som klädt henne, hennes lefnads- 
sätt, hur hon sköter knif och gaffel, 
hur hon skrattar, hur hon gråter. Man 
drifver envisheten derhän att vilja vid- 


röra alla hennes tillhörigheter, från 
männerna, som betala henne, till qvin- 


Hur man läser. 


Till hösten skulle hon resa till kon- 
tinenten. 
Cd Ed 
EJ 


: 
På sommaren träffade jag Agda vid 


ett sanatorium. Hvem kunde tro att | 


denna bleka varelse, som i parken sakta 
sköts omkring i en hvilstol, hvem kun- 
de tro, att hon var endast 18 år? 
Dessa dystra, svårmodiga ögon, den 
lilla sammanknipna munnen, öfver hvil- 
ken aldrig en klagan trängde... 

-— Men min vän, hvarför slösade 
du så med dina krafter? Märkte du 
icke att de voro nära slut? 

Hon såg förvånad upp. Hon log. 


| — Mamma ville ju så gerna ha' 
| mig fram! 
Men hennes ögon fyldes af tårar. 
Läkarne visste icke riktigt hvad det 
var för sjukdom hon hade. Somliga 
sade kronisk hufvudvärk i förening 
med nervös stenokardi, andra skylde 


vandrande njure. 


På vintern återsåg jag Agda i hennes 
familj. Ibland fick man skjuta fram 
| henne till pianos. Hon sjöng då. Fast 
stämman var svag, låg det dock så 
mycket i den. Der fans vemod, men 
intet klagande vemod, der fans sorg, 


på kronisk magkatarr, några talade om | 


men den var liksom återhållen, der 
fans ibland en gnista af glädje, som 
talade om hoppet, hoppet sådant det 
varit en gång. 


kö 


Hon är död nu; det är ju naturligt. 


"| På endast konjak och morfin kan en 


menniska icke lefva. Och hvarje dag 
har hon vid sin graf alltid någon be- 
sökande, som en stund hvilar på den 
gröna bänken. 


Passion. 


Det var nu två år sedan han lem- 
nade den uppsvenska lärostaden, der 
han under loppet af fyra terminer fått 
inhemta en. del lärdom i fysik, kemi, 
botanik och " zoologi, korteligen i de 
naturvetenskaper, som voro för honom 
nödvändiga för att erhålla titeln medi- 
cine studerande. Jemte denna lärdom 
hade han förskaffat sig en viss färdighet i 
att konsumera punsch, spela vira, dansa 
och kurtisera. Dessa sistnämda fär- 
digheter, som af allvarligt folk kallas 
odygder, hade hade han dock aldrig 
drifvit långt och framför allt icke för 
dem åsidosatt sina studier. Visserligen 
kunde man taga medikofilen på ett år. 
Han hade tagit den på två år; men 
hvad han lärt, kunde han, och han 
ansåg sig derför ingen tid ha försum- 
mat. 

Ttvå år hade han hittills vistatsiStock- 
holm. Första året bodde han på Kungs- 
holmsgatan, 4 trappor upp, och hans 
lampa brann länge på nätterna. På 
anatomisalen arbetade han raskt och tog 
sina partier mycket fort. 

Han hade en gammal vän till sin 
aflidne fader, som försträckte honom 
medel till studierna. 

Så småningom började dock kam- 
I raternas legera sätt att studera inverka 
på honom. Han fick smak för utelif, 
tyckte det var angenämt att prata bort 
qvällsstunderna vid ett glas punsch i 
Berns" salong eller på något annat 
ställe med god musik, föll i hänryck- 
ning öfver ett vackert skådespel och 
ratade icke alls en god supé i sällskap 
| med några vänner och några trefliga 
qvinliga teatersujetter. 

Kom så andra årets sommar, Han 
hade som »biträdande läkare» — det 
är uttydt: en ung man, som knådar 
patienterna och ger dem elektricitet — 
fått anställning vid en badort nedåt 
landet och kände sig helt lycklig öfver 
att få resa på sitt första förordnande. 
| Hur godt han trifdes der nere vid 
| sjö och skog, månskenspromenader och 
abgenämt sällskap! När aftonen kom 
var han vanligtvis mycket trött, ty 
hans patienter voro många, och han 
| fick nästan hela dagarne stå i skjort- 
ärmarne och gnida sjuka lemmar. 

En dag hade en ung fru vid ett fall 
under en ridt skadat sig i ena höften, 
som betänkligt svullnat upp, och han 
fick i uppdrag att gifva henne massage. 

Frun såg charmant bra ut, och han 
måste ta hela sin sjeljbeherskning i 
anspråk för att icke komma fram med 


nan som ”betjenar henne, till hunden 
som nafsar i hennes kjolar — — 

André försökte få slut på middagen 
så fort som möjligt. 

— Jag pinas förfärligt. Låt oss 
resa hem, sängvärmen skall göra mig 
godt. 

Han vände sig till hotellverlden: 
Hur dags går tåget till Paris. 

— Om en half timma. 

André steg upp: Klockan är tjugo 
minuter öfver nio nu, vi resa. 

Vid S:t Lazare's station togo de en 
droska hem. I motsats till sin vana 
lade sig André strax efter hemkomsten. 
Han snarkade redan innan Marcelle klädt 
af sig. 

Efter förloppet af fem minuter vak- 
nade André och frågade sin hustru: 
Hvarför lägger du dig inte? 

Jag tänker, svarade hon. 

På hvad? 

Hon svarade för att dölja sanningen: 

— På Héléné's klädning. Jag hop- 
pas hon är snäll och söt, ty i annat 
fall kommer jag att försvinna vid sidan 
af henne. 

Sedan gick hon fram till André: 
Ser du, toaletten, det är mitt lif. 

Han tog henne i sina armar med 
ett mildt småleende och sade: Gå 
nu och lägg dig, du skall få se, att 
du kommer att få en likadan drägt 
som Hélene! 

Marcelle lydde, men hon drömde 
hvarken om Heéléne eller om drägten, 
som hon upphörde att tänka på. Hen- 


nes tankar höll sig vid paret i S:t 
Cloud. Oaktadt hon gerna ville somna 
in, rullades upp för hennes inre en 
tafla, sådan som hon i sin enfald kun- 
de föreställa sig, den: Denna middag 
då hon lyckats föra två älskare bakom 
ljuset: Hvarför ha' de träffat på just 
mig? 


VA 


Makarne Bartet brukade hvarje sön- 
dag se hos sig sina barn på Mie-au- 
Roy, och då de en dylik morgon sågo 
André komma ensam, väckte det för- 
stämning. 

De försökte utfråga honom: 

— Och Marcelle? Hvar är Mar- 
celle? Ar hon sjuk? 

André återupprepade, att Marcelle 
hade föregifvit sig hafva hufvudvärk. 

Och hon hade verkligen tillbringat 
en natt i feber, plågad af maran, men 
denna mara qvarlemnade, så snart osun- 
da drömmar slutat, en ljuf syn, lik 
den af narkotiska drömmar, 

Hon hade drömt om upprörande ting, 
och när morgonen randades, 'var hen- 
nes enda önskan att få fullfölja sin 
dröm. Hon hade föregifvit sin hufvud- 
värk ungefär som man förebär mag- 
plågor eller reumatisk värk, blott för 
att bli qvitt sin man ett ögonblick och 
blifva ensam med sina tankar. 


André hade bedt få afsända ett tele- 
gram, men då hade Marcelle så en- 
träget bedt honom resa ensam, blott 
för att icke. bedröfva de gamla. 

När Marcelle ändthgen blifvit ensam, 
drog hon undan sparlakanen, som André 
dragit ihop föt att hon lättare skulle 
somna, och lade sig sedan att bada i 
det inströmmande solljuset. Hon tänkte 
på att hon var vacker och ung och 
värd att hyllas, beundras och smickras. 
Så sprang hon upp och gick barfota 
in i salongen för att i bokskåpet taga 
en roman, som hon brukade läsa i smyg 
som flicka: »Lögper». Hon bläddrade 
igenom blad för blad och läste begär- 
ligt dessa gamla händelser, hvilkas 
innehåll hon na förstod... O, denna 
fra Moraine . . . att vara afgudad, 
beundrad, smickrad! Att med sin lilla 
hand kunna styra en mans bjerta, upp- 
väcka passioner och strider deri, låta 
honom hemta sig för att ånyo pina ho- 
nom. Hvilken ljaf dröm: Att kunna 
vara något nyckfullt och fruktansvärdt, 
att kunna bedraga, ljuga och alltid vara 
färdig till strid, färdig till alla dårska- 
per och grymheter, på samma gång 
en doftande blomma och ett farligt gift 
... Hvilken tillfredsställande tillvaro. 

Och Marcelle tänkte: Ja, se det är 
qvinnan, det, det är hennes sätt att 
lefva . . . men jag är för dum, för oskick- 
lig och icke tillräckligt rik. 


(Forts.) 


något dumt och en läkare ovärdigt 
smicker. Men hur vänligt talade han 
icke till henne, när smärtorna kommo 
henne att högljudt jemra sig! Det 
var med på samma gång nöje och oro, 
han såg timman för hennes behandling 
nalkas. 

Kärleken hade hittills föga inverkat 
på hans lif. Visserligen hade han, 
som så många andra, haft åtskilliga 
tycken, flickor, med hvilka han svär- 
mat och drömt om en framtida sällhet, 
men ännu hade ingen slagit honom i 
bojor, och hans kännedom om qvinnan 
var både ofullständig och skef. 

På danstillställningarna i brunssalon- 
gen träffade han alltid sin nya patient. 
Hon satt borta i ett hörn och uttryckte 
sin ledsnad öfver att ej få dansa. Han 
var hennes uppvaktande kavaljer hela 
aftnarne och dansade föga. 


En dag kom unga fruns man, en | 
mycket rik grosshandlare, och aflade | 


ett besök vid badorten. Det var nästan 
lustigt att iakttaga den unga mediko- 
filaren samma qväll, då man hade soirée 
dansante. Han dansade alldeles för- 
tvifladt och kastade då och då en egen- 
domlig blick bort mot hörnet. Han 
intresserade sig mycket för balens 


skönheter denna qväll, promenerade all- | 


tid med någon af dem under pauserna 


fram och till baka i salongen, skratta- | 
de och pratade och såg ut att vara | 


strålande glad, stackars gosse. 

Men ovan vid dansen, blef han snart 
trött och gick in i tidningsrummet och 
satte sig att läsa. När han suttit en 
stund der inne, såg han på afstånd 
unga frun nalkas. Han blef orolig 
och for upp; men det var för sent, 
hon stod redan i dörren. Han ryckte 
till sig en tidning och föll ned i en 
stol. 

— God afton, herr doktor, ni är bra 
oartig, ni har ju icke ens helsat på mig 
i afton. 

— Jag har haft så... 
mycket. 

— Och så går ni in här och sätter er 
att läsa. Det måtte vara någon intres- 
sant artikel. 

— Mycket. 

— Men hvarför håller ni då bladet 
upp och ned? 


dansat så 


En halftimme derefter hade gross- 
handlaren och några andra herrar gått 
till virabordet, och »doktorn» begaf sig 
till hörnet, der han återfann unga frun. 

(Forts.) 


Här och der. 


Beskattning af titlar föreslår man nu 
i Frankrike som ett sätt att få debet 
och kredit i budgeten att gå ihop. Så 
föreslog i onsdags f. v. senatorn Gi- 
rault i finansutskottet, att för fug'e- 
titel skulle betalas en skatt af 1,000 
francs, för hertigtitel 800 francs, för 
markistitel 700, för grefvetitel 600, 
för vicomtetitel 500, för barontitel 400, 
för ett dubbelt de 200 och för ett 
»simpelt> de 100 francs. 


2 d 


Kuggad. Hur t. o. m. en fästnings- 
kommendant kan blifva kuggad, fram- 
går af följande komiska episod. 

Kommendanten på Långholmen 'T. 
hade en mycket god väninna, fru H., 
hvilken en dag föresatt sig att draga 
'T. vid näsan angående hans vaksam- 
het och försigtighet. Hon ingick vad 
med 'T. angående detta. 

Flera månader hade förgått, och T. 
hade glömt. hela saken. 

Så en klar septemberdag, då T. 
hade stor middag, anmäldes en äldre 
qvinna, som enträget bad att få träffa 
kommendanten. Vänlig och tillmötes- 
gående som alltid, gick T. ut i mot- 
tagningsrummet. 


kans prägel i sitt ansigte. Hon ka- 
stade sig. gråtande på knä för kom- 
mendanten och besvor honom att låta 
henne träffa sin man, fången N:o — — 
T. blef rörd och tillät henne detta 
samt beordrade en fångknekt att följa 
qvinnan. 

Hon utgöt sig i tacksägelser, den 
arma qvinnan, men när hon kom i 
dörren, vände hon sig om, sägande: 
— Kuggad blef du i alla fall, min 
kära T. 

Den stora middagen, i hvilken fru 
H. naturligtvis deltog, sedan hon tvät- 
tat bort gråsminket och kastat af den 
tarfliga drägten, lär ha' varit mycket 
angenäm. 


= + 


Der stod en tarfig | 
klädd qvinna med sorgens och olyc- | 


I år ytterligare 


4 vinstdragningar! 
Nästa vinstdragning den 1 Maj. 


Teater-Premie-Obligationer 


säljas pr kontant samt mot afbetalning t. ex. 2 obligationer, en af 1889 och 
en af 1893, mot kr, 2: 50 i mån., en obligation af 1893 mot kr. 1: 50 i må- 
naden. 


Om flere tagas, billigare. 


6" Begär prisuppgift! 

Alla vigtiga upplysningar lemnas gratis! 

Vid alla de senare dragningarna hafva många och stora vinster utfallit 
på obligationer, försålda mest på afbetalning genom Obligationskontoret, 
hvaröfver Obligationskontorets speciela vinstlista tillhandahålles en hvar. 

Energiska och redbara agenter antagas mot hög provision. 


Obligationskontoret, 
Stockholm. 


1889 års Obligationer: köpas eller tagas i utbyte vid köp af 1893 års. 


C. V. Dahlstedt & Svensson, 


Koppar-, Bleck- och Plåtslageri samt Förtenningsanstalt och Lyktfabrik! 
25 Norrlandsgatan 25. 
Allmänna Telefon 53 46. 


| Meddelande från Obligationskontoret. 


Nedanstående förteckning å större vin- 
ster, utkomna de senare dragningarne & 
Teater-Obligationer af såväl 1889 års pre- 
mielån på Obligationer, försålda af Obli- 
gationskontoret, mest på afbetalning, vi- 
sar att dess ärade kunder hafva varit 
särdeles gynnade af lyckan. 

Af 1889 års lån utföllo å mot afbetal- 
ning försålda Obligationer: 


15.000 kronor å Ser, 1,978 N:o 50 


på sin tid ett af Barnums och cirkus- | 
direktörernas bästa nummer. Han var | 
af naturen verkligen en egendomlig | 
figar med långt hvitt hår och röda 
genomträngande ögon. För att inbilla 
folk, att han var en riktig vilde, kläd- 
des han i djurhud och sattes in i en 
bur. På sina gamla dagar blef han 
landtman i Indiana, och nu har han 
aflidit, efterlemnande en förmögenhet 


» Vildmannen från Madagaskar» var | 
I 
I 
| 


5,000 Kr. å + 5.099 N:o 89 

på 40,000 dollars. red TD AT ST 

1,000 > >> 1,528 > 81 

r - 1,000 > >> 2,216 > 29 

| 1,000 > > > 2381 > 28 

Att aflägga ed per telefon är det nyaste | 12000 FS FRA = uu 

från Amerika. En kassör vid namn 1,000 > > > 9,558 > 20 

Stellwagen skulle nyligen infinna sig 1,000 > > > 1,522 > 27 

som vittne i ett mål i staden Wayne | 110005, bd -CRRED > 85 

. . . T I -F > » i 
i Michigan, men då han bodde trettio | förutom vinster å 500 kronor och dér- 


mil derifrån, kunde han icke infinna 
sig i tid, utan fick aflägga ed och blef | 
hörd per telefon. JEn stenograf an- | utföll förutom en del andra vinster den 
tecknade hans ord, hvilka togos som | ENOveniber 1893 

fullständigt vittnesmål. | 25.000 kronor å Ser. 2,864 N:o 8. 
Vid dragningen af 1893 års lån den 1 


December 1893 uttöllo hos oss ej de stör- 
sta, dock jemförelsevis många vinster, 


under, hvilka här icke specificeras. 
Bland pr kontant försålda Obligationer 


Giftas- 


nämligen: 
och förlofningsringar af Fransk gul metall, | 5 vinster å 1.000 kronor Å Ser. 90, 
likna äkta guld. Förändra ej färg ellersvärta | N:o 58. Ser. 285, N:o SL 5e1 5, Ne 
fingret, om de än begagnas i 100 år. Pris 2 kr. 15. Ser. 369, N:o 17. Ser. 2,02 
Stora Badstugatan 46, Norr, Stockholm. 14 vinster å 100 kronor å 
Fr. Engblom, Guldsmed. N:o 64. Ser. 687, N:o 21. Ser. 728, 
: Sör. 1,000, N Ser. 1,118, N: 
Wilb. Andersons = | ser 1261 Ser, 1465, N: 
- 5 Ser. 2,388, Ser. 2,530, 
Möbleringsaffärer: | Ser. 2,537, Ser. 2,719, 
Rs Ser. 2772, Eer. 2,775, 
11 Biblioteksgatan 11, | Ser. 2,939, 


k 3 Observatoriigatan 3, 100 vinster å 20 kronor. 


Den 1 Pebruari 1894 utföll största vin- 
Industripalatsot. | sten (å på afbetalning försåld obligation), 
Joh. indstänt Zz Gi 0. 20.000 kronor å Ser. 2,541 N:o 40, 
| förutom några på 1,000 och flera på 100 
St kol kronor. 
enkol, Den 1 Juni 1894 hafva 12 vinster å 
i 100 kronor utfallit på följande Obliga- 
Cokes, | tioner: 
Å Å Ser. 698, N:o 63. Ser. 1,077, 24. 
H Ser. 1,584, N:o 19. Ser. 1,663, 20. 
|” -Anthracit: Ser. 1,820, N:o 74. Ser. 1,846, 72. 
Varumärke, Varumärke. | Ser. 1,906, N:o 81. Ser. 1,93], N:o 50. 
31 Kontor: Allm. Ser. 1,932, N:o 13. Ser. 1,950, N:o 13. 
Rua le TT om mtd sar |- Ser: 2084; Nio; 78: Bör. 2,26, N:o.66; | 
$trapdvänan. & > 6019. | Den 1 Augusti 1894 utföll största vin- 
Parmimätare, 9 4 61 98. sten (å på afbetalning försåld obligation), 
ätaregatan 1. > . 


20.000 kronor å Ser. 2,891 N:o 55 


samt vinster å 1,000 kronor å Ser. 779, 
N:o 12 och Ser. 2,854, N:o 20. 

Dessutom ett större antal vinster å 100 
kronor. 


Af 1889 års obligationer utföllo 1894 


dessa ytterst spännande r0- 


Lä fram 
E a pris. | 


maner, som nu säljas för ram- 


Mathey, Tiggarnes Konung 3: —. Mayo, 
Svarta sjöns hemlighet 3.50. Levald, Gor- 


gona, roman fr. 1300-talet, 2.25. Det röda oh 
sällskapet, högst spännande, 3.50. Combe, 15,000 kronor å Ser. 5,128 N:o 43 
Stackars Marcel, 1.75. Grupp F.A., pris 3.50 


1,000 kronor å Ser. 1,540, N:o 1 och Ser. 
3,827, N:o 24 samt vinster å 500 kronor 
och derunder. 

Vid dragningen sistlidne 
af 1893 års lån nutföllo 
| 4 vinster å 1.000 kronor å Ser. 695, 
| N:o 59. 


jernvägsefterkraf. Obs. Eleg. ex. 
Wingåkers Bokhandel, Baggetorp. 


Äkta Magdeburger 


2 


December 


Ser. 1,737 N:o 7. Ser. 1,817, N:o 
ra $ v t4, Ser. 2,131, N:o 61 samt 
13 vinster å 100 kronor å Ser. 213, N:o 6. 
; | Ser. 237, No 438, Ber. 772; N:o 29. 
af Fr. Gessner, verldens förnämsta drag- | Ser. 1, 110, N:o 29. Ser. g 

spelsfabrikant; pris 8, 10, 12, 15,18, 20 och | Ser. 1,469, N:o 15. Ser. 76. | 

25 kr. st. Ser. 1,737, N:o 11. Ser. :o MA. 

ms eldosor 250) Ser. 2,027, N:o 91. Ser. 2 N:o 15. 

Pp Ser. 2,126, N:o 88. Ser. N:o 29. 


af bästa qvalitéer, pris 6, 8, 10,12, 15, 25, 
30, 40, 50, 75, 100, 150 och 200 kr. st. 


Tyroler eller Preciosa-Zittran 
kan spelas efter 10 minuters öfning, klang- 


Den 1 Februari i år utföll återigen hos 
oss högsta vinsten 


20.000 kronor å Ser. 2,432 N:o 67 


samt 1,000 kronor å Ser. 1,575, N:o 75 


full, trefligaste musik i hemmet. Säljes OG Ö 
med alla SRDSKAE samt 2 noter gratis. 2 ET 2,281, N:o 98 förutom flera vin- 
Pris 9, 11: 13 och 14 kr. st. Lösa ster å 100 kronor. 


Stockholm i Februari 1895. 
Obligationskontoret. 


Billig Tvål! 


Prima Opoponax-, Åseptin-, Syrén-, Kakao-, 
och Mandel-tvål, med eleg. etiketter, pr duss. 
95 öre, mot järnvägsefterkraf. 

Tekn. Fabr. Svalan, Stockholm. 

3 Olofsgatan 3. 


notstycken nn öre st. 

Öfriva musikivstrumenter af alla slag 
samt S rängar och tillbehör billigast 
bär på platsen. 

Begär alltid min illustrerade Priskurant, 
som genast sändes gratis. 

OBS.! Största lager. Billigaste priser. 
Gottfr. Johanssons Musikaffär, 
29 Österlånggatan 29, 

Filial: 12 Köpmangatan 12, 
Stockholm. 


Nya Testamentet, 


I 


| 10 å 15 öre Ub 


I bokhandeln har utkommit : 
8:de häftet 


af en 


Godtköpspraktupplaga 


Hen Heliga Skrift 


Gustave -Dorés världsberömda teckningar. 


i fullständig öfverensstämmelse 
med den af bibelkommissionen år 
1883 utgifna normalupplagan samt 
försedt med de ordförklaringar af 
historiskt, geografiskt, kultur- och naturhistoriskt innehåll, som eljest måste 
sökas i särskildt utgifna bibelhandböcker eller kommentarer; med tillägg där- 
jämte af släkttaflor, stadsplaner, grundritningar af templet och kartor öfver 
de heliga länderna m. m. m, m., utgifves först och kommer att utgå i 16 häften 
om tre tryckark i hvardera samt hvartannat häfte åtföljdt af 4 och hvart- 
annat af 6 af Dorés planscher 


till ett pris af endast 80 öre pr häfte, 


hvilka månatligen kunna lösas i alla boklådor, där profhäften finnas till påseende 
och prospekt gratis tillhandahållas, "samt hos undertecknades å hvarje ort antagna 
kommissionärer. 

Denna bibelupplaga som nu tryckes: bibeltexten försedd med vackra ornament, 
på godt papper af prima kvalité, som icke gulnar utan bibehåller jämte stadigheten 
sin vackra hvita färg, och samtliga planscherna på tjockare s. k. »planschpapper»> 
i elfenbenston. 

mm" Hvar och en som ordentligt utlöser 16 häften med tillsamman 
Tolf kronor SO öre, erhåller gratis en för Nya Testamentets inbind- 


ning afsedd praktperm af klot med chagrinrygg, solidt och elegant ut- 
styrd samt försedd med rika pressningar och förgyllningar. 

m6" Observera!!! Huru lågt det pris är, för hvilket tillfälle härmed er 
bjudes att förvärfva en bibelupplaga, försedd med talrika noter, ordförklaringar och 
kartor m. m., vackert utstyrd och tryckt på godt och dyrbart papper samt med dessa 
planscher, som i hela världen enstämmigt erkännas vara de bästa bibelplanscher, 
som någonsin utkommit, framgår däraf, att i Frankrike, Dorés eget hemland, kostar 
en bibelupplaga med hans planscher 135 francs (= 97 kr, 20 öre) och i Tyskland, 
det land i världen, där böcker eljest äro billigast, för icke bundet ex. 75 mark (= 67 
kr. 50 öre). På samma sätt i öfriga länder. Endast det gynnsamma pris, för hvilken 
den uteslutande förlagsrätten för Sverige till dessa planscher af förläggaren förvärf- 
vats, gör, att liksom vi äro den enda firma i Sverige, som äger och kan utgifva 
en bibelupplaga med Dorés planscher, så är Sverige det enda land i världen, där 
en bibelupplaga med dessa planscher kan lämnas till det pris, som nu af oss erbjudes, 
för att dermed i hvarje svenskt hem, äfven det enklaste, möjliggöra inköpet af en 
praktbibel, som i öfriga länder är förbehållen uteslutande åt rik mans bord. — Då 


dessutom hvarje abonnent, som ordentligt utlöst sina 16 häften, &ratis erhåller 
en praktpärm, hvilken vid beställning hos bokbindaren ej skulle kunna erhållas för 


mindre än 5 kronor, bör ingen försumma att begagna sig af det här erbjudna 
tillfället till erhållande af denna godtköpspraktupplaga af Bibeln. 


Da Nya Testamentet H=vusskription $ dor 


samma således icke bindande för Gamla Testa- 
mentet, hvilket kommer att särskildt utgifvas. 

Redbara personer i städer, köpingar och byar, vid järnvägs- och post- 
stationer, bruk och sågverk-samt andra orter antagas till kommissionärer mot 
dk provision. Profhäften, prospekter och närmare upplysningar erhållas genom 


& E. Gernandts Förlags Aktiebolag, dit alla bref och förfrågningar torde 
adresseras. 


Stockholm i Januari 1895, 


C. & E. Görnndie Förlags Aktiebolag. 


Adress: 12 Stora Wattugatan 12. 


Gummigaloscher 


lagas och lackeras efter den välkända ryska metoden, om de inlemnas Oxtorgsgatan 3, 
Cigarrboden, eller Döbelnsgatan 79. 
Holmdin. 


Herrar och Damer. 


Beställningar och reparationer emottagas af finare skodon. 
Specialité: Herrskodon. 
Kasta ej bort felaktiga gummigaloscher, utan låt laga dem efter den välkända 


| ryska metoden, som åstadkommer samma styrka och utseende som nya! Omlackering 


12 gens Ernst An 


En butelj gratis p å 10 kr, 2 buteljer på 20 kr. o. s. Y. 
Vinhandelsfirman 


LINDQUISTER C:o i Stockholm. 
13 Norrlandsgatan 13 


försäljer de öfver hela Sverige erkändt bästa Punsch och Viner till ofvan- 
stående priser. 

På kärl expediera vi endast till landsorten Cognac, Arrac, Rom 
till 1: 15, 1: 20, 1: 40, 1: 50 pr liter. Ej mindre än 40 liter. 

OBS.! 60 buteljer för 50 kronor. 


Penningar böra alltid medfölja reqvisitionen. 


Industripalatset. 


Dr Öppet: hvardagar 9 f. m.—11 e. m., helgdagar 1—11 e. m. Pi 
Inodustri- & Konstutställning. 


1:sta kl. Restanuration. Table d'höte 1.50 å 2.50. 
Musik 4—6 och 7—11 e, m. 


Inträdesafgift 10 öre. — Årskort å 2 kr., gällande till I April 1895. 


Sexor från 1 kr. 


Snörmakerier 


af alla slag finnas ständigt å lager till billigt pris. 
Beställningar emottagas och utföras fort, väl och billigt. 


Fabrik: 
G. F. Wiberg, 


3 Garfvaregatan 3. 
Snörmakare. 


Butik: 
42 Drottninggatan 42. 


IS Galosch-Reparationer am 


utföras bäst af en Specialist. (> 19 Norrlandsgatan. 


DI Försök Ericson, 


- 


FÖR BLUA 


N:0-15: 


Lördagen den 13 April. 


1895. 


Utkommer med 52 nummer pr år. | 


Pris med postarvode 2 kronor pr år. 


Prenumeration: I landsorten & närmaste postanstalt, i Stockholm 
å Stockholms alla postkontor samt å redaktionen, I 


Oxtorget 4, 2 tr. ö. g. 


Lösnummer 5 öre. 


Redaktör och ansvarig utgifvare: 
Efraim Wästberg. 


(Förläggare: E. H. Gernandt.) 


Stockholm, Köersners Boktryckeri-Aktlebolag, 1805. 
. 


Redaktionsbyrå och kontor, Oxtorget N:o 4, 2 tr. ö. g. 


Annonspris 3 kr. pr ruta af 5 centimeters höjd. 


Annonser mottagas af S. Gumeelii annonsbyrå, Drottninggatan 2, 
Svenska Telegrambyrån, Brunkebergstorg 2, samt å kontoret, 
Klara Södra Kyrkogata 16. 


Den gångna veckan. 


Någon återresa till Norge synes, efter 
allt att döma, icke komma till stånd 
för de kungliga. Konungens hästar 
och åkdon (9 vagnar med hästar, 7 
med åkdon) ha' nämligen hemtats från 
Kristiania, och denna omständighet kan 
man ju taga som ett bevis för att hä- 
danefter — eller åtminstone tills frågan 
blir löst — Norge måste uppsöka Sve- 
rige, i stället för tvärtom. 

Angående den norska frågan står 
den ungefär på samma punkt som 
förut. 

Har ni bott på landet, så har ni 
antagligen varit i tillfälle att se en 
bagge och kunnat studera hans lynne 
samt komma underfund med, hvilken 
kolossal envishet som döljes inom den 
trånga skallen — — — 


ok . 
LJ 


Angående mordet & jernvägen i Norr- 
land föreligger nu andra åsigter. Den 
häktade Westermark-Roséns alibi styr- 
kes allt mer. Gästgifvarens son er- 
inrar sig allt flere af Rosén uppgifna 
detaljer. En tjenstflicka säger sig ha” 
sett den för henne okände Rosén vid 
Fränsta station. Det är konstateradt, 
att detta skedde den 18 januari. Hr 
Ström från Göteborg uppgifver, att han 
ätit middag i Fränsta den 19 januari 
med en okänd person, »som såg ut 
att- vara en skogsinspektor». <Gäst- 
gifvarens son tror bestämdt att detta 
är minnesfel och påstår, att Ström ej 
åt middag der den 19, men väl den 


18 jan. Roséns utseende är för Ström 
obekant. 
Kanhända <mästertjufven sålunda 


skulle kunna komma från sitt straff 
för det honom påskylda mordet — 
ban har så mycket annat på sitt sam- 
vete, så han blir nog fast ändå, och 
väl är det. 


En ny bro till. Djurgården få vi nu, 
enligt stadsfullmäktiges beslut. Den 
skall blifva 18 meter bred och kosta 
442,000 kr., af hvilka Djurgårdskassan 
skall: "lemna :120,000 kr: Bron kom- 
mer att gå i följdriktning med Narva- 
vägen. 


=” 


En uppseendeväckande häktning med 
ty åtföljande process har ägt rum i 
utlandet. Det är en författare, som 
lär ha' stått i brottsligt förhållande 
till sina manliga lärjungar. De ohygg- 
liga tilldragelserna ha' lagligen beifrats 
af fadern till ett af offren. Vi skola 
framdeles meddela . utslag i detta ty- 
värr icke sällsynta mål, der svarande- 
partens advokat söker att skyla hän- 
delsernas gång på författarens »mot 
audras olika tänkesätt och fantasi.» 


Veckans nyheter. 


Fastighetsägarne gå till kungs. 
Med anledning af att öfverståthållare 
ämbetet faststält stadsfullmäktiges. be- 
slut om att fastighetsägares renhåll- 
ningsskyldighet fortfarande skulle om- 
fatta halfva gatans bredd m. m. ha 
fastighetsägarne nu vändt sig till k. 
m:t med begäran om rättelse derutin- 
nan. Bestämmelsen sedan 1869 borde 
ej förnyas, sedan gatornas bredd ökats 
mer än dubbelt i medeltal. 

Här är nämligen icke fråga om 
egentliga ordningsföreskrifter, utan en- 
dast af hvem renhållningsskyldigheten 
skall å visst område ombesörjas och 
bekostas. Den ökade tunga, som öf- 


| 


I 


verklagade beslutet för fastighetsägar- 
ne medför, är icke en pålaga, som 
ålägges dem såsom medlemmar af kom- 
munen, utan endast såsom ägare af 
fastigheter i denna, eller med andra 
ord såsom enskilda personer. 

Under sådana omständigheter yrka 
klagandena, att stadsfullmäktiges be- 
slut ogillas, »såsom kränkande deras 
enskilda rätt och öfverskridande deras 
befogenhet, som beslutet fattat», samt 
att öfverståthållareämbetets utslag un- 
danrödjes. 


Mimeofon är en ny uppfinning, som 
förevisades den 8 d:s å hotell Monopol 
för inbjudne medlemmar af Stockolms- 
pressen. = Uppfinnaren, urmakaren OC. 
A. Björksell från Fränsta i Medelpad, 
har i fyra år oförtrutet arbetat på 
denna sin uppfinning, som i flere fall, 
särskildt genom sin ljudstyrka, tyckes 
öfverträffa äfven de nyaste Edisonfo- 
nograferna. Sålunda uppfattas tal, 
sång och musik ganska tydligt äfven 
i stora lokaler, utan alla besvärliga 
slangar. Uppfinningen är dessutom i 
det allra närmaste fullt originel; br 
Björksell hade nämligen endast ett par 
gånger flyktigt sett fonografen och så- 
lunda aldrig haft tillfälle att granska 
dess konstruktion, då han efter eget 
hufvod började arbeta på sin mimeofon, 
hvilken också högst väsentligt afviker 
från fonografen. Han anser dock sjelf 
sin mimeofon ännn icke fulländad, men 
af ekonomiska skäl har han nödgats 
företaga en turné i hopp att vinna 
medel för att sedan kunna fortsätta 
arbetet å sin vackra uppfinning. 

Hr Björksell bar för afsigt att, om 
möjligt, låta sin mimeofon »>»tala för 
sig sjelf» inför en större allmänhet 
å någon offentlig lokal här i Stock- 
holm. 


Till procenteriets historia lär 
man i dagarne få ett bidrag genom ett 
vid Stockholms rådhusrätt anhängig- 
gjordt mål. - En hr J. hade, enligt 
D. N., hos en känd agent »diskonte- 
rat» en växel, som & förfallodagen be- 
talades på så sätt, att hr J. gaf en 
ny växel å 1,750 kr. samt 140 kr. i 
arvode och kuratel för omsättningen. 
Agenten »glömde> emellertid att åter- 
ställa växeln till hr J., hvadan denne 
fick nöjet att ännu en gång hos den 
verklige »diskontören» inlösa densam- 
ma samt dessutom lösa äfven omsätt 
ningsväxeln genom ny omsättning med 
ty åtföljande brandskattning å 140 kr. 
Agenten hade emellertid lofvat att ran- 
gera saken, men brustit i detta sitt 
löfte, hvarför hr J. nu instämt honom 
med yrkande om redovisning och er- 
sättning. 

Dylika historier äro visst icke säll- 
synta, men i regeln låta de bedragne 
udda vara jemt, då de icke vilja röja, 
att de kommit i procentarehänder. 

Nöden dref till bekännelse. Nat- 
ten till den 6 dennes kl. 10 inkom å 
detektiva stationen f. förgyllaren P. J. 
Haglund och begärde att blifva häk- 
tad. Han saknade nu arbete, bostad 
och existensmedel samt uppgaf att han 
i febr. eller mars 1881 i Gefle begått 


| en fickstöld från slagtaren Joh. Röger, 
i med hvilken han gått i sällskap på 


Drottninggatan i Gefle. Röger, som 
märkt stölden, hade ropat på polis. 
Haglund, som under tiden bortkastat 
portmonnän med innehåll 30 kr., blef 
anhållen, men nekade och släpptes utan 
att åtalas. Genom telefon har stads- 
fiskalen i Gefle beriktigat angifvelsen. 
Haglund, som då stölden begicks, var 
bosatt i Gefle, är nu ditförd för att 
undergå ransakning. 
Han föddes i Gefle 1857. 


Alcoholismus chronicus. En fa- 
milj P:, man och hustru — ingendera 
fullt arbetsför — samt tre barn, må- 
ste, på grund af under det gångna 
qvartalet ogulden hyra, den 1 d:s flytta 
ur en hyrd lägenhet i en egendom vid 
Artillerigatan. Husets ägare var emel- 


20,000 kr. för 2 kr. 


kan ni erhålla, om ni med 2 kronor på 
närmaste postanstalt prenumererar å den 
rikt illustrerade och intressanta veckotid- 


”För Alla” 


(Förläggare: E. H,. Gernandt) 


och insänder ert prenumerationsqvitto 
jemte ett 10-öres frimärke till Redaktionen 
af »För Alla>, Stockholm. Ni erhåller då 
»För Alla> under hela år 1895 och der- 
jemte får ni omgående er tillsändt 


Ett afbetalningsbevis 


å en af teaterkonsortiets premieobligationer 
af 1893 från 


Obligationskontoret 
Stockholm. 


A detta bevis har »För Alla» gjort två 
inbetalningar för hvarje prenumerants riik- 
ning. 


39,000 Kronor utlottas 
den 1 Juni, 
af hvilken summa högsta vinsten är 


20,000 Eronor. 


Om ni fortsätter att i 13 månader ins 
betala Kr. 1: 50 pr månad till Obligations- 
kontoret, Stockholm, får ni er tillsänd 
originalobligationen, hvilken när som helst 
är säljbar till. nästan samma belopp ni 
inbetalt. Genom att fullgöra edra inbetal- 
ningar puvktligt, får ni deltaga i alla drag 
ningar, af hvilka två återstå under detta 
år den (1 Juni och den 1 December). 
I dessa 2 dragningar utlottas inalles 


103,000 Kronor. 


Obs.! Å af Obligationskontoret försålda 
premieobligationer af 1893 ha'' följande 
högre vinster utfallit i de sednaste drag- 
ningarne: 


20,000 Kronor å Serien 2,541, N:o 40 
20,000 > > > 2,891, > 55 
14 vinster å 1,000 Kronor 
53 » > 100 > 

Att märka är, att alla dessa vinster 
utfallit på obligationer, som på afbe- 
talning sålts af Obligationskontoret, 
Stockholm. N 

OBS!!! Hvarje person, som 
skaffar fem prenumeranter och 
insänder dessas qvitton jemte por- 
ton till redaktionen af »För Alla», 
erhåller omgående sig tillsänd en 
postanvisning å 2 kronor. Den 
som samlar tio prenumeranter får 
tidningen »För Alla» jemte ett 
afbetalningsbevis å en obli- 
gation och dessutom 2 kronor 
i postanvisning!!! 

Skaffar ni flera än tio prenu- 
meranter, blifva fördelarne ändå 
större. 


Prenumerera genast 


så att ni blir i tillfälle att få 
tidningen från årets början. 


lertid nog ädelmodig, att ej omedelbart 
ställa den afhysta familjen under bar 
himmel, utan lät inrymma deras bohag 
i en vedbod och dem sjelfva i en in- 
om egendomen befintlig tvättstuga. 
Naturligtvis är denna lindring i de 
afhystes öde endast tillfällig. ”Tvätt- 
stugan måste ställas till de ordinarie 
hyresgästernas disposition, och »inhy- 
seshjonen» få maka åt sig. 

Sorgligast är, att hufvudpersonerna 
i detta ty värr allt för alldagliga so- 
ciala drama sjelfva i ej ringa mån för- 
vållat sitt iråkade elände. Mannen var 
under ett tiotal af år föreståndare för 
en af hufvudstadens mera gifvande bo- 
lagskrogar. En dylik syssla är särde- 
les inbringande, och det finnes krog- 
föreståndare, som dragit sig tillbaka 


Leonardo da Vinci 


är ett namn, som klingar i konstnärskretsar — att förtiga alla de kretsar, 
der da Vinci glänste i ridt, fäktning och dans. Hans personlighet lär ha' 
varit oemotståndlig. Han var lika utmärkt i krigets som i fredens idrotter. 
Att märka är, att han lefde i den råa medeltiden, då kunskapens härliga 
fackla icke tändts. Han hade inom sig dessa skatter af oförgängligt värde, 
Kort 


Som bevis derpå kan an- 


dessa skatter, som en mild försyn låtit komma endast ett fåtal tillhanda: 
sagdt, han var ett universalsnille af första rangen. 
föras, att han var konstnär som målare, konstnär som arkitekt, konstnär i 
befästningskonst. Han konstruerade modeller till löpgrafvar och artilleripjeser, 
Han var äfven en framstående 


matematiker och idkade sjelfständiga studier i mekanik, fysik och kemi. »Växt- 


han uttänkte flygmaskiner och dykeriapparater. 


och djurverlden voro föremål för hans aldrig tröttnande forskning och aldrig 
hvilände  ritstift. Han lyfte sin blick till himlakropparne och sökte utgrunda 
lagarne för deras kretsande lopp. I jordens innandöme och på dess yta spå 
Ett sär- 


skildt studium egnade han då vetenskaper och rön, hvilka kunna vägleda den 


rade hazx de förvandlingar, vårt klot under tidernas lopp genomgått. 


bildande konstnären: Färglära, perspektiv och anatomi. Äfven hästens anatomi 
studerade han grundligt, detta djur, som han som ifrig ryttare lärt sig älska. 
I det menskliga lifvet uppsamlade han med städse vaket öga och flitig hand 
ett rikt materiel till sin öfverlägsna kunskap, hvilken han ådagalagt i de 
berömda taflor, andra stora verk att förtiga, med hvilka han till evärdelig ära 
riktat våra konstnärliga museer. 

Nu för tiden lägger man an, hvad konstnärerna beträffar, på hufvudsak- 


ligen förtjenst, på den tiden, Leonardo da Vinci lefde, lefde man uteslutande 


för konsten! — — 
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Som vi i föregående nummer omtalade, är hundens förstånd mycket stort, och hans läraktighet gränsar till det otroliga. Det är icke blott sådana 
konststycken, som ni ser på planschen, det är många andra en väl dresserad hund, som i sin herres ögon läser tankarne, kan åstadkomma. Och till hundens 
historia foga vi följande, hemtadt ur en berömd författares arbete: 


En af cirkus Blennows hundar var dresserad att ligga orörlig och såsom död, sedan kamraterna afträdt från scenen. 


eller framsatta läckerheter kunde förmå honom att visa tecken till lif. Men så snart hr Blennow skrek i hans öra: Polisen kommer! for han af som en pil, 


till åskådarnes omätliga förtjusning. 


Hvarken piska, smekningar 


Vid Fredsgatan i Stockholm bodde under konung Oscar I:s dagar en handlande, hvars hund hyste agg till konungens. Hvarje gång konungen 
passerade Fredsgatan, med sin hund efter sig, passade handlandens hund på och gaf sin fiende ett kok stryk. Slutligen ombads handlanden att hålla sin 


hund innestängd vid de tider, då konungen, som om sommaren bodde 


han fängslad. 


Men en förmiddag lyckades han komma ut. 


på Haga, gick förbi. - Sedan hård aga icke förmått framkalla lydnad hos hunden, blef 


Handlanden blef förskräckt, men som hunden icke syntes till på gatan, blef ägaren lugn. Hunden 


hade i förväg skyndat uppför Drottninggatan och der mött sin fiende samt ihjälbitit denne. Han hade således instinktlikt reda på tiden, när hans fiende 
brukade passera, samt hade lagt sig i försåt för honom, hvilket bevisar hos handlandens hund en tankegång, som vi återfinna hos de sämre, hersklystna och 


dåliga naturerna inom vårt eget slägte. 


Med säkerhet skall det intressera hvarje djurvän att få se olika racer af de ädlare hundslägtena representerade här ofvan. 


med förmögenhet. Ej så här. Tvärt 
om ledde det till ruin, och orsaken 
dertill var makarnes begär efter spiri- 
tuosa. Förslafvade under denna last, 
glömde de allt och vanskötte sin affär. 
Så entledigades de till sist från syss- 
lan, och sedan har det med snabba 
steg burit vägen utför. Nu stå de, 
som sagdt, utblottade på allt och utan 
hopp att kunna resa sig. 


En grefvinna — som ej fins i 
adelskalendern. På hemmanet Svine- 
ryd i Hakarps socken, tillhörigt hem- 
mansägaten C. J. Sammnelsson, nedbrann 
häromnatten ladugården, hvarvid 2 par 
oxar, 10 kor, 1 tjur, 1 qviga, 3 kalf- 
var, 20 får och ett 30-tal höns blefvo 
lågornas rof, hvarjemte en mängd åker- 
och körredskap gingo förlorade. 

Hur elden uppkommit är ännu ej 
till fallo klargjordt, men starka miss- 


tankar förefinnas för, att mordbrand | 


föreligger. För att ha' anstiftat denna 
misstänkes en närboende, mindre ve- 
tande qvinna samt hennes likaledes 
sinnessvage son. 

För omkring 30 år sedan innehade 
hennes numera aflidne man Svineryd, 
och sedan dess har hustrun aldrig kun- 


nat glömma detta, utan inbillar sig, att | 


hon alltjemt är gårdens ägare, ja ägare 
till hela Sverige. Hon kallar sig gref- 
vinna Geting och uppgifver sig vara 
förlofvad med ingen mindre än kejsa- 
ren af Österrike. Upprepade gånger 
har hon låtit sig undfalla yttranden, 
som tyda på, att hon ämnade anlägga 
eld i Svineryd, enär hon på annat sätt 
ej kunde blifva af med de nuvarande 
innehafvarne af gården. 


Af allt att döma har elden anlagts 
i en invid ladugården stående balmdös. 
I densamma anlades en natt isistlidne 
februari eld, hvilken dock slocknade 
af sig sjelf till följd af den mängd 
snö, som öfvertäckte halmdösen. 


11.000 mil till fots har landtbref- 
bäraren J. A. Johansson i Björkö till- 
ryggalagt under den tid af 28 år han 
beklädt befattningen som brefbärare 
mellan Lannaskede och Björkö, skrif- 
ves till Sm, A. Den aflöning, han 
härför uppburit, har blott uppgått till 
300 kr. årligen, men dock har J. ge- 
nom sparsamhet lyckats att samla sig 
ett för hans ställning ej obetydligt ka- 
pital. Sin befattning som brefbärare 
har han nu lemnat, enär en konkur- 
rent erbjudit sig att för 26 kr. billi- 
gare pr år antaga platsen, och då post- 
verket kunde göra denna stora bespa- 
ring, gaf det genast sin gamle redlige 
tjenare afsked på grått papper. 

Skulle månne en enskild person haf- 
va handlat så, som detta statens em- 
betsverk? 


Arbetslös. Stenarbetaren Nils Erik 
Pettersson i Trehörningssjö, Ångerman- 
land, beröfvade sig i torsdags e.-m. 
lifvet, antagligen genom ett spräng- 
skott i munnen. P., som var hemma 


med två barn, under det hans hustru | 
gått till stationen, hade begifvit sig | 


ut i vedboden. Plötsligt kommer han 


invacklande i stugan med blod ström- | 
| att tjena sig en dagspenning af om- 


mande ur munnen. Han tog sjelf vat- 


ten för att tvätta sig och tecknade åt | 


barnen att gå ut. 


genast till stationen och hemtade mo- | 
Då hon anlände, satt mannen i | öringen får han tillryggalägga 16 ki- 


dern. 


Dessa begåfvo sig | 


I 


sängen, slående med .händerna mot de 
inträdande. Folk hemtades genast från 
närmaste gård, men strax de anlände, 
afled den olycklige, utan att kunna yttra 
ett ord. Vid undersökning har det 
visat sig, att tungan var bortsliten, 
käkbenet krossadt, tänderna utslagna 
och ena ögat utsprängdt. Anlednin- 
gen till det hemska dådet antages vara 
arbetsbrist. P. var känd som en dug- 
lig arbetare i sitt fack, men har på 
senare tiden icke haft mycket att göra, 
hvilket djupt grämt honom. 


I Småland. Å gårdarne i Verna- 
mo ser man dagligen en gammal ma- 
ger och tarfligt klädd gubbe sysselsatt 
med vedhuggning eller annat tämligen 
ansträngande arbete. Den gamle ser 
icke ut att orka med mycket, men hur 
det är, smälta masurfamnarne icke så 
dåligt under hans magra och darrande 
händer. Men han håller sällan ut ända 
till qvällen, utan slutar sitt arbete om- 
kring halfannan timme före solnedgån- 
gen. Detta beror dock hvarken på 
lättja eller trötthet. Men gubben har 


| öfver 8 kilometnr hem. Han bor näm- 
| ligen ej i köpingen utan långt bort i 


landtkommunen. 


I mer än 20 års tid har emellertid | 


gubben Spett, som nu är 77 år gam- 
mal, hållit på med att, hurudant vädret 
än är, gå denna långa väg hvar dag 
fram och åter, åtta kilometer på mor- 
gonen och lika långt på qvällen, för 


kring 50 öra nere i Vernamo. 


Det är en seghet och förnöjsamhet 
utan motstycke. För att få ihop 50- 


lometer om dagen samt dertill under- 
kasta sin gamla kropp flere timmars 
tungt arbete. 


Nytt läkemedel. En ung Wien- 
iäkare, doktor Alexander Marmorch, 
anstäld vid Institut Pasteur, har i So- 
ciété de Biologie meddelat, att det lyc- 
kats honom att odla den bacill, som 
framkallar blodförgiftning vid sår och 
barnsängsfeber och äfven spelar en 
framstående roll vid difteriartade sjuk- 
domar. 

Marmorch kallar sitt läkemedel an- 
tisheptococein; de försök, som på flere 
sjukhus i Paris dermed anstälts, lära 
lemnat ytterst gynsamma resultat, säger 
St. T. Sårfeber lär i annat fall icke 
förekomma i läkarepraktiken nu för 
tiden, mot den lär man med fördel 
använda platinatrådar. 


Våra ärade prenumeranter 
uppmärksamgöras derå, att 
inbetalningar å obligationer- 
na böra ske regelbundet och 
på i kontraktet (= afbetal- 
ningsbeviset) bestämda vilkor 
och tider. 


Rättegångssaker. 


Utslag. Vice häradsh. K. Törn 
hade till Stockholms rådhusrätt instämt 
Mosebacke aktiebolags direktör, bygg- 
mästaren Redtz med yrkande om 6,000 
kr. i skadestånd, för det hr Törn ge- 


"boden n:r 


nom en bristfällig trappa fallit ned 
från etablissementet och så svårt ska- 
dat sig, att han deraf kommer att lida 
framtida men. Svaranden bestred yr- 
kandet på den grund, att det funnes 
andra utgångar i salongen. Den re- 
servutgång, hvaraf hr Törn begagnade 
sig, vore ej afsedd för allmänheten 
annat än vid eldsvåda o. d. Käromå- 
let blef i lördags ogilladt på den grund, 
att hr 'Törn ansågs hafva sjelf varit 
vållande till olyckan genom att onödigt. 
använda reservutgången. 


En djerf inbrottsstöld föröfvades 
den 27 mars i n:r 6 Fredmansgatan, 
hvarest två tjufvar sönderbröto en dörr 
till en lägenhet och der tillgrepo 3 
fickar och en kostym kläder. För 
stölden häktades arbetskarlarne A. L. 
Karlsson och &C. L. Björling. Dessa 
erkände vid ransakning i lördags till- 
greppet och dömdes, Karlsson för tredje 
och Björling för andra resan stöld till 
straffarbete, den förre i 1 år samt till 
3 års vanfräjd, den senare i 8 måna- 
der samt till 2 års vanfräjd. 


Gripen på bar gerning. Arbets- 
karlen F. G. Elfvertsson hade i salu- 
14 Klara norra kyrkogata 


tillgripit gångkläder. Han eftersattes 


| emellertid och greps af patrullerande 
| konstapeln. 


E. dömdes i lördags till 
7 månaders straffarbete och 4 års van- 


fräjd för fjerde resan stöld. 


Det s. k. polismålet i Göteborg, 
eller målet mot ett par poliskonstaplar 


| för misshandel mot anhållen person, 
| har nu utagerats i högsta domstolen. 


Hofrättens dom ändrades i så måtto, 
att konstapel Vinge undslapp det ho- 
nom ådömda en månads fängelse, men 
fäldes att böta 100 kr. Ekman har 
erhållit befrielse från honom ådömda 


| en månads fängelse, men får böta 160 


kronor. 


Mildradt straff. Sollentuna härads- 
rätt dömde förlidet år, på yrkande af 
landtbrukare A. P. Löfström vid Sund- 
byberg, landtbrukare K. J. Sillén till 
en månads fängelse för falskt åtal. 
Svea hofrätt har nu, med ändring af 
häradsrättens utslag, dömt Sillén att 
härför böta 100 kr. 


Utmiätningen hos den döde. I 
det långvariga, egendomliga målet mot 
landtbrukaren Ola Olsson i Nilstorp 
af Esperöds socken, hvilken tilltalats 
för det han medels falskt delgifnings- 
bevis åstadkommit utmätningsutslag 
och utmätning hos en person, som va- 
rit död alltsedan 1883, föll i fredags 
utslag. Malmö rådhusrätt, som ansåg 
det vara utredt, att den tilltalade haft 
vetskap om att ifrågavarande person 
vore död sedan länge, dömde Olsson 
till fängelse i 4 månader samt att er- 
sätta enkan Lilja hennes förlust med 
33 kr. och betala rättegångskostna- 
derna. 


När ni läst tidningen, så 
låna ut den till edra vänner, 
så att så många som möjligt 
kunna komma i tillfälle att 
taga del af dess intressanta 
innebåll och inse de allena- 
stående fördelar, den erbju- 
der sina prenumeranter!!! 


För familjen. 


En förlofning. 


Det är från Skåne, som dagens 
plansch, föreställande en förlofning, är 
hemtad, och det är från Herrestads 
härad derstädes. 

Råkar ni vara från bohvetegrötens 
hemland, känner ni nog igen de vackra 
folkdrägterna, så olika dem i audra 
landskap. . 

Hvilka lugna, sansade anleten har 
icke målaren bär lyckats framställa. 
Fästmön, "som mottager psalmboken i 
fästegåfva — en uråldrig sed i detta 
landskap — möter med en klar, öp- 
pen blick sin fästmans innerliga, var- 
ma, kärlekstrånande och trofasta ögon. 

Bredvid de unga stå flickans föräl- 
drar, gossens sitta en bit inåt rummet. 
Den högtidliga stunden minner dem 
nog om en stund i deras egen ungdom, 
då det gick till precis på samma sätt 
att knyta ett band för lifvet. 

Den gamle ryttmästaren, som sitter 
med ridspöet i sin hand och vänder 
bort ansigtet, månne han, som godsets 
innehafvare och som hedrar dem med 
ett besök, månne han i sitt stilla sinne 


tänker, att lagen angående »jus prime 
noctis» blifvit förändrad — — — 
Såsom den skånske bonden älskar 
sin surlimpa, sin bohvetegröt och sina 
kreatur, så älskar han sin hustru. Ni 
tycker, att jemförelsen är drastisk, men 
det är icke meningen. Jag har endast 
velat påpeka, att den skånske bonden 
alltid håller ett löfte, som han en 
gång gifvit, äfven om detta löfte skulle 
blifva för honom ödesdigert, äfven om 
hans äktenskap skulle blifva en för- 
smak af h—t — — han biter ihop 
tänderna, och hans själ. dikterar ' en 
mängd alldeles säregna eder — — — 
men han står vid sitt löfte och anser, 
att det icke angår någon annan, huru- 
dant han har det i sitt privata lif. 


Passion, 
(Forts. fr. n:o 14.) 


Han kände sig, utan att veta hvarför, 
så lycklig, och det var med en känsla 
af oändligt välbefinnande han slog sig 
ned vid hennes sida. 

— Ni ser inte glad ut min fru. I 
afton skulle ni väl, om någonsin, vara 
uppspelt, då er man helsar på. 

Hennes ögon fingo ett uttryck, som 
han aldrig sett förr, då hon sade: 

— "Tror ni det? 


I 


F 3 NR I 
— Ja visst, det ligger ja i sakens / 


natur. 


och vis ha rätt uti. 

Samtalet afstannade. Han skulle så 
gerna velat fråga mera, men tordes icke. 
Dessutom nalkades nu grosshandlaren 
och tog efter en flygtig presentation 
båda med sig till bålen. 

— Hört af min hustru, att doktorn 
sköter om henne ordentligt. Det är 
rigtigt roligt att veta, när man sitter 
i staden och arbetar, att ingen nöd går 
på den som man är rädd om. 

— Ja kontusionen i höften var af 
ganska allvarsam natur, men efter några 
seancer till, så är nog allt bra igen. 

LJ på 

Mön kontusionen var visst svår att 
bota, ty ännu en månad efter gross- 
handlarens besök fortforo seancerna. 

De blefvo allt längre och längre, 
och när sensommaren kom och många 
foro sin väg, kunde de ibland draga 
ut öfver timman; 

En dag fick doktorn ett anonymt 
bref med förstäld stil. Deri stod: 

Min unge vän! 

Ni är påorätta vägar. Hvar har ni gjort 
af er heder? Vet ni icke att alla tala 
om er här, läser ni icke förakt i allas 
blickar? Jag har telegraferat till gross- 
handlaren ; ni skall straffas för ert 
beteende och ni skall aldrig mer kom- 
ma att användas som biträdande läkare 
på någon badort! Ett vänråd: packa 
genast in era saker och res till Stock- 
holm! 

Ett ljus gick upp för den oerfarne. 
Man trodde att... åh, det var nedrigt, 
skamlöst! Hvem hade utspytt detta 
gallbemängda bref? ... Ja, det var 


sant. Han hade endast två patienter 
qvar ... men det var ju så många som 
rest ... och så hade brunnsläkaren blif- 


Två qvinnor. 


Roman af 
Gaston Volnay. 
Öfversätthing från franskan. 
(Forts. fr. n:o 14.) 


Jemförd med dem var hon en flicka, 
en pensionär ännu, trots hennes före- 
gåenden varit litet vidlyftiga. Af hela 
kamratkretsen stod hon qvar ensam 
och utan äfventyr — — Af nyfiken- 
het drog hon af täcket, och såg på 
sina fötter. 

De äro i alla fall mycket vackra, 
tänkte hon. 

Hennes blick gick sedan ned till 
armarne och händerna. 

Det här är värdt att älskas och be- 
undras, sade hon för sig sjelf. 

Hon gled ur sängen och gick fram 
till den stora spegel, som betäckte väg- 
gen mellan de båda fönstren. Hon 
lät sin nattdrägt falla. Hon rodnade 
af tillfredsställelse och mumlade: - Jag 
är ändå mycket vacker! 

Plötsligen kom det öfver henne en 
känsla af blygsel. Tänk om jungfrun 
sett henne... Tänk om man visste... 
Hon ryste af förskräckelse, svepte om 
sig sin peignoir och tog på strumpor 
och tofflor och "lade sig sedan i en 
hvilstol. 


— Nå ja, det kan ni nog på sätt | 


I 


vit så besynnerlig, så underlig emot 
honom på senare tiden. 

Han begick den dumheten att icke 
visa sig vid middagsbordet. Han satt 
på sitt rum och gick igenom sin som- 
mar. 

Var det något brott att unga frun 
och han sympatiserade och att hon 
gifvit honom en skildring af sitt lif, 
hurusom hon aldrig tyckt om sin man, 
en rå och brutal karl, som till och 
med slagit henne? Var det ett brott 
att massagetimmarne förvandlats till 
konversationstimmar? Hyste han någon 
kärlek för henne? Om hon nu reste, 
skulle han då känna saknad? 

Han blef röd i ansigtet. Hela hans 
så ' mäktigt bekämpade lidelse — och 
skammen och det anonyma brefvet — 
han lade sig framstupa i soffan och 
storgrät. 

När han kom ned till supén, kän- 
de han hur man såg på honom. Men 
nu var han lugn och gick rakt fram 
till unga. frön och helsade ett gladt 
god afton, hvilket utan förvirring be- 
svarades. 


Jag är för dum, sade hon. 

Hastiga steg hördes i rummet utan- 
för. Man knackade på sängkammar- 
dörren. 

— Stig in, sade Marcelle, och fru 
Bartholdi blef synlig. 

— Min älskling, sade hon, hur är 
det fatt med dig, du är ju sjuk? 

— Migrän! 

Fra Bartholdi, hvilken Marcelle ville 
erbjuda hvilstolen, tog en stol och slog 
sig ned bredvid sin dotter: Nej, nej, 
var du i lugn och ro. Jag kommer 
icke för att störa dig. 

Efter en ordström fortsatte hon: Jag 
satt i mitt fönster och såg, ait din 
man reste ensam. Oss emellan, hvar- 
för kläder han sig så smaklöst... En 
fin karl med sådana skor och med pin- 
ce-nez-snodden bakom örat. .Han ver- 
kar ju en liten fattig professor i mate- 
matik. 

Hon höll upp en stund för att skratta 


"af medlidande. 


— Jag är visst icke ledsen för att 
haa lemnar dig ensam. Jag får ju på 
det viset rå om mitt älskade barn en 
hel. dag... Ser du, en dotters gifter- 
mål är detsamma som moderns död... 
Mer, skola vi icke kunna vara alldeles 
ostörda, hvad? När du ätit frukost, 
göra vi en tur i Boulognerskogen. Du 
har vackra toaletter och dessa bör du 
visa. De skola väl icke vara endast 
för André. Jag har också rättighet 
att njuta af din skönhet. 


Ein förlofning. 


Vid 12-tiden på natten kunde” man 
på en af bivägarne till badorten, unge- 
fär '/2 mil derifrån, se två personer 
vandra vägen framåt. Det var unga 
frun och doktorn. Han förklarade allt 
för henne och omtalade det anonyma 
brefvet. Hon sade lugnt: - 


— Det var då derför som min man 
telegraferade att han kommer och hem- 
tar mig i morgon. Vi fara hem med 
middagståget. 

Det klack till i honom. 

— Jaså, ni reser redan? 

— Det har väl ingen betydelse för 
er? 

— Uppriktigt sagdt, det har bety- 
delse för mig. Men jag har inte rät- 
tighet att säga mera. Låtom oss skiljas 
nu! Ni går den här vägen utmed 
skogsbrynet och jag går till baka. 
Farväl för alltid, tack — — för alla 
glada, angenäma stunder i ert sällskap. 
Farväl för alltid! 

— Nej, vid Gud, icke för alltid. 
Vill ni inte, så skall jag. Hör ni, ni 
får inte öfverge mig så. Ja, jag vet, 
att jag i verldens ögon begår ett brott, 
men i edra ögon är jag ren, och då 


är jag nöjd. Jag älskar, älskar er till , 
förtviflan, till vansinne, ni utgör för | 
mig allt tänkbart ädelt och godt, och | 
om ni reser med föresats att vi aldrig | 
mer skola se hvar andra, så vet jag 
hvad jag gör, och jag är qvinna nog för 
veta hvad jag känner och hvad jag 
tänker. 

De hade hunnit till skogsbrynet och 
stodo bleka framför hvarandra i mån- 
ljuset. Hastigt rusade han fram, tog 
henne i famn och kysste henne och 
sprang med ett qväfdt »farväl» åt bad- 
orten till. 

I morgongryningen reste han med 
första tåget. 

Lä 


Han hade redan en månad varit i| 
hufvudstaden. Första dagen gick han 
upp på medicinska föreningen. Der 
lågo två bref från henne, två längtan- 


de, tårade, vedomsfulla bref, som 
gjorde honom halftokig. 
Nej, han skulle, fick icke besvara 


dem. Han skulle arbeta, han skulle | 
glömma! | 

Och på aftonen gick svaret med nat- 
tåget. 


Det gick icke att arbeta. Han tog 
en bok, och när han suttit framför den 
några timmar, låg samma sida ännu 
uppe. 

Han kom ihåg scenen i tidnings- 
rnmmet och kunde icke låta bli att 
skratta. 

Och nu vidtog en korrespondens, som 
blef allt farligare. Det var omöjligt 
att bedja längre. 

En dag sade en kamrat: 

— Hvad i all verlden tog du dig 
till der nere? 

— Hvad menar du? 

— Malisen påstår att du förälskat 
dig i en vacker fru. 

— Malisen är dum! 

— Ingen rök utan eld. 

— Och du är också dum! 


+ + 
Cd 


Jaså, man pratade här hemma också. 

En dag fick han befallning af ett 
medicinalråd att infiona sig å Svart- 
mangatan. 

När han kom ut derifrån, gick han 
direkt till ett tidningskontor och skref 


Ro 


Marcelle svarade helt kallt: Jag mår 
icke bra i dag, jag vill helst vara en- 
sam. Min migrän är outhärdlig. Jag 
skulle föredraga att få utsätta en an- 
nan tid för vårt sammanträffande. 

Fru Bartholdi lutade ett oroligt an- 
sigte intill sin dotter: Så besynnerlig 
du är...är du inte lycklig. 

— Jo, jo. 

-— Du ville ju ha en man. Man 
ger dig en slaf. Du önskade få lefva 
beqvämt och vara elegant klädd. Du 
fick en prinsessas beqväma lif och en 
aktris” fina toaletter... Hvad kan du 
mera begära? 


Marcelle reste sig upp med vredens 
rodnad i sitt ansigte: 

— Jag längtar efter något, som man 
— hvem det är hör icke hit — icke 
kan gifva mig. Förstår du? 

— Din man misshagar dig? 

Marcelle svarade icke. 

— Du måste vara förståndig, sade 
fru Bartholdi. Du har en ställning 
som är värd att bevara... André är 
mycket sjuklig... 

— Och du börjar bli gammal, mam- 
ma... Tror du man kan gifta sig till 
en förmögenhhet derför att ens man dör. 
En man kan man ju alltid få, icke en 
förmögenhet. 

— Så du pratar... För resten sade 
jag icke så. 

— Nej, men du har vackra tankar. 

Fru Bartholdi steg upp och gick 
fram till fönstret: Jag ser sakerna som 


de äro, jag är en praktisk avinna. Du 
tänker icke och har icke något om- 
döme, du är ett barn. 

— Nåja, då måste man låta barnet 
leka. Af lek tycker jag bäst om... 

— Hvad då? 

— Kärlek! 

Med en viss rädsla frågade moderr 
sin dotter efter en stunds tystnad: 'Ta- 
lar du allvarsamt? 

— Mycket allvarsamt. 

— Marcelle betonade dessa ord på 
ett sätt, som kom modern att säga: 
Du förskräcker mig. 

— Ja, det förskräcker icke mig. 

Fru Bartholdi mätte rummet med 
långa steg. Hennes feta kinder föllo 
långt ned på hennes hals och skakade 
och hennes fingrar plockade nervöst 
på granatbandet kring hennes hals. 

— Du är tokig ...ja, nej, du är ja 
sjuk ... Sköt väl om dig. Jag har 
aldrig sett dig sådan som i dag. 

Efter tio minuters tystnad, då denna 
blef pinsam, sade fru Bartholdi: 

— Det här sängtäcket är bra vackert, 
men jag skulle föredraga rosafärg. Och 
sedan tillade hon: Vädret är härligt. . . 
Solen kommer en att förlåta vintern. 

Marcelle satt fortfarande tyst. Mo- 
dern gick fram och tog henne om hal- 
sen: Nåväl, jag går ned till mig igen. 
Om du ändrar åsigt, så kom ihåg, att 
jag är hemma till kl. 3. 

— Adjö, mamma, sade Marcelle utan 
att resa sig. 

Marcelle blef ensam, 


Hon tänkte: 


Jaså, man hade verkligen mod att be- 
draga en ung flicka, som icke kunde 
försvara sig. Hon hade trott att man 
sysselsatte sig med hennes lycka, men 
man hade helt enkelt kastat henne i 
armarna på den förste bäste, som ville 
ha' henne och som var rik. Hon för- 
stod detta tydligen nu. Hon hade 
aldrig brustit i kärlek. Ända sedan 
hennes mor och hon kommo till Beau- 
vais var deras salong fyld af unga män. 
Hvad ville de henve? Anhålla om 
hennes hand? Ahnej, hon hade ju icke 
några penningar. Hennes småleende 
och hennes artigheter, det var det de 
eftertraktade. Allt upprörde henne, t. 
o. m. den fästmösliknande kyssen till 
Marcilly ... Ingen af alla hade tänkt 
på att bli hennes man... 

O, hur skulle hon icke vilja ha” tag 
i dessa män, som hade dragit fördel 
af hennes lättrogenhet. Men i djupet 
af hennes själ fans dock en längtan 
efter kärlek. Hon var mottaglig för 
kärlek, -hon önskade kärlek, icke den 
der spasmodiska kärlek, som hon åt- 
njöt i sitt äktenskap, detta äktenskap, 
som kommit henne att vakna och mista 
smaken för äktenskap. Hvad hon ön- 
skade var tryckning af darrande, man- 
liga händer, smicker, artigheter 
qvinnans nästan enda kärlek 7). 


+?) Får stå för författarens räkning. 
Öfvers. anm. 


(Forts.) 


ett bref, och dagen derpå vid 2-tiden 
på eftermiddagen fick han ett telegram: 


Med. stud. F&F, 


Bergsgat. 35: Stockholm. 
Klart. Köpenhamn. Avgleterre. 


RER 


Från en mindre badort. 
— Hvad få vi till middag? 
Kalfstek, naturligtvis. 
Naturligtvis, det var tråkigt. 
Nåja, ni kan ju icke veta det, 
då ni kom först i går. Här ätes kalf- 
åtek 7 gånger i veckan. Vi skulle 
kunna få det en gång i veckan till, 
om det funnes 8 dagar i den. Det 
är bara dagar som felas. 

— Hurudana äro baden? 

— Ganska bra. Men i dag kan ni 
icke få bada. Johannes hade sönder 
pumpen i går middag — — Se der 
går intendenten! Nu är har »jemn- 
struken» igen. 
hvarenda vecka, 


Det är sorgligt! 


- wu 
ar 


Intet bad förr än i morgon! Ja, 
ni skrattar åt att en karl kan bli led- 
sen öfver en sådan sak. Men om ni 
som jag skumpat med jernväg halfva 
dagen och sedan användt några tim- 
mar till den älskliga sporten att åka 


i rapphöna på en landsväg, der dam- | 
met var fotstjockt, så skulle ni fatta | 


de känslor som besjälade mig efter 
framkomsten till Sveriges kanhända 
naturskönaste badort. 

På qvällen var brunssalongen upp- 
lyst. Der skulle dansas. Man brukade 
ta' en sväng på maten hvarenda qväll. 

Unga förtjusande flickor i mängd! 
Men bleka om nosen. Så en vals och 
några glas bål! (en afskyvärd kompo- 
sition, som bestod af rödvin, socker och 
conjac.) Se nu på kinderna! De 
glöda. Ögonen stråla. Här är ingen 
menniska sjuk — i qväll! 

Men kom i morgon bittida klockan 
7, när första drickningen pågår! Ni 
ryser. Ni skall icke känna igen en 
enda. 

Brunnsläkaren är en glad själ, en 
karl på hvars ansigte man ser tydliga 
bevis på att han icke ratar gudsgåf- 
vorna vid smörgåsbordet och att han 
icke har någon absolut motvilja för li- 
tet sprit på qvällqvisten. 

Men det är en treflig karl. Han 
kan allting. Utom hvad han skulle 
kunna. 

Han är artig och förekommande mot 
alla, presenterar till höger och venster, 
känner alla. 

Ute i det fria. Det svalkar så skönt. 
Månen lyser deruppe. Han ser allt 
en hel mängd roliga saker. 
ser hvad han icke ser. I skuggan 
derborta trycker en något eldig ung 
man en liten vacker tärna till .sitt 
hjerta. Ha” de gjort upp för lifvet? 
Åhnej, det tycks ej så. Hon är vis- 
serligen strålande glad när hon åter- 
kommer till salongen, men att »inkli- 
nationen» var för sommaren eller för 
aftonen (bålen, dansen, värmen och 
ljusen) det syns på hennes sätt mot 
de andra kavaljererna. Eller ock är 
hon ej nöjd med bara en fågel i hand. 
Utan vill ha alla i skogen. 

Klockan är tio på eftermiddagen. 
Brunnsläkaren säger att vi skola sluta. 
Några herrar med snygga gångkläder och 
parvenyansigten säga att de ge läka- 
ren f—n, de vilja dansa och de skola 
dansa till ljusan dag. 

Läkaren ger sig. Han är icke svår 
att öfvertala. Och så dansar man till 


kl; IT 
Godnatt! - Tack för dansen i afton! 
Ni dansar utmärkt väl, fröken. Jag 


skall resa snart, så att jag icke går 
och blir olycklig. 

Ett strålande ögonkast. Godnatt. 
För mig må ni gerna bli olycklig!! 


&x 
Flat ES mm. 
Hvad är det? Så mycket folk i 
rörelse.  Tjogtals personer, som man 


aldrig sett till förut! 

Och alla stå de lutade och insuga 
det iskalla jernvattnet genom glasrör. 

Der är balens drottning i går afton! 
Hyn är askgrå, blå ringar omgifva 
ögonen, blicken är trött, glasartad. 

Der ha vi den lilla brunetten, som 
pussades i skuggan i går afton. Hon 
är gul i ansigtet. Ögonen äro matta, 


läpparne se ut som de vore gråsmin- 
kade. 


(Forts.) 


Han ligger för ankar | 


Men jag | 


I 


säljas pr kontant samt mot afbetalning t. 
én af 1893, mot kr. 2: 50 i mån., en obligation af 1893 mot kr. 1: 50 i må- 


Om flere tagas, billigare. 


naden. 


6" Begär prisuppgift! 


Alla vigtiga upplysningar lemnas gratis! 

Vid alla de senare dragningarna hafva många och stora vinster utfallit 

försålda mest på afbetalning genom Obligationskontoret, 

hvaröfver Obligationskontorets speciela vinsflista tillhandahålles en hvar. 
Energiska och redbara agenter antagas mot hög provision. 


Obligationskontoret, 
Stockholm. 


1889 års Obligationer köpas eller tagas i utbyte vid köp af 1893 års. 


på obligationer, 


I år ytterligare 


4 vinstdragningar! 
Nästa vinstdragning den 1 Maj. 


Teater-Premie-Obligationer 


ex. 2 obligationer, en af 1889 och 


Här och der. 


Matematiskt noga. Min i går afton 


| 8 timmar 27 minuter och 30 sekunder 


efter middagen ingångna förlofning med 
fröken Ida Stjerna har jag härmed 
ären meddela. X... den 7 mars 1895. 
S. Solberg, astronomie professor. 


Profryttaren (som blifvit utkörd från 
en firmas affärslokal): Nåja, det här 
gör mig/ rakt ingenting, ty det skall 
jag säga er, mine herrar, att jag blif- 
vit utsparkad från f—n så mycket gen- 
tilare affärer än den här. 


Det bästa beviset för att allmänheten 
mer och mer lärt sig inse fördelen af att 
använda den välsmakande samt genom 
sina lättsmälta och närande egenskaper 
hälsosamma dryck, som erhålles af Tek- 
niska Fabriken Röda Korsets i Stockholm 
Maltos-Cannabis, är, att förbrukningen deraf 
undan för undan ökats och är fortfarande 
i stigande, hvarjemte alla, som lärt känna 
de värdefulla egenskaperna hos Röda Kor- 
sets Maltos-Cannabis, lemnat de mest ampla 
loford om densamma, "Tekniska Fabriken 
Röda Korset har förut infört många intyg 


från framstående såväl svenska som ut- | 


ländska läkare och meddelas här nedan 
några nyå sådana. 4 
(Öfversättning). 
Jåg har vid flera tillfällen med mycket 


goda resultat användt Maltos-Cannabis vid | 


behandling af magsjukdomar. 
Antverpen den 1 Dec. 1894. 
D:r Gaspey. 


Jag, undertecknad, medicine doktor etc. 


i Antverpen, förklarar att jag med de bästa | 


resultat föreskrifvit Maltos-Cannabis för 
flera magra och klena barn. 

Detta mycket lättsmälta preparat utgör, 
enligt min åsigt, ett af de bästa medlen 
för att öka kroppens hull och vigt. 

Antverpen den 3 Dec. 1894. 

D:r Leroy. 


Undertecknad läkare intygar att Maltos- 
Cannabis gifver mycket goda resultat så- 
som näringsämne. 

Antverpen den 4 Dec. 1894. 


P. Rochet. 


Jag har med stor tillfredsställelse kunnat 
konstatera att Maltos Cannabis 
är ett värdefullt födoämne för för- 
störda magar el ler sådana som 
äro ur stånd att smälta all annan 
föda. 

5. 12, 94, 
D:r D. Schmintz. 
Antverpen den 5 December 1894. 

Undertecknad, medicine och kirurgie 
doktor etc, boende i Antverpen, medlem 
af nämden för undersökningen af födoäm- 
nen, med hänsyn till utvecklingen af hälgo- 
vården, förklarar att han bland sina paå- 
tienter användt hampfrömjöl (Maltos-Can- 
nabis från Tekniska fabriken Röda Korset 
i Stockholm.) 

På samma gång det verkat med full- 
ständig framgång vid fall af svår och trög 
matsmältning, synes det honom, att det 
stimulerar alla matsmiltningsorganerna 
utan att irritera dem och att det till och 
med kommer - all retning att försvinna, i 
det att det förbättrar näringen i allmänhet. 
Det synes honom äfven, att det kan räknas 


| bland de bästa stärkande medel, hvarmed 


växtriket förser oss. 
tiktigt och sanningsenligt 
D:r Leopold Servais. 
Rätt öfversatt från hufvudskrifterna, 
betygar. 
Stockholm den 3 Januari 1895. 
Ex officio 
Ferd. Svensson, 
Notarius Publicus. 


På verldsutställningen i Antverpen förra 
året erhöll Tekniska Fabriken Röda Kor- 
set för sina tillverkningar, som stå under 
offentlig kontroll af handelkemisten John 
Landin i Stockholm, pris å såväl afdelnin- 
gen för födoämnen som af läkarejuryn. 

Röda Korsets Maltos-Cannabis och Ca- 
cao, ett nytt preparat, utgörande en kom 
bination af Cacao och Maltos-Cannabis 
men med ren cacaosmak, samt dess många 
andre välkända artiklar, såsom Bröstho- 
nung, Amerikansk Samaritbalsam, Aseptin 
— äfven färdiga 25-öressatser till 1 liter 
Aseptin — Mentolinpulver, Lysoltvål, Col- 
lodin m. fl. säljas hos alla välfournerade 
diversehandlande i Sverige. 


| sta, 


| I November 1893 


| 15. 


| N:o 12 och Ser. 2,854, N:o 


Meddelande från Obligationskontoret. 


Nedanstående förteckning å större vin- | 
ster, utkomna de senare dragningarne &å | 
Teater-Obligationer af såväl 1889 års pre- 
mielån på Obligationer, försåtda af Obli- 
gationskontoret, mest på afbetalning, vi- 
sar att dess ärade kunder hafva varit 
särdeles gynnade af lyckan. 

Af 1889 års lån utföllo å mot afbetal- 
ning försålda Obligationer: 


15,000 kronor å Ser, 1,978 N:o 50 | 


5,000 Kr. å Ser. 5,099 N: 0 39 


5,000 5 > > 2865 > 14 
1,000 > > > 1,528 > 81 
1,000 7:03 5 ”B,G 3-2 
1,000 > > > 28SL > 98 
1,000 > > > 9,981 > 2 
1,000 + + > 0,84 > a 

1.000 > > > 9,558 > 20 
1,000:-3 + 37 13052 + 97 
1,000 > >» >- 2,209 > 35 
1,000 > > S.115 7 

förutom vinster å 500 MAGE och der- 


under, hvilka här icke specificeras. 
Bland pr kontant försålda Obligationer 
utföll förutom en del andra vinster den 


25,000 kronor & Ser. 2,864 N:o 8. 


Vid dragningen af 1893 års lån den 1 
December 1893 utföllo hos oss ej de stör- 
dock jemförelsevis många vinster, 
nämligen: 

5 vinster å 1,000 kronor å Ser. 90, 
N:o 58. Ser. 285, N:o 81. Ser. 765, N:o 
Ser. 369, N:o 17. Ser. 2,025, N:o 40. 


14 vinster å 100 kronor å Ser. Sö 
Ser. 687 


N:o 64. N:o 21. Ser. 728, N: 


Ser. 18. Ser. 1,118, N 
Ser. 90. Ser. 1,465, 
Ser. 39. Ser. 2,530, 
Ser. 27. ' Ser. 2,719, 
Ser. 58. Ser. 2,775, 
Ser. 43. 


100 vinster å 20 kronor. I 


Den 1 Pebrnuari 1894 utföll största vin- 
sten (å på afbetalning försåld obligation), 


20.000 kronor å Ser. 2,544 N:o 40, 


förutom några på 1,000 och flera på 100 | 
kronor. 

Den 1 Juni 1894 hafva 12 vinster å 
100 kronor utfallit på följande Obliga- 
tioner: 


Ser. 693, N:o 63. Ser. 24. 
Ser. 1,584, N:o 19. Ser. 20. 
Ser. 1,820, N:o 77. Ser. 72. 
Ser. 1,906, N:o 81. Ser. 50. 
Ser. '1,932, N:o 13. Ser. 13. i 
Ser. 2,084, N:o 79: Ser. 66: 


Den 1 Augusti 1894 utföll största vin- 
sten (å på afbetalning försåld obligation), | 


20.000 kronor å Ser. 2,891 N:o 55 


samt vinster å 1,000 kronor å Ser. 779, 
20. 

Dessutom ett större antal vinster å 100 | 
kronor. 


Af 1889 års obligationer utföllo 1894 


15,000 kronor å Ser. 5,128 N:o 43 


1,000 kronor å Ser. 1,540, N:o 1 och Ser. 
3,827, N:o 24 samt vinster å å 500 kronor 
och derunder. 

Vid dragningen  sistlidne 
af 1893 års lån utföllo 

4 vinster å 1.000 kronor å Ser. 693, | 
N:o 59. Ser. 1,737 N:o 7. Ser. 1,817, N:o | 
14, Ser. 2,131, N:o 61 samt 


| 
| 
2 December | 


N:o 6. | 


Nya Testamentet, 


I och prospekt gratis tillhandahållas, 


| kr. 50 öre). 


I bokhandeln har utkommit : 
8:de häftet 


af en 


Godtköpspraktupplaga 


Hen Beliga Skrift 


Gustave Dorés världsberömda teckningar. 


i fullständig öfverensstämmelse 
med den af bibelkommissionen år 
1883 utgifna normalupplagan samt 
försedt med de ordförklaringar af 
historiskt, geografiskt, kultur- och naturhistoriskt innehåll, som eljest måste 
sökas i särskildt utgifna bibelhandböcker eller kommentarer; med tillägg där- 
jämte af släkttaflor, stadsplaner, grundritningar af templet och kartor öfver 
de heliga länderna m. m. m. m., utgifves först och kommer att utgå i 16 häften 
om tre tryckark i hvardera samt hvartannat häfte åtföljdt af 4 och hvart- 
annat af 6 af Dorés planscher 


till ett pris af endast 80 öre pr häfte, 


hvilka månatligen kunna lösas i alla boklådor, där profhäften finnas till påseende 
samt hos undertecknades å hvarje ort antagna 
kommissionärer. 

Denna bibelupplaga som nu tryckes: bibeltexten försedd med vackra ornament, 
på godt papper af prima kvalité, som icke gulnar utan bibehåller jämte stadigheten 
sin vackra hvita färg, och samtliga planscherna på tjockare s. k. »planschpapper» 
i elfenbenston. 

Hvar och en som ordentligt utlöser 16 häften med tillsamman 


Tolf kronor S0 öre, erhåller gratis en för Nya Testamentets inbind- 


| ning afsedd praktperm af klot med chagrinrygg, solidt och elegant ut- 
| styrd samt försedd med rika pressningar och förgyllningar. 

m$" Observera!!! Huru lågt det pris är, för hvilket tillfälle härmed er 
| bjudes att förvärfva en bibelupplaga, försedd med talrika noter, ordförklaringar och 
| kartor m. m., vackert utstyrd och tryckt på godt och dyrbart papper samt med dessa 
planscher, som i hela världen enstämmigt erkännas vara de bästa bibelplanscher, 
som någonsin utkommit, framgår däraf, att i Frankrike, Dorés eget hemland, kostar 
en bibelupplaga med hans planscher 135 francs (= 97 kr, 20 öre) och i Tyskland, 
det land i världen, där böcker eljest äro billigast, för icke bundet ex. 75 mark (= 67 
På samma sätt i öfriga länder. Endast det gynnsamma pris, för hvilken 


| den uteslutande förlagsrätten för Sverige till dessa planscher af förläggaren förvärf- 


13 ERROR SR 100 kronor å Ser. 213, N 
Ser; | 287, 48. Ser. 772, N:o 29. 
Ser. 1, 110, No 29. Ser. 1,329, N:o 90. 
Ser. 1,469, N:o 15. 8er. 1,571, N:o 76. 
Ser. 1,737, N:o 11. Ser. 1,887, N:o 91. | 
Ser. 2,027, N:o 91. Ser. 2,126, N:o 15. | 
Ser. 2,126, N:o 88. Ber. 2,132, N:o 29. | 


Den 1 Februari i år utföll återigen hos 
oss högsta vinsten 
20,000 kronor å Ser. 2,432 N:o 67 


samt 1,000 kronor å Ser. 1,575, N:o 75 
och Ser. 2,281, N:o 98 förutom flera vin- 
ster å 100 kronor. 


Stockholm i Februari 1895. 
Obligationskontoret. 


Billig Tvål! 

Prima Opoponax-, Aseptin-, Syrén-, Kakao-, 
och Mandel-tvål, med eleg. etiketter, pr duss, 
95 öre, mot järnvägsefterkraf. 

Tekn. Fabr. Svalan, Stockholm. 

3 Olofsgatan 3. 


vats, gör, att liksom vi äro den enda firma i Sverige, som äger och kan utgifva 
en bibelupplaga med Dorés planscher, så är Sverige det enda land i världen, där 


| en bibelupplaga med dessa planscher kan lämnas till det pris, som nu af oss erbjudes, 
för att dermed i hvarje svenskt hem, äfven det enklaste, möjliggöra inköpet af en 
| praktbibel, 


som i öfriga länder är förbehållen uteslutande åt rik mans bord. — Då 
dessutom hvarje abonnent, som ordentligt utlöst sina 16 häften, gratis erhåller 
en praktpärm, hvilken vid beställning hos bokbindaren ej skulle kunna erhållas för 
mindre än 5 kronor, bör ingen försumma att begagna sig af det här erbjudna 
tillfället till erhållande af denna godtköpspraktupplaga af Bibeln. 


ES Nya Testamentet 
SJ 


Redbara personer i städer, köpingar och byar, vid järnvägs- och post- 
stationer, bruk och sågverk samt andra orter antagas till kommissionärer mot 
hög provision. Profhäften, prospekter och närmare upplysningar erhållas genom 
0. & E. Gernandts Förlags Aktiebolag, dit alla bref och förfrågningar torde 


utgör ett helt för sig, och 
är subskription å déöt- 
samma således icke bindande för Gamla Testa- 
mentet, hvilket kommer att särskildt utgifYvas. 


« | adresseras. 


Stockholm i Januari 1895. 


C. & E. Gernandts Förlags Aktiebolag. 


Adress: 12 Stora Wattugatan 12. 


Herrar och Damer. 


Beställningar och reparationer emottagas af finare skodon. 

Specialité: Herrskodon. 

Kasta ej bort felaktiga gummigaloscher, utan låt laga dem efter den välkända 
ryska metoden, som åstadkommer samma styrka och utseende som nya! Omlackering 
10 å 15 öre paret. 12 IRKRAREN Ernst ERE 


En butelj gratis på 10 kr, 2 buteljer på 20 kr. 0. 5. Y. 
Yinhandelsfirman 


LINDQUISTER C:o i Stockholm. 
13 Norrlandsgatan 13 


försäljer de öfver hela Sverige erkändt bästa Punsch och Viner till ofvan- 
stående priser. ; 
På kärl expediera vi endast till landsorten Cognac, Arrac, Rom 
till 1: 15, 1: 20, 1: 40, 1: 50 pr liter. Ej mindre än 40 liter. 
OBS.! 60 buteljer för 50 kronor, 


Penningar böra alltid medfölja reqvisitionen. 


Industripalatset. 


INS" Öppet: hvardagar 9 f. m.—11 e. m,, helgdagar 1—11 e. m. PÅ 


Industri- & Konstutställning. 


1:sta kl. Restauration, Table d"höte 1.50 å 2.50. Sexor från 1 kr. 
Musik 4—6 och 7—11 e, m. 


Inträdesafgift 10 öre. — Årskort å 2 kr., gällande till I.April 1895. 


- - Ci 
Snörmakerier 
af alla slag finnas ständigt å lager till billigt pris. 
Beställningar emottagas och utföras fert, väl och billigt. 


' Fabrik: G. F. Wiberg, 


3 Garfvaregatan 3.” 
Butik: 
42 Drottninggatan 42. GRS Na 


ae Galosch- Reparationer a 


utföras bäst af en Specialist. UF 19 Norrlandsgatan. 


mp Försök Ericson, 
Wilb. Andersons | 3 
| Giftas- 
och förlofningsringar af Fransk gul metall, 


Möbleringsaffärer: | 
likna äkta guld. Förändra ej färg ellersvärta 


NG, 17 Biblioteksgatan 11, 
P fingret, om de än begagnasi 100 år. Pris 2 kr. 
3 Observatorigatan 3, Stora Badstugatan 46, Norr, Stockholm. 
Industripalatset. Fr. Engblom, Guldsmed. 
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FÖR ALLA 


Lördagen den 20 April. 


N:o 16. 


z 


1895. 


= 


Utkommer med 52 nummer pr år. 
Pris med postarvode 2 kronor pr år. 


Prenumeration: I landsorten & närmaste postanstalt, i Stockholm 
å Stockholms7alla postkontor samt & redaktionen, 


Oxtorget 4, 2 tr. ö. g. 


Lösnummer 5 öre. 


Den gångna veckan. 


Påskhelgen i hufvudstaden inträdde 
med ovanligt vackert, ehuru något ky- 
ligt väder, och otaliga folkmassor voro 
redan tidigt i rörelse på promenader 
och i stadens omgifningar. Teatrar och 
de större nöjesetablissementen och re- 
stauranterna gjorde lysande affärer på 
aftonen. Särskildt gälde detta Djur- 
gården, der Skansen på förmiddagarne 
och .idrottsuppvisningarna i Cirkus på 
aftnarna voro mäktiga dragningskrafter 
för hela det Stockholm, som tycker om 
att roa sig. 


+ 


John Ericssons staty är en brännan- 
de fråga för dagen, och talrika insam- 
lingar pågå i alla landsändar för att 
åstadkomma en staty till denne högt 
förtjente man, som så hedrat sitt fä- 
dernesland, lika väl som man redan 
kunnat resa broderns, jernvägskungen 
Nils Ericssons bronsbild. 

Nils Ericssons rykte gick ju föga 
öfver Sveriges gränser, John Ericssons 
öfver hela verlden, och hvarje bildad 
nation ser i honom idealet af allt mensk- 
ligt snille, hvilket äfven besannas af 
alla de uppfinningar, med hvilka ban 
riktat särskildt krigstlottan. 

Hvarje svensk man, om än aldrig 
så fattig, borde derför med sin skärf 
bidraga till förverkligandet af en staty 
öfver John Ericsson. 


L Ed 2 


Inom asylen för pauvres honteux råder 
f. n. stort missnöje bland pensionärer- 
na, detta närmast förorsakadt deraf, 
att det enda mål, som af asylen be- 
stås åldringarna, nämligen middag, 
(frukost och qväll få de sjelfva be- 
kosta) lär vara af särdeles underhaltig 
beskaffenhet. Derjemte klagas på, att 
endast 6 städerskor ombesörja städan- 
det för 84 pensionärer, som asylen f. 
n, har. Då hvarje icke fripensionär 
får betala antingen en gång för alla 
5.000 kr. eller betala sitt rum med 
50 kr. i månaden och hafva en fast 
årsinkomst af minst 200 kr. samt då 
hvarje pensionär måste möblera sitt 
rum sjelf, tyckes det, som om både 
mat och uppassning kunde vara bättre. 

Men, hvem vet, kanhända vederbö- 
rande håller på med en ny försakelse- 
vecka? 


& 


Mälardrottningen rustar sig till som- 
markampanjen. Att våren är här för 
längesedan framgår bl. a. deraf, att de 
tyska musikanterna för en tid sedan 
läto höra sig här. 

Men som sagdt, fastän vi äro i gräs- 
inånaden, ligger dock i luften denna 
aning om en tidig sommar. Den lif- 
ligaste anblicken erbjuder naturligtvis 
varfven, der arbetet forceras oerhördt, 
för att man i tid skall hinna ut. 

Äfven hvad klädedrägterna beträffar 
skönjer man våren, ty man ser full- 
ständigt vårklädda personer på prome- 
naderna.  Måtte nu blott icke den 
nyckfulla april komma med yrväder 
o. d. Nog gör aprilsnö godt för jord- 
bruket, det är gammalt och kändt, 
men vi stadsbor är nu en gång myc- 
ket egoistiska och se helst att vi slippa 
mera snö på denna sidan november. 


Fd 
or 


Fred mellan Kina och Japan är nu 
ingången, sedan Kina undertecknat 
följande traktat: 

1) Kina betalar en krigsskadeersätt- 
ning af 200 millioner taöls; 

2) afträder halfön Ljao-tong intill 
40:e breddgraden; 

3) afträder ön Formosa; 


Redaktör och ansvarig utgifvare: 
Efraim Wästberg. 


(Förläggare: E. H, Gernandt.) 


Stockholm, Köersners Boktryckeri-Aktlebolag, 1805. 


| Redaktionsbyrå och kontor, Oxtorget N:o 4, 2 tr. ö. g. 
| 
| 


Annonspris 3 kr. pr ruta af 5 centimeters höjd. 


Annonser mottagas af S. Gumeelii annonsbyrå, Drottninggatan 2, 
Svenska Telegrambyrån, Brunkebergstorg 2, samt å kontoret, 
Klara Södra Kyrkogata 16. 


4) öppnar 5 nya hamnar och han- 
delsplatser, deribland Peking. 

Vidare bestämmes, att de s. k. Li- 
kinafgifterna (tullafgift på varor) icke 
må öfverstiga 2 proc. samt att Japan 
skall äga rätt att anlägga bomullsfa- 
briker och andra industriella etablisse- 
ment i Kina. 


Veckans nyheter. 


Ett småfolkets företag är i verk- 
lig mening den fråmåtgående snickeri- 
fabriken vid Nyqvarn, säger Ö. D. 
Närmaste anledningen till affärens upp- 
komst var af ledsam natur. Genom 
träförädlingsbolagets fallissement blef 
en 'bop snickeriarbetare helt å propos 
satta på -bar backe. Då uppstod hos 
tre of dessa tanken på att söka få en 
snickerifabrik till stånd. Vänliga men- 
niskor räckte dem hjelpsamma händer, 
och sjelfva egde de liflig energi. Fram- 
gången blef större än man väntat, och 
en vacker dag såg sig konsortiet i stånd 
att inköpa den egendom, hvari det 
dittills hyrt verkstäder. Ungefär sam- 
tidigt började man inköpa eller förfär- 
diga maskiner. 

Vid ett besök, som en af Ö. D:s 
referenter i dagarne aflagt vid fa- 
briken, rådde lif och rörelse der inne. 
Ett afgjordt godt intryck gjorde det 
att finna affärens delegare — nu ökade 
till 5 — å hvar sin plats ifrigt syssel- 
satta med snickeri. 


Farligt fynd. Den 9 dennes på 
eftermiddagen  anträffades ynglingen 
Paulus Reinhold Engelbert Karlsson 
liggande på ett berg bakom huset nr 
5 Surbrunnsgatan, blödande ur flere 
sår på ansigtet och på händerna. Vid 
undersökning har befunnits, att Karls- 
son skadat sig sjelf genom vårdslöst 
användande af dynamitpatroner, hvilka 
han funnit liggande å berget och seder- 
mera afskjutit. Två ynglingar, Axel 
David Verner Andersson och Fritz 
Emanuel Westerstrand, hafva seder- 
mera anhållits, för det de genom an- 
vändande af falsk nyckel ur tre ma- 
terialkurar i närheten af ofvannämda 
egendom = tillgripit  dynamitpatroner, 
knallhattar och stubintråd. Det stulna 
hafva de sedermera utlagt på berget, 
hvarest det af Karlsson samt flere an- 
dra minderåriga gossar påträffats. 

Karlsson bar måst intagas på sjuk- 
hus för erhållande af nödig vård. An- 
dersson och Westerstrand hafva med 
anledning af stölderna kallats att in- 
ställa sig i poliskammaren. 


En tjufliga. Natten till fredagen 
ägde en inbrottsstöld rum i A. Antonis 
specerihandel, Stora Nygatan nr 3. In- 


| brottstjufvarne hade med dyrk öppnat 


porten åt gatan och derefter från port- 
gången praktiserat sig in i boden 
genom en dörr, hvars lås de sönder- 
brutit. Bytet hade icke blifvit så stort, 
endast . den qvarlemnade vexelkassan, 
uppgående till 20 kr. Af de i boden 
befintliga varorna hade tjufvarne icke 
tillegnat sig något, utom ett parti spel- 
kort. Inbrottstjufvarne, hvilka troligen 


| utgöras af några unga slynglar, hade 
| tydligen gifvit sig god tid, hvilket 


framgår deraf, att de rökt cigarretter, 
hvaraf rester anträffades på morgonen 
i boden. En del ofog hade de ock till- 
stält derstädes. Ett försök att bryta 
sig in genom en jerndörr till firman 
K, M. Lundbergs i samma hus varan: 
de arbetslokaler hade icke lyckats. 
Detta är den senare inbrottsstölden 
af en serie sådana, som under sista 
tiden föröfvats i Staden, och särskilt 
i trakten omkring Stora Nygatan. Hau- 
stedts pappershandel, Wirströms kon- 
ditori och Beckers färgbandel, samtliga 
vid Stora Nygatan, Wihléns spanmåls- 
affär vid Munkbrogatan, den i Stora 
Gråmunkegränden befintliga bolagskro- 


20,000 kr. för 2 kr. 


kan ni erhålla, om ni med 2 kronor på 
närmaste postanstalt prenumererar å den 
rikt illustrerade och intressanta veckotid- 
ningen 


”För Alla” 


(Förläggare: E. H. Görnandt) 


och insänder ert prenumerationsqvitto 
jemte ett 10-öres frimärke till Redaktionen 
af »För Alla», Stockholm. Ni erhåller då 
»För Alla» under hela år 1895 och der- 
jemte får ni omgående er tillsändt 


Ett afbetalningsbevis 


å en af teaterkonsortiets premieobligationer 
af 1893 från 


Obligationskontoret 
Stockholm. 


A detta bevis har »För Alla» gjort två 
inbetalningar för hvarje prenumerants räk- 
ning. 


39,000 Kronor utlottas 
den 1 Juni, 
af hvilken summa högsta vinsten är 


20,000 Eronor. 


Om ni fortsätter att i 13 månader in- 
betala Kr. 1: 50 pr månad till Obligations- 
kontoret, Stockholm, får ni er tillsänd 
originalobligationen, hvilken när som helst 
är säljbar till nästan samma belopp ni 
inbetalt. Genom att fullgöra edra inbetal- 
ningar punktligt, får ni deltaga i alla drag: 
ningar, af hvilka två återstå under detta 
år den 41 Inni och len 1 December). 
I dessa 2 dragningar utlottas inalles 


103,000 Kronor. 


Obs.! Å af Obligationskontoret försålda 
premieobligationer af 1898 ha' följande 
högre vinster utfallit i de sednaste drag- 
ningarne: 

20,000 Kronor å Serien 2,541, N:o 40 
20,000 > > >» 2,891, > 55 
14 vinster å 1,000 Kronor 

53 > > 100 » 

Att märka är, att alla dessa vinster 
utfallit på obligationer, som på afbe- 
talning sålts af Obligationskontoret, 
Stockholm. 

OBS!!! Hvarje person, som 
skaffar fem prenumeranter och 
insänder dessas qvitton jemte por- 
ton till redaktionen af »För Alla», 
erhåller omgående sig tillsänd en 
postanvisning å 2 kronor. Den 
som samlar tio prenumeranter får 
tidningen »För Alla> jemte ett 
afbetalningsbevis å en obli- 
gation och dessutom ? kronor 
i postanvisning!!! 

Skaffar ni flera än tio prenu- 
meranter, blifva fördelarne ändå 


större. 


Prenumerera genast 


så att ni blir i tillfälle att få 
tidningen från årets början. 


gen m. fl. ha samtliga haft besök af 
denna inbrottsliga, som tyckes äga en 
god portion djärfhet och förslagenhet. 
Å samtliga ställen har inbrottet skett 
från gården eller portgången, der tjuf- 
varne således kunnat vara temligen 
säkra på att ej bli observerade. I de 
flesta fall har vexelkassan tillgripits, 
hvaremot tjufvarne undvikit att med- 
taga klädespersedlar o. d., som skulle 
kunna röja dem. På tal om deras 
djärfhet kan nämnas, hurusom vid en 


inbrottsstöld, som begicks i början af. 


året i en af Stadens bolagskrogar, tjuf- 
varne gåfvo sig tid att värma upp 
glögg och förtära pä stället! 


En liten dugtig tös med snabb 
uppfattning och kraft i handling är 
8-åriga Hildur Stork, dotter till landt- 


Meyerbeer 


föddes 1794 och blef, såsom alla stora förmågor, vid sitt första offentliga 
uppträdande inom den konstverld, till hvars prydnader han en dag skulle komma 
att räknas, på alla sätt motad genom sina landsmäns, tyskarnes afund, pedan- 
tism och ensidighet i allt som rörde den konst, han utöfvade, musiken. Elev 
af Lauska och Clementi i pianospel, väckte han redan vid åtta års ålder upp- 
seende genom sin genialiska improvisation och uppträdde sedermera som piano- 
virtuos af första ordningen i Wien. Hos Zelter och B. A. Weber studerade 
han teorien, och Abbé Vogler invigde honom i vetenskapens djupare mysterier, 
och derefter var M. inne på kompositionens område, der han oemotståndligt 
drogs till scenen. ; 

I motsats till de flesta konstnärer var han rik, hans far var nämligen 
bankir, och han kunde derför fritt och ohejdadt utveckla sig. 

Han skref två förstlingsoperor, hållna i hans landsmäns stela ärbarhet. 
De gjorde totalt fiasko. Han vände sig då till Italien, der den rossiniska 
koloratursången då stod i sitt högsta flor, och med en spänstighet utan like 
grep M. sig an med »blomstrande sinlighet», hvarför han af sina landsmän 
stämplades som musikalisk landsförrädare. 

Han var nu en lång tid tyst, och man trodde, att han för alltid ned- 
lagt pennan, då han plötsligt i Paris uppträdde med ett verk, deri den rätte 
Meyerbeer skönjdes: »Robert le Diable». Hans nya system var en samman- 
sättning af tyskt lärdomsdjup och fransk dramatik af oerhörd drastisk djerfhet 
och kraft, försatt med åtskilligt italienskt tonprål — och han uppnådde verk- 
ligen 'spetsen af detta manér. Förgäfves hafva en Halévy, Verdi, Wagner 
sökt uppnå Meyerbeer i detta storartade manér, som troligen med honom ut- 
dött. Fyra jätteoperor voro frukten af denna nya riktning: Robert le Diable, 
Hugenotterna, Profeten och Afrikanskan. Af dessa betecknar den första uppåt- 
gåendet, den andra höjdpunkten, den tredje det börjande tillbakagåendet, och 
Afrikanskan den lägsta punkten nämligen relativt, ty den lägsta punkten hos 
Meyerbeer skulle hos en nutida kompositör utgöra höjdpunkten, i händelse han 
ens hunne dit. 

Utom sina stora operor skref Meyerbeer tillfällighetsstycket » Fältlägret 
i Schlesien>, >Dienorah> m. fl. 

Af den konstnärstrio i Paris som öfverlefvat en förgången konstepok: 
Meyerbeer, Auber, Rossini, afled M. först, år 1864. 
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Också en bal. 


A är kanske bäst att tala så tyst som 


När menniskornas danstillställningar och stora baler för vintersäsongen slutat och när de i naturens sköte 
ämna hvila ut sig efter alla strapatser, då vaknar naturens alla små insekter till lif och festa och ha' roligt för att 
slutligen hvila sig, när vintern kommer. Förhållandet är omvändt, som ni ser. 

Här ofvan har ni just ep insektsbal, der damernas toiletter visst icke gifva efter de finaste och elegantaste 
hos menniskans baldrottningar. Den konstnär, Grandville, som han heter, hvilken åvägabragt den roliga taflan har 
deri, som ni ser, inlagt personliga figuren och karaktären: Officeren, brukspatronen, handlanden, ja, t. o. m. skolpojken, 
hvilken antagligen skall företrädas af den stackars balgäst, som råkat dansa omkull. 5; 

Liksom menniskan, så dansa insekterna äfven om nätterna, helst på en grön äng, och att den fullsatta orke- 
stern med värma och skicklighet trakterar sina instrumenter, det förstår ni, om ni kastar en blick uppåt »läktaren>. 


brukaren Carl Stork å Bjerkaryd, Hylle- 
tofta socken, skrifves till Smålands 
Allehanda. 

För några dagar sedan räddade hon 
egendomens stora byggning från en 
ögonskenlig ödeläggelse. Det var myc- 
ket blåsigt dagen i fråga, alla karlar 
befunno sig ute med körslor, modern 
och pigorna sysslade nere i mejeriet, 
och lilla Hildur var ensam inne med 
sin 2-årige bror, som i ett obevakadt 
ögonblick råkade antända en långgar- 
din. Genast skyndade flickan ut i 
köket efter en kylare med vatten och 
en större skopa. Vid hennes återkomst 
brann redan andra gardinen, och de 
glödande resterna af den först antända 
föllo nu ned öfver en soffa, som ock 
fattade eld, men med några skopor 
vatten kväfdes elden, och nu som först 
springer den raska flickan ned till 
mejeriet efter fruntimren, som vid sin 
ankomst finna rummet fullt af imma 
och rök. 

»Men, mitt lilla, snälla barn», säger 
modern, »hur kunde du bara komma 
på den djerfva tanken att handla som 
du gjort?» och hon fick det riktiga 
svaret: »Det vet jag ej, men det hade 
naturligtvis ej gått att släcka ens för 
oss alla, om jag sökt springa efter er». 

Vid närmare granskning befans äfven 
taket skadadt och öfre fönsterlisten re- 
dan kolad. 


Sju personer innebrända. Elds- 
våda utbröt natten till den 16 d:s på 
fiskläget Grafvarne invid Lysekil. Der- 
vid lades två boningshus i aska. En 
fattig enka med sex barn, det äldsta 
17, det yngsta 3 år gammalt, inne- 
brändes. Orsaken till denna sorgliga 
händelse tros vara slarfvigt handterande 
af en fotogénlampa. Det nedbrända 
var oassureradt. 


När samvetet vaknar. Förre stat- 
karlen C. J. Kleist har inför t. f. 
stadsfiskalen i Linköping bekänt, att 
han den 5 november 1891 strypt sin 
hustru och tvenne barn samt derpå, 
sedan han begjutit sängen med foto- 


gén, satt eld på den af honom be-- 


bodda lägenheten Pölstorp i Rogslösa 
socken. 

Som branden föreföll misstänkt, hölls 
Kleist häktad några månader, men 
kunde på grund af bristande bevisning 
ej fällas för brottet. 


Rättegångssaker. 


Ingen ersättning. Såsom förut 
omtalats, har maskinisten A. Th. We- 
sterberg vid härvarande rådhusrätt yr- 
kat ansvar och fordrat ersättning af 
kroguppasserskan Clara Eriksson, för 
att hon den 17 oktober förlidet år 
skulle utskuffat Westerberg från kro- 
gen n:r 39 Österlånggatan, hvarvid W. 
afbröt sitt ena ben. Efter en lång 
rättegång ogillades i lördags Wester- 
bergs yrkande, då han ej kunnat 
styrka, att E. våldfört sig å honom. 
Westerberg skulle ersätta E. med 35 
kr, i rättegångskostnader. 


Hon fick ej nåd. Pigan Ida Karo- 
lina Olsson från Rödeby socken i Ble- 
kinge hade den 9 april 1894 gifvit 
sin femårige son en påse med kara- 
meller, bland hvilka hon blandat några 
stycken arsenik, samt tillsagt honom 
att äta upp påsens innehåll. Gossen 
åtlydde> tillsägelsen och  förtärde de 
med arsenik blandade karamellerna med 
den påföljd, att han fyra dagar deref- 
ter afled. Östra häradsrätt dömde Ols- 
son till lifstid straffarbete. Hofrätten 
öfver Skåne och Blekinge dömde henne 
till straffarbete under återstående lifs- 
tid. K. m:t har ej funnit skäl att bi- 
falla en ansökan af den dömda, hennes 
moder och fyra syskon om lindring i 
straffet. 


Det förmodade Knifstamordet. 
Sistlidne julafton på qvällen blef, så- 
som förut omtalats, en 25-årig arbetare 
P. A. Jansson öfverkörd af bantåget i 
närheten af Kunifsta station. Jansson, 
som vid tillfället varit berusad, var stadd 
på väg till sin mor, som bor i Vrå, 
Kunifsta socken. På grund af flera om- 
ständigheter misstänktes förre artille- 
risten E. Jansson (eller, som han sjelf 
kallade sig, Erik Axel Reinhold Sund- 
berg) att ha bragt Jansson om lifvet, 
hvarefter denne skulle blifvit liggande 
på banan och sedan öfverkörts af tå- 
get. Fem ransakningar ha hållits med 
Jansson, den sista i torsdags f. v. 
Åklagaren yrkade att Johansson måtte 
fällas för mord, eller, om det ej kun- 
de bifallas, att Johansson måtte ställas 
å framtiden, då saken kunde bli uppen- 
bar. Vidare yrkades, bland annat, att 
Johansson måtte fällas för svikligt byte 


af den mördade Janssons skodon. 


Efter längre öfverläggning afkunna- 
de häradsrätten det utslag, att Tohans- 
son i brist på bevis ej kunde fällas 
för mord, hvarför han frikändes der- 
för likasom ock för misshandel, men 
deremot dömdes han för svikligt byte 
till 2 månaders fängelse. 


För dråp dömdes vid Bollnästinget 
i fredags i f. v. S. P. Persson från 
Alfta till 7 år och en månads straffar- 


bete för dråpet å H. Ahlander och för | 


misshandel, föröfvad mot arbetarne Hed- 
ström i Runmo och A. Hansson i Hö- 
gen. 


Rimkrönika. 
(För denna tidning.) 


TI. 
»Lite” nytt.» 


April-vädret jemt oss vid näsan ses 
dra" — — 
Jal Undras om våren har grytt? ... 
Tänk — om man en hel dag fick klart 
väder ha! — 
Se, det vore strax lite" nytt! 


, 
Vår sjöfart nu börjat med mycket be- 


svär — 
Ej ishinder svåra man skytt. 


Och att Opera-Källaren nyss öppnad är — 
Ja — det är också lite nytt! 


Vår konung från Norge helt plötsligt 
kom hem — 

En händelse — mycket betydt. 

Ja, norrmännen — — ville vi blott 
snäpsa» dem 

på allvar — det blef lite' nytt! 


zz 


En man, som nyss uppväckt hos-oss 
hufvudbry — 
samt mycket för Sverige betydt — 
Att öfver John Ericsson få en staty 
Man önska lär. Strax lite nytt! 


, 


Från Norrland nyss anländt en deputation 
af lappar, som vägen ej skytt 

att framträda få för vår konungs person — 
(För honom det blef lite” nytt!) 


, 
En uppfinning — märkvärdig uti sin 
; mån, 
Ett »verks — hvarom loford man 
bytt —: 


Björksells så omtalade Mimeofon — 
Och det är ju strax lite' nytt! 


, 


En vårfest & Skansen af stapeln snart 
går; 

(Hazelius' önskan man lydt!) — 

På Söder ett vattentorn äfven man får — 

Och det blir ju bums — lite” nytt! 


, 


Vår fastlagstid gångat sin väg ett, tu, 
tre; 

Och Påskhelgen äfven har flytt. 

Man uppå Panoptikon ny grupp får se — 

Och det är ju strax lite" nytt. 


= 


Tänk om till Djursholm under denna 

säsong — 
(Men tror ni det händer? Jo, pytt! —) 
Elektriska spårvägen komme i gång — 
Ja — det vore tvärt lite' nytt! 


H—ld Bm. 


För familjen. 


En påskpredikan i ett kapell 
i lappmarken. 


Man firar Kristi uppståndelsefest så 
olika, men i kulturländerna firar man 
den vanligtvis i kyrkorna, om vi undan- 
taga det stora antal menniskor, som icke 
fira den alls. Huru många af de kyrk- 
besökande på påskdagen som hafva det 


| rätta sinnet återigen i och för att vär- 


-folk, som, försänkt i den djupaste 


digt fira Kristi återuppståndelse, derom 


möjligt, ty nog är det antagligen ett 
försvinnande fåtal som hafva rent be- 
hof af att på påskdagen fira minnet 
af den, som i allt gifvit menniskorna 
ett föredöme, som kommer att hålla 
streck i alla generationer och i alla 
tider — — — 

-Men gå vi till vårt eget land, finna 
vi der högst uppe i Lappmarken ett 


okunnighet, alltid sträfvat efter kun- 

skaper — utan att någon kunnat gifva 

dem några. De heta lappar och ha' i 

långa tider varit ansedda stå i intel- 

ligens au niveau med de högre djuren. 

Svenskarne ha' föraktat dem och sam- 

tidigt lorat till sig deras renbjordar | 
— mot bränvin. 

Men en ny tid vaknade. Man kom 
till insigt om, att det vore lika stor 
idé att skicka ut en del predikanter 
till nordgränserna af sitt eget, land än 
att låta dem under en tropisk sol för- 
söka väcka andligt lif hos en mängd 
ostyriga svartingar. 

Och så kom det en lappsk mission 
i gång, och den fortfar ännu, fastän 
s»svartingarnes» mission tagit en öfver- 
hand, som mynnar ut i en bred flod 
guld, af hvilken '/s 4 är beräknad an- 
lända till ort och ställe — Afrika. 

Emellertid började man hyfsa till 
lapparne, de fingo små kapell och böne- 
hus, der ordets förkunnare uppträdde 
och försökte väcka dess sofvande and- 
liga menniska till lif. 

Der är en gudstjenst på påskdagen 
i ett lappskt kapell, ni ser på plan- 
schen. Icke är det någon salong den 
gode predikanten har att tala i och — 
inga >»salongsmöbler» har han heller 
som åhörare. Men han är vid godt 
mod ändå: han vet att hvarje lapp 
försöker inhemta af hans ord så mycket 
som möjligt och af dem lära sig. 
Han vet, att lappen har behof af guds- 
tjensten — och det är tack nog, eller 
hur? OD. v. 8 vi inräkna då icke de 
runda summor, predikanten får »ner- 
ifrån» för det han för lapparne pre- 
dikar om det »ofvantill» är. 


När ni läst tidningen, så 
låna ut den till edra vänner, 
så att så många som möjligt 
kunna komma i tillfälle att 
taga del af dess intressanta 
innebåll och inse de allena- | 
stående fördelar, den erbju- 
der sina prenumeranter!!! 


Från prärien. | 

Prärien? Ja. Tänk inte på surde: | 
gens och de gödda gässens hemland, 
men tänk på det beskedliga slägte 
som kallas »knallar>, Förmodligen, 
om ni, värde läsare, hor vanlig hyfs- | 
ning, så vét ni, i hvilket landskap 
knallarnes idoga slägte residerar. Har 
ni inte vanlig hyfsning, så fråga hvem 
ånnan som helst öfver 10 år, så får 
ni upplysning. 

Ett idogt slägte. "Det är prärien 
som ammar det. Denna ständigt vida 
utsigt spänner tankenätet djerfvare; 
denna friska luft härdar lungorna och 
inger, en kolossal lust till verksamhet. 
Man »blir idog. 

Låtom oss lemna landets kärna i 
den här trakten. Allmogen har man 
så ofta beskrifvit. Vi vilja i stället 
vända oss till de klasser på prärien, 
som slippa att gräfva i jorden för att 
komma åt det dagliga brödet; som 
slippa att i smyg ur någon medhafd 
bok inhemta litet visdom, under det 
kreaturen gå på ängen, och som slut- 
ligen äfven slippa att förvärfva uppe 
hället genom att skala Sveriges rikes 
landsvägar, utefter med en bundt linne- 
packor på ryggen och ett längdmått i 
handen. 

Scenen: En by med 700 invånare, 
belägen 'midt på prärien. På afstånd 
kan man urskilja 6 kyrkor och 2 jern- 
vägsstationer. De ligga så nära, tyc- 
ker man. Men gå dit, skall ni få sel | 

I denna by finnas 4 hotell, apotek, 
läkare, jernväg, telegraf, telefon, bad- 
hus, krambodar af alla slag, fina ma- 
nufakturbodar med hufvudstadslika fön- 
ster och nobla varor, garfveri, krono- 
fogde och länsman. Samhället resor- 
terar närmast under en municipalsty- 
relse. 

På ett af hotellen finnes en stor sal, 
der tingen pläga hållas. I denna sal 
afdansas alla baler af betydenhet, d. v. 
s. tillstälda af någon familj med minst 
5,000 kronors inkomst pr år. 


Kom hit en qväll i medio af janu- 
ari eller i början af februari. Hvil- 
ket lif! 

Vacker ungdom. TLandtliga toiletter? 
Nej, visst icke. Här, som i andra 
balsalonger, försöker man öfverbjuda 
hvarandra. Jag har på en bal här 
sett en ung dam, hvars pappa fourne- 
rade allmogen med snus, sill, socker 
och kaffe, en afton uppträda i ljusgrå 
sidenklädning, sydd i Paris efter sena- 
ste modet! Och herrarnes” toiletter? 
Allesammans highest fashion. De äro 
beskedliga bodbetjenter alla dessa her- 
rar; de tillbringa sin dag vid disken 
och studera der in den svåra konsten 
att smila med en kund, så att han be- 
går någon dumhet och köper för mer 
än han har råd; de lefva lugnt och 
stilla, äta på bestämda timmar i prin- 
cipalens familj och supa sig regelbun-: 
det fulla hvar lördag och använda sön- 
dagsförmiddagarne till dobbel och spel, 
eftermiddagarne till kurtis. 

Om ni kommer hit från någon stor 
stad och tänker spela öfversittare, blir 
ni lurad. Ni tänker stuka till en af 
herrarne med att tala i nationalekono- 
miska frågor. Han svarar er genast 
och atvecklar hela teorien på 5 minu- 
ter tydligt, korrekt och klart. Ni sä- 
ger till någon af de unga flickorna, 
för att göra henne förlägen, några ord 
på ett främmande språk. Hon rodnar. 
Ni är säker på er sak, hon ser i er 
den den der intelligente »utländingen». 
Vet ni, hvarför hon rodnade? Det 
får ni annars veta, när hon svarar er 
flytande på samma språk, ni användt, 
och dervid ser medlidsamt på er. 

Och ni har mycket tråkigt på balen 
— första gången. Ni vet slutligen 
icke, hur ni skall träffa invånarnes 
svaga sida. Ni, har supit alla toddy- 
gubbarne. under bordet och derigenom 
förvärfvat er deras eviga högaktning 
och vänskap. Men de unges vänskap? 
Skall ni gå ut och klå upp någon för 
att vinna deras aktning, bodherrarnes 
nemligen? 

Ni skaffar er en ridhäst, d. v. s. ni 
hyr en 7 års märr och lägger på henne 
en- engelsk ridsadel, som ni haft med 
er till byn. Den skall imponera. Ni 
rider långsamt genom byn. I alla 
fönster är det menniskor. Ni hör 
qväfda skratt, hvisslingar och — häst- 
tramp. Bakom kommer en kavalkad 
af fyra unga damer med kavaljerer. 
De spränga ledigt och graciöst förbi 
er och er engelska ridsadel, som ser 
något gammal ut i jämförelse med de- 
ras nyal 

Ursinnig vänder ni er till konsten. 
Ni spelar piano Ni har spelat det i 


| 10 år och lyckats slarfya bort er konst 


helt och hållet. På en tebjudning 
spelar ni en vals (»Mein Traum» har 
väl-de här brackorna aldrig hört förr!) 
En stund efter det ni slutat valsen, 
kommer en hel mängd unga tärnor och 
förklarar för er, att ni glömt det 
vackra ritardandot i fjärde reprisen. 

Och hvarje dag upptäcker ni, att 
allt hvad ni lärt har ni lärt slarfvigt. 
Ni känner, att de hafva öfvertaget. 
Ni blir nedstämd, känner er så liten, 
så obetydlig. Ni börjar tro, att alla 
menniskor på prärien äro genier. 

Och omöjligt är det att komma på 
förtrolig fot med dem. De betrakta 
er med ett visst misstroende. 

Ni vill bli en af deras, ni vill det 
af hela ert hjerta. Ni bryr er hjerna 
med att uttänka sättet. 

Ni bryr den förgäfves. Ni skall 
icke kunna lura ut det, eller rättare 
dem, på åtminstone på 4 år. 

Ett mycket godt sätt är: BlUf sjuk, 
blif dödssjuk och ligg en månad. Liä- 
karen är godtrogen, han är den dum- 
maste i hela samhället. Ni sminkar 
er hvit, anger symptomerna för mag- 
inflammation, hvilken han genast tror att 
ni då har. Ni häller ut hans goja 
och föder er ordentligt, efter 'med er 
städerska uppgjord plan. Ni skall då 
hvarje dag hla' en hel kohort vackra 
ungdomar, som fråga efter ert helso- 
tillstånd. Och när ni återvänder till 
dem, skall ni blifva mottagen med 
öppna armar. Men ve er, om de få 
veta, att ni bedragit dem! Blir ni rik- 
tigt sjuk och dör, kommer ert namn 
att lefva på allas läppar i omkring 
två och ett halft år. 

Det finnes ett sätt till att ställa er 


in med ungdomen och väcka dess in- 
tresse. Men om ni använder detta 


sätt, mister ni de äldres förtroende. 
Slingra er in i en familj, der det 
finnes en ung fru. Promenera med 
henne, under det hennes man är på 
sitt kontor, deklamera Snoilsky för 
henne, lär henne stjernkartan om qväl- 
larne, dansa med henne på balerna och 
se förtjust ut. Dansa inte, om ni'inte 
får dansa med henne. Vid supén skall 


ni passa upp henne. Gif henne då och 


å vid påhelsningar i hemmet en påse- 
konfekt. 


Så snart mannen börjar bli svart: ; 


sjuk, har ni" hela ungdomsskaran på er 
sida. Men de gamles förtroende har 
ni förlorat för åtminstone ett år. 

Om vintern har man slädpartier här. 
Man reser till något herrskap ute på 
prärien, något herrskap som alla känna. 
Det är ett stort parti, minst 20 slä- 
dar. Man dricker glögg och återvän- 
der lagöm till teét, som serveras i bal- 
salen och efterföljes af en till morgon- 
sidan utsträckt bal, mer animerad än 
trots någon storstadsbal efter ett släd- 
parti. 

Det är en härlig öde syn, denna af 
prärien, inhöljd i snö. Så långt ögat 
når, bara snö. Här och der ett kyrk- 
torn. Om söndagarne ser man långa 
svarta ränder, som sluta vid hvarje 
kyrktorn. Dessa ränder i den hvita 
snön äro kyrkobesökare. 

Hvarje samhälle har sina kulmina- 
tionspunkter. Så äfven här. Det är 
marknaderna eller som de här kallas, 
»marknadstillfällena». Då är ångan 
uppe på alla håll. Ni skall inte tro, 
att då jag säger, att ångan är uppe, 
jag menar, att den svenska nektarn 
missbrukas, Så är icke förhållandet. 
Man är glad helt enkelt derför, att 
man får göra affärer. Handelsmännen 
ha" stor afsättning af sina varor, på 
marknadsplatsen finnes godt om kö- 
pare, och varorna der äro goda. Krea- 
turshandeln är icke stor, mest säljes 
spanmål och rotfrukter samt alster af 
husslöjd såsom träskor, träskedar etc. 

Byns unga damer tåga vid 12-tiden 
på dagen, då marknaden vanligen är 
lifligast, en corps ut och taga sevärd- 
heterna i betraktande. Ibland kommer 
en af Bacchi safter uppspelt bond- 
dräng och bjuder en af dem famnen. 
Det har händt att hon, till sina kam- 
raters ogemena nöje, bredt ut sina ar- 
mar och, just i det ögonblick den säll- 
hetsdruckne ynglingen skulle falla till 
hennes bröst, slagit back med den på- 
följd, att ungersvennen famnat sin och 
allas vår moder, jorden. Men inte är 
han ledsen för det. Han kraflar sig 
upp igen och stryker jorden ur an- 
sigtet. 

En gång var jag vittne till en storm 

& på prärien. Den var storartad. Jag 
satt inne i byns solidaste hus, hvilket 
grundligt skakades. Allting var en 
blandning af skosulor, blad, kattor, 
fjäderfän och linneplagg, hvilka i 
yrande fart passerade revy utanför 
fönstren. 


En opraktisk karl. 


Jag minnes så väl hur glad han var 
en dag, när han kom upp till mig. 
Han hade gått utan plats i flera må- 
nader och slitit ondt på alla sätt. Så 
hade han nu slutligen lyckats komma 
in i en redaktion, som betalade bra 
och der medarbetarne voro gemytliga 
och trefliga. 

— Min kära bror, jag är så glad. 
Det börjar dagas äfven för mig. 'I 


Två qvinnor. 


Roman af 
Gaston Volnay. 


Öfversättning från franskan. 
(Forts. fr. n:o 15.) 


Men nu var hon varnad. Huru skall 
hon icke försaka hvarje njutning. Hon 
skulle gå till yttersta gränsen och se- 
dan draga sig tillbaka och spela far- 
tviflad och derefter börja samma spel 
med en annan. 

Hon gick och torkade sina ögon. 
Klockan slog tolf. 

En solstråle lyste på det ansigte, 
hon höll framför spegeln. Ingen rynka 
fans ännu der. Hon gick in i sitt 
klädrum och egnade stor omsorg åt 
den intimare toaletten. Hon stälde sig 
åter framför spegeln och såg huru den 
öfversta underklädnaden, som var af 
svart siden, kom hennes hvita, mjella 
former att framträda i bedårande da- 
ger. 

— Jag har left nog för andra, sade 
hon. Jag är vacker och jag älskar 
mig sjelf. Jag kommer endast att lef- 
va för min egen person hädanefter. 

När hennes fingrar, vid ordnandet af 


förgår fick jag bref från redaktör N., | 
jag gick dit i går och blef erbjuden 
en plats och, kan du tänka dig det, I 
fick genast hundra kronor i månaden. | 
Men, det är det jag också alltid har | 
sagt, redaktör N. är en präktig karl | 
— liberal — jag menar både hvad 
kassan och åsigterna beträffar — hu- 
man, älskvärd — ja, vet du, man må 
ha sagt om honom hvad som helst, 
det är en kronkarl i alla fall. Men, | 
ser du, folk dömer personer utan att 
känna dem det allra minsta. Du skulle 
bara vara i sällskap med redaktör N. 
några minuter, så skulle du blifva för- 
tjust i honom. 


— "Ja, men jag undrar om han inte | 
är mycket despotisk af sig: Jag har 
hört flera personer säga, att han har | 
kattnatur. Nåja, det är ju inte des- 
potiskt precis, men, ser du, jag menar 
att han leker med sina medarbetare 
som katten med råttan. Han invaggar 
dem i ett slags behaglig säkerhet, 
trygghet. Men jast som han -ser att 
man är som tryggast, då hugger han 
en. Det vill säga han låter en arbeta 
så mycket som behöfs för att bli öfver- 
ansträngd. 'Klagar man, så, å la bon- 
heur, adjö! Vill ni inte göra så myc- 
ket jag vill, så gå er väg. Vill ni 
inte underkasta er alla mina nycker 
så »gå er väg». 


— Nej, hör du, du öfverskrider allt 
betydligt. Du rättar dig efter hvad 
folk säger, och det är dumt att göra 
det. Redaktör N. är en präktig karl. 
Vet du, om du hade varit föremål för 
så mycken vänlighet och oegennytta 
från hans sida, som jag varit de åren 
jag vistats här i staden, så skulle du 
bedöma honom annorlunda. Det är 
inte bara det att han nu gifvit mig 
anställning i sin tidning, det är inte 
bara det jag talar om. Han har all- 
tid infört mina skizzer och betalar dem 


toaletten, kommo till hakan, kysste 
hon dem. ” 

Vid 2-tiden gick hon ut. Hon gick 
långsamt framåt, stödjande sig på en 
långskaftad parasoll. Hon kom in på 
avenyen midt i en flock barn och am- 
mor, ända till Plåce de la Concorde. 
Hon lät sig skuffas och knuffas från 
alla håll, hon bara gick framåt. 

Utan att en enda gång tänka på sin man 
gick hon oafbrutet en hel timma. Hon 
kom till Champs-Elysées, som vid den 
na tid var uppfyldt af ekipager och 
toaletter. Hon stannade der en stund, 
plågad af känslor af afund. 

När hon kom hem till sig igen, för- 
ledd af en återstod af blygsamhet att 
sätta i gång en intrig, tänkte hon som 
så, att en qvinna endast behöfver vilja 
för att kunna bli rik. 

För att förströ den förledande tanken 
genomögnade hon en mängd böcker 
och slöt dem åter. Så började hon på 
att kläda af sig, fast besluten att gå 
till sängs. Så ändrade hon idé, svepte 
om sig en peignoir och gick in i sitt 
rum. Hennes blick fäste sig med upp- 
märksamhet vid alla d småsaker, | 
som hon sett hundratals gånger, men 
aldrig närmare" betraktat. Hon öpp: 
nade klädesskåpen och plockade ut en 
mängd toaletter. . Sedan gick hon till 
ett annat skåp och såg på Andrés klä- 
Hon tog fram plagg efter plagg. Byxor- 
na voro mycket slitna, rockarne gam- 
malmodiga. — Helt hastigt gick hen- 


sig för honom. 
| 


nes tanke till Marcilly, som hon da- | 


bra, och när jag någon gång varit nära | 


att gå under, har han lånat mig pen- 
ningar och bhjelpt mig på skaft igen. 
Jag håller styft på honom. 

— Men jag skall söga dig en sak 
och det är det, att han i alla fall är 
despotisk, och af den despotismen får 
du nog också en dag röna känningar. 
Han är rik, han vill att allt skall böja 
Försök bara att iakt- 
taga en vis å vis honom konträr sjelf- 
ständighet, så skall du få se. 

— Men kära bror. Det är visser- 
ligen lustigt att ha principer när man 
är fattig, men mina åsigter tar ingen 
ifrån mig med maktspråk. 

— Nåja, jag vill i det fallet icke 
motsäga dig. Men båll då på dem i 
det der bladet, dit du kommer nu. 

— Var lugn dul 


Cd - 
+ 


Två månader efter detta samtal träf- 
fade jag referenten igen. 

— Nå, du är fortfarande nöjd med 
din befattning? 

Han svarade ingenting. 

— Jaså! Har det kommit moln på 
den der klara referenthimmelen nu. 

Han såg ut som om han ämnat säga 
någonting. Men så hostade han till 
ett tag, strök askan af cigarren med 
lillfingret "och föll tillbaka i gungsto- 
len. 

— Jaså! Det var visst inte så rart 
i längden? Nä-nä, jag trodde allt det. 

— Jo, jag har haft en ganska an- 
genäm tjenstgöring på sjelfva byrån 
— öfversättningar ete. — men utom 
byrån — usch! Jag har verkligen 
plågats när jag måst för tidningens 
skull vara ohederlig. 

— Du med dina principer? 

— Ja, herre Gud — hundra kro- 
nor i månaden! Betänk, det är myc- 


En påskpredikan i ett kapell i lappmarken. 


ket för en stackare, som icke varit 
van vid mer än 7 å 8 mål mat i 
veckan. När jag får äta tre gånger 
om dagen, blir min kropp så frisk, men 
på sammå gång så beroende. Och om 
själen gör uppror någon gång, så skri- 
der det aldrig till ytterligheter innan 
kroppen rådfrågats. Nu har matsinnet 
fått öfverhand. "Tror du jag med ens 
vill lemna de egyptiska köttgrytorna? 
Nej du, de ha ännu nyhetens behag. 

— På hvad sätt behöfde du vara 
ohederlig? 

— Jo, t. ex. när jag i vidriga fall 
skickas ut som referent. 
var det bröllop, ett fint bröllop uppe 
på Norr. 
jag dit för att få namn på tärnor och 
marskalkar. — Du vet att vår tidning 
kurtiserar familjerna på det viset. — 
När jag kom till stället, träffade jag 
brudens moder. Men hon bad mig 


vara god icke införa något om vigseln | 
Famil- | 


eller tärnor eller marskalkar. 


jen hade alltid left enkelt och tillba- | 
kadraget och skydde att dragas fram | 


på en presenterbricka så der. 

Jag respekterade naturligtvis hennes 
önskan, sade att det var tidringens 
princip att alltid taga reda på de fa- 
shionabla bröllopens assistenter, boc- 
kade mig och gick. När jag kom upp 
på byrån, var redaktören den förste 
jag träffade. Han har alltid uppmärk- 
sammat mig och icke varit distrait 
när vi träffats, hvilket sällan inträffat 
mer än en gång i veckan. Nu högg 
han tag i mig och frågade hvarifrån 
jag kom. Jag sade det, äfvensom re- 
sultatet af beskickningen. Men kan 
då tänka dig, då for han upp och 
skrek: »Ni måste gå till brudgummen 
och få marskalknamnen der, vi måste 
ha in det der bröllopet.» 

»Men brudens mors, — vågade jag 
ännu en gång säga, »bad att iogenting 


| om bröllopet skulle införas, och hennes 
vilja är väl ändå ij ett sådant här fall 
vår lag ...> 

>Hvad befalls? Nej, hör nu, jag 
måste misstagit mig på er», skrek re- 
daktören, »ni passar ju icke ett dugg 
till medarbetare i en notistidning. Ni 
är ju hänsynsfull!» 

»>Ja, och det kommer jag alltid att 
bli.» 

>Jaså, jaha — nåja, men nu får ni 
alla fall galloppera bort till Östermalm 
till brudgummen. Ni måste ha nam- 
nen med på både herrar och damer.» 

Kan du tänka dig det, jag gick dit, 
jag tänkte på de der hundra kronorna 
i månaden. De äro goda att ha, och 
när man — — 

— Nå hvad tycker du om redak- 
törn nu? 

— Jo, jag tycker icke om honom 
längre. Det der vackra ljuset som 
alltid för mig omgifvit honom, det har 
försvunnit. Det var en synvilla för 
resten, det var en rosensky från en 
laterna” magica som bländade mig. — 
Dock, det är otacksamt att säga så 


Häromdagen ; 


På förmiddagen skickades | 


här, han har ju varit vänlig mot mig, 
mycket vänlig. Men — — — 


ar 


När jag efter några månaders bor- 
tovaro kom tillbaka till Stockholm och 
en dag sneddade »torget»>, såg jag en 
ruskig figur komma smygande från 
Warendorfsgatan, jag kände snart igen 
hvem det var. Det var min vän Wil- 
helm, tidningsmannen. 

Inte var han någon salongsherre 
sådan han såg ut nu. »Stormen> var 
luden, rockkragen nedsolkad, byxorna 
fransade och skorna nedkippade. Han 
hade blifvit fruktansvärdt mager. 

Han rök på mig och bad att få låna 
några kronor. 

Det var en lång förklaring. Jag 
hade bedömt redaktören rätt, sade han. 
, Han var despot, endast despot. Och 
hjertlös, alldeles hjertlös. Det han 
trott vara hjerta, det var beräkning. 

>En afton> — sade den stackars 
» Wilhelm — >»hade jag vakten på by- 

rån. Klockan half 2 kom redaktören 
| in på lokalen. Han var klädd i frack 
| och kom från en supé på Grand. Och 
han var lindrigt nykter också. Jag 
| reste mig upp och bockade mig till 
jorden — coutumen är sådan på den 
| redaktionen. 

| » Han besvarade nådigt min reverens 
och gick ut i sätteriet, antagligen för 
att bry sättarne på något sätt. Just 
som han försvunnit i sätteriet, slöt jag 
mitt arbete. — Det var en half spalt 
om nödens inverkan på moralen. Jag 
kände på mig att jag skrifvit den ut- 
märkt. — Jag tog på mig rock och 
hatt för att gå. När jag gick ut till 
sätteriet, mötte jag redaktören. Jag 
| hade brådtom och tänkte icke på att 
helsa om igen. 

När jag hunnit till dörren, hörde 
jaga mitt namn ropas. — Ni får icke 
gå förbi mig med hatten på — sade 
redaktören — — 


Men dagen derefter bad jag att få 
sluta.» 


gen förut sett i S:t Cloud, klädd med 
högsta elegans, och hon sade alldeles 
högt: Ja, se der en karl som har vår- 
dad och elegant klädsel, en verldsman 
och ett barn af sin tid. 

Nya synvidder öppnades för henne 
vid denna bekännelse. Hon lät klä- 
derna vara i den oordning hon lemna- 
de dem och satte sig att drömma i en 
ländstol. 

Skymningen föll på. Hon öfverraska- 
des plötsligt af jungfrun, som bar en 
tänd lampa, men Marcelle försökte se 
lugn ut och sade: Laga att jag får äta 
kl. 8. 

— Ja, frun... 
pan stå qvar? 

— Ja, och så gör i ordning allt 
det der... 

Marcelle gick upp och drog ut en 
byrålåda och tog en en tidtabell: 'Tå- 
get afgår 9,45. En timma för att klä- 
da mig och äta... en half timma till 


skall jag låta lam- 


stationen. Godt, jag skall se honom. 
Kl. 9 tog hon en droska och reste 


till Nordbanans station. 

Väntsalen var redan fyld af solda- 
ter, hvilka samtalade i grupper, bland 
föräldrar och vänner och sorgsna vän- 
innor, som kommit dit efter 24 timmars 
nöje för att njuta af de sista ögon- 
blickens frihet. Underofficerare syntes 
här och der, kråmande sig i nya uni- 
former. 

Marcelle hade stält sig borta i ett 
hörn med blicken fäst på ingångarne. 

Två eller tre officerare hade gått 


igenom salen för att genast sätta sig 
på tåget, efter att artigt ha' helsat de 
plötsligt tysta soldaterna. 

Plötsligt inträdde Marcilly, åtföljd 
af en vaktmästare, som bar hans sa- 


ker. 
Stor och välväxt skred han fram 
och lät sin sabel skramla mot asfalt- 


goifvet. Hvarje steg kom guldet i 
hans epåletter att darra, och en veckad 
képi antydde en elegans som var utom 
reglementet. 

Marcelle lagade så att hon kom i 
hans väg. Och nästan samtidigt sade 
de: Nej, se är ni här?... 

— Och Marcilly frågade: Hvad gör 
ni här? 

Hon blef en smula brydd och sva- 
rade slutligen: Jag väntar på min man. 
Han reste ensam till Mie-au-Roy i morse, 
ty jag hade migrän. 

Han stod alltjemt framför hepne, i 
elegant ställning och med venstra han- 
den på sabelfästet. Hon darrade, men 
försökte synas lugn och sade: Hvad 
gjorde ni i går i S:t Cloud? 

Det såg mni väl sjelf. Jag åt mid- 


dag... och han tillade, i det han bjöd 
Marcelle armen, säker om att han 


skulle göra rätt: vill ni jag skall sä- 
ga er, hvad man tänker om er? Min 
lilla väninna fann er förtjusande och 
frågade mig hvad ni hette... 

Marcelle blef intresserad och svara- 
de: Förtjusande... nåja, men icke på 
det sättet som männen tycka om. 


Marcilly begrep den dolda bitterhe- 
ten i dessa ord, såsom en man som 
länge varit van att umgås med qvin- 
nor. 

Marmonts komma till Paris i mor- 
gon, sade han. Ni går väl ut med 
dem ... Er man hindrar er väl inte? — 
Och jag hoppas träffa er hos Mar- 
monts ibland. 

— Ja, mycket ofta, ty jag tycker 
om Héléne. 

Marcelle hade svarat med sådant in- 
tresse, att Marcilly föreslog henne att 
promenera på perrongen. 

Ni kan lika gerna der möta er man, 
sade han. H 

Marcelle erfor en hemlig glädje, då 
hon tänkte på, att hon, der hon fram- 
skred vid Marcillys arm, blef tagen 
för en af dessa qvinnor, och att passa- 
gerarne, som sågo hennes vackra an- 
sigte, hviskade sig emellan: Den offi- 
ceren har turl 

Vid afskedet tryckte Marcilly Mar- 


celles händer ganska hårdt. Och när 
hon med spelad förvåning frågade, 


hvarför han gjorde så, svarade han 
skrattande: I kärlek är jag frimurare! 


(Forts.) 


Fåra ärade prenumeranter 


uppmärksamgöras derå, att / 
inbetalningar å obligationer: | 
na böra ske regelbundet och | 


på i kontraktet (= afbetal- 
ningsbeviset) bestämda CRrKONG 
och tider. 


Från en mindre badort. 
(Forts. fr. n:o 15.) 


Men här ådagalägges, trots det all- 
männa ohelsotillståndet, en sprittande 
humor. När alla äro sjuka, är ingen 
sjuk. Planen för dagen utkastas, un- 
derställes några äldre, glada fruar och 
kungöres. 

På förmiddagen större sällskap på 
croquetplanen, utfärder i skogen. Mas- 
sage, bad, promenad, vira. 

Middag! 

Det är ett skönt ord! 

Först alla damerna. Vågar en herre 
sig fram i förtid, får han några tjog 
ögon i sig, som komma honom fortast 
möjligt retirera. 

Så kommer herrarne. De gå efter 
smörgåshuggningen i en lång rad in 
genom en liten tapetdörr. När de 
komma ut igen, se de belåtna ut. De 
yngre ha' stark färg och harskla sig 
mycket. 

När något misstag begåtts i köket 
eller när intendentens stora hund hel- 
sat på i det kulinariska departementet, 
alltnog, 
man oxstek. 

Fem minuter efter steken kommit 
in, förklaras den vara slut. Damerna 
sitta dästa och högröda, herrarne stå 
med tomma talriken i händerna och 
med en sup och en smörgås i krop- 
pen. 

Vinbärsgélé | 

Det är nedrigt, säger mycket hög- 
ljudt fru 8. från Göteborg. Nu ha' 
vi fått det här eländiga géléet hela 
veckan. Jag skall köpa intendenten 
litet hallonsaft, så blir det åtminstone 
variation. Maskeradt skratt af några 
äldre fröknar, gapskratt från herrarne. 
Brunnsläkaren går ut i köket och ger 
uppsträckning. 

På eftermiddagen kafferep, skogs- 
promenader, kortspel, dans. 

Supé. 33 tjog kräftor. Hvarenda 
>patient> vet hur mycket kräftor som 
serveras i qväll. Gröt för svagare 
käril. Brunnsläkaren ta'r med rörande 
samvetsgrannhet en sup till hvarannan 
kräfta, Han verkar explogif. 

Fru 8. från Göteborg »stryper> just 
nu en halfva. 

Efteråt liflig konversation vid kaffet. 
Jag åt så mycket, jag åt så många, 
jag fick honor hvarenda en. Jag tog 
sex supar. Doktorn sa', att man må- 
ste ha' mycket bränvin till kräftor. 

Fortsatt dans i salongen. 

Paus. 

Den lilla brunetten går arm i arm 
med en herre i parken. Nu äro de 
inne, i skogen. Nu — — — — — 
Det är icke samma kavaljer som i 


går I 


En visitation. 


Jonas Chrysostomus Burk stod på 
sitt apotek och lade in handköpspaket. 
Han var en liten, undersätsig karl 
med helskägg och glasögon, klädde sig 
i snusbrun kavaj och nedsmorda byxor 
och tyckte icke mycket om att tvätta 
sig. Han snusade mycket och när 
han t. ex. vid expedierandet af en salva 
vaxade sina mustascher med salvan, 
så finner läsaren lätt, att apotekare 
Burk icke tedde sig särdeles prydlig. 
Om vi till hvad ofvan sagt är lägga 
ett elakt och misstänksamt lynne, så 
har ni Jonas Burk upp i dagen, så- 
dan han lefde och verkade i — kö- 
ping. 

Både läkare och veterinärer 
köping voro mycket lifvade för att ex- 
perimentera. Så fort något nytt ämne 
gjorde sin entrée i apoteksverlden, vips 
beordrades apotekare Burk att anskaffa 
det. Läkaren särskildt var komisk 
derför att han föresatt sig, så såg det 
ut åtminstone, att lått olika länders 
farmacentiska preparat genomgå smält- 
ningsprocedur hos hvarje krank — 
köpingsbo. Detta förfaringssätt hade 
ingifvit apotekare Burk en kolossal 
vördnad för doktorn. Han stod för 
honom så högt någon menniska kunde 
komma. Och när derför någon lidande 
— köpingsbo kom in på apoteket och 
ville ha för 10 öre droppar, så kunde 
det hända att Jonas Burk tog på sig 
högtidsminen och sade: 


Yr 


när kalfstek icke finnes, får | 


naden, 
$” Begär prisupprift! 


på obligationer, 


- I ytterligare > och 
| | 4 vinstdragningarl 


Nästa vinstdragning den 1 Maj. 


Teater-Premie-Obligationer 


säljas pr kontant sant mot äfbetalning t. 'ex. 2 obligationer, en af 1889 och 
en af 1893, mot. kr, 2: 50 i mån., en obligation af 1893 mot kr. 1: 50 i må- 


Om flere tagas, billigare. 


Alla vigtiga upplysningar lemnas gratis! 

Vid alla de senare dragningarna hafva många och stora vinster utfallit 

försålda mest på afbetalning genom Obligationskontoret, 

hvaröfver Obligationskontorets speciela vinstlista tillhandahålles en hvar. 
Energiska och redbara agenter antagas mot hög provision. 


Obligationskontoret, 
Stockholm. 


1889 års Obligationer köpas eller tagas i utbyte vid köp af 1893 års. 


C. V. Dahlstedt & Svensson, 


Koppar-, Bleck- och Plåtslageri samt Förtenningsanstalt och Lyktfabrik! 


25 Norrlandsgatan 25. 
Allmänna Telefon 53 46. 


— Ni Bör vända er till läkaren och 
icke ordinera för er sjelf, ty ni förstår 
det icke. 

På marknadsdagarne föreköm också 
få »handköp>. 
turgöromål alltsammans. 

Det var minsann icke gått för Jonas 
Burk, ensam som han var att med- 
hinna alla göromål på en marknads- 
dag. Men som han var en praktisk 
man af gamla skolan, gjorde han der- 
för undan en del af marknadsgöromå- 


inföll en gång i månaden. Han hade 
morfin i lösning, han hade physostig- 


min också i lösning, ty det ämnet gick 


mycket ledo af kolik. 


(Forts.) 


Här och der. 


Den nye läraren (i en skola i Vestern, 
der lärjungarne ihjälslagit hans före- 
gångare) inträder för första gången en 
vacker höstmorgon i skolan för att 
hålla bön. Han kastar en melunkolisk 
blick genom fönstret bort mot kyrko- 


volvtar och ur bältet en bowieknif och 
säger med sin lenaste stämma: Ring 
till bön! 

— Gossarne lära nu vara mönster 
af ordning och lydnad. 


En svår konkurrent till så- 


Det var mest recep- | 


len 3 veckor före marknadsdagen, som | 


åt mycket, emedan böndernas kreatur | 


gården, der hans föregångare hvilar, | 
plockar derpå upp ur fickorna 2 re- | 


Meddelande från Obligationskontoret. 


Nedanstående förteckning å större vin- 
ster, 
Teater-Obligationer af såväl 1889 års pre- 
mielån på Obligationer, försålda af Obli- 
gationskontoret, mest på afbetalning, vi- 
sar. att dess ärade" kunder hafva varit 
särdeles gynnade af lyckan. 


Af 1889 års lån utföllo äå mot afbetal- 


| ning försålda Obligationer: 


15.000 kronor å Ser, 1,978 N:o 50 | 


5.000 Kr. å Ser. 5,099 N:o 39 
5,000, > > » Nå > 14 
1,000 > > > 1,528 > 81 
15000 36 a 12,916-> 129 
1,000-03 37 » - 2,881 > SB. 
1,000 > > > -9,981 » 22 
15000 > > > 0,734 > 3 
1.000 > 2» > H,558 > 20 
1,000 > 3500 > 1,528 > 27 
1,000-2 => > 2209 > 85 
1,000 > a 8.115 > 7 
förutom vinster å 500 kronor och der- 


under, hvilka här icke specificeras. 

Bland pr kontant försålda Obligationer 
utföll förutom en del andra vinster den 
1 November 1893 


25,000 kronor å Ser. 2,864 N: 0 8. 


Vid dragningen af 1893 års lån den 1 
December 1893 uttöllo hos oss ej de stör- 
sta, dock jemförelsevis många vinster, 
nämligen: > 

5 vinster å 1,000 kronor å Ser. 90, 
N:o 58 Ser. 285, N:o 81. Ser. 765, N:o 
15. Ser. 369, N:o 17. Ser. 2,025, N:o 40. 

14 vinster å 100 kronor å Ser. 136, 
N:o 64. Ser.-687, N:o 21. Ser. 728, 5 


| Ser. 1,000, N:o 18. Ser. 1,118, 
Ser. 1,261, N:o 90. Ser. 1,465, 
Ser. 2,388, N:o 39. Ser. 2,530, 
Ser. 2537, 27: Ser. 2,719, 

2,772; 58. Ser. 2,775, 
Ser. 2,939, N:o -43, 


Nya Testamentet, 


| historiskt, geografiskt, 


utkomna de senare dragningarne & | 


| 
| 
| 
| 
| Ser. 
| 
I 
| 


100 vinster å 20 kronor. 


Den 1 Pebrnari 1894 utföll största vin- 
sten (å på albetalning försåld obligation), 


20.000 krönor å Ser. 2,54 N:o 40, 


förutom några på 15000 och flera på 100 
kronor. 

Den 1 Juni 1894 hafva 12 vins'er å 
100 kronor utfallit 


väl kaffe som the har Cacao på senare 
åren blifvit. Och detta med rätta. Tek- | 
niska Fabriken Röda Korset i Stockholm 
har infört en ny cacaosort, en kombination 
af Cacao och Maltos-Cannabis, men med 
ren cacaosmak, Denna dryck är på en 
gång lättsmält, välsmakande och närande 
och är icke dyrare än de vanliga i han- 
deln förekommande - cacaosorterna. men 


nerligt lättsmälta och värdefulla Cannabis 
fettet, hvars verksamhet särskildt mot | 
lungsot utgjort föremål för flere läkares | 
utlåtanden. 
Men i synnerhet skiljer sig Röda Kor- | 


sets Cacao trån de vanliga sorterna der- | 


Den 1 Augusti Sör utföll största vin- 
sten (å på afbetalning försåld obligation), 


20.000 kronor å Ser. 2,891 N:o 55 


samt vinster å 1,000 kronor å Ser 779, 


igenom att det innehåller 25 proc. Maltos | N:o 12 och Ser. 2,854, N:o 20. 

| (Maltsocker), om = hvilket en lä- | Dessutom ett större antal vinster å 100 
karetidskrift sä- ger, att >»när | kronor. 
Maltosen träffar Mm ut för tarmsaf- Af 1589 års obligationer utföllo 1894 
ten, förvandlas den mycket | 
snart i drufsoc- ker, och denna | 15,000 kronor å Ser. 5, 128 N:0 43 


sockerart iär ytterst lätt uppsugbar och 


öfvergår i blodet till kroppens näring. Det | 1,000 kronor å Ser. 1,540, 


3,827, N:o 24 samt vinster å 500 kronor 


på följande Obliga- | 


den har ett afgjordt företräde framför | tioner: 2 ; 

dessa deri, att den är mera lättsmält. | Ser. 693, N:o » 1,077, N:o 24. 

Medan nemligen vanlig Cacao innehåller | Ser. 1.554, N:o . 1,663, No 20. 

26 hå 27 proc. Cacaofett, som anses hård- | Ser. 1,820;- N:o 1,846, N:o (2. 

smält, innehåller denna endast omkring I Ser, 1,906, N:ot « 1,931, N:o. 50 

hälften, hvaraf en del utgöres af det syn- | Ser. 1,932, N:o, ; 1,950, N:o 18. 
Ser. 2034, N:o . 2296, N:o 66. | 


N:o 1 och Ser. | 


I bokhandeln har utkommit: 


8:de häftet 


af en 


Godtköpspraktupplaga 


Hen Beliga Skrift 


Gustave Dorés världsberömda teckningar. 


i fullständig öfverensstämmelse. 
med den af bibelkommissionen år 
1883 utgifna normalupplagan samt 
försedt med de ordförklaringar af 
kultur- och naturhistoriskt innehåll, som eljest måsta 
sökas i särskildt utgifna bibelhandböcker eller kommentarer; med tillägg där- 
jämte af släkttaflor, stadsplaner, grundritningar af templet och kartor öfver 
de heliga länderna m. m. m. m., utgifves först och kommer att utgå i 16 häften 
om tre tryckark i hvardera samt hvartannat häfte åtföljdt af 4 och hvart- 
annat af 6 af Dorés planscher 


till ett pris af endast 80 öre pr häfte, 


hvilka månatligen ' kunna lösas i alla boklådor, där profhäften finnas till påseende 
och prospekt gratis tillhandahållas, samt hos undertecknades å hvarje ort antagna 
kommissionärer. 

Denna bibelupplaga som nu tryckes: bibeltexten försedd med vackra ornament, 
på godt papper af prima kvalité, som icke gulnar utan bibehåller jämte stadigheten 
sin vackra hvita tärg, och samtliga planscherna på tjockare s. k. »planschpapper» 
i elfenbenston. 

Hvar och en som ordentligt utlöser 16 bäften med tillsamman 


Tolf kronor SO öre, erhåller gratis en för Nya Testamentets inbind- 


ning afsedd Praktperm af klot med chagrinrygg, solidt och elegant ut- 
styrd samt försedd med rika pressningar och förgyllningar. 

m$" Observera!!! Huru lågt det pris är, för hvilket tillfälle härmed er 
bjudes att förvärfva en bibelupplaga, försedd med talrika noter, ordförklaringar och 
kartor m, m., vackert utstyrd och tryckt på godt och dyrbart papper samt med dessa 
planscher, som i hela världen enstämmigt erkännas vara de bästa bibelplanscher, 
som någonsin utkommit, framgår diraf, att i Frankrike, Dorés eget hemland, kostar 
en bibelupplaga med hans planscher 135 francs (= 97 kr, 20 öre) och i Tyskland, 
det land i världen, där böcker eljest äro billigast, för icke bundet ex. 75 mark (= 67 
kr. 50 öre). På samma sätt i öfriga länder. Endast det gynnsamma pris, för hvilken 
den uteslutande förlagsrätten för Sverige till dessa planscher af förläggaren förvärf- 
vats, gör, att liksom vi äro den enda firma i Sverige, som äger och kan utgifva 
en bibelupplaga med Dorés planscher, så är Sverige det enda land i världen, där 
en bibelupplaga med dessa planscher kan lämnas till det pris, som nu af oss erbjudes, 
för att dermed i hvarje svenskt hem, äfven det enklaste, möjliggöra inköpet af en 
praktbibel, som i öfriga länder är förbehållen uteslutande åt rik mans bord. — Då 
dessutom hvarje abonnent, som ordentligt utlöst sina 16 häften, gratis erhåller 
en praktpärm, hvilken vid beställning hos bokbindaren ej skulle kunna erhållas för 


mindre än 5 kronor, bör ingen försumma att begagna sig af det här erbjudna 
tillfället till erhållande af denna godtköpspraktupplaga af Bibeln. 


Def” Nya Testamentet is, 5: hö455r sie ssh 


samma således icke bindande för Gamla Testa- 
Redbara personer i städer, köpingar och byar, vid järnvägs- och post- 


mentet, hvilket kommer att särskildt utgifvas. 
stationer, bruk och sågverk samt andra orter antagas till kommissionärer mot 


| hög provision. Profhäften, prospekter och närmare upplysningar erhållas genom 


0. & E. Gernandts Förlags Aktiebolag, dit alla bref och förfrågningar torde 


| adresseras. 


Stockholm i Januari 1895. 


C. & E. Gernandts Förlags Aktiebolag. 


Adress: 12 Stora Wattugatan 12. 


Herrar och Damer. 


Beställningar och reparationer emottagas af finare skodon. 

Specialité: Herrskodon. 

Kasta ej bort felaktiga gnummigaloscher, utan låt laga dem efter den välkända 
ryska metoden, som åstadkommer samma styrka och utseende som nya! Omlackering 
10 å 13 öre paret. 12 Floragatan, [SN Frö 


En tutelj gratis på 10 kr, 2 buteljer på 20 kross, Y. 


Vinhandelsfirman 


LINDQUISTER C:o i Stockholm. 
13 Norrlandsgatan 13 


försäljer de öfver hela Sverige erkändt bästa Punsch och Viner till ofvan- 
stående priser. 

På kärl expediera vi endast till landsorten Cognac, Arrac, Rom 
till 1: 15, 1: 20, 1: 40, 1: 50 pr liter. Ej mindre än 40 liter. 

OBS.! 60 buteljer för 50 kronor. 


Penningar böra alltid medfölja reqvisitionen. 


Industripalatset. 


INS" Öppet: hvardagar 9 f. m.—11 e. m., helgdagar 1—11 e. m. PA 


besparar vår kropp mycket kemiskt ar- 
bete att förtära Maltos, som därför i syn- 
nerhet rekommenderas för svaga indivi- 
der». 

Röda Korsets Cacao och Maltos-Canna- 
bis äro redan kända i de flesta europeiska 
land. De hafva bland andra erhållit ett 


Antwerpen som en tid experimenterat der- 
med och som i sitt utlåtande om' Röda 
Korsets fabrikat förklarar, att det är ett 
»förträffligt näringsmedel och mycket lätt- 
smält, som inom kort tid gifver mycket 
gynsamma resultat, och att han med stor 
framgång ordinerat deraf till personer, 
hvilka lida af magåkommor, lungsot och 
brodbrist>. För personer med klen mage 
torde denna nya Cacao bli en mycket väl- 
kommen frukostdryck. 

Tekniska Fabriken Röda Korsets Cacao 
äfvensom dess öfriga välrenommerade ar- 
tiklar såsom Maltos-Cannabis, Brösthonung, 
Fosfatpulver, Sundhetssalt, Amerikansk 
Samaritbalsam m. fl. 
fournerade diverseähandlande i Sverige. 


— Giftas- 


och förlofningsringar af Fransk gul metall, 
likna äkta guld. Förändra ej färg ellersvärta 
fingret, om de än begagnas i 100 år. Pris 2 kr. 


Stora Badstugatan 46, Norr, Stockholm. 
Fr. Engblom, Guldsmed. 


fördelaktigt omnämnande af dr Frelsen i | 


säljas hos alla väl- | 


och derunder. 

Vid dragningen sistlidne 2 December 
af 1893 års lån utföllo 

4 vinster å 1.000 kronor å Ser. 695, 
N:o 59. Ser. 1,737 N:o 7. Ser. 1,817, N:o 
!4, Ser. 2,131, N:o 61 samt 


No 43. Ser. dd. 
N:o 29. Ser. ER :0 90. 
9, N:o 15. Ser. 1,571, 76. 
37, N:o 11. Ser. 1,887, N:o 91. 
V:0 91. Ser. 2,126 15. 
N:o 88. Ser. :2,132, 29. 


Den 1 Februari i år utföll återigen hos 
oss högsta vinsten 


20.000 kronor å Ser. 2,432 N:o 67 
samt 1,000 kronor å Ser. 1,575, N:o 75 
och Ser. 2,281, N:o 98 förutom flera vin- 
ster å 100 kronor. 


Stockholm i Februari 1895. 
Obligationskontoret. 


Billig Tvål! 


Prima Opoponax-, Aseptin-, Syrén-, Kakao-, 
och Mandel-tvål, med eleg. etiketter, pr duss, 
95 öre, mot järnvägsefterkraf. 

Tekn. Fabr. Svalan, Stockholm. 

3 Olofsgatan 3. 


1:sta kl. Restauration, 


Industri- & Konstutställning. 


Table d'höte 1.50 å 2.50. 
Musik 4—6 och 7—11 e, m. 


Inträdesafgift 10 öre. — Årskort å 2 kr., gällande till I April 1895. 


Sexor från 1 kr. 


Snörmakerier 


af alla slag finnas ständigt å lager till billigt pris. 
Beställningar emottagas och utföras fort, väl och billigt. 


Fabrik: 

3 Garfvaregatan 3. 
Butik: 

42 Drottninggatan 42. 


utföras bäst af en Specialist. 
am” Försök Ericson, 


G. F. Wiberg, 


Snörmakare. 


mes Galosch-Reparationer am 
(KS 19 Norrlandsgatan. 


Wilh. Andersons 


War 11 Biblioteksgatan 11, 


Industripalatset. 


Möbleringsaffärer: | | SAMSöras derå, att inbetalningar å obli- 


Zå 3 Observatoriigatan 3, 


Våra ärade prenumeranter oppmärk- 


| gationerna böra ske regelbundet och på 
i kontraktet (= afbetalningsbeviset) be- 
stämda vilkor”och tider. 


FÖR ALLA 


N:o 17. 


Lördagen den 27 April. 


1895. 


- Utkommer med 52 nummer 


pr år. | 


Pris med postarvode 2 kronor pr år. | 


Prenumeration: I landsorten å närmaste 
å StockholmsFalla postkontor samt 
Oxtorget 4, 2 tr. ö. g. 

Lösnummer 5 öre, 


postanstalt, i Stockholm 
å redaktionen, 


Redaktör och ansvarig utgifvare: 
Efraim Wästberg. 


(Förläggare: E. H. Gernandt.) 


Stockholm, Köersners Boktryckeri-Aktiebolag, 1895. 


II Redaktionsbyrå och kontor, Oxtorget N:o 4, 2 tr. ö.'g. 


Annonspris 3 kr. pr rata af 5 centimeters höjd. 


Annonser mottagas af 8. Gumeelii annonsbyrå, Drottninggatan 2, 
Svenska Telegrambyrån, Brunkebergstorg 2, samt å kontoret; 
Klara Södra Kyrkogata 16. 


Den gångna veckan. 


Veckans stora clou har varit häst- 
utställningen å Djurgården härstädes. 
Allt hvad Stockholm eller rättare hela 
Sverige hade af hästutställare och häst- 
kännare hade samlats å Djurgårds- 
slätten, gynnade af ett förtjusande 
vårväder. Sedan man tagit en öfver- 
blick öfver stallarne, samlades man i 
Cirkus, der inom kort hvarje plats var 
upptagen. 

Uppvisningen börjades i närvaro af 
konungen, kronprinsen och dennes 
söner samt prinsarne Carl och Eugen. 
Häst efter häst infördes i nummerord- 
ning, passerade arenan ett par hvarf, 
gjorde ställning och så ur vägen för 
nästa häst. De värdefullaste djuren 
kommo i år, såsom förra året från 
”Tjolöholm. Först kommo de varmblo- 
diga hingstarne, djur af ädlare, eldi- 
gare slag med fin, spenslig kropps- 
byggnad och med liflighet och elegans 
i rörelserna. Kommo så arabiska half- 
blod och derefter tyngre hästar, arden- 
nerhingstar och -ardennerkorsningar 
m. f. Af de lättare hästarne tillvann 
sig »Cesar» från Tjolöholms stuteri 
kännarnes lifligaste beundran. 

Kl. 3 började uppvisning af ekipa- 
gerna. Fyrspända sådana voro f. d. 
statsministern A. F:son Posses i Stock- 
bolm och Tjolöholms stuteris. Vidare 
kommo två- och enspända privata eki- 
pager, eleganta hyrkuskekipager, som 
voro nästan furstliga, och — åkar- 
droskor, som värdigt täflade med de 
vanliga  hyrkuskekipagen. = Ekipagen 
togo stor plats framför Tivoli, Lilla 
Hasselbacken och Novilla. Då de alla 
defilerade förbi den kungliga estraden, 
tog det sig synnerligen storartadt ut. 

Kl1.-8 ägde prishoppningen rum. Till 
densamma voro anmälda 13 hästar, 


»osedliga» målningarna, då kan man 
vänta hvad som helst. 

Hvad konstnären tänkte när han ned- 
lade sin själ i de tio målningarna, 
derpå tänker man icke. Man ser en- 
dast det sinliga, det usla, som en krass, 
tillplattad själ alltid vet att dra' fram 
äfven hos det renaste. 

Och så göra »riksdagssak» af denna 
fråga. I sanning, man måste icke ha 
mycket att göra på riksdagen, då man 
har tid att syssla med sådant här. Vi 
anse det alldeles för dyrt att betala 
andra kammarens ledamöter 1,200 kr. 


ÄrnndserONdRennemiäsdntnes kens 


pr. man för att de skola sitta och andäk- 


tigt lyssna till hvad en fallen storhet 
behagar nysta ur sig. 


sr 
& 


John Ericssons staty är fortfarande 
en fråga för dagen, och man samlar 
öfverallt ihop pengar för att förverk- 
liga den vackra idéen. Naturligtvis 
skulle det blifva krängel af angående 
statyn, i annat fall hade företaget sak: 
nat sin svenska natur. Men man har, 
eget nog, intet annat att hugga på nu 
än frågan om hvar skåpet, d. v. 8. 
statyn, skall stå, Stockholm eller Göte- 
borg, det är frågan. Och den är ej 
afgjord än, utan står och väger. 


år id 
+ 


Ett nytt apotek bebådas på Öster- 
malm. Innehafvaren af apoteket-» Wa- 
sen» å Djurgården hade gjort fram- 
ställning om, att k. m:t måtte med- 
gifva, det nämda apotek finge flyttas 
till lämplig plats å Östermalm. K. 
m:t infordrade vederbörandes utlåtande. 
Apotekaresocietetens direktion afstyrkte, 
och  Östermalsapotekarne Beckman 
(»Hvita Björn») och Ahlström (» Elefan- 
ten») blefvo dödsförskräckta och sade, 
att nytt apotek å Östermalm vore all- 


alla ridna af ryttmästare, löjtnanter 
och underlöjtnanter, utom »Mumrik»>, | 
som reds at ägaren hr Osborn Dick- 
son, och »Bella Donna», riden af äga- 
» ren stallmästare Nordlander. Hindren 
utgjordes: af imiterade gärdesgårdar, 
staket och häckar, som uppstäldes å 
arenan, 

Pristagare i hoppningen blefvo: 1:sta | 
pris »Tramf», löjtnant G. A. Bolten- | 
stern; 2:dra, ryttmästare Holtermanns | 
>Mazurka», riden af underlöjtnant N. | 
Adlercreutz; 3:dje, generalmajor Brå- | 
kenhielms »Aumale», riden af rytt- | 
mästaren frih. B. Cederström, och 4:de, | 
löjtnant C. Adlercreutz' «Lady Young», | 
riden af underlöjtnant N. Adlercreutz. 
Ett extra pris fick löjtnant O. A:son | 
Linton med sin >»Flott». Prisen ut- 
gjordes af pokaler. 

På söndagen kl. 1.30 e. m. förrät- 
tades prisutdelningen af kronprinsen. | 


+ + 


Målningårna i operakällaren ha, kal- 
fatrats grundligt i lördagens sammanträ- 
de och af enskilda, Finansministern af- 
gaf svar på herr Peter Pauls interpel- 
lation, som löd så här: I 

»Hafva utkasten till de målningar, | 
hvarmed man dekorerat matsalen i den | 
nya operakällaren, varit k. m:t före- | 
lagda och af honom godkända; och, | 
om så icke är, ämnar då k. m:t låta 
bero dervid eller vidtaga åtgärder för | 
att få de anstötliga målningarna aflägs- 
nade?» | 

Finansministerns svar var af ytterst 
tänjbar karaktär och slutade med den 
för vår senaste pilgrim hungnesamma 
underrättelsen, att finansministern skul- | 
le göra hvad han kunde för att få bort 
målningarna. Derefter höllos tacksägel- | 
ser af hr. Waldenström, som påstod 
sig t. o. m. ha »Sigurd> i »Smålands- 
posten» på sin sida. — 

Och när det godt så långt, att vår 
talangfulle Alfred Hedenstierna jemrar 
sig som en hysterisk qvinna öfver de 


| badensiska jernvägarne har beslutit att 


deles  obehöfligt. (Tacka för det, när 
man har hela det rika och fina Öster- 
malm till kunder, att man ogerna de- 
lar den feta brödbiten). 

>Wasen» kommer således icke att 
flyttas, men deremot föreslås nytt apo- 
tek å Östermalm, och skall denna fråga 
underställas stadsfullmäktige. 

&x pd 

En sorglig nyhet är den, att fotogén- 
källorna lära ha' börjat sina, och detta 
ha' vi fått stark känniog af, enär mi- 
nutpriset å fotogén från 16 öre pr lit. 
höjts till 24/ För den fattigare be- 
folkningen, som ju alltid handlar i mi- 
nut, betyder denna stegring mer än 
man kan ana. Väl dock, att den mör- 


kaste årstiden är öfver — — Kan- 
hända har priset fallit, när hösten 
kommer. 

LJ 


Veckans nyheter. 


A la zontariff. Styrelsen för de 
genomföra en praktisk nyhet. Från 
den 1 maj komma nämligen att vid'Ba- 
dens jernvägsstationer säljas kupong- | 
böcker, i hvilka hvarje kupong är gäl- 
lande för resa å 1 kilometer. Hvarje 
bok innehåller 1,000 sådana. Priset 
å en sådan bok är det samma som 
bittills gällande pris på en tur- och 
returbiljett för resa å 1,000 kilometer, | 
eller för första klass 25 francs, för 
andra 50 fres och för tredje 31 fres 
25 centimer. Derjämte åtnjuter den 
resande, som under ett år förbrukat 
mera än fem dylika kupongböcker, en | 
| betydande reduktion -— omkring 25 | 
procent — vid hvarje följande "köp. | 
Kupongerna äro icke strängt person- | 
liga, utan få användas af olika med- | 
lemmar af samma familj och äfven af” 
' husets tjenstefolk. 


20,000 kr. för 2 kr. 


kan ni erhålla, om ni med 2 kronor på 
närmaste postanstalt prenumererar å den 
rikt illustrerade och intressanta veckotid- 


ningen 
”För Alla” 
(Förläggare; E. H, Gernandt) 


och insänder ert prenumerationsqvitto 
jemte ett 10-öres frimärke till Redaktionen 
af »För Alla>, Stockholm. Ni erhåller då 
>» För Alla» under hela år 1895 och der- 
jemte får ni omgående er tillsändt 


Ett afbetalningsbevis 


å en af teaterkonsortiels premieobligationer 
af 1893 från ; 


Obligationskontoret 
Stockholm. 


A detta bevis har »För Alla» gjort två 
inbetalningar för hvarje prenumerants räk- 
ning. 


39,000 Kronor utlottas 
den 1 Juni, 
af hvilken summa högsta vinsten är 


20,000 Eronor. 


Om ni fortsätter att i 18 månader in- 
betala Kr. 1: 50 pr månad till Obligations- 
kontoret, Stockholm, får ni er tillsänd 
originalobligationen, hvilken när som helst 
är säljbar till nästan samma belopp ni 
inbetalt. Genom att fullgöra edra inbetal- 
ningar punktligt, får ni deltaga i alla drag: 
ningar, af hvilka två återstå under detta 
år den (1 Juni och den 1 December). 
I dessa 2 dragningar utlottas inalles 


103,000 Eronor. 


Obs.! Å af Obligationskontoret försålda 
premieobligationer af 1898 ha' följande 
högre vinster utfallit i de sednaste drag- 
ningarne: 


20,000 Kronor å Serien 2,541, N:o 40 
20,000 > > 2,891, > 55 
14 vinster å 1,000 Kronor 

53 > 100 > 


> 


utfallit på obligationer, som på afbe- 
talning sålts af Obligationskontoret, 
Stockholm, 


OBS!!! Hvarje person, som 
skaffar fem prenumeranter och 
insänder dessas qvitton jemte por- 
ton till redaktionen af » För Alla», 
erhåller omgående sig tillsänd en 
postanvisning å 2 kronor. Den 
som samlar tio prenumeranter får 
tidningen »För Alla» jemte ett 
afbetalningsbevis å en obli- 
gation och dessutom 2 kronor 
i postanvisning!!! 

Skaffar ni flera än tio prenu- 
meranter, blifva fördelarne ändå 
större. 


Prenumerera genast 


så att ni blir i tillfälle att få 


tidningen 


från årets början. 


I Sverige ha” vi zontariff endast å 
bandelen Uddevalla --Venersborg--Herr- 
ljunga, der dock ännu icke kupong- 
böcker å visst antal kilometer säljas. 
Antagligen dröjer det dock icke länge, 
innan den verksamme trafikchefen vid 
ofvannämda bana kommer att tillämpa 
de badensiska jernvägarnes sätt. 


Den svenska gymnastiken. Ett 
stycke nordost från Antillerna ligger 
en liten ögrupp som kallas Bermudas 
öar. Den ö, som gifvit namn åt hela 
gruppen, Bermudas :ö, har en hufvud- 
stad som heter Hamilton. Och denna 
stad har en tidning som heter The Royal 
Gazette. I bemälda tidnings nummer 
för tisdagen den 19 sistlidne februari 
berättas att det i staden Hamilton 
också fins ett gymnasium för gossar 


vv 


|| 


Johan Henrik Kellgren. 


Den 20 d:s hade jemt 100 år förflutit, sedan den man, hvars drag vi 
här ofvan återgifva, ändade sin jordiska bana, och hans minne högtidlighölls 
den dagen af Svenska akademien och dé flesta vittra samfund. Vi erinra derför 


| om Kellgren, ehuru vi redan förlidet år lemnade hans porträtt. 
Att märka är, att alla dessa vinster | 


Det var under tredje Gustafs dagar, Kellgren lefde och verkade på ett 
sätt, som kommit hans namn att gå till efterverlden 

Det, hvarigenom Kellgren först gjorde sig bemärkt, var genom sina bi- 
tande epigrammer, i hvilka han gisslade den tidens dårskaper. Särskildt svår 
var han?mot det s. k. täcka könet, och mycket betecknade säger en författare 
härom: »Säkerligen har satiren aldrig under en så behagfull, halft smickrande 
och ironiskt inställsam form ingnidit ett finare salt i de skönas moraliska bud- 
lösheter>». 

För sin utkomst måste K. söka sig en. informatorsplats och fick snart 
en sådan hos generalmajor Mejerfelt i Stockholm, en familj, der hela def fina, 
glada och snillrika, hufvudstaden då ägde; med Gustaf III i spetsen samlades. 
K. blef, som alla andra, betagen i konungens lysande egenskaper och gjorde 
sitt lärospån som hofskald genom en för Drottningholms teater författad 
»prolog», som uppfördes 1788 och, fastän obetydlig, genom språkets ovanliga 
mjuka anslutning till den af Kraus komponerade musiken förebådade, hvad K. 
framdeles skulle komma att uträtta för den lyriska scenen. 

Konungen var å sin sida förtjust i skalden och utnämde honom 1780 
till kongl. bibliotekarie för att på detta sätt binda honom vid sig. Två år 
förut hade K. tillsammans med assessor Lenngren (make till den i denna tid- 
ning förut skildrade Anna Maria Lenngren) börjat utgifvandet af ”Stockholms- 
posten», hvilken, frånsedt sin fejd med Leopold och Thorild, uteslutande 
strödde rosor för konungens fötter, 

I Lenbgrenska familjen, ett hem för snillrikhet, sång och musik, utbil- 
dades K:s anlag, hans lust att försöka sig på ett större lyriskt område än 
blott visans. 

Den svenska teatern låg Gustaf 1II varmt om hjertat, men som enke- 
drottningen Lovisa Ulrika mer tyckte om den franska, hade denne sednare fått 
uttränga det svenska skådespelaresällskapet från teatern i Bollhuset. Den 
svenska teatern spelade på vindar och i skjul och var sammansatt af en mängd 
mystiska »aktörer». och »aktriser», hemtade från gäld- och tvättstugan, från 
krogbaler etc. 

Här röjde Gustaf III upp. Så snart han tillträdde regeringen, afske- 
dade han hela det franska sällskapet och arbetade med en skicklighet och 
energi, som ej kunna nog högt uppskattas, för den fosterländska diktningen 
på scenen och för den svenska dramatiska konsten. Och endast femton år 
efter hans bestigande af tronen, kunde man på Operan uppföra hans eget 
skådespel Gustaf Wasa, med musik af Naumann och satt i vers af Kellgren. 
Denna lyriska dram blef glanspunkten på Gustaf TIT:s teater, och alla förfat- 
tare från den tiden äro enstämmiga i skildringen af den hänförelse och det 
jubel, hvarmed denna jätteopera emottogs. Det var något utomordentligt, 
aldrig förut upplefvadt. 

«Gustaf Wasa», som uppfördes första gången 19 jan. 1786, gafs 23 
gånger för fulls hus den vintern. Följde så Kellgrens bearbetning af Gustaf IIT:s 
»Gustaf Adolf och Ebba Brahes samt Kellgrens originaldrama: »Drottning 
Kristina» m. fl. 

Kellgren blef sedermera af konungen utnämd till förste sekreterare i den 
1786 stiftade Svenska, akademien för det han, såsom konungens ord föllo vid 
invigningen »med all skaldekonstens styrka låtit Gustaf Wasa så att säga 


uppstiga ur grafven och låtit svenska folket ännu en gång hylla den bhjelte, 
som frälste våra förfäder från verldsligt och andligt tvång.» 

Om Kellgrens genialiska lifsgerning som skriftställare behöfver väl knap- 
past ordas, då den troligtvis är känd af litet hvar. 

K:s stoft hvilar i Jakobs kyrkogård i Stockholm, och på hundraårs- 
dagen af hans död lät Svenska akademien bekransa hans minnesvård. 


Angorageten. 


———— Se Mg 
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De flesta fruntimmer ha' väl varit i tillfälle 'att äga eller åtminstone att 
se de der långa, silkeslena garnéringarna på kappor, och det kanhända derför 
skall intressera dem att se den som levererar den fina varan, nämligen Angora- 
geten, uppkallad efter. staden Angora i Mindre Asien. 

Det var först i 16 århundradet, som man började tala om ett slags 
getter, hvilkas hår var fint som silke och hvitt som snö och som användes 
till förfärdigande af kamelgarn och ett tyg, som kallades kamelott samt väfdes 


af angoragetens hår, stundom blandadt med silke i varpen. 
man bättre lärt känna detta djur och utbredt afveln deraf samt t. o. m. lyc- 


kats införa det i Europa. 


Getskötseln har till industri utvecklats i moderslandet, der de räknas till 
bortåt en million och der hvarje djur är värdt 30 å 40 kronor. 


siggår klippningen. 
värde af 3,150,000 kronor. 


Man har, ehuru utan framgång, försökt införa angorageten i Sverige. 
Enropa förekommer den mest och bäst i Frankrike, der hvarje get lär i me- 
deltal lemna 24 francs i nettobehållning. 


Staden Angora lemnar ensamt årligen angoraull till ett 


Småningom har 


I april för- 


in 


och en högskola för flickor. Begge 
dessa anstalter ha till gymnastiklärare 
en herre som heter David G. Stendberg 
och som berättas gifva utomordentligt 
goda gymnastiska öfningar åt sina 
alumner, och det är Sveriges Lingska sy- 
stem som lagts till grund för gymnastik- 
öfningen. 

En dåres slut. Med ångaren Ex- 
press, som anlände bit i lördags, skulle 
konsistorienotarien Borg, son till bi- 
skopen i Kuopio, under tillsyn af en 
vårdare, öfverföras från Hangö till 
"Stockholm för att vårdas härstädes. 
Patienten hade emellertid i Hangö 
lyckats smyga sig från sin vaktare 
och begagnade friheten till att kasta 
sig i sjön, der han fann sitt slut. 


Lektor Waldenström, vår senaste 
pilgrim, höll i söndags föredrag i Im- 
mannelskyrkan om sin resa i Öster- 
landet. Han berättade bl. a. om de 
frestelser, för hvilka han varit utsatt 
i det heliga landet. Så hade före- 
ståndaren för den tyska missionen er- 
bjudit sig att från missionens vingård 
sälja W. åtskilliga fat vin till billiga 
priser. At denna ödets ironi hade W. 
måst skratta. Vid besöket på Judas” 
åker hade en munk mottagit resenä- 
rerna vänligt och låtit framsätta — 
bränvin och tobak ”). 

Vanskötsel. 
tilldrog sig i Gropbäcken, Viby socken, 
att en tjur borrade sitt ena horn i ögat 


på hemmansägare Henrik Anderssons | 


hustru. Ögat blef intryckt så djupt, 
att det icke syntes, och ur det gapande 
såret forsade en blodstråle. Hustru 
Andersson förlorade dock ej sansen, 
utan kunde sjelf gå till hemmet, men 
en annan qvinna, som var åsyna vittne 
till händelsen, dånade, 
förra, ehuru så svårt skadad, sökte 


+) Grekiskt landtvin fans antagligen ej att 
tillgå på stället! 
Sätt. anm. 


För några dagar sedan | 


hvarför den | 


hjelpa henne med vatten. Emellertid 
måste hustru Andersson strax efteråt 
intaga sängen. Ingen af de hemma- 
varande hade förstånd att söka läkar- 
hjelp. Först på långfredagen for en af 
gårdens folk till den s. k. gryndoktorn 
Pettersson i Lerbäck, hvilken efter sitt 
sätt behandlade den skadade, tills hon 
påskaftonen kl. 6 e. m. slutade sitt 
57-åriga lif. S 


En fin far. Vid ransakning i ons- 
dags inför Åkerbo häradsrätt i Köping 
erkände 17 åriga tjänstflickan Maria 
Lovisa Pettersson från Lersta i Bro 
socken, att hon den 10 mars i en 
vattenpyts afdagatagit sitt nyss födda 
barn. Dertill hade hon förledts af 
sin husbonde, 28-årige hemmansbruka- 
ren O. E. Johansson i Lersta, hvilken 
vore barnets fader. Denne hade senare 
haft flickan att nppelda bakugnen och 
derefter inkastat barnet dit och tör- 
bränt detsamma. Johansson förnekade 
all vetskap om dådet samt påstod sig 
icke ens ha vetat af sin tjänarinnas 
omständigheter. Vittnen hade dock 
mot Johansson mycket graverande be- 
rättelser, hvaraf bland annat framgick, 
att han både före och efter brottet 
sökt förmå flickan, som han lofvat 
äktenskap, att ensam påtaga sig för- 
brytelsen. Han förklarades derför 
häktad. Senaré på aftonen erkände 
Johansson, att han vore anstiftare af 
brottet, hvaraf han tagit verksam del 
på det mest upprörande sätt. 


Till söndagsskolans historia. För 
någon tid sedan försvunno trenne unga 
baptistqvinnor i San Francisco; i dessa 
dagar har man funnit deras lik på olika 
ställen i baptistkyrkan. Samtliga li- 
ken voro på det förfärligaste sätt stym. 
pade. En medicine studerande, Theodor 
Durant, som var lärare vid söndags- 
skolan, har arresterats såsom misstänkt | 
för alla tre morden. | 


Sanrdrömd. Till Karlshamns A. | delsevis vid E. jernvägsstation i norra ' funnit honom död. 


meddelas: Liket af fattighjonet Bengta 
Svensdotter från Gränum, som saknats 
sedan dagarne före sistlidne julhälg 
och efter hvilken skallgång vid flere 
tillfällen anstälts, sista gången för om- 
kring 3 veckor sedan af bortåt ett 
hundratal. personer, hittades skärtors- 
dagen under mycket egendomliga om- 
ständigheter. En gosse hade tvänne 
nätter å rad drömt att han funnit nämda 
qvinna liggande död å marken och ena 
gången tyckte han sig i drömmen äf- 
ven se den plats, der liket låg. Med 


| moderns tillåtelse och i sällskap med 


en annan gosse begaf han sig direkt 
till den i drömmen utvisade platsen 
och framkommen dit fann han qvin- 
nans döda kropp, liggande i ett dike, 
med det matförråd, hon under sin van- 
dring erhållit, bredvid sig. Rättsme- 
dicinsk undersökning lär komma att 
anställas å det funna liket. 


Att vara sjuk i Torshälla måtte 
vara . obehagligare än annorstädes, att 
döma deraf att medicinalstyrelsens 
ombudsman hemstält, att stadsläkaren 
d:r Trollén i Torshälla måtte erhålla 


| varning för slarfvig receptskrifning 


samt att apotekaren Danielsson måtte 
åtalas för fylleri under tjänsteutöfning, 
förseelser mot giftstadgan och förfalsk- 
ning af recept. Medicinalstyrelsen har 
ock begärt, att åtal måtte anställas 
mot apotekaren i Torshälla Th. Dani- 


elsson för de förseelser, han låtit kom- 
ma sig till last. 


Våra ärade prenumeranter 
uppmärksamgöras derå, att 
inbetalningar å obligationer- 
na böra ske regelbundet och 
på i kontraktet (= afbetal- 
ningsbeviset) bestämda vilkor 
och tider. 


Rättegångssaker-. 


Många brott. Efter att hafva från 
regementet öfverlemnats till ransakning 
vid härvarande rådhusrätt, blef artille- 
risten vid andra Svea artilleriregemente 
4. H. Carlsson Svanfeldt i lördags i 
dömd dels för första resan & särskilda | 
tider och ställen föröfvad stöld till 8 
månaders straffarbete och 1 års van- 
frejd, dels för undanhållning och per- 
sedelförskingring till 4 dagars sträng 
arrest och dels för fyra andra försking- 
ringar till 100 kr. böter, eller att i en 
bot undergå straffarbete i 8 månader 
och 12 dagar, hvarjemte han förklara- 
des skild från krigsmakten. 


»Det bränvinet!s Under loppet 
af en vecka, från och med den 11 till 
och med den 17 dennes, intogos i ran- 
sakningsfängelset 183 personer, de fle- 
sta anhållna för fylleri och böter. Af 
dessa insattes 150 på förvandlingsstraff 
för .3,200 kr. i böter och skulle till- 
bringa sammanlagdt 765 dygn i fän- 
gelset. 


Orätt tornum. Sedan ordinarie vakt- 
betjenten vid Stockholms postkontor A. 
Persson vid med honom anställda för- 
hör erkänt, att han på morgonen sön- 
dagen den 8 juli 1894-i Ulfsundasjön 
nedsänkt ett paket, innehållande för- 
utom korsbandsförsändelser bref med 
delvis deruti inneslutna penningar, hvil- 
ka bref och försändelser Persson haft 
i uppdrag att från och med juni må- 
nads början till och med de första 
dagarna i juli samma år utdela till 
adressater i Stockholm, hade k. bfhde 
i Stockholms län på anmodan af gene- 
ralpoststyrelsen förordnat t. f. krono- 
fogden i Vaxholms fögderi att för be- 
rörda brott mot Persson vid domstol 
anställda åtal. 

Med anledning häraf hade t. f. kro- 
nofogden Fries till årets lagtima vin- 
terting med Danderyds skeppslag ut- 
tagit stämning å bemälde Persson med | 


| Vestergötiand. En dag strax efter ju- 
| belfesten i Upsala fästes min uppmärk- 
| samhet vid en elegant eller snarare 
vräkig student, som steg af aftontågei 
från Stockholm och frågade efter skjuts 
till det på '/2 mils afstånd belägna H. 
Sjelf ett studentämne kunde jag ej se 
mig mätt på den >»stilige» studenten, 
der han med sin oklanderliga hvita 
väst, berlockprydda klockkedja och den 
på bröstet dinglande binoceln med guld- 
bågar promenerade -på: perrongen un- 
der väntan på skjutsen. Han hade 
äfven den »nåden> att tilltala mig och 
bedja mig skaffa skjuts till ett par 
»kamrater»>, som skulle komma från 
Upsala med sista tåget. ' Detta kom, 
men inga studenter, hvilket ej litet 
förargade mig, som gjort mig mycket 
besvär med att skaffa den snyggaste 
skjuts, som stod att få på den platsen. 

Vid sin hemkomst hade skjutskarlen 
berättat, att »den fine studenten» tagit 
in hos »krämaren» Ö., en-notorisk fick- 
tjuf, tillhörande "den stora liga, som 
sedan lång tid haft sitt stamtillhåll i 
och omkring H.- Detta gaf min prin- 
cipal anledning att om förhållandet 
underrätta den nitiske polismannen, 
landsfiskal L., isynnerhet som »studen- 
ten» sagt till skjutskarlen, att han 
skulle resa till Göteborg med nattåget. 
Landsfiskalen infann sig inom kort; 
och nyfiken att få se hur saken skulle 
aflöpa beslöt jag mig att vaka till 
»studentens»> återkomst, som ej länge 
lät vänta på sig. Just som denne 
hoppat ur skjutskärran gick IL. fram 
till honom och frågade: »Kanske herrn 
skulle tycka om dessa?» dervid fram- 
visande ett par små handbojor af silf- 
ver, som L. för någon »handräckning» 
fått af en högre polisman. 

Aldrig skall jag glömma >hr stu- 
dentens» försök. att spela den sårade 
oskuldens roll eller huru han, under 
det” han nonchalant drog utaf sina 
handskar, med osäker blick på lands- 
fiskalens väldiga corpus yttrade: 

— Hvad är meningen? Var så god 
och ej genera mig! 

— Nå, kanske du känner igen det 
här — afbröt landsfiskalen, i det han 
uppslog sitt >förbrytarealbum>, på hvars 
första sida »den fine studenten» intog 
hedersplatsen. Nu var det ej värdt 
att göra vidare undanflykter. 

»Studenten», som fick förpassning 
till närmaste kronohäkte, såsom miss- 
tänkt för diverse fickstölder, var ingen 


i Norrland Häktade Westermark-Rosén, 


namn. Sin antagligen ganska rika 
skörd under jubelfesten i Upsala hade 
han dock hunnit aflemna till sina med- 
brottalingar — endast gulduret, som 
han ståtat med, lär kommit åter i sin 
rättmätige egares händer — och hela 
tilldragelsen hade alldeles fallit ur mitt 
minne, tills jag häromdagen af en hän- 
delse fick se Westermark-Roséns por 
trätt, då jag lifligt erinrade mig, hur 
jag lät dupera mig af den »fine och 
stilige studenten.» 


Det fördolda varder 
uppen baradt. 


I fredags f. v. uppgräfdes i Königs- 
berg fem lik, som redan legat begrafna 
i sex år. Man misstänkte nämligen 
en förgiftningsbistoria, och liken skola 
underkastas rättskemisk undersökning. 

Redan för några veckor sedan be- 
rättades, att en viss Springstein häk- 
tats i Prenzlau såsom misstänkt att 
ha förgiftat sin för kort tid sedan af- 
lidna maka. Sedermern förspordes, att 
man wid liköppningen påvisat stryk- 
ningförgiftning, äfvensom att man i 
Springsteins bostad funnit sådant gift. 
Dessa upptäckter föranledde omfattande 
undersökoingar angående den förmo- 
dade mördarens antecedentia. Under- 
sökningarne bragte i dagen en mängd 
graverande omständigheter, hvilka gjor- 


yrkandes om ansvar å honom för hvad | de troligt, att Springstein begått en 


han härutinnan låtit komma sig till 
last; men skeppslagstingsrätten har i | 
lördags genom afsagdt utslag på anförda 
skäl förklarat sig ej vara behörig dom- 
stol i målet, på grund hvaraf tings- | 


I 


hel rad grofva förbrytelser. 
För sju år sedan var Springstein 
etablerad i Königsberg som smed; till 


| hans hushåll hörde hans fader, moder, 


en bror och en syster, äfvensom en 


rätten icke kunde med detsamma taga | smedsgesäll; dessutom bodde i samma 


befattning. 


Westermark-Rosén 
som student. 
(Ur Fyris.) 


Sommaren 1877 vistades jag hän- 


hus en lärarinna Fiebelkorn. 

En dag inkom den nämde brodern 
| på polisstationen och berättade, att 
hans fader af Springstein blifvit mör- 
j dad, i det att båda hållit den gamle 
| smedsmästarees hufvud så länge i en 
| fyld vattentunna, att han blifvit qväfd. 
| Man hade också verkligen aftonen för- 


| ut sett den gamle mannen frisk och 
| kry på gatan, men morgonen derpå 


Fastän man ej 


annan än den i dagarne för rånmordet | 


fastän då uppträdande under annat | 


kunde fästa någon synnerligen stor 
vigt vid angifvelsen i fråga, emedan 
angifvaren ofta visat tecken till sinnes- 
förvirring, vidtogs dock från polisens 
sida alla möjliga mått och steg för att 
lösa den dunkla gåtan. Talrika för- 
hör ägde rum, af hvilka bland annat 
af vittnen framgick, att den gamle 
Springstein under dödsnatten ropat på 
hjelp. 

På grund af obduktionen, hvilken 
visade bjertförlamning såsom dödsorsak, 
blef den häktade Springstein åter för- 
satt på fri fot. Brodern, som återtagit 
anklagelsen, fördes senare till ett ho- 
spital, der han ännu befinner sig. 

Kort tid derefter och med korta 
mellanrum afledo den ofvan omtalade 
lärarinnan Fiebelkorn, så Springsteins 
gamla mor. och gesällen, som, man an- 
träffade hängande i en löfsal i träd- 
gårdeu. Systern hade under tiden gift 
sig med en smed vid namn Bock, 
hvilken likaledes icke långt efter bröl- 
lopet, och sedan han tagit en lifför- 
säkring, plötsligt afled. Afven systerns 
blott några veckor gamla barn dog se- 
dan på samma sätt. 

För ungefär tre år sedan flyttade 
Springstein med systern till Anklam 
och derifrån till Prenzlau, hvarest han 
nu anklagats för mord å sin hustru. 

Under de sista dagarne ha täta för- 
hör hållits, hvarvid bland annat fram- 
gått, att den anklagade vid fem, tätt 
på hvarandra följande tillfällen medels 
recept från apoteket förskaffat sig dels 
arsenik. och dels stryknin. 


För familjen. 


Lillans sista bädd 


är namnet på den anslående tafla, som, 
målad af konstnärinnan Amalia Linde- 
gren, inom vida kretsar väckt upp- 
seende genom sitt utmärkta utförande, 
sin enkla, naturtrogna prägel. 

Det är sorg i dalkarlens hem, stor, 
bitter sorg, ty de unga makarne ha” 
förlorat sitt hjertebarn, kelgrisen, som 
i sin vagga slumrat in för alltid. Djup 
är moderns smärta, det förstår hvarje 
mor, som förlorat någon af sina käraste, 
och icke mindre är sorgen hos fadern 
och farfadern. "Den unge maken, han 
hvars kraftiga yxa fält så många af 
skogens jättar, är liksom förlamad, 
som om han fått något hårdt slag. 
Hans smärta är stum, han kan icke 
trösta sin stackars hustru, och det 
återstående barnet, den lilla flickan, 
som står vid hans knän, vet ej, buru 
hon skall förstå detta förfärliga, som 
kallas död. Men instinktlikt känner 
hon, att det är något oerhördt som för- 
siggått, ty mamma gråter och pappa 
och farfar se så ledsna ut. Mamma 
har sagt, att lillan är död och att de 
få råka henne hos Gud i bimmelen 
— — det der har barnet lärt sig utan- 
till för att i en framtid förstå det och, 
hvem vet, kanhända en dag sjelf gifva 
samma ord som förklaring till ett af 
sina egna barn. Då har tanken vaknat. 
Då vet hon, att 


»Födas, gråta, di och lindas, 
Jollra, krypa, ragla gå, 

Agas och till lexor bindas, 
Leka, stadgas, tankar få, 

Älskas, giftas och fullbordas, 
Dra's med sinne, själ och kropp, 
Sjukna, plågas, dö och jordas — 
Det är allt vårt lefnadslopp». 


En visitation. 
(Forts, fr, n:o 16.) 


Han hade alla möjliga piller färdiga, 
alla möjliga pulver. Och:som doktorn 
vid sin receptskrifning var oberäknelig, 
kan man nästan säga att på — kö- 
pings apotek fans allting färdigberedt, 
dekokter, infusioner etc. Och om :'hän- 
delsevis gentiana och digitalisinfusio- 
nerna någon gång under den långa 
väntetiden skulle mögla — ja, då tog 
man bort möglet, och infusionen var 
nyberedd. É 

Men så kommo klagomål i massa 
från landtbefolkningen: medikamenterna 
verkade icke, de dugde till ingenting. 
Jonas Burk blef rädd, slog ut en mängd 
säregna kompositioner och skref efter 
ett biträde. 

Åtta dagar derefter, en tidig mor- 
gonstund, just som Jonas Burk dam- 
made sitt apotek, inträdde en ung man, 
som anländt med morgontåget. Det 
| var en lång, ljus räkel med slapp upp: 


syn och lutande axlar. Han var iklädd 
en stor nedvikt krage med en mycket 
vacker och mycket stor rosett, antag- 
ligen någon gammal gardin, som ent- 
ledigats. Om hans person eller hans 
kläder i öfrigt är icke mycket att säga. 

Det var ingen gillande blick Jonas 
Burk kastade på sitt nya biträde, som 
bugade sig med kyparesläng och lät 
två matta strålar brytas i Jonas Burks 
glasögon. 

Men han gick fram och tog honom 
i hand och helsade honom välkommen 
i alla fall. 


Ed 


Fyra månader ha förflutit. Och un- 
der denna tid har Jonas Burk kommit 
till insigt om, att man icke bör bedöma 
en menniska efter hennes utseende. 
Ty om han i Herman Sandell, sitt 
nya biträde, anade ett får, fick han 
en ulf. Det fans ingenting som bi- 
trädet icke anmärkte på, och Jonas 
Burk behöfde hvarje dag bli utom sig 
af vrede. 


Med så uppföddes biträdet också 
med hufvudsakligen nyponsoppa och 


sillsalat, rätter som fru Burk med en 
viss hjertlig enträgenhet serverade om 
middagarne. 

Men slösandet på bittra ord och 
sparandet på god föda alstrade i läng- 
den ett spänningstillstånd, som var 
allt annat än angenämt för parterna. 
Numera helsade man icke god morgon 
på hvarandra, sade icke heller god natt, 
arbetade tyst och stilla. Endast då 
och då afbröts enformigbeten af ett 
hånfullt skratt, en halfqväfd ed och 
några »vänliga» ögonkast. 

Samma dag Jonas Burks 
kreverade och kom honom att 
hastigt vidröra farmacie studiosi Herman 
Sandells venstra kind, samma dag med- 
förde eftermiddagsposten ett bref från 
ett närgränsande apotek. När Jonas 
Burk läste detta bref, blef han helt 
orolig och ångrade djupt att han slagit 
sitt biträde. Brefvet var en varnings- 
signal från apotekaren i —berg och 
innehöll endast ett ord: »Visitation>. 

Det blef en rörelse på Burks apo- 
tek. Frun, pigan och laboratoriedrängen 
skickades upp på gräsvinden för att 
plocka mögel af drogerna och färska 
upp dem litet. Herman Sandell fick 
befallning att göra ståndkärlen och 
vågarne prydliga, och Jonas Burk 


tålamod 


trippade omkring och samlade ihop en j 


mängd kompositioner, som vid en visi- 
tation skulle gjort honom tjenstledig 
för en tid. 

Han anade icke något ondt, fastän 
han visste att det sjöd af harm der- 
inne i det unga apotekarehjertat, hvars 
ägare just nu iakttog att gubben Burk 
samlade arsenalen i ett litet väggskåp, 
till hvilket nyckeln plägade förvaras 
i en gammal cigarrlåda, som för öf- 
rigt var fyld med skräp. 


LJ 


Från köket smög sig in i laborato- 
riet och derifrån in i apotekslokalen 
ett behagligt stekos. Inne på apote- 
ket sutto visitator, länsmannen, apo- 
tekare Burk och Herman Sandell. N 


Två qvinnor. 


Roman af 
Gaston Volnay- 
Öfversättning från franskan. 


(Forts. fr. n:o 16.) 


Hon såg honom aflägsna sig. Hon 
var ledsen i sitt hjerta, men på samma 
gång glad för att hon vågat vara så 


djerf. 
Fem minuter senare kom ett annat 
tåg. Marcelle's hjerna var ännu upp- 


tagen af den andres bild, då hon såg 
nalkas — o, hvilken jemförelse — en 
blek, nervös, gråskäggig och stelbent 
karl, hvilken var hennes man. Andrés 
ansigte, slappt af en lång sömn, var 
till hälften doldt af den uppslagna 
rockkragen och upplystes af ett små- 
leende, när ban fick se Marcelle 

Hvad du är artig, som kommit mig 
till mötes! 


Tiden tycktes mig så lång, min 
älskling. Jag har stått här nere en- 
dast fem minuter, och det synes mig 


som om jag varit här i 100 år. 

O, bedraga! Hvilken njutning var 
det icke . . . Och bur kände hon det 
cke! 


helt | 


VYFEFSANESER 


de kände stekoset, lyfte de alla näsan 
i vädret, och länsmannen var obyfsad 
nog att slicka sig om munnen. 

Och allt var nu klart, allt genom- 
gånget, beskådadt, och protokollet skul- 
le just underskrifvas. Apotekare Burk 
kände sig som en general efter en vun- 
nen drabbning, som dock, tack vare 
middagen med de två sorters vinerna, 
för honom blef en Pyrrhusseger. 


Visitator har doppat pennan. 
sätter den på papperet. I detta ögon- 
blick höres från det lilla undangömda 
väggskåpet en knall, som var så stark 
att den kom apotekare Burk att blekna 
och Herman Sandell att rodna. Visi- 
tator anade ingenting, men fick ändå 
ett spårhundsuttryck i ansigtet. 

— Hvad: var det, — frågade han. 

— Det var visst från skåpet här, 
— sade Herman Sandell och sprang 
fram och öppnade det. 
| En massa flaskor, alla väl fylda, 
blottades. VWisitator gick fram. Han 
| log. Det var dödstyst i rummet. 


| — Nej men se så mycket goda sa- | 


ker! Sulphas physostigmicus i lösning 
och chloretum morphicum, det var ko- 
| lossalt, 600 gram. Hvilken vacker 
grönska på de bär jernpillren — — jag 


| Då de gingo igenom väntsalen, såg 
I hon en gammal qvinna, som omfam- 


| nade sin son. Den gamla qvinnar, | 
| som sett Marcelle tillsammans med | 
Marcilly, såg ut att tänka som så, 


| efter hvad Marcelle läste i hennes 
| ögon: Se der en som har lemnat en 
| älskare och funnit en ennan. 

|" Och det tyckte icke Marcelle om. 

| Hennes själ var ännu ung. 

| 


Då hon ännn icke hade tillräcklig | 


djerfhet att ljuga med öppen panna, 


| tvekade hon, t. o. m. våndades i två 
| dagar, men så kom en bjudning från 


Héleéne Marmont, som inbjöd henne 
till en föreställning på operan, och då 
| fick hon det infallet att hon skulle 
| bedja André få gå dit ensam 

I  Brefvet löd: »Jag är tvungen att 
| bjuda dig i öfvermorgon utan din man, 


ty logen är liten, och vi äro redan | 
tre från det här huset. Säg till din 
vaktare, för att lugna honom, att vi 


| skola följa dig hem. Kom, jag ber 


dig derom. 


I Marcelle väntade hela dagen tills 
aftonen kom för att då öfverraska | 
André. Och när aftonen kom, väntade | 


hon ännu, ty André var mycket ner- 


vös denna afton och hade häftiga reu- 
Dagen efter tyckte 
hon det var så ljust, att hon var rädd 
hon i 
Det var nästan löjligt allt 
| det här för en sådan bagatell, att vara 
bennes vrede 
| steg alltmer, ty hon trodde sig vara 


matiska smärtor. 


| att rodna. Hela dagen gick 


| vredesmod. 


så rädd, så feg. Och 


Han | 


tror vi få göra en liten ändring i pro- 
tokollet . . 

Middagen afåts icke. Visitatorn åt 
| på värdshuset, och länsmannen vågade 

icke stanna qvar. 

När de gått, anstäldes en liten kapp- 
| löpning i apoteket. Den slutade så, 
| att Herman Sandell kom med blossande 
| kinder upp på sitt rum och började 
| packa in sina saker. 
| Den elake formacenten hade i det 
| lilla skåpet placerat '/2 Carnegies por- 
| ter på en uppvärmd tege 


Här och der. 


Trefligt uppdrag.  Husvärden: — 


Lillans sista bädd. 


| retur. 


Hvad förskaffar mig den äran att så | 


här få mottaga alla mina hyresgäster? 

— Jo, herr byggmästare, vi alla ha 
nödgats komma öfverens om att i ert 
| hus bilda én förening mot väggohyra, 


| och nu ville vi fråga, om inte ni skulle | 


vilja hafva godheten att bli den nya 
föreningens ordförande. 


. &x 
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Smickrande. 


Fadern har föregående 
dag bhjelpt sin lille gosse med hans 


lexa. Då gossen nu kommer hem från 
skolan, frågar pappa: 


— Nå, hvad sade läraren i dag, då | 


du läste upp dina lexor, som jag lärde 
dig så bra i går? 


— Jo, han sa' att jag blir dummare | 


för hvar dag. 


Breflåda. 


Poliskonstapel A. Johanson, Troll- 
hättan. Den 14 februari afsändes en 
obligation från Obligationskontoret, un- 
der adress Trollhättan, men kom på 
Afsändes sedermera andra gån- 
gen, men kom äfven då tillbaka. 
Obligationskontoret har äfven tillsändt 
er brefkort, utan att träffa er. Uppgif 
tydlig adress! 


Ett ovanligt uppseende och en ef- 
ter svenska förhållanden rent af storartad 
användning hafva maltospreparaten på 
senaste tiden rönt i synnerhet genom Tek- 
niska Fabriken Röda korset i Stockholm 
numera snart sagdt verldsbekanta Maltos- 


| fått 


Cannabis och dess Cacao, en behandling | 
| af vanlig Cacao och Maltos-Cannabis, hvil- 


för svag, en liten flicka ännu, tillbaka- 
hållen af alla möjliga fördomar som 
hon inhemtat i klosterpensionen. Då 
gjorde hon som vi alla göra, när vre- 
| den ” ansätter oss: Hon fattade ett 
| hastigt beslut. När klockan slog 8 i 
matsalen, drog Marcelle ett bref ur 
sin klädningsficka och sade: Det var 
sant, jag har just fått ett bref från 
Héléne, som önskar . . . Längre kom 
hon inte, visaren skred qvarten öfver 
Marcelle sade ingenting. Hen- 
nes hjerta slog så att det kunnat 
| brista, ty hon anade att denna afton 
| skulle blifva en olycka i Andrés lif. 
Slutligen beslöt hon sig för att våga 
ett afgörande slag. Hon sade hastigt, 
nästan i samma andedrag: Jag har 
fått några rader från Hélåne. Hon 
inbjuder mig till operan »Sigard 

Man följer mig bem ... 

Hon väntade otåligt hans svar. 


| åtta. 


André frågade helt lugnt: Roar det | 


dig så mycket? 

Ja, mycket. 

André tänkte: Redan .. redan 
har hon tröttnat att vara ensam med 
mig. Hon skulle varit så 
sig åtminstone, att hon sagt: Ö, min 
älskling! Kan du tro, att någonting 
roar mig, då icke du är medl 

Med den bittra stämman hos dem, 
som gå oförstådda genom lifvet, sade 
han: Gör som du vill! 

Men i alla fall hade han svårt att 
dölja den smärta som Marcelles affärd 
förorsakade Han gick rundt 


honom. 


omkring henne, då hon klädde sig. | kommer ju tillbaka med mig . 
Hon skulle gå ut att ha' roligt utan | skola aldrig mer gå på operan. 
Hon skulle komma sent hem | vill ju icke, att jag skall ha' något 


honom! 


och ha' sett saker och ting som han | 


icke sett, kanhända skulle hon ha' 
suckat under musikaliska njutningar, 
hvilka icke voro honom beskärda, och 
haft att glädja sig åt lyckan att få 
visa sig inför en talrik publik i hela 
sin bedårande skönhet. -Ty hon var 
utmärkt vackert klädd 
klädning af silkesatin med rosetter af 
stockrosor, mycket. urringad och fast- 
hållen vid skuldrorna med en smal 
guldtråd. Hennes härliga byst, som 
framträdde, liknade en blomma på en 
stjelk. Marcelle liknade en lilja. André 


| var alldeles tokig af förtjusning, kysste 


| hals, 


hennes armar, hennes skuldror, hennes 


hennes barm med en passion 


| som påskyndade flykten hos innehaf- 


gentil af | 


| hans 


varinnan af alla dessa härligheter. Då 
Marcelle hade lagt öfver sig sin plym- 
kantade, hvita sjal, tog han henne i 
famn så häftigt, att han höll på att 
förderfva hennes toalett: »>Ack! Gå 
inte dit!» 

Hon började skratta och lade en af 
sina små händer på Andrés mun, för 
att hejda både hans kärleksord och 
; vrede. Med handen 
gjorde hon sig fri från den arm, han 
hade omkring hennes lif, och sedan 
sprang hon, 
flicka, som fått lof, 
sig en mängd tröstande ord: Gubben 


andra 


utströende efter 


min, jag gör ju intet orätt . . . 


också, hvit | 


ka vid utställningen i Antwerpen f. å. gjor- 
de fullständig succés och tilldelades pris i 
såväl afdelningen för näringsmedel som 
äfven af läkarejuryn, och dessutom erhål- 
lit de mest ampla loford från läkare och 
vetenskapsmän. Också hafva de numera 
vunnit afsättning i nästan alla civiliserade 
länder i verlden. Till följd af den stora 
utbredning, omsättningen erhållit, har Fa- 
briken Röda korset på flera håll måst in- 
rätta depöter och filialer såsom i Kristia- 
nia, Helsingfors, Köpenhamn, Gouda, Bräs- 
sel och Chicago, hvilken sistnämnda, ehu- 
ru endast några månader gammal, redan 
så stor afsättning för sina tillverk- 
ningar, att firmans chef ansett sig böra 
resa dit för att vidtaga nödiga mått och 
steg för fabrikens utvidgande. Ett tredje 
maltospreparat, som äfven tyckes hafva 
stor framtid för sig, är Röda korsets Bröst- 
honung, som är mera välsmakande, ur 
helsosynpunkt betydligt värdefullare men 
ungerfär hälften billigare än den s. k. 
Rhenska drufbrösthonungen, hvilken under 
några år förekommit i handeln. 


Fabriken Röda korset känner emellertid 


icke hvad stillastående — som ju i detta 
fall är lika med tillbakagång — 
vill säga, utan den arbetar fort- 
farande på att gå framåt dels 


genom införan- de af nya artik- 
lar dels ock genom att med iakttagande 
af gjorda rön och uttalanden från allmän- 


heten, fullända och förbättra de gamla. 


I dessa dagar har Röda korset utsändt 
ytterligare ett par maltospreparat, som 


RA 
Du 


roligt . . . 

Hon talade hela trappan utefter, ända 

tills han stängde dörren. 
p +. 
z 

Hélene och hennes man stödde sig 
med armbågarne mot barrigéren och 
togo salongen i betraktande, då Mar- 
celle inträdde. De båda fruarna om- 
famnade hvarandra. Heélene frägade: 
Nå, din man gjorde inga invändningar, 
min älskling? 

Och då Marcelle lät blicken irra 
omkring och tycktes förvånad öfver 
att man icke bjudit André med, då 
två platser ännu voro lediga i logen, 
sade Héléne: Vi hå” bjudit en af våra 
vänner till, och jag vet, att André. 


| icke tycker om denna vän. 


precis som en penstons- | 


Man | 


Marcelle tänkte på Marcilly, men 
hon forskade icke vidare, utan kom- 
plimenterade Hélöne för bennes utsökta 
toalett. Det blef då hennes tur att 
säga: Och du, du är förtjusande . 
Se, Georg, så smakfullt. 


(Forts.) 


synas ega alla betingelser för att vinna 
allmänhetens förtroende, då de äro både | 
närande och lättsmälta samt dessutom 
hafva en särdeles behaglig smak. De äro: 
Kraftbröd för barn (Kalkfosfat Biscuits) 
och Maltos-Uakes (Cannabis-Biscuits). De 
förstnämnda äro, såsom namnet antyder, 
afsedda för småttingar, hvilkas hull-, blod- 
och isynnerhet benbildning, genom förtä- 
rande af de sammy betydligt underhjelpes, 
och äro de följaktligen särskildt att rekom- 
mendera för svaga och blodfattiga barn. 
Maltos-Cakes däremot är användbar och 
helsosam för alla åldrar och kön, då deu 
ju består af samma välgörande ingredien- 
ser som Maltos-Cannabis endast med till- 
sats af litet cacao o. d. för smakens skuld. 
At dessa båda Cacaosorter, hvilka ligga 
förpackade i vanliga blecklådor och säljas 
efter vigt, finnas äfven småburkar, inne- 
hållande 20 cakes, att tillgå hos alla väl 
fournerade specerihandlande i Stockholm 
och landsorten, i Fabriksboden n:o 13 
Kungsgatan och Fabriken n:o 13 Flem- 
minggatan, Stockholm, dit alla partiordres 
torde insändas. 


Meddelande från Obligationskontoret. 


Nedanstående förteckning å större vin- 
ster, utkomna de senare dragningarne &å 
Teater-Obligationer af såväl 1889 års pre- 
mielån på Obligationer, försålda af Obli- 
gationskontoret, mest på afbetalning, vi 
sar att dess ärade kunder hafva varit 
särdeles gynnade af lyckan. | 

Af 1889 års lån utföllo å mot afbetal- 
ning försålda Obligationer: 


15.000 kronor å Ser, 1,978 N:o 50 


5,000 Kr. å Bed 5,099 N:o 89 I 
5,000 > > 2,865 > 14 
1,000 >» > > 1,528 > 31 
1,000:.5> >> 2,216 > 29 
15000. > >» > 2881 > 23 | 
1,000 > > > 9,981 » 22 | 
15000 > > >> 0,784 >» FA 1 
1-5000 > > > RS > 20 
1,000-3-755' 7 N,688 > 27 
15000 > > >> 2,209 > 85 
1000-5220 BADAR bd 


förutom vinster å 500 kronor och der- 
under, hvilka. här icke specificeras. 

Bland pr kontant försålda Obligationer 
utföll förutom en del andra vinster den 
1 November 1893 


25,000 kronor å Ser. 2,864 N:o 8. 


Vid dragningen af 1893 års lån den 1 
December 1893 utföllv hos oss ej de stör- 
sta, dock jemförelsevis många Ur färd 
nämligen: 

5 vinster å 1,000 kronor å Ser. 90, 
N:o 58. Ser. 285, N:o 81. Ser. 765, N:o 
15. Ser. 369, N:o 17. Ser. 2,025, N:o 40. 

14 vinster å 100 kronor å Ser. 136, 


N:o 64. Ser, 687, N:o 21. Ser. 728, N:o 57. 

Ser. 1,000, N:o 18. Ser 1,118, 47 

Ser. 1,261, N:o 90: Ser. 1,465 10. 
Ser. 2,388, N:o 39, Ser. 2530, IT 
Ser. 2,587, N:o 27. Ber. 2,719, N:o 71. 
Ser. 2,772, N:0 58. Ber. 2,775, N:o 99. 
Ser. 2,9389, N:o 48. 


100 vinster å 20 kronor. 
Den 1 Pebrnari 1894 utföll största vin- 
sten (å på albetalning försåld obligation), 


20.000 kronor å Ser. 2,54 N:o 40, 


förutom några på 1,000 och flera på 100 
kronor. 


ANMÄLAN. 


af 


, 


En folkupplaga 


(CFERNANDTS - 


NORDISK FAMILJEBOK, 
konversationslexikon och realencyklopedi, 


som af- fackmän anses vara fullt jemförligt med de stora kulturlandens bästa 
verk af samma slag. Ett arbete af måttligt omfång, upptagande det för 
allmänheten vigtigaste af innehållet i nämnda stora, för vetenskapliga behof 


; anlagda verk, måste obestridligen framför de allra flesta andra betecknas som 


en bok för hvarje bildadt hem. 


På grund häraf har undertecknad förläggare beslutit att 


till nedsatt pris af 24 kronor 


jaf detsamma utgifva en 


godtköpsupplaga. 


Af komitén för ett till förmån för skollofskolonierna i Stockholm inrättadt 


ordentligt utlöst sina häften, en lott gratis. 


Gernandts Konversationslexikon 


innehåller, förutom de blifvande supplementhäftena, 64 häften, som bilda 4| 
band med tillsammans 193!/2 tryckark eller omkring 6,200 tvåspaltiga sidor. 
Ett häfte utgifves hvarje vecka. För att vi i god tid må få kännedom om 


Ide till deltagande i lotteriet berättigades antal, fördelas priset på de 40 första! 


häftena med 60 öre för hvarje, och de följande 24 erhållas gratis 
på en gång. Gratis lemnas äfven till hvarje band ett supplement, 
mnehållande tillägg till biografiska och historiska artiklar samt rättelser af! 
sådana geografiska och statistiska uppgifter, som under de senaste åren/ 


. hunnit blifva i nämnvärd mån föråldrade. 


Skulle det visa sig, att vi, för att vinna tid, någon gång behöfva ut) 
gifva dubbla häften af arbetet, förbehålla vi oss denna rättighet. 
kommer dock ej härigenom att öfverstiga bestämda 24 kronor. 

Hvarje subskribent erhåller, då han utlöst 10 häften, en lottsedel till 
Idet under Kongl. ÖOfverståthållare-embetets kontroll anordnade 
Ikoloni-lotteriet, i hvilket hvar 3:dje lott utfaller med en af här nedan upp- 
räknade vinster: 


Den 1 Juni 1894 hafva 12 vinster å 


100 kronor utfallit på följande Obliga- 
tioner: 

Ser. 698, N:o 68. Ser. 1.077, N:o 
Ser. 1,584, N:o 19. Ser. 1,663, N:o £ 
Ser. 1,820, N:o 77. Ser 1,846, No 
Ser, 1,906, N:o 81. Ser. 1,931, N:o 50. 
Ser, 1,932, N:o 13. Ser. 1,950, N:o 13. 
Ser. 2,034, N:o 79. Ser. 2,296, N:o 66. 


Den 1 Augusti 1894 utföll största vin- 
sten (å på afbetalning försåld obligation), 


20.000 kronor ä Ser. 2,891 N:o 55 


sämt vinster å 1,000 kronor å Ser. 779, 
N:o 12 och Ser. 2,854, N:o 20. 

Dessutom ett större antal vinster å 100 
kronor. 


Af 1889 års obligationer utföllo 1894 


15,000 kronor å Ser. Gi 128 N:o 43 


1,000 kronor å Ser. 1,540, N:o 1 och Ser. 
3,827, N:o 24 samt vinster å 500 kronor 
och derunder. 

Vid dragningen sistlidne 
af 1893 års lån utföllo 


på 


December 


4 vinster å 1.000 kronor å Ser. 695, 
N:o 59. Ser. 1,737 N:o 7. Ser. 1,817, N:o 
14. Ser. 2,131, N:o 61 samt 

13 vinster å 100 krovor 
Ser. 287, No 43. Ser. 

Ser. 1,110, N:o 29;:; Ser. 
Ser. 1,469, No 15. Ser. 
Ser. 1,737, N:o 11: Ser. 
Ser. 2,027, . N:o 91. Ser. 
Ser. 2,126, N:o 88. Ser 


Den 1 Februari i år utföll återigen hos 
oss högsta vinsten 


20,000 kronor å Ser. 2,432 N:o 67 


samt 1,000 kronor å Ser. 1,575, N:o 75 
och Ber. 2,281, 


2,28 


ster å 100 kronor. 
Stockholm i Februari 1895. 


Obligationskontoret. 


Billig Tvål! 


Prima Opoponax-, Aseptin-, Syrén-, Kakao-, 
och Mandel-tvål, med eleg. etiketter, pr duss. 
95 öre, mot järnvägsefterkraf. 

Tekn. Fabr. Svalan, Stockholm. 

3 Olofsgatan 3. 


Giftas- 


och förlofningsringar af Fransk gul metall, 

likna äkta guld. Förändra ej färg eller svärts 

fingret, om de än begagnas i 100 år. Pr 

Stora Badstugatan 46, Norr, Stockl 
Fr. Engblom, Guldsmed. 


N:o 98 förutom flera vin- | 


ONVERSATIONSLEXIKON 


RA subskribenter å detta arbete skaffa sig en god biförtjenst — utan någon som 


anmäles härmed till subskription. Detta utgör ett stereotyperadt sammandrag 
af det nyligen fullbordade nationalverket 


lotteri, hvarom nedan lemnas närmare upplysning, hafva vi inköpt ett så stort/ 
parti lotter å 4 kr. stycket, att vi kunna tillförsäkra hvarje subskribent, som; 
Hvar tredje lott utfaller med vinst. 


Priset 


Skollofs-! 


Så snart således subskribent genom kommissionärs intyg styrkt, att 
han före den 10 November 1895 utlöst de första 40 häftena med 24 
'kronor, är han dels berättigad att bekomma alla följande häftena af lexikonet 
gratis, dels ock att med sitt nummer få deltaga i lotteriet. 

Gernandts ” Konversationslexikon har i bokhandeln kostat 32 kronor, 
hvilket pris redan i ock för sig är billigt, men för att kunna vinna en större 
spridning, hafva vi nu nedsatt priset till 24 kronor eller med 25 4 af 
iarbetets förutvarande pris. En hvar får således full valuta för sina ut- 
lagda penningar samt dessutom utsigten att genom lotteriet bekomma en 
Istörre eller mindre vinst gratis. 

I Hela verket, 64 häften, kan nu genast, om så önskas, få utlösas för 
124 kronor, med rätt att deltaga i lotteriet samt utfå supplementhäften, då 
Idessa utkomma. 

Permar tillhandahållas till ett pris af kr. 1.50 pr st. 
Kommissionärer antagas på alla orter inom riket, och 
hvar och en redbar person, man eller qvinna, genom upptagande af 


kan 


helst risk. Anskaffa och anmäl 4 subskribenter, så erhåller ni ett femte 
'exemplar af lexikonet gratis samt dessutom en lottsedel, som berättigar till 
Ideltagande i Skollofskoloniernas Lotteri. 

Obs. Alla sörtragölngar angående lexikonet, dess spridning, antagandet 
af kommissionärer m. besvaras af undertecknade bolag. 

Obs. Alla förfrågningar som röra lotteriet besvaras af Komitén för 
Skollofskoloniernas Lotteri, då 10 öres porto bifogas. 


Reqvirera profhäften och illustrerade prospekter gratis från 


C. & E. Bernandts Förlags-JIkfliebolag 


Stockholm. 


| 


Härmed intygas, att de i ofvanstående prospekt uppräknade vinster blifvit 
af Skollofskolonilotteriet inköpta samt att de dem åsatta prisen äro riktiga enligt 
Ihos oss' befintliga räkningar. Alla lotter äro försålda till OC: & E Gernandts 
Förlags-Aktiebolag. Ingen kan sålunda på ”annat sätt än genom nämnda firma 
erhålla lotter till Skollofskolonilotteriet. Hvar tredje lott kommer ovilkorligen 
jatt utfalla med vinst. & 

Stockholm i November 


1894. 


För Bestyrelsen för Skollofskolonilotteriet: 


Vilhelm Köersner 
Ordförande. 


Gustaf Eklund 


Sekreterare, 


I år ytterligare 
4 vinstdragningar! 
Nästa vinstdragning den 1 Maj. 


Teater-Premie-Obligationer 


säljas pr kontant samt mot afbetalning t. ex. 2 obligationer, en af 1889 och 
en af 1893, mot kr, 2: 50 i mån,, en obligation af 1893 mot kr. 1: 50 i må- 


naden. 
Om flere tagas, billigare. 

Im" Begär prisuppvift! 

Alla vigtiga upplysningar lemnas gratis! gå 

Vid alla de senare dragningarna hafva många och stora vinster utfallit 
på obligationer, försålda mest på afbetalning genom Obligationskontoret, 
hvaröfver Obligationskontorets speciela vinstlista tillhandahålles en hvar. 

Energiska och redbara agenter antagas mot hög provision. 


Obligationskontoret, 


| ' É å A Stockholm. 
Vinster i Skollofskoloni-Lotteriet, | 1889 års Obligationer köpas eller tagas i utbyte vid köp af 1893 års. 
RR USTA. So RR [Resare a ne 
| 
Högsta vinsten: Fullständig Sängkammarmöbel, Salsmöbel och Salongsmöbel, vårde 4,220 kr. 15 H errar o ch D am er 
. 
Sängkammarmöbeln af mahogny i 10. 1 herrskrifbord med skåp, klädt med Beställningar och reparationer emottagas af finare skodon. 
(40 fn BA med brons- skin Ann ses Sat MSD KE 1000 Specialité: Herrskodon. 
esi 'estäående af 2 ernsän- 
Sår. Mel rNöÄrS or SRNSMDE RRD Ore TAGEN, AAA rg GA RA Kasta ej bort felaktiga gummigaloscher, utan låt laga dem efter den välkända 
ser, lång- och örngåttskuddar id SölftanipA mod: börd af FETA 'uo [ryska metoden, som åstadkommer samma styrka och utseende som nya! Omlackering 
I ÅSAR LANDAT frä ärsoRea 1. 2 st. antika fotogénlampor.. . . . .. 104 10 å 15 öre paret. 12 FIRE Ernst Ågren. 
(marmorskifva), 2 nattduksbord 1.1 golflampa med spärrhak 100 
med marmorskifvor, 4 st. stolar 51 BROR SRENEOA EG 4 500 
VIRA öar ber Ar SS LT LIND 1. 1 Ljuskrona. >... > |En butelj gratis på 10 kr. 2 buteljer på 25 BIT OFSÅM 
eln 4 ek, best ande af d 1. 1 sats antika eldställ . 2” 
Salsmöböln 4" ök; besten ar I 11 par lampettnmar. 5é ECE - Vinhandelsfirman 
ok: 3 Å 1. 1 par lampeuarmar guldbrons . . 75 
1 Ilon op FEN EDR 23 Al: 5. 1 st. kaffeservis af nysilfver, beståen- L l H D U | $ T d R &: 0 i S t 0 H k h 0 | m 
stolar, klädda, med lädersitsar, | TA lrRe omr fet TR o 
SKAL Nöjefeie oe Vogel js å 65 kr, 325 3 
| Te Skarvekinganerde rean SA dn AD 10. 18, 'sybord I Töcocosill imöd brons- 13 Norrlandsgatan 13 
| N N ' MT Ar SEKT 60 600 Ed Å - EK 
RV) bestående BOÅ SOA ale 4. 1; dussin fruktknifvar af förgylat silt. försäljer de öfver hela Sverige erkändt bästa Punsch och Viner till ofvan- 
lar och 2 fåtöljer, allt klädt ver; Fetub sva sera A 50 kr. - 200 i å 
| med sidengobelin, 1 damskrif- 16. '/, dussin matskedar af aillfver, i stående priser. 
| bord, 1 salongsbord, 1 salonzs- gr ESS 860 kr. 7800 På kärl expediera vi endast till landsorten Cognac, Arrac, Rom 
skåp” af svart pårontrå, rikt 18 F a RER eler ar siltven fn bill AT 20, 140 Ar SOV NEN) mindre än A0 bon 
k BIUTSNR NE: sr def sb RN ä 50 kr ill 1: : : : r liter. mindre än iter. 
SIAM SIA och a lkos tern för 80. 1 st, ankargängsor af silfver (15 Rdel- KRRSSR RN SE AOLS fl I 
helt facettslipadt glas, 180 cm” stenar) från Halda fickurfabrik å 45 kr. — 1,850 OBS.! 60 buteljer för 50 kronor, 
högt, ( Sr NARE ne VAN Gå 5.1 st, skrifstol, amerikansk YA i ö i ölj isiti 
ögt, 68 cm. bredt 1.805 4,220 År EET TRES a 45 ken 225 Penningar böra alltid medfölja reqvisitionen. 
1. Herrumsmöbel I engelsk stil, bestående 10. 1 fönsterbord Lek med infattad schack- AA IV RSK SAPA FR SR SEE REA 
arl bokakåpd skrifbord, I dokument- TER IVE RANE ja ta DA TT 
OS örlig stol, amerikansk modell, 10. 1 fönsterbord i ek med md pors- 
st. ERE UTBRETT EN ESS MERA SåRE kr nd Star ASA I d t i 1 T 
å a och stolarnö klädda med a i 5 LYSER SAN AE siitrer ok 200 n US ripa a set. 
ESR rs 155 
Rå par kandelabrar, stora, af silfver-. 750) — 10. 1st.strösockerskål af nysilfver å 89 kr. — 390 DS" Öppet: hvardagar 9 f. m,—11 e m., helgdagar 1—11 e. m. ”BÅ 
1. 1 borduppsats, bestående af 3 jardini- 10. 1 st. spelbord i ek. ..... åh 87 ki 37 3 7 
, ror ar sifver och kristallglas 7 hu BB) 101 fl -TOKON a Bleket van vi bör kr SN da Industri- & Konstutställning. 
; ar kandelabrar, mindre, af sj 400 1.71 st, fotogénlampa ..... ss... s 3 "hö ri 
1. 1 borduppsats, jardinié ver 0. z 10.1 st yst öras K ulturbistorle, inbun- ge 1:sta kl. Restauration, Table d höte 150 å 2.50. Sexor från 1 kr. 
j FARSEN SLA NESSER 400 den komplett i 6 delar . . å 24 kr. 20 Musik 4—6 och 7—11 e, m; 
servis af silfver, bestående a 10. 1 st. pnddingsfc af 3 x Y 
känna, :sockerakål och gräddkanna Fa 2LAN ST Regn AA ERSTA Inträdesafgift 10 öre. — Årskort å 2 kr., gällande till I April 1895. 
1.1 1 d:o af silfver, d:0 d:o . . ...... 830 10, 1 st. serveringsbricka af nysilfver ee 
Era 5 jr bokar d:o d:o «vv å 240 kr. 450 å 10 kr. WP EDER — — 
AR POR An gate JAGA 2 döraE a ocg | 1.000. I ex, praktupplaga af Nya Testamen RE 
20. 1 Nordisk Familjebok, komplett in- = | 116 Ren OENIGA komplett S dat CV dö del GÅ kr eS € i er 
D S KÄNRRIGS fe Te TORRES EN .9,000 D) Å Då 
(odd RR plomrernbpskts "a Kodak 5892 1,000. 1 sats permar I 4 'band itll Görnandis KE ER i d ji Billier och 
| samt 1 par kandelabrar af culvrepoli — 181|1250. Res] ri Tan ST SR I 6'kr: > 6,000 af alla slag finnas ständigt å lager till billigt pris. 
8. 1 herrguiaur från Halda Fickurfabrik | ar Mänstiktöner g Urk. 1290 Beställningar emottagas och utföras fort, väl och billigt. 
å 165 kr. LI fuse RA RSA — Fabrik: 
| 1. 1 fotogénlampa större ......... 130 | 3,500 vinster å 10,500 lotter, värde kronor 42,128 3 Garfvaregatan < G. F. WW i b er g, 
Alla möblerna äro inköpta hos den välkända firman Carl Johanssons] TINGLE Snörmakare 
|Möbleringsaffär, Drottninggatan 45, hvilken ansvarar för deras soliditet, och/ 42 Drottninggatan 42. : 
ider såv äl alla dessa möbler som ' de hos firmorna W. Wiklund och Öst-| — ra nn 
berg & Lenhardtson inköpta cuivrepoli- och nysilfverarbetena äro för allmän- Galosch- RF 
heten till påseende utställda. Allt silfver är inköpt hos juvelerarefirman| Arad joner 
Karl Andersson, Jakobstorg 1, där utställning äfven är anordnad. 


Samtliga vinsterna äro "inköpta genom Komitén för Skollofskoloniernas utföras bäst af en Specialist. 
och hela den å lotteriet uppstående vinsten kommer oafkortad att| 


Lotteri, 
jöfverlemnas till Skollofskolonierna. 


Dragning kommer att verkställas under Öfverståthållare- embe-i 


tets kontroll före den 31 December 1895. 
| Då vi ikontrakterat med Komitén för Skollofskoloniernas Lotter 
iom öfvertagandet af alla lotterna. kan endast den, 


med 24 kronor, 


få deltaga i detta lotteri. 


som subskriberat ä£ 
Gernandts ko börspttORAIPE ka och ordentligt utlöst de 40 första häftens US 


va Försök Ericson, 


KSF” 19 Norrlandsgatan. 


Wilh. Andersons 


Möbleringsaffärer: 


RM 11 Biblioteksgatan 11, 
k 3 Observatoriigatan 3, 
Industripalatset. 


Våra ärade prenumeranter nppmärk- 


samgöras derå, att inbetalningar å obli- 


gationerna böra ske regelbundet och på 
i kontraktet (= afbetalningsbeviset) be- 
stämda vilkor och tider. 


FÖR ALLA 


Lördagen den 4 Maj. 


N:o 18. 


1895. 


Utkommer med 52 nummer pr år. 
Pris med postarvode 2 kronor pr år. 


Prenumeration: I landsorten & närmaste postanstalt, i Stockholm 
å Stockholms alla postkontor samt å redaktionen, 
Oxtorget 4, 2 tr. ö. g. 


Lösnummer 5 öre. 


Redaktör och ansvarig utgifvare: 
Efraim Wästberg. 


Redaktionsbyrå och kontor, Oxtorget N:o 4, 2 tr. ö. g. 


(Förläggare: E. H. Gernandt.) 


Stockholm, Köersners Boktryckeri-Aktiebolag, 1805, 


Annonspris 3 kr. pr ruta af 5 centimeters höjd. 


Annonser mottagas af S. Gumeelii annonsbyrå, Drottninggatan 2, 
Svenska Telegrambyrån, Brunkebergstorg 2, samt å kontoret, 


Klara Södra Kyrkogata 16. 


Den gångna veckan. 


Första maj, jo, ni må tro, den fi 
rades i vår vackra hufvudstad på ett, 
som alltid, briljant sätt. Anknytnings- 
punkten för festen var Skansen, d:r 
Hazelii verk, der vackra pengar in- 
höstades — det heter inhösta, fastän 
det är vår. 

Musik och sång, vackra dalkullor, 
hornlåtar, punsch och glada menniskor, 
djur med menniskoansigten och men- 
niskor med djuransigten — — — 

Och roligt var det, derför kan ni 
vara lugn, ty alla bade roligt! 


a &r 
-« 


Situationen i Norge, hur skall man 
förstå den? Det aktningsvärda »Af- 
tonbladet»>, från hvilket vi hemtat ne- 
danstående, säger: »Vensterföreningens 
förhandlingar väntas icke bli afslutade 
under mötet i eftermiddag (den 30 
april), ity att alla eventualiteter under- 
kastas en allsidig och grundlig diskus- 
sion. 

»Dagbladet> varnar i sitt aftonnum- 
mer mot att sätta tilltro till rykten 
om meningsskiljaktighet inom stortings- 
venstern. 


Vår korrespondent telegraferar i 
dag (den 30 april): 
Stortingets vensterförening fattade 


icke häller i går afton något beslut. 
Förhandlingarna skola senare fortsät- 
tas. 

Det lär icke vara meningen att 
framställa misstroendevotum, utan att 
genom vilkor fästade vid budgeterna 
omöjliggöra regeringen. 

»Verdens Gang» anbefaller bildan- 
det af en fertalsregering på förhand- 
ling på fri grund. 

I det hela taget skall stortinget 
vilja uppträda >»regerande» i största 
möjliga utsträckning. 

Vid vensterföreningens sammanträde 
i afton fortsattes blott meningsutbytet 
utan att något beslut fattades. Öfver- 
läggningarna fortsättas »antagligen>”) 
längre fram». 


Veckans nyheter. 


Ett  fyratioårsjubileum kunde 
Sveriges statsbanor fira den 30 april. 
Första spadtaget på statens jernvägar 
togs nämligen den 30 april 1855 vid 
Skafveryd "/+4 mil vester om Alingsås 
å vestra stambanan. 

Högsta ledningen och utförandet af 
statens jernvägsanläggningar i Sverige 
hade anförtrotts åt ötversten Nils Eric- 
son, som erhöll »fullmakt och myndig- 


het att, efter eget bepröfvande och på | 


eget ansvar, ordna alla arbetsdetaljer, 
såväl i tekniskt som administrativt 
hänseende», säkerligen den vidsträck- 
taste fullmakt, någon svensk man inne- 
haft. 

Redan den 1 december 1856 öpp- 
nades den första bandelen för trafik, 
nämligen sträckan mellan Göteborg och 
Jonsered, 15 kilometer lång. 


Ruskigt. Ett hemfridsbrott af syn- 
nerligen upprörande art föröfvades sent 
i måndags afton hos smeden Karl An- 
dersson i Höglund i Östra Stenby soc- 
ken. 'Tvänne halfrusiga personer, drän- 
gen Sigfrid Svensson i Hinnestad och 
torparesonen Karl Eriksson från Tor- 
lunda, begärde blifva insläppta i hans 
bostad, och då de innevarande, som ej 
anade något ondt, öppnat dörren, ru- 
sade Svensson på Andersson, som låg 
till sängs, och tilldelade honom med 
en med blykula försedd käpp flere 
större krossår i bufvudet, så att blo- 
det häftigt strömmade ut. Dessutom 


”) Kursiveradt af oss. 


20,000 kr. för 2 kr. 


kan ni erhålla, om ni med 2 kronor på 
närmaste postanstalt prenumererar å den 
rikt illustrerade och intressanta veckotid- 


ningen 
”För Alla” 


(Förläggare: E. H. Gernandt) 


och insänder ert prenumerationsqvitto 
jemte ett 10-öres frimärke till Redaktionen 
af »För Alla>, Stockholm. Ni erhåller då 
»För Alla> under hela år 1895 och der- 
jemte får ni omgående er tillsändt 


Ett afbetalningsbevis 


å en af teaterkonsortiets premieobligationer 
af 1893 från 


Obligationskontoret 
Stockholm, 


A detta bevis har >För Alla» gjort två 
inbetalningar för hvarje prenumerants räk- 
ning. 


39,000 Kronor utlottas 
den 1 Juni, 
af hvilken summa högsta vinsten är 


20,000 Kronor. 


Om ni fortsätter att i 13 månader in- 
betala Kr. 1: 50 pr månad till Obligations- 
kontoret, Stockholm, får ni er tillsänd 
originalobligationen, hvilken niär som helst 
är säljbar till nästan samma belopp ni 
inbetalt. Genom att fullgöra edra inbetal- 
ningar punktligt, får ni deltaga i alla drag- 
ningar, af hvilka två återstå under detta 
år den (1 Juni och den 1 December). 
I dessa 2 dragningar utlottas inalles 


103,000 Kronor. 


Obs.! Å af Obligationskontoret försålda 
premieobligationer af 1893 ha' följande 
högre vinster utfallit i de sednaste drag- 
ningarne: 


20,000 Kronor å Serien 2,541, N:o 40 
20,000 > > > -2,891, > 55 
14 vinster å 1,000 Eronor 

53 > > 100 > 


Att märka är, att alla dessa vinster 
utfallit på obligationer, som på afbe- 
talning sålts af Obligationskontoret, 
Stockholm. 

OBS!!! Hvrarje person, som 
skaffar fem prenumeranter och 
insänder dessas qvitton jemte por- 
ton till redaktionen af » För Alla», 
erhåller omgående sig tillsänd en 
postanvisning å 2 kronor. Den 
som samlar tio prenumeranter får 
tidningen »För Alla» jemte ett 
afbetalningsbevis å en obli- 
gationm och dessutom 2? kronor 
i postanvisning!!! 

Skaffar ni flera än tio prenu- 
meranter, blifva fördelarne ändå 
större. 


Prenumerera genast 


så att ni blir i tillfälle att få 
tidningen från årets början. 


misshandlades han äfven på öfriga 
ställen af kroppen, så att blånader upp- 
stodo. Eriksson hindrade under tiden 
smedens son att hjelpa fadern, och 
äfven sonen erhöll ett svårt krossår i 
hufvudet. Iförd endast linne och ben- 
kläder, lyckades sonen slutligen slita 
sig lös och tillkalla grannarne. Då 
dessa anlände, hade emellertid vålds- 
verkarne tagit till flykten. Svenson 
häktades dagen efter på middagen. De 
öfverfallnas tillstånd lär vara ganska 
betänkligt. Om orsaken till öfvervål- 
det känner man ännu intet. 


Klok eller icke? En grefvinna 
Schimmelmann hade den 27 april sam- 
lat ett mycket talrikt auditorium till 
sitt föredrag i Konsertpalatset i Kö- 
penhamn. Grefvinnan, som gjorde ett 


Louis Spohr 


är namnet på den man, hvars sympatiska drag i dag pryder vår tidning. 

Det är intressant att märka, huru snillet, i motsats till medelmåttan, hos olika individer antager olika modi- 
fikationer, huru den idéela kraften ingår förening med den menskliga själens eget väsende och dess olika stämningar 
samt derjemte omgifver dem meå den förklarade glans, hvari blott en genius uppenbarar sig. 

Dessa skilda modifikationer af samma grundstämning märker man ock vid betraktandet af tvänne samtida 
och i vissa fall beslägtade snillen: Weber och Spohr. 

Liksom hos Weber utgör äfven i Spohrs musik naturljudet den innersta hemligheten, men han älskade ej att 
såsom Weber upphemta det ur folkandans djup och förkunna det i kraftigt och omedelbart anslående toner. Spohra 
blygare sångmö förråder endast återhållande af sina hemligheter och döljer dem till hälften under den slöja af rik 
harmoniväfnad, som bryter deras omedelbara verkan och skänker dem ett eget, mystiskt, ja öfversinligt behag. Den 
friska folkton, den djerfva humor, hvari Weber ägde så mycken styrka, var främmande för Spohr. Weber var objektiv 


realist, Spohr subjektiv idealist. 


utbrott, skänker Spohr oss blott dess finaste doft. 
deraf. men ett återsken, förklaradt i poesiens skäraste färger. 
i flygten och omedelbart fingera dem i klingande former. 


Under det att Weber fritt låter lidelsen frambrusa i hela styrkan af dess första 
Han behåller sjelfva effekten för sig och ger endast ett återsken 
Webers alltid vakna ande förstod att gripa alla rörelser 
Innan lidelsen hunnit svalna, känslan domna, hade han upp- 


fångat deras uttryck, hvars varma lif ännu pulserar i de mäktiga rytmerna. Spohrs genius ägde ej denna vakna 
blick, dess lif är en ljuf illusion, fyld af drömbilder, af en skönhet, som det blef gifvet endast få dödliga att skåda. 
Weber är öfverlägsen i kraft, Spohr i känsla. Som en besynnerlig naturens nyck kan man omtala, att Weber var 
liten, nervös och spenslig, Spohr en jättelik man. 


Af Spohr, som afled 1859, hafva vi många genialiska alster, af hvilka vi företrädesvis nämna Faust 


(1814), 


Jessonda (1822), Zemire och Azor (1818), Der Berggeist, Pietro von Albano, Die Kreuzfahrer etc. 


Äfven inom en annan sfer af tonkonsten intager denne mästare en högt betydande plats. 


Spohr var den 


förste representanten för det tyska violinspelet. Hans spel bar prägeln af den mest storartade, ädla och solida stil 
samt utgjorde för otaliga omedelbara och medelbara lärjungar den renaste mönsterbild. Ypperliga mönster i violin- 


kompositionen äro hans konserter. 


Den berömdaste bland dem är sångscenkonserten (N:o 8, A-moll) hvars egendom- 


liga form betingas utaf en dramatisk idé, hvilken såsom ledande idé genomgår det hela och utvecklar sig i roman- 


tikens rikaste färger. 
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tilltalande intryck genom sitt blygsam- 
ma uppträdande och sitt flytande före- 
drag, berättade, hur hon under sin vi- 
stelse vid tyska kejsarbofvet en gång 
händelsevis råkat få tillfälle att kasta 
en blick in i Berlins färgelser och att 
det derunder blef henne klart, hur 
mycken nöd och hvilket elände rådde 
i verlden. Då hon kom till Rägen, 
der befolkningen utgöres af en fattig, 
rå och på dryckenskap begifven be- 
folkning, började hon att hjelpa den 
på alla möjliga sätt. Hon inrättade 
ett sjömanshem och talade vänliga ord 
till befolkningen och sökte att tränga 
in i deras hjertan. Detta lyckades, och 
resultatet blef sådant, att dåvarande 
rikskansleren Caprivi sände till henne 
några herrar för att erbjuda henne sitt 
och och andra välgörande berlinares 


stöd, så att hon skulle kunna utvidga | 
sin verksamhet. På föranstaltande af 
Caprivi började hon äfven verka bland 
Berlins fattiga befolkning, och detta 
med mycket lyckligt resultat. 

Ingenstädes der hon verkat hade 
hon blifvit förolämpad eller ens för- 
närmad; endast i Köpenhamn hade 
man kommit på den idén att inspärra 
henne i ett dårhus. 

Grefvinnan slutade sitt föredrag med 
att säga, att hon beslutat att sälja all 
sin egendom i Danmark samt köpa ett 
skepp, hvarpå hon ville segla omkring 
till Östersjöns och Kattegatts kamnar, 
för att fortsätta sin verksamhet bland 
sjömännen. Lifligt bifall från försam- 
lingens sida visade, att större delen af 
hennes åhörarekrets anslöt sig till hen- 
nes planer. 


Till pantläneriets historia. Det 
är inte långt emellan de nya fall, som 
inberättas till »F. A.» om tvetydiga till- 
dragelser och situationer i nära sam- 
band med pantlånerirörelsen i hufvud- 
staden. Senast har en landsortsbo 
omtalat följande uppbyggliga historia, 
som väl må utgöra en varning för den 
omisstänksamme att noga se sig för i 
alla pantlåneriaffärer. 

Sagesmanen, en banvakt för resten, 
var inne här i Stockholm i egna affärer. 
Bäst han går på gatan, komma två 
unge män emot honom, af hvilka den 
ene mycket munvigt erbjuder sig att 
sälja en ny kostym kläder för billigt 
pris. De unge männen fatta vår sages- 
man under armarne, och nästan ome- 
delbart befinner sig sällskapet inne i 
ett pantlånekontor. »Tag fram .klä- 


En balscen. 


Det är återigen Grandville, hvars teckning pryder denna tidning, och 
återigen är det en bal hos djuren, denna gång dock hos djur af bastantare 
halt än de ur insektverlden, som vi lemnade prof på i ett föregående unmmer. 

Den store konstnären hade bevistat en bal och när han der såg gammalt 
folk springa omkring väggarne i vals-, polka-, galopptakt, så vaknade hans 


humoristiska sinne och han karrikerade ett af paren. 


ser ni sjelf. 


Att han lyckats, det 


derna och klockan», befaller den mun- 
vige. Jag säljer den för tjugo kr., 
ty jag behöfver pengar, står resfärdig 
och har mycket brådtom» Han ut- 
vecklar med mycken vältalighet, hvilken 
god affär vår sagesman skulle göra, 
och denne tar också upp de begärda 
tjugo kronorna och öfverlemnar dem 
till säljaren. I utbyte mottager ban 
tvänne papperslappar, hvarefter de 
unge männen springa på dörren och 
försvinna. 

Vid närmare efterseende befunnos 
papperen vara två pantqvitton å de 
sålda kläderna och klockan, men när 
nu vår sagesman i god tro ämnade 
medföra sina varor, fordrade pantlå- 
naren för sin del omkring 30 kr., för 
hvilket belopp varorna uppgåfvos vara 
pantsatta. Detta hvarken kunde eller 
ville den bedragne landsortsbon betala, 
och till ytterligare förargelse, säger 
sagesmannen, >»skrattade mig pantlå- 
naren så gladt midt upp i ögonen>. 

Till historien hör, att både klockan 
och kläderna syntes vara alldeles nya 
och obegagnade, men de senare hade, 
att döma af snitt och fason, knappast 
varit ämnade att begagnas, så illa till- 
skurna och sydda befunnos de vid när- 
mare granskning vara, 

Nu må man väl tycka, att vår 
sagesman varit väl »lättkuggad> och 
godtrogen, men å andra sidan skedde 
ju transaktionen så öppet, att det icke 
var så underligt, i fall han trodde, att 
allt skulle gå rätt till. 


Ofrivilligt hängd. Till Sk. Dag- 
bladet meddelas: Onsdagen den 24 sist- 
liden vecka ljöt mjölnardrängen Nils 
Anderberg å Nykulla väderqvarn i Sjö- 
rups socken, Ljunits härad, döden un- 
der enastående omständigheter. 

I qvarnen är ett rep, som står i för- 
bindelse med ett hjul och en bom på 
sådant sätt, att man kan sitta i repet 
som i en gunga. Detta rep användes 
att hissa säckar upp och ned med, då 
qvarnen står eller lugnt väder råder, 
sålunda att då man dragar i repet går 
hjulet eller bommen, i hvilken säck- 
linan är fästad, rundt. Vid hållen po- 
lisundersökning konstaterades, att Nils 
Anderberg, som var 17 år gammal och 
son af skräddaren Anderberg i Norra 
Vallösa af Sjörups socken, suttit vid 
tillfället i repet och gungat. Qvarnen 
stod stilla, enär det var lugnt väder. 
Under gungningen har Nils Anderberg 
oafsigtligt lagt säcklinan, som hängde 
framför repet i vägen för gungan, om 
halsen och derpå glidit ur gungan, så 
att repet fastnat om lifvet under ar- 
marna, dervid säcklinan dragit åt om 
halsen. Då kroppens tyngd var i re- 
pet, kunde säcklinan ej löpa. Den döde 
halflåg på qvarnloftet, men hade ej kun- 
nat hvarken komma upp eller ned. 


Qväfda på jernvägsresan till Norr- 
land blefvo ett trettiotal smågrisar af 
dem, som uppköpts på månadsmark- 
naden i Enköping i lördags, derför att 
de af sina resp. ägare, ehuru dessa 
blifvit uppmärksamgjorda på risken, 
hoppackats i så små lådor, att de späda 
djuren qväfdes i brist på tillräcklig 


luft. Hvad säga vederbörande om det 
djurplågeri, som härmed konstaterats? 


Kraftbröd för barn är en nyhet 
som tekniska fabriken Röda Korset 
släppt ut i marknaden. Detta bröd är 
under alla förhållanden mycket nyttigt, 
särskildt för barn med mindre god 
kroppskonstitution och med mindre ut- 
veckladt bensystem. För barn som äro 
angripna af den s. k. engelska sjukan 
kan det icke nog anbefallas. 

Vi fästa allmänhetens uppmärksam- 
het på de utmärkta preparat — exem- 
pelvis Maltos-Cannabis — som denna 
samvetsgranna affär för i marknaden. 


Våra ärade prenumeranter 
uppmärksamgöras derå, att 
inbetalningar å obligationer- 
na böra ske regelbundet och 
på i kontraktet (= afbetal- 
ningsbeviset) bestämda vilkor 
och tider. 


Rättegångssaker. 


Ett flertal stölder har under de 
båda senaste åren föröfvats af en ogift 
qvinna, Johanna Amalia Ekström. Från 
personer, hos hvilka hon tjenat, eller 
kortare tid varit boende, har hon till- 
gripit kläder och linnepersedlar m. fl. 
saker, som hon sedan förskingrat. Hon 
ransakades i lördags och dömdes till 
3 månaders straffarbete och 1 års van- 
fräjd. Som förmildrande omständighet 
uppgaf hon, att hon hade ett barn att 
försörja. 

Dömd revolverman. Den bekante 
revolvermannen Anders Jonsson i Ran- 
stad, Stenstorp, har af Gudhems hä 
radsrätt dömts till straffarbete i ett 
halft år för revolverskott mot sin 
hustru, 


Bergningsbolaget Neptun hade 
till härvarande rådhusrätt instämt re- 
deriet för engelska ångaren >»Robert 
Thorman» från Sunderland och dess 
befälhafvare, kapten R. T. Humble, 
med yrkande att utfå 3,500 pund 
sterling i bergarelön. Ångaren »Thor- 
man» hade förra året grundstött i 
Östersjön samt tagits flott och bergats 
af Neptunbolagets ångare »>Belos» och 
»Hero». 

I lördags ålades rederiet och kapten 
Humble att till bergningsbolaget ut- 
gifva 2,500 pund sterling jemte 1,200 
kr. i rättegångskostnader. 


Den häktade bildhuggaren Er- 
nesto Tognarelli undergick i fredags å 
cellfängelset i Malmö förnyad ransak- 
ning angående den märkvärdiga för- 
säljningen af en af hr Claudius tappad 
postremissväxel. Tognarelli uppträdde 
nu betydligt lugnare än vid förra till- 
fället. Endast när ett vittne från Kö- 
penhamn afgaf sin berättelse och T. 
ej förstod hvad det sagt, blef han 


något upprörd, men lugnade sig snart 
igen. 

Aklagaren lät som vittne höra kon- 
toristen OCalcha, anstäld hos bankirfir- 
man Frenkel & C:o i Köpenhamn, och 
hade vittnet köpt den bortkomna väx- 
eln. När firman köpte växlar, brukade 
säljarne alltid på stället få qvittera å 
växlarne, och vore vittnet öfvertygadt 
om, att så äfven tillgått vid detta till- 
fälle. Om denna åsigt vore riktig, 
skulle sålunda Tognarelli, som erkänt 
att han sålt växeln, hafva endosserat 
växeln under namn af »J. A. Swens- 
son> och såulnda begått förfalskning. 

En af rättens medlemmar gjorde 
emellertid vittnet uppmärksamt på att 
orden >»J. ÅA. Swensson» skrifvits med 
violett, under det att endossementsteck- 
ningen skrifvits med annat slags bläck. 
Vittnet förklarade då, efter närmare 
granskande af växeln, att orden >»J. 
A. Swensson> ej nedskrifvits på fir- 
mans kontor, ty der användes ej vio- 
lett bläck. Tognarellis uppgift härom 
visade sig sålunda hafva varit sann. 

Målet uppsköts, på det att stock- 
holmsbanken skulle kunna yttra sig 
om växeln. 


Qvinlig ficktjuf. Ogifta Johanna 
Charlotta Jacobina Östergren tillgrep 
häromdagen från en resande landtbo 
en hundrakronosedel ur dennes öfver- 
rocksficka. I lördags dömdes hon till 
3 månaders straffarbete och 1 års van- 
fräjd. Af det stulna hade hon för- 
skingrat en del. 


En öfrerraskande vändning för 
målsägaren tog i lördags ett mål in- 
för Malmö rådhusrätt. Det slutade 
med att målsögaren dömdes till straff- 
arbete och de tilltalade frikändes. Sa- 
kens historia är följande: Utanför en 
ölstuga i Malmö uppstod en afton ett 
tumult och ett slag utdelades. Polis- 
åtal följde, och tvänne vittnen, polis- 
konstapeln John Westergren och må 
laren Frans Minör, intygade, att sla- 
get utdelats af plåtslageriarbetaren A. 
Lönegreov. Denne har emellertid på 
det bestämdaste nekat att kan utdelat 
slaget, men dömdes såsom öfverbevisad, 
trots sitt nekande. Lönegren har der- 
efter angifvit de två vittnena för men- 
ed. Då ingen som helst bevisning 
mot de åtalade förekommit, frikändes 
de från allt ansvar. Men Lönegren 
dömdes för hvartdera åtalet till straff- 
arbete i tre månader. Dessutom ålades 
Lönegren att ersätta svarandena och 
statsverket kostnaderna i målet. Han 
fick genast träda i häkte. 


När ni läst tidningen, så 
låna ut den till edra vänner, 
så att så många som möjligt 
kunna komma i tillfälle att 
taga del af dess intressanta 
innebåll och inse de allena- 
stående fördelar, den erbju- 
der sina prenumeranter!!! 


För familjen. 


I klämman. 


Han skulle ut till en landskyrka och 
profpredika, den gamle, hederlige kom- 
ministern Högberg, som nu hade hållit 
på i åtminstone 20 år att profpredika 
för att få ett pastorat och, — märk 
väl, att detta icke var det minsta — 
för att hans fru skulle i en framtid 
få heta prostinna, ty prost kunde han 


ja lätt blifva, när han blifvit kyrko- | 


herde. 
Han var komminister i en sjöstad 


och skulle nu profpredika i en försam- | 


ling som låg inne i landet, en liten 
bondförsamling med dumma menniskor 
och dryga inkomster — för presten. 

När han steg i land vid Bleka sta- 
tion, följde med ur båten hans älsk- 
ling, Figge, en liten snäll hund, som 
följt sin herre i många år. Och i 
sakta mak gingo komministern och 
hans lilla följeslagare på söndagsmor- 
gonen bort mot landskyrkan. 

Pastor Högberg hade dock icke tänkt 
på att det var riskabelt att ha' en 
hund med sig, när man promenerar 
på landet. Han skalle dock blifva 
uppmärksamgjord derpå. 

Ty när de kommit i kyrkans närhet, 
mötte de en kreatursflock, med en 
tjur som anförare. Och tjuren tyckte 
antagligen, att pastor Högberg icke 
passade för församlingen, ty han sprang 
efter honom och försökte taga honom 
på hornen. Pastorn sprang upp på 


| taket till ett gammalt skjul, och ne- 
danför väntade tjuren med korna i 
sällskap. 

Pastor Högberg fick aldrig profpre- 
dika. Men genom ödets besynnerliga 
nyck blef han kallad som fjerde prof- 
predikant och — fick pastoratet. 


Angelika. 


(Efter Dumas fils.) 


Jag var mina föräldrars enda barn, 
och mina föräldrar voro längesedan 
döda. De hade lemnat mig en nätt 
förmögenhet i arf, och för att ha” nå- 
gon titel hade jag gått igenom S:t 
Cyr och var nu inskrifven som löjt- 
nant yid ett linieregemente. Jag hade 
deck intet annat att göra i den lilla 
stad, der jag bodde, än att se till att 
min uniform alltid var patsad och fin 
och att paradera framför den lilla sta- 
den skönas fönster. 

Jag kan utan skryt säga, att jag 
tog mig mycket bra ut i min ständigt 
nya uniform, hvilken öfverglänste mina 
fattiga kamraters gamla och utslitna 
kostymer. 

I min lilla ungkarlsvåning fördes 
spiran af en fru med det olycksaliga 
namnet Robinet. Gud vet, hvar jag 
hade haft mina ögon, då jag kunnat 
fästa mig vid henne. Hon satt regel- 
bundet uppe och väntade på mig hvar- 
enda natt, det var omöjligt att blifva 
af med henne. Hon hade lika bra 
kunnat vara min mor som min älska- 
rinna. Hennes smekningar retade mig 
alltmer, men, som sagdt, hon var cfter- 
hängsen som en kardborra. Jag be- 
slöt att bämnas. 

I en liten butik vid en bakgata hade 
jag upptäckt en förtjusande ung flicka, 
hvilken jag hvarje dag gjorde min 
uppvaktning, dervid nästan ruinerande 
mig på manchetter, kråsnålar, näsdu- 
kar etc, blott för att komma i tillfälle 
att prata med den älskliga varelsen. 
Agarinnan af affären blandade, ty hon 
gjorde goda affärer på mig, och jag 
kunde på det sättet ibland en hel 
timma få vara ostörd med min till- 
bedda, hvilken dock alltid förblef otill- 
gänglig bakom sin disk. Naturligtvis 
sparade jag icke på allt hvad kompli- 
manger hette, och hvarje morgon med- 
förde jag en blekröd ros, hvilken hon 
lika regelbundet fäste vid sin barm. 

Ju starkare kärleken blef till det 
vackra barnet, dess mer steg min vrede 
mot fru Robinet. Jag hatade henne 
ordentligt. 

En dag, när jag kom in i butiken, 
såg jag att Angelika, så hette min 
sköna, var förgråten. Hon iakkttog en 
envis tystnad och vände sig då och 
då bort för att aflägsna de frambry- 
tande tårarne. 


(Forts.) 


Några siffror hopplockade 
sjorden rundt». 


Jordens högsta fjäll Gaurisankar, 
som är 8,810 meter högt, skulle reda 
gig, äfven om det sänktes på hafvets 
största kända djup, som är 8,510 meter, 
men Afrikas jätteberg Kilima Ndscharo 
(6,000 meter) skulle der stå sig slätt, 
och Montblanc, det hvitskimrande, kunde 
med glans dränka sig redan på Medel- 
hafvets största djup (4,000 meter). På 
tal om drunkning, så kunde allt jordens 
land mer än väl få rum i Stora ocea- 
nen. 

Asien utgör en tredjedel af jordens 
fastland, men bör ej af den anled- 
ningen förhäfva sig, då det inrymmer 
| 45 proceut obruten mark. Australien 
är i det hänseendet ännu sämre stäldt 
med hela 70 procent icke odlad jori; 
motsvarande siffror äro för Amerika 
40, för Afrika 35 och för Europa 21 
procent. Den sista siffran torde nog 
ej i synnerlig grad kunna minskas, då 
man väl i vår världsdel snart odlat 
hvad odlas kan. 

>Flodernas fader» Mississippi är 700 
nymil lång och Amazonfloden 650 mil. 
I Afrika har gamla ärevördiga Nilen 
den största längden, 600 mil. Tolf 
floder äro längre än Wolga, som är 
357 mil. 

Bland jordens öar är Nya Guinea 
större än Sverige-Norge, och hovaernas 
hemland Madagaskar större än tyska 
riket. Sumatra och Japan äro hvar 
för sig större än det britiska öriket. 

Jordens största insjö är, som bekant, 
Kaspiska hafvet, hvars yta ligger 25 
meter under oceanens; det är lika stort 
som hela Spanien, 


Se vi på stamförhållandena isuropa, 
finna vi, att den germanska asen är 
den rådande med 113 millioner medan 
slaverna utgöra 106 och gre'o-roma- 
nerna 104 millioner. 

Ryssland är bland europeisl stater 
till ytinnehållet den största, lerefter 
komma Sverige-Norge — om nan nu 
får slå dem ihop —, ÖsterrikeUngern 
och tyska riket, som är jemt m tion- 
dedel af Ryssland. 

Farstendömet Monaco vid franska 
Medelhafskusten är minst bland Europas 
stater, en femtedels qvadratnil, men 
det har 13,300 invånare ocl öfver- 
träffar i detta fall de tre euopeiska 
lillepyttlanden furstendömet lichten- 
stein i österrikiska Tyrolen satrepu- 
blikerna San Marino bland itlienska 
Apenninerna och Andorra blarl span- 
ska Pyrenéerna. 

Spanien delar med Ryssland Skan- 
dinavien, Skotland och Island cen tvif- 
velaktiga äran och glädjen at höra 
till de glesast befolkade lande. Det 
står deremot högt i fråga om antalet 
får och getter, sex och en halfmillion. 

Något mer än hvar hundrate men- 


niska — 1,2 proc. af jordens befolk- 
ning — går klädd i »kejsarms nya 
kläder». d. v. s. naken. ÅAnå flere, 


1,59 proc., skulle egna sig åt den be- 
hagliga mödan att lefva upp sint räntor. 

Europas skuldsumma är så :tor, att 
den räcker till 260 kr. åt hwrjo in- 
vånare i vår världsdel. Det är här- 
väsendet, som har största nmdelen i 
det påpekade förbållandet. Tysklands 
>krig i fred» kostar por individ 13 kr. 
50 öre, Frankrikes öfver 17 kr. I 
Ryssland inskränker sig denna tunga 
till blott omkring 7 kr., men den svider 
nog ändå. 

Med hänsyn till folkupplysningen 
stå de tre nordiska landen högst af 
alla. 


Brorsonen: Farbror är bralik sin 


gamla tant. 


Farbrodern: (gnällande). Hr fn 
vet du det? 
Brorsonen: Ack, herre God, det 


måtte man väl veta, hur en gammal 
käring ser ut. 


Herr notarien 


(En stockholmsbild, tecknad af tu) 


Du himmelens Gud, så han såg ut, 
när han kom till Stockholm! Byxor 
med fransar så vackra, att de kunnat 
väcka en indians afund, skor som sågo 
ut som om han tillhört balletten, fastän 
de voro svarta förstås, krage och man- 
chetter med »skönhetsränder» utan och 
innan. Hans hår ersatte hvad som 
brast i skägg, ty det låg långt ner på 
den solkiga rockkragen. Lägg till allt 
detta en bred, ful mun, tjock uppnäsa 
och små, intetsägande ögon, så har ni 
notarien Anton R. sådan han såg ut 
när han steg i land från en af Jpsala- 
båtarne vid Riddarholmskajen i Sveri- 
ges vackra hufvudstad. 

I Upsala hade han viggat sig fram 
i flera år, och det var således icke 
något dumhufvud, Anton, men till slut, 
när han lyckats ändtligen absolvera en 
tarflig kansliexamen, blef hyresvärden, 
som icke sett till några penningar på 
de senaste terminerna, och värdinnan 
på »mathålet>, der nu Anton gått och 
snuggat i ett par år utan att betala, 
otåliga, och — så rymde Anton helt 
enkelt till Stockholm. 

Han kom till mig en söndagsmorgon. 
Han hade åkt gratis på jernvägen Up- 
sala—Stockholm på det sättet, att han, 
innan konduktören passerat detta snäll- 
tåg, som endast gör en minuts uppa- 
håll under hela resan, och detta vid 
Rosarsberg, krupit in på en s. k, be- 
qvämlighetsinrättning och suttit der, 
medan konduktören gick förbi och tog 
upp biljetterna. När konduktören gått 
tillbaka, kröp Anton ur »arresten» och 
spelade 1:sta klass passagerare så godt 
sig göra lät med den habit och det 
ansigte, han hade. 

— Nej, se Anton, hur mår du? 

-— Tack, utmärkt — — — Kan 
du bjuda mig på frukost? Jag är så 
hungrig. Skall i morgon gå upp till 
landshöfding T. och tala vid honom 
att han hjelper mig in i något verk. 

— Hvar har du dina saker nån- 
stan's? 

— Saker? Jag har hvad jag går 
och står i. Du vet väl, att i Upsala, 
så kan man... 


— Ja, jag förstår, men det kan man | 


inte här i Stockholm. 
bo? 

— Här hos dig, tänkte jag. Som 
gammal kamrat kan du väl göra mig 
den tjensten. 

— Men jag har ju bara den här 
lilla soffan, och i den ligger jag sjelf. 

— Kunna vi inte ligga tillsammans? 

— Jag gör det högst ogerna, jag 
kan säga dig, att det icke alls är här 
som i det der fördömda Upsalahålet, 
der så många halfvuxna studentpojkar 
få en högst oriktig blick af lifvet — 
om de få någon alls. 

— Nåja, vi ha' varmt nte. Det 
fins alltid en soffa i Kungsträdgården. 
Tack och farväl! 

— Åbnej, stanna qvar du, du skall 
få ligga här. Men inte kan du upp- 
vakta landshöfding T. i den der kosty- 
men. 

— Jo, då ser han, hur fattig jag är. 

— Möjligt, men du blir inte in- 
släppt i den der kostymen. 

— Tror du inte det? I Upsala upp- 
vaktade jag professor... 

— Låt det der gamla eländiga Up- 
sala vara i fred. Det märks att du 


Hvar skall du 


bott der alldeles för länge — — du 
bar ju riktigt slusknat till. 

— Slusknat tilll Är inte det här 
gentilt, sade Anton >och ref sin slitna 
tröja opp. Då lyste fram ett» ja, 
inte var det ett blottadt sår, men ett 
skjortveck och en krage, som han 
köpt. 

— Nå, men kläder då. 

— Jo, ser du, jag tänkte att gå 
på aftonen. 

(Forts.) 


Lefve hedningarnal! 


(En bit ur 1890 års missionshistoria.) 


— Hvad skall det der. arbetet bli? 
En ylleväst. 

Skall farbror ha den? 

Nej, vi ha en syförening, der vi 
sälja våra arbeten fyra gånger om året. 

— Det blir ganska god behållning, 
kan jag tro. 

— Åbja, men det behöfs också. Det 
är naturligtvis icke till oss sjelfva, 
som vi samla; vi arbeta för två små | 
gossar i Afrika. De äro infödingar 


I klämman. 


och hålla på att utbildas till missionä- 
rer. Det är ett välsignelsebringande 
arbete, som du hör. Och vi egna ock- 
så alla lediga stunder till stickning eller 
virkning. 

— Välsignelsebringaude? 

— Ja, det förstår du nog. Tänk 
dig dessa i mörker och okunnighet 
försänkta hedningar komma till frihet 
och ljus, tänk, så många plågor vi 
lindra, så mycket ljus våra utskickade 
sprida, så... 

— Snälla tant! 

— Hvad menar du? Har du också 
blifvit en sådan der otrosmenniska? 

— Otrosmenniska? Nej, bevars, Jag 
tror, jag tror mycket. Bland annat, 
att de der runda summorna, som ut- 
sändas af de här missionssällskapen, 
aldrig komma dit de äro ämnade. 

— Åh, det är ovärdigt af dig. 

— Af mig? Abnej. Har tant inte 
hört den senaste kalkylen? Enligt den 
kommer af ett hundra kronor endast 
20 öre fram till den, som skulle 
ha, hundralappen. Låt vara då, att 
ett missionssällskap här hemma sam- 
lar ihop tio tusen kronor, hvilka skic- 


kas till Afrika för att bidraga till de 


olyckliga svartes omvändelse. Af dessa 
tiotusen framkomma tjugo kronor till 
bestämmelseorten. . . 

— Ah, du pratar dumheter, det är 
dig så likt. 

— Det är icke alls min mening att 
försöka öfvertyga tant. Tant är ju så 
söfvertygad» förut. Jag endast anför 
fakta. 

— Du kan ju spara de der fakta, I 
tills Samuel kommer, 

— Ja, jag skall gerna tala om dem 
för farbror, det är jag inte ledsen för. 

I detta ögonblick anlände posten. 
Bland andra tidningar fanns der en 
sliskig, smidig tidning, utgifven af ett 
religiöst samfund. Den innehöll långa, 
dumma historier om en mängd hednin- 
gar, som blifvit omvända till kristen- 
domen (precis som det skulle vara så 
lyckligt!). Ett annat blad, utgifvet af 
en signatur, vid namn B, öfverflödade 
af listigt hopspunna historier om de 
svartes nöd. Jag nappade på den sed- 
nare tidningen och vände mig åter till 
min tant. 

— Här är ett mycket fint organ, 
det här B: s! 


— Han är en hedersman, kom inte 
och säg något annat. 

— Känner tant honom? 

— Ja. 

— Och tant har funnit honom så 
ntmärkt? 

— Han är en sann kristen och en 
bildad man. 

— Ha, ha, ha, hal 

— Du borde skämmas, 

— Sann kristen! Han är den stör- 


| ste skojare, störste humbugsmakare, 


som finnes, och dertill förfärligt okun- 
nig. Han började sin bana som spring- 
pojke hos en skomakare, kom så som 
springpojke på ett grosshandelskontor 
och ställde sig in der hos principalen. 
Han har aldrig gått i någon skola; han 
började skoja i spanmål och läder och kom 
sig upp. När det var nära att gå utför med 
honom, blef han religiös — till namnet, 
höll föredrag i goodtemplarfrågan, men 
drack vin till maten hemma, Jag har 
träffat honom åtskilliga gånger. Han 
är rå och ohyfsad och man kan myc- 
ket väl ännu skönja skomakarepojkens 
fasoner hos honom, Han är dessutom 
löjligt hätsk och fanatisk. Jag har 
inte fonnit en enda god egenskap hos 


Två qvinnor. 


Roman af 
Gaston Volnay. 
Öfversättning från franskan. 
(Forts. fr. n:o 17.) 
Första akten af 


stapeln. 


lystes 


»Sigurd> gick af 

Salongen, som var mörk, upp- 
fparsamt af eldflammorna från 
af hvilka den sjungande »Si- 
gurd> var omgifven. Marmont, med 
monoceln för ögat, sökte upptäcka 
vackra armar och bröst, under det de 


scenen, 


två qvinnorna pratade om senaste pa- | 


riserskandalerna. 

Héléne Marmont var en hustru af 
det slag, som kostar sin man mycket 
mer än en älskarinna. Liten, mörk, 
graciös, förledande, har hon mycket 
åtsittande klädningar. Öfver sitt ut- 
slagna hår har hon en liten hatt, som 
egentligen icke var någonting: några 
band, tre perlor, en plym — — och 
som kostade ett par hundra francs. 

Hon hade försökt att komma in i 
den der stora verlden, der man icke 
misstyckte en sådan der lyx, och hon 
hade sjunkit tillbaka i den verld, som 


är tämligen blandad, der man inga 
vänner har och der relationer äro det- 
samma som tillgångar. För en artig- 
het, för några rader i en tidving skulle 
hon kunnat ha' uppoffrat hvem som 
helst af sin familj. Hennes giftermål 
var endast ett slags skylt, ett inträdes- 
kort i de familjer, som icke skulle ta- 
git emot en konkubin. Hennes man 
var för benne endast ett slags pen- 
ningmaskin, af hvilken hon drog den 
största möjliga nytta. Men bakom ri- 
dån funnos en gammal ungersk diplo- 
mat, om hvilken man talade mycket, 
en tafvelhandlare på modet och en pro- 
centare, som ansågs för hederlig — 
derför att hans affärer gingo bra. Tack 
rare dessa kunde hon göra öfver med 
200,000 franes om året, och hennes 
man hade 40,000 i räntor, hvilka min- 
skades för hvarje månad, hvarje dag. 
| För formens skull frågade han sin hu- 
stru, hvad och hvem hon var skyldig, 
men hon uppdiktade hvad som föll 
henne in, och fastän han anade sam- 
manhanget, blundade han, ty han fick 
vara alldeles i fred, fick vara i fred 
på sin klubb, sitt kafé, fick vara ele- 
gant och ha sina små älskarinnor. 
Sådan var den qvinna, Marcelle här- 
made, det var henne, hon önskade 
likna. Fastän Marcelle ännu icke var 
djerf nog. hade hon dock vilja nog för 
att sänka sig i ett dylikt lysande elän- 
de. Men barndomsminnena gjorde 
henne förvirrad, och hon hade mycket 


svårt att beherska sig. 


Också klappade hennes hjerta häf- 
tigt nu. Deno inbjudne vännen, som 
André icke tyckt om, kunde icke vara 
någon annan än löjtnant Marcilly. Att 
tänka sig denna vackra, resliga karl 
alldeles bredvid sig en hel afton, att 
tänka sig detta möte utan Andrés vet- 


skap eller vilja — — och sedan kan- 
hända få resa hem i täckt vagn sida vid 
sida med honom — — allt det der 


vore verkligen icke illa för att vara 
ute på äfventyr första gången. Hon 
tänkte och tänkte på det der, under 
det hennes händer voro kalla och en 
rysning genombäfvade hennes själ. 
Hon hörde Héldne hviska: Framför- 
allt, inga barn, min vän! och hon bör- 
jade nästan må illa, då plötsligt loge- 
dörren öppnades. Gnisslandet af gång- 
jernen gick så att säga rätt igenom 
henne. 

Visst var det han! 

Han steg in, polerad och vacker och 
med en bukett violer i knapphålet på 
sitt rockuppslag. Då han bockade sig 
för Marceile, korrekt och fint sägande: 
— Åh, ni, min fru! räckte hon fram 
sin hand, som darrade. 

— Hvilket nöje att se er, min fru. 
Jag antog bjudningen till en del der- 
för att jag visste, att ni var inbju- 
den! 

Marcilly återhöll ett skratt, ty detta 
möte var öfverenskommet mellan ho- 
nom och Héléne Marmont. Han trö- 
stade sig dock med, att den lilla fru, 
hvars vänskap han eftertraktade, icke 


var precis så oskyldig och att hon 
skulle finna det angenämt att göra 
honom till nöjes. 


Under hela slutet af akten, då Mar- 
celle kände officerens ögon rigtade på 
sig, förde hon då och då ett finger 
till sina läppar och antydde med en 
täck grimas, att hon kände sig brydd. 

När pausen kom, skylde Héléne på 
att hon skulle helsa på några vänner 
i en annan loge och försvann vid sin 
mans arm, lemnande Marcelle och Mar- 
cilly tillfälle till förtrolighet, som icke 
skulle komma att låta vänta på sig. 
Marcilly förde in Marcelle i rummet 
innanför logen. Han hade stor vana 
som kurtisör och visste af erfarenhet, 
att man lättast vinner en qvinnas sym- 
pati, om man förenar djerfbet med 
list och när man visar, att man icke 
alls är rädd att gå rakt på målet. 

Han satte sig alldeles invid henne, 
ja, så nära, att Marcelle's andedrägt 
snuddade vid hans ena mustaschspets. 
Och helt långsamt, med kattlika smek- 
ningar, grep han en hand, en arm — 

Marcelle var illa till mods och hade 
icke allt det herravälde öfver sig sjelf, 
som hon trott. Hennes föregående lif 
passerade revy. Hon var ännu den 
unga flickan och hon lät sig kyssas 
af den vackre gossen, som hade mu- 
stascher så mjuka som håret kos ett 
barn. Hon såg på honom, vär han 
tryckte hennes armar, och fann honom 
föga förändrad: Det guldgula håret 


och de sristokratiska dragen, som be- 
visades af en liten haka 

I den varma salongen, vid dessa 
tysta smekningar, älskade hon honom 
precis som under sin flicktid. Hon 
skulle gerna ha' låtit sig smekas hur 
länge som helst, kon skulle ha' invag- 
gats i ett ljuft lugn — blott Marcilly 
icke hade talat. 

Ty han begick den dumheten — 
männens vanliga fåfänga — att låta 
Marcelle förstå, att han, trots hennes 
äktenskap, icke var henne likgiltig, 
att deras föregåenden liksom tillförsäk- 
rade honom vissa rättigheter — allt 
sagdt i en mjuk och artig ton och 
med ord, som antydde respekt och 
beundran för henne. Men då vaknade 
Marcelle upp. Hon blygdes öfver att 
hon så utan motstånd gifvit sig, ty 
hor hade lärt af Héléne Marmont, att 
en qvinna, innan hon beviljar en gunst, 
har rättighet att låta den betalas med 
tusen pröfningar. Under det hon slapp- 
nade till, väckte ett ord hennes ka- 
raktär och hon lemnade Marcilly helt 
tvärt och slungade till honom orden: 
Jag tycker, ni är mindre belefvad än 
förr! 

Fra och herr Marmont inträdde. 


2 


(Forts.) 


honom mer än den, att han lider af 
gBockersjuka, ty den sjukdomen skall 
väl snart befria verlden från ett så- | 
dant afskum. . . 

— Du kan gå din väg, jag vill inte 
tala med dig mera. Gå du till dina 
trosförvandter och låt bli att komma 
hit och tala illa om menniskor. Du 
blir grof och har redan skridit långt 
öfver gränsen. Jag förlåter dig dock, 
ty du talar i fåvitsko. Men befria mig 
från din närvaro och besök oss aldrig 
mer i det sinnet, du har i dag. 


Jag ville icke plåga gumman längre. 


På henne tog ingenting. Hon var så 
insyltad i hela detta sirapistiska ren- 
göringssystem, att hon var omöjlig att 
rädda åt vår tid. Hon tänkte sig mis- 
sionärerns >kamp> som den hårdaste 
på jorden, Hon visste icke, att från 
Nordkap till Goda Hoppsudden finnes 
det ingen menniska, som lefver så flott 
och trefligt som en missionär. Hvad 
göra de ute, hvarför ha de kommit ut? 
Äfventyrslusten var det, som kom dem 
att bli de svartes »frälsare», och deras 
arbete består i att inrätta åt sig så 
beqvämt som möjligt och att uppdrifva 
konsten att sluka ett visst antal stekta 
kycklingar pr dag. (Söm bekant, för- 
täras höns i Afrika i kolössala mas- 
sor). Den enda fara, de löpa, är att 
komma ut i solen med för mycket sprit 
i kroppen, ty då kunna de få sol- 
sting. 

Jag har en vän, en sjökapten från 
Kongo. Han reser med palmolja på 
Kongofloden och är aflönad af konunga- 
riket Belgien. Han har berättat en 
mängd vackra bitar om missionsverk- 
samheten. Han har beskrifvit den som 
nutidens mest kolossala humbug (som 
jag annars tänkte var hr B.) 

Ja, missionärerna ja, de göra myc- 
ket godt. 

Lefve missionen! 

Lefve hedningarna, som behöfva om- 
vändas. 

Lefve syföreningarna! 

Lefve skojet, humbugen, den reli- 
giösa goda tonen! 

Lefve religionen comme il faut! 

Hurrah! 


Här och der. 


Ur en rättegångshandling. .. Min 
ärade motpart bestrider och håller för 
alldeles omöjligt, att de stackars oxarne 
hafva kunnat lida skada af den stic- 
kande qväfvehaltiga luft, som herskade 
i det tillslutna, illa ventilerade stallet. 
Men det synes mig, som om ingen 
borde kunna hafva så lätt som min 
ärade motpart att sätta sig in i de 
stackars oxarnes sätt att känna och 
uppfatta förhållanden. .. 


LJ 


I det himmelska riket. Då kinesiske 
redaktörer återleomna manuskript, hvilka 
befinnas oanvändbara för deras tidning, 
uttrycka de sig med en höflighet, som 
i viss mån bör göra det till ett nöje 
att vara refuserad insändare i Kina. | 
Newyork Times anför följande prof på 
deras uttryckssätt: 

> Upphöjde broder af sol och måne», 
lyder skrifvelsen. »Se din tjenare 
ligger för dina fötter. Jag kastar mig 
ner för dig och anropar din höghet, 
att du må låta mig tala och lefva. 
Ditt högt ärade manuskript har vär- 
digat kasta sitt strålljus öfver oss. Med 
henryckning hafva vi gjort oss delak- 
tiga af dess innehåll. Aldrig har jag 
träffat en sådan qvickhet, ett sådant 
pathos och så upphöjda tankar. Med 
fruktan och bäfvan sänder jag manu- 
skriptet tillbaka. Om jag offentlig- 
gjorde det härliga, som du har sändt 
mig, skulle kejsaren förordna, att det 
skulle tagas till allmän måttstock och 
att härefter intet måtte offentliggöras, 
som icke kunde sättas vid sidan deraf. 
Då jag emellertid känner litteraturen 
och vet, att det på tiotusen år skulle 
vara omöjligt att finna ett motstycke 
till hvad du presterat, sänder jag dig 
manuskriptet tillbaka. Tio tusen gånger 
beder jag om förlåtelse. Se, mitt huf- 
vud ligger vid dina fötter. Gör med 
det hvad du vill. Din tjenares tje- 
nare. Redaktören af o. 8. Vv.» 


+ + 
När en millionärsdotter gifter sig. 


Grefvinnan Castellane — f. d. miss 
Anna Gould — medförde, då hon kort 


Entré: 1 kr.; 


Pompejs Förstöring. 


Ea begrafven och återuppstånden stad, 


förevisas i 


Rundmålningsbyggnaden å Kaptensudden. 
(Kongl. Djurgården). 


Öppet från kl. 1/10 f. m. till mörkrets inbrott. 


Barn 60 öre. 


(8. T. A. 16857). 


I år ytterligare 


4 vinstdragningarl 
Nästa vinstdragning den 1 Maj. 


Teater-Premie-Obligationer 


säljas pr kontant samt mot afbetalning t. ex. 2 obligationer, en af 1889 och 
en af 1893, mot kr. 2: 50 i mån., en obligation af 1893 mot kr. 1: 50 i må- 


Om flere tagas, billigare. 


naden. 


mm" Begär prisuppgift! 


Alla vigtiga upplysningar lemnas gratis! 
Vid alla de senare dragningarna hafva många och stora vinster utfallit 
på obligationer, försålda mest på afbetalning genom Obligationskontoret, 


hvaröfver Obligationskontorets speciela 


vinstlista tillhandahålles en hvar. 


Energiska och redbara agenter antagas mot hög provision. 


Obligationskontoret, 
Stockholm. 


1889 års Obligationer köpas eller tagas i utbyte vid köp af 1893 års. 


it 


OC. V. Dahlstedt & Svensson. 


Koppar-, Bleck- och Plåtslageri samt Förtenningsanstalt och Lyktfabrik! 
25 Norrlandsgatan 25. 
Allmänna Telefon 53 46, 


efter sitt nyligen i Newyork hållna 
bröllop jemte sin man reste till Frank- 
rike, följande mer än fullständiga ut- 
styrsel: 122 drägter och kostymer af 
alla slag, 52 hattar och andra hufvud! 
bonader, 25—30 dussin ytterplagg, 8 
uppsättningar pelsvaror, 11 dussin par 
skor och tofflor, 100 par handskar, 
ungefär 50 dussin näsdukar, 12 paraply- 
er, 25 parasoller och 30 solfjädrar samt 
dessutom en massa intimare plagg, 
naturligtvis af den allra utsöktaste be- 
skaffenhet. 


+ 


En inbiten ungkarl. En för sitt 
qvinnohat allmänt bekant gammal ung- 
karl i Wien bar nyligen aflidit. Hans 
qvarlåtenskap erbjöd åtskilligt af in- 
tresse. Så fann man i en låda i hans 
skrifbord ett paket med påskrift: »>För- 
sök af mina slägtingar att tvinga mig 
under äktenskapets ok». Packen inne- | 
böll 62 bref, hvilka härledde sig från 
åren 1845 och 1893, voro samvets- 
grannt ordnade och försedda med an- 
märkningar af ungkarlen; bl. a. hade 
han skrifvit: »62 bref med lika många 
förslag på giftaslystna flickor och en- 
kor, hvilka söka locka mig med en sam- 
manlagd förmögenhet af 1,760,000 fl.» 


Vid kafferep, som ännu icke kommit 
alldeles ur modet, ehuru de lära fått maka 
åt sig betydligt för de små, förtjusande 
tillställningar, der Röda Korsets Cacao 
utgör det materiela underlaget, får man 
ofta höra de älskvärda mammorna bestämdt 
nttala sig mot att låta barnen smaka den 
ljufva dryck, som de sjelfva så högt vär- 
dera, och få derför emåttingarne, »fastän 
det är främmande» — eller kanske just 
derför — nöja sig med ett par kakor. 
Metoden är utmärkt, såvida ej kakorna 
genom för stor sockerhalt äro lika olämp- 
liga som kaffet sjelft. Tekniska Fabriken 
Röda Korset i Stockholm har nu fört i 
marknaden ett par nya artiklar, Kraftbröd 
för barn (Kalkfosfat Biscuits) och Maltos- 
Cakes (Cannabis-Biscuits), hvilka, oafsedt 


att de äro sär- deles  välsma- 
kande, för att ej säga riktigt 
delikata, äro ”å- de lättsmälta 
och närande, + v " förra äro egent- | 
ligen afsedda för späda och svaga 


barn, hvilka efter ett dagligt förtärande 
af de samma inom kort blifva kraftiga och 
blomstrande, hvaremot de senare lämpa 
sig för alla åldrar och kön, sjuklingar så- | 
väl som friska, då de innehålla samma | 
värdefulla beståndsdelar som Fabriken 
Röda korsets Maltos-Cannabis, men hafva 
den fördelen framför denna, att de kunna 
förtäras direkt antingen enbart eller till- 
sammans med någon lämplig dryck t. ex. 
mjölk utan något förberedande extra be- 
svär med tillagningen. Tekniska Fabriken 
Röda korsets kraftbröd för barn och Mal- 


tos-Cakes, äfvensom dess öfriga välkända 
tillverkningar såsom Cacao, Maltos-Cenna- | 
bis, Kraftmjöl för barn, Kalkfosfat, Bröst- | 
honung m. m. säljas hos alla välfournerade | 
specerihandlande i Sverige. 


Ett ovanligt uppseende och en ef- 
ter svenska förhållanden rent af storartad 
användning hafva maltospreparaten på 
senaste tiden rönt i synnerhet genom Tek- 
niska Fabriken Röda korset i Stockholm 
numera snart sagdt verldsbekanta Maltos- 
Cannabis och dess fCacao, en behandling 
af vanlig Cacao och Maltos-Cannabis, hvil- 
ka vid utställningen i Antwerpen f. å. gjor- 
de fullständig succés och tilldelades pris i 
såväl afdelningen för näringsmedel som 
äfven af läkarejuryn, och dessutom erbål- 
lit de mest ampla loford från läkare och 
vetenskapsmän, Också hafva de numera 
vunnit afsättning i nästan alla civiliserade 
länder i verlden. Till följd af den stora 
utbredning, omsättningen erhållit, har Fa- 
briken Rödas korset på flera håll måst in- 
rätta depöter och filialer såsom i Kristia- 
nia, Helsingfors, Köpenhamn, Gouda, Briäs- 
sel och Chicago, hvilken sistnämnda, ehu- 
ru endast några månader gammal, redan 
fått så stor afsättning för sina tillverk- 
ningar, att firmans chef ansett sig böra 
resa dit för att vidtaga nödiga mått och 
steg för fabrikens utvidgande. Ett tredje 
maltospreparat, som äfven tyckes hafva 
stor framtid för sig, är Röda korsets Bröst- 
honung, som är mera välsmakande, ur 
helsosynpunkt betydligt värdefullare men 


ungerfär hälften billigare än den s. k.j 


Rhenska drufbrösthonungen, hvilken under 
några år förekommit i handeln. 

Fabriken Röda korset känner emellertid 
icke hvad stillastående — som ju i detta 


fall är lika med tillbakagång — 
vill säga, utan den arbetar fort- 
farande på att gå framåt dels 
genom införan- de af nya artik- 
lar dels ock genom att med iakttagande 
af gjorda rön och uttalanden från allmän- 
heten, fullända och förbättra de gamla. 

I dessa dagar har Röda korset utsändt 
ytterligare ett par maltospreparat, som 
synas ega alla betingelser för att vinna 
allmänhetens förtroende, då de äro både 
närande och lättsmälta samt dessutom 
hafva en särdeles behaglig smak. De äro: 
Kraftbröd för barn (Kalkfosfat Biscuits) 
och Maltos-Cakes (Cannabis-Biscuits). De 
förstnämnda äro, såsom namnet antyder, 
afsedda för småttingar, hvilkas hull-, blod- 
och isynnerhet benbildning, genom förtä- 
rande af de samma betydligt underhjelpes, 


och äro de följaktligen särskildt att rekom- | 


mendera för svaga och blodfattiga barn, 
Maltos-Cakes däremot är användbar och 
helsosam för alla åldrar och kön, då deu 
ju består af samma välgörande ingredien- 
ser som Maltos-Cannabis endast med till- 
sats af litet cacao o. d. för smakens skuld, 


Af dessa båda Cacaosorter, hvilka ligga | 


förpackade i vanliga blecklådor och säljas 
efter vigt, finnas äfven småburkar, inne- 
hållande 20 cakes, att tillgå hos alla väl- 
fournerade speceribandlande i Stockholm 
och landsorten, i Fabriksboden n:o 13 
Kungsgatan och Fabriken n:o 13 Flem- 
minggatan, Stockholm, dit alla partiordres 


torde insändas. 
Billig Tvål! 

Prima Opoponax-, Aseptin-, Syrén-, Kakao-, 
och Mandel-tvål, med eleg. etiketter, pr duss, 
95 öre, mot järnvägsefterkraf. 

Tekn. Fabr. Svalan, Stockholm. 

3 Olofsgatan 3. 


Giftas- 


och förlofningsringar af Fransk gul metall, 
likna äkta guld. Förändra ej färg eller svärta 
fingret, om de än begagnas i 100 år. Pris 2 kr. 
Stora Badstugatan 46, Norr, Stockholm. 
Fr. Engblom, Guldsmed. 


| I bokhandeln har utkommit ;: 
8:de häftet 
af en 
. 
| Godtköpspraktupplaga 
af 
Hen Beli i 
Je SlNga rit 
med 
Gustave Dorés världsberömda teckningar 
i fullständig öfverensstämielse 
med den af bibelkommissiona år 
ya [AT amen e , 1883 utgifna normalupplaganamt 
försedt med de ordförklaringr af 
historiskt, geografiskt, kultur- och naturhistoriskt innehåll, som eljest råste 
sökas i särskildt utgifna bibelhandböcker eller kommeatarer; med tilläggdär- 
jämte af släkttaflor, stadsplaner, grundritningar af templet och kartor fver 
de heliga länderna m. m. m. m., utgifves först och kommer att utgå i 16 hften 
om tre tryckark i hvardera samt hvartannat häfte åtföljdt af 4 och lart- 
annat af 6 af Dorés planscher 
till ett pris af endast 80 öre pr häfte, 
hvilka månatligen kunna lösas i alla boklådor, där profhäften finnas till påeende 
och prospekt gratis tillhandahållas, samt hos undertecknades å hvarje ort artagna 
kommissionärer. 

Denna bibelupplaga som nu tryckes: bibeltexten försedd med vackra ornament, 
på godt papper af prima kvalité, som icke gulnar utan bibehåller jämte stadimeten 
sin vackra hvita färg, och samtliga planscherna på tjockare s. k. »planschpper» 
i elfenbenston. 

NS Hvar och en som ordentligt utlöser 16 häften med tillsamman 
Tolf kronor 804 öre, erhåller gratis en för Nya Testamentets frbind- 
ning afsedd praktperm af klot med chagrinrygg, solidt och elegant ut- 
styrd samt försedd med rika pressningar och förgyllningar. 

Observera!!! Huru lågt det pris är, för hvilket tillfälle härmed er 
bjudes att förvärfva en bibelupplaga, försedd med talrika noter, ordförklaringar och 
kartor m. m., vackert utstyrd och tryckt på godt och dyrbart papper samt med dessa 
planscher, som i hela världen enstämmigt erkännas vara de bästa bibelplanscher, 
som någonsin utkommit, framgår däraf, att i Frankrike, Dorés eget hemland, kostar 
en bibelupplaga med hans planscher 135 francs (= 97 kr, 20 öre) och i Tyskland, 

| det land i världen, där böcker eljest äro billigast, för icke bundet ex. 75 mark (= 67 
kr. 50 öre). På samma sätt i öfriga länder. Endast det gynnsamma pris, för hvilken 
den uteslutande förlagsrätten för Sverige till dessa planscher af förläggaren förvärf- 
vats, gör, att liksom wi iro den enda firma i Sverige, som äger och kan utgifva 
en bibelupplaga med Dorés planscher, så är Sverige det enda land i världen, där 
en bibelupplaga med dessa planscher kan lämnas till det pris, som nu af oss erbjudes, 
för att dermed i hvarje svenskt hem, äfven det enklaste, möjliggöra inköpet af en 
praktbitel, som i öfriga länder är förbehållen uteslutande åt rik mans bord. — Då 
dessutom hvarje abonnent, som ordentligt utlöst sina 16 häften, gratis ehåller 
en praktpärm, hvilken vid beställning ho3 bokbindaren ej skulle kunna erhålas för 
mindre än 5 kronor, bör ingen försaumma att begagna sig af det här enjudna 
tillfället till erhållande af denna godtköpspraktupplaga af Bibeln, 

K a Testamentet utgör ett helt för sig och 

y är subskription å det- 
samma således icke bindande för Gamla Testa- 
mentet, hvilket kommer att särskildt utgifvas. 

Redbara personer i städer, köpingar och byar, vid järnvägs- och post- 
stationer, bruk och sågverk samt andra orter antagas till kommissionärer mot 
hög provision. Profhäften, prospekter och närmare upplysningar erhållas genom 
C. & E. Gernandts Förlags Aktiebolag, dit alla bref och förfrågningar torde 
adresseras. 

Stockholm i Januari 1895. 

C. & E. Gernandts Förlags Aktiebolag. 
Adress: 12 Stora Wattugatan 12. 


Herrar och Damer. 


Beställningar och reparationer emottagas af finare skodon. 

Specialité: Herrskodon. 

Kasta ej bort felaktiga gummigaloscher, utan låt laga dem efter den välkända 
ryska metoden, som åstadkommer samma styrka och utseende som nya! Omlackering 
10 å 15 öre paret. 12 Floragatan. Ernst Agren. 


Ena butelj gratis på 10 kr. 2 buteljer på 20 kr. o, 5. Y. 


Vinhandelsfirman 


LINDQUISTER 6:o i Stockholm. 


13 Norrlandsgatan 13 


försäljer de öfver hela Sverige erkändt bästa Punsch och Viner till ofvan- 
stående priser. 
På kärl expediera vi endast till landsorten Cognac, Arreac, Rom 
till 1: 15, 1: 20, 1: 40, 1: 50 pr liter. Ej mindre än 40 liter. 
OBS.! 60 buteljer för 50 kronor, 


Penningar böra alltid medfölja reqvisitionen. 


Industripalatset. 


SS" Öppet: hvardagar 9 f. m.—11 e. m., helgdagar 1—11 e. m. DE 
Industri- & Konstutställning. 


Restanuration, "Table d"höte 1.50 å 2.50. Sexor från 1 kr. 
Musik 4—6 och 7—11 e. m. 


Inträdesafgift 10 öre. — Årskort å 2 kr. 


1:sta kl. 


= "= Ci 
Snörmakerier 

af alla slag finnas ständigt å lager till billigt pris. 
Beställningar emottagas och utföras fort, väl och billigt. 


Fabrik: G. F. Wiberg, 


3 Garfvaregatan 3. 
Butik: E 
42 Drottninggatan 42. Snörmakarer 


me Calosch-Reparationer "au 


utföras bäst af en Specialist. IC 19 Norrlandsgaian. 


RNE Försök Ericson, 


ilh. Ander sons Våra ärade prenumeranter uppmiärk- 
FA : Möbleringsaffärer: samgöras derå, att inbetalningar å obli- 


11 Biblioteksgatan 11, 
3 Observatoriigatan 3, 
Industripalatset. 


gationerna böra ske regelbundet och på 
i kontraktet (= afbetalningsberiset) be- 
stämda vilkor och tider. 


FÖR ALLA 


N:o 19. 


Lördagen den Ill Maj. 


1895. 


Utkommer med 52 nummer pr år. 
Pris med postarvode 2 kronor pr år, 


Prenumeration: I landsorten å närmaste postanstalt, i Stockholm | 
å Stockholms alla postkontor samt å redaktionen, 

Oxtorget 4, 2 tr. ö. g. | 

Lösnummer 5 öre. | 


Redaktör och ansvarig utgifvare: 
Efraim Wästberg. 


Redaktionsbyrå och kontor, Oxtorget N:o 4, 2 tr. ö. g. 


(Förläggare: E. H. Gernandt.) 


Stockbolm, Köersners Boktryckeri-Aktiebolag, 1895. 


Annonspris 3 kr. pr ruta af 5 centimeters höjd. 


Annonser mottagas af S. Gumelii annonsbyrå, Drottninggatan 2, 
Svenska Telegrambyrån, Brunkebergstorg 2, samt å kontoret, 
Klara Södra Kyrkogata 16. 


Teater-Premie-Obligationer. 


Vinstdragningar hvarje 
1:sta Februari, 1:sta Maj, 1 Juni, 1:sta November och 1:sta December, 
då stora Vinster å 
Kr. 30,000, 25,000, 20.000, 15.000, 10,000, 1,000, 500 
m. fl. utfalla. 
Obligationer försäljas pr kontant och mot afbetalning, 
t. ex.: En Obligation af 1893 mot Kr. 1.50 i månaden. 

Två Obligationer, en af 1889 en af 1893 mot Kr. 2.50 i månaden, m. m, 

Ju flera som tagas dess förmånligare. 

Begär Prisuppgift samt öfriga vigtiga upplysningar om Obligationsaffären; 
sändes på begäran gratis. 

Vid februaridragningen i år har återigen största Vinsten af 20,000 kronor (för 
4:de gången sedan November 1893) utfallit på Obligation, försåld af Obligations- 
kontoret. 

För att »För Allas> ärade abonnenter ej må gå miste om vinsträtten till 
stundande Junidragningen, torde månadsafbetalningen Kr. 1: 50 icke försummas 


under uppgift af kontraktsnummer, insändas till 


Obligationskontoret, É $ 
Stockholm. 


P. S. Energiska och redbara Agenter antagas. 
1889 års Obligationer köpas eller tagas i utbyte vid köp af 1893 års. 


I 


denna reseskildring skall illustreras med 
de talrika fotografiska vyer, som kron- 
prinsessan själf tog under sin vistelse 
i Egypten. 


Ett vackert drag.. Till länssty- 
relsen i Jönköpings län har öfverlem- 
nats ett belopp af 530 kr. 65 öre, in- 
samladt bland arbetare- och ingeniörs- 
personalen vid- Husqvarna fabriker, för 
att genom länsstyrelsens försorg utdelas 


Den gångna veckan. 


Situationen i Norge börjar få ett an- 
nat utseende, och väl är det. Det der 
dumma pratet om krig har tystnat, och 
man har god utsigt till underhandling, 
då man från Kristiania hör meddelas: 

Så mycket är säkert, att inom stor- 
tinget finnes nu flertal för fri under- 


handling, om bara de inom venstern, bland de genom branden i Forserum 

hvilka nu se, att ingen annan väg är | arbetslösa arbetarna. Husqvarna har 

till krisens lösning, icke känna sig starkt | förut till samma ändamål skänkt en 
summa af 500 kronor. 


bundna vid att handla i samklang med 


sina öfriga partivänner. Herr Hjalmar Branting har blif- 


x vit åtalad för det han vid 1-maj-demon- 
vå strationen skulle ha fällt dessa ord: 

»Skulle det förfärliga verkligen bli 
allvar, att man ville låta de svenska 
gevären marchera vesterut, så må den, 
som bär ansvaret, också kunna säga 
sig, att måhända nere i samhällets breda 
lager någon kan falla på den tanken 
att upphäfva sig sjelf till domare och 
med en kula utan order söka förebygga, 
att tiotusenden kulor på order affyras 
för att lemlästa och slagta. vänner och 


Brodermördaren John Mörner har nu 
erkänt, att han med uppsåt mördat sin 
bror. Han dömdes som bekant, mot 
sin bekännelse, och brottet blef derför 
ansedt som dråp, icke mord. Hvad 
afsigten med denna bekännelse kan | 
vara är svårt att förstå. En person, 
som med kallt blod mördar sin bror 
och sedan rånar honom, kan väl egent- 
ligen icke ha' något godt inom sig och 


Ta BESS S bröder.» 
troligtvis icke få det. Skulle bekän- | Kg 2 
nelsen vara en fint för att väcka med- dn förekom första gången den 9 


lidande, lär M. allt den gången ha' 
huggit i sten, ty så slapphändt kan 
väl vederbörande icke vara. Det är 
att hoppas åtminstöne. 


Fina pojkar. Tjugutvå ynglingar, 
samtliga häktade och i en ålder från 
16 till 22 år, voro i lördags inställda 
i poliskammaren och för dem uppläste 
nötarien, vice häradsh. Hjalmar von 
Sydow, en polisrapport på 75 ark, 
innehållande de häktades bekännelser 
angående en del af dem alltsedan 1890 
härstädes föröfvade stölder, oftast i 
förening med inbrott. 

De ha, enligt af hvad rapporten 
framgår, stulit snart sagdt öfver allt 
och tagit allt hvad de kunnat komma 
öfver, såsom kläder af allehanda slag, 
förstugulampor, husgerådssaker, lifsför- 
nödenheter, såsom lefvande kräftor, ålar 
och gäddor m. m. m. m., och det stulna 
ha' de sålt antingen under hand eller 
till såsom mnotoriska tjufgodsköpare 
kända lumphandlare. Flere af de häk- 
tade äro förut dömda för tjufnadsbrott 
och ha' undergått bestraffning, några 
tills och med för tredje resan stöld. En 
lumphandlerska vid namn Aronsson har 
jämväl häktats, för det hon med vet- 
skap om oärliga åtkomsten köpt massor 
af stulet gods. Dessutom ha' mer än 
ett tiotal personer varit kallade i må- 
let dels såsom misstänkta för delaktig- 
het i stölderna och dels för att höras 
upplysningsvis. 

Vid förhöret i lördags sökte en af 
de häktade, Karl August Pettersson- 
Hellström, vanligen kallad Stor-Pia, 
under den i poliskammaren rådande 
trängseln att rymma och lyckades till 
och med obemärkt smyga sig ut genom 
dörren. I trappuppgången blef han 
dock tagen af en polisman och åter- 
förd. 


x sr 
& 


Från riksdagen ha vi bl. a. den 
nyheten att meddela, att vestkustba- 
nans (Skåne—Hallands, Mellersta Hal- 
lands, Göteborgs—Hallands, Lands- 
krona— Engelholm och Malmö—Bille- 
bolms jernvägar) inköp af riksdagen 
beslutits, i enlighet med k. m:ts fram- 
ställning. 

Förhöjd tull på tobak och förhöjd 
skatt på tillverkning af bränvin afslo- 
gos af båda kamrarne (hvilket ju all- 
tid bör glädja ett gammalt svenskt 
hjerta.) 

- Beslut och handling är ett hos man- 
nen, två hos qvinnan samt tre eller 
flera hos riksdagens kamrar, som nu 
ändtligen fastslagit det dumma beslu- 
tet af 1888 att förlägga såväl riks- 
banks- som riksdaghus å Helgeands- 
holmen. Om strömmen en dag skulle 
draga med sig i djupet Sveriges rikes 
metalliska kassa och de ärade fäderna, 
ja, det vore ett hårdt slag att mista 
så mycket pengar! 


Veckans nyheter. 


Kronprinsessan som författa- 
rinna. En tysk tidning berättar, att 
kronprinsessan Victoria skrifver en skild- 
ring om sin egyptiska resa och att 


20,000 kr. för 2 kr. 


kan ni erhålla, om ni med 2 kronor på 
närmaste postanstalt prenumererar å den 
rikt illustrerade och intressanta veckotid- 


ningen 
”För Alla” 
(Förläggare: E. H. Gernandt) 


och insänder ert prenumerationsqvitto 
jenite ett 10-öres frimärke till Redaktionen 
af »För Alla>, Stockholm. Ni erhåller då 
»För Alla» under hela år 1895 och der- 
jemte får ni omgående er tillsändt 


Ett afbetalningsbevis 


å en af teaterkonsortiets premieobligationer 
af 1893 från 


Obligationskontoret 
Stockholm. 


A detta bevis har >För Allav gjort två 
inbetalningar för hvarje prenumerants räk- 
ning. 


39,000 Eronor utlottas 
den 1 Juni, 


af hvilken summa högsta vinsten är 
20,000 Kronor. 


Om ni fortsätter att i 13 månader in- 
betala Kr. 1: 50 pr månad till Obligations- 
kontoret, Stockholm, får ni er tillsänd 
originalobligationen, hvilken när som helst 
är säljbar till nästan samma belopp ni 
inbetalt. Genom att fullgöra edra inbetal- 
ningar punktligt, får ni deltaga i alla drag- 
ningar, af hvilka två återstå under detta 
år den (1 Juni och den 1 December). 
I dessa 2 dragningar utlottas inalles 


103,000 Kronor. 


Obs.! Å af Obligationskontoret försålda 
premieobligationer af 1893 ba följande 
högre vinster utfallit i de sednaste drag- 
ningarne?: 


20,000 Kronor å Serien 2,541, N:o 40 
20,000 > + > 2891, > 55 
14 vinster å 1,000 Kronor 

53 > > 100 > 

Att märka är, att alla dessa vinster 
utfallit på obligationer, som på afbe- 
talning sålts af Obligationskontoret, 
Stockholm. 

OBS!!! Hvarje person, som 
skaffar fem prenumeranter och 
insänder dessas qvitton jemte por- 
ton till redaktionen af »För Alla», 
erhåller omgående sig tillsänd en 
postanvisning å 2 kronor. Den 
som samlar tio prenumeranter får 
tidningen »För Alla> jemte ett 
afbetalningsbevis å en obli- 
gation och dessutom ? kronor 
i postanvisning!!! 

Skaffar ni flera än tio prenu- 
meranter, blifva fördelarne ändå 
större. 


Prenumerera genast 


så att ni blir i tillfälle att få 
tidningen från årets början. 
——- 2 Z HÖ ==22== 


Den nu färdigskrifna polisrapporten 
upptager närmare 200 stölder, men 
enär de häktade nästan dagligen göra 
nya bekännelser, torde, då utredningen 
en gång afslutas, stöldernas antal för 
visso upppå till flere hundra stycken. 

För något mer än tio år sedan eller 
i början af 1885 ransakades härstädes 
en af 62 ynglingar bestående tjufliga; 


af dem voro icke färre än 49 häktade. 


och alla utom en ådömdes straff. Stöl- 
dernas antal uppgick då till närmare 
600 och polisrapporten om fattade när- 
mare 200 ark. 

Såsom ett egendomligt sammanträf- 
fande kunna vi meddela, att den öfver- 
konstapel inom detektiva afdelningen, 
som har denna utredning om hand, 
äfven utredde det omnämda målet från 
1885. 


Olof von Dalin 


var född 1708 och härstammade från en gammal prestslägt. Hans fader dog, 
då gossen var helt späd, men sedan modern gift om sig, tog en nära slägting, 
professor Rydelius; den unge Olof om hand, för att öfvervaka hans uppfostran, 
efter hvars fullbordan den unge mannen kom till Stockholm, der han blef an- 
stäld som lärare i en fam'lj. 1731 blef Dalin anstäld som e. o. kanslist i 
embetsverken samt året derefter i kanslikollegium. 

Redan förat hade Dalin, som »kunde skrifva vers på både svenska och latin», 
umgåtts med tanken på »något arbete, som uti vårt svenska språk vore oför- 
sökt>. Han började med smärre satirer, hvilka med nöje lästes och sändes 
kring i afskrifter. Det bifall, dessa rönte, gaf mognad åt hans plan, och i 
slutet af 1732 utkom första numret af tidningen »Den svenske Argus>, bildad 
efter tidskriften »Spectator» i England. Denna ovanliga litterära företeelse 
gjorde genast uppseende. Innehållet var hvarken politiskt eller litterärt, utan 
gisslade i allmänhet gängse fel och fördomar i det enskilda lifvet. . Det lilla 
putslustiga veckoarket med komiska målningar slukades med begärlighet, och 
som bevis på dess spridning kan omtalas, att postverkets inkomster genom 
detsamma stegrades till 5,000 daler s. m., en för den tiden ovanligt hög samma. 

Framgången skapade fiender, och presterskapet, pietisterna och mösspar- 
tiet ingingo till konungen med klagan öfver tidningens fria språk, hvarvid dock 
konungen, Adolf Fredrik, som hade mycket nöje åt det lilla pigga bladet, 
brydde sig så föga, att han utnämnde Dalin till lärare för prins Gustaf. Det 
var samma år han blef adlad och fick sätta ett »von> framför sitt namn. 

Författare till »Svea och Göta historia», den han bröt mot gängse åsigter 
angående Sverige som jordens medelpunkt, rönte han mycket motstånd, först 
och främst naturligtvis af presterskapet. 

Olof v. Dalin, qvick, tänkare, filosof, denne man, som kunde skaka 
roligheter fram ur ärmen i tusental och som på de kungliga lustslotten, der 
den tråkiga konvenansen i konungens intimare krets, till hvilken hän hörde, 
var bortlagd, kunde få både konungen och drottningen att gapskratta, blef 
1753 kansliråd, 1755 rikshistoriegraf och 1761 hofkansler. Den 13 aug. 1763 
afled han å Drottningholm och den 14 ang. jordfästes han i Lofö kyrka, der 
hans sjelfvunna adliga sköldemärke krossades. 

Fastän den öfvervägande delen af Olof v. Dalins pennoalster tillhöra 
skämtets eller parodiens område, låg ofta inunder ett djupt allvar, hvilket röjes 
i en mängd af hans dikter. 


— sjö = 


Ur fågelverlden. 


> 


Hackspetten. 


Ofta har ni nog sett den fågel, vi här ofvan afbildat. 


Det är vår gamla 


vän hackspetten, han som skaffar sin föda genom att ur trädens bark fram- 


plocka maskar och larver. 


Ni har nog ofta vid en vandring i skog och mark 


hört detta egondomliga pickande ljud, ni har sett er omkring och försökt upp- 


täcka hvarifrån det kommit. 


Slutligen har ni alldeles invid en trädstam och 


ganska högt upp på denna fått se en vackert färgad fågel. som suttit och 


hackat i stammen, fasthållande sig i den med sina skarpa klor. 


hackspetten. 


Det är just 


Den art, vi här ofvan visa en bild af, är den s. k. tretåiga hacksp tten, 
till skilnad från de öfriga af slägtet, som hafva 4 tår, 2 bak och 2 fram, 

Några säga, att hackspetten är en elak fågel, andra påstå, att han är 
en from dagsverkare, hvilken det är synd att skjuta. Hvilket som är rätt, 
kan ni nog, om ni vill, sjelf afgöra i sommar, såvida ni icke studerat fågelns 


historia förut. 


Dråp. Tjuguårige bokhållaren Erik 
Enoch Johansson hade den 4 dennes 
vid 10-tiden på aftonen å källaren 
Reisen tilldelat åkaren Måns Persson 
flere slag med flata handen i ansigtet, 
af hvilka ett så kraftigt, att P. föll i 
golfvet, der han blef liggande, oförmö- 
gen att kunna resa sig upp. Blod flöt 
ur ena örat, och en mindre svullnad 
förmärktes vid pannan. Han kunde 
dock gående begifva sig till sin bostad 
vid Engelbrektsgatan, men har sedan 
dess varit sängliggande och klagat öfver 
smärtor i hufvudet. Läkaren ansåg, 
att brott förefunnes &å hjernskålens 
botten. 

P. har aflidit i följd af skadorna. 
J. är häktad. 


Stor eldsvåda. Den 7 d:s vid 2- 
tiden på e. m. utbröt en större elds- 
våda i Vestra Sallerups municipalsam- 
hälle. Vid 5-tiden, då man ändtligen 
lyckades begränsa elden, voro 15 hus 
och 2 kringbygda gårdar nedbrunna. 
Skadan anslås till omkring 100,000 kr. 
Det brunnas var till största delen för- 
säkradt i häradsbolaget. 3 hästar och 
1 qviga innebrändes. Ett 30-tal fa- 
miljer äro husvilla. 


igendomlig dödsorsak. Vid trösk- 
ning med ett stifttröskverk den 25 i 
förra månaden slungades från trösk- 
verket ett sädeskorn in i venstra örat 
på hemmansägaren 0. Vikström i 
Brunflo. 

Sädeskornet uttogs genast. Emel- 
lertid värkte örat och plågorna blefvo 
allt svårare. På inrådan af tillkallad 
läkare intogs Vikström på länslasarettet, 


der han nu aflidit i hjärnhinneinflam- | 


mation, vållad deraf, att sädeskornet 
genombrutit trumhinnan och framkallat 


inflammation med <varbildning, som 
spridt sig till hjärnan. 
att dubbelsjelfmord föröfvades 


mellan den 6 och 7 d:s i Malmö, då 
enkefru Elise Glasell och hennes ogifta 
dotter Alma beröfvade sig lifvet genom 
hängning i sin bostad. 

Om anledningen till den sorgliga 
tilldragelsen är man ännu hänvisad till 
gissningar. Det säges, att dottern Alma, 
som är född 1864 och anstäld i firman 
M. Zadigs affär derstädes, haft en fäst- 
man, som rest till Amerika, och att 
underrättetse ingått, att han der knutit 
en annan förbindelse. TI allt fall synes 
dottern vara den, som tagit initiativet 
till sjelfmordet. Modern hade flere 
gånger förklarat, att hon aldrig ville 
öfverlefva sin dotter. 

Förutom de båda döda bestod famil- 
jen af en son som är bosatt härstädes 
samt gift och svårt drabbas af den 
hemska olyckan. 


Förgiftning på predikstolen. En 
uppskakande händelse tilldrog sig ny- 
ligen i en kyrka i Mobile, Alabama. 
Den synnerligen afhållne predikanten 
mr Jossop föll plötsligt, midt under 
predikan, till golfvet i fruktansvärda 


konvulsioner och afled efter några mi- 
nuter, utan att de till bands varande 
läkarna förmådde uträtta någonting. 
Den olycklige hade i den ena af sina 
rockfickor stoppat några brödbitar, för- 
satta med stryknin, hvilka han ämnade 
använda för att förgifta de otaliga mäng- 
der sparfvar, som anstälde skada i hans 
trädgård. I en annan ficka förvarade 
han några sockerbitar, som han bruka- 
de klara strupen med under predikan. 
Olyckan ville, att han stack ned han- 
den i orätt ficka och sväljde giftet, 
innan han upptäckt sitt misstag. 


Ofversvämningar. 
I Mälardalen. 


Vattnet i Arbogaån, som sedan vår- 
flodens början dagligen stigit och ännu 
är i stigande, har nu öfversvämmat 
hela den stora flacka landssträckan 
mellan Eknö och Kungsör. Det hela 
ter sig som en större fjärd, i hvilken 
gårdarne, i allmänhet belägna på små 
höjder, visa sig som små bebygda hol- 
mar. Äfven på södra sidan har mel- 
lan Ryttersberg och Svarthäll ett större 
landstycke ötversvämmats: Amnnu tros 
vattnet komma att ytterligare stiga, 
emedan mycket snö qvarligger i sko- 


| garne. 


Skadan, som genom öfversvämnin- 
gen orsakats och dagligen ökas, kan 
ännu ej beräknas med någon säkerhet. 
men är mycket stor och uppgifves gå 
till 100,000-tals kronor. 

Mälarstränderna ha', der de äro lågt 
belägna, öfversvämmats, så att på många 
ställen sådd och vårbruk ej kunna 
företagas. 


i Vid Domnarfvet. 


I lördags kl. mellan 3 och 4 för- 
märktes vid Domnarfvet, hurusom vatt- 


| net steg med ovanlig stor hastighet, 
| med anledning hvaraf stora mennisko- 


massor samlades kring stränderna bär 
och hvar. På en tid af ej fullt 6 
minuter kunde man iakttaga, att vat- 
tenmassan ökades i strömmen i sådan 
grad, att litet hvar började befara det 
en olycka skulle inträffa. 

Till följd af den stora mängd kol- 
ved, som låg ofvanför och tryckte tim- 
merlönsan åt Hushagssidan, sprang 
denna och kolvedsmassån rusade nu 
med svindlande fart utför strömmen 
och samlade sig i stora massor ofvan- 
för bron, som sträcker sig öfver elfven 
mellan jernverket och sömfabriken. 
Inom en kort stund var timmerrännan 
under brons upphöjning tilltäppt af 
kolved, och vattnet började stiga i oro- 
väckande grad. Nu började flera fa- 
miljer i närheten af sömfabriken och 
ofvanför Erlandsfors att skyndsamt ut- 
flytta sina husgerådssaker, och det vi- 
sade sig att det skedde i grefvens tid. 


Flera familjer blefvo dock inom en 
kort stund husvilla. 
Vattnet trängde sig emellertid in i 


slås igen och allt arbete i dessa af- 


brytas. Det var med knapp nöd en | 


del af arbetarne kunde lemna sina ar- 
betsplatser. — Litet hvarstädes såg man 
brukets ingeniörer med sina arbetslag 
förekomma vidare 
verket. 

Efter åtskilliga fåfänga försök att 
söndersåga bron fann man sig föran- 
låten att sönderspränga den med dyna- 
mit, hvilket på söndags middag kröntes 
med framgång. 

Stor förlust drabbar ej blott bolag, 
utan äfven arbetare. 

Sedan åtskilliga delar af bron ytter- 
ligare den 6 d:s sprängts, anses dock 
all fara öfver, enär vattnet fått af- 
lopp. 


öfversvämning i 


Våra ärade prenwmeranter 
uppmärksamgöras derå, att 
inbetalningar å obligationer- 
na böra ske regelbundet och 
på i kontraktet (= afbetal- 
ningsbeviset) bestämda vilkor 
och tider. Mäins att nästa 
dragning är 1 Juni!!! 


Rättegångssaker. 


Enkan fick rätt. Aflidne bagaren 
Edvard Svenson Lundbergs enka Maria 
Sofia hade till härvarande rådhusrätt 
instämt = olycksfallsförsäkringsbolaget 
»>Skandinavien> med yrkande att utfå 
10,000 kr., för hvilken summa man- 
nen der varit olycksfallsförsäkrad. Bo- 
laget hade vägrat utbetala försäkrings 
summan på den grund, att döden in- 
träffat genom sjelfförvållande. Sedan 
utrönt blifvit, att Lundberg genom 
olyckshändelse vid Blidö den 6 juni 
1894 omkommit genom drunkning, 
dömde rådhusrätten i lördags bolaget 
»Skandinavien»> att till rättsinnehaf- 
varne utbetala 10,000 kr. jemte ränta 
och rättegångskostnader. 


La béte humaine. Det var här- 


omdagen i polisdomstolen en man, Karl | 


Johansson hette han, och jernarbetare 
var han till yrket. Han var häktad 
för fylleri. 

— Hvad är det för byxor ni har 
på er? frågade domaren, som tyckte 
att det var ovänligt, ati en jernarbe- 
tare hade så hvita byxor på sig, som 
dem Johansson bar. 


staren. 


— Vänd på er, så får jag se. Der | 


j KE EE t betyd isst | 
färs (in Bea arp det ibobyder. VI | fall så benämna ”det, betingar hvila. 


| Och det är just en sådan hvila ni ser 


Stockholms straffängelse. 

— Ja, si, jag hade inga byxor på 
mig när jag kom dit. Se, det var på 
det viset, att jag och Pettersson träf- 
fades på Köpmangatan. Låt me si, 
sa” Pett'son te mej, så sant du hetter 
Kalle, ä" du skyldig mej bränvin. Ja 
ä så i helskote häller sa ja', men 
kan du hitta ett öre på mej, så bjuder 
ja på bränvin för de. Kör till sa 


| dersökning erkände, 
verket, så att alla verkstäderna måste | 


| häraf häktat firmans förste man C. A. 


Jakobsson, hvilken efter en lång un- 
att han sedan 
januari '1893 bestulit firman på minst 
4,600 kr. Sitt erkännande vidhöll 
han i poliskammaren, hvarefter hand- 
lingarna remitterades till rådhusrätten. 
Den häktade är född 1865 i Nikolai 


| församling "härstädes. 
sysselsatta med fördämningar för att | 


J. dömdes den 8 d:s till 5 måna- 


| ders straffarbete och ett års vanfräjd 


för första resan stöld. 


Svek. Hemmansägaren A. J. An- 


| dersson, från Norrby i Vestmanland; 


hade häktats, för det han mottagit och 


| brutit ett bref med påskrift A. J. An- 


Pett'son å han hade in mej i en port- | 


gång i Köpmangatan. Der drog han 
byxorna af mej och så sade han, att 
han skulle gå och »stampa»> på dom, 
så skulle vi dela bränvinet. Ja, jag 
kröp in i ett hörn i portgången och 
värtade på, att Pett'son skulle komma, 
Om en stund kom han. Då var han 
på stöflarne och skroderade värre. Han 
sa" att han inte kunde få låna på byx- 
orna, och derför hade han i stället sålt 
dem för sjuttio öre i en lumpbod vid 
Baggensgatan. — Nå, men bränvinet 


dersson, hvilket var afsedt för en dräng 
i byn med samma namn. I detta bref 
fans en anvisning, att drängen Anders- 
son hade att i ränte- och kapitalför- 
säkringsanstalten härstädes lyfta 67 
kr. 81 öre. Hemmansägaren Anders- 
son underskref anvisningen och uttog 
pengarne i dikterade vittnens namn. 
Rådhusrätten frikände honom i lör- 
dags för förfalskning, men dömde ho- 
nom för svikligt förfarande till 4 må- 
naders straffarbete och 1 års vanfräjd. 


För familjen. 


I Medeltiden. 


Man talar om den mörka medeltiden, 


| men man talar sällan om dess ljusa 


sidor, ty som hvarje sak har sin fram- 
och baksida, så hade äfven medeltiden 
sådana. Den var mörk, det erkännes, 
men hvad det religiösa hos de s. k. 
andliga beträffade, så tror jag icke alls 
att vår tid, med några undantag när, 
har vanslägtats. Vi ha' på det reli- 
giösa området fullt samma bakslughet, 
såmma inställsamhet, samma falskhet, 
hyckleri och maskerad lögn som då, 
fastän i mer förfinad form. 

Och hvad det lekamliga beträffar, 
så tror jag, att om man jemför en prest 
nu och en munk på medeltiden, så är 
skilnaden blott den, att konkurrensen 
inom det religiösa, liksom inom alla 
andra områden, gjort, att våra dagars 
andlige icke ha' det fullt så fett som 


| medeltidens. 


Men de hade det bra. De lefde ett 
beqvämt, behagligt, angenämt lif. De 
skötte sin själ till husbehof, sin kropp 
till mer än husbehof. Och så hade 
de ännu något mer, som nu för tiden 
icke existerar bland presterskapet, de 
voro heliga. De hade sin djurskock 
att sköta, och den skötte de väl, ty 
aldrig har väl en kohjord lemnat så 
mycket mjölk, aldrig en fårahjord så 


— Jag fick låna dem af vaktmä- | mycket ull som under medeltiden. De 


| voro derför, dessa munkar, sannskyldiga 


och omtänksamma herdar. 
Men sarbetet>, vi kunna ju i detta 


å dagens plansch, der några glada 
munkar en eftermiddag i maj taga sig 
ett parti schack på klostrets gård. 
Det är intet som felas i den vackra 
taflan, der >kontrollör» och «zmunskänk> 
också finnas, som ni ser. Men vid 


| detta fina och ädla spel, under hvilket 


den djupa tystnaden bäst passade in 
med klostrets regler att ej tilltala hvar- 
andra med annat än bibelspråk, hvis- 
kade hvarje pjes intrigfulla ord, hvilka 
aldrig misstyddes af någon af parterna. 
Här som nu funnos olika politiska par- 
tier, och den, hvars kung segrade i 
striden, ansåg denna seger som ett 
lyckligt omen för att det politiska 
parti, han hyllade, skulle segra och 


| han sjelf derigenom tillskyndas en in- 


då, skrek ja'. — Ja, bränvinet, sa | 


han, de har ja" supit opp i 4 Köp- 
mangatan. Och det såg han ut för 
också. Det var då som jag blef både 
arg och ledsen, och så kom polisen, 
som var så snäll, att han svepte en 
filt om mig och körde mig i kärra till 
finkan, se'n fick ja dom der nya sjang- 
tila byxorna af vaktmästaren. / 

Den bysxlöse, som saknade bostad, 
sattes ner i fängelset på fyra dagars 
förvandlingsstraff. Och när han i lör- 


| dags utsläpptes, hade man i fängelset 


måst bestå honom ett par andra byxor, 
som icke voro märkta med 8. S. F. 


Försnillning. Holländske vice kon- 
suln P. van Maurik, innehafvare af 
cigarrhandelsfirman P. G-. C. Hajenius, 
hade anmält, att penningar till stort, 
okändt belopp bortstulits från firman. 
Detektiva polisen hade med anledning 


komstbringande plats — hvem vet, 
kanhända som prior.för ett rendabelt 
kloster, hvars vinkällare voro väl 
fylda ... 


Angelika. 
(Efter Dumas fils.) 


(Forts. fr. n:r 18). 


Naturligtvis blef jag upprörd, ty jag 
tyckte om flickan och hade redan hun- 
nit vänja mig vid hennes sällskap så, 
att jag fruktade att behöfva undvara 
det. 

— Min vän, säg då hvad fattas 
er? 

Det kom en lång. berättelse om en 
elak matmoder, som påstod, att flickan 
och jag voro för hvarandra detsamma 
som gifta menniskor. Hon hade grä- 
lat på henne hela morgonen och slut- 


ligen sagt, att hon tänkte afsked 
henne, ifall mina besök fortforo. 

Att jag blef ursinnig var naturlig. 
Men plötsligt vaknade inom mig e& 
tanke, som jag strax satte i scen. 

— Tycker ni om mig något litet 

Hon såg på mig med en blick & 
vacker, att jag sent skall glömma dei, 
och ett sådant svar var omöjligt at 
missförstå. 

— Om vi skulle träffas annorsti 
des? 

— Hvar då? sade hon och rodnade 

=— T, ex. hemma hos er, hver 
bor ni? 

'— Här i huset 4 trappor upp. 

— Nå, min vän? 

Hennes blick blef fast och kla. 
Hon räckte mig sin hand och hviskade: 
— Kom i afton kl. 11, så få vi ta 
las vid. 


R 


— 0, fru Robinet, ändtligen skall 
jag blifva i tillfälle att hämnas, tänkte 
jag, under det jag gick hemåt. Kl. 
var 8 på aftonen. Om tre timmar så- 
ledes skulle jag få träffa mitt hjertas 
tillbedda. 

Jag såg upp mot mina fönster. Myc- 
ket riktigt, de voro upplysta. Der 
uppe -satt fru Robinet och väntade. 
Nåväl, i natt skulle hon få vänta. 

Jag gick ned på ett kafé och till- 
bragte tiden med att läsa tidningar och 
dricka kaffe. Jag var mycket nervös. 


I dels af längtan efter Angelika, dels af 


vrede mot fru Robinet. 

Vid 11-tiden gick jag till Angelika. 
Porten var stängd, och jag ringde på. 
Portvakten stack ut hufvudet: Hvem 
är det? 

— Det är jag. 

— Bor ni här i buset? 

— Ja, naturligtvis. 

— Besynnerligt, jag tycker att all: 
kommit in. 

Han öppnade och lyste mig i ar 
sigtet: Åhnej, jag kunde väl tro de; 
ni bor inte här. 

— Hör ni, min herre, sade jag oa 
tog upp ett femfrancsstycke, jag skulb 
besöka en person här i afton, men har 
råkat församma mig, skulle ni inte 
vilja släppa mig in? 

Och förlora min plats, ja. Det bryr 
vi oss icke om, tror jag. Och han 
slog igen porten. 

Der stod jag vackert nu. Hade 
Angelika narrat mig? Omöjligt. 

Jag styrde i dyster sinnesstämning 
stegen mot min bostad. Der lyst 
fortfarande i roina fönster. Hon sat 
således uppe, fru Robinet, och väntad 

Nej, min fru, ni skall få vänt: 
tänkte jag, och åter flammade mi 
vrede upp mot fru Robinet. Om ja 


"också skall gå här ute hela natten, & 


skall jag göra det blott för att slipp 
träffa er. 

Jag promenerade fram och tillbaka. 
Det började blifva kyligt, och jag frös 
erbarmligt. Jag beslöt promenera utåt 
landet för att genom hastig motion 
blifva varm igen. Jag tror jag gick 
åtskilliga mil denna natt. 

När jag återvände, var kl. 5. Det 
lyste fortfarande i fönstren. 

— Vänta ni, fru Robinet, 
jag skall hämnas! 

Och som en dåre fortsatte jag att 
vandra i ännu tre timmar. När jag 
derefter kom hem, var det släckt, och 
förfrusen, ond, förtviflad och sömnig 
steg jag upp till mig. 

Der låg en biljett på mitt bord: 
>Jag har väntat på er här från kl. 11 
till kl. half 8, och ni har icke kom- 
mit. Jag ansåg det bättre, att jag 
kom till er, än ni till mig. Ni har 
varit ute och antagligen i sällskap med 
en annan. Sådant förlåter man icke. 
Farväl! 


vänta, 


Angelika.» 


Herr notarien. 
(En stockholmsbild, tecknad af Seu.) 
(Forts. fr. n:o 18.) 


— Jaså, har han mottagning på af- 
tonen, det var något nytt! 

— Om jag skulle skrifva till ho- 
nom och bedja honom få komma på 
qvällen ? 

— Du skall låna dig en frackkostym 
samt låta klippa dig. Skor skall du 
få låna af mig och frackkostymen skall 


jag betala. 
— Skönt, sade Anton och sträckte 
ut sig i stolen, der han satt, så att 


bans onämbara, som voro mycket sköra, 
remnade i tu stycken öfver knäet. 
Det var omöjligt att hålla sig för skratt, 


men Anton blef nästan gråtfärdig: Hur 
i Herrans namn skall jag nu kunna 
profva fracken? 


— "Tror du verkligen, att en skräd- 
dare här i staden skulle hyra ut en 
frack till en person med sådan habit 
som du har. Jag skall gå efter den 
i morgon, jag kan ungefär beräkna | 
hur stort mått, du behöfver. Nu skall 
du inte vara ledsen. 

— "Tack! Hör du, jag är förtvifladt 
hungrig. 

— Ja, det var sant. 

Det gamla studenthjertat vaknade 
hos mig. Anton och jag hade ju sett 
hvarandra så många år, växt upp till- 
sammans, gått i samma skola och varit 
kamrater vid universitetet — — 

— Hvad vill du äta? 

— Så mycket, du bjuder på. 

— Jag kan ansvara er för, att den 
restaurant, der jag bjöd Anton på smör- 
gåsbord å 50 öre, förlorade minst fyr- 
dubbla summan. Smörgåsar, inlagd 
sill, inkokt lax, småbiffar, oxtunga, rökt 
lax, potatisbullar, rädisor etc. etc. allt 
försvann med en hastighet och en non- 
chalans, som skulle hedrat ett hung- 


Två qvinnor. 


Roman af 
Gaston Volnay- 


Öfversättning från franskan. 


(Forts. fr. n:o 18.) 


När André blef. ensam, satte han 
sig att läsa tidningar och slog sedan 
upp ett af Shakspeares arbeten. Men 
han läste utan tanke, försänktes lik- 
som i förlamning, under det hans ner- 
ver gåfvo sig tillkänna vid den minsta 
kväppning i möblerna, ja, t. o. med 
vid pendylens slag. Hvilken lång af- 
ton, så många timmar han hade att 
döda! Minst tre timmar att börja 
med, tre timmar att fundera på, att 
göra sina antaganden på, ty han tänkte 
som så: Är hon månne der och i det 
sällskap, som hon säger? Hur skulle 
han få visshet i den saken? Han 
tänkte ett ögonblick att gå till operan 
och der taga en öfverblick af åskådarne 
utan att man kunde se honom och ana 
hans svaghet. Men han tillhörde den 
sortens menniskor, som fatta tusentals 
beslut utan att ha' kraft att utföra ett 


enda. 


rigt — djur. Bränvinsbehållaren fick 
derjemte fem gånger låta sig åder- 
låtas. 


Efter frukosten kände Anton sig 
mycket lugn, och som han fått låna 
ett par af samma sort som gått sön- 
der för honom och derjemte skor, 
kände ban sig mogen att uppträda i 
en : familj med hvilken han räknade 
slägtskap och som bodde i Vasastaden. 
Der fins en så förb-dt söt flicka, dot- 
tern i huset, sade han, och jag ville 
gerna träffa henne. Ser du, det är 
icke utan, att hon tycker om mig, och 
bara jag nu kommit mig upp, så kunde 
vi gifta oss. 

Samma lättsinniga sangvinism, tänkte 
jag och hade svårt att slå till ett gap- 
skratt — -— Är hon rik? 

— Åbja, en 50,000 blir det nog. 

— Och han tycker om dig? 

— Ja. 

— Och du vill visa dig för henne 
som du nu ser ut? 

— Ja, hvarför inte. Hon skall då 
inse hur svår min ställning är och hon 
måste vänta. 


Kl. half 10 ringde det på tambur- 
klockan. Det var fru Bartet, som 
hade ätit middag hos doktor Claude 
och nu kom för att helsa på sin son 
och sin svärdotter innan han reste ut 
till Mie-au-Roy. 

André blef så ängslig öfver att låta 
synas att han blifvit öfvergifven, att 
han, då hans mor uttalade sin förvå- 
ning öfver att Marcelle var ensam 
borta, svarade: Det var jag som bad 
henne bevista ett nöje... När qgvällen 
kommer, känner jag mig nu för tiden 
så trött och jag orkar knappast läsa 
ett tiotal sidor i en bok och röka ett 
par cigarretter, innan jag går till 
sängs... Hon är ung och behöfver 
förströelse. Jag är icke någon egoist, 
och om jag nu är gammal i förtid 
och bar dålig 'helsa, skall väl min 
hustru icke behöfva stängas in som en 
nunna. 

— Hvem är hon i sällskap med? 

— På teatern med Marmonts. 

— Akta dig, mitt barn! Jag tviflar 
på att Hélene är lämpligt sällskap för 
Marcelle. Hon har dåligt rykte, och 
man berättar om henne en hel mängd 
saker. 

— Nåja, nu för tiden berättar man 
dåliga saker om nästan alla qvinnor. 

— Men Marcelle är ett barn och 
det är din pligt att se efter, att hon 
endast får goda föredömen. 

— Och pappa, hur mår han, afbröt 
André. 


I medeltiden. 


Spriten har slagit dig åt hufvudet, 
Anton. Du är tokig! Hur kär en 
ung qvinna än är, så förlorar hon sma- 
I ken för sin kärlek, om denna är dåligt 
klädd och luktar bränvin. 

— Dåligt klädd? Nu måste jag 
väl vara snygg. 

— Ja, för att bo på Svartmangatan 
i Upsala möjligtvis. 

(Forts.) 


Rökande fruntimmer. 


Man samtalade nyligen hos furstin- 
nan de Galles i Paris om den förkär- 
lek, som somliga damer nu för tiden 
ha för att röka. Furstinnan tillfrå- 
gades, hvad hennes mening var om 
saken. 

>Jag kan icke yttra mig derom ur 
medicinsk eller moralisk synpunkt», 
sade furstinnan leende, >men jag har 
märkt, att de män, som röka mycket, 
förklara sig vara slafvar under denna 
vana, och att det är dem omöjligt att 
afstå derifrån. Jag tror icke, att det 


är rigtigt, att qvinnorna, hvilka göra 
allt hvad i deras makt står för att he- 
fria sig från seder, hvilka de anse 
tyranniska, skulle vilja pålägga sig ett 


ok, hvilket männen förklara sig icke :| 


kunna göra sig fria ifrån.» 


Sedermera har en parisertidning upp- 
tagit frågan och stält förfrågningar 
härom till flere bekanta parisiskor. 
Svar ha' hufvudsakligen anländt från 
damer tillhörande literära och  artis- 
tiska kretsar. 
af svaren. 

Juliette Adam, den bekanta utgit- 
varinnan af Nouvelle revue, skrifver: 

»En vana, några säga till och med 
en last, om icke skadlig så åtminstone 
ogynsam för hbjerna och luftröret, som 
åstadkommer den bekanta obehagliga 
utspottningen och gör tänderna svarta; 
tobaken, som icke kan göra annan 
nytta än att skydda yllevaror mot mal 
och utrota bladlöss på växter, synes 
mig icke afundsvärd, i synnerhet då 
det nöje, den gifver, börjar med upp- 
kastningar.»> 

En qvinlig socialist Astie de Val- 
sayre, yttrar bland annat, att »om män- 


Vi upptaga här några | 


nen ensamma skola anses ha rätt att 
röka, håller hon i egenskap af socialist 
på principen: intet monopol! Detta 
monopol är för öfrigt blott en mode- 
sak. Och som man vet, svänger och 
vrider sig modet likt en väderflöjel för 
alla vindar. Så är det ju med toba- 
ken, nu så mäktig, men fordom en 
drog, som såldes på apoteken och var 
| förbjuden. att rökas på offentliga stäl- 
len vid bötes-, fängelse- och spöstraff. 


På samma sätt blir det nog en dag 

högsta modet för damer ctt promenera 
omkring med cigarr eller cigarrett i 
| munnen. 
För öfrigt anser hon, att då rök- 
| ning är jemförelsevis oskadlig, bör 
hvar och en dervid få följa sin egen 
smak. 

M:me Judies svar är af följande ly- 
delse: »Jag kan icke minnas att nå- 
gonsin ha rökt den minsta cigarrett. 
men under mina resor såväl i Europa 
som i occidenten har jag sett många 
damer ur de högsta kretsar, som icke 
| försmådde denna förströelse, och jag 
bekänner, att enligt min mening är det 
| med cigarretten som med toaletten, det 


Fru Bartet märkte, att hennes son 
var ängslig för att tala om Marcelle. 
Den stackars qvinnan förstod hvad 
som gjorde hennes son bedröfvad. Hon 
tänkte som så: Stackars kära barn... 
Hon har gått utan hans vilja. Han 
tänker nog som så: Mina föräldrar 
hafva left ett femtio-års lyckligt äkten- 
skap och äro lyckliga ännu, jag har 
varit gift endast tre månader och är 
redan öfvergifven. 

De samtalade likväl ännu en timma, 
men" endast om likgiltiga ämnen, och 
när fru Bartet gått, mumlade André 
efter henne: Kanhända hade Claude 
rätt, som varnade mig för Bartholdi 
och Priat, och hans misstankar vak- 
nade på nytt. Men det kom sig icke 
af den vanliga orsaken, ensamheten 
och tystnaden, som hos honom födde 
förtviflade och sorgsna tankar, denna 
gång var det en bestämd sak, som 
sysselsatte hans hjerna: en formlig an- 
klagelse mot Marcelle. Att hon var 
så brottslig, att hon denna afton gått 
att träffa en älskare, det vågade han 
icke. tro, men då hon varit så usel att 
öfvergifva honom för att skynda till 
ett nöje, så var det bästa beviset för, 
att det icke var något vidare bevändt 
med hennes kärlek. Han satte sig att 
gråta, med armbågarne stödda mot 
bordet, detta bord, der de spelt så 
många parti kort, under det de båda 
skrattat och icke brytt sig om spelets 
utgång ... Efter endast tre månaders 
äktenskap hade illusionerna krossats 


och sanningen framträdt i hela sin 
nakenhet. Han hade hädanefter utsigt 
att endast blifva tåld, under det hans 
stackars hjerta längtade efter kärlek. 
Det var således hvad han vunnit, der- 
för att han brutit en omoralisk, men 
ljuf förbindelse — — ur askan i el- 
den! — Hvilket lif! 

I detta rum tillhviskade honom hvarje 
sak ett ord om henne. Han erinrade 
sig hvarje småsak och hennes ord om 
den. Han gick upp och granskade 
allt, t. o. m. den senaste romanen, 
hon läst och icke afslutat och som 
hette: »Förlåtelse». 

Så gick han ut. Rummet blef ho- 
nom för trångt. Han måste andas. Han 
promenerade förbi Champs-Elysées och 
Tnilerierna, försökande att förjaga Mar- 
celle ur sina tankar. Han tänkte der- 
för på Anna, på vissa af deras dagar, 
som ännu qvarstodo i minnet, men 
ständigt återvände hans tankar till 
Marcelle. 

När han kom tillbaka, var Marcelle 
hemma. Han fattade hennes händer, 
drog i hennes kläder, luktade på henne 
och sade: Du luktar cigarrök. 

— Ja, Marmont rökte i vagnen. 

Och med det svaret måste André 
nöja sig, allt under det hon klädde af 
sig med ett småleende på läpparne 
och strålande af glädje att ha' kunnat 
bedåra en man och bedraga en annan. 


= & 
> 


Men en månad derefter upptäckte 
Marcelle att hon var i s. k. intres- 
santa omständigheter. André = blef 
mycket glad, ty han började hoppas 
på nytt ett närmande Marcelle och 
honom emellan, under det hans hustru 
deremot var orolig och i sitt hjerta 
förbannade denna = tillställning, som 
satte så många hinder "i vägen för 
henne. 


vu. 


En dag i februari året derpå sade 
fru Bartet, som hade en nattsäck i 
handen, till Marcelle: Ja, mitt kära 
barn, eftersom du nu är nästan åter- 
stäld och eftersom den lille medborga- 
ren blir knubbigare med hvarje dag, 
så tänker jag resa hem. Pappa kan 
bli orolig — jag känner honom jag 
— då han icke får underrättelse an- 
nat än genom posten. 

Marcelle, som doktor Claude tillrådit 
att stanna qvar i sängen, sade, i det 
hon bjöd svärmodern sin famn, ja, det 
är nog rätt, kära mamma. Tack för 
all er vänlighet... omfamna svärfar 
från mig. 

(Forts.) 


som passar det ena mycket bra miss- 
klär det andra, men jag tror icke, att 
det är skadligt för någon.» 

Den omtalade chansonettsångerskan 
Yvette Gwuwilbert säger, att hon för sin 
del hyser fasa för rökande fruntimmer ; 
hon finner det oskönt och röjande en 
viss simpelhet. Men de damer, som 
vilja röka, ha ju all rätt att göra det, 
tillägger hon. 


Här och der. 


Också en handelsvara. 
stod inför domstolen i Cameron Peace, 
Pensylvanien, Förenta staterna, en man 
vid namn Santo, anklagad för att han 
sålt en qvinna vid-namn Rose Ferrari, 
Historien derom lyder: 

För någon tid sedan arbetade i Dun- 
bar, Pennsylvanien, en viss Antonie 
Sanuetti, som bodde tillsammans med 
Rose Ferrari, hvilken han utgaf för 
att vara hans hustru. 

Det blef brist på arbete, och nöden 
höll sitt inträde i »familjen»>. Sanu- 
etti, som var i saknad af alla medel, 
föreslog sin hustru att sälja henne åt 
en annan. Hustrun, som var trött på 
försakelser af alla slag, samtyckte. 

Knappt blef beslutet bekant bland 
allmänheten, förrän en viss Louis Spiro 
bjöd mannen 25 dollars för hustrun. 
Anbudet antogs, och Louis och Rose 
flyttade tillsammans. 

Men smekmånaden tog snart slut, 
och efter några veckor voro både Louis 
och Rose utledsna vid hvarandra. Man 
beslöt, att Rose ånyo skulle säljas åt 
den högstbjudande. 

En viss Antoine Beals bjöd 15 dol- 
lars och anbudet blef antaget. 


Rose hade sålunda fått en ny man, | 


men olyckan förföljde henne. Efter 
några dagars förlopp insjuknade man- 
nen, och från detta ögonblick började 
sådana tvister mellan makarne, att 
Beals beslöt att på så fördelaktiga vil- 
kor som möjligt sälja sin hustru. 

Men »varan» hade i köparnes ögon 
förlorat åtskilligt af sitt värde under 
transporten från den ene ägaren till 
den andre, och Josef Santo, en ung 
spekulant, bjöd endast tre liter öl för 
henne. 

Men medan man klingade med gla- 
sen, observerade hennes nye ägare, att 
hon gaf ögonkast åt hans sidogranne. 
Santo gjorde en ful grimas och befalde 
sin »hustru» att följa sig, och då hon 
tvekade, lärde ett par dånande slag 
vid örat henne, att hon nu ändtligen 
funnit en verklig herre. Hon prote- 
sterade och vägrade på det bestäm- 
daste att följa honom. Då nöjde han 
sig ej med slag vid örat, utan hans 
käpp började dansa på ryggen på den 
stackars Rose, och utan mellankomsten 
af en annan italienare, en vän till 
»mannen» skulle Rose säkert ha blifvit 
mycket illa åtgången. 

Nu har Rose stämt »mannen». 

Man säger, att äfven andra qvinnor 
af den italienska kolonien ha blifvit 
sålda åt den högstbjudande. Domsto- 
len skall med anledning deraf börja 
en sträng ransakning. 


I I ER 


Om man också ej i likhet med gene- 
ral Gordon vill påstå, att magen regerar 
verlden, så måste man dock medgifva, att 
dess välbefinnande spelar en ofantlig vig- 
tig rol i del dagliga lifvet. Då förstörda 
magar eller åtminstone magsyra och hals- 
bränna äro ganska vanliga företeelser i 
våra dagar, kan det vara godt att veta, 
att Tekniska Fabriken Röda korset i Stock- 
holm genom sitt allmänt använ- 
da, särdeles väl- renommerade 
Professor Dow- nes Snndhets- 
salt har ett all- deles oskadligt 
men fullkomligt säkert medel att 
erbjuda häremot. Mångfaldiga intyg om 
det sammas välgörande verkningar före- 
finnas och öfversändas på begäran. Prof. 
Downes Sundhetssalt äfvensom Fabriken 
Röda korsets öfriga tillverkningar, såsom 
Cacao, Maltos-Cannabig, Kraftbröd för barn, 
Maltos-Cakes, Brösthonung m. fl., finnas 
hos alla välfournerade diversehandlande i 


Sverige. 
Billig Tvål! 

Prima Opoponax-, Aseptin-, Syrén-, Kakao-, 
och Mandel-tvål, med eleg. etiketter, pr duss. 
95 öre, mot järnvägsefterkraf. 

Tekn. Fabr. Svalan, Stockholm. 

3 Olofsgatan 3. 


. 
Giftas- 
och förlofningsringar af Fransk gul metall, 
likna äkta guld. Förändra ej färg ellersvärta 
fingret, om de än begagnasi100 år. Pris 2 kr. 
Stora Badstugatan 46, Norr, Stockholm. 
Fr. Engblom, Guldsmed. 


Häromdagen | 


ANMÄLAN. 


En folkupplaga af 
ERNANDTS 


ONVERSATIONSLEXIKON 


ERS SA 


anmäles härmed till subskription. Detta utgör ett stereotyperadt sammandrag 
af det nyligen fullbordade nationalverket 


NORDISK FAMILJEBOK, 
konversationslexikon och realencyklopedi, 


som af fackmän anses vara fullt jemförligt med de stora kulturlandens bästa 
verk af samma slag. Ett arbete af måttligt omfång, upptagande det för] 
allmänheten vigtigaste af innehållet i nämnda stora, för vetenskapliga behof| 
anlagda verk, måste obestridligen framför de allra flesta andra betecknas som 


en bok för hvarje bildadt hem. 


På grund häraf har undertecknad förläggare beslutit att 


till nedsatt pris af 24 kronor | 


af detsamma utgifva en 


godtköpsupplaga. 


Af komitén för ett till förmån för skollofskolonierna i Stockholm inrättadt/ 
lotteri, hvärom nedan lemnas närmare upplysning, hafva vi inköpt ett så stort 
parti lotter å 4 kr. stycket, att vi kunna tillförsäkra hvarje subskribent, som] 
ordentligt utlöst sina häften, en lott gratis. Hvar tredje lott utfaller med vinst.| 


Gernandts Konversationslexikon 


linnehåller,” förutom de blifvande supplementhäftena, 64 häften, som bilda 4| 
band med tillsammans 193!/2 tryckark eller omkring 6,200 tvåspaltiga sidor.) 
Ett häfte utgifves hvarje vecka. För att vi i god tid må få kännedom om 
ide till deltagande i lotteriet berättigades antal, fördelas priset på de 40 första 
häftena med 60 öre för hvarje, och de följande 24 erhållas gratis 
på en gång. Gratis lemnas äfven till hvarje band ett supplement, 
mnehållande tillägg till biografiska och historiska artiklar samt rättelser af 
sådana geografiska och statistiska uppgifter, som under de senaste åren| 
hunnit blifva i nämnvärd mån föråldrade. | 
Skulle det visa sig, att vi, för att vinna tid, någon gång behöfva ut-| 
gifva dubbla häften af arbetet, förbehålla vi oss denna rättighet. Priset 
kommer dock ej härigenom att öfverstiga bestämda 24 kronor. 
Hvarje subskribent erhåller, då han utlöst 10 häften, en lottsedel till 
det under Kongl. Öfverståthållare-embetets kontroll anordnade Skollofs- 
koloni-lotteriet, i hvilket hvar 3:dje lott utfaller med en af här nedan upp-| 
Iräknade vinster: | 


Vinster i Skollofskoloni-Lotteriet, 


alla af svensk tillverkning och af prima gvalité, 


Högsta vinsten: Fullständig Sängkammarmöbel, Salsmöbel och Salongsmöbel, värde 4,220 kr. 


Sängkammarmöbeln af mahogny i 10. 1 herrskrifbord med skåp, klädt med 

ES de Usa FRA skinn . . ee occsre. AI kr. 1,00 

eslag, bestående jernsän- 4 an 

RA in. TATL SA Kd rn ål, 

> | ser, g- oc gtöekuäälde 7 - Oc TU SVE HARRER i 

samt madrasserade gafreldynor, 1. 1 golflampa med bord af porslin. . . 10 

1 toalett, lavoar för 2 personer 1. 2 st. antika fotogénlampor . . «+ ++ 104 

(marmorskifva), 2 nattduksbord 1. 1-golfiampa med spärrhake +. ..« 100 

med marmorskifvor, 4 st. stolar 5. 1 st. damskrifbord +. ++. å 100 kr 500 

och 1 chiäslong, stoppade och 1. 1 golflampa utan bord 9. | 

KIRATN ar 20 oats aloe oj 1,890 1.01 La KrOnEor ta 

Salsmöbeln i ek, bestående af 1 1. 1 sats antika cldställ 20 4 
I stor buffet, rikt skulpterad, 1. 1 par lampettarmar . «sc .ce cs = 
I mekaniskt matbord för 18 per- 1. 1 par lampettarmar af guldbrons . « 75 | 
| 14 soner, med 4 skifvor, 12 st. sals- 5. 1 st. kaffeservis af nysifver, beståen- 

stolar, klädda, med lädersitsar, de af kanna, gräddkanna och socker- ” 

2 spelbord med lådor samt ett Skål sars sr65 kr. 825 

serveringsbord. . . ss secs sc 1,025 10. 1 st, sybord i rococostil med brons- 

Salongsmöbeln i rococostil (Lonis HOslag FINS ArElaR oe SAD krav. 600 

XV), bestående af 1 soffa, 4 sto- 4. '/; dussin fruktknifvar af förgyldt silf- 

lar och 2 fåtöljer, allt klädt ver, fetulls oss ss es & 50 kr. 200 

med sidengobelin, 1 damskrif- 16. '/; dussin matskedar af silfver, I 

bord, 1 salongsbord, 1 salonis- a FÄR EE KODAR - 50 kr. 800 

skåp af svart päronträ, rikt 16. '/, dussin matgafflar af silfver, I 

skulpteradt, trymå, klädd med [37 FEST RE NE å 50 kr 800 

sidenplyseh och madrasserad fot, 30. 1 st. ankargångsur af silfver (15 ädel- é 

helt facettslipadt glas, 180 em. stenar) från Halda fickurfabrik h 45 kr. —1,350 

högt, 68 em. bredt .. ...... 805 4.220 5 I st i Me amerikansk model!, & 

: ART er rer per med rörlig sis .. ..sc.s - å 45 kr. 25 
1. Horromsmåbel I engelsk stil. bestäcnde 10. 1 fönsterbörd I ek méd Infartad schack: 

skåp, 1 »krifstol, nmerikansk modell, ry ön AEG NSL pe ERT An 

med AS oe fr Had nl nnd 4 ” Ninsskifva å 40 kr. 400 

st. stolar oc vilstol, elsk - jussin kaffeskedar af slifv i 

dell. (roffan och stolarna? klädda med 5:22 KIDSRL KOKA BAR3 AF: 06 Säll ve 2 Anna a 

TR Re 1,155 - A $ | 

1.1 par kandelabrar, stora, af silfyer . . 750 10. 1 st. strösockerskål af nysilfver å 39 kr. 390 | 

1. 1 borduppsats, bestående af 8 jardini- 10. 1 st. spelbord i ek. . + + « å 87 kr. 370 
érer af silfver och kristallglas . . . . . .« 435 10. 1 st. tekök af nickel. . ... å 32 kr. 320 

1. 1 par kandelabrar, mindre, af silfver 400 1. 1 st fotogRéNnlåmpa .. ... scscoce 30 I 

1. 1 borduppsats, jardiniére af silfver o. 10. 1 st. Nyströms Kulturhistoria, inbun- I 
kristallglas ...c.s.scs-of.se as 400 den komviett 16 delar . . å 24 kr. 240 I 

1. 1 kaffeservis af silfver, bestående af 10. 1 st. puddingsform af nysiifver med I 
kanna, sockerskål och gräddkanna . . 885 porslinsskål .. ...s,.- å 12 kr. 120 

1.-1 d:o af silfver, d:0 d:0 .. sc. cs. 330 10. 1 st. serveringsbricka af nysilfver 

förd Ålen d:o d:o . + å 240 kr. 480 å 10 kr. 100 

. 1 st. bokskåp, större, med 2 dörrar $ je 

och blyinfattade glas . :. .& 225 kr 2,20 |" tet med Dorés teckningar, komplett 

20. 1 Nordisk Familjebok, komplett in- 1.18: DANS Galet send ”vå9 kr. 9,000 

LUTA BST blotsitort prakt Re CNuANronR (et VLT GRAN RESTEN Ar oe 20 6000 
samt 1 par kandelabrar af cuivrepoli = 18111,250, 1 pockår en KVAR: lurbreng; sd $; 

ER dre rna si nr SET RS 1 AE ra rt fe HS EN ä1lkr. 1250 

1. 1 fotogénlampa större ....... => 130 | 3,500 vinster & 10,500 lotter, värde kronor 42,128 

Alla möblerna äro inköpta hos den välkända firman Carl Johanssons 
Möbleringsaffär, Drottninggatan 45, hvilken ansvarar för deras soliditet, och 
der såväl alla dessa möbler som de hos firmorna W. Wiklund och Öst- 
berg & Lenhardtson inköpta cuivrepoli- och nysilfverarbetena äro för allmän- 
heten till påseende utställda. Allt silfver är inköpt hos juvelerarefirman 
Karl Andersson, Jakobstorg 1, där utställning äfven är anordnad. 

Samtliga vinsterna äro inköpta genom Komitén för Skollofskoloniernas 
Lotteri, och hela den å lotteriet uppstående vinsten kommer oafkortad att 
öfverlemnas till Skollofskolonierna. 
| Dragning kommer att verkställas under Öfverståthållare-embe- 
tets kontroll före den 3/ December 1895. 

Då vi ikontrakterat med Komitén för Skollofskoloniernas Lotter 
'om öfvertagandet af alla lotterna, kan endast den, som subskriberat å 
Gernandts konversationslexikon och ordentligt utlöst de 40 första häftena -) 

- 3 3 ÅA 
Imed 24 kronor, få deltaga i detta lotteri. = 


Så snart således subskribent genom kommissionärs intyg styrkt, att 
han före den 10 November 1895 utlöst de första 40 häftena med 24 
kronor, är han dels berättigad att bekomma alla följande häftena af lexikonet 
gratis, dels ock att med sitt nummer få deltaga i lotteriet. 

Gernandts Konversationslexikon har i bokhandeln kostat 32 kronor, 
hvilket pris redan i ock för sig är billigt, men för att kunna vinna en större 
spridning, hafva vi nu nedsatt priset till 24 kronor eller med 25 7 ar 
arbetets förutvarande pris. En hvar får således full valuta för sina ut- 
lagda penningar samt dessutom utsigten att genom lotteriet bekomma en 
större eller mindre vinst gratis. 

Hela verket, 64 häften, kan nu genast, om så önskas, få utlösas för 
24 kronor, med rätt att deltaga i lotteriet samt utfå supplementhäften, då 
dessa utkomma. 

Permar tillhandahållas till ett pris af kr. 1.50 pr st. 

Kommissionärer antagas på alla orter inom riket, och 
Ikan hvar och en redbar person, man eller qvinna, genom upptagande af 
Isubskribenter å detta arbete skaffa sig en god biförtjenst — utan någon som 
helst risk. Anskaffa och anmäl 4 subskribenter, så erhåller ni ett femte 
exemplar af lexikonet gratis samt dessutom en lottsedel, som berättigar till 
deltagande i Skollofskoloniernas Lotteri. 

Obs. Alla förfrågningar angående lexikonet, dess spridning, antagandet 
af kommissionärer m. m. besvaras af undertecknade bolag. 

Obs. Alla förfrågningar som röra lotteriet besvaras af Komitén för 
Skollofskoloniernas Lotteri, då 10 öres porto bifogas. 


Reqvirera profhäften och illustrerade prospekter gratis frin 


C. & E. Gernandts Förlags Hkfidolag 
Stockholm. 


; Je 

Härmed intygas, att de i ofvanstående prospekt uppräknade vinster blifvit 
af Skollofskolonilotteriet inköpta samt att de dem åsatta prisen äro riktiga enligt 
hos oss befintliga räkningar. Alla lotter äro försålda till C. & E Gernandts 
Förlags-Aktiebolag. Ingen kan sålunda på annat sätt än genom nämnda firma 
erhålla lotter till Skollofskolonilotteriet. Hvar tredje lott kommer ovilkorligen 
att utfalla med vinst. 

Stockholm i November 1894. 
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För Bestyrelsen för Skollofskolonilotteriet: 
Vilhelm Köersner Gustaf Eklund 


Ordförande. Sekreterare. 


Pompejs Förstöring. 


Ena begrafven och återuppstånden stad, 


förevisas i 


Rundmålningsbyggnaden å Kaptensudden. 


(Kongl. Djurgården). 
Entré: 1 kr.; Barn 50 öre. 


Öppet från kl. !/210 f. m. till mörkrets inbrott. 
(S. T. A. 16857; 


Herrar och Damer. 


Beställningar och reparationer emottagas af finare skodon. 

Specialité: Herrskodon. 

Kasta ej bort felaktiga gummigaloscher, utan låt laga dem efter den välkända 
ryska metoden, som åstadkommer samma styrka och utseende som nya! Omlackering 


10 å 15 öre paret. 12 Fioragatan. Ernst Ågren. 


& 10 kr., 2 buteljer på 20 kr. os v. 
Vinhandelsfirman 


LINDQUISTER C:o i Stockholm. 
13 Norrlandsgatan 13 


försäljer de öfver hela Sverige erkändt bästa Punsch och Viner till ofvan- 
stående priser. 

På kärl expediera vi endast till landsorten Cognac, Arrac, Rom 
till 1: 15, 1: 20, 1: 40, 1: 50 pr liter. Ej mindre än 40 liter. 

OBS.! 60 buteljer för 50 kronor, 


Penningar böra alltid medfölja reqvisitionen. 


Industripalatset. 


INS" Öppet: hvardagar 9 f. m.—11 e. m., helgdagar 1—11 e. m. "Bi 
Industri- & Konstutställning. 


Restauration, Table d'höte 1.50 å 2.50. Sexor från 1 kr. 
Musik 4—6 och 7—11 e. m. 


Inträdesafgift 10 öre. — Årskort å 2 kr. 


En ktutelj gratis p 


1:sta kl. 


-- -. 
Snörmakerier 
af alla slag finnas ständigt å lager till billigt pris. 
Beställningar emottagas och utföras fort, väl och billigt. 


Fabrik: G. F. Wiberg, 


3 Garfvaregatan 3. 
Butik: A 
42 Drottninggatan 42. Snonkakare: 


me Galosch-Reparationer au 


utföras bäst af en Specialist. IN 19 Norrlandsgatan. 


va Försök Ericson, 
| 


Wilh. Andersons | Våra ärade prenumeranter nppmärk- 


NA Möbleringsaffärer: | symgöras derå, att inbetalningar å obli- 
11 Biblioteksgatan 11, | gationerna böra ske regelbundet och på 
3 Observatoriigatan 3, | i kontraktet (= afbetalningsbeviset) be- 


. | 
Industripalatset. | stämda vilkor och tider. 


FÖR ALLA 


Lördagen den 18 Maj. 


N:o 20, 


1895. 


Utkommer med 52 nummer pr år. 
Pris med postarvode 2 kronor pr år. 


Prenumeration: I landsorten å närmaste postanstalt, i Stockholm 
å Stockholms alla postkontor samt &å redaktionen, 


Oxtorget 4, 2 tr. ö. g. 
Lösnummer 5 öre, 


Redaktör och ansvarig utgifvare: 
Efraim Wästberg. 


Redaktionsbyrå och kontor, Oxtorget N:o 4, 2 tr. ö. g. 


(Förläggare: E. H. Gernandt.) 


Stockholm, Köersners Boktryckeri-Aktiebolag, 1895. 


Annonspris 3 kr. pr ruta af 5 centimeters höjd. 


Annonser mottagas af 8. Gumeelii annonsbyrå, Drottninggatan 2, 
Svenska Telegrambyrån, Brunkebergstorg 2, samt & kontoret, 


Klara Södra Kyrkogata 16. 


Den gångna veckan. 


Stockholms biskop, pastor primarius 
Fredrik Fehr har helt oväntadt kal- 
lats hädan den 8 d:s på aftonen. 

Dödsfallet kom så oväntadt, att en 


hvar frågade sig sjelf: Är det möj- 
ligt? 
Jo, tyvärr, det är sant. Den fri- 


sinnade prestmannen har gått bort i 
sina bästa år. Han var en framtids- 
man på det religiösa området, och hans 
tidiga bortgång är djupt att behlaga. 
Sant och betecknande säger A. B. 

»Framtidsmännen på det religiösa 
området hafva i vår tid att kämpa 
med dubbel front. Å ena sidan den 
allt fräckare trotsande obskurantismen, 
å den andra den allt öfvermodigare 
påträngande förnekelsen. I den stri- 
den är nu en höfding fallen, och kring 
hans bår fråga sig de sörjande leden 
med tvekande undran: 

Hvem skall nu föra våra runor med 
den äran?» 


x + 
+ 


Försnillare finnas på alla möjliga 
områden snart, och den mest uppse- 
endeväckande på senaste tiden härvid- 
lag är regementsintendenten vid got- 
ländingarne Karlsson, som häktats för 
försnillning af kronans medel till ett 
belopp af ungefär 60,000 kronor. Men 
denna försnillning Jär komma att få 
ett fruktansvärdt efterspel, enligt hvad 
son uppgifves. Karlsson har nämligen 
sagt, att af dessa 60,000 kr. hans af- 
gångna regementschef skall ha' lånat 
40,000 kr. Är sanningen häraf be- 
vislig, anse vi Karlssons brott vida 
mindre. Han åtnjöt allmän aktning i 
det samhälle han tillhörde och var en 
högst duglig man. Hans häktande har 
derför väckt en pinsam öfverraskning 
hos alla hans vänner. 


x + 
+ 


Svenska riksdagen har beslutit upp- 
säga mellanrikslagen, till hvad kraft 
det hafva kan. Huruvida det blir 
vinst eller förlust af den mellanriks- 
lagens uppsägande åtföljande tullen får 
framtiden utvisa. Aqvavit och sill 
kunna vi väl få från annat land än 
Norge — — — 


Veckans nyheter. 


Den elektriska jernvägen till 
Djursholm är nu färdig, offentligen 
afprofvad och godkänd och kommer 
att upplåtas för allmänheten i denna 
vecka. 


En rundresa genom Sveriges 
fängelser har, skrifver Aftonbladets 
Vexjökorrespordent, i lördags ändats, i 
det den riksbekante annonssvindlaren, 
f. d. handelsagenten August Leonard 
Nilsson, efter att ha ransakats inför 
sjutton domstolar, nu erhöll sin slut- 
dom af Allbo häradsrätt å Vexjö cell- 
fängelse. Nilsson har vidt och bredt 
omkring i landet för några år sedan 
upptagit adresser för att införas i en 
fabrikskalender, hvilken han sade sig 
ha, under utgifning. Hvarje adress 
kostade bara kr. 1: 50, och derför gick 
geschäftet raskt, men någon fabriks- 
kalender hördes aldrig sedermera utaf. 
Slutligen blef Nilsson fast för saken 
och har nu sett en del af sina f. d. 
kuder åter i form af målsägare vid 
de olika orternas domstolar. Det vidt- 
gående bedrägeriet inbragte honom fän- 
gelse i två år och en månad. 

Rätt så. En mängd små s8. k. 
mjölkmagasin finnas å Djurgården, der 
af ålder handeln gått, äfven söndags- 
morgnarne, visserligen i liten skala, 


men dock till innehafvarinnornas be- 
låtenhet. Nyligen hade några polis- 
konstaplar anmält dem för det de om 
söndagarne hade sina butiker öppna 
och drefvo handel i »kramlådas, som 
lagtermen lyder. Målen förekommo i 
polisdomstolen, men uppskötos till i 
måndags. På söndagsmorgonen kom en 
fin herre och tittade in i butikerna; 
han betraktade, hur de närboende kom- 
mo och köpte för några öre grädde, 
mjölk eller bröd, ogifta arbetskarlar 
sina smörgåsar o. s. v. Den oskyldiga 
handeln gick tyst och ordentligt. Det 
var polisdomaren, som i egen person 
ville bilda sig ett omdöme om affärerna 
och deras skötande. På måndagen af- 
kunnade han utslaget, att ifrågavaran- 
de >magasiner> ej kunna hänföras till 
>kramlådor>. Handeln får fortgå som 
förr, och innehafvarinnorna äro glada 
och tacksamma. 


Mörners bekännelse.  Öfverståt- 
hållareembetet har nu beslutit att ge- 
nom skrifvelse till fångvårdsstyrelsen 
meddela straffången John Mörner, att 
hans senaste bekännelse ej föranledt 
till någon åtgärd från embetets sida. 


De fattiga smås sommarnöje. 
Den 14 d:s afreste med ångaren »Väddö 
kanal till Söderön vid Östhammars- 
fjärden sjutton minderåriga barn, de 
flesta af dem intagna å Maria barnher- 
berge. 

Småttingarna komma att bo på som- 
marnöje å Söderön i fyra månaders 
tid, och deras underhåll bestrides af 
några rika, välgörande familjer i huf- 
vudstaden. Det är hufvudsakligen ge- 
nom revisor Albin Lindbloms i riks- 
banken försorg och insamling af medel, 
som tillfälle beredts dessa fattiga och 
tyvärr sjukliga barn att vistas i skär- 
gården. Erfarenheten har visat, att en 
dylik vistelse ofta är botemedlet mot 
skrofler och engelska sjukan och att 
de små, sedan de väl vistats på landet, 
kunna friska återskänkas till sina för- 
äldrar. 

För ett fattigt sjukt barns intagning 
å Maria barnherberge är afgiften pr 
år, vistelsen på sommarnöje inberäknad, 
endast 130 kr. 


Präriebrand bar under de senaste 
dagarna ej mindre än tre gånger härjat 
i det yppiga gräset på Martebo myr, 
Gotland. Under förra veckan afbrunno 
på olika ställen 15 till 20 tunnland 
på kringliggande åboars lotter. I mån- 
dags fick elden större utsträckning. Då 
härjade den ett område af vid pass 
100 tunnland, hoppande öfver aflopps- 
kanaler och in på ungefär 15 tunn- 
land af myrbolagets ägor. Genom ring- 
ning sammankallades mycket folk, men 
en myrbrand är svår att släcka, och 
det töfvade länge, innan man blef 
herre öfver elden. Ovarsamhet hos 
myrlottägarna, som nu hålla på med 
odlingar, är i alla fallen orsak till elds- 
vådorna. Vid ett tillfälle gick man 
ifrån uppgjord eld i ett par timmar. 
När man återkom, stod myrdelen i ljus 
låga. 


Ett sorgedrama af uppskakande 
art har nyligen, enligt Ö. C., utspe- 
lats i Nykils socken i Östergötland. 
En der boende 30-årig qvinna, dotter 
till ett aktadt hemmansägarefolk, har 
nämligen för ett par veckor sedan ta- 
git sig afdaga genom förtärande af 
fosfor; och anledningen till det hem- 
ska beslutet är efter alla tecken att 
döma — ett bref och en samling deri 
citerade bibelspråk. 

Den aflidna hade varit förlofvad med 
en ung man, utgången från ett aktadt 
bondehem, men hade efter ett halft år 
slagit upp förlofningen. En broder till 
fästmannen, som är folkskollärare i 
socknen, hade då, intresserad af att 
partiet kom till stånd, skrifvit till den 
unga flickan ett bref, som med många 
citat ur bibeln hotade henne med gräs- 
liga straff, om hon ej vidhölle törlof- 
ningen. 


20,000 kr. för 2 kr. 


kan ni erhålla, om ni med 2 kronor på 
närmaste postanstalt prenumererar å den 
rikt illustrerade och intressanta veckotid- 


”För Alla” 


(Förläggare: E. H. Gernandt) 


och insänder ert prenumerationsqvitto 
jemte ett 10-öres frimärke till Redaktionen 
af »För Alla>, Stockholm. Ni erhåller då 
»För Alla» under hela år 1895 och der- 
jemte får ni omgående er tillsändt 


Ett afbetalningsbevis 


& en af teaterkonsortiets premieobligationer 
af 1893 från 


Obligationskontoret 
Stockholm. 


A detta bevis har »För Alla» gjort två 
inbetalningar för hvarje prenumerants räk- 
ning. 


39,000 Kronor utlottas 
den 1 Juni, 
af hvilken summa högsta vinsten är 


20,000 Kronor. 


Om ni fortsätter att i 13 månader in- 
betala Kr. 1: 50 pr månad till Obligations- 
kontoret, Stockholm, får ni er tillsänd 
originalobligationen, hvilken när som helst 
är säljbar till nästan samma belopp ni 
inbetalt. Genom att fullgöra edra inbetal- 
ningar punktligt, får ni deltaga i alla drag- 
ningar, af hvilka två återstå under detta 
år den (1 Juni och den 1 December). 
I dessa 2 dragningar utlottag inalles 


103,000 Eronor. 


Obs.! Å af Obligationskontoret försålda 
premieobligationer af 1893 ha' följande 
högre vinster utfallit i de sednaste drag- 
ningarne: 

20,000 Kronor & Serien 2,541, N:o 40 
20,000 > > > -2,891, >» 55 
14 vinster å 1,000 Kronor 

53 > > 100 > 

Att märka är, att alla dessa vinster 
utfallit på obligationer, som på afbe- 
talning sålts af Obligationskontoret, 
Stockholm, 

OBS!!! Hvarje person, som 
skaffar fem prenumeranter och 
insänder dessas qvitton jemte por- 
ton till redaktionen af »För Alla>, 
erhåller omgående sig tillsänd en 
postanvisning å 2 kronor. Den 
som samlar tio prenumeranter får 
tidningen »För Alla> jemte ett 
afbetalningsbevis å en obli- 
gation och dessutom 2? kronor 
i postanvisning!!! 

Skaffar ni flera än tio prenu- 
meranter, blifva fördelarne ändå 
större. 


Prenumerera genast 


så att ni blir i tillfälle att få 
tidningen från årets början. 


Efter mottagandet af detta bref i 
oktober förra året och sedan hon ge- 
nomläst de åberopade bibelställena, blef 
flickan underlig till sinnet och grubb- 
lade öfver, huru hon kunnat göra sig 
skyldig till en så förfärlig straffdom. 
Nu i påskhelgen tog hon åter fram 
brefvet och läste ännu en gång igenom 
bibelverserna med den påföljd, att hon 
strax derefter intog fosfor i sådan 
qvantitet, att döden följde efter 8 da- 
gars förfärliga lidanden. 

Af yttranden, som hon under plå- 
gorna fälde, var det tydligt, att det 
förfärliga brefvet var orsaken till hen- 
nes förtviflan. 

Dråp. Den 1 maj på qvällen äm- 
nade bryggeriarbetaren L. E. Lans 
samt bröderna E. O. Larsson och O. 
L. Larsson begifva sig från Gefle, der 


Nils Adolf Erik Nordenskiöld. 


Det är ett ungdomsporträtt af den frejdade vetenskapsmanner, vi i 


dag lemna. 


Den 18 november 1832 föddes N. på Frugård i Finland, härstammande 
från förfäder, hvilka utmärkt sig för en brinnande kärlek till naturforskning. 
Redan som gosse var N. en flitig samlare af mineralier och insekter. Student 
1849, aflade N. 1854 licentiatexamen inför den matematiskt fysiska fakulteten 


vid Helsingfors' universitet. 


1857 flyttade N. till Stockholm och blef der, efter en vetenskaplig resa 
till Spetsbergen, utnämd till professor vid den mineralogiska afdelningen af 


riksmuseet i Stockholm. 


Vi känna litet hvar till de många vetenskapliga resor N. gjort till Spets- 
bergen, och hans senaste färd till Nordpolen är nog inpräntad i åtminstone 
deras minnen, som närvoro vid den anslående hyllningsfest som firades, då 


Vega år 1880 löpte in på Stockholms ström, 


Det var icke blott Sverige som 


jublade, det var hela den bildade verlden, som med beundran såg upp till 
vetenskapsmannen med jernviljan och den fasta beslutsamheten. 

Att N. riktat vetenskapen med en kolossal mängd nya rön är allom 
kändt, och vi skola hoppas, att den frejdade mannen ännu många år får verka 
hos oss, sin vetenskap och sitt samhälle till evärdeligt gagn. 


de äro bosatta, till Hemlingby i Valbo 
socken för att dansa. På vägen mötte 
de en arbetare Erik Jansson, och be- 
rusade som de voro kommo de genast 
i gräl och slagsmål, hvarunder Jansson 
af Lans erhöll ett knifbugg i bakre 
delen af hufvudet. Det blef ingen 


dans af, utan hvar och en begaf sig. 


hem. Jansson låg till sängs på tors- 
dag, men fredag, lördag och måndag 
var han i arbete. På måndagsqvällen 
värkte såret, men först på torsdag lät 
han ordentligt förbinda sig af stads- 
läkaren i Gefle. På fredag skulle han 
åter infinna sig hos läkaren, men för- 
mådde ej, och på lördag morgon var 
han död. Lans är häktad och har 
bekänt. 


I tacksamt minne. En f. d. små- 
skollärarinna Johanna Petersdotter från 
Lentahed i färgaryds socken blef ej 
litet öfverraskad, då hon dagarne före 
jul fick mottaga ett rekommenderadt 
bref med inneliggande 5:' dollars från 
en prest i Amerika vid namn Forsberg. 
Han var född af fattiga föräldrar i 
Långaryds socken, der han af ofvan- 
nämda lärarinna erhöll sin första skol- 
undervisning. Han reste sedan till 
Amerika, der han fortsatte skolan, så 
att han nu är prest. I glädjen öfver 
att han vunnit det mål, hvartill han 
sträfvat, ville han visa sin tacksamhet 
mot sin första handlederska på den 
bana han valt. Han skref då till hen- 
nes broder, domkyrkokomministern i 
Göteborg P. M. Rydbholm, och fick 


veta, att hon ännu lefde. Att emot- 
tagarinnan af denna oväntade julklapp 
kände sig tacksamt berörd, kan man 
ej undra på. Hon har väl knappast 
ens tänkt på denne sin forne skol- 
gosse, mycket mindre hört talas om 
honom, emedan det är många år sedan 
både han och han3 anhöriga lemnade 
Sverige, skrifves till Varbergsposten. 


Blixtens verkningar. Under det 
åskväder, som rasade i «lördags 
middag, kom en 12—13 års flicka, 
dotter -af smeden J. P. Olsson i Tömte 
gående med uppfäldt paraply i det 
strömmande regnet på vägen strax sö- 
der om Grums station. Plötsligt blixt- 
rade det till häftigare än förut, och 
— som flickan sedan beskref det — 
ssomt kom under och somt öfver pa- 
raplyn». Den lilla blef förfärad, vände 
om på vägen och gick in i en närbe- 
lägen bostad, bebodd af'stationsinspek- 
torens dagkarl. Hon var blek och 
upprörd, men efter hvad man kunde 
se alldeles oskadd. När hennes mor 
följande morgon — på söndagen — 
skulle kamma henne, upptäckte hon 
till sin förvåning, att flickans hår var 
borta på två ställen af hufvudet, vid 
ena tinningen och bak i nacken, hvarest 
två stora fläckar på svålen voro all- 
deles bara. Den sålunda af åskan 
friserade flickan befinner sig allt jemt 
väl, uppgaf Karlst.-Tidningens med- 
delare. 


En andans man i sin prydno. 
Att en prest i våra dagar uppträder 


Ur växtverlden. 


Agaveträdet. 


Det är en ättling af familjen Bromeliace&e, vi denna gång presenterar. 
Vi benämna den här i Sverige för aloö, men dess rätta namn är Agave ameri- 


cana och dess hemland är det varmaste Amerika. 


Agaven kan bära ända till 4,000 blommor på en gång, men blommar 
sällan, på kalljord vanligtvis på 8:de året, men i orangeri först vid mycket 


hög ålder. 


Till Europa kom växten år 1561 och den användes mycket i 
Italien, Sydeuropa och Nordafrika som häckväxt. 


I sitt hemland användes agaveträdet på många sätt: Af blommorna får 
man honung, af bladen får man genom rötning rep och segelgarn och ett slags 


pergament. 


Hufvudändamålet med odlandet af agaven är att vinna den om- 


tyckta rusdryck, som går under namnet pulk och fås genom afskalning af de 


innersta biaden invid avagens stam, 


då en tjock saft framväller. Denna 


utspädes med vatten och sättes sedan att jäsa, och när den gjort det, är 


pulken färdig och påminner i smaken mycket om cider. 


som undergörare och andeskådare torde 
väl vara något ovanligt, skrifver en 
meddelare till Stockholms-Tidningen. 
En sådan prest är kyrkoherde P. Ny- 
mansson i Skepparslöf i Skåne. Han 
har en ganska stor praktik med att 
bota alla slags sjuka och krymplingar. 
Nästan hvarje dag infinner sig ett stort 
antal sjuklingar, äfven från ganska af- 
lägsna orter, för att af N. genom hand- 
påläggning och smörjelse blifva helads 
från sin krankhet. Stundom kunna 
patienternas antal uppgå ända till 20 
å 30 om dagen. Priset för hvarje be- 
handling utgör vanligen endast 50 å 
75 öre, men det oaktadt förtjenar N. 
en ganska vacker summa årligen på 
sina underkurer. I fråga om N:s för- 
bindelse med andevärlden påstår han 
.sig ha trädt i gemenskap med de flesta 
andarne efter de aflidna i församlingen. 
Mången efterlefvande vänder sig derför 
till honom, för att få veta, hur deras 
anhöriga ha det efter döden. I allmän- 
het påstår N., att de som voro rika 
hemmansägare, medan de lefde, nu en- 
dast äro fattiga torpare. Och på dy- 
lika historier tror folket ännu i'slutet 
af nittonde århundradet! 


Bref från Rom. 


(Ur ett privatbref.) 
Den 5 maj 1895. 


Vi må temligen bra här, d. v. s. bra, 
ehuru nerverna äro spända som strän- 
garne på en fiol. Stråken består af 
de otaliga ljud cch det buller, som 
natt och dag gnida nerverna så smala 
som n:o 200 af rulltråd. Jag bor, ser 
du, vid Piazza di Spagna på Via Ba- 
buina, der en stor stråkvåg går fram: 
Alla getter, som beta på Campagnan 
och skola ut genom Porto Popola, sol- 
dater som göra utmarcher, omnibusar 
af den sorten som trafikera Drottning- 
gatan hemma i Stockholm, droskor i 
oändlighet, pojkar och karlar, som skrika 
ut sina varor på ett sätt, så högljudt, 
att svenska poliser skulle sätta dem i 


kurran utan undantag — du förstår, 
att det der oväsendet räcker till. Slut- 
ligen promeneras det på vår gata: De 
utländingar i Rom, som åtminstone 
denna tiden på året äro lika talrika 
som romarne sjelfva, engelsmän och 
amerikanare i all synnerhet. De ha' 
många kyrkor här, och hela staden, 
hötel, "pensioner etc., är inrättad för 
deras speciella beqvämlighet.  Deraf 
ha äfven vi litet nytta, förstår du, men 
infödingarne, »de stolta romarne>, få 
sitta emellan, ty de kunna omöjligen 
höjas i moraliskt afseende genom att 
lefva på utländingarnes drickspengar, 
genom att skryta af sina förfäders stora 
gerningar och minnesmärken. 

Jag har just läst ett arbete öfver 
Die Cäsaren>, af Champagny, och 
trots alla olikheter under Neros tid t. 
ex. och vår, känner jag igen det romer- 
ska folkets både förtjenster och fel i 
”putidens italienare. 

Här är för närvarande rätt godt om 
skandinaver, särdeles norrmän och dan- 
skar. På en trottoria »Flora> vid Via 
Sistiva äter större delen af dem (som 
ej bo i pension, utan i »camera mobi- 
lata») och der träffas vi ibland. I går 
qväll kommo 2 italienska guitarr- och 
mandolinspelare in på Flora för att 
fägna oss med litet musik. Det är 
bruket här, isynnerhet på kaféer. Förr 
spelades dessa instrument mycket, hör- 
de jag af en norrman, som bott här i 
15 år, men numera äro de sällsynta. 
Sedan värnpligten blef införd här, lära 
sig alla soldater traktera dragharmonika, 
hvilken utestängt de fina instrumenten. 

Vädret bar varit skönt hela tiden, 
endast i går voro vi hemma för regn. 
I dag är det visserligen mulen morgon, 
men vi hoppas, enligt gamla ordspråket, 
att den ger en klar dag. 

Alla juliblomster hos oss äro här 
nu i full fägring: rosor, jasminer, nej- 
likor (hvilka här äro samtidiga med 
pingstliljorna) guldregn, kastanjeblom- 
mor etc. Allt kommer så på hvarann, 
så jag förstår inte hvad slags blommor 
vi skola få under sommaren och hösten. 
Vi resa i morgon till Firenze. 
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Rättegångssaker. 


Kraf mot jernvägsstyrelsen. Den 
7 september 1893 störtade extra sta- 
tionskarlen N. Nilsson, under det han 
å Malmö station var sysselsatt med 
tåglyktornas tändning, ned från "en 
vagn och skadade sig till döds. Från 
jernvägsstyrelsen fick hans enka, He- 
lena Nilsson, intet understöd, enär sty- 
relsen ej ansåg skadan orsakad af jern- 
vägsdriften. K. m:t utanordnade ge- 
nom statskontoret ett tillfälligt under- 
stöd af 50 kr. och hänvisade enkan 
Nilsson att i laga ordning anhängig- 
göra sin talan vid domstol. På grund 
deraf har nu enkan Nilsson instämt 
jernvägsstyrelsen till "Stockholms råd- 
husrätt, der hon yrkar att årligen ut- 
bekomma 400 kr. för sig och ett ma- 
karnes barn. Styrelsens ombud bestred 
i "lördags fortfarande krafvet, enär 
olyckan icke kunde hänföras till dem 
som uppkomma genom jernvägsdrift, 
då den skett medan tåget icke var i 
rörelse. Skulle emellertid domstolen 
ej gilla en sådan uppfattning, med- 
gåfves endast 300 kr. om året, för- 
delade med 200 kr. på enkan och 100 
kr. på barnet, tills det fylt 15 år eller 
kunde sig försörja. Dom meddelas den 
29 juni. 

Häktad för mened. Till Ystads 
cellfängelse har införpassats landtbru- 
karen Åke Pehrsson från Löfvestad 
för bedrägeri och mened. Han beskyl- 
les för att ba beedigat falska uppgifter 
för att åtkomma brandstodsersättning. 
P. skall undergå ransakning inför Färs 
häradsrätt. 


Våra ärade prenumeranter 
uppmärksamgöras derå, att 
inbetalningar å obligationer- 
na böra ske regelbundet och 
på i kontraktet (= afbetal- 
nNingsbeviset) bestämda vilkor 
och tider. Mins att nästa 
dragning är 1 Juni!!! 


För familjen. 


I Ungern: 


Man vet verkligen icke hur bra man 
har det, när man är en fri medborgare 
i ett fritt land med humana lagar. Vi 
lemna som en jemförelse en scen från 
Ungern, der det ännu för trettio år 
sedan gick till så som planschen ut- 
visar. 

Ungerns befolkning är till ytterlighet 
blandad, magyaer, jazyger, slowaker, 
ruthener, kroater, serber, tyskar, wa- 
lacker, judar, zigenare, alla möjliga 
folkstammar finnas der, och detta till 
stort men för rättvisan, hvars hand- 
hafvare måste vara mycket skickliga 
för att få fram sanningen ur dessa till 
spaplynnet så olika individer. 

Okunnigheten är »högt uppdrifven> 
i Ungern, bildningsgraden der kan icke 
täfla med något annat lands i Europa, 
men kan ställas på samma nivå som 
Elåslandets. Råa vanor, grofva lastar, 
okunnighetens vanliga följeslagare, finnas 
der i öfverflöd. Våldet sitter i knä på 
okunnigheten, lagtrots går dermed hand 
i hand, och många äro dess idkare. 
Mötes en af dessa representanter på 
landsvägen, är det bäst att taga skeden 
i vackra handen, ty ett pistolskott eller 
ett knifsting ligger i annat fall nära 
till hands. 

En ganska komisk historia berättas 
från Ungern, och vi återgifva den. 

I en trakt förekommo ofta oordningar 
i förening med blodiga slagsmål, isyn- 
nerhet om söndagsaftnarna. Ordningen 
handhafvare stodo rådlösa inför de 
många slagsmålen, ty de kunde icke 
arrestera orostiftarne, enär icke till- 
räckligt många fängelser funnos. Icke 
heller kunde man låta prygla dem, ty 
det förbjöd lagen på det bestämdaste, 
och befolkningen var ej någon vän af 
denna straffart, isynnerhet när det 
gälde dess eget skinn. Slutligen fann 
domaren på råd. Tvärtemot seder och 
bruk, tvärtemot lag och häfd dömde 
han att slagakämparne skulle mista sin 
ena mustasch. Saxen och rakknifven 
kommo genast i gång, och inom en 
tid gick ett antal vilda sällar omkring 
med skylten om sina laglösa bedrifter 
i ansigtet. Man bör känna, att ung- 
raren älskar sitt skägg som sin käraste 
prydnad för att förstå betydelsen af 


detta ambitionsstraff. Inom kort blef 
trakten lika lugn och fredlig som den 
förnt varit orolig och stormig. Musta- 
scherna fingo också i fred och ro åter- 
växa. 

Af annan art är det straff, som illu- 
strationen talar om. Här gäller det 
att frampressa namnen på medbrotts- 
lingarne i' ett djerft dåd. Den tred- 
skande missdådarens tummar hafva 
blifvit klämda mellan två jernringar, 
vid hvilka han skall hissas i taket för 
att blifva öfvertygad om nödvändig- 
heten att tala sanning. Hans kamrat 
skall underkastas samma öde, om han 
ej ta'r intryck af att se på staffet. 

Sådana ransakningsmedel, hvilka ej 
sällan förekommit och kanhända än i 
dag förekomma i Ungern, äro Gudilof, 
för oss främmande. 


Herr notarien. 
(En stockholmsbild, tecknad af Sew.) 
(Forts. fr. n:o 19.) 


Ja, hur det var, men när Anton 
presenterade sig för landshöfding K. 
släpptes han in som extra ordinarie i 
två af våra förnämsta verk. 

Ni må tro, han sträckte på sig åt- 
skilligt, när han kom från landshöf- 
dingen med löfte om att få börja »i 
morgon». Han ville knappast helsa 
på mig och fracken ville han inte 
lemna tillbaka. Han hade blifvit all- 
deles högfärdsgalen och trodde, att 
han var kung eller något ditåt. 

Emellertid blef han litet mjukare, 
när skräddaren hemtat frackkostymen, 
och han antog med nedlåtande vänlig- 
het mitt anbud att i ett klädstånd 
köpa honom en passabel kostym. 

Det var i den han debuterade i de 
båda embetsverken och det var med 
den han gjorde sin entré i den der 
slägtingens familj. Det var den, d. 
v. 8. drägten, som förskaffade honom 
ett lån af 100 kr. af slägtingarne. 

Jag vill minnas, att det var på »Ru- 
nan», jag träffade honom på aftonen 
samma dag, han fått pengarna. Han 
hade pyligen ätit middag och höll på 
med kaffe och punsch. 

— Nej, se, goddag Anton, jag tänkte 
du var död. Du har ju inte varit 
hemma på hela dagen! 

— Nej, och det har sina skäl. Jag 
har varit ute och viggat. 

— Hm, hm, hvad hette offret. 

— Gör detsamma, offret pliktade 
100 kronor. 

— Du är rik nu då? 

— Ja, gudskelof: 

— Du kanske kan betala mig till- 
baka. ; 

— Betala? Är jag skyldig dig nå- 
gonting? 

— Kläderna kunde du åtminstone 
betala, jag kar svårt att vara af med 
pengarne. 

— Dn är galen, sade Anton, i det 
han sprang upp. Hvad är det för 
kläder, du talar om? Har du köpt 
några kläder till mig. 

— Du är en hedersman, Anton, 
sade jag och slog honom på skuldran. 
Jag är öfvertygad om att han kände 
slaget, ty han blef tämligen blek i 


igtet. 
NÄR (Forts.) 


Vid vesterhafvet. 


Friska, vårliga vindar draga fram 
öfver Kattegats mörkblå böljor, som, 
stålta i håg med hvita kammar rusa 
inåt Gullmarsfjorden. De slå mot strän- 
derna vid Lysekil, vid Fiskebäckskil, 
ja långt in i viken vid Saltkällan. 
Öfverallt är ännu öde, men snart skall 
det sjuka, det rika, det unga och det 
gamla Sverige samlas der, der skall 
spelas och festas och förlofvas och be- 
grafvas, ja, Gud vet hvad allt — — 

Så der tänkte lilla fröken Jenny, som 
stod på Skaftölandet och såg Kattegats 
vågor slå mot stränderna. De hade 
icke höstnatur i sig nu. De voro icke 
vredgade, tvärtom logo de så, som en- 
dast en vesterhafvets bölja kan le i 
sol från molnfri himmel — — Hvil- 
ken härlig syn, detta haf utan gräns, 
det rullar upp så många olika taflor, 
af hvilka två äro mest förtjusande: 
hafvet i middagssolsken och hafvet i 
aftonstämning, när solen från horison- 
tens rand kastar ett gulrödt sken öfver 
en spegelblank vattenyta. 

Hon, Jenny, skärgårdens raska dotter, 
hade senaste året varit så dyster. De 
hedervärda kustborna sade, att hon 


blifvit” besynnerlig, ty hvarje morgon, 
middag och afton stod hon i timtal 
och spejade utåt hafvet. 

Hvad såg hon der? Hon hade iu 
i aderton år bott derute bland brän- 
ningar och skär, men aldrig hade hon 
stått så der hvarenda dag och stirrat 
som en dåre. 

Hvad hon såg? Ack, långt bortom 
horisontens gräns sträckte sig hennes 
blick. Hon visste, att bortom hafvet 
låg ett stort land, som kallades Ame- 
rika, ett land der;hennes älskling vista- 
des för att skapa en framtid för dem 
båda. 

Inte kom ban hem förr derför att 
hon stod och tittade der vid kusten, 
men det var ändå en njutning för 
henne att se åt det håll, der han var, 
den präktige, resliga Fredrik Bengts- 
son, som skulle öfvertaga henne och 
huset och sjöboden och båten. 

(Forts.) 


Kassörskan. 
(Efter A. B.) 


Hon hette m:lle Olympe och var se- 
dan tio år tillbaka kassörska på järn- 
vägskaftet. 

Detta mytologiska nami Olympe 
passade bra till hennes majestätiska 
skönhet. Hennes byst och hennes 
breda skuldror i sitt svarta sidenpansar 
höjde sig upp öfver disken, mellan de 
två pyramiderna af sockerbitar och de 
två glasen fullsatta af skedar, likt två 
koger fulla pilar. Bakom henne re- 
flekterade en spegel hennes breda rygg, 
hennes fasta, hvita nacke, hennes mörka, 
yppiga hår. 

»'Tusan hakar, en så'n vacker bru- 
nett!» mumlade profryttaren, som ka- 
stade i sig en sejdel öl under de fem 
minuternas uppehåll. Och allt under 
det han tog emot pengarne af kyparen 
samt öfvertygade sig om, att man icke 
gaf honom orätt tillbaka, gaf han kas- 
sörskan en eldig blick. Hon svarade 
derpå med ett lugnt och affärsmessigt 
småleende; och hela natten, då han 
dåsig och sönderskakad låg i sitt hörn 
af kupén, återsåg han i drömmen hen- 
nes örnnäsa och hennes junoniska 
ögon. 

M:lle Olympes skönhet gjorde icke 
blott intryck på de förbiresande passa- 
gerarna. Hon uppväckte en mera lång- 
varig beundran, och den stördes icke 
af konduktörens plötsliga ankomst, då 
han ropade in i kaféet: >Passagerire 
på snälltåget intaga sina platser!» Py 
etablissementet egde en fast stamtrwp. 
Ett antal borgare från denna delaf 
Paris hade för vana att slå ibjäl några 
timmar på aftonen där med att lisa 
tidningar eller spela domino. 

Det var mestadels mycket stillsamt 
folk, tjenstemän, rentierer, handlande. 
Några af dem — de äldsta och trog- 
naste — hade sedan tio år tillbaka 
sett kassörskan växa till och — låtom 
oss vara uppriktiga — blifva en smula 
för fyllig bakom sin disk. Den var 
väl bekant för dem, denna altröst, 
hvarmed m:lle Olympe utdelade sina 
order åt kyparna: »Josef, en sejdel 
här — — Hippolyte, det knackar der 
borta.» 

Men i afseende på alla dessa herrar 
och deras ställning till den vackra 
brunetten var deras hyllning för det 
täcka könet alltin åtföljd af aktning. 
Ty tre egare hade redan förtjenat ihop 
en förmögenhet på jernvägskaféet un- 
der medverkan af mille Olympe, hvil- 
ken hade samma öde som Metternich, 
minister under tre kejsare. Och de af 
lyckan gynnade egarne hade alltid, då 
de talade om henne med sina kunder, 
omnämt henne på det mest smickrande 
sätt: 

»En hederlig flicka — — ett ut- 
märkt fruntimmer — —> 

Det var på detta sätt hon tronade, 
beundrad och respekterad. Det fansi 
hennes person något af en drottning 
och en afgud. Någon gång gick en 
stamkund fram till disken, lutade sig 
mot den och sade i artig ton några 
ord till den vackra brunetten. Men 
han höll sig mest till allmänna orda- 
lag. »Dagarna börja bli litet längre 
nw eller »Det är bra kallt i dag>, 
voro de fraser, på hvilka m:lle Olympe 
svarade, vanligast med några ord af 
en lika pikant originalitet. Aldrig 
hade någon kund vågat sig på att 
göra sin kur för en så orörlig skön- 
het. Ty aldrig hade man sett henne 
utom sin disk. Liksom hjeltinnan i 
Chavettes roande berättelse skulle hon 
kunnat ha två träben, utan att någon 
haft den minsta aning derom. 


Det var en sak, hvarom alla domino 
spelarne på jernvägskaféet kommit 
öfverens, och det var, att m:lle Olympe 
liknade Marie-Antoinette, och att hon 
hade den olyckliga drottningens krökta 
näsa, österrikiska läpp och aristokra- 
tiska hållning på hufvudet. Men, det 
måste erkännas, det var länge sedan 
denna åsigt blef stadfästad. Hur gam- 
mal var kassörskan nu? Trettiotvå 
år. Låt oss säga trettiofem. 
ansigte var något för fylligt. Ingen- 
ting befordrar embonpoint så som brist 
på kroppsrörelse. Om man nödvändigt 
ville ha henne att likna någon kunglig 
person, nåja! då skulle det snarare ha 
varit Ludvig XVI, hvilken hon skulle 
påmints om genom isterhakan och den 
bourbonska profilen. 

Hvad beträffar frågan, om m:lle 
Olympe hade ett hjerta, hade ingen 
brytt sig därom. 

Men hon hade likväl ett sådant un- 
der sin hårdt ådragna korsett. Hon 
hade ett mycket känsligt till och med. 
Och en vacker dag började det också 
klappa — för sent. ; 

Den, som förorsakade denna hjert- 
klappning — utan att ana det minsta 
derat — kom hvarje afton vid åtta- 
tiden till jernvägskaféet. Det var en 
blek ung man på tjugutvå, tjugutre 
år, enkelt och snyggt klädd, med en 
tunn öfverrock midt i vintern och en 
liten grå fithatt, alldeles urblekt af 
flere somrars sol och hvilken han lyfte 
på ett mycket artigt sätt, då han gick 
förbi henne. Han slog sig ned i den 


mest obemärkta vrån, bestälde in svart | 


kaffe, en penna och bläck, öppnade sin 
portfölj, som han bar under armen, tog 
ut böcker och papper ur den; och lä- 
sande, skrifvande, emellanåt rådfrå- 
gande något lexikon, med tankarne 
uteslutande på sitt arbete och utan att 
se upp en enda gång, satt han kvar 
ända till klockan tolf. 

Det var alldeles tydligt, att det var 
af sparsamhetsskäl, som den trägna 
arbetsmyran tillbragte hvarje afton på 
kaféet. Om han stannat hemma, hade 
han alldeles säkert måst kosta på värme 
och ljus för Wwycket mer än de trettio 
öre, som här gingo åt för honom till 
kaffet och kyparens drickspengar. 

>Om man bara hade sådana där 
kunder . . .> mumlade egaren misslynt 
eter 8 dagars förlopp, där han satt 
ykande sin pipa bredvid en domino- 
selare, hvilken han höll på att lära 
e&t bra drag. 

Men den vackra kassörskan delade 
icke alls sin husbondes känslor i det 
hänseendet. Och  oaktadt sin reserve- 
rade hållning vände hon oupphörligt 
sina ögon, sina stora och vackra Juno- 
ögon, mot den nye kunden och betrak- 
tade honom med ett uttryck af öm 
omsorg. 

Hon fick genom kyparen veta den 
diskrete unge mannens historia. Han 
var fattig och ensam och bodde i ett 
angränsande hus, högst upp emot taket. 
Man visste, att han gick till botaniska 
trädgården hvarje dag för att deltaga 
i mycket lärda föreläsningar, och att 
han höll på att förbereda sig till en 
mycket svår examen. Men hvad han 
hade till specialstudium sväfvade m:lle 


Hennes | 


Olympe i okunnighet om; hennes före- 
ställningar härom vexlade mellan ele- 


fanter och fjärilar. Det som emeller- 
tid gjorde intryck på henne var den 
unge mannens energi, i det han för 
att förtjena sitt bröd i väntan på exa- 
man anslog hvarje afton — bredvid 
kaffekoppen — till ett otacksamt och 
illa aflönadt arbete, engelska öfversätt- 
ningar. 

Och hennes hjerta, hennes ärbara 
och goda hjerta, intogs, utan att hon 
sjelf gjorde sig reda derför eller till- 
stod det för sig sjelf, af en hemlig 
ömhet för den bleke unge mannen med 
de blå ögonen, hvilken helsade på 
henne med sådan utsökt artighet, då 
han gick förbi disken. Hon beundrade 
hans arbetsamhet, hon beklagade hans 
fattigdom och ensamhet; och under de 
långa timmar, då han satt på kaféet 
med näsan öfver böckerna, fann den 
stackars flickan tiden mindre lång och 
sin mekaniska sysselsättning mindre 
enformig. Hon drömde, men hennes 
drömmar hade ingenting passioneradt 
eller romaneskt. Hon visste mycket 
väl, att allt skilde henne från honom, 
som dock var så nära henne. Att 
stiga upp från sin stol, lemna sin upp- 
höjda plats, gå fram till denne kund 
och tilltala honom, det var någonting 
lika omöjligt för m:lle Olympe som för 
en kejsarinna att stiga ned från tronen 


en mottagningsdag och inför hela hof- 
vet helt plötsligt visa en obskyr kadett 
ur hennes lifvakt sin ynnest. 

För öfrigt var m:lle Olympe hvarken 
dum eller egenkär, hon egde tvärtom 
mycket sundt förnuft och blygsamhet. 
Hon inbillade sig ej, att en ung stu- 
dent, full af vetande och hopp om fram- 
tiden, kunde på allvar bli kär i en 
fröken på trettiofem år och som icke 
hade några andra existensmedel än en 
obetydlig syssla. Och än mer, hon 
hade med en viss känsla af sorg kun- 
nat konstatera, att den unge mannen, 
då han ett ögonblick såg upp från sitt 
arbete, betraktade henne med samma 
likgiltighet som biljarden eller stam- 
kundernas pipställ. Hon begärde intet, 
hoppades intet. Men då han var der, 
kände hon som en varm ström omkring 
hjertat. Hon trodde sig ha för den 
unge mannen en moderlig käosla. Hon 
önskaoe honom all möjlig framgång och 
lycka. Han skulle slå sig igenom, bli 
professor. Och hon tyckte sig se honom 
en gång i föreläsningssalen med heders- 
legionens röda band, hållande sina före- 
läsningar och sägande några vackra 
saker om noshörningar eller giraffer. 

Detta varade en hel vinter, och m:lle 
Olympe var lycklig. 

Men en afton kom icke studenten, 
icke heller dagen derpå, ej heller nästa 
dag, icke under en hel vecka. Det 


var i början af maj, och de vackra 
aftnarna förmådde gästerna att slå sig 
ned på trottoaren utanför kaféet. 

M:lle Olympe blef visserligen orolig, 
men ännu var det ingen bitterhet i 
hennes sorg. Ett omslag — tvifvels- 
utan lyckligt — hade egt rum i den 
unge mannens ställning. Hon drömde 
om examina, som han utstått med 
heder, en syssla, som befriade honom 
från hans öfversättningsarbete på kaféet. 
Hon saknade honom visserligen mycket. 
Men herre Gud! Sådant är lifvet. 

Följande söndag, omkring klockan 10 
på aftonen, kom ett plötsiigt vårregn 
och tvang de utevarande att ta sin 
tillflykt inomhus inne i kaftet. Kassör- 
skan hade mycket brådtom, gaf sina 
order åt kyparna och ringde oupphör- 
l igt på klockan. En smula enerverad 
höll hon just på att ropa: » Hippolyte, 
två absinth... nr sju knackar. ..», 
då hon plötsligt såg studenten. Ehuru 
han icke hade någon annan klädsel än 
förut, tycktes "han henne ännu vack- 
rare och ungdomligare nu. Och mille 
Olympe fick ett stygn rätt i hjertat. 
Det var icke mer några böcker eller 
papper, fom den unge mannen hade 
under armen, utan en vacker flicka, 
lika ung och fraiche som den bukett 
af liljor, som hon med strålande upp- 
syn bar. 

Paret satte sig långt ifrån disken, 


han tätt bredvid henne och nästan hvi- 
skande i hennes öra saker, som kommo 
henne att skratta. Och när regnet 
hade upphört, reste de sig och gingo 
sin väg med något ungdomligt och 
lifligt i sin gång och ett sätt att taga 
hvarann under armen, som förrådde 
glädjen i deras sinnen och hjärtan. 

Då föst förstod den stackars kassör- 
skan, hvilken den unge mannen icke 
ens hade gifvit en blick, att hon hade 
älskat honom. Hon förstod, att hen- 
nes roman, hennes lilla diskreta roman, 
var slut för illtid. Och orörlig, liksom 
förstenad, såg hon de sista store drop- 
parna efter regnet falla derute, utan 
att ana, att liknande tårar tungt föllo 
från hennes egna ögon. 


-. x 
x 


Åren hade gått. M:lle Olympe tronar 
alt jemt bakom disken på jernvägs- 
kaféet. Men det enformiga i hennes 
lif trycker nu mer än någonsin. Och 
hennes hjerta krymper samman hvarje 
gång hon ser på marmorbordet, bred- 
vid hvilket fordom den unge studenten 
med de blå ögonen arbetade, Emeller- 
tid kommer sorgen henne icke att 
magra. Hon blir alt mer och mer 
imposant, och då en gammal stamkund 
talar om den forna skörhetens likhet 
med Marie-Antoinette, förvånas de nya 
gästerna. En af dem, ett bodbiträde, 
har till och med en gång vågat säga 
— ungomen har då förlorat all respekt 
— att kassörskan mer liknade Ludvig 
XVIII; och att det icke fattades m:lle 
Olympe mer än en pudrad peruk, en 
värja och epåletter för att vara fall- 
ständigt hans afbild. 


Francois Coppée. 


Här och der. 


Presten och svinet. Den engelske 
presten S. Baring Gould berättar i 
»Sunday Magazine» följande" kostliga 
historia om en prest och ett svin: 

En fattig qvinna kom till presten i 
församlingen och sade: 

— Snälla pastor, min gamla sugga 
har blifvit så klen. Om pastorn ändå 
ville vara så god och komma och läsa 
en bön öfver henne? 

— En bön! Nej, för all del! Jag 
kan inte komma att bedja öfver ett 
svin — ett svin, min kära Sally — 
det är omöjligt! 

— Hon är så förfärligt sjuk, stönar 
och vill inte äta ett gryn. Och hur 
skall det gå för mej i vinter, om jag 
blir utan fläsksidor och skinka? Åh, 
snälla herr pastor! Kom nu och läs 
en bön öfver min gamla sugga!l 

— Jag får inte förnedra mitt heliga 
embete, Sally, jag får det verkligen 
inte. 

Men presten var en godhjertad man. 
Han kunde icke stå eroot Sallys tårar, 
utan samtyckte slutligen till att följa 
benne till hennes koja, beskåda svinet 
och göra hvad han kunde. 


Två qvinnor. 


Roman af 
Gaston Volnay. 


Öfversättning från franskan, 
(Forts. fr. n:o 19.) 


Men inom sig tänkte hon: Ändtligen 
har jag blifvit henne qvitt. Hon kom- 
mer mig att rysa, denna gamla, och 
så slipper jag höra henne och mamma 
gråta. 

Fru Bartholdi hade skakat af harm, 
när hon sett fru Bartet hos sin dotter, 
och dessa tre senaste veckor, som för- 
flutit, hade de båda fruarna varit-ur- 
sinniga på hvarandra. Fru Bartholdi 
brukade utan barmhertighet säga: Min 
bästa fru, gå för all del till hvila . .. 
Att vaka vid er ålder — — det går 
ju inte. 

Eller då det gälde att »lägga om» 
barnet: Nej, nej, icke så, det syns att 
ni är för gammal och har kommit ur 
vanan ... 

Såsom två fiender hade de två qvin- 
norna hela dagarne suttit vid Marcelles 
säng i hvar sin stol och sysslande 


med undantag af vid timmarne för 
medicinens ingifvande. Men fru Bartet, 
som alltid öfversåg med andras fel, 
var mindre bister. 

Sedan svärmodern rest, tog Mar- 
celle hand om sitt barn. Hon tog det 
och lyfte det högt i vädret, behand- 
lande det som en leksak. 


Och så ville hon ha' elegant om- 
kring sig. Allt i linneväg skulle vara 
spetsbroderadt och försedt med brode- 
radt namncehiffer. Hon var bättre, 
sade hon, och beredd att emottaga 
främmande. 

Hon kände sig verkligen bättre, och 
alla främmande som kommo emottogos 
med största vänlighet och glädje, man 
kunde säga kärlek, alla utan undan- 
tag. 

André var alldeles förtjust. Han 
bad till Gud, att barnet skulle blifva 
en försäkran om Marcelles trohet: Låt 
det förflutna vara glömdt och låt vår 
treenighet likna Din i endrägt! 

I de der tankarne var han, när ban 
en dag tog en promenad. När han 
kom hem, mötte han i trappan en ele- 
gant, parfymdoftande qvinna: Jaså, det 
är ni, hvarför springer ni som en gal- 
ning, ropade Héléne Marmond — ty 
det var hon — till honom. 

Hennes skratt var hyckladt och lik- 
nade det som en aktris plägar bjuda 
på, och det enerverade André. 

— Jaså, ni, sade han helt kallt. 

— Det tyckes icke behaga er? 


med tapisseri. De talade icke ett ord 


För att säga någonting, afbröt André: 

— Nå, hur mår den stackars Mar- 
mont? 

— Den stackars? ... Det der är 
en nagel i ögat på mig... Men det 
gör detsamma... Han mår mycket 
bra. Jag tror det åtminstone, ty vi 
se hvarandra så sällan. Han har sina 
vänner, jag har mina. Frihet... ni 
förstår resten! 

— Ja, kom inte hit, ty då krossar 
jag dig... men det är vanligtvis äkten- 
skapet som under sådana förhållanden 
blir krossadt. 

— Bah! sade Héléne, i det hon 
steg ned några trappsteg. Det kan 
krossas och sättas ihop igen. Det 
skulle ju vara ganska lustigt att efter 
skilsmessan bli sin mans älskarinna. 

André fortsatte sin väg, i det han 
ropade: Det här börjar blifva något 
för starkt. Lyckligtvis äro icke alla 
äktenskap lika. 

— Min bäste vän, man skall aldrig 
vara ironisk i lyckans dagar... Vet 
ni hvad framtiden innebär för er? 


— Min kära vän, jag ta'r alltid hvar- 
enda morgon ett helbad. Min kammar- 
jungfru torkar af mig. 

— Precis som en cocotte då? 

— Ja, som en cocotte. Det är först 
och främst på modet. För det andra 
är jag liksom skapt för cocotteyrket 
och för det tredje är det inkomstbrin- 
gande, det kan du vara lugn för. 


I en halftimmas tid hade fru Mar- 
mont serverat Marcelle en mängd dy- 
lika tokigheter. Hon hade detaljerat, 
numererat sina älskare och förklarat 
att hon kände igen dem på deras växt 
och på den parfym, de använde. La- 
ster och skam, framåtskridandet i brott, 
köttets njutningar — allt kom fram 
som en störtsjö från fru Marmonts 


läppar, allt under det dessa logo — 
det vanliga teaterlöjet. 

Marcelle sade flera gånger: Men, 
hvem tycker du om egentligen, hvem 
älskar du? 

-- Älska, älska... Jag älskar dem 
alla och, för att säga sanningen, jag 
älskar ingen af dem. Jag älskar den 
som bleknar, då han får se mig eller 
den som först kan få mig att skratta . . . 
En dag var jag förtjust i en liten tid- 
ningsman, som introducerade mig hos 
två fruntimmer vid rue de Berne. En 
af dem, en liten mager med kortklippt 
hår, var förtjusande. Och han var en 
riktig pojke och hade en liten sinlig 
mun. 

Marcelle blef helt röd och frågade 
med brinnande ögon: Hvad såg du 
då? 

Fru Marmont satte sin mun intill 


de af frossbrytningar, under det utbyte 
af simpla, låga och grofva ord, som 
förekom dem emellan. 

Efter en stunds tystnad sade Mar- 
celle: Det der lifvet skulle allt vara 


Marcelles öra, och båda två skakades |- 


bra roligt. Och feberaktigt mumlade 
hon: Det der skall jag försöka. 

Det var icke längre eftertraktandet 
att herska, som besjälade henne, det 
var längtan efter köttsliga njutningar, 
som kom henne att rysa vid tanken 
på de nya, oförsökta faror, hon gick 
till mötes. 

Héléne, som njöt af sitt verk, sade, 
i det hon reste sig och omfamnade 
Marcelle: Vi skola roa dig, var lugn 
för det, min älskling, kom bara medl 

— Jå, men min man grälar när jag 
går ut med dig... Han tycker icke 
alls om dig, han tror, att... 

— Nå, afbröt Héléne, och Marcilly ? 

. Hvarför har du uppehållitt honom 
nu snart ett helt år? Hvarför ta'r du 
inte emot hans besök? 

— Hvarför, sade Marcelle rodnande, 
jo, derför, att jag är rädd för att blifva 
kär i honom. 

Fru Marmont gick, i det hon ryckte 
på axlarna: Man älskar och så glöm- 
mer man, det är helt enkelt. 

På qvällen fick Marcelle ett svim- 
ningsanfall, 


(Forts.) 


fs 


Och så kom han för att besöka fyr- 
fotingen, som låg och stönade i sin 
stia. 

Sally såg längtansfullt på pastorn 
och väntade på bönen. Så höjde pre- 
sten sin högra hand, pekade med ett 
finger på svinet och sade högtidligt: 

— Om du lefver, o svin, så lefver 
du. Om du dör, o svin, så dör du. 

Egendomligt nog blef suggan bättre 
samma qväll och åt litet. Följande 
dag var hon alldeles frisk och hade 
återfått sin fulla aptit. 

Några månader derefter blef presten 
mycket illa sjuk af en böld i strupen, 
som nästan kväfde honom. Han kunde 
icke svälja, han kunde knappt andas, 
och hans lif sväfvade i den största 
fara, 

Sally besökte pastorsbostället hvar 
dag och bad att få se den sjuke man- 
nen. Man vägrade att släppa in henne 
till honom; men hon var så ihärdig, 
att man slutligen tillät henne att få 
se honom, men man varnade henne för 
att tala till honom eller söka förmå 
honom att tala, då han var ur stånd 
att säga ett enda ord, 

Så fördes hon till sjukrummet, och 
dörren öppnades. Och der fick hon 
nu se sin pastor ligga till sängs, stö- 
nande och nästan på sitt yttersta. 

Höjande sin hand, pekade hon på 
honom med ett finger och sade: 

— Om du lefver, o pastor, så lef- 
ver dul Om du dör, o pastor, så 
dör du! 

Den sjuke mannen brast i ett så- 
dant skratt, att bölden sprack och han 
åter tillfrisknade. 


Följande egendomliga annons stod för 
ej länge sedan att läsa i en amerikansk 
tidning: >»Plats finnes i etthundra 
tusen hem i Amerika för en villig, 
gladlynt dotter, som ej knotar, när man 
ber henne torka diskarna, eller suckar, 
då hon uppmanas att se efter lillen; 
en dotter, hvars högsta glädje är att 
släta ut vecken i en mors panna och 
som är lika villig att lätta en fars be- 
kymmer som hans fickor; en flicka, 
som anser sin egen bror lika hygglig 
och aktningsvärd som. någon annan 
Hickas bror. Löneförmåner: ständig 
kärlek, högaktning och en hedersplats 
i hemmet.» 


+ 


Uppmuntrande. Författaren (till sin 
vän): »Tillåter du, att jag läser upp 
mitt nya drama för dig, innan jag 
skickar det till teaterdirektören ?»> 

Vännen: »>Nu har jag inte tid. Du 
kan ju läsa det för mig, då du fått 
det tillbaka.» 


& 
+ 


Säker på sin sak. En ung dam lå- 
ter vid uppstigandet i en spårvagn ett 
äldre fruntimmer stiga in före sig. 
»Var så god och gå först, fröken. Mig 
skaffa nog herrarna en plats.» 


+ + 


på 


En prokurist i en stor grosshandels- 
firma var kär. En qväll stal han en 
kyss. 

— Ack! — utbrast han, — jag är 
så förtjust i profvet, att jag skulle ha 
lust att öfvertaga hela lagret. 

Han fick »ja» på fläcken. 


Äkta Magdeburger Dragspel 
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träfflig ton, finstämdt. Pris 65 öre. 
m$" Speldosor 8 
af bästa qvalitéer, pris 6, 8, 10, 12, 15, 25, 30, 
40, 50, 75, 100, 150 och 200 kronor stycket. 
Tyroler- eller Preciosa-Zittran 
kan spelas efter 10 minuters öfning, 
klangfult, trefligaste musik i hemmet. 
Säljes med alla tillbehör samt 2 noter 
gratis. Pris 9, 11:50, 13 och 14 kr. 
st. Lösa notstycken 35 öre st. 
Öfriga musikinstrumenter af alla 
slag samt Strängar och tillbehör billi- 
gast här på platsen. 
Begär alltid min illustrerade Pris- 
kurant som genast sändes gratis. 
OBS. Största lager. Billigaste priser. 


Gotttr. Johanssons Musikaffår, 


29 Österlånggatan 129, 
Filial: 12 Köpmangatan 12, 
STOCKHOLM. 


(pg vå BOkan 
MP kÖeRsanonstput 


som bör finnas i hvarje hem wa 


Oc » 
Rnwär under utgifning i stereo"? 


Köersners Boktryckeri 
Aktiebolag 


har härmed äran meddela, att dess boktryckeri blifvit flyttadt till 
Mästersamuelsgatan 51. 


Allt slags 
Bok- & Accidenstryck 


utföres elegant och till facila priser på denna nu betydligt ut- 
vidgade officin. 
Allm. Tel. 62 00. 


ompejs Förstöring. 


En begrafven och återuppstånden stad, 


förevisas i 


Rundmålningsbyggnaden å Kaptensudden. 
(Kongl. Djurgården). 
Entré: 1 kr.; Barn 50 öre. 


Öppet från kl. '/:10 f. m. till mörkrets inbrott. 
(S. T. A. 16857). 


Rikstelefon. 


Teater-Premie-Obligationer. 
Vinstdragningar hvarje 
1:sta Februari, 1:sta Maj, 1 Juni, 1:sta November och 1:sta December, 
då stora Vinster å 
Kr. 30,000, 25,000, 20,000, 15,000, 10,000, 1,000, 500 
m. fl. utfalla. 


Obligationer försäljas pr kontant och mot afbetalning, 
t. ex.: En Obligation af 1893 mot Kr. 1.50 i månaden. 

Två Obligationer, en af 1889 en af 1893 mot Kr. 2.50 i månaden, m. m. 

Ju flera som tagas dess förmånligare. d 

Begär Prisuppgift samt öfriga vigtiga upplysningar om Obligationsaffären; | 
sändes på begäran gratis. 

Vid februaridragningen i år har återigen största Vinsten af 20,000 kronor (för 
4:de gången sedan November 1893) utfallit på Obligation, försåld af Obligations- 
kontoret. 

För att »För Allas> ärade abonnenter ej må gå miste om vinsträtten till 
stundande Junidragningen, torde månadsafbetalningen Kr. 1: 50 icke försummas 


under uppgift af kontraktsnummer, insändas till 


Obligationskontoret, 


Stockholm. 
P, S. Energiska och redbara Agenter antagas. 
1889 års Obligationer köpas eller tagas i utbyte vid köp af 1893 års. 


C. V. Dahlstedt & Svensson, 


Koppar-, Bleck- och Plåtslageri samt Förtenningsanstalt och Lyktfabrik! 
25 Norrlandsgatan 25. 
Allmänna Telefon 53 46, 


Hur smärtsamt det än är att känna | 
sig besvärad af liktornar, så finnes dock 
en god tröst i medvetandet, att man i 
Tekniska Fabriken Röda korsets i Stock- 
holm Liktornsutrotare (Collodin) och 
»Liktornsringar i klocka», hvilka till ett 
pris af 25 öre hvardera kunna köpas hos 


Billig Tvål! 


Prima Opoponax-, Åseptin-, Syrén-, Kakao-, 


alla välfourne- rade diverse- | och Mandel-tvål, med eleg. etiketter, pr duss, 
handlande i Sve- rige, har ett par | 95 öre, mot järnvägsefterkraf. 

osvikliga medel mot desamma, Tekn. Fabr. Svalan, Stockholm. 
hvilka — ingen, som plågas af 3 Olofsgatan 3. 

liktornar, - bör underlåta — att | — - 


försöka. Äfven fabrikens öfriga välkända 
artiklar, såsom Maltos-Cannabis, Cacao, 
Kraftbröd för barn, Maltos Cakes, Bröst- 
honung, Vaselinpomada, mentolinpulver 
m. m. tillhandahållas hos de flesta hand- 
lande och i Fabriksboden n:o 13 Kungs- 
gatan samt Fabriken n:o 13 Flemming- 
gatan, dit alla partiordres torde insändas. 


Giftas- 


och förlofningsringar af Fransk gul metall, 
likna äkta guld. Förändra ej färg eller svärta 
fingret, om de än begagnas i 100 år. Pris 2 kr. 
Stora Badstugatan 46, Norr, Stockholm. 
Fr. Engblom, Guldsmed. 


I bokhandeln har utkommit : 


8:de häftet 


af en 
Godtköpspraktupplaga 
af 
2» Beliga Skrift 
med 
Gustave Dorés världsberömda teckningar. 
i fullständig öfverensstämmelse 
med den af bibelkommissionen år 
Nya Te stamentet 1883 utgifna normalupplagan samt 
? försedt med de ordförklaringar af 
historiskt, geografiskt, kultur- och naturhistoriskt innehåll, som eljest måste 
sökas i särskildt utgifna bibelhandböcker eller kommentarer; med tillägg där- 
jämte af släkttaflor, stadsplaner, grundritningar af templet och kartor öfver 
de heliga länderna m, m. m. m., utgifves först och kommer att utgå i 16 häften 
om tre tryckark i hvardera samt hvartannat häfte åtföljdt af 4 och hvart- 
annat af 6 af Dorés planscher 
till ett pris af endast 80 öre pr häfte, 


hvilka månatligen kunna lösas i alla boklådor, där profhäften finnas till påseende 
och prospekt gratis tillhandahållas, samt hos undertecknades å hvarje ort antagna 
kommissionärer. 

Denna bibelupplaga som nu tryckes: bibeltexten försedd med vackra ornament, 
på godt papper af prima kvalité, som icke gulnar utan bibehåller jämte stadigheten 
sin vackra hvita färg, och samtliga planscherna på tjockare s. k. »planschpapper> 
i elfenbenston. 

5 Hvar och en som ordentligt utlöser 16 häften med tillsamman 
Tolf kronor SO öre, erhåller gratis en för Nya Testamentets inbind- 


ning afsedd pPraktperm af klot med chagrinrygg, solidt och elegant ut- 
styrd samt försedd med rika pressningar och förgyllningar. 

Observera!!! Huru lågt det pris är, för hvilket tillfälle härmed er 
bjudes att förvärfva en bibelupplaga, försedd med talrika noter, ordförklaringar och 
kartor m. m., vackert utstyrd och tryckt på godt och dyrbart papper samt med dessa 
planscher, som i hela världen enstämmigt erkännas vara de bästa bibelplanscher, 
som någonsin utkommit, framgår däraf, att i Frankrike, Dorés eget hemland, kostar 
en bibelupplaga med hans'planscher 135 francs (= 97 kr, 20 öre) och i Tyskland, 
det land i världen, där böcker eljest äro billigast, för icke bundet ex. 75 mark (= 67 
kr. 50 öre). På samma sätt i öfriga länder. Endast det gynnsamma pris, för hvilken 
den uteslutande förlagsrätten för Sverige till dessa planscher af förläggaren förvärf- 
vats, gör, att liksom vi äro den enda firma i Sverige, som äger och kan utgifva 
en bibelupplaga med Dorés planscher, så är Sverige det enda land i världen, där 
en bibelupplaga med dessa planscher kan lämnas till det pris, som nu af oss erbjudes, 
för att dermed i hvarje svenskt hem, äfven det enklaste, möjliggöra inköpet af en 
praktbibel, som i öfriga länder är förbehållen uteslutande åt rik mans bord. — Då 
dessutom hvarje abonnent, som ordentligt utlöst sina 16 häften, gratis erhåller 
en praktpärm, hvilken vid beställning hos bokbindaren ej skulle kunna erhållas för 
mindre än & kronor, bör ingen försumma att begagna sig af det här erbjudna 
tillfället till erhållande af denna godtköpspraktupplaga af Bibeln, 


Def” Nya Testamentet 37 usskription & dov 


samma således icke bindande för Gamla Testa- 
mentet, hvilket kommer att särskildt utgifvas. 

Redbara personer i städer, köpingar och byar, vid järnvägs- och post- 
stationer, bruk och sågverk samt andra orter antagas till kommissionärer mot 
hög provision. Profhäften, prospekter och närmare upplysningar erhållas genom 
0. & E. Gernandts Förlags Aktiebolag, dit alla bref och förfrågningar torde 


adresseras. 
Stockholm i Januari 1895. 


C. & E. Gernandts Förlags Aktiebolag. 


Adress: 12 Stora Wattugatan I2. 


Herrar och Damer. 


Beställningar och reparationer emottagas af finare skodon. 

Specialité: Herrskodon. 

Kasta ej bort felaktiga gummigaloscher, utan låt laga dem efter den välkända 
ryska metoden, som åstadkommer samma styrka och utseende som nya! Omlackering 
10 å 15 öre paret. 12 Floragatan. Ernst Ågren. 


En kutelj gratis på 10 kr., 2 buteljer på 20 kr. o. S. v. 


Vinhandelsfirman 


. 
LINDQUISTER C:o i Stockholm. 
13 Norrlandsgatan 13 

försäljer de öfver hela Sverige erkändt bästa Punsch och Viner till ofvan- 
stående priser. 

På kärl expediera vi endast till landsorten Cognac, Arrac, Rom 
till 1: 15, 1: 20, 1: 40, 1: 50 pr liter. Ej mindre än 40 liter. 

OBS.! 60 buteljer för 50 kronor, 


Penningar böra alltid medfölja reqvisitionen. 


Industripalatset. 


DS" Öppet: hvardagar 9 f. m.—11 e. m., helgdagar 1—11 e. m. PÅ 
Industri- & Konstutställning. 


1:sta kl. Restauration, Table d'höte 1,50 å 2.50. Sexor från 1 kr. 
Musik 4—6 och 7—11 e. m. 


Inträdesafgift 10 öre. — Årskort å 2 kr. 


$X4 


7. 


Y, 
APÅ 


FIGSISIeIeI6I: 
FIGI6Te 


Snörmakerier 


af alla slag finnas ständigt å lager till billigt pris. 
Beställningar emottagas och utföras fert, väl och billigt. 


Vreta G. F. Wiberg, 


3 Garfvaregatan 3. 
Snörmakare. 


Butik: 
42 Drottninggatan 42. 


me” Galosch-Reparationer "au 


RF” Försök Ericson, Cm 19 Norrlandsgatan. 
Wilbh. Andersons | 


- 5 MÅ Våra ärade prenumeranter uppmärk- 
a Möbleringsaffärer: | samgöras derå, att inbetalningar å obli- 
Wo 11 Biblioteksgatan 11, | gationerna böra ske regelbundet och på 
hr 3 Observatoriigatan 3, | i kontraktet (= afbetalningsbeviset) be- 
Industripalatset. | stämda vilkor och tider. 


FÖR ALLA 


Nor 21; 


Lördagen den 25 Maj. 


1895. 


Utkommer med 52 nummer pr år. | 


Pris med postarvode 2 kronor pr år. 


Prenumeration: I landsorten & närmaste postanstalt, i Stockholm 
å Stockholms alla postkontor samt å redaktionen, 


Oxtorget 4, 2 tr. ö. g. 


Lösnummer 5 öre, 


Redaktör och ansvarig utfifvare: 
Efraim Wästberg. 


Redaktionsbyrå och kontor, Oxtorget N:o 4, 2 tr. ö. g. 


(Förläggare: E. H. Gernandt.) 


Stockholm, Köersners Boktryckeri-Aktiebolag, 1895. 


Annonspris 3 kr. pr ruta af 5 centimeters höjd. 


Annonser mottagas af S. Gumeelii annonsbyrå, Drottninggatan 2, 
Svenska Telegrambyrån, Brunkebergstorg 2, samt å kontoret, 
Klara Södra Kyrkogata 16. 


Den gångna veckan. 


Riksdagen är slut, de vördade far- 
bröderna”hafva dragit sina färde. An- 
dra kammarens ledamöter hade mycket 
brådtom att komma i väg, ty efter den 
15 maj få de, som bekant, ej längre 
någon aflöning, ja, de hade så brådtom, 
att de biföllo det stora och det lilla 
kreditivets höjning med sammanlagdt 
sju och en half million. Det var nog 
som så, 
den bästa skördetiden blifva kallade 
från sina ägor och ladugårdar och sitt 
lugna lif på landet — med en liten afton- 


att de voro rädda för att i | 


toddy i löfsalen derhemma — till en | 
urtima riksdag. Nu behöfs ej en sådan, | 


sedan Sveriges konung, i enlighet med 
hvad han äskat, fått femton millioner 
att disponera öfver, i händelse norr- 
baggarne icke vilja hålla sig i skinnet. 

Stora och lilla kreditivets höjning — 
var det månne hemliga utskottets verk 
— vi mena förslaget derom? Det kan 
icke gerna ha' varit något annat, och 
då har man förklaring på dess hem- 
lighetsfulla arbete. 

Femton millioner och en jemförelse- 
vis väl rustad krigsmakt till lands och 
vatten (för hvilken det bedes i kyr- 
korna hvarje söndag — välbehöfligt i 
dessa dagar isynnerhet), det duger att 
sätta upp det der mot de norska sill- 
stryparne, hvars enda stolthet är »De 
höje Fjelde>, sill, hästar och aqvavit. 

Eler kanske det endast var ett skräm- 
skott för våra »bröder» andra sidan 
Kölen? Vi skola hoppas det. Krig 
är gräsligt. Visserligen »tuktar det 
land och folk», enligt kung Karl den 
unge hjeltes mening — han, som gjorde 
sitt lands bästa folk till kanonmat och 
drog allt hvad ädel metall hette ur 
riket. Så nog »tuktade» han både 
land och folk, tyvärr var det hans eget. 

Men upplystare tider ha' kommit 
sedan dess, och väl är det. Eget vore, 
om vi nordbor, som äro så kalla och 
lugna af oss, skulle börja slåss, när 
man på kontinenten och i andra länder, 
der blodet sjuder hetare, kunnat hålla 
sig i styr. 


Pastor primarius', Fredrik Fehrs jor- 
dafärd ägde rum i söndags och hade 
lockat ut hela Stockholm, kan man 
säga. Det var ett ståtligt sorgetåg — 
ungefär 60 ekipager — som drog fram 
genom Drottninggatan. Att den aflidne 
varit mycket afhållen, derpå såg man 
otaliga bevis. Vi räkna nu icke med 
de massor af officiela kransar, som före- 
kommo, vi räkna helst den skörd af 
blommor, som d:r Fehrs nattvardsbarn, 
hvilka han lärt lifvets sanningar, brin- 
gade honom. Alla, åtminstone qvinliga 
här vistande konfirmander från olika 
år, stodo väntande vid grafven, och 
när kistan sänkts deri och formalite- 
terna voro undanstökade, då framträdde 
de unga flickorna, alla med tårade ögon, 
och deras buketter och kransar fylde 
inom kort nästan halfva grafven. 


+ -r 
+ 


De kungliga hade valt d:r Fehréå 
begrafningsdag till en utfärd till Djur- 
gården och lämpat tiden så, att den 
föll in samtidigt som aftonsången i 
Stockholms kyrkor ägde rum. Nyss 
hade man sett ett sorgetåg. Detta 
tåg var af annan art. Hör: Först två 
ridande poliskonstaplar, så två hingst- 
ridare och sedan en rad af åtta fyr- 
spända öppna vagnar med förridare 
framför hvarje samt jägare och löpare 
bakpå. Sist ytterligare ett par ridande 
konstaplar. 

Men Stockholmarne voro oartiga denna 
söndag. 'Trots de voro samlade i tu- 
sental för att åse de fina ekipagerna 


och de vackra toaletterna, förekommo 
icke, som eljes, några hurrarop, och 
mången frågade sig, om någon bety- 
delse låg i denna tysta demonstration 
eller om det var någon demonstration. 

Ahnej, det var nog ingen demonstra- 
tion, hvarför skulle det varit så? Saken 
var väl den, att nu på vårsidan är 
det farligt att skrika sig hes — — 


Veckans nyheter. 


Kuggad. Natten mellan fredagen 
och lördagen i förra veckan föröfvades 
ett djerft inbrott i den af landshöfding 


| 0. R. Themptander bebodda våningen 


i nr 36 Drottninggatan. Tjufven, 
som synbarligen var väl lokaliserad på 
platsen, hade beredt sig tillgång till 
skrifbordet, der landshöfdingen hade 
förvarade sina upp- och afskrifnings- 
blanketter med Stockholms Intecknings 
Garanti-Aktiebolag. Af dessa blanket- 
ter tillegnade han sig en, skref derpå 
ett belopp å 1,000 kr. och skickade i 
lördags anvisningen till banken med 
ett stadsbud. 

Vederbörande kassör, som fann det 
egendomligt och mot kundens vana 
stridande att sända ett stadsbud med 
anvisningen och som derjemte, trots 
det förträffliga sätt, hvarpå hr Themp- 
tanders namn var förfalskadt, tyckte 
sig märka en viss olikhet, drog emel- 
lertid misstankar, att icke allt stod 
rätt till. En af bankens tjenstemän 
medföljde stadsbudet till en uppgifven 
plats, der en herre, enligt stadsbudets 
uppgift, skulle invänta honom, men 
vid framkomsten dit hade den främ- 
mande försvunnit, förmodligen skrämd, 
då han såg stadsbudet i sällskap med 
en annan. 


Eldsvåda utbröt den 19 d:s på 
middagen å vinden i den stora bygnad 
vid Salutorget i Göteborg, der allmänna 
telefonföreningen har sin centralstation. 
Då brandkåren med vanlig skyndsam- 
het kom till stället, slogo lågorna ut 
genom taket och vindsfönstren. 
att kunna släcka måste brandmanska- 
pet bana sig väg dels genom taket och 


dels genom trappuppgången. Efter ett | 


par timmar var allt släckt, men då 
voro våningarna i huset illa skadade 
af vatten, hvarjemte det som fans å 
vinden var koladt. Telefonstationens 
ställning och ledningstrådar uppbrän- 
des. Endast växelborden förblefvo 
oskadade. 

Telefonstationen var försäkrad i>Preus- 
sische National» för 33,000 kr. 


När arbetarne hålla ihop. Vid 
C. G. Piehls bryggeri afskedades för 
ett par månader tillbaka en buteljsköl- 
jerska på, såsom det tycktes hennes 
kamrater vid bryggeriet, orättvisa grun- 
der. 
betarnes? fackförening, som ordnade ett 


möte med bryggeriets samtliga arbetare, | = 


För | 


der det beslöts att hos bryggeriets | 


disponent anhålla om den afskedades 
återtagande i arbetet. 
icke kunnat tillmötesgå denna arbetar- 


Denne har dock | 


nes fordran, hvarför saken den 19 d:s | 


ånyo var före i arbetarnes fackförening, 


som beslöt, att, om icke den afskedade | 


under veckans lopp återtoges vid bryg- 
geriet, skulle med de öfriga fackför- 
eningarnas understöd, strejk förklaras 
vid bryggeriet bland der anstälda sköl- 
jerskor, mest kullor, hvilka skulle af 
föreningen garanteras sin aflöning så 
länge strejken varade. I utsigt stälde 
man äfven att i händelse af behof för- 
söka en boycottning mot bryggeriets 
tillverkningar. 


I borgen, i sorgen. Från pastors- 
embetet i Floby, Vestergötland, ingick 
i förra veckan till länsmannen Axel 


Sjöberg rapport om att säteriägaren | 


20,000 kr. för 2 kr. 


kan ni erhålla, om ni med 2 kronor på 
närmaste postanstalt prenumererar å den 


rikt illustrerade och intressanta veckotid- |" 


ningen 


”För Alla” 


(Förläggare: E. H, Gernandt) 


och insänder ert prenumerationsqvitto 
jemte ett 10-öres frimärke till Redaktionen 
af »För Alla», Stockholm. Ni erhåller då 
»För Alla> under hela år 1895 och der- 
jemte får ni omgående er tillsändt 


Ett afbetalningsbevis 


å en af teaterkonsortiets premieobligationer 
af 1893 från 


Obligationskontoret 
Stockholm. 


A detta bevis har >För Alla» gjort två 
inbetalningar för hvarje prenumerants råk- 
ning. 


39,000 Kronor utlottas 
den 1 Juni, 
af hvilken summa högsta vinsten är 


20,000 Kronor. 


Om ni fortsätter att i 13 månader in- 
betala Kr. 1: 50 pr månad till Obligations- 
kontoret, Stockholm, får ni er tillsänd 
originalobligationen, hvilken när som helst 
är säljbar till nästan samma belopp ni 
inbetalt. Genom att fullgöra edra inbetal- 
ningar punktligt, får ni deltaga i alla drag- 
ningar, af hvilka två återstå under detta 
år den (1 Juni och den 1 December). 
I dessa 2 dragningar utlottas inalles 


103,000 Kronor. 
Obs.! Å af Obligationskontoret försålda 


premieobligationer af 1893 ba' följande | 


högre vinster utfallit i de sednaste drag- 
ningarne: 
20,000 Kronor å Serien 2,541, N:o 40 
20,000 » > >. 2,891, > 55 
14 vinster å 1,000 Kronor 
53 > > 100 > 

Att märka är, att alla dessa vinster 
utfallit på obligationer, som på afbe- 
talning sålts af Obligationskontoret, 
Stockholm. 


OBS!!! Hvarje person, som 
skaffar fem prenumeranter och 
insänder dessas qvitton jemte por- 
ton till redaktionen af »För Alla», 
erhåller omgående sig tillsänd en 
postanvisning å 2 kronor. Den 
som samlar tio prenumeranter får 
tidningen »För Alla» jemte ett 
afbetalningsbevis å en obli- 
gation och dessutom ? kronor 
i postanvisning!!! 

Skaffar ni flera än tio prenu- 


| meranter, blifva fördelarne ändå 


större. 


Prenumerera genast 


Saken 'bebandlades i bryggeriar: | så att ni blir i tillfälle att få 


tidningen från årets början. 


Gustaf Andersson å Vistaholm funnits 
liggande död i ån Lidan i omedelbar 
närhet af sitt hem. Samma dag hölls 
af hr Sjöberg polisundersökning å stäl- 
let, hvarvid framgick, att Andersson 
antagligen sjelf medels dränkuing för- 
kortat sitt lif. Orsaken torde vara att 
finna deri, att A. någon kort tid före 
sin död erhållit uppmaning från Skara- 
borgs läns bankkontor i Falköping att 
infria ett större belopp, hvarför han 
iklädt sig borgen, enär hufvudgälde- 
nären uraktlåtit sin betalningsskyldig- 


| het. 


När man tar vara på det lilla. 
1 tidningarna har omtalats, att stora 
qvantiteter barrkottar under den gångna 
vintern plockats och med god förtjenst 
derigenom  tillfallit mindre bemedlade. 


Gustaf af Klint 


föddes i Karlskrona den 31 maj 1771. I likhet med sin far, lotsdirektören 
Erik af Klint, röjde han från barndomen en afgjord böjelse för sjömansyrket 
och visade för detsamma anlag, som ingåfvo det vissa hoppet, att, om de 
fingo utveckla sig i en större verkningskrets, han skulle blifva en af samtidens 
yppersta sjömän i verlden. De modeller, han redan som barn utförde af fartyg 
och båtar, uppväckte kännares beundran, likaså de teckningar, den späda han- 
den åstadkom. Denna beundran ökades ännu mer, då Klint, som blifvit in- 
skrifven vid kadettkåren i Karlskrona, vid tio års ålder utarbetade ett full- 
ständigt signalsystem för att användas vid kadetternas båtexercis. Och då han 
vid elfva års ålder gjorde sin första sjöresa på en expedition åt Spanska sjön, 
erhöll han den utmärkelsen att stundom vid manövrerna få kommendera 
fregatten. 

Vid återkomsten från denna expedition erhöll Klint sin första officers- 
follmakt. På den tiden var fullmakten ofta blott en tom titel, men för Klint 
blef den en sporre till redbar verksamhet och en anvisning att infria de stora 
löften, han redan gifvit sig. På faderns ritkontor och under hans ledning 
sysselsatte han sig länge med att afrita kartor för flottans behof, hvilka kopior, 
eget nog, räddades vid en brand, som 1790 ödelade Karskrona. 

Emellertid utbröt krig, och Klint blef tjenstgörande ombord å linieskeppet 
Prins Gustaf. Kort före slaget vid Hogland transporterades han, i egenskap 
af flaggadjutant, ombord å chefsskeppet Gustaf III. Under slaget visade Klint 
ett så oförskräckt mod, att han, då endast sjutton år, befordrades till löjtnant. 
Den unge officeren, hvars talanger och duglighet blifvit observerade af stor- 
amiralen, hertig Karl af Södermanland, användes tidt och ofta att rekognosera 
fiendens ställnipg och undersöka farvattnen, hvarvid han ådagalade stort mod 
och skicklighet. - 

Andra och tredje krigsåret, 1789 och 1790 deltog Klint i örlogsflottons 
manöver och de stora sjöslagen. 

Klint var den, som uttänkte planer för Svenska flottan att bryta sig 
igenom Finska viken, och detta i direkt strid mot storamiralens åsigt. Denne 
ville nämligen landsätta 30,000 man och marschera rakt på Petersburg samt 
tvinga ryssarne till fred. För sitt goda råd blef Klint vid hemkomsten ut- 
nämd till kapten. 

Efter fredsslutet sysselsatte sig Klint dels med utarbetande af sjökartor 
och de undersökningar, som dertill erfordrades, dels med sjökadetternas under- 
visning. Klint uppgjorde en plan att utgifva »Sveriges sjöatlas», hvilken skulle 
bestå af 65 kartor, och regeringen antog hans förslag, hvars fullbordande 
kräfde hela Klints återstående lifstid. Att detta arbete varit till oberäknelig 
nytta för sjöfarande är egentligen öfverflödigt att omnämna. Emellertid inköpte 
staten Klints alla samlingar af kartor, passkartor, kustkartor och beskrifningar. 

Klint, som omsider befordrades till vice amiral och blef ledamet af veten- 
skapsakademien, afled 1840. 


Ur djurverlden. 


Molochen. 


ET ed so 


AT 


Det är icke precis något vackert djur, vi denna gång presentera, det är den s. k. Moloch eller »spiny 
Djuret gör skäl för denna benämning, och det kan ni sjelf förstå, då ni hör, 
att afbildningen härofvan af detsamma visserligen är trogen, men ändock icke kan göra åskådaren ännat än ett svagt 
begrepp om djurets vederstyggliga utseende. 

Moloch tillhör ödlornas slägte, är på kroppen betäckt med hvassa taggar, hvilka öfver ögonen antaga formen 
af horn. Halsen är omgifven af en rad taggar, och öfver nacken höjer sig en vidsträckt, nästan klotrund utväxt, 


devil, d. v. s. »den taggige djefvulen>. 


fullsatt med skarpa spetsar. 


Bålen, svansen och extremiteterna äro betäckta med kupiga fjäll samt längst efter 


kroppen gående, regelbundna rader af taggar. Alla fjäll på ryggen äro något kupiga och likna, sedda genom försto- 


ringsglas, små snäckor. 


Moloch är till färgen rödbrun, och hans hemland är Australien. 


olika färger. 


Man tror af beskrifningen, att Moloch är roflysten och elak. Långt derifrån! 
är afbildadt i kroppsstorlek, äter hufvudsakligen myror, hvilka det fångar om nätterna. 


Liksom kameleonten kan hån antaga 


Detta djur, som här ofvan 
Djurets bestämmelse — ty 


någon sådan skall ju alltid finnas? — har vetenskapen hittills icke kunnat utröna. 


Att så varit förhållandet, beror nog 
på den rika skörd af nämda vara, som 
nu har frambragts. Isynnerhet ha' 
granarna varit fullsatta med kottar. 
I Norra Vånga (Skaraborgs län) har 
hr A. Odelius levererat kottar till ba- 
ron von Essen på Helliden för icke 
mindre än 1,185 kr. eller omkr. 500 
tunnor. Omkring 2 å 3 kr. ha' barn 
och åldringar förtjenat pr dag. Vac- 
kert sål 


Moder mördar sig och sitt barn. 
Muraren K. J. Hammarlunds hustru 
Maria, 32 år gammal, afhände sig i 
fredags lifvet genom dränkning i en 
hemmet — Sunsa i närheten af Seffle 
— närbelägen dam, dervid hon äfven 
tog med sig i döden ett åtta års gam- 
malt barn. Man antager, att en ha- 
stigt påkommen sinnesförvirring vållat 
den hemska olyckan. 


Mor Annika, den envisa »Hallands- 
gumman», har nu begifvit sig på väg 
till kungs för femtonde gången, berät- 
tar en Hallandstidning. Gumman är 
tydligen icke klar i hufvudet, och för- 
modligen blir hon hemskickad, innan 
hon hinner till Stockholm. 


Född »lite” här och der». Här- 
omdagen då en ogift, qvinlig passage- 
rare medföljde eftermiddagståget från 
Upsala, gaf hon under vägen mellan 
Jerfva och Hagalunds hållplats lifvet 
åt ett välskapadt gossebarn. Prof. 
0. Hammarsten, hvilken befann sig 
med samma tåg, tillkallades genast och 
lemnade den sjuka nödig hjelp. Mo- 
dern och barnet vårdas nu å barnbörds- 
huset härstädes: 


Rättegångssaker. 


Lockneviattentatet. Högsta dom- 
stolen har i dagarna faststält Göta hof- 
rätts utslag, hvarigenom förvaltaren 
C. J. Pettersson å Odensviholm döm- 
des till 1 år 3 månaders fängelse för 
det s. k. Lockneviattentatet. 


Nya uppslag. Till rådhusrätten 
har nu inkommit ytterligare en rap- 
port rörande den stora tjufligan. I 
denna rapport upptages redogörelse 
för ett antal stölder, som man fått 
reda på, sedan den första rapporten 
ingafs, och hvilka de tilltalade erkänt 
sig ha föröfvat. Derjemte ha ytter- 
ligare 6 ynglingar inmanats i häkte 
för delaktighet i tillgreppen. 


Schweden och Skuld. I lördags 
förevar inför rådhusrätten det af k. 
m:t och kronan mot kapten F. Frentz 
såsom befälhafvare å ångaren Schwe- 
den samt ångarens rederi anhänggig- 


gjorda målet om ersättning för den 
skada, som Schweden tillfogat flottans 
kanonbåt Skuld genom påsegling un- 
der eskaderöfningarna i höstas. Kro- 
nans ombud inlemnade en del hand- 
lingar angående ombordläggningen och 
anförde i öfrigt att kanonbåten, som 
vid ombordläggningen legat för ankar, 
haft sin ankarlanterna lysande på före- 
skriivet sätt före, vid och kort efter 
ombordläggningen; att å ömse sidor 
om kanonbåten varit godt utrymme för 
Schweden att passera; att kanonbåten 
långt före påseglingen, och i allt fall 
senast då Schweden var på minst 300 
meters afstånd från kanonbåten, ob- 
serverats å Schweden, och att Schve- 
den vid sådant förhållande vore ensam 
vållande till ombordläggningen. Målet 
uppsköts till den 8 juni. 


Ogilladt åtal. Till stockholms råd- 
husrätt hade Grundsborgs konservak- 
tiebolag instämt sin verkställande di- 
rektör, G. W. Wahlenius, med yrkande 
om ansvar, för det han skulle ha ge- 
nom debiteringar gjort sig skyldig till 
trolöshet mot bolaget. Rådhusrätten 
ogillade ätalet och parterna skulle sjelfva 
vidkännas sina kostnader i saken. Svea 
hofrätt, der hr Wabhlenius anfört be- 
svär, har i öfrigt faststält detta utslag, 
men tillerkänt hr Wablenius 500 kr. 
i rättegångskostnader. 


Våra ärade prenumeranter 
uppmärksamgöras derå, att 


| inbetalningar å obligationer- 


na böra ske regelbundet och 
på i kontraktet (= afbetal- 
ningsbeviset) bestämda vilkor 
och tider. Mins att nästa 
dragning är 1 Juni!!! 


För familjen. 


Marinmålaren. 


Han har slagit ner sig en stund på 
stranden, den gamie marinmålaren, bar 
gått så långt ut som möjligt för att 
passa på tiden, när ebben lemnat hafs- 
stranden och har gifvit honom, måla- 
ren, ett tillfälle att nalkas hafvet på 
så nära håll som möjligt. 

Han sitter der och kluddar på sin 
duk. Han ser seglaren på hafvet, han 
vill återgifva den på duken, han glöm- 
mer i detta ögonblick, att det finnes 
varelser andra än han. 

Men hvem skall berömma hans mål- 
ning? 


Ah! det är ju sant, det finnes andra 
menniskor också. Denna tafla skall 
väcka furore, de skola bedöma den 
rättvist. — — — 

Men under tiden han målar blanda 
sig med solglimtarne på hafvet sol- 
glimtarne från ett par blå qvinno- 
Ugön ES —£ = 

Ja visst, det är ju hennes ögon, 
hennes, den aldrig upphunna — — 
Och så småningom glömmer han sin 
uppgift att måla marin. I stället för 
ett »landskap med solbelyst haf» målar 
han ett vackert fickansigte, med blå 
ögon, med röda läppar, med blondt 
hår — — 0O, hans ljufva kärleksdröm- 
mar, om kärlek, om sol, om vår — — 
allt försöker han framtrolla på du- 
ken. 

Men han märker icke tidvattnet, 
som stiger. Han är ännu inne i fan- 
tasiens verld. 

Och de vreda böljor spola inom en 
liten stund bort alla hans materialier 
t. o. m. hans artisthatt, hans stolthet 
flyter bort. 

Men lyckligtvis blir han räddad i 
tid, räddad från sina osunda drömmar, 
räddad från vattenflödet, räddad från 
vetandet af ett misstag af till hvad 
han ursprungligen ämnadt sin tafla. 


Vid vesterhafvet. 


(Forts. fr. n:o 20.) 


Och våren gick, och sommaren höll 
sitt inträde. Jennys far, den gamle 
hederlige fiskaren Kilstedt, hade byrt 
ut stugans två bästa rum till två her- 
rar, som kommit redan i medio af maj. 


| som om de varit skatter, de plundrat 
någon på. 

Det var också skatter. som de plun- 
| drat, men den plundrade, det var haf- 
vet. Herrarne voro helt enkelt två 
unga zoologer, som kommit för att 
studera hafsbottens djurverld och samla 
materiel till vinterstudierna. 

Om söndagarna reste de icke ut. 
Då bhöllo de till i sjöboden hela da- 


gen. 

Gubben Kilstedt var alldeles förtjust 
i de båda hyggliga ungdomarne, som 
| utom andra meriter äfven hade den 
| att vara försedda med mycket god 
| cognac. Som en liten ersättning för 
| alla groggar plägade gubben ibland 
| bjuda dem in på koljsoppa med färsk 
| »kavring» och smör, en rätt, i hvilken 
de voro alldeles tokiga. 

Den ene af de unga zoologerna, 
Konrad N., var en närsynt herre med 
mycket petiga vanor och föga sällskap- 
lig af sig, men den andre, som var 
yngre och hette Axel L., var icke 
oemottaglig för andra skönheter i na- 
turen än blott och bart hafsbottens 
under. Bra såg han också ut och 
käck och treflig. 

En dag hade den närsynte förätit 
sig på koljsoppa och kunde icke resa 
ut. Axel L. föreslog gubben Kilstedt 
att följa med och ro, men gubben var 
icke lifvad för förslaget, utan sade: 
Flickan der följer nog med, hon kan 
ro som en hel karl. 

Jenny rodnade som en ros, och Axel 
blef brydd, men slutligen tog hans 
glada humör ut sin rätt: Ja, det skulle 
blifva riktigt roligt, då får jag be- 


stämdt tur, om lilla fröken Jenny 
vill. 
Det der >»fröken», det stack allt 


gubben i örat, men det smickrade ho- 
nom på samma gång, så han sade in- 
genting. 

Sådant lif det var i Axel denna 
morgon. Och flickan blef också mun- 
ter och glad, och snart voro de på 
väg. Hon hade velat sätta sig till 
årorna. 

— Åbnej, fröken Jenny lilla, se det 
blir då rakt ingenting af med den sa- 
ken. Årorna sköter jag, så får ni 
sköta refvarne... Hvad har ni i kor- 
gen der? 

— En sänkref och några >skäl». 

— Tänker ni fiska? 

— Ja, far bad jag skulle hemta hem 
litet fisk, så slipper han ro ut, utan 
får stanna hemma och hålla sällskap 
... Jag tycker det är så besynnerligt 
med far ibland... 

— Hur så? 

De gledo öfver den solbelysta vat- 
tenytan, som just krusades af en lätt 
morgonbris. 

(Forts.) 


När ni läst tidningen, så 
låna ut den till edra vänner, 
så att så många som möjligt 
kunna komma i tillfälle att 
taga del af dess intressanta 


innebåll och inse de allena- 


| stående fördelar, den erbju- 


der sina prenumeranter!!! 


Hvad de voro, det visste hvarken far | 


eller dotter. Gubben brydde sig icke 
derom, han hade fått rundligt betaldt 


Ett spelparti. 


En dag, då Joseph Esposito, träd- 
gårdsmästare i Bouberak (en provins i 
Algeriet) fick underrättelse om, att 
hans moster, Rosina Gonzales, hade 


| testamenterat honom en summa af hun- 


för hela sommaren och i förskott till | 


på köpet. 
endast att det var fina herrar och att 
de sågo bra ut. 

Emellertid hade Jenny upphört med 
att stå vid stranden och titta utåt 
hafvet. 

De der herrarne voro allt bra be- 
synnerliga menniskor, i alla fall. De 
voro tidigt på benen om morgnarne 
och kommo icke hem förrän på etter- 
middagarne. De brukade ro långt bort, 
bakom Gåsön eller ut till Malmön, och 
de hade med sig sådana besynnerliga 
fiskredskap, små, små draggar och 
stora, stora krokar, sammanbundna fyra 
och fyra sågo de der krokarne ut nä- 
stan som draggarne. Och så hade de 
skrap- och skalknifvar och stora fyr- 
kantiga blecklådor och Gud vet allt. 
Men aldrig återvände de med någon 
fisk, och de der fyrkantiga lådorna 
buro de så försigtigt in i sjöboden, 


Och Jenny, ja, hon förstod | 


dra durogs, lade han spaden ifrån sig, 
gick in i sin hydda, rakade sig och 
tog på sig en ren skjorta. Derpå satte 


| han sig upp på sin åsna och begaf sig 


till värdshuset för att der dricka några 
glas i glädjen. 

Han återvände mycket sent hem och 
följande dag vaknade han efter solens 
uppgång. 

— Kanske jag bara har drömt det? 
tänkte Esposito, i det han gnuggade 
sig i ögonen. 

Men brefvet, som låg i den gamla 
portföljen, der han förvarade sina be- 
sparingar, intygade riktigheten af arf- 
vet. 

Han genomläste brefvet noggrant 
ännu en gång. 

»Jag testamenterar», sade fru Gon- 
zalås, »hundra duros i silfver åt min 
systerson Joseph, på det vilkor, att 
han låter läsa tio mässor för min 


själs ro.» 


Esposito sprang icke ofta i kyrkan; 
men såsom en god spanior tänke han 
ej på att undandraga sig dett: upp- 
drag. Dock ville han betala dessa 
mässor till billigaste pris. Hur myc- 
ket? 50 sous? En franc? Mer? 
Esposito kände till priset på jadärt- 
skockor, gröna ärter, på alla slags 
grönsaker — men inte på mässor. 
Han räknade ut, att femtio sow för 
hvarje, det skulle göra sju frans un- 
gefär för alltihop — han ansåg, ör sin 
del, att det var bra betaldt. 

Några dagar derefter, då har höll 
på att arbeta i sitt blomkålsland, hörde 
han hästtraf. Öfver fikonhäcker såg 
han abbé Baratte, kyrkoherde iBou- 
berak, som kom ridande i solskaet. 

Han frågade honom: 

— Hvart bär det i väg, herr kyrko- 
herde? 

Abbén svarade, att han begagnade 
sig af det vackra vädret för att rida 
öfver till abbé Berbegal i Sebaou och 
spela ett parti kort med honom. 

— Har ni mycket brådtom? frågade 
Esposito. Jag skulle annars vilja göra 
upp en liten affär med er. Saken är 
den, att jag vill ha tio mässor. 

— För en lycklig skörd? 

— Nej, för min moster Rosinas 
själs ro. "Tio mässor... Huru mycket 
skulle ni ta för det, herr kyrkoherde? 

Enligt gammal trädgårdsmästareterm 
tillade han: 

— Den här tiden är det väl inte 
så dyrt. 

Utan tvekan svarade abbén: 

— Tjugu francs, min vän. 

— Hur mycket, sa' ni? 

— Två francs stycket. 

Esposito måste stödja sig mot spa- 
den medan han skrattade. 

— År det ert sista pris, herr kyrko- 
herde? 

Men nu blef abbé Baratte röd af 
förargelse. 

— Esposito, svarade han, man köp- 
slår inte om mässor som om en kaippa 
kronärtskockor. Jag har allt för stor 
vördnad för mitt kall för att håla på 
med ett sådant här samtal. Firväl. 

Han satte klackarna i sidorna jå hä- 
sten och aflägsnade sig förgrynmad. 

Trädgårdsmästaren återtog sin spade 
och började gräfva i jorden. Han 
tviflade icke på, att icke kyrkoherden 
skulle slå af litet på sina fordringar. 
Han beslöt att hejda abbé Baratte på 
återvägen, och för att icke låta honom 
passera förbi gick han ut ur trälgår- 
den på vägen. 

Vid solnedgången såg han Boubraks 
kyrkoherde komma tillbaka. Sctrå- 
larna träffade den andlige midt an- 
sigtet. Han var alldeles röd ochlam- 
mig. 

— Vill ni inte stanna här ett gon- 
blick, herr kyrkoherde, sade Espsito, 
för att andas ut en smula och lemta 
er? Ni kan ju få solstyng. 

Abbé Baratte var alldeles förbi. Han 
återvände med fullkomligt tom börs. 
Lyckan hade varit honom så fullstän- 
digt ogynsam, att han måste göra ett 
riktigt kristligt våld på sig för att 
icke anklaga abbé Barbegal för att 
sjelf ha hjelpt under lyckan litet. 

Han steg tyst ned från hästen, gick 
in i trädgården och föll snarare än 
satte sig ned på den stol, som Esposito 
hade tagit ut. Med en trött blick såg 
han Esposito hälla i friskt vatten ur 
vattenkruset i två glas absint. Då 
han hade fuktat sina läppar, suckade 
han. 

— Ni har förlorat, tycks det? bör- 
jade trädgårdsmästaren. 

Abbé Baratte lyfte sin arm med en 
åtbörd af den största bedröfvelse. 

Esposito skakade på hufvudet. 

— Vill ni ha revanche, herr kyrko- 
herde? 

Och ur fickan på sina buldansbyxor 
drog han upp en i kanterna afnött 
kortlek. 

Den andlige kastade ditåt en för- 
stulen blick. Men nedslagenheten vi- 
sade sig åter på hans ansigte. 

— Omöjligt, sade han. Abbe Ber- 
begal har tagit ifrån mig hvartenda 
öre. 

— Jag ger er kredit. 

— Nej, det går inte an, Esposito. 

'Trädgårdsmästaren lade sin hand på 
den besökandes arm. I detsamma 


bredde han med en snabb gest ut kor- 
ten som en solfjäder på bordet. 

— Hör på, herr kyrkoherde, vi kunna 
anordna saken på ett annat sätt. Ni, 
herr kyrkoherde, ni har förlorat alla 
era pengar till herr kyrkoherden i Se- 
baou. Jag å min sida, jag har mäs- 
sor att låta läsa öfver min moster 


Rosina, Ni har begärt tjugu francs 
för dem... Jag skulle vilja ge er 
sju... om vi nu lägga till litet hvar 


«+» Jag tre francs, det blir tio... Ni 


ser, att jag låter tala vid mig... Ni 
å er sida sätter till litet ... Vi spela 
ett parti écarté tillsammans. Om jag 


vinner, läser ni mässorna för ingen- 
ting... Om jag förlorar, nåja! då be- 
talar jag er tolf francs för dem... 
Det är mitt förslag. Hva?... Jag 
kuperar för mig... knekt. 

Abbé Baratte var i svår frestelse. 

Det var naturligt, att han utaf Es- 
posito skulle få revanchbe för den för- 
lust, han gjort hos sin kollega. Men 
å andra sidan hade denna kombination 
ett utseende af köpslående med de he- 
liga tingen, som förskräckte presten. 

Kunde man med godt samvete sätta 
upp en mässa såsom vinst i ett spel? 

Men spellystnaden vaknade. Den 
förestälde för abbén, att det icke var 
mässan sjelf, utan den lilla lön, som 
tillkom honom för hans arbete, hvilken 
han på förhand skulle disponera öfver, 
såsom han var berättigad till. Han 
måste endast undervisa denna okunnige | 
troende (som kanske blott hade före- | 
slagit partiet på elakhet) om denna 
så betydande skilnad. 

— Ni förstår väl, Esposito, att det 
icke är det heliga sakramentet, som 
jag sätter ut som spelvinst. Det är 
endast min lilla lön... Jag riskerar 
den af vänskap för er. 

— Ja visst förstår jag det, svarade 
den andre. Se här, herr kyrkoherde, | 
kuperar jag för er. Damen. Ni ger. 

Abbén tog leken, och innan han 
gaf, vrickade han korten tre, fyra gån- 
ger. Det var för hans öron en härlig 
musik. Emellertid förmörkades hans 
ansigte, då Esposito med tydlig röst 
förkunnade: 

— Kungen. Jag spelar ut. 

Han spelade och markerade slutligen 
tre poäng med några ricinfrön, som 
lågo på bordet. 

Abbé Baratte hostade, satt sin hatt 
rätt, sköt tillbaka ärmarna. Han kände 
sig fattad af en slags ångest, som för- 
virrade honom. 

-— Om jag förlorar ännu en gång, 
tänkte han, så är det en himmelens 
varning. 


Han bleknade, då han såg, att den 
andre slog upp kungen igen. 

— Jag proponerar, mumlade han 
med svag röst. 

Esposito slog upp korten. 

— Det gör detsamma, herr kyrko- 
lerde! Jag har dam, knekt och tia... 

Abbé Baratte satt och betraktade 
sitt nederlag. Han hade inte kraft 
mer att resa sig från stolen. 

Han framstammade: 

— Esposito, min vän, sade jag dig, 
att för tolf francs kan du icke få an- 
nat än violett skrud? Lägg till två 
francs, . så skall jag läsa mässorna i 
svart mässhake... 

Han tummade på korten, otålig efter 
att få revanche. Men Esposito reste 
sig. 

— Ni är alltför god, herr kyrko- 
herde . .. Svart det är alltför mycken 
ära för mig och min tant... Ni läser 
mässorna i violett... Och den gode 
guden skall nog vara nöjd dermed. 

Hugues Le Rouz. 


Två qvinnor. 


Roman af 
Gaston Volnay. 
Öfversättning från franskan. 


(Forts. fr. n:o 20.) 


Marcelle hviladé på en chaiselong, 
placerad mellan två öppna fönster, ge- 
nom hvilka vårsolen spelade in, då 
hon beslöt sig för att bedja Marcilly 
komma och helsa på. Hon passade 
på, då André följde med amman och 
barnet till Tnuilerierna. 

Marcilly kom genast. 

Denna dag efterlemnade ett outplån- 
ligt minne hos Marcelle, ty den var 
afgörande, 

Slumpen, eller hvad det nu var, 
Marcilly var den förste man som kysst 
hennes läppar... 

Hon spelade kokett, så godt sig göra 
lät, låtsade sig vara drömmande: Ni 
förstår väl, min vän, att jag hållit på 
att dö af ledsnad. 


Och samtalet utspann sig, i början 
endast afhandlande saker utan intresse: 
plågorna, barnet och André. Samtalet 


En kärlekssaga i 
rymden 


af 


Camille Flammarion, 


— Hvad i all verlden är det med 
dig? utbrast jag, då jag såg Carolus 
inträda i mitt arbetsrum, blek och upp- 
rörd, med stirrande ögon, håret i oord- 
ning och gången vacklande, som om 
han slutat en tröttsam vandring. Du 
tyckes ej ha tillbragt natten med att 
göra observationer, fast himlen var 
vackrare än den varit på länge! 

— Tvärt om, jag har iakttagit him- 
len mycket i natt, men jag har upp- 
lefvat någonting underbart, och sofvit 
har jag nog icke ett enda ögonblick. 
Jag är ännu helt bedöfvad. Men hvad 
du tager för förskräckelse har endast 
varit en angenäm, ljuflig öfverraskning, 
följd af en saknad utan gräns, en öfver- 
raskning så stark, att jag ännu står 
under intrycket deraf. 


— Har du upptäckt någon ny stjerna 
med fantastiskt spektrum, en nebulosa 
af vidunderlig form, en komet med 
besynnerlig svans, och är det ej bara 
den sömnlöshet, som följer på en häf- 
tig sinnesrörelse? 

— Det är ett äfventyr, mer under- 
bart än allt hvad du kan drömma om. 
Jag har återsett Dora, ja, Dora, min 
döda älskling! 

— Å, din inbillning! Hvilka spratt 
bar hon ej redan spelat dig! Du kom- 
mer att bli ett offer fört dina hallu- 
cinationer, du, som ändå är så lugn 
och jemn till sinnet. Var på din vakt! 
Jag har redan sagt dig det. Det är 


Marinmålaren. 


ett sluttande plan, som är farligt. Du 
har en smula för mycket af poet i dig. 
Jag föredrar matematiken. Det är nå- 
gonting mera säkert. 

— Jag vill icke tvista. Hallucina- 
tion eller dröm — eller hvad du vill; 
men jag är ännu uppskakad af hvad 
jag sett och hört. Och det var för 
öfrigt icke någonting ofattligt alls. 

— Nåväl! — Berätta mig om ditt 
äfventyr. Jag betviflar ej, att det var 
mycket intressant. 


+ + 
+ 


Mia vän Carolus var en ung man 
på tjugofem år, en talangfull astronom, 
som med förkärlek riktade sina studier 
på Mars, Jupiter och Saturnus, men 
till natnren en smula drömmande och 
mystiker. 

Han hade en gång drabbats af en 
stor och oförgätlig sorg, och alltifrån 
denna tid, som för öfrigt ej var afläg- 
sen, tyngdes han af ett ständigt svår- 
mod. Han hade älskat en ung, oänd- 
ligt vacker flicka, drömmande liksom 
han, och som han plötsligt, efter tre 
månaders lycka, hade förlorat. 

Och sedan den dag, för två år se- 
dan, då slaget hade drabbat honom, 
tänkte han blott på henne och lycka- 
des knappt glömma henne några ögon- 
blick under sina vetenskapliga arbeten. 
Lifvet utan henne var honom trist och 
färglöst, och ofta önskade han sig dö- 
den. Han hoppades att svart få dö, 
och i sjelfva verket försvagades märk- 
bart hans förr så blomstrande helsa. 

Han trodde på själens odödlighet, 
och hans tankar irrade beständigt kring 
frågan, hvar hans älskade kunde be- 
finna sig. Mången gång hade han be- 
rättat mig, att han trott sig känna 


hennes närvaro vid hans sida, höra 
henne liksom en inre stämma, som ta- 
lade till hans själ. Jag hade sökt få 
honom att slå bort dessa idéer, som 
föreföllo mig farliga för hans själstill- 
stånd, och jag trodde, att han ej mer 
tänkte derpå, då han denna morgon 
kom till mig, upprörd af den vision 
han haft. 

Han berättade, att han vid 2-tiden 
på morgonen, under det hån med tele- 
skopet gled öfver en mycket stjernrik 
trakt af vintergatan, stannat vid en 
beundransvärdt vacker dubbelstjerna, 
Albiren, sammansatt af två solar, den 
ena guldgul, den andra safirblå. Me- 
dan han försökte ett mycket starkt 
glas på den blåa solen och ämnade 
iakttaga den i spektroskopet för att 
särskildt studera dess sällsamma ljus, 
hade hans öga på något sätt bländats, 
— något som han i början tillskrifvit 
den starka glansen från stjernan — 
och han hade strax derpå känt en svag 
elektrisk stöt mot axeln. Han fort- 
satte dock sina observationer. 

Men huru det var — antingen i 
följd af denna natts ansträngande ob- 
servationer eller af ett tillfälligt behof 
af hvila — hade han sjunkit ned i 
den stora länstolen, der vi, efter lång- 
variga observationer, stundom bruka 
sätta oss, och somnat in för några 
ögonblick. 

Månens strålar, som silade in genom 
kupolens fönster, bildade en luftig väg 
af blåhvitt, skälfvande ljus, som lade 
sig smekande öfver glober, instrument | 
och kartor. | 

Han ville resa sig för att göra sin | 
spektroskopiska observation, men helt 
nära honom, stående, belyst af mån- 
skimret, hade han sett, med sina ögon 
sett den dyrkade bilden af hans äl- 


var så fint och städådt, att icke ens 
den noggrannaste åhörare skulle deri 
fonnit det minsta anstötligt. Men 
dessa två varelser voro egentligen skapta 
för andra ord och andra handlingar. 

Ehuru fruntimmerskarl, som man 
säger, och van vid kärlekens alla möj- 
liga skiftningar, blef Marcilly, ehuru 
han ville låtsa sig likgiltig, djupt rörd 
inför den lilla qvinnan, som lidit så 
mycket och nu med sitt lilla bleka 
ansigte låg inhöljd i en sky af spetsar, 
öfver hvilka en sparsam dager kastade 
ett matt sken. Allt var egnadt att 
ingifva dessa varelser en innerlig känsla, 
och de kände med sig, att det var 
lönlöst att strida med kärleken. Deras 
händer sökte hvarandra, orden fastnade 
i deras strupar, deras ögon och ställ- 
ning sade allt. Så småningom bem- 
tade sig Marcilly och började med låg- 
mäld stämma tala om det förflutna. 
Denna gång var vreden borta hos Mar- 
celle, denna vrede, hvilken hon visat 
under pausen på operan »Sigurd». Det 
var nu ett år sedan. Af minnet hade 
blifvit en ljuf lycka — — — 

Hennes blickar fäste sig på en punkt. 
Det var Marcelles hals, hvars matta 
färg bröt af mot peignoirens hvita spet- 
sar. Och då en kyss närmat deras 
hufvuden intill hvarandra, förvirrade 
sig hans mun på denna hvita hals och 
barm. 

Marcelle skakade. Men plötsligt 
greps Marcelle af en känsla af blygsel, 
hon ordnade spetsarne på sin peignoire 


och ropade: Låt mig vara, låt mig 
vara! 

Hon blef afväpnad med några lidelse- 
fulla ord. Och i en halftimmes tid 
hvilade Marcillys hufvud vid hennes 
flämtande bröst, under det han fram- 
hviskade ljufva kärleksdrömmar. 

Men dagern i rummet blef allt mera 
skum. Marcelle reste sig upp: Vi 
måste skiljas. Han kan komma. 

Detta »han> gjorde dem förlägna och 
upprörda. 

Marcilly syntes tveka. Han ville 
från Marcelles läppar höra ett löfte om 
framtida lycka. Marceile sade med 
strålande blickar: Invänta dag och 
timma! Och derefter: Gif mig då den 
der boken, min vän. 

Officeren hemtade den begärda bo- 
ken och som han drog ut på sitt af- 
sked, sade Marcelle, som var mycket 
orolig: För all del gå, rädda er i tid! 

Hon visste med sig sjelf, att när 
han nu gick, var hans tanke upptagen 
endast af henne och att det skulle vara 
honom omöjligt att på lång tid kunna 
sysselsätta den med någon annan än 
henne. 

Hon öppnade boken: »Den tillbedda»>, 
af Moizeroy, och hennes blickar föllo 
på en sida af brinnande innehåll, der 
en älskare erbjöd sig att på slagfältet 
möta tusen blottade värjor för att kom- 
ma till sin älskade... Detta tycktes 
Marcelle icke alls var för mycket vå- 
gadt. 


Vid samma tid 
började dagen skymmas i Tnelerierna. 
André satt på en halmstol midt i par- 
ken och stirrade på planteringarna. 

Ehuru gift, stod han ensam i lifvet. 
Hade han icke dragit försorg om den 
späda plantan, lille Pierre, skulle bar- 
net aldrig blifvit tvättadt, aldrig fått 
komma ut, aldrig fått någon vård, och 
den smärtsamma tanken plågar honom, 
att om han skulle gå hädan, skulle 
Marcelle vårdslösa sitt barn och an- 
förtro det i tjenares vård. 

Minnet framkallar för honom bilden 
af hans älskade Anna, den stackars 
qvinnan, som han hade fegheten att 
lemna åt sitt öde vid branten af en 
afgrund och utan ett öre för att hin- 
dras nedstörta i den. Hvad har det 
blifvit af henne? — — En tår perlar 
i den stackars Andrés öga, och en 
snyftning kommer tåren att rinna ned 
för kinden och ned på läpparne. Den 
är bitter och salt. 

André ser på sina händer. De äro 
knotiga och magra, ådrorna äro upp- 
svälda och se ut som de voro färdiga 
att spränga den torra, gulaktiga han- 
den. En vindflägt drifver framför hans 
ögon några af hans skäggstrån. De 
äro grå — — — »Man> skall aldrig 
älska honom mer. Och likväl skulle 
han för ett kärleksfullt ord vilja offra 
sitt lif, ja utstå större lidanden och 
smärtor än döden medför. 

Han hade Marcelles kropp, hvad var 
det i jemförelse med hennes själ, att 


skade och samtidigt känt sig fjättrad 
vid länstolen genom en högre, mag- 
netisk kraft... 

Men jag lemnar ordet åt Carolus, 


| som ordagrant berättade mig följande. 


+ . 
Lå 


Dora stod framför mig. 

Ofvan henne strålade Albiren. 

Min älskling var ännu skönare än 
fordom, idealiserad och liksom förkla- 
rad i en himmelsk renhet. 

Mitt första intryck var bestörtning. 
Jag fruktade intet, men jag kände 
dock, huru en iskall rysning genomlopp 
mig från hufvud till fot, och jag bör- 
jade darra. Jag låg qvar, utsträckt i 
min länstol, som om min kropp varit 


Jaf bly. Hon nalkades mig ej, och 


det förekom mig i början, som om 
jag sjelf ej önskade mig närmare 
henne. 

Hon betraktade mig ömt med sina 
stora, blå ögon, som tycktes mig öpp- 
nade af en oafbruten förvåning, och 


| sade lifligt: 


— Hvarför kommer du icke? Jag 
väntar dig. Vi ha ännu icke känt 
kärleken. 

Tonfallet i hennes röst var detsam- 
ma som förr, och så snart jag hört 
det, förlorade bilden sin spektrala ka- 
raktär och blef, så att säga, naturlig. 

Vid denna ljufva förebråelse, vid 


"detta bittra tiilrop trädde alla våra 


stunder af lycka åter lefvande inför 
mig, all den berusande sällhet, som 
genombäfvat oss, allt det barnsliga ju- 
bel, all den fröjd utan gräns, som kan 
fylla två hjertan, kedjade till hvaran- 
dra — de soligt leende taflor, som så 
plötsligt manats fram i min själ från 
dessa stunder, kom en blixt af strå- 
lande glädje att genomkorsa mig, och 
jag kunde ej afhålla mig från att ut- 
brista: 

— Huru! 
leken? 

— För visso icke, genmälte hon. 
Den kärlek, vi erfordra, var ej den 
verkliga. 

— Och huru ljuf, likväl! 

— Ja, fö: jorden. Men här, hvil 
ken skilnad! 

— Här — hvar? 

— I den azurblå Albiren-solens sy- 
stem. 

Och hon sade mig, att hon bodde 
der, bland en sort befolkning af eng- 
lar, Och medan jag lyssnade till hen- 
ne, tycktes det mig, som lefde jag 
med henne hennes nya lif. Det var 
ej längre döden, det var lifvet. Vi 
stodo åter gent emot hvarandra som i 
forna dagar. 

— Ja, tillade hon, hvilken skilnad 
mellan den kärlek, man känner här, 
och den, som var vår fröjd der nere! 

Jag medger, att denna bekännelse 
hade en oangenäm verkan på mig. 

— Huru vet du det? utropade jag, 
plötsligt sårad af svartsjukans udd. 

— Dåraktige! Ännu lika dåraktig ! 
svarade hon med sitt ljufva leende. 
Svartsjuk mot en död! 

— Men du är icke död, eftersom 
du talar om kärlek och säger dig er- 
fara en för jorden okänd sällhet. Ne', 


Vi ha icke känt kär- 


höra henne säga: Blif qvar hos mig, 
gå inte ifrån mig. Ty han älskar 
henne ända till vansinne, och, om hon 
skulle bedraga honom, komme han 
att dö. 

Andrés drömmerier afbrytas genom 
ett: »D'ä kanske bäst att ge sej i väg 
hem nu. Ungens händer ä' precis 
som is. 

Han hade.glömt amman och barnet. 
De borde gått hem för längesedan. 
Marcelle kanske kunde bli orolig... 
Och -de skyndade sig. 

Från boken, vid hvars blad hennes 
själ hängde fast, sände Marcelle en 
slängkyss till barnet och gjorde en 
stum böjning på hufvudet, som hels- 
ning åt mannen. 

André tänkte: Om vi hade kommit 
två timmar senare, skulle hon icke 
blifvit oroad för det. 

Han satte sig bredvid henne och 
fattade en hand, som hon lemnade ho- 
nom. André tänkte kyssa sin älskade 
sjuklings hvita fingrar, men han kom 
att tänka på, att denna njutning skulle 
vara egoistisk, då hans hustrus själ 
var upptagen på annat håll. Han 
nöjde sig med att gå rundt omkring 
hennes chaiselong och se på henne. 
Hans blick föll på en bukett nejlikor. 


(Forts.) 


jag är icke svartsjuk. Men jag älskar | 


dig ännu... Nåväl, förklara dig. 

— På jorden hade vi blott fem sir- 
nen. Synen, hörseln, lukten, känseln 
spela hvar och en sin roll i våra för- 
nimmelser, ehuru den verkliga kärle- 
ken väsentligen bor i själarnes drag- 
ning till hvarandra. Vi hade endast 
fem sinnen, eller t. o. m. blott fyra... 

— Har du då flera nu? 

— Sjutton! Och, jag upprepar det, 
jag väntar dig... Af dessa sjutton är 
det ett, som öfverträffar alla de andra, 
som går upp mot dem alla tillsammans 
och som ensamt i och för sig skulle 
kunna kallas kärlekssinnet. 

— Det ärssst 

— Det är det elektriska sinnet. — 
I kärleken spelar elektriciteten en be- 
tydande roll, till och med i de jordiska 
organismerna, så grofva och klumpiga 
de än må vara. Menniskosjälen är ett 
substansielt ting af elektrisk natur, 
som utstrålar långt omkring er materi- 
ella, synliga kropp. Denna elektricitet 
utkastar osynliga vågor, som äro myc- 
ket olika ljusets. 

— Ja, jag vet det, svarade jag, 
ljusvågorna mäta tre tiotusendels mil- 
limeter i längd, medan de elektriska 
vågorna mäta trettio centimeter. 

— Det kände jag ej. 

— Jag förstår alltså mycket väl, 
hvad du sade mig, nämligen att det 
är en ofantlig skilnad mellan storleken 
i de vibrationer, som ge upphof åt 
elektriska verkningar och ljusets. 

— Intet af de fem sinnena i jord- 
invånarens kropp kan upptaga de elek- 
triska vågorna. Hos oss deremot möta 
vi der det förnämsta af våra sjutton 
sinnen, Det är till och med mycket 
vigtigare än sjelfva synen. 


(Förts.) 


Här och der. 


En sanndrömd. En kolgrufvearbe- 
tare i Benham, vid namn Donald Mc 
Farlane, försvann för någon tid sedan 
och hans vänner kunde icke upptäcka 
något spår efter honom. En natt en 
vecka sednare drömde hans svåger, 
Robert Halbert, att han sett honom i 
Almondsjön. Då grannarne kommo dit, 
funnp de Mc Farlane i sjön. Han 
stod upprätt, men vattnet hade frusit 
till is tre fot högt omkring kroppen, 
och han var död. Halbert har länge 
haft rykte om sig att vara »sanndröm- 
mare». 


En postrebus. För några dagar se- 
dan anlände till Vernamo från Vis- 
landa ett bref med denna underliga 
adress: 

>Jag önskade jerna att detta bref- 
vet måtte koma till sin ägare men jag 
vet intet vad han heter och intet vad 
det heter der han bor men socknen 


heter Hangnes och så har Herren ett | 


litet barn som intet har mer än ett 
öga». 

Kontorspersonalen i Vernamo lycka- 
des till sist tyda denna underliga fram- 
ställning och brefvet kom riktigt fram 


till bestämmelseorten : Hånger. 


x + 


+ 


Bitter erfarenhet. Frun: — Men, 
Otto, hvad gör du? Du bränner ju 
upp brefven, som du skref till mig 
under vår förlofningstid! 

Herrn: — Ja, min älskling, jag har 
läst igenom brefven och fick då den 
idén, att, om någon efter min död 
skulle vilja öfverklaga mitt testamente, 
skulle det på grund af de der brefven 
vara lätt att bevisa, att jag tidtals-va- 
rit vansinnig. 


x 


En bismarksanekdot. Vid Westfaler- 
nas 
började fursten samtala med det i när- 
heten af balkongen stående sanitets- 
rådet Miller. Då fursten frågade ho- 
nom, hvarifrån han var, och fick till 
svar: »från Minden», sade gamle kans- 
lern, att det roade honom att bli på- 
mind om den goda staden Minden. 
Den staden hade förr alltid varit så 
obeqväm att resa igenom. 

-— Polisen var det sämsta, yttrade 
fursten. Den var alltid så noga med 
resandenas pass. Vid ett uppehåll, 
som jag gjorde i er stad, hände det, 
att jag icke hade något pass på mig, 


hyllvingsfärd till Friedrichsruhe | 


då jag befaldes att visa det. Där po- | 


liskonstapeln blef allt mer påträngande, 
frågade jag honom, om han kanske 
icke kände mig. Efter hans energiska 
nekande lyfte jag — utan att vidare 
tänka derpå — på hatten och strök 
med handen öfver pannan. Då ropade 
poliskonstapeln plötsligt: »Nu känner 
jag er!» På min förvånade fråga, hur 
han just nu kom att känna igen mig, 
svarade han något förlägen: »Från 
Kladderadatsch >. 


(Som bekant är Kladderadatsch en 
illustrerad skämttidning). 


> ax 


Olycksbringande konungslig nåd. +Do- 


| menico Sforzani, en båtförare i Pallanza 


vid Lago Maggiore, har nyligen aflidit 
efter en långvarig sinnesrubbning, som 


han ådragit sig på ett egendoligt sätt. | 


Då konung Humbert senast var på be- 
sök i Pallanza, bildade båtkarlarna 
häck. Konungen märkte, att Sforzani 
var prydd med en mängd räddnings- 
medaljer och ordnar. Han gick fram 
till skepparen och frågade huru han 
fått dessa hederstecken. Sforzani be- 
rättade, att han fått dem såsom belö- 


| ning för att han räddat åtskilliga men- 
| niskor från drunkning. Konung Hum- 
| bert lyckönskade honom och tryckte 
| hans hand. Denna utmärkelse var mer 
| än den stackars Sforzani kunde tåla, 
| Från den stunden förmörkades hans 
förstånd, han led af storhetsvansinne 
| och har nu aflidit efter åtta månaders 
| sjukdom. 


Sex röfvare afrättade. I byn Azazga 
i Algier blefvo den 4 dennes sex för- 


dingen Areski och fem af hans män. 
De guillotinerades den ene efter den 
andre, Areski sist. Afrättningen va- 
rade i tio minuter. Detta är den stör- 
sta massguillotinering, som egt rum på 
franskt område allt sedan revolutionens 
dagar. Samtliga deliqventerna, som 
voro muhammedaner, mötte döden med 
mod, sjungande verser ur koranen. En 
stor militärstyrka var uppbådad mot 
befolkningen, som delvis tog parti för 
Areski. 
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Teater-Premie-Obligationer. 


Vinstdragningar hvarje 


1:sta Februari, 1:sta Maj. I Juni, 
då stora 


Kr. 30.000, 25,000, 20.000, 


m. fl. 


1:sta November och 1:sta December, | 


Vinster å 


15,000, 10,000, 1,000, 500 


utfalla. 


Obligationer försäljas pr kontant och mot afbetalning, 


t. ex.: 
Två Obligationer, en af 1889 en af 


En Obligation af 1893 mot Kr. 1.20 


i månaden. 
i månaden, m. m. 


1893 mot Kr. 2.5 


Ju flera som tagas dess förmånligare. 


Begär Prisuppgift samt öfriga vigtiga upplysningar om Obligationsaffären; | 


sändes på begäran gratis. 


brytare afrättade, nämligen röfvarhöf- | 


I bokhandeln har utkommit : 


8:de häftet 


af en 


Godtköpspraktupplaga 


Hen Heliga Skrift 


med 


i fullständig öfverensstämmelse 
med den af bibelkommissionen år 


Gustave Dorés världsberömda teckningar. 
1883 utgifna normalupplagan samt 


Nya Testamentet, försedt med de ordförklaringar af 


historiskt, geografiskt, kultur- och naturhistoriskt innehåll, som eljest måste 
sökas i särskildt utgifna bibelhandböcker eller kommentarer; med tillägg där- 
jämte af släkttaflor, stadsplaner, grundritningar af templet och kartor öfver 
de heliga länderna m. m. m. m., utgifves först och kommer att utgå i 16 häften 
om tre tryckark i hvardera samt hvartannat häfte åtföljdt af 4 och hvart- 
annat af 6 af Dorés planscher 


till ett pris af endast 80 öre pr häfte, 


hvilka månatligen kunna lösas i alla boklådor, där profhäften finnas till påseende 
och prospekt gratis tillhandahållas, samt hos undertecknades å hvarje ort antagna 
kommissionärer. 

Denna bibelupplaga som nu tryckes: bibeltexten försedd med vackra ornament, 
på godt papper af prima kvalité, som icke gulnar utan bibehåller jämte stadigheten 
| sin vackra hvita färg, och samtliga planscherna på tjockare s. k. »planschpapper> 
| i elfenbenston. 


Vid februaridragningen i år har återigen största Vinsten af 20,000 kronor (för | 


4:de gången sedan November 1893) utfai 
kontoret. 


lit på Obligation, försåld af Obligations- 


För att »För Allas> ärade abonnenter ej må gå miste om vinsträtten till 


stundande Junidragningen, torde månadsafbetalningen Kr. 1: 50 icke försummas / 


under uppgift af kontraktsnummer, insändas till 
Obligationskontoret, 
Stockholm. 


Fot 


>»Om hela jorden går i kras», 
hvilket förr eller senare lär vara att vän- 
ta, finnes nog ingen möjlighet ått åter få 
den hopsatt; men vid många små miss- 
öden, som inträffa i ett hus genom att 
glas, porslin, trä- och pappsaker gå sönder, 
kan hvar och en lätt ställa allt till rätta 
igen, om man endast skaffar sig en flaska 


af Teknviska Fabriken Röda 
korsets i Stok- holm Syndeti- 
kon, som är det yppersta hit- 


tills kända bin- demedel för hap- 
sättande af dy- lika saker och 
till ett pris af 25 öre kan köpas hos alla 


| välfournerade diversehandlare i Sverige 


hvilka äfven föra lager af fabrikens öfriga | 
välkända tillverkningar, såsom Maltos- | 
Cannabis, Cacao, Kraftbröd för barn, | 
Maltos-Cakes, Collodin, Gummi på flaskor | 
m, m. L 


Energiska och redbara Agenter antagae. 
1889 års Obligationer köpas eller tagas i utbyte vid köp af 1893 års. 


Billig Tvål! 


Prima Opoponax-, Aseptin-, Syrén-, Kakao-, 
och Mandel-tvål, med eleg. etiketter, pr duss, 
95 öre, mot järnvägsefterkraf. 

Tekn. Fabr. Svalan, Stockholm. 

3 Olofsgatan 3. 


Giftas- 


och förlofningsringar af Fransk gul metall, 
likna äkta guld. Förändra ej färg ellersvärta 
fingret, om de än begagnasi 100 år. Pris 2 kr. 
Stora Badstugatan 46, Norr, Stockholm. 
Fr. Engblom, Guldsmed. 


6" Hvar och en som ordentligt utlöser 16 häften med tillsamman 
| Tolf kronor 80 öre, erhåller gratis en för Nya Testamentets inbind- 


ning afsedd Praktperm af klot med chagrinrygg, solidt och elegant ut- 
styrd samt försedd med rika pressningar och förgyllningar. 

Observera!!! Huru lågt det pris är, för hvilket tillfälle härmed er 
bjudes att förvärfva en bibelupplaga, försedd med talrika noter, ordförklaringar och 
kartor m. m., vackert utstyrd och tryckt på godt och dyrbart papper samt med dessa 
planscher, som i hela världen enstämmigt erkännas vara de bästa bibelplanscher, 

| som någonsin utkommit, framgår däraf, att i Frankrike, Dorés eget hemland, kostar 

| en bibelupplaga med hans planscher 135 francs (= 97 kr, 20 öre) och i Tyskland, 

| det land i världen, där böcker eljest äro billigast, för icke bundet ex. 75 mark (= 67 

| kr. 50 öre). På samma sätt i öfriga länder. Endast det gynnsamma pris, för hvilken 

| den uteslutande förlagsrätten för Sverige till dessa planscher af förläggaren förvärf- 
vats, gör, att liksom vi äro den enda firma i Sverige, som äger och kan utgifva 
en bibelupplaga med Dorés planscher, så är Sverige det enda land i världen, där 
en bibelupplaga med dessa planscher kan lämnas till det pris, som nu af oss erbjudes, 
för att dermed i hvarje svenskt hem, äfven det enklaste, möjliggöra inköpet af en 
praktbibel, som i öfriga länder är förbehållen uteslutande åt rik mans bord. — Då 
dessutom hvarje abonnent, som ordentligt utlöst sina 16 häften, gratis erhåller 
en praktpärm, hvilken vid beställning hos bokbindaren ej skulle kunna erhållas för 
mindre än & kronor, bör ingen försumma att begagna sig af det här erbjudna 
tillfället till erhållande af denna godtköpspraktupplaga af Bibeln, 
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samma således icke bindande för Gamla Testa- 
mentet, hvilket kommer att särskildt utgifvas. 

Redbara personer i städer, köpingar och byar, vid järnvägs- och post- 
stationer, bruk och sågverk samt andra orter antagas till kommissionärer mot 
hög provision. Profhäften, prospekter och närmare upplysningar erhållas genom 
C. & E. Gernandts Förlags Aktiebolag, dit alla bref och förfrågningar torde 


adresseras. 
Stockholm i Januari 1895. 


| C. & E. Gernandts Förlags Aktiebolag 


Adress: 12 Stora Wattugatan 12. 


Herrar och Damer. 
Beställningar och reparationer emottagas af finare skodon. 
Specialité: Herrskodon. 
Kasta ej bort felaktiga gummigaloscher, utan låt laga dem efter den välkända 
| ryska metoden, som åstadkommer samma styrka och utseende som nya! Omlackering 
10 å 15 öre paret. 12 Floragatan. Ernst Ågren. 


En ktutelj gratis på 10 kr., 2 buteljer på 20 kr. 0.5. Y. 


Vinhandelsfirman 


LINDQUISTER C:o i Stockholm. 


13 Norrlandsgatan 13 


försäljer de öfver hela Sverige erkändt bästa Punsch och Viner till ofvan- 


stående priser. 
På kärl 


I 
| expediera vi endast till landsorten Cognac, Arrac, Rom 
till 1: 15, 1: 20, 1: 40, 1: 50 pr liter. Ej mindre än 40 liter. 


OBS.! 60 buteljer för 50 kronor, 
Penningar böra alltid medfölja reqvisitionen. 


Industripalatset. 


INS" Öppet: hvardagar 9 f. m.—11 e. m., helgdagar 1—11 e. m. BP 
Industri- & Konstutställning. 


Restauration, "Table d'höte 1.50 å 2.50. Sexor från 1 kr, 
Musik 4—6 och 7—11 e. m. 


Inträdesafgift 10 öre. — Årskort å 2 kr. 


1:sta kl. 


af alla slag finnas ständigt å lager till billigt pris. 
Beställningar emottagas och utföras fert, väl och billigt. 


Fabrik: G. F. Wiberg, 


3 Garfvaregatan 3. 
Buntik: i 
42 Drottninggatan 42. SAMAR 


me Galosch-Reparationer au 


utföras bäst af en Specialist. > 19 Norrlandsgatan. 


wF Försök Ericson, 
Wilh. Andersons Våra ärade prenumeranter uppmärk- 


Möbler: ingsaffärer: samgöras derå, att inbetalningar å obli- 
Fr | 

11 Biblioteksgatan 11, ' gationerna böra ske regelbundet och på 

3 Observatoriigatan 3, i kontraktet (= afbetalningsbeviset) he- 


Industripalatset. stämda vilkor och tider. 


FÖR ALLA 


N:0.22. 


Lördage 


n den 1 Juni. 


1895. 


Utkommer med 52 nummer pr år. 
Pris med postarvode 2 kronor pr år. 
Prenumeration: I landsorten å närmaste postanstalt, i Stockholm 


å Stockholms alla postkontor samt å redaktionen, 
Oxtorget 4, 2 tr. ö. g. 


Lösnummer 5 öre. 


Redaktör och ansvarig utgifvare: 
Efraim Wästberg. 


(Förläggare: £. H. Gernandt.) 


Stockholm, Köersners Böktryckerl-Aktlebolag, 1895. 


Redaktionsbyrå och kontor, Oxtorget N:o 4, 2 tr. ö. g. 


Annonspris 3 kr. pr ruta af 5 centimeters höjd. 


Annonser mottagas af S. Gumeelii annonsbyrå, Drottninggatan 2, 
Svenska Telegrambyrån, Brunkebergstorg 2, samt å kontoret, 
Klara Södra Kyrkogata 16. 


g. 
g 


Obligations-Kontorets 
före ISRN 


1893 års 
Teaterbyggnadskonsortiets Premie-Obligationer. 


8:de Utlottningen, 
den 1 juni 1895. 


A. Vinstdragning: 


| | 

Serie N:o Kronor Serie N:o Kronor Serie | N:o Kronor 

I 
I 

795 | 79 | 20,000 | —2,409 | 63 | 100 160 | '54 | 100 
697 | 49 5,000 ” 343 | 39 100 251-55 100 |: 
436 | 37 150001 "1144 1-87511 100 648 | 68 100 || 
2,077 | 91 1,000 | 1.854 | 64 | 100 376 | 41 100 || 
2,903 | 49 | -1,000 Je 100 1,627 | 96 100 | 
2,499 | 20 100015 "LASS YT100 945 | 721 100 | 

962 | 82 1,000 811 | 57 | 100 2,465 | 61 | 100 

269 | 18 100 | 1,588 | 40 | 100 2,649 | 54 | 100 
2,657 | 31 100 | —2,738 | 69 | 100 2,052 | 81 100 || 

2388 | 35 100 | —2,406 | 91 | 100 1,344 | 69 | 100 

1,356 | 95 100 351 | 34 | 100 2,490 | 67 | 100 

2,812 26 100 723 30 100 533 | 50 100 

245 I. 97 100 1,331 | 91 100 985 | 12] 100 

TLL 100 | —2,843 | 25 | 100 656 | 88 | 100 
2,994 | 238 100-] 2,35 | .38 | 100 1027-51 62 KE 00L I 

2,111' | 60 100 582 | 68 | 100 910 | 35 | 100 
2,608 | 10 100 | -1,3861 | 33 |, 100 | 1256 | 28 | 100 | 
2,724 | 70 100 155 | 39 | 100 167.189) 1004 

2,400 | 64 100 170107 100 889 | 59 | 100 


B. Amortisationsdragning: 2,648, 195. 
Alla till dessa båda serier hörande nummer (1—100) infrias med Kr. 20 pr st. 
——— ——— HN mL Mm 


| 
| fisk tidning med det strålande namnet | 
»>Sol>. 

Det der var icke riktigt gentilt, 
| tycker man nu, och derför har man | 
börjat röra i saken. »Sol» har vis- 
serligen sitt värde, men endast som 
makulatur. 

Priset på lotterna har varit 3 kro- | 
nor... Det är styft betaldt för en | 
bundt tidningar, hvilka i allra bästa 
fall skulle kunna betinga 1 öre i en 
lumpbod — vi ha" ju inte mindre | 
skiljemynt än ettöringen. 


Den gångna veckan. 


Skansens vårfest har gått af stapeln 
med pomp och ståt i dagarne tre och | 
gynnats af det härligaste väder. Bland | 
de många tusental, som alla dagarne | 

I 
| 


deltagit i dessa festligheter, anordnade | 
på ett sätt, som står öfver allt beröm, | 
märktes äfven de kungliga. Att be- | 
hållningen af festen blir storartad, det | 
kan man tryggt förespå. 


Dramatiska teaterns artister voro 
häromdagen missnöjda med sin direk- 
tör och utsatte tid och dag för ett 
sammanträde, på hvilket de helt en- | 
kelt afsatte direktör Fredrikson. Men 
de hade gjort upp räkningen utan vär- | 
den, hvilken denna gång var konungen 
sjelf, och så fick deras demonstration 
ett enkelt slut — tills vidare... ty 
de gifva sig nog icke, innan de fått 
sin vilja fram. 


Veckans nyheter. 


En dödsridt. Underlöjtnanten vid | 
Lifgardet till häst C. Edholm oah två | 
andra officerare företogo i fredags af- | 
ton f. v, en ridtur å Ladugårdsgärdet. 
Löjtnant Edholm skulle derunder visa | 
sin hästs egenskaper och gjorde en 
galoppad öfver gärdet. Denna slutade | 
emellertid på det olyckliga sätt, att 
hästen stupade med sin ryttare. Löjt- 
nant Edholm, som vid fallet förlorade | 
sansen, ådrog sig dervid icke några | 
svårare yttre skador, men måste, fort- | 
farande utan medvetande, föras till | 
Sofiahemmet. Endast ett par mindre | 
skråmor förmärktes i ansigtet, men lä- 
karne konstaterade en vidtutbredd hjern- 
blödning, och på lördags middag afled | 
den unge officeren utan att dessförin- 
nan någon gång återfått sansen. Den | 
så plötsligt i sina unga år aflidne var | 
son af hofmarskalken E. W. af Ed- 
holm och hans maka, född Brauner- 
hjelm, och blef efter afslutad kurs i 
krigsskolan 1892 underlöjtnant vid lif- 
gardet till häst. Han var vid sin död 
blott 23 år gammal. 

Bland anhöriga, kamrater och öfriga 
vänner har den hurtige, allmänt om- 
tyckte unge mannens olycksöde natur- 
ligtvis väckt den största sorg och för- 
stämning. 


Ed på LJ 


Fröken Concordia Löfving har äran 
af att ha' väckt till lif den senaste 
skandalen, som låtit tala om sig så 
mycket, att man nästan hunnit glömma 
skandalen i Visby, bvilken också ar- 
tar sig att blifva något storartadt. 

För att åstadkomma en insamling i 
och för en »åkerbrukskoloni» hade frö- 
ken L., den ledande själen i » Förenin- 
gen för det godas befrämjande, fått 
koncession på att ställa till ett lotteri, 
hvars högsta vinst var en villa vid Salt- 
sjöbaden, på egen grund och med full- 
ständig inredning. Vinsternas antal 
var 6,000, af hvilka taflor, servietter, 
skrifbordsmattor, spjellsnören och an- 
nat krafs upptogo tillsammans med 
villan 300 nummer. Återstå således | 
5,700 n:r. Dagens Nyheter har upp- 
lyst, att dessa 5,700 återstående vin- | 
ster bestå af årgångar af en apokry- 


| Liljansskogen. 


Ett supplement till Nordisk fa- 
miljebok har börjat utgifvas af C. & 
E. Gernandts förlagsaktiebolag, som 
härmed tillmötesgått en från många 
håll uttalad önskan. : Gifvetvis kan ett 
sådant verk som Nordisk familjebok, 
hvars utgifvande tog sin början för 
20 år sedan, icke nu, särskildt hvad 
de första delarne angår, lemna fullt 
tilliredsställande upplysningar åt en 
läsare, som vill följa med sin tid. Det 


är denna brist, som supplementet vill | 


afhjelpa genom att lemna redogörelse 
för forskningens nyaste resultat samt 


för under de senaste åren timade till- | 


dragelser och framträdande märkliga 
personligheter. 
Supplementet kommer att hufvud- 


sakligen innehålla fortsättning af de | 


artiklar, som nödvändigt tarfva en så- 


| dan, särskildt uppsatser af biografiskt, 


geografiskt, historiskt, administrativt 
och tekniskt innehåll, omarbetning af 
äldre artiklar i enlighet med nyvunna 


forskningsresultat, nya uppslagsord med | 


hänvisningar till andra artiklar om 
samma ämne, nya artiklar om personer 
och förhållanden. 


Supplementet, som skall vara fär- | 


digt under loppet af 1896, utgifves i 
häften å 1 kr. och skall föreligga 


fullbordadt till ett pris af högst 20 kr. | 


Nidingsdåd. Som man torde min- 
nas, häktades bär förra året en utländsk 
varietéartist såsom misstänkt för att 
hafva med diamant sönderskurit en 
stor del af butikrutorna vid åtskilliga 
hufvudgator, dock utan att kunna till 
ansvar fällas. Ett liknande fall har 
nu inträffat, i det ett större antal ru- 
tor å Drottninggatan natten till den 
28 maj erhöll en massa skåror, antag- 
ligen af något slags glasmästardiamant. 
Man hoppas komma nidingsmannen på 
spåren, på det denne måtte befordras 
till laga näpst. 


Den stora tjufligan. Till polis- 
kammaren inkommo häromdagen ytter- 
ligare 70 ark, innehållande uppgifter 
å af det stora häktade tjufbandet be- 
gångna stölder. Hittills hafva rappor- 


| ter ingått om tillhopa 428 stölder; 


men då utredningen ännu ej hunnit 


afslutas, kommer de af ligan föröfvade | 


stöldernas antal att ökas med minst 
ett par hundra. 
Utom de förut nämda 22 personerna, 


hvilka häktats såsom medlemmar af! 
| tjufbandet, ha' nu ytterligare 8 perso- 


ner — likasom de förut anhållne i en 
ålder mellan 15 och 20 år — blifvit 
häktade, så att nu tillsammans 30 
individer sitta i ransakningshäktet så- 
som faktiskt mer eller mindre inblan- 
dade i stölderna. 


Från de fattiges verld. Här- 
omdagen på morgonen anmälde en ar- 
betskarl Bergqvist till patrullerande 
poliskonstapeln på Sturegatan, att han 
behöfde ett åkdon åt sin sjuka hustru. 
Genom konstapelns försorg anskaffades 
ett sådant, och så bar det i väg in i 
Der påträffades en 
qvinna, mannens hustru, och tre små 
barn. Qvinnan var i sådana omstän- 
digheter, att hon genast blef transpor- 
terad till barnbördshuset. Mannen be- 
rättade, att de varit utan tak öfver 
hufvudet sedan den 15 maj och legat 
ute utan något annat skydd än några 
trasiga paltor, utsatta för regn och de 
kyliga vårnätterna. 

Familjen hade måst flytta från n:r 
6 styckjunkaregatan, hvilket hus skulle 
rifvas, och kunde sedan ej skaffa sig 
bostad. Två af barnen ha tills vidare 
omhändertagits at hofjägare Abrink, 
och det tredje måste föras till Maria 
sjukhus för erhållande af nödig vård. 


En prestman förfalskare. Kyrko- 
herden i Knutby J. A. Erikson häk- 
tades den 26 maj för brott mot 25 
kap. 12 $ strafflagen. Han har inför- 
passats till Nortelje kronohäkte. Han 
är född 1846 och blef kyrkoherde 
1889. 


| 


Karl August Nicander. 


Om några år har ett sekei förflutit, sedan K. A. Nicander skådade da- 
Han föddes nämligen den 20 mars 1799 i Strengnäs, der fadern 
var konrektor. 

Känner man till skalden Vitalis (Erik Sjöberg), känner man äfven namnet 
Nicander, ty de båda voro samtida och voro båda skaldesjälar med snille 
och djup. 

Student 1817 i Upsala, gjorde sig Nicander inom kort bemärkt för sina 
poetiska anlag och visade. sina första försök i en då utkommande kalender. 
Dessa små försök väckte uppmärksamhet och sporrade till ansträngningar. 
Redan ett år derefter var N. färdig med det berömda sorgespelet >Rune- 
svärdet», hvilket helsades med stort intresse och af Tegnér bedömdes mycket 
välvilligt. 

Efter att ha' tillbragt några år i Upsala, flyttade N. till Stockholm. 
Han eröfrade der tre år i rad svenska akademiens stora pris för »Fosterlands- 
känslan», >Tassos död» och sKonung Enzio» och kom derigenom på middags- 
höjden af ryktbarhet. 

Hans längtan stod dock efter sydliga länder, han ville utveckla sin 
skaldegåfva under Italiens blå bimmel, men, som vanligt med skalder, medel 
saknades. Han vände sig, efter att till resan ha' erhållit ett jemförelsevis 
stort ehuru otillräckligt penningbelopp af svenska akademien, till dåvarande 
kronprinsen Oscar, som lofvade att understödja honom. 

Men skalden, som under sina studentår lidit stor nöd, var redan bruten 
till kroppen och uppfylde ej de förväntningar, man hade om honom. När han 
länge vistats i Italien, i fulla drag njutande af allt i poetisk väg: språk, lit- 
teratur, natur och folk och utan att egentligen visa prof på sina intryck, blef 
han lemnad åt sitt öde och fick sjelf taga sig hem. Han kände icke konsten 
att spara och blef derför icke vidare hjelpt. 

Hemkommen utblottad: på allt, togs N. om händer af bokhandlaren Adolf 
Bonnier, som lät honom bo och äta hos sig mot öfverlåtandet af förlagsrätten 
till några smärre N:s arbeten. N., som blef allt mer nyckfull och nervös, 
föll snart i armarne på den mysticism, som på den tiden genomgick vårt 
land. Hans krafter undergräfdes också af medvetandet att hafva velat så 
mycket och utfört så litet. Hans namn har dock gått till efterverlden, och 
kännare af litteraturen beundra ännu i dag, och komma antagligen att fram- 
deles äfven göra det, hans varma, känsliga språk, hans klangrika poesi och 
hans oomtvistade snille. 

Endast 38 år gammal afled N. Vid obduktionen visade det sig, bvaraf 
han lidit: Hjertat var dubbelt så stort som det skulle varit. 

N. ligger begrafven i Maria kyrkogård i Stockholm. 


gens ljus. 


— de 


Ur fågelverlden. 


XI 


Vakteln. 


Det är icke allom gifvet att få se vakteln, då han i skogen slår sina 
drillar, och derför gifva vi här ett porträtt af honom, ty han är en liten in- 
tressant fågel, ehuru han tillhör sparfvarnes stupida slägte. 

Hanen är vid 3 å fyra års ålder &å bröstet vattradt karmosinröd eller 


gulaktig, honan vattradt gråbrun: 


Båda hafva mörka vingar med två hvita 


tvärstreck samt svart stjert och mörkbruna ben. 
Om sommaren vistas vakteln långt norrut, så långt han kan komma, ty 


han älskar icke värmen, 


vakteln i mellersta Sverige. 


Helst långt borta i skogen drillar han sina rena, 
klara flöjttoner, dock alltid så pianissimo som möjligt. 


Vintern tillbringar 


Vissa år förekommer vakteln dock i vida flockar öfver hela Sverige och 


håller då helst till i rönnar, der han 


bevisar att han hör till sparfslägtet, ty 


han är mycket lätt att fånga och mycket dum, men hans vackra sång har 
stält honom i slägtets aristokratiska led. 
Som fågel i bur lär vakteln vara ett angenämt sällskap. 


Enligt ofvan angifna paragraf dömes 
ämbetsman, som för falska räkenska- 
per eller för att dölja tillgrepp undan- 
skaffar handlingar eller företer oriktiga 
verifikationer, till afsättning och straff- 
arbete från 4 till 10 år, vare sig han 
ersätter det förskingrade eller ställer 
säkerhet derför. Om omständigheterna 
äro synnerligen mildrande, kan straff- 
arbetet nedsättas till 2 år. 

Kyrkoherden Eriksson hade, enligt 
hvad Norrtelje tidning meddelat, in- 
gifvit sin afskedsansökan från kyrko- 
herdeämbetet, men återtog densamma. 


Snygga pojkar. Ett djerft rån 
begicks häromdagen i Lund å norra 
kyrkogården. Från en vistelse i Ame- 
rika återkomne målaren Ch. Cron från 
Stockholm besökte kyrkogården för att 
iordningställa sin fars graf. Under 
tiden nalkades ett helt sällskap af 
kända polisekunder och erbjöd sitt bi- 
stånd med arbetet. För att förljufva 
tillvaron dracks också något, och de 
församlade blefvo såta vänner. TI ett 
nu förbyttes emellertid stämningen, i 
det, enligt Crons berättelse, en af säll- 
skapet kastade sig öfver honom och 
frånryckte honom en. plånbok med 150 
kr. Rånaren och det öfriga sällskapet 
togo derpå till flykten. Cron lyckades 
emellertid upphinna rånaren och från 
honom återtaga plånboken jemte dess 
innehåll. En häftig brottning uppstod 
dervid och Cron fick flera kraftiga 
slag i hufvudet. Cron lyckades derpå 
undkomma och anropa polis. Denne 
anlände och anhöll fyra af sällskapet. 
Efter förberedande förhör häktades för 
rånet sotaren O. E. S. Olsson från 
Lund. 

IThjelsågad, Vid Skäcklinge såg 
under Malmsjö egendom i Södertörn 
blef i lördags afton en arbetare An- 
ders Wahlbeck så illa skadad, att dö- 
den följde. När sista stocken skulle 
passera klingan, steg Wahlbeck upp 
på sågbordet för att bättre kunna föra 
stocken; dervid råkade han med ena 
foten komma för nära klingan, så att 
den högg tag i kläderna och kastade 
W. ett hvarf upp i luften. Då han 
sedan föll ner, kom han med hufvudet 
före mot samma såg, hvarvid han fick 
hufvudet klufvet och högra armen af- 
skuren. Döden följde naturligtvis ögon- 
blickligen. W. efterlemnar husru och 
två barn i knappa omständigheter. 


En våldsgerning af råaste slag 
berättas från Saarburg i Lothringen, 
hvartill en underofficer vid ett derva- 
rande artilleriregemente gjort sig skyl- 
dig. En landtbrukare Messang i Nie- 
derviller kom åkande från Saarburg. 
Nära jadekyrkogården mötte han ett 
artilleribatteri, som kom från motsatt 
håll; han körde derför åt sidan med 
sin vagn för att låta batteriet passera. 
Underofficeren ropade emellertid åt 


Messang, att han skulle köra undan 
bättre, men fick till svar, att det var 
omöjligt. Sedan batteriet kört förbi, 
vände underofficern om och gaf Mes- 
sang två sabelhugg i hufvudet, så att 
han dignade till marken med klufvet 


hufvud. — Följande dag afled M. af 
sina sår. 
Med halft lif. En man vid namn 


Olsson öfverkördes nyligen i Grand 
Rapids i Förenta staterna af ett ban- 


| tåg. Enligt alla kirurgiens regler borde 


han vara död, men han lefver dock. 
Hans hufvud krossades så, att mer än 
hälften af hjärnan rann ut ur hufvud- 
skålen, och det antogs, att han var 
död. En likkista skaffades till platsen, 
och förberedelserna till hans begraf- 
ning vidtogos. Just då man stod i 
begrepp att lägga locket på kistan, 
märkte man, att den dödes ögonlock 
rörde sig. Han togs ur kistan och 
lades i en säng, och läkare tillkallades. 
Medels elektricitet lyckades man del- 
vis få lif i honom; men då endast en 
del af hjernan fanns qvar, antog man, 
att lifvet skulle flykta ipom några mi- 
nuter. Men tili allas bestörtning kom 
han sig och nyligen satte ban sig upp 
i sängen ,och var i stånd att uttala 
några ord. Han kan emellertid icke 
minnas något ur sitt förflutna lif och 
kunde till en början icke ens erinra 
sig ' sitt eget namn. En silfverplatta 


Han klagar ofta öfver, att han förlorat 
all känsel och att han förlorat smaken. 
Sedan olyckan har han minskat 25 
kilo i vigt. 


Rättegångssaker. 


lördags företogs ransakning med häk- 
+» tade åkeribokhållaren E. E. Johans- 
son. Den tilltalade redogjorde klart 
och redigt för förloppet af upp- 
trädet i fråga. Utöfver hvad som re- 
dan är kändt från polisutredningen af 
målet framkom ej mycket nytt. Den 
tilltalade vidhöll sina uppgifter, att 
Pehrsson upprepade gånger öfveröst 
honom med de gröfsta otidigheter. Då 
Pehrsson, efter att till följd af det af 
Johansson utdelade slaget ha” fallit i 
golfvet, åter upplyftes, betedde han 
sig ännu mer vildsint än förut och 
visade sig ytterst lifsfarlig — en om- 
ständighet som skarpt framhölls af den 
tilltalades försvarsadvokat. Pehrsson, 
som ganska tidigt lemnat källaren, 


hade likväl ej hemkommit förr än kl. 
1 på natten. Hvar han varit under 
tiden, vet man ej. Då emellertid hans 
rock på morgonen skulle borstas, var 


ryggen öfverhöljd af gatsmuts. >Kunde 
ej» — menade häradsh. Sparre — 
>Pehrsson, onykter som han var, ha 
fallit om kull på gatan och på så sätt 
erhållit brottet i hjärnskålen?> Detta 
kunde ej kontrolleras af den tilltalade, 
men det ålåge åklagaren att förebringa 
bevisning. Målet uppsköts. 


En hjertlös tjuf. Såsom nämts, 
hade 18-årige trädgårdsarbetaren C. G. 
Olsson efterlysts af polismyndigheten 
i Göteborg, emedan han bestulit sin 
arbetsgifvare derstädes på 200 kr. 
Anländ till hufvudstaden, tog han den 
1 maj bostad hos en' fattig enka i n:r 
19 Gref-Thuregatan. Sedan han bott 
der 3 dagar, bestal han gumman på 
alla hennes till hyran aflagda pennin- 
gar. Sedan han på nöjen förstört 
dessa penningar, blef han häktad. I 
lördags ransakades han och förklarades 
saker till 1:sta resan stöld, hvarefter 
han öfverlemnades till rådhusrätten i 
Göteborg. Rättens ordförande skänkte 
den fattiga gumman 10 kr. i hennes 
nödstälda belägenhet. 


För stöld af en velociped dömde 
rådhusrätten i lördags f. bruksbokhål- 
laren P. J. W. von Ehrenheim till 3 


fräjd. 

Vid förhöret i lördags omtalade den 
häktade följande: Han hade haft an- 
ställniog som bokhållare å ett större 
gods i Upland, der han haft det för- 
månligt. Han hade sedan 1891 varit 
förlofvad med en qvinna, vid hvilken 
ban 'mycket fäst sig. Då hon sist- 
lidne höst slagit upp förlofningen, hade 
han blifvit ytterst förtviflad och var 
flere gånger betänkt på sjelfmord. Han 
hade icke mer lust att sköta sin be- 
fattning, hvilken han till sist lemnade, 
hvarefter han hitkom den 2 maj. Han 
var emellertid väl ekiperad och sak- 
nade icke heller penningar vid ankom- 
sten hit. Men han var förtviflad, han 
ville sluta sin tillvaro, dock saknade 
ban mod dertill. För att bedöfva sig 
begagnade han spritdrycker till omått- 
lighet. Under dessas inflytande och 
ett dessutom exalteradt tillstånd upp- 
stod hos honom den tanken: >Allt är 
förbi med mig, min kärlek kan jag 
icke döfva, och jag finner icke ro bland 
menniskor. Månne det icke skall blifva 
bättre inom fängelsets portar?» 

Han förklarade, att det var i full 
medvetenhet om följderna och längtan 
efter fängelset som dref honom att 
begå stölden. Sedan han afyttrat ve- 
locipeden, kom han dock att tänka på 


stulne och ångrade sig, men blott för 
det orättvisa i handlingen, han ryg- 
gade icke tillbaka för följderna. Han 
trodde att velocipeden kunde vara värd 
175 å 200 kr. 
afyttra sina tillhörigheter, och hans 
tanke var, att när han erhållit den 
summa velocipeden var värd, gå till 
polisen, anmäla sig för stölden samt 
äfven lemna penningarne. Han blef 
emellertid dessförinnan bäktad. 


Uppträdet å källaren Reisen. I: 


Från den plats der von E. förut haft 
plats hade intyg inkommit om, att von 
E. skött sig väl, alltid varit ärlig, men 


| under senaste tiden visat sig besyn- 


nerlig till lynnet. 


har anbragts på hans hufvud, och en- | 
ligt läkarnes åsigt kommer han sig. | 


När ni läst tidningen, så 
låna ut den till edra vänner, 


"så att så många som möjligt 


"kunna komma i tillfälle att 
taga del af dess intressanta 
| innebåll och inse de allena- 
| stående fördelar, den erbju- 
der sina prenumeranter!!! 


För familjen. 


En dödskaravan. 


Det är ett sorgligt tåg, som skrider 
fram öfver ökensanden, det är lik, som 
föras bort, långt bort till »begrafnings- 
platsen», om man så kan kalla den 
stora pesthärd, der de kastas ned, en 
härd för alla de fruktansvärda epide- 
miska sjukdomar, som i södern härja 


så grymt. 
I hvarje >kista> är två å tre lik 
inpackale. De hafva redan öfvergått 


till förruttnelse i så hög grad, att det 
droppar från kistorna och en veder- 
värdig stank utbreder sig. 


månaders straffarbete och 1 års van- | 


den orättvisa han begått mot den be- | 


Derför började han | 


Men asgamarne ha' vädrat rof och 
slå sina kretsar allt närmare. Förarne 
af tåget ha' vanligen stor möda att 
hålla på afstånd, dessa vedervärdiga 
djur, hvilkas närgångenhet är dikterad 
af hungern. 

Och snart skola dessa menniskokrop- 
par, som fordom innehöllo en själ, bit 
för bit ätas upp, asgamar och scha- 
kaler skola slåss om dem. Det är 
ohyggligt att tänka sig och man kan 
tacka sin skapare, att man slipper lefva 
i ett dylikt klimat, att man, när man 
dödt, får komma i jorden, der ingen 
ser det stora förstörelseverket af ska- 
pelsens fullkomligaste varelse, men- 
niskan. 


Herr notarien. 
(En stockholmsbild, tecknad af Sew.) 


(Forts. fr. n:o 20.) 


Kom ihåg den saken, att otaksam- 
heten här i verlden alltid straffar sig 
sjelf. Jag känner dig hädanefter en- 
dast till namnet, farväl. 

— Drummel! kastade han efter mig. 


Xx -. 
+ 


Ett halft år hade gått, då jag en 
dag fick besök af en kamrat, en af de 
beskedliga varelser, som tyckas ha' 
gjort till sin lifsuppgift att ömma för 
andra. Han frågade, om jag hade 
några kläder, med hvilka jag kunde 
hjelpa en kamrat. Jag vill omtala, att 
denne vän, 
en ytterst proper och fin herre, men 
hans lilla kassa räckte icke alltid till 
att hjelpa så mycket han ville. 

— Hjelpa? Hvem? 

— Jo, det är Anton R. Han är 
så uselt klädd, att han icke kan tjenst- 
göra, och så behöfver han underkläder 
och skodon också. Och utsvält är 
han. Jag kan icke beskrifva, hur han 
har det. 

Harmen var försvunnen. Jag för- 
stod nu, att jag kände Anton mer än 
till namnet, äfven fastän han burit sig 
mycket illa åt emot mig. 

H. och jag slogo råd, och resultatet 
blef, att Anton redan dagen efter kunde 
återtaga sin tjenstgöring. Hvad ma- 
ten beträffar, inackorderade vi honom 
på ett billigt kafé, under hvars ömma 


| ut och antaga passabel form. 

Men bördan blef oss tung, H. och 
mig. Vi fingo ju sträfva hela dagen 
för att kunna parera bekymren, och 
jag mnarras icke, då jag säger, att vi 
fingo svälta oss sjelfva för Antons 
| skull. 

Så en dag fick Anton s. k. grati- 
fikation, och vi voro mycket glada, i 
förhoppning på att få igen något af 
våra pengar, ty Anton hade fått 300 
| kronor. 

Men Anton var som försvunnen. 
spårade honom förgäfves. 

Ungefär 4 dagar sedan Anton fått 
sin gratifikation kom ett stadsbud upp 
I till mig med ett paket. Då jag öpp- 

nade det, stank mig tillmötes en lukt, 
| som man kan påträffa i våra uslaste 


Vi 


fattiggårdar. En lapp låg öfverst, och 
på den stod: Tack för lånet! — 
Anton. 


Jag petade försigtigt i kläderna, jag 
kände icke igen dem, d. v. s. icke 
| färgen. Det var en hög af trasor, 
snuskiga och illaluktande, och jag tvif- 
| lar på att lumpsamlaren ville hemta 
| upp dem ur soptunnan, der de omedel- 
bart hamnade. 
| Sedan sågo vi icke till Anton på 
| flera månader. Men en afton gingo 
H. och jag till >Piperska Muren» för 
att i innersta rummet njuta af ett glas 
| punsch, ensamhet och för att spela 
å quatre mains. 
| Det var inte tillbygdt på den tiden, 
det gamla trefliga >Pipen». Innersta 
rummet hade egen ingång, och snart 
sutto vi derinne. Af våra vänner der- 
inne sysselsatte vi oss mest med Wald- 
teufel, Grieg, Brahms och Chopin. 

Vid en paus, då vi tömde en bägare, 
hörde vi från nästa rum: Så, lilla frö- 
ken, kom med nu. De der herrarne 
ha' haft pianorummet länge tillräck- 
ligt. 

— Notarien är tokig. Inte kan man 
köra ut gäster. 

Åbhjo, vi ska se hvad det är för 
folk. Det är väl sådana der slagtar- 
drängar, som benämnas medikofilare, 
kan jag tro. 

Dörren öppnades, och in klef — 
Anton. Han såg ut som en påklädd 
| apa och hade en röd ros i knapphålet. 


hvars namn var H., var | 


vård Antons stofthydda började svälla | 


Hans saliga, öfvermodiga leende, stel- 
nade på hans läppar, då han fick se 
oss. Uppasserskan, ty det var henne 
han hade med sig, hade dragit sig till- 
baka. 

: — Nej, se Anton, ropade H. Vi 
tänkte, att du var död och begrafven. 

— Vill ni dricka punsch, frågade 
Anton för att säga någonting. 

— Nej, tack, det ha' vi, som du 
ser, men vill du ha ett glas wichy, 
så må det vara händt. Du ser så 
eschaufferad ut — — 

— Nej, tack, jag har brådtom, jag 
får allt gå med samma — — 

— Du ser förmögen ut. 

— Jag? Jag har icke ätit på två 
dagar. 

— Vi skola icke hindra dig, sade 
H. med ett fint leende. Vi trifvas 
helst i sällskap med folk som tala 
sanning. 

(Forts.) 


Våra ärade prenwmeranter 
uppmärksamgöras derå, att 
inbetalningar å obligationer- 


i na böra ske regelbundet och 


på i kontraktet (= afbetal- 
ningsbeviset) bestämda vilkor 
och tider. 


Vid vesterhafvet. 


(Forts. fr. n:o 21.) 


Solen lyste på Jennys vackra blonda 
hår, och hon var verkligen riktigt nä- 
pen, der hon satt och öppnade blå- 
musslorna och bredde ut innehållet på 
en toft, så att allting skulle vara i 
ordning, när draggen sänkts och fast- 
nat. 

Det försiggick en plötslig förändring 
med Axel. Han glömde nästan hela 
sin vetenskap och sina blecklådor och 
erfor ett oemotståndligt behof af att 
»letva», att försöka få bort bokdam- 
met för en dag och njuta af den lifs- 
glädje, som förr besjälat honom och 
på hvilka hans ihärdiga studier lagt 


| sordin. 


— Hur så? hade han frågat. 

— Jo, han är icke sig lik alls se- 
dan herrarne kommo, och när vi äro 
ensamma, talar han alltid om mor, 
som gick bort för sex år sedan, när 
fars makrillskuta förliste, och då grå- 
ter han som ett barn. 

— Jaja, minnena äro svåra att strida 
med, det kan ni väl sjelf förstå, frö- 
ken Jenny. När man left ett helt lif 
tillsammans, så är det icke godt att 
skiljas. Jag tycker det skulle vara 
förfärligt. 

— Men ligger det icke något obeskrif- 
ligt lugnande deri, tycker kandidaten, 
att man vet, att man träffas en gång 
derofvan. Mig har den tanken tröstat, 
och hon var min mor. Att klandra 
den, som skapat oss alla, det kan ju 
icke falla någon förståndig menniska 
in. Mor gick bort, såsom bestämdt 
var. Vi efterlefvande måste inse detta 
och måste finna oss deri... Vi få ju 
träffa henne sedan... 

— Seså, skall ni också börja gråta 
nu. Nej, lilla fröken Jenny, låt bli 
det der, det är så svårt att se... Ni 
har nog rätt i hvad ni sa', men håll 
humöret uppe... För resten, inte ha' 
vi tid till att prata så här, nu ska” 
vi snart börja arbeta... Hvad fisk 
brukar ni få: kolja, hvitling, rödspot- 
ter, hvad? 

— Ja, ibland kan jag t. o. m. få 
makrill, men det är så sällsynt, ty den 
skall tagas med >»dörj», och så kan 
det hända, att jag får lyrtorsk, jag 
fick en rysligt stor en gång, den var 
så stor, att far saltade in den, och vi 
hade kabeljo af den i flera veckor. 
Men invid bergen, der är annars den 
bästa torsken, och den är rödbrun och 
icke alls till färgen sådan som den 
som går uti hafvet. 

— Åhå, jag tror jag får en med- 
hjelparinna i mina studier. Ni tyckes 
känna till en hel mängd olika fisk- 
arter. 

— Jo, ni må tro, jag känner allt 
till annat också: maneter, sjöstjernor, 
sjöborrar och t. o. m. den der skrif- 
pennan! 

— Pennatula, jaså, hm, hm, san- 
nerligen tror jag inte, att ni får göra 
sällskap hvarenda gång... om ni vill 
förstås . . . om vi skulle sänka draggen 
nu ett slag. 

Jenny hade rodnat starkt. Hon 
reste sig plötsligt och kastade draggen 


öfver bord. Linan, som var bunden 
vid ringen i fören, löpte ut helt och 
hållet och förblef spänd. Jenny blef 
bestört och vände sig om: Den har 
inte bottnat. 

— Hvad? Inte bottnat? Den var 
ja 40 famnar lång? 

Jenny såg sig omkring. Ah nu för- 
står jag, vi äro på ett af de djupaste 
ställena här i Gullmar'n, här är nog 
nästan två gånger 40 famnar... Har 
kandidaten inget att sköta med? 

— Jo, en bundt hyssing. 

Då går det bra... Och den unga 
flickan drog upp linan ett stycke och 
band den fast i toften. När den nästa 
gång löpte ut, fastnade draggen på ett 
djup af ungefär, som hon sagt, 80 
famnar. | 

— Det här ska' bli roligt, sade 
Axel, på sådant här djup har jag ej 
varit förr... men inte kan ni meta 
här. 

— Jo, jag kan göra som vi gjorde 
med dragglinan. Det ligger ett nystan 
tagelref i »ruffen». 

Snart voro de i fullt arbete. Plöts- 
ligt kände Axel någonting röra vid! 


Två qvinnor. 


Roman af 
Gaston Volnay. 
Öfversättning från franskan. 


(Forts. fr. n:o 21.) 


— Hvem har varit här? Hvem har 
gifvit dig dessa blommor? 

Utan att lyfta ögonen från boken, 
svarade Marcelle: Henri de Marcilly. 
Han kom för att se efter, hur det var 
med mig och medförde artigt nog både 
den här boken och buketten. 


André blef alldeles förvillad inför 
Marcelles lugn. Han skulle föredragit 
vredesmod, hetsiga ord att svara på, 
strid. Han kände en omätlig vrede 
börja sjuda inom sig. Man gjorde så 
liten affär af honom, man visade honom 
sådan likgiltighet. Han skulle före- 
ON öppet hat framför denna tyst- 
nad. 

En half timma gick. Marcelle läste 
fortfarande. André gick fram och till- 
baka på golfvet. Hans nervösa rörel- 
ser kom honom att då och då knuffa 
till möblerna. Men när han slutligea 


refven. Det var ganska tungt. Han 
drog försigtigt och fick upp en oer- 
hördt stor krabba, som med ena klon 
fastnat i en af krokarne. 

Det är för att vi äro på så stort 
djup, sade Jenny. De der stora krab- 
borna brukar man få endast ute på 
hafsbotten ... Tycker kandidaten om 
krabba? 

— Jag har aldrig ätit krabbor. 

— Jag kan laga till dem, far har 
lärt mig det, förstås, det kallas »krabb- 
stufning»> och smakar mycket bättre 
än hummer... Jag skall anrätta den 
till kandidaten. 

— Tack, lilla husmor, det var rik- 
tigt snällt. Det skall smaka bra. 

De jollrade med hvarandra så der 
under hela tiden. Axel fick ingenting 
mer än den krabban och några stora 
blåmusslor. Jenny deremot hade rik- 
lig fångst. 

— Den som väl vore hemma, sade 
Jenny plötsligt. 

— Jag kunde väl tro det, att mitt 
sällskap var föga angenämt. 

— Nu narras kandidaten . .. 
är hungrig, det är alltsammans. 


Jag 


kände på sig, att hans raseri skulle 
sluta i en ström af tårar, blygdes han 
att för sin hustru icke: visa sig lika 
stark som hon och tog sin hatt för 
att gå ut. I dörren mötte han amman, 
som frågade, om Pierre skulle läggas 
nu, ty han hade redan somnat. 

— Fråga frun, sade André — — 
Allt var honom i detta ögonblick till 
besvär, t. o. m. hans barn. 

Vid ljuset från Boulevarden däm- 
pades Andrés vrede och han öfverlem- 
nade sig åt fullständig bekymmerslös- 
het. Han tyckte det var roligt att 
möta de fruntimmer, som voro ute vid 
denna tid och att betrakta deras toa- 
letter. 

André frågade sig sjelf, hvarför han 
icke kunde roa sig sjelf och han kom 
att tänka på, att det var den dag i 
veckan, då han och hans gamla kam- 
rater brukade träffas på Café Cardinal. 
Han hade ännu tjugo minuters väg 
dit, och han påskyndade sina steg. 

Under färden roade han sig med att 
söka erinra sig sina vänners drag, 
alla anekdoter, som berättats i säll- 
skapet, och andra gamla kära minnen. 

Han hade då först Marmont, som 
hade kal hjessa och passion för bländ- 
hvitt linne, så hr Edme-Marie-Ravalor 
du Puy, >rentier> naturligtvis, men 
rentier med endast tolfhundra francs 
i räntor, hvilket dock icke hindrade 
honom att ofta tala om lifvet i stora 
verldens salonger. Så var det två 
kamrater till. Den ene, Brinjaud, var 


4 


En dödskaravan. 


— Lätt hjelpt, sade Axel och öpp- 
nade på en blecklåda. Inne i den var 
en annan, men den nådde endast till 
hälften. När den lyftes af, blottades 
en mängd goda matvaror och några 
bnteljer öl, och ungherskapet åt af 
hjertang lust och skämtade och skrat- 
tade. 

Axel var ;j själ och hjerta så glad, | 
att om den närsynte nu sett honom, 
skulle han trott, att han haft många 
raritéter från hafvet djup. 

(Forts.) 


En kärlekssaga i | 
rymden | 
af | 
Camille Flammarion. I 
(Forts. fr. n:r 21). 
— Hvarför älskar man hvarandra? 


Hvarför erfar man sympatier eller an- 
tipatier? Hvarför håller man sig lik- 


giltig? Detta är en hemlighet, för- 
borgad för eder, men icke för oss, som 
förnimma den direkt genom ett sär- 
skildt sinne. Själen, sorå är en elek- 
trisk substans, utkastar omkring sig 
elektriska vågor, osynliga för eder, för- 
nimbara för oss. Du kan jemföra dessa 
vågor med de ljudvågor, som utgå från 
en violin-, harp- eller pianosträng i vi- 
bration. Om en af dessa ljudvågor på 
sin väg möter en annan sträng, som 
kan vibrera harmoniskt med den förra, 
så ger den senare strängen ifrån sig 
en ton, utan att någon vidrört den. 
Det är ett experiment, som hvem som 


| helst kan göra. 


— Om, fortsatte hon, två själar 
vibrera i harmonisk öfverensstämmelse, 


förena sig deras vågor, då de mötas, | 
och dessa båda varelser äro då bundna / 


vid hvarandra med en kedja, starkare 
än om de voro af jern. Detär ej blott 
deras blickar, som knutits tillsammans, 
det är hela deras varelse. Om öfver- 


ensstämmelsen /(ackordet) är fullstän- | 


digt, är föreningen oupplöslig. Allt 
hvad man söker göra för att hindra 
denna förening är förspild möda. Den 


en gammal infanteriadjutant, som hade 
lyckats få sina underlöjtnantsgaloner 
när han vid en eldsvåda i landsorten 
räddade två qvinnor. Den andre, Sen- 
nelier, var typen för en byråkrat, lat, 
feg, ingenting, vigtig och alltid talande 
om sina chefers oduglighet. 

När André hom in, märkts ingen 
honom. Längst framme i kaféet, till 
hälften dolda af ytterrockar och hattar, 
spelade de fyra kamraterna kort på 
sin vanliga plats: 

Marmont spelade utan intresse, blott 
för att spela som de andra, och hans 
blick irrade då och då ut i salen. Det 
var han som först upptäckte André. 
Utan att låtsa den ringaste förvåning 
och utan att yttra ett ord, sträckte 
han ut handen mot André och sade: 
Tack, bra, och du sjelf? 

Sennelier reste på sig: 

... Mår bra? 

Sedan satte han sig helt brådstör- 
tadt, liksom en person som icke har 
ett ögonblick att förlora. 

Ravalor var mångordigare: Så länge 
sedan vi sågo er, gamle vän. 

Brinjaud var hjertligare: Ta' mig 
tusan är det inte Bartet. Det var en 
kär öfverraskning. Hur mår du? 

Och han kastade sina kort på bor- 
det, för -att trycka den nykomnes 
händer. 

— Ja, vi hade muppgifvit hoppet 
om att vidare få se dig. Detta så 
brådstörtade giftermål... Och så den 
der gamla förbindelsen... Hon var i 


alla fall bra vacker och treflig ... Det 
är sant, att nyheten... 

André var rörd. Alla dessa ansig- 
ten påminde honom om det förflutna. 
Han mumlade: Mina stackars vän- 
ner... 


För att göra ett hyggligt afbrott på 
förstämningen röt Sennelier till Brin- 
jaud: Det är din tur att gifva! Off 
ceren svarade: Om vi inte skulle 
spela vidare? 

Alla gingo in på förslaget, och Sen- 
nelier satte sig att bygga korthus, sä- 
gande: Som ni vill då! 

Kyparen kom fram och frågade: 
Madeira? 

— Ja, Madeira! 

Det uppstod en djup tystnad. De 
fyra vännerna hade samma fråga på 
läpparne. Deras nyfikenhet efter An- 
drés giftermål koncentrerade sig i frå- 
gan hvarför han icke besökt dem. Att 
ban var bedragen, det förstodo de alla, 
isynnerhet Sennelier, som ständigt för- 
fäktade åsigten att intet äktenskap fans 
der man var trogen och som hånade 
hvarje slag af kärlek. Men hade André 
återsett Anna? På hvad sätt hade de 
skilts och hvad gjorde hon? Hvarfördetta 
plötsliga äktenskap med en liten obe- 
tydlig ' flicka.  Brinjaud, som var den 
modigaste, sade: 

— Nå, du, i sjelfva verket, har da 
återsett den stackars Anna? 

— Nej, svarade André dyster. Jag 
vet icke hvad det blifvit af henne. 


försiggår, om så behöfves, i döden. — 
Om missljud deremot yppar sig, då 
vibrationerna mötas, blir resultatet an- 
tipati, och alla vackra resonnemanger 
tjena till intet. Denne man är mig 
antipatisk, denna qvinna enerverar mig 
— sök ej att ändra det första intryc- 
ket, det vore fåfängt. Nåväl! På 
Albireo se vi dessa själens vibriationer, 
dessa eteriska vågrörelser, liksom I 
sen ljuset, vi förnimma dem med vårt 
elektriska sinne, medan de ständigt 
äro eder främmande. Dessa elektriska 
vibrationer, som äro liksom verldsal- 
tets atmosfär, kännen I ej till på 
jorden. I erfaren hvad kärleken är 
ungefär som den döfve uppfattar musi- 
ken. 

— O, utbrast jag, hvad du är otack- 
sam I 

— Visst icke, vännen min, jag min- 
nes allt. Men betänk, att kärleken är 
den innerliga föreningen mellan tvänne 
varelser. Här, der det elektriska sin- 
net är fullständigt utveckladt, äro våra 
eteriska varelser liksom två elektriska 
strömmar, som tillintetgöras i blixten. 
Förbindelsen är så kraftig, att det af 
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Ravalor kanske kan gifva dig upp- 
lysningar. 

André kastade en hastig, nyfiken 
blick mot Ravalor, som sade: Ja, jag 
har en gång mött den der angenäma 
qvinnan. Hon tycktes lida och var 
mycket blek. Hon gick mycket fort 
och var iklädd tarfliga kläder. Hon 
såg ut som en städerska, som kom 
från sitt arbete. 

— Arma qvinna, suckade André. 


Sennelier ryckte på axlarne: Du 
är såledés inte botad ännu? 
André svarade icke.  Byråkraten 


slog ned sitt korthus och sade med en 
drinkares hesa stämma: Ett lif fullt 
af sinnesrörelser, det går icke i läng- 


den. Kärlek, ja, det är nog bra, när 
man är tjugo år. Vid vår ålder, 
chut ... . 


Och han skrattade omåttligt, men 
han var ensam om skrattet. Man skå- 
lade, man drack, men glädjen sakna- 
des, och snart skildes man åt. 

André hörde Ravalor slunga ut: 
Jag tänker springa i väg till prinses- 
san Matrali. Man dinerar der kl. 7. 
Vi äro ett par, tre intima, den lilla 
vicomten d'Halteneur, den gamle mar- 
kisen d'Ouffleville och den puckelryg- 
gige ministern för allmänna arbeten . . -. 
och André tänkte: Den der gamle 
egoisten Sennelier har rätt. Alla qvin- 
nor bedraga. 

(Forts.) 


två varelser, som sluta sig till hvar- | 
andra, endast blifver en. 

— Liksom syret och vätet, hvilka, 
då de förena sig, förlora sin indivi- 
dualitet för att bilda en vattendroppe, | 
en ren perla, som inom sig bär hela | 
regnbågen och sammanfattar universum. 
Men ... sedan? 

— Ja, sedan kan man återfinna | 
hvarandra. Jag känner ej hurn det 
tillgår; men man blir åter sig sjelf. 
Det är ej omöjligt att tänka sig. För- | 
mår ej elektriciteten upplösa vatten- | 
droppen och på nytt skilja syret och 
vätet, som bildade den, då de förenade | 
sig? 

— På så sätt, invände jag, rent af 
förlorar man medvetandet om sin till- 
varo, man dör och man födes på nytt! 

— Förstår du nu kärlekens lycka 
här uppe? ... Och hvilket ljus vi bada 
i! Hvilka blommor! Hvilka välluk- 


terl Det är en hänryckning utan af- 
brott. O, om du komme, om du vore 
här! 


— Kan du ej föra mig med dig? 

— Kom! 

Jag grep henne i mina armar, jag 
tryckte mina läppar mot hennes, och 
jag såg plötsligt i glansen af ett blått 
ljus, som var mildt och smekande, 
huru Dora bar mig hän på sina stora, 
hvita vingar. 

Skaror af varelser, sväfvande liksom 
vi i rymden, hade formen af trollslän- 
dor med antenner, ägretter och luft 
organer, som utan tvifvel represente- 
rade de nya sinnen, hvarom hon talat. 
Jag förstod, att jag belt hastigt hade 
förflyttats till en af azursolen Albireos | 
planeter. Blåa vattenkaskader tumlade | 
ned från klipporna och välde sorlande | 
in i en oändligt stor, af skimrande 
blommor betäckt trädgård. Och säll- | 
samma fåglar, som tycktes lysa af sig 
sjelfva, fylde luften med sin jollrande 
sång. 

— Låtom oss lemna detta ljus, sade 
hon, och vi stiga ned i nattens slott. 

Efter att hafva sväfvat rundt om 
den upplysta hemisfären gledo vi in i 
halfskymningen. = Alla klippor, alla 
växter, alla varelser lyste fosforiskt i 
ett blått, grönt eller rosigt sken. Dessa 
klippor besitta helt visst egenskaper 
liknande fosfatens, som magasinerar 
det solljus, som den mottagit under 
dagen, och glimmar under natten. 
Afven de flygande varelserna spredo 
ett sken omkring sig, liksom lysmaskar. 
Natten på denna verld är aldrig full- 
ständig, dels på grund af detta egen- 
domliga fosforsken, som utströmmar 
från alla kroppar, dels på grund af 
Albieros andra, guldgula sol, hvars | 
fjerran ljus nästan aldrig är släckt, | 
dels äfven på grund af en ring, lik- 
nande Saturnus' och som, upplyst af 
dessa båda solar af skilda färger, än | 
är blå, än gul, än grön och öfver 
skaggorna gjuter ett sällsamt - half- 
ljus. | 

Hvad vår stackars, lilla obetydliga | 
jord, som vi inbilla oss vara allt, ändå 


| man är verkligen mycket ansträngd. 


är ett intet i jemförelse med dessa | 
rymders underverk! I 


(Forts.) 


Här och der. 


Naturligtvis. — Nå, hur går det 
för dig i din advokatverksamhet? 

— Ypperligt, fast jag än så länge 
bara haft en klient. 

— Är han rik? 

— Nej, men han har varit 
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Ed 


träfflig ton, finstämdt. 


Äkta Magdeburger Dragspel 


af Fr. Gessner, verldens förnämsta dragspels- 
fabrikant; pris 8, 10, 12,15, 18,20 och 25 kr. st. 


-— | 


<< Nyheter «> 


Munspelet, »Svenskarnes Älskling», oöfver- | 


Pris 65 öre. 

NS" Speldosor PI 

at bästa qvalitéer, pris 6, 8, 10, 12, 15. 25, 30, 

40, 50, 75, 100, 150 oeh 200 kronor stycket. 

Tyroler- eller Preciosa-Zittran 
kan spelas efter 10 minuters öfning, 
klangfull, trefligaste musik i hemmet. 
Säljes med alla tillbehör samt 2 noter 
gratis. Pris 9, 11:50, 13 och 14 kr. 
st. Lösa notstycken 35 öre st. 


, Öfriga musikinstrumenter af alla | 


slag samt Strängar och tillbehör billi- 
gast här på platsen. 
Begär alltid min illustrerade Pris- 
kurant som genast sändes gratis. 
OBS. Största lager. Billigaste priser. 
Gotttr. Johanssons Musikaffär, 
29 Österlånggatan 29, 
Filial: 42 Köpmangatan 12, 
STOCKHOLM. 


I 
| 
| 


Också en Diogones. Domaren: — 
Hvar tor ni? 

Den tilltalade: — N:r 2 Skepps- 
bron. 

Domaren: — De' ä, inte möjligt, 


de” ä' ju telegrafverkets hus. Hör nu 

konstapeln, hvar tog ni den här karlen? 
Konstapeln: — Vid Skeppsbron! 
Den tilltalade: — Ja, de' var just 

hemma hos mej de'. Jag har bott nu | 


Ji 14 da'r nere vid Skeppsbron i ett 


| 
tomt sockerfat, som har n:r 2. | 
| 

- Ed | 


Han behöfde ro. Läkaren: — Er 


Han behöfver absolut ro. Jag skall | 
skrifva ut ett sömnmedel. 
Patientens hustru: — När skall jag 
ge honom det? 
Läkaren: — Ni skall inte alls ge 
honom det. Ni skall ta' det sjelf. 
| 
C. J. Johanssons | 
Musikaffär, 
= 22 Österlånggatan 22 == 
Stockholm. 


Rikhaltiga sortiment af alla sorters Musik- | 
instrument af hittills erkändt bästa qvalité 
och till billigaste priser. 

Väl justerade Guitarrer. 


mf” Tritona "RE 


är den bästa sorts Dragspel som rekommen- 
deras, det är 3-stämmigt, 1:ma nysilfver- 
stämmor, och säljes för rask omsättning 


| till 8 kr. 


Nyhet: Tyroler- och Preciosa-Zittran. Lätt- | 
lärdaste musikinstrument. Pris 9, 11: 50, 
13 och 14 kr. Begär alltid min nya 

<> Illustrerade priskurant <> 
som genast sändes gratis. 


| som medel mot 
| åkommrr 
| mera angenäm 


Det är icke alltid, som erfarenheten 
bekräftar den kända satsen, att den som 
köper dyrt köper billigt, ehuru den ofta 
har ett visst berättigande. Under många 
år har från Tyskland inkommit s. k. Rhensk 
Drufbrösthonung, om hvilken allmänheten 
fått den erfarenheten, att den åtminstone 
står i mycket högt pris. Tekniska Fabri- 
ken Röda korset i Stockholm tillverkar en 
liknande artikel, som till åtskilnad från 
andra kallas Röda korsets Brösthonung; 
men är denna framstäld i förbättrad form, 
nämligen genom tillsats af maltextrakt 
eller maltos i flytande form, hvarigenom 
den vunnit betydligt icke allenast i värde 
hals- och bröst- 
ock erhållit en 
smak. Den 
är sammansatt af honung, malt- 
extrakt och druf- socker m. fl. för 
halsen och bröstet välgörande ämnen. — 
Då Fabriken på grun häraf gjort sig räk- 
ning på en stor omsättning, har äfven 


utan 


| priset blifvit satt ytterst lågt. En flaska, 


innehållande mer än dubbelt så mycket 
som en af de små tyska, kostar endast 
kr. 1: 25 och finnas dessutom 30-grams- 
flaskor till 25 öre st., hvilka äro särdeles 


| lämpliga att medföra på resor och utfärder. 


Röda korsets Brösthonung äfvensom dess 
öfriga välkända artiklar, såsom Cacao, 
Maltos-Cannabis, Kraftbröd för barn, Mal- 
tos-Cakes, Sundhetssalt, Samaritbalsam 
m. m., finnas till salu hos alla välfourne- 
rade diversehandlande i Sverige. 


Billig Tvål! 


Prima Opoponax-, Aseptin-, Syrén-, Kakao-, 
och Mandel-tvål, med eleg. etiketter, pr duss, 
95 öre, mot järnvägsefterkraf. 

Tekn. Fabr. Svalan, Stockholm. 

3 Olofsgatan 3. 


Giftas- 


och förlofningsringar af Fransk gul metall, | 


likna äkta guld. Förändra ej färg eller svärta 

fingret, om de än begagnas i 100 år. Pris 2 kr. 

Stora Badstugatan 46, Norr, Stockholm. 
Fr. Engblom, Guldsmed. 


tarbetadt på 
arundvalen a 
nationalvorker 


Nocdigkfarmieba 


yn 


och nu år 


som bör finnas i hvarje hem 
under utgifning i gtereotytett 


läng 


SLENIK 


Nag 


I Finland komplett F. mk. 36, 
pr häfte 90 penni. 


Komissionärer antagas öfverallt! 


Generalagent för Finland: 
Herm. Schneidler, Helsingfors. 


Teater-Premie-Obligationer. 
Vinstdragningar hvarje 


| 1:sta Februari, 1:sta Maj, 1 Juni, 1:sta November och 1:sta December. 
då stora Vinster å 


Kr. 30,000, 25,000, 20,000, 


15.000, 10,000, 1.000, 500 


m. fl. utfalla. 
Obligationer försäljas pr kontant och mot afbetalning, 


t. ex.: 


En Obligation af 1893 mot Kr. 1.50 i månaden. 


Två Obligationer, en af 1889 en af 1893 mot Kr. 2.50 i månaden, m. m, 


Ju flera som tagas dess förmånligare. 
Begär Prisuppgift samt öfriga vigtiga upplysningar om Obligationsaffären; | 


sändes på begäran gratis. 


Vid februaridragningen i år har återigen största Vinsten af 20,000 kronor (för 


4:de gången sedan November 1893) utfallit på Obligation, försåld af 


Obligationskontoret, 
Stockholm. 


PS; 


Energiska och redbara Agenter antagas. 


1889 års Obligationer köpas eller tagas i utbyte vid köp af 1893 års. 


—C. V. Dahlstedt & Svensson, 


Koppar-, Bleck- och Plåtslageri samt Förtenningsanstalt och Lyktfabrik! 
25 Norrlandsgatan 25. 
Allmänna Telefon 53 46. 


| kr. 50 öre). 


I bokhandeln har utkommit :; 


10:de häftet 


af en 


Godtköpspraktupplaga 


Hen Heliga Skrift 


med 


i fullständig öfverensstämmelse 
med den af bibelkommissionen år 


Gustave Dorés världsberömda teckningar. 
1883 utgifna normalupplagan samt 


| Nya Testamentet, försedt med de ordförklaringar af 


historiskt, geografiskt, kultur- och naturhistoriskt innehåll, som eljest måste 
sökas i särskildt utgifna bibelhandböcker eller kommentarer; med tillägg där- 
jämte af släkttaflor, stadsplaner, grundritningar af templet och kartor öfver 
de heliga länderna m. m. m. m., utgifves först och kommer att utgå i 16 häften 
om tre tryckark i hvardera samt hvartannat häfte åtföljdt af 4 och hvart- 
annat af 6 af Dorés planscher 


till ett pris af endast 80 öre pr häfte, 


hvilka månatligen kunna lösas i alla boklådor, där profhäften finnas till påseende 
och prospekt gratis tillhandahållas, samt hos undertecknades å hvarje ort antagna 
| kommissionärer. 

Denna bibelupplaga som nu tryckes: bibeltexten försedd med vackra ornament, 
| på godt papper af prima kvalité, som icke gulnar utan bibehåller jämte stadigheten 
sin vackra hvita färg, och samtliga planscherna på tjockare s. k. »planschpapper» 
i elfenbenston. 

Hvar och en som ordentligt utlöser 16 häften med tillsamman 


Fn 
Tolf kronor SO öre, erhåller gratis en för Nya Testamentets inbind- 


ning afsedd Praktperm af klot med chagrinrygg, solidt och elegant ut- 
styrd samt försedd med rika pressningar och förgyllningar. 

Observera!!! Huru lågt det pris är, för hvilket tillfälle härmed er 
| bjudes att förvärfva en bibelupplaga, försedd med talrika noter, ordförklaringar och 
| kartor m. m., vackert utstyrd och tryckt på godt och dyrbart papper samt med dessa 
| planscher, som i hela världen enstämmigt erkännas vara de bästa bibelplanscher, 
som någonsin utkommit, framgår däraf, att i Frankrike, Dorés eget hemland, kostar 
| en bibelupplaga med hans planscher 135 francs (= 97 kr, 20 öre) och i Tyskland, 

det land i världen, där böcker eljest äro billigast, för icke bundet ex. 75 mark (= 67 
På samma sätt i öfriga länder. Endast det gynnsamma pris, för hvilken 
den uteslutande förlagsrätten för Sverige till dessa planscher af förläggaren förvärf- 
vats, gör, att liksom vi äro den enda firma i Sverige, som äger och kan utgifva 
en bibelupplaga med Dorés planscher, så är Sverige det enda land i världen, där 
| en bibelupplaga med dessa planscher kan lämnas till det pris, som nu af oss erbjudes, 
för att dermed i hvarje svenskt hem, äfven det enklaste, möjliggöra inköpet af en 
| praktbibel, som i öfriga länder är förbehållen uteslutande åt rik mans bord. — Då 
| dessutom hvarje abonnent, som ordentligt utlöst sina 16 häften, gratis erhåller 

en praktpärm, hvilken vid beställning hos bokbindaren ej skulle kunna erhållas för 
| mindre än 5 kronor, bör ingen försumma att begagna sig af det här erbjudna 
I tillfället till erhållande af denna godtköpspraktupplaga af Bibeln, 


NS fa Testamentet 2: dudsinpgsn 2 dov 


| samma således icke bindande för Gamla Testa- 
| 
| Redbara personer i städer, köpingar och byar, vid järnvägs- och post- 


h 


mentet, hvilket kommer att särskildt utgifvas. 
stationer, bruk och sågverk samt andra orter antagas till kommissionärer mot 
hög provision. Profhäften, prospekter och närmare upplysningar erhållas genom 
C. & E. Gernandts Förlags Aktiebolag, dit alla bref och förfrågningar torde 

| adresseras. 


Stockholm i Januari 1895. 


C. & E. Gernandts Förlags Aktiebolag. 


| Adress: 12 Stora. Wattugatan 12. 


Beställningar och reparationer emottagas af finare skodon. 

Specialité: Herrskodon. 

Kasta ej bort felaktiga gummigaloscher, utan låt laga dem efter den välkända 
ryska metoden, som åstadkommer samma styrka och utseende som nya! Omlackering 


| 10 å 15 öre paret. 12 Floragatan. Ernst Agren. 


I 
| Herrar och Damer. 
| 
| 
I 
| 
| Fransk Druf-Cognac 
å 2 kr. pr liter, erkänd bästa öfver hela Sverige, endast hos 088. 
| minst 5 liter. 
Cognac i kärl billigast och bäst, endast till landsorten. 
| 40 liter Cognac kostar 40 kr. 
| 80 d:o d:o 75 
' Champagne-Cognac för 50 kr. 60 but. 
Fria kärl, lådor och glas. 
Pengar böra alltid medfölja reqvisitionen. 


| LINDQVISTER & C:o i Stockholm. 
Etablerad 1865. 


Industripalatset. 


DS" Öppet: hvardagar 9 f. m.—11 e. m., helgdagar 1—11 e. m. Bf 
Industri- & Konstutställning. 


Restanration, Table d'höte 1.50 å 2.50. Sexor från 1 kr. 
Musik 4—6 och 7—11 e, m. 


Inträdesafgift 10 öre. — Årskort å 2 kr. 


Expedieras 


» > 


1:sta kl. 


Snörmakerier 
af alla slag finnas ständigt å lager till billigt pris. 
Beställningar emottagas och utföras fert, väl och billigt. 


Fabrik: G. F. Wiberg, 


3 Garfvaregatan 3. 
Butik: - 
42 Drottninggatan 42. - Snörmakare. 


me Galosch-Reparationer sm 


utföras bäst af en Specialist. UF 19 Norrlandsgatan. 


NS" Försök Ericson, 


— Wilh. Andersons 


Möbleringsaffärer: 


| Våra ärade prenumeranter uppmärk- 

| samgöras derå, att inbetalningar å obli- 

) 11 Biblioteksgatan 11, | gationerna böra ske regelbundet och på 

3 Observatoriigatan 3, 1 i kontraktet (= afbetalningsbeviset) be- 
Industripalatset. — | stämda vilkor och tider. 


FÖR ALLA 


N:0o283: 


Lördagen den 8 Juni. 


1895. 


Utkommer med 52 nummer pr år. I 


Prenumeration: I landsorten å nirmaste postanstalt, i Stockholm 
å Stockholms alla postkontor samt å redaktion, 


Pris med postarvode 2 kronor pr år. | 
| 
Oxtorget 4, 2 tr. ö. g. I 


Lösnummer 5 öre. 


Redaktör och ansvarig utgifvare: 
Efraim Wästberg. 


Redaktionsbyrå och kontor, Oxtorget N:o 4, 2 tr. ö. g. 


(Förläggare: E. H. Gernandt.) 


Stockholm, Köersners Boktryckeri-Aktiebolag, 1895. 


Annonspris 3 kr. pr ruta af 5 centimeters höjd: 


Annonser mottagas af S. Gumeelii annonsbyrå, Drottninggatan 2, 
Svenska Telegrambyrån, Brunkebergstorg 2, samt &å kontoret, 


Klara Södra Kyrkogata 16. 


Den gångna veckan. 


Pingsthelgen har gynnats af ett utom- 
ordentligt vackert väder, dock föll 
natten emellan pingstdagen och annan- 
dagen ett ymnigt regn. Värdshus och 
restauranter voro öfverfylda af gäster, 
och säkerligen ha' innehafvarna af dessa 
ställen haft en god vinst af pingst- 
dagarna, ty pingstafton var, som bekant, 
den första d:s, och då fyllas de fleste 
löntagares kassor. — — 


+ x 
+ 


Thalia har fått stor sorg, ty en af 
dess bästa och mest framstående söner, 
Victor Holmqvist, har i dagarne skattat 
åt förgängelsen. Som Sehlstedt-sångare 
och som tolkare af komiska roller, pa- 
rade med allvar, står H. oupphunnen. 
Vi ha' lärt beundra honom litet hvar, 
och stor är den vänkrets, han efter- 
lemnar, det syntes bäst i torsdags 
eftermiddag, då hans stoft å Solna 
kyrkogård vigdes till den sista hvilan. 

LJ g ” 
ho 

Försnillningarna i Visby. I Gotlands 
Allehanda läses: Den förberedande ut- 
redning, som här någon tid pågått, 
närmar sig sin fullbordan, och af den 
samma framgår, dels att den häktade 
regementsintendenten någorlunda exakt 
kunnat angifva balansens storlek, om- 
kring 60,000 kr., dels att den stora 
lättheten att förfoga öfver högst be- 
tydande penningsummor underlättat 
brottet och främjat dess fördöljande så 
lång tid. 

Men man gör sig fortfarande den 
frågan: har den häktade ingen med- 
brottsling? Hvad ha' befintliga papper 
i detta afseende förmått gifva vid han- 
den? Har kontrollen, så bristfällig den 
än varit före 1 april 1895, verkligen 
normalt fungerat? Och hvem drabbar 
ansvaret för underlåtenhet härutinnan? 
Man spörjer vidare, och rättskänslan 
kräfver svar äfven hårpå: har den 
omfattande låne- och förskottsrörelse, 
den häktade med stulna medel bedrivit, 
rent af i förstone lockat och ledt ho- 
nom till tillgreppen? Och hvem delar 
i så fall ansvaret? 

Allt detta är frågor, som göras icke 
på det lösa pratets osäkra grund, utan 
med stöd af i den häktades bostad 
tillvaratagna papper. 

Hur sorgligt än det språk är, som 
dessa papper tala, skulle det vara ännu 
sorgligare, om det talet bragtes till 
tystnad. Men hvarje förmodan i den 
vägen är, antaga vi förvisso, endast 
en förolämpning mot vederbörande. 
Rättemedvetandet är icke tillfredsstäldt 
med domen endast öfver den häktade, 
förr än det visats, att han ensam bör 
bära hela ansvaret. 


Veckans nyheter. 


För den utländska turistström- 
mens hitledande kommer Svenska 
turistföreningen att till den instun- 
dande resesäsongen vidtaga energiska 
åtgärder: Så utsänder föreningen i 
dagarne till större delen af Sveriges 
konsuler & utrikes orter, till utländska 
turistföreningar och hotell, biljettför- 
säljningar och enskilda personer en 
samling af omkring 10,000 illustre- 
rade resebroschyrer på franska, engel- 
ska och tyska. Föreningen ämnar vi- 
dare träda i förbindelse med så många 
å utrikes ort boende svenskar som 
möjligt, för att sålunda få ett öfver 
hela verlden utbredt nät af ombud, 
hvilka en hvar på sin ort kunna vara 
i tillfälle att mera personligt verka för 
spridande af kännedomen om Sveriges 
vackra och tilltalande natur. 


På den geografiska utställningen i 
London innevarande sommar kommer 
turistföreningen att exponera en vald 
samling förstorade fotografier, till stor 
del svenska vattenfall, hvilka aldrig 
förfela att tilltala engelsmännen. Lika- 
ledes kommer ett större antal publika- 
tioner att gratis utdelas. 

Den intressanta och för kontinentala 
begrepp högst ovanliga turistleden In- 
dals- och Angermanelfvarna med sido- 
utflykter, hvilken säkerligen skulle 
kunna upparbetas till en af utländin- 
gar synnerligen omtyckt led, skall i 
sommar beresas och undersökas af en 
af föreningen utsänd person, för att 
göras till föremål för en särskild illu- 
strerad broschyr på främmande språk. 


Stockholms stads nattherberge 
inom egendomen n:r 16 Karlbergsvä- 
gen skall indragas med detta års ut- 
gång, och i stället skall frälsningsar- 
méns förlagsaktiebolag, med bibehål- 
lande af sina förutvarande nattherber- 
gen för husvilla, upprätta ytterligare 
ett sådant för minst 150 husville män 
mot årligt understöd ur stadens kassa 
från 1896 tills vidare af 3,000 kr. 


Den för Andrées polarexpedi- 
tion behöfliga summan 130,000 kr. 
är nu fulltecknad, sedan en person i 
Stockholm skänkt de 5,000 kr. hvilka 
voro behöfliga utöfver de förut teck- 
nade bidragen. Gifvaren önskar tills 
vidare vara okänd. 

Kabinettskammarherren Printzsköld 
och byråchefen grefve Hamilton hafva, 
på öfveringeniör Andrées anhållan, 
åtagit sig att granska användningen 
af de inkomna medlen. 


Fångpromenader. I olika delar 
af staden syntes under fredagen f. v. 
en del ynglingar parvis promenera å 
gatorna. Det egendomliga dervidlag 
var att ynglingarne gingo så nära 
hvarandra och att hvar och en af dem 
hade strax bakom sig en snyggt klädd 
herre. Man observerade i alla stadens 
delar dylika ynglingar gående parvis 
med två herrar efter sig. Ynglingarne 
sågo temligen obesvärade ut, och mer 
än en blossade på cigarretter. De med 
Stockholmsförhållanden närmare bekanta 
sågo att herrarne voro detektiver, och 
om man såg närmare efter märkte man 
att det icke var utan särskild orsak 
som ynglingarne gingo så nära intill 
hvarandra. Det fanns ett visst band 
som förenade dem. Ynglingarne voro 
med ett ord fångar, tillhörande de af 
oss förut omtalade stora tjufligorna. 
Detektiverna voro ute på rekognosce- 
ring med dem. 


Bröstet uppslitet af en jernkrok 
fick i fredags f. v. tjensteflickan Hulda 
Lindgren, anstäld hos handlanden E. 
J. Danielsson, 13 Vegagatan. Hon 
hade för att tvätta af väggen i köket 
stigit upp på en stege. Denna råkade 
skrida omkull, hvarvid Lindgren föll 
ned och i fallet råkade med bröstet 
komma mot en jernkrok i väggen, hvil- 
ken inträngde genom kläderna i bröstet 
och uppslet ett gapande sår. L. blef 
till sist hängande i kroken. Vid hen- 
nes jämmerrop skyndade hennes mat- 
moder till och hjelpte henne ned samt 
forslade henne till en fältskär, som 
förband såret. Dess bättre var såret 
föga djupt, så att ingen fara för lifvet 
uppstod af det vådliga fallet. 


Rymning och misstänkt döds- 
fall. Under denna rubrik berättar 
Venersborgs Tidning: Fanjunkaren vid 
Vestgöta-Dals regemente Isac Norlin 
har, sedan han efter tre dagars per- 
mission, som i lördags åtta dagar ut- 
gick, ej visat sig vid regementet, och 
man förmodar att han icke mera skall 
återkomma dit, enär åtskilligt ger vid 
handen, att han torde afvikit ur riket. 
Fanjunkare Norlin är född 1846 och 
hemmmahörande i Ör, der han äfven 
är postationsföreståndare och ägare till 
en handelsrörelse. 


I sammanhang dermed kunna vi med- 
dela, att en qvinsperson, 32 åriga Maja 
Ablin, aflidit i följd af en intagen 
»medicin>, hvars närmare beståndsdelar 
kanske den afvikne bäst skulle kunna 
upplysa om. Maja Åblin hade i flera 
år stått i ett intimare förhållande till 
Norlin. Polisundersökning kommer väl 
att bringa närmare klarhet i denna 
sak. 


Westermark-Rosén och jernvägs- 
mordet. Stadsfiskalen i Sundsvall har 
uppspårat, 
slutet af januari månad vistats i Hu- 
diksvall, rikligt försedd med penningar 
och i sällskap med en okänd person, 
till hvilken Westermark-Rosén fält ytt- 
randen, som tyda på hans brottslighet 
i rånmordet å trävaruhandlare Johans- 
son. Detta bekräftar således det här- 
om till Dagens Nyheter ingångna privat- 
telegrammet. 

Westermark-Rosén anlände till Luleå 
i måndags åtta dagar sedan. En till 
omkring 2,000 personer uppgående 
menniskomassa hade infunnit sig vid 
jernvägsstationen för att få se den 
ryktbare förbrytaren, hvilken nu å cell- 
fängelset afbidar ransakningen om jern- 
vägsmordet. 


Grundligt öfverlistad blef härom- 
dagen en enkefru i Norrköping. En 
qvinna som såg ut som hyggligheten 
sjelf infann sig nemligen hos henne 
och uppgaf, att hon ämnade genomgå 
en matlagningskurs samt frågade, om 
bon ej kunde få bo hos enkan. Som 
hon” helsade från en gemensam bekant, 
hade denna intet daremot. 


bart flytta in. 
endast ha en kopp kaffe. Men medan 
enkan var ute för att köpa bröd, un- 
dersöktes byrån, och  medaljong och 
ringar blefvo den listiga bedragerskans 
byte. Så dracks kaffe, hvarpå man i 
all gemytlighet skildes. 

I lördags anhölls för tillgreppet en 
ogift qvinna, som förut gjort sig saker 
till brott. 


Upprörande nidingsdåd. I den 
ungerska byn Bercek har en kokerska 
bekänt, att hon förgiftat én hel familj. 
Hon hade haft ett häftigt uppträde 
med sin matmor, hustrun till en landt- 
brukare, och derefter med flit blandat 
ett dödande gift i maten. Två barn 
ha' redan aflidit under gräsliga plågor, 
och de fem återstående jemte husmo- 
dern och familjefadern ligga hopplöst 
sjuka. När kokerskan under bevak- 
ning af gendarmer fördes till fängelset, 
var det med knapp nöd, som hon und- 
gick att lynchas af de uppretade foik- 
massorna. 


Rättegångssaker. 


Uppträdet å källaren Reisen. 
Med åkeribokhållaren E. E. Johansson 
hölls åter i lördags en fem timmar 
lång ransakning, 

D:r Gylling, som skött den nu af- 
lidne Pehrsson och tillkallats dagen 
efter uppträdet, berättade, att Pehrs- 
son sedan länge led af kronisk alkohol- 
förgiftning. På d:r G:s fråga om Pehrs- 
son blifvit öfverfallen ute å gata hade 
denne gifvit ett jakande svar, äfven- 
ledes på frågan om det hade skett ute 
på Engelbrektsgatan. Då d:r Gylling 
framkastat några ord om att man borde 
anmäla saken för polismyndigheterna, 
hade den sjuke svarat: »Det skall jag 
nog göra sjelf, när jag blir återstäld, 
ty jag har nog reda på dem». Pehrs- 
son hade då varit vid fullkomligt redig 
sinnesförfattning, men ville för öfrigt 


ej ingå i något svaromål angående 
förloppet. Han nämde aldrig ordet 
Reisen. 


På ordförandens fråga, om d:r G. 
ansåg att han kommit i läglig tid, 


att Westermark-Rosén i | 


Emellertid | 
ville den nya hyresgästen ej omedel- | 
För tillfället ville hon | 


Moliére. 


Vi ha' endast få af gamla skolans lustspelsförfattare, och ett bland de 
förnämsta rummen bland dessa intager Moliére, Frankrikes största lustspels- 


författare. 


Hans ursprungliga namn var Jean Baptiste Poquelin, och man anta'r, 
att han föddes 1622 i Paris, der fadern innehade en mindre möbelaffär samt 
derjemte beklädde en sorts kammartjenarebefattning vid hofvet, hvilken tjenst 
s2dermera öfvertogs af M., såsom varande den äldste sonen. 

M. genomgick »College de Clermont» i Paris, och meningen var, att 
han skulle utbildas till advokat, men hans båg för den dramatiska konsten 
tog snart alldeles öfverhand, så att han satte sig i förbindelse med ett mindre 
skådespelaresällskap. Det var vid denna tid — omkring år 1643 — som han 
enligt tidens bruk antog ett >nom de guerre», för att skydda familjenamnet, 
och af okänd anledning valde han namnet Moliére, hvilket gått till efterverlden, 
betecknande skaparen af det moderna lustspelet 

Många af M:s snillefoster ha' gått öfver den svenska scenen, såsom 
»Don Juan>, »Misantropen»>, »Den girige», »Läkaren mot sin vilja», många 
andra att förtiga, och hans namn som scenisk författare är af den halt, att 


det icke har behof af beröm. 


Döden skulle naturligtvis, som vanligast är fallet, skörda denne man, 


då han stod på lyckans höjd. 


Några få timmary efter det har utfört hufvud- 


rollen i »Den inbillade sjuke» dog han af blodstörtning. Detta hände år 1673. 

M:s samtid beundrade hans författarskap, och det beundras ännu i dag. 
Hans samtida hade dessutom tillfälle att värdera honom äfven som en fram- 
stående skådespelare samt en själfull och helgjuten personlighet. Fransmannen 
älskar att kalla sitt lands förnämsta scen (Théåtre frangais) för »Maison de 
Moliére>», och hvarje år firar denna scen minnet af den populäre skalden 


genom uppförandet af hans »Den inbillade sjuke». 


svarade denne: Nej! Trots alkohol- 
sjukdomen och den till följd deraf 
usla hjernhinnan skulle större utsigter 
för en lycklig utgång förefunnits, derest 
Pehrsson genast erhållit läkarvård. 
Allmänne åklagaren, som tillfrågades 
af domaren, hur han ansåge, att det 
dödande brottet i hjernskålen uppkom- 
mit, genmälde, att han påstode att det 
uppkommit, då Pebrsson från serve- 
ringsbordet fallit i golfvet; antingen 
hade då Pehrsson slagit hufvudet mot 
golfvet eller mot en stol- eller bords- 
ben. Derpå invände den tilltalades 
juridiska biträde, bäradshöfding Sparre, 
att den blödning från örat, som några 
vittnen sett, antagligen kommit från 
ytliga skrubbsår å örat och ej från 
den inre örongången. Flere personer 
vitsordade Johanssons uppgift, att 
Pehrsson vid tillfället uppträdt i hög- 
sta grad bråkigt och vildsint. 
Stadsfiskal Liedberg och detektiv- 
konstapel Schnell hade besökt Pehrs- 
son, så snart anmälan ingått till poli- 
sen. De hade frågat honom om han 
blifvit öfverfallen å gatan, hvarpå han 
svarat ja, men äfven gifvit samma 


svar på frågan om öfverfallet skett &å 
källaren Reisen. Pehrsson hade derpå 
fallit i dvala. 

Poliskonstapel Wallin hade natten 
efter den 4 maj kl. 12.50 &å Engel- 
breksgatan mött Pehrsson, som gick 
med rask fart, men raglade betydligt. 

Häradshöiding Sparre bestred, att 
brottet i hjernskålen tillfogats Pehrs- 
son å källaren Reisen, ty det vore 
ännu ej styrkt att blod vid tillfället 
flutit ur högra örat. Så rusig som 
Pehrsson var, kunde för öfrigt fallet 
i golfvet betecknas som olycksfall. 
Målet uppsköts på 8 dagar. 


Ett större beslag å margarin 
verktäldes den 23 maj vid ångarea 
Zolus' hitkomst från Malmö. Lådorna, 
fem till antalet och afsända från mar- 
garinfabriken Gripen i Malmö, voro 
försedda med påskrift: margarin, men 
saknade tillverkarens namn. Fabrikens 
innehafvare, F. M. Hoppe, har varit 
inkallad till rådbusrätten, som fast- 
stälde beslaget och dömde Hoppe att 
böta 105 kr. Åklagaren såväl sm 
ombudet ansågo, att forsummelsen att 
utsätta tillverkarens namn skett af för- 


Ur fågelverlden. 


XIE 


Kivi-fågeln. 


En fågel utan vingar är något ovanligt, men en sådan är den vi ofvan visa en afbild af, det är Kivi-fågeln, 
eller apteryx, som hans slägtnamn heter. 
Ehuru apteryx saknar vingar, antydes dock stället, . der dessa borde finnas, af ett under fjädrarne doldt 


vingben, som slutar med en krökt klo. 


Stjerten saknas alldeles. 


Fjädrarne äro mjuka, tilltaga i längd nedåt och 


hafva hårlika fan med sidenartad glans. Näbbet liknar ibisfågeln, är något långt och vid roten omgifvet af en 


mängd långa hår, 


Apteryx hör således till löparnes (cursores) slägte, som omfattar kasuaren och strutsen. 


Hela dagen ligga kivi-fåglarne gömda i jordhålor, om natten komma de fram för att skaffa sig föda, hvilken 
består af insekter, larver, maskar och frön af olika slag. 
Då kivi-fågeln, hvars kött är mycket läckert, förföljes, tager han med otrolig hastighet till flykten, springande 


som strutsen. 
snart är utdödt. 


biseende, utan afsigt att bedraga eller 
kränka författningen. 


Vexelförfalskningsmålet i Lands- 
krona var i fredags föremål för för- 
nvyad ransakning. Häktade bokhållaren 
P, J. Andersson afgaf en längre skrif- 
velse, i hvilken han bestämdt påstår, 
att Pålsson varit medveten om de allra 
fles:a förfalskningarna. Pålsson nekade 
fortfarande, men allt flera graverande 
omständigheter synas hopa sig mot 
honom. Målet uppsköts. 


Våra ärade prenumeranter 
uppmivrrksamgöras derå, att 
inbetalningar å obligationer- 
na böra ske regelbundet och 
på i kontraktet (= afbetal- 
ningsbeviset) bestämda vilkor 
och tider: ? 


Den stora tjufligan. 


I förgår hölls för tredje gången en 
flere timmar lång ransakning med den 
stora tjufligan. Åtskilliga nya häkt- 
ningar hade företagits — resultaten 
af fredagens »fångpromenader», hvilka 
lära ha gifvit polisen flere goda upp- 
slag. För dagen voro emellertid endast 
åtta nya häktade uppförda, för ransak- 
ning. 

De häktades antal uppgick till om- 
kring trettio. Dessutom voro instälda 
flere minderåriga, som varit delaktiga 
i stölderna, samt en del lumphandlare 
och lumphandlerskor, hvilka köpt gods 
af misstänkt beskaffenhet. 

Polisen misstänkte från början, att 
alla dessa ynglingar, förfarna i alla slags 
laster, måtte ha haft qvinnor, i hvilkas 
sällskap de förstört en del af det stulna, 
och kanske för lvilkas skull de blifvit 
tjufvar. Misstankarne ha redan i flere 
fall visat sig grundade. Emellertid ha 
ännu endast två qvinnor kunnat in- 
ställas för rätta. De äro Alma Vik- 
toria Josefina Österberg, född 1876, 
uppfostrad i Danderyd och senast an- 
stäld vid Barnängens spinneri, och 
Augusta Wilhelmina Nilsson, född 1878 
i Katarina församling. De båda flic- 
korna stodo under större delen af ran- 
sakningen arm i arm under lifligt sam- 


I li8. 


I sitt hemland, Nya Zeeland, har kivi-fågeln dock på senare tiden jagats så mycket, att han slägte 


språk. Ibland fnissade de och tillrätta- 
visades af domaren. De ha dels varit 
med om stölder, dels ha de mottagit 
penningar af de unga tjufvarne eller 
också ha de varit med på »fest» för 
penningar, hvilka de visste vara åt- 
komna på otillåtet sätt. Någon ran- 
sakning med Österberg och Nilsson 
medhanns icke för dagen. De skola 
nästa onsdag åter infinna sig vid hemt- 
ningspåföljd. 

En roll i målet kom: att spelas af 
den tyska röfvarromanen: «Den bleka 
grefvinnan eller arfvingen till 10 mil- 
lioner». En af de unga tjufvarne bröt 
sig en natt in i en grosshandlares 
våning. Han kom från köket in i 
jungfrukammaren, hvilken för tillfället 
var öde och tom. Han strök eld på 
en tändsticka, och vid dess sken obt- 
serverade han den ofvannämda romanen, 
af hvilken han förut läst blott fem 
häften. Han tog romanen och begaf 
sig till:sitt hem, der han läste hälften. 
Dagen derpå gick han och sålde den i 
en antiqvarisk bokhandel för några ören. 
Men sedan ångrade han sig, hans läs- 
lust var icke tillfredstäld, och han 
ville ovilkkorligen veta hur det gick 
på slutet. Så gick han: på natten till 
bokhandeln, gjorde inbrott och stal — 
men ingenting annat än «Den bleka 
grevinnan». 

Sjrnggossen E. J. O. Landström 
fick i onsdags sin dom. Han hade 
haft anställning som som springgosse 
i kapphandel. Der hade han stuiit 


| en del kappor, hvilka han sålt till 


lumphandlare. — Han blef först fast 
hos en pantlånare, som tillkallade po- 
Då han icke varit synnerligt 
invecklad i ligans öfriga stölder, erhöll 
han i tisdags sin dom, hvilken löd på 
3 månaders straffarbete. Han hade 


emellertid för fylleri och våldsamt mot- | 
stånd mot polis ådragit sig böter, hvil- | 


ka förvandlades till 4 dagars straffarbete. 


Derefter vidtog korsförhör med de 
andra brottslingarne, hvarvid kom i 
dagen att de utom hvad vi förut omtalat 
stulit champagne, sardiner. m. m. De 
flesta af ynglingarne voro lika fräcka 
som förut och skrattade delvis under 
ransakningen, oaktadt de flere gånger 
skarpt tillrättavisades af domaren. Akla- 
garen öfverlemnade målet mot fem, 
hvilka skola erhålla utslag nästa ons- 
dag. Två ynglingar, hvilka icke voro 


Från målets början har ransakats 
om 480 stölder efter två rapporter. 
En ny, diger rapport ligger ännu och 
väntar. 

Först inemot kl. 4 afslöts sessionen. 
En mängd personer hade samlats vid 
rådbuset för att åse det sorgliga tåget, 
då de många fångarne nedfördes i 
häktet. Många hade kommit af ren 
nyfikenhet, andra åter voro anförvandter 
till de unga tjufvarne. Då hustru Arons- 
son hvilken genom sina köp hjälpt de un- 
ga -tjufvarne att realisera det stulna, för- 
des ner till häktet, sprungo tre qvinnor 
mot henne och spottade henne i ansigtet. 


Ett märkligt prejudikat. 


Genom utslag af den 19 dec. 1893 
dömde öfverståthållareämbetet för polis- 
ärenden, på yrkande af poliskommissa- 
rien H. Engnell, bokbinderiarbetaren 
C. A. S. att böta för fylleri 10 kr., 
för oljud å allmän gata 10 kr. och 


för våldsamt motstånd, dervid icke för- | 


rättningsman våldförts, 50 kr. 


Mot detta utslag anförde S. hos | vatten, ja t. o. m. i dess berg. 


Svea hofrätt besvär, deri han, under 


erkännande att han vid åtalade tillfället | 


varit af starka drycker något upprymd, 
dock ej öfverlastad, så att han icke 
kunde taga vara på sig sjelf, bestred 
ansvaret för oljud och våldsamt mot- 
stånd mot polisman stadd i tjensteut- 
öfning. 
att han, för att undgå «komma i tid- 
ningarna», å polisvaktkontoret visser- 
ligen tecknat godkännande utaf den 
för honom framlagda polisrapporten, 
men utan att derförut hafva genomläst 
densamma och i tro att angifvelsen 
blott gälde fylleriförseelse. På dessa 
besvär gaf hofrätten den 6 april 1894 
utslag, som i slutklämmen lyder: 
>Enär S. icke, såvidt bandlingarna 
i målet utmärka, blifvit i laga ordning 
hörd öfver angifvelsen, finner k. hof- 
rätten skäligt att, med undanrödjande 
af öfverklagade utslaget, visa målet 


| åter till öfvers' åthållareembetet, som har 


så svårt inblandade i «affärerna», för- | 


sattes enligt begäran på fri fot. 


att på anmälan företaga detsamma till 
fortsatt behandling.« 

Häröfver besvärade sig Engnell hos 
k. m:t under yrkande, att k. m:t, med 
upphäfvande af hofrättens utslag i fråga, 
måtte fastsälla polisdomstolens, såsom 
skäl hvarför åberopades, att det sedan 
flere år -praktiserats, att personer, af 


polismän anhållne och angifne för di- 
verse förseelser, blifvit af polisdomsto- 
len, utan att derstädes förut om an- 
gifvelsen hörts; dömda till ansvar endast 
på grund af det godkännande, som de 
tecknat å de för dem i polisvaktkon- 
toren framlagda polisrapporterna, samt 
att, om med dylika mål icke på sådant 
sätt finge förfaras, det blefve en nöd- 
vändighet att inrätta ytterligare en 
polisdomstol i hufvudstaden, enär mer 
än hälften af dessa polismål afdömdes 
på blott erkännanden, som gjorts å 
polisvaktkontoren af polisrapporternas 
innehåll. 

K. m:t har den 15 sistlidne mars, 
med ogillande af poliskommissarien Eng- 
nells besvär, stadfästat hofrättens ofvan- 
bemälda utslag. | 

Under sådana förhållanden — och | 
då anförda prejudikat så mycket mindre 
kan vara för polismyndigheten okändt, 
som det tillkommit på grund af dess 
ofvanförmälda besvär — kan den be- 
handling, som 40-årige arbetskarlen och | 
familjefadren C. G. Sundstedt den 18 
förl. maj undergick å Kungsholmens 
polisvaktkontor och hvarom i pressen 
refererades den 20 maj, ej undgå att 
väcka berättigad förvåning. 

Sundstedt anbölls för fylleri å gata 
och insattes i polisvaktkontorets »finka». 
Efter att derstädes under ett par tim- 
mar ha >»sofvit ruset af sig», såsom 
det uppgifvits, utkallades han å kon- 
toret och erhöll tillåtelse att aflägsna 
sig, om han ville teckna godkännsnde 
af polisrapporten. SS. kunde härtill 
icke förmås, utan >»föll i raseri och 
måste ånyo intagas i finkan», hvarest 
han en kort stund derefter beröfvade 
sig lifvet genom att hänga sig i 
svångremmen. 5. efterlemnar hustru 
och tre barn. 

Den omständigbeten, att möjlighet 
icke är utesluten, att något annat eller 
mer kan förekomma i dylika rapporter, 
än hvad personen i fråga godkänt, samt 
att mången anhållen person af ängslan 
och oro för att komma i polisen och 
tidningårne icke vet, livad han under- 
skrifver, eller har begrepp om deraf 
följande ansvar, har gjort anförda pre- 
judikat till en absolut nödvändighet. 
Hur det efterlefves, framgår emeller- 
tid af ofvan refererade behandling af 
arbetaren Sundstedt. 


För familjen. 


Från Italien 


är vår plansch i dag hemtad, och det 
kan ni sjelf förstå. då ni ser denna 
söderns yppiga grönska, denna leende 
natur, hvars like icke finnes. 

Och denna natur väcker glädje inom 
hvarje hjerta. Hvarför tror ni, att 
man reser till södern, om icke för att 
dan lifsglädje som vår kalla nord sökt 
qväfva, åter skall vakna? 

Många ha den föreställningen, att 


| sommaren i södern, jag menar nu egent- 
| ligen Italien, skulle vara omåttligt varm 


jemförd med vår, men detta är ett 
stort misstag. För närvarande åtmin- 
stone ha' vi lika varmt som italienarne. 

Men hvad vi deremot sakna är det 
glada och angenäma folklynne som de 
ha och som inverkar på utländingar 
med oemotståndlig kraft. Leende fins 
i Italiens träd, i dess sol, i dess blå 


Man kommer ocksä vanligtvis hem 
från = Italien, fullständigt rekréerad. 


"Man har hunnit glömma alla möjliga 
| små bekymmer, som lägga kapson på 


lynnet. 
Tyvärr är det endast få som få 


| skåda detta »förlofvade land». Närings- 


I besvären anförde S. äfven, | 


bekymmerna äro i vårt tullbeskattade 
land snart så stora, att man icke ens 
har råd att resa till — Norge. 


Och Jenny? 

Den rodnad, som fortfarande hölt 
sig qvar på hennes kinder, visade att 
äfven i hennes hjerta försiggick en af 
dessa lifvets strider, ur hvilken man 
sällan går segrande. 

Jenny var en präktig flicka och 
hade visst icke glömt sitt löfte till 
Fredrik Bengtson. Men under dessa 
timmars samvaro med den unge bilda- 
de mannen hade underliga tankar väckts 
till lif inom henne: Hunr roligt, hur 
trefligt, hur ljuft skulle det icke vara 
att få studera så der som han, få se af 
tingen mer än ytan, få tränga till dess 
botten och odla sitt vetande. Och hur 
behagligt att umgås med bildadt folk, 
af hvilka man fick höra talas om an- 
nat än: «När vi kommo utanför Gi- 
braltar, gick en man öfverbord.» Eller: 
«I Frisko (San Francisko) tjente vi 
bra med slantar, må du tro». 

Sådant der brukade Fredrik föra till 
torgs, när han var hemma. 

Men ståtlig var han och hurtig och 
glad som en vårvind. Hade han nu 
varit med i båten, bade hon fallit i 
hans armar. 

Stackars Fredrik Bengtson, hvarför 
var han icke hemma? 

Ty flickhjertat hade snart kämpat 
ut sin strid, tum för tum gaf det vika 
och den bild, som förr bott der, för- 
jagades af en annan. 

När de pratat och skämtat länge med 
hvarandra, hade de slutligen tystnat : 
och tittat utåt hafvet. Genom detta 
telepatiska inflytande, som kärleken i 
alla tider haft, hade de båda på sam- 
ma gång, när de någorlunda fått klart 
för sig hur det stod till med hjertat, 
vändt ansigten mot hvarandra. Röda- 
re har en ros aldrig varit än Jennys 
kinder blefvo vid hans blick, men Axel 
blef deremot helt blek. TI ett slag 
förstod han, att här «gälde mer än 
lifvet, det gälde lyckan», och hans 
samvetsgranna karaktär kom hans kin- 
der att hvitna. 

De sutto så der en lång stund. Så 
reste sig Axel upp och gick fram till 
Jenny: Förlåt mig? 

Hvad menar kandidaten? 

Jo, jag satt så fördjupad i tankar, 
att jag glömde granlagenhetens bud, 
jag har ju suttit och tittat på er så 
länge. 

(Forts.) 


En kärlekssaga i 
rymden 
af 
Camille Flammarion. 


(Forts. fr. n:r 22). 


Min ljufva vän bar mig ömt på sina 
vingar, och vi sänkte oss till stranden 
af en sjö, under ett yppigt löfverk, 
som spände sitt gröna, doftande hvalf 
likt en berså öfver mossan, som var 
beströdd af tusen små hvita blom- 
mor. 

— Här är min boning, sade hon, 
låtom oss hvila! 

I den sällhetsyrsel, livaraf jag gri- 
pits ville jag sluta henne i mina ar- 
mar och af hennes läppar än en gång 
höra, att jag. var älskad, men knoap- 
past, hade hennes fot vidrört marken, 
förrän hennes ;ordiska form i ett ögon- 
blick förbyttes i en annan, liknande 
de varelsers, som vi sett flyga i luften. 
Det var ej längre min Dora. Men 
hon ännu skönare, än mer strålande, 
och gentemot henne fann jag, att jag 
blott var en jordmask. 

— För att älska mig ännu, för att 
älska mig för evigt, sade hon, behöfver 
du endast dö. Lemna jorden. Här 
skall du blifva min. 

— Har jag då icke lemnat jorden? 
invände jag förvånad. 

Nej. Se! 


Vid vesterhafvet. 


(Forts. fr. n:o 22.) 


Hvarför var han så glad? 

Jo, i hans oförderfvade hjerta hade | 
väckts till lif den der saliggörande 
eller — olycksbringande känslan, som 
kallas kärlek och hvars diagnos sällan 
den kan ställa, som är anffäktad deraf. 

Han viste heller icke hvad det var 
som gjorde honom så själaglad, att han 
helst skulle sett, att flickan, han och | 
båten fått fara långt, långt bort, ty 
han var rädd om henne och kände med 
sig att han komme att blifva svartsjuk 
t. o. m. på hennes far. 


| stolen. 


Hon vidrörde lätt min panna med 


| en antenn, och jag kände en häftig, 
| elektrisk stöt. 


Jag öppnade ögonen och fann mig 
vara ensam, sittande i den stora län- 
Min älskling var försvunnen. 

Albiero glimmade ännu öfver kupo- 
lens fönster. Jag tviflar ej på, att 
hon är der, hon kallar på mig ofta, 
och snart skall jag finna henne åter. 
Jag älskar henne mer än någonsin. 


&x 


Så ljöd Carolus' berättelse. 

Denna vision hade gjort ett så öfver- 
väldigande intryck på honom, att hans 
själ alltifrån denna dag tycktes ha" 
förirrat sig långt utom jorden. Hans 


helsa försvagades hastigt; men han 
lefde lycklig, i en dröm — med den | 
längtan, den fixa idén att se den för- 
verkligad. 

Jag blef ej öfverraskad, då jag 
några månader efter den händelse, som 
ofvan skildrats, erfor min olycklige 
kamrats död. 

En vacker sommarnatt, måhända efter 
en vision sådan som den förra, hade 
han lutat sig tillbaka i samma länstol, | 
nära den stora eqvatorialtuben, som | 
var riktad mot Albiero, och när man 
på morgonen fann honom död, hade 
man trott honom insomnad. Men det 
va. ett kallt lik. 


När ni läst tidningen, så 
låna ut den till edra vänner, | 
så att så många som möjligt 
kunna komma i tillfälle att 
taga del af dess intressanta 


innebåll och inse de allena- | 


stående fördelar, den erbju- 
der sina prenumeranter!!! 


LR 


Skatten. 


— Kärleksdrömmen är kort, 
ångern kan blifva lång... 
Dessa ord riktade en gammal dam 
till sin unga, intagande systerdotter 
Edda Varnholm, som stod i begrepp 
att »kasta bort sig» till Paul Esten, 
som tanten behagade uttrycka sig. 
Edda hade en qväll lidelsefullt för- 
älskat sig i den unge mannen, då han 
på en filharmonisk konsert föredrog 
sina egna kompositioner. Hon bad, att 
Paul Esten måtte få gifva henne musik- 
undervisning — en önskan, som den 
alltid = eftergifvande tanten uppfylde 
utan att ana oråd. Resultatet blef, att 
Paul Esten efter tre korta veckor er- 
kände för den unga flickan, att hon 
var hans ideal, det första och enda 
qvinliga väsen, för hvilket han någon- 
sin i sitt lif hyst varmare känslor. 
Efter denna förklaring flög Edda 
från pianostolen direkt i hans armar; 
och hennes tant, som olyckligtvis i 
samma ögonblick trädde in i rummet, 


men 


fick höra den nyheten, att Edda icke | 


ville gifta sig med någon annan än 
Paul Esten. 

Derpå följde i otrolig hast ett stor- 
artadt bröllop samt en fyra veckors 
bröllopsresa till konstens och kärlekens 
förlofvade land, Italien. 

Allt detta var icke Eddas tant myc- 
ket nöjd med. 

— Paul — sade hon — är en äkta, 
sann konstnär. Konsten intar första 
platsen i hans hjerta, och ett äkten- 
skap med en sådan man blir aldrig 
lyckligt. " Tro mina ord, kära barn! 

Den gamla damen hade icke så orätt, 
när hon talade på detta sätt. 

Då det gått ett år, hade Paul och | 
Edda ett förtjusande litet barn med 
stora, vackra, grå ögon, som sågo för- 


undrade ut i verlden. Den unge fa- 
I derp betraktade den lilla varelsen med 


I och dött. 


| förvåning och komponerade till dess | 


ära en förtjusande rhapsodi. Men midt 
i sitt arbete hade han redan glömt 
| anledningen dertill. Ja, han kände 


ment, då den lille verldsmedborgaren 


| med sitt skrik påminde honom om sin 


tillvaro. 
Efter det andra årets förlopp hade 


| det som ett förargligt, störande mo- | 


I 
| 
| 
| 
| 


den späda menniskoblomman' vissnat | 


Från Italien. 


var otröstlig. 


tomma vaggan, der hennes kelgris, 
hennes allt i all verlden hade sofvit, 
och vred händerna i bitter, hjertskä- 
rande smärta, 

Paul öfvervann lättare sorgen. Bar- 
nets "död inspirerade honom till ett 


| reqviem, som högligen ökade hans rykt- 


barhet. 


Denna senaste omständighet  för- 


Den unga, vackra modern | 
I hopplös, stum för- 
tviflan låg hon timvis på knä vid den | 


SÅ 


mådde honom att komponera en kantat, 
kallad »Salomos dom2. 
ifver fördjupade han sig i sitt arbete. 

Och Edda? Hennes vackra, förtju- 
sarde ansigte blef smalare och smalare, 
blekare och blekare. Dag efter dag i 
| storm och regn gick hon till den gröna 
tufva, under hvilken hennes älskling 
| hvilade i dödssömnen. Der satt hon 
timvis i djup smärta och fuktade graf- 
ven med sina heta tårar. 


Med glödande 


En dag satt Paul begrafven mellan | 


| sina musikhäften, instrument och böc- 
| ker samt hopade noter på noter; han 
| arbetade på sin stora kantat, som snart 
skulle vara alldeles färdig. 

Det knackade på dörren. 
| Paul skulle hafva gifvit mycket för, 

att ingen hade stört honom just nu. 
| Han hade nyss fullbordat nn präktig 
sats, i hvilken han gaf uttryck för en 
moders smärta öfver hennes förlorade 
barn i obeskrifligt rörande och gri- 
pande toner. 

Icke desto mindre lade ban wid 
hustruns inträde genast bort pennan, 
om än med en viss resignerad min. 

Hon kom för att meddela honom, 
att hon tänkte resa bort, lemna honom, 
kanske för lång tid. 

— Jag tror inte, Paul, att du är i 
stånd att fatta, hvilken hemsk känsla 
det är för mig, att jag är så godt som 
intet i ditt lif — började hon. 

Det var endast med ansträngning, 
hon lyckades tala lugnt. Men just 
denna ansträngning kom hennes stämma 
att ljuda kall och hård, 

— Du kan lefva lika bra utan mig; 
ja, kanske bättre, än om jag är i din 
närhet. Martha kan mycket väl en- 
sam sköta hushållet. Jag skulle inte 
hafva känt det så, om vårt barn ännu 
hade lefvat . .. 

Hon tystnade plötsligt. 

Paul kände sig i hög grad olycklig. 
Han var öfvertygad om, att Edda icke 
mer älskade honom, medan han sjelf 
aldrig älskat, ja, knappt betraktat nå- 
got annat qvinligt väsen. Likväl var 
i hans stridiga känslor den önskan för- 
herskande: »Bara hon inte hade stört 
mig just nul» 

Han talade mycket kärleksfullt och 
mildt till henne; men esomoftast rik- 
tades bans blick mot manuskriptet på 
skrifbordet, som om han längtat obe- 
skrifligt efter att kunna fortsätta sitt 
arbete. 

Naturligtvis följde Edda hans blick, 
och nu kom den länge med möda be- 
tvingade svartsjukan mot hans konst 
till utbrott. 

— För dig existerar ju intet annat 
i verlden än din musik — snyftade hon. 
Hvarför skola sådana menniskor som 
du hafva hustru och barn? Du be- 
höfver bara en husjungfru och en ko- 
kerska, som kunna hålla dina saker i 
ordning och laga din mat. Kärlek 
och hängifvenhet äro intet, ja, mindre 
än intet för dig. Och mig...mig har 
du allra minst användning för. Jag 
är af noll och intet värde i ditt lif. 

Dermed lemnade hon rummet. 

I stum förtviflan lät Paul flera gån- 
ger händerna glida genom håret. Då 
ansåg han, att han dock icke kunde 
arbeta mer den dagen. Han beslöt att 
genast fara till Eddas tant och söka råd 
hos henne i anledning af sin hustrus 
underliga uppförande. 

Då han kom fram, erfor han till sin 
bestörtning, att tanten var bortrest för 
två dagar sedan. Trött, missmodig och 
otröstlig öfver att hafva spilt en hel 
eftermiddag till ingen nytta, reste han 
hem igen. 

Klockan var åtta på qvällen, då 
han steg ur kupén. Drömmande gick 
han hemåt med händerna på ryggen 


Två qvinnor. 


Roman af 


Gaston Volnay-. 


Öfversättning från franskan. | 


(Forts. fr. n:o 22.) 
| 
Brinjaud gick till messen och Sen- 
nelier till sin embetslokal, ty en af | 
cheferna förlorade både hufvud och | 
bjerta genom en förbindelse med en 
liten försäljerska i Bon-Marché. 
Marmont och André blefvo ensamma. 
De sågo på hvarandra och visste icke 


hvad de skulle tala om. Marmont 
föreslog: 

Åter du middag tillsammans med 
mig? 


André kände inom sig en förebrå- 
else: »Och Marcelle?», och som han 
förblef tyst, fortsatte Marmont: Det 
skall pigga upp dig. 

De gingo ned på boulevarden och 
in på ett kafé, der Marmont tycktes 
vara &om barn i huset. 


| och en blottad barm. 


Det vet jag verkligen icke, svarade 


| Marmont. 


När André kom hem, väntade han 
sig förebråelser af Marcelle, ty vinet 
hade slagit honom åt hufvudet. 

Marcelle satt och skref. Hon såg 
upp: Du kommer alldeles lagom. Am- 
man har lagt sig, tag det här brefvet 
och lägg i breflådan, men skynda dig. 

André såg icke mycket, föremålen 
vaggade också litet grand. Af Mar- 
celle kunde han endast se en peiguoire 
Så såg han en 


stor lampa, hvars sken bländade ho- 


| nom. 


Han tog brefvet och gick. Han 
hade väntat sig en störtskur at före- 
bråelser, på hvilka han skulle kunnat 
gifva ett ordentligt svar — och så i 
stället detta kallblodiga- lugn hos Mar- 
celle. 

När han kom till en gatlykta, tänkte 
han bryta brefvet och läsa det, men det 
var något som återhöll honom. Hvad 
tänkte han göra, hvad hade han för 
rättighet att bryta hennes bref, som 
bar utanskriften: Monsieur de Marcilly, 
Lieutenant au 175:e de ligne, å Beau- 
vais. 

Han lade brefvet i lådan, viss om 
att det innehöll hans öde. 

När han kom hem, hade Marcelle 
somnat. Han fann det bäst att icke 
väcka henne. 


Hur dags äter din fru middag, 
sporde André. | 


VII. 


O, min högt älskade! 

Tänk så ofta ni kan på vår lilla téte- å 
téte i går... Lätom oss utan samvetsföre- 
bråelser följa den väg, på hvilken vi slagit 
in. Jaq lefver och andas i denna verldeh, 
under det hans ögon se mig och hans armar 
omfamna mig. Jag älskar er. Älska mig, 
skrif till mig och vänd åter till mig. 

Så lydde brefvet till Marcilly. Den 
stund, som Marcillys hufvud hvilat vid 
Marcelles bröst, var henne omöjligt att 
glömma, och längtan efter honom samt 
Andrés bortavaro hade dikterat brefvet. 
André å sin sida hade också funnit en 
»älskare»>, nämligen Marmont. Det var 
Marcelles likgiltighet, för att icke säga 
förakt, som vållade detta. 

Hvarenda qväll under en hel veckas 
tid gingo Marmont och André till sina 
nöjen. 

En afton hamnade de, lindrigt nyktra, 
på Café américain. Flickorna hade icke 
kommit ännu, ty det var för tidigt, 
men så kom timman för teatrarnes 
stängning, och caféet fyldes af qvinnor, 
de flesta fula, men vackert och ogene- 
radt klädda — korta ärmar och bar 
hals. Man skrattade och hviskade. 
Betecknande ögonkast korsade hvar- 
andra rätt öfver salen, och man dispu- 
terade och resonerade och grälade — 
allt rörde sig endast om kärlek. 

Helt opåkallad slog sig en stor blond 
ficka ned mellan Marmont och André 
och gjorde en beställning. 


Det här kan du gerna: betala, sade 
hon till Marmont, i det hon såg på 
hans monocle och hans fina hatt. 

Marmont skrattade och nöp henne i 
skinnet. 

De talade litet med hvarandra. Han 
sade, att hon hette Bertha, att hon var 
från Belgien, att hennes älskare, som 
varit hennes förförare, bade öfvergifvit 
henne. Hon var mycket olycklig. Kar- 
larne voro alla riktiga kräk. 

Marmont afbröt henne: Det vet du 
ju, att jag har reda på... Det är 
inte meningen att du skall traktera 
oss med den der gamla historien om 
hur du blef förförd, om hur du blef 
öfvergifven, om din gamla otröstliga 
mor, som aldrig kan förlåta dig, om 
din far, som icke låter förlika sig och 
som ständigt bär i fickan en stor knit 
för att mörda sin dotter, om ditt hem- 
land, som du längtar efter, om presten 
derhemma, om klangen på kyrkklockan 
och andra barnsligheter, som alla an- 
dra af ditt slag komma med. Jag är 
inte sentimental af mig. Vi ska' gå 
en trappa upp, och der skall du få 
roa 088. 

Hon svarade icke, men ropade till 
ett bord, der två flickor sutto och 
drucko: Iréne! Margot! 

André följde Marmont och de tre 
flickorna upp för den trappa, som 
förde till de enskilda rummen. Man 
slog sig ned i ett af dem, möbleradt 
med divaner, ett stort bord och ett 


piano. Bertha bestälde tre flaskor 


champagne och tog af sig sin hatt. 
De båda andra flickorna gjorde lika- 
ledes. Iréne var smärt, mörk och med 
små besynnerliga onyx-ögon. Margot 
var stor och lång och gick som en 
soldat. Hennes blick var inåtvänd. 
Marmont hade kastat sig ned på en 


divan. Han ropade: Så der, ja, mina 
damer, låt oss nu få litet mobrisk 
dans. 


Bertha gjorde en gest med tummen 
och pekfingret: Nå, och betalningen? 

Dansa först. Pengar sedan, sade 
Marmont, fortfarande liggande. 

De tre qvinnorna gingo bort i ett 
hörn och togo af sig snörlifven, under 
| det André drack ett glas champagne. 

Hör du, sade Bertha, i det hon 
närmade sig Marmont, var nu förstån- 
dig. Vi begära icke bättre än att få 
I roa er. En louisdor pr qvinna, tre 
| louisdorer således, gif oss nu det, min 
skatt. 

André, 'som slö satt och stödde sig 
| på pianot, skrek: Gif dem för tusan, 
så vi få ett slut på det här. 

Nej, nej, tjöt Marmont. Se vi ut, 
som om vi inte kunde betala? För 
hvem ta ni mig, flickor? Börja nu, 
sedan få vi se. 

De två andra qvinnorna började 
smeka André, under det Bertha blef 
allt närgångnare mot Marmont. Denne 
reste sig upp och lösgjorde sig från 
Berthas armar och skrek: Börja nu, i 
annat fall kör jag ut er. = (Forts.) 


och såg upp mot skyarna. I hans huf- | 
vud surrade påbörjade och ofullbordade | 


melodier om hvarandra. Plötsligt stud- 


sade kan. -Ett sällsamt, rödt sken 
syntes på himlen. Hvad kunde det 
betyda? 


Blott alltför snart fick han reda på | 
orsaken till det starka skenet. Ju 
längre han kom, desto starkare hördes 
bullret af hastiga steg, rop och skrik. 


Nu såg han rök, nu hörde han också | 


eldens knastrande. Det kunde blott 
vara hans hus, som brann. 

Andlös kom han närmare. En tjen- 
steflicka hade slagit omkull en lampa 
och sålunda = förorsakat eldsvådan. 
Brandmanskapet hade kommit för sent 
— intet stod mera till att rädda! 
Hela huset var en enda tät röksky, 
hvarifrån då och då en eldpelare bröt 
fram. 

Nu stod han framför eldhärden. 

— Edda ... Edda ... barmbertige 
Gud... hvar är min hustru? ... ro- 
pade Paul i dödsångest, då han insett 
olyckans hela vidd. 

Hushållerskan Martha stod och vred 
händerna och sade, att hon för ett 
ögonblick sedan sett fru Edda på sam- 
ma ställe som Paul nu stod. 
hade hon sprungit in i huset igen, 
som om hon plötsligt erinrade sig nå- 
got, hon måste rädda. Inran någon 


kunnat ana hennes afsigt och hindra | 


henne, hade hon försvunnit i det brin- 
nande huset. 

I vild hast störtade Paul fram för 
att rädda sin hustru» Men i samma 
ögonblick greps han af starka händer, | 
hvilkar kraft han icke kunde motstå. 

— Det är förgäfves! Ni får inte 
sätta ert lif på spel på detta van- 
sinniga sätt!... 

I detta »ögonblick visade sig Eddas 


smärta gestalt midt i den svarta röken. | 


I armarne höll hon tryckt fast intill 
sig — det dyrbara manuskriptet till 
kantaten, hennes medtäflarinna = till 
mannens kärlek, denna rival, som gjort 
hennes lif så öde och tomt samt vållat 
henne mången bitter stund. 

För att rädda detta manuskript hade 
hon satt sitt lif på spel. 


+ £ 
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Paul Esten har blifvit en mycket 
berömd man. Hans rykte har trängt 
vida ut öfver alla land. Men ehuru 
han ännu älskar sin konst högt, in- 
intager dock Edda nu första platsen i 
hans lif och i hans hjerta. För henne 
offrar han sig framför allt i öm kärlek. 
Men hans ytterst kärleksfulla upp- 
märksamhet mot Edda är också af nö- 
den, ty sedan den hemska qvällen, 
sedan den förfärliga eldsvådan är Edda 
— blind. 


Här och der. 


Storstädernas inverkan på invånarnes 
kroppsstorlex. Motståndarne till de stora 
städerna hafva ofta påstått, att stor- 


stadsluften hämmar barnens växande. | 


Genom en serie mätningar har man i 
London egendomligt nog kommit till 
ett alldeles mottsatt resultat. ILondon- 
bon blir i genomsnitt 5 fot 7 tum; 
genomsnittet i hela England är visser- 
ligen 5 fot 7'/2 tum, men landtbefolk- 
ningens genomsnitt är icke fullt 5 fot 
6 tum, till och med ännu mindre i de 
grefskap, där inga större städer ligga. 

Arbetarbarnen äro nu för tiden större 
och kraftigare än förr. En 9-årig gosse 
vägde 1883 i' genomsnitt lika mycket 
som en 10-åring 1833, och detta oak- 
tadt barnhusbarnens antal ökats och 
dessa i allmänhet äro svagare och 
mindre än de i föräldrahem uppväxande 
barnen. 


Vetenskapens triumf. Numera söker 
man vid beväringsmönstringarne att få 
så många som möjligt godkända, hvar- 
för man approberar äfven sådana, som 
förefalla icke fullt stridsdugliga. Detta 
sätt att gå till väga har emellertid 
vållat, att en och annan spjufver söker 
komma undan exercisen äfven sedan 
han anländt ttll slätten. Ftt exempel 
på ett dylikt försök berättar Ö. D. 
från Malmen. 


En beväring förde, när han ryckte | 


in, ena benet rakt. Derigenom var 
han naturligtvis urståndsatt att deltaga 
i exercisen, hvarför han afskilles till 
dem, hvilkas duglighet för krigiska 
värf, skulle närmare pröfvas. Och så 
underkastades den stackars ynglingen 
undersökning efter undersökning, be- 
arbetning efter bearbetning, men allt 


Derpå | 


och klenoder samt med stor möda und- 
gått en säker död. För att ge mer 
eftertryck och trovärdighet åt sin hi: | 
storia, ansåg han det bäst äfven upp- 
repa densamma för en polisman och 
| till och med uppgifva en bestämd per- 
son som en af de fyra röfvarne. Detta 
vanvettiga tilltag blef hans förderf. 
Polisen fick snart nys om, att allt var 
munväder, och satte den förbluffad 
toffelhjälten i fängelse för falsk an 
gitvelse. 


var förgäfves. ” Man kunde omöjligen 
säga, om han gjorde sig halt eller om / 
| han var, som han försäkrade, obotlig. 
Den ansträngning, med hvilken »gossen> | 
| förde sitt ben, gjorde dock saken nå- 
got misstänkt. Hur få visshet deri? 
— Vi ska söfva honom vid besigt- 
ningen, föreslog doktorn, och hans för- 
slag vann bifall. I fredags f. v. hölls denna 
besigtning. Der kom en som var när- 
synt, en annan som gråtit, snart sagt, 
hvar enda stund under vistelsen på 
heden, en tredje som hade för krigs- 
tjänst verkligen odugliga ben, och 
ändtligen så den styfbente. Han hade 
ett förfärligt göra att komma in och 
upp på stolen. Och när han satt sig, 
måste han hjälpa upp det stela benet 
på en stol eller pall genom att lyfta | 
upp det med händerna, 
Obemärkt låter doktorn då den van- 
lytte lukta på en lämpligt preparerad 
svamp, hvarpå han genast insomnar 


Angenämt och prydligt bör hvarje 
husmoder söka göra sitt hem; det ökar 
trefnaden för såväl henne sjelf som den 
främmande, hvilken får inträda deri. Att 


och putsade är ett af de vigtigaste vilko- 
ren för att hemmet skall få ett trefligt ut- 
seende och derför får skurningen af silfret 
och de öfriga blänkande föremålen lika 
litet försummas som den öfriga renhåll- 


och — fäller benet. | ningen.  Tekni- ska Fabriken 
H TR d a å Röda korset i Stockholm har 

"Hvem som jublade, när sömnen gått | nu efter ett långt experimente- 

öfver, och hvem som visade en af | rande lyckats framställa en 


Silfverpoler- tvål, som med 
ringa besvär på kortaste tid åstadkommer 
en ovanlig glans på alla metaller, såsom 
silfver, nysilfver, nickel, koppar, messing, 
+ och hvilken derför icke bör saknas i något 
| hem. Den kostar, inlagd i prydliga lacke- 
| rade bleckdosor 50 öre och finnes, liksom 
Röda korsets öfriga tillverkningar, Cacao, 
Maltos-Cannabis, Maltos-Cakes, Kraftbröd 
för barn, Brösthonung m. m,, hos alla väl- 
fournerade handlande i Sverige. 


Billig Tvål! 


Prima Opoponax-, Aseptin-, Syrén-, Kakao-, 
och Mandel-tvål, med eleg. etiketter, pr duss, 
95 öre, mot järnvägsefterkraf. 

Tekn. Fabr. Svalan, Stockholm. 


häpenhet och missräkning blandad upp- | 
| syn, har man lätt att förstå. 


I fängelse af fruktan för sin fru har 
en toffelbjälte i Milano kommit. Saken | 
| vore löjlig, om den ej haft så allvar- 
| samma följder. Hr Soncini, en af Mi- 
| lanos rikaste och mest bekante borgare, 
är den lycklige maken till en vacker 
fru, som dock vant sin hr gemål till 
en exemplarisk punktlighet. På slaget 
7 på aftonen måste hr Soncini vara 


| hemma. Häromkvällen hade han emel- 8 Olofsgatan 8- 

| | lertid glömt sig och kom hem först — | —- - > 

| tänk — kl. 9. För att afstyra det | o 

| hotande ovädret hittade den gode man | Giftas- 

nen på ett heroiskt medel. Han be- | och förlofningsringar af Fransk gul metall, 
rättade för den bäfvande makan, att | likna äkta guld. Förändra ej färg ellersvärta 


h å hb > Stoit & | fingret, om de än begagnas i 100 år. Pris 2 kr. 
en på hemvägen. blifvit "öfverfallön” af Stora Badstugatan 46, Norr, Stockholm. 


| fyra röfvare, beröfvad sina värdepapper | Fr. Engblom, Guldsmed. 
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Som bör finnas i hvarje hem 
år under utgifning i stereo? om 


I Finland nk F. mk. 36, 
pr häfte 90 penni. 


Komissionärer antagas öfverallt! 
Generalagent för Finland: 
Herm. Schneidler, Helsingfors. 


Teater-Premie-Obligationer. 


Vinstdragningar hvarje 
1:sta Februari, 1:sta Maj, 1 Juni, 1:sta November och 1:sta December, 


då stora Vinster å 
Kr. 30,000, 25,000, 20,000, 15.000, 10,000, 1,000, 500 
m. fl. utfalla. 
Obligationer försäljas pr kontant och mot afbetalning, 
t. ex.: En Obligation af 1893 mot Kr. 1.50 i månaden. 

Två Obligationer, en af 1889 en af 1893 mot Kr. 2.50 i månaden, m. m. 

Ju flera som tagas dess förmånligare. 

Begär Prisuppgift samt öfriga vigtiga upplysningar om Obligationsaffären; 
sändes på begäran gratis. 

Vid februaridragningen i år har återigen största Vinsten af 20,000 kronor (för 
4:de gången sedan November 1893) utfallit på Obligation, försåld af 


Obligationskontoret, 


Å Stockholm. 
P. S. Energiska och redbara Agenter antagas. 
1889 års Obligationer köpas eller tagas i utbyte vid köp af 1893 års. 


alla föremål af metall städse hållas blanka | 


I bokhandeln har utkommit : 


10:de häftet 


af en 


Godtköpspraktupplaga 


Hen Heliga Skrift 


Gustave Dorés världsberömda teckningar. 


i fullständig öfverensstämmelse 

med den af bibelkommissionen år 

1883 utgifna normalupplagan samt 

försedt med de ordförklaringar af 
historiskt, geografiskt, kultur- och naturhistoriskt innehåll, som eljest måste 
sökas i särskildt utgifna bibelhandböcker eller kommentarer; med tillägg där- 

| jämte af släkttaflor, stadsplaner, grundritningar af templet och kartor öfver 
de heliga länderna m. m. m. m., utgifves först och kommer att utgå i 16 häften 
om tre tryckark i hvardera samt hvartannat häfte åtföljdt af 4 och hvart- 
annat af 6 af Dorés planscher 


till ett pris af endast 80 öre pr häfte, 


Nya Testamentet, 


hvilka månatligen kunna lösas i alla boklådor, där profhäften finnas till påseende 
och prospekt gratis tillhandahållas, samt hos undertecknades å hvarje ort antagna 
kommissionärer. 

Denna bibelupplaga som nu tryckes: bibeltexten försedd med vackra ornament, 
på godt papper af prima kvalité, som icke gulnar utan bibehåller jämte stadigheten 
sin vackra hvita färg, och samtliga planscherna på tjockare s. k. »planschpapper» 
i elfenbenston. 

5" Hvar och en som ordentligt utlöser 16 häften med tillsamman 


Tolf kronor SO öre, erhåller gratis en för Nya Testamentets inbind- 


ning afsedd Praktperm af klot med chagrinrygg, solidt och elegant ut- 
styrd samt försedd med rika pressningar och förgyllningar. 

6" Observera!!! Huru lågt det pris är, för hvilket tillfälle härmed er 
bjudes att förvärfva en bibelupplaga, försedd med talrika noter, ordförklaringar och 
kartor m. m., vackert utstyrd och tryckt på godt och dyrbart papper samt med dessa 
planscher, som i hela världen enstämmigt erkännas vara de bästa bibelplanscher, 
som någonsin utkommit, framgår däraf, att i Frankrike, Dorés eget hemland, kostar 
en bibelupplaga med hans planscher 135 francs (= 97 kr, 20 öre) och i Tyskland, 


det land i världen, där böcker eljest äro billigast, för icke bundet ex. 75 mark (= 67 
| kr. 50 öre). På samma sätt i öfriga länder. Endast det gynnsamma pris, för hvilken 
den uteslutande förlagsrätten för Sverige till dessa planscher af förläggaren förvärf- 


vats, gör, att liksom vi äro den enda firma i Sverige, som äger och kan utgifva 
en bibelupplaga med Dorés planscher, så är Sverige det enda land i världen, där 
en bibelupplaga med dessa planscher kan lämnas till det pris, som nu af oss erbjudes, 
för att dermed i hvarje svenskt hem, äfven det enklaste, möjliggöra inköpet af en 
praktbibel, som i öfriga länder är förbehållen uteslutande åt rik mans bord. — Då 
dessutom hvarje abonnent, som ordentligt utlöst sina 16 häften, gratis erhåller 
en praktpärm, hvilken vid beställning hos bokbindaren ej skulle kunna erhållas för 
mindre än & kronor, bör ingen försumma att begagna sig af det här erbjudna 
tillfället till erhållande af denna godtköpspraktupplaga af Bibeln. 


Ky a Testamentet utgör ett helt för sig, och 


är subskription å det- 
dag sd således icke bindande för Gamla Testa- 
mentet, hvilket kommer att särskildt utgifvas. 


Redbara personer i städer, FN koplägar och byar, vid järnvägs- och post- 
stationer, bruk och sågverk samt andra orter antagas till kommissionärer mot 
hög provision. Profhäften, prospekter och närmare upplysningar erhållas genom 
C. & E. Gernandts Förlags Aktiebolag, dit alla bref och förfrågningar torde 
-adresseras. 

Stockholm i Januari 1895. 


C. & E. Gernandts Förlags Aktiebolag. 


Adress: 12 Stora Wattugatan 12. 


Herrar och Damer. 
| Beställningar och reparationer emottagas af finare skodon. 
| Specialité: Herrskodon. 
Kasta ej bort felaktiga gummigaloscher, utan låt laga dem efter den välkända 
ryska metoden, som åstadkommer samma styrka och utseende som nya! Omlackering 


10 å 15 öre paret. 12 Floragatan. Ernst Ågren. 
Fransk Druf- -Cognac 
å 2 kr. pr liter, erkänd bästa öfver hela Sverige, endast hos oss. Expedieras 


minst 5 liter. 
Cognac i kärl billigast och bäst, endast till landsorten. 
40 liter Cognac kostar 40 kr. 
80 >» d:o d:o 75 > 
Champagne-Cognac för 50 kr. 60 but. 
Fria kärl, lådor och glas. 
Pengar böra alltid medfölja reqvisitionen. 


LINDQVISTER & C:o i Stockholm. 
Etablerad 1865. 


Industripalatset. 


IN" Öppet: hvardagar 9 f. m.—5 e. m., helgdagar 1—5 e. m. Bi 


Industri- & Konstutställning. 


1:sta kl. Restauration, 
Kafrefrukostar. Diner å la carte. 


Inträdesafgift 10 öre. 


: —— . 
Snörmakerier 
af alla slag finnas ständigt å lager till billigt pris. 
Beställningar emottagas och utföras fort, väl och billigt. 


Fabrik: G. F. Wiberg, 


3 Garfvaregatan 3. 
Snörmakare. 


Butik: 
42 Drottninggatan 42. 


mes” Galosch-Reparationer "amg 


utföras bäst af en Specialist. UNF 19 Norrlandsgatan. 


mf” Försök Ericson, 


Wilh. Andersons | 


Damer & Herrar. 


Möbleringsaffärer: | ; 
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Den gångna veckan. 


De kungliga afreste i tisdags till 
Norge, der det fortfarande är som i 
en sjudande kittel. 

Den 10 d:s hade vensterförenin- 
gen i Kristiania sammanträde, på 
hvilket hufvudsakligen talades om den 
politiska situationen. Skulle en höger- 
regering nu komma till stånd, torde 
den dock komma att mötas med an- 
slagsvägran beträffande konsulat- och 
diplomatbudgeten. 

Stats- och krigs- samt utrikesmini- 
stern afreste till Norge den 13 d:s, 
så nu lär det väl bli ord och inga 
visor för våra vänner norrbaggarne. 

Ja, drottningen har rest till Norge, 
och vår kronprinsessa kommer hem 
under tiden för att vistas på Tull- 
garn. 

Kronprinsessan, prins Karl och prins 


Eugen bli således de enda kungliga | 


här i Sverige för en tid, om vi undan- 
taga Stephanie af Österrike, som visst 
ämnar gästa oss i sommar, och — 


»der Reise-Kaiser», som vis:t har fun- | 


nit behag i vårt land, vår mat, vårt 
smörgåsbord och vårt bränvin, samt 
naturligtvis först och främst i sin ar- 
tige värd, som är så frikostig med 
champagnen. 


Från de höga till de djupa leden, 
från de kungliga till arbetarnes och 
deras demonstration i söndags, dels 
här i Stockholm, dels i landsorten. 

Det var en brokig skara, som tå- 
:gade till Ugglevikskällan, hvar och en 
under sin förenings fana. Ungefär 60 
föreningar voro representerade, och del- 
tagarnes antal uppgick till ungefär 
3,000, med lika många åskådare. Och 
tal höllos och applåderades, isynnerhet 
det af doktor Wicksell, som icke sak- 
nade komiska pointer. 

Det var åter detta kraf på allmän 
rösträtt, som i talen framstäldes. När 
arbetaren får betala sin skatt till sta- 
ten likaväl som embetsmannen, fordrar 
han också att ha” sitt ord med i laget, 
då det gäller afgörandet af frågor af 
allmänt intresse, och det kan ju ingen 
undra på. 

Vid samtliga talarestolar antogs en 
resolution, i hvilken dels kräfves all- 
män, lika och direkt valrätt, med till- 
räckliga garantier för dess fria utöf- 
ning, vid alla politiska och kommunala 
val, utan några sådana inskränkningar 
och förbehåll, hvarigenom någon klass 
oförvitliga medborgare skulle förbli 
rättslös, dels uttalas som mötesdelta- 
garnes uppfattning, att statsministerns 
svar på de två interpellationerna inne- 
bure ett, om ock sväfvande, löfte, om 
framläggande af ett rösträttsreform- 
förslag för nästa riksdag, dels landets 

: alla arbetare uppmanas att med all 
kraft arbeta på åstadkommandet af en 
folkmening, som omöjliggör alla half- 
mesyrer och tvingar de nuvarande 
maktinnehafvarne att lemna folket dess 
fulla rätt. Vidare protesterades i re- 
.solutionen mot krigshotet mot Norge i 
en del af svenska pressen och i riks- 
dagen samt fordras fredlig uppgörelse 
de båda landen emellan på grundvalen 
af fri förhandling. Till sist uppmanas 
till energiskt arbete för 1896 års folk- 
riksdag. 


+ 


Den nya begrafningsplatsen å Söder 
invigdes med stor högtidlighet i sön- 
dags, enligt ärkebiskopens förordnande, 
af kyrkoherden i Katarina, d:r C. A. 
E. Landquist, assisterad af kyrkoher- 
darne Eklund i Maria, Rydeman i 
Kungsholms förs., d:r Sterzel i Tyska 
församlingen, d:r Lagerström i Öster- 


malm, komministrarne Fristedt i Ka- 
tarina, Nilsson i Maria, vice pastorerna 
Kiellman-Göranson i Storkyrkoförsam- 
lingen och A. Rietz i Adolf Fredrik. 
Akten började med klockringning i 
hufvudstadens alla kyrktorn och graf- 
kapellets tvenne klockor. Härefter 
sjöngs med ledning af regementsmusik 
af församlingen och 200 folkskolebarn 
från Södra församlingarna ps. 444 samt 
af en blandad kör under direktör Berg- 
löfs anförande till melodien >Integer 
vite» verser ur en hymn i finska 
psalmboken. 

Följde så invigningen, vid hvilken 
hvarje prestman enligt ritualen omvex- 
lande läste de ställen i skrifter som 
handla om döden och uppståndel- 
sen. 

Efter invigningen följde åter sång. 


Grafkapellet, som har ungefär sam- 


ma storlek som Gustaf Adolfskyrkan | 


(vid Svea lifgarde), ehuru med något 
mindre torn, är indeladt i trenne vå- 
ningar: Sjelfva korsalen samt derunder 
tvenne salar för likens förvaring. Stads- 
fullmäktige, magistraten, konsistorium, 
kyrko- och fattigvårdsnämderna m. 
fl. korporationer voro inbjudna, för 
hvilkas räkning tvenne läktare upp- 
förts. En stark hetta rådde under 
hela tiden, och vägarnes damm upp- 


rördes till formliga moln af de talrika 
ekipagen. 


Veckans nyheter. 


Hur svenskarne börja sköta sin 
export. Svenske exportagenten i Kap- 
staden skrifver, att man der mottagit 
en sändning Eskilstunavaror, såsom 
olika slags knifvar, saxar, filar, lås, 
hugg- och hyfveljern, hoftänger, ham- 
mare m. m. En del saker äro mycket 
illa gjorda, och det synes som om fa- 
brikanterna delvis sändt diverse artik- 
lar, som de ej kunna sälja hemma, 
men som de tro kunna vara goda nog 
för — Sydafrika. Eskilstunaknifvarne 
synas dock komma att gå bra, isyn- 
nerhet de originella knifvarne med 
etsadt yttre. Det är skada, att ej 
större uppmärksamhet egnas åt till- 
verkning af bordskrifvar med hvita 
skaft af elfenben eller imitation deraf. 
Om detta gjordes, skulle en stor mark- 
nad kunna beredas denna artikel, icke 
allenast här ute utan äfven i England 
och de andra kolonierna. De svenska 
dörrlåsen äro ej i de sydafrikanska 
byggmästarnes smak, men så äro också 


de hittills utsända låsen väl simpla 
både till utseende och konstruktion. 


Ett års väntan på begrafningen. 
Vid pingsttiden 1894 ankom till Näs- 
sjö ett danskt konstberidaresällskap. 
Med detta var en ung 'qvinna från | 
Norrköping vid namn Olga Elisabet | 
Olsson, född den 17 januari 1876 i; 
Attmars socken i Vesternorrlands län. 
Denna qvinna afled mycket hastigt, 
hvilket, som då i tidningen omtalades, 
förorsakade att  landshöfdingeembhet, | 
hvarest anmälan om dödsfallet gjordes, | 
förordnade extra provinsialläkaren K. | 
A. Stenberg att verkställa obduktion 
å den döda. Efter denna sändes lik- 
delar till medicinalstyrelsen, och först | 
i söndags efter gudstjensten blef Olga | 
Elisabet Olsson jordfäst, efter att hela 
denna tid ha' legat i öppen graf å 
Nässjö kyrkogård. 

Tillståndsbevis till begrafningen var 
utfärdadt af pastorsembetet i St. Ja- 
kobs församling i Stockholm, hvarest 
den döda senast varit mantalsskrifven. 
Betyget var dateradt den 8 dennes, | 


skrifves till Smålands Allehanda. 


Inbrottsstöld föröfvades natten till 
i fredags f. v. i en våning i n:r 27 
C. Högbergsgatan, som hyres af vice 
häradsh. W. Wennerholm, hvarvid | 


guld- och silfversaker m. fl. effekter 
till ett värde af omkring 600 kr. till- 
grepos. Hr W. med familj vistas un- 
der sommaren i Södertelge. Tjufvarne 
hade äfven sönderslagit och förstört en 
del möbler. 


När döden lurar. Annandag pingst 
ankom till Aneby säteri nära stationen 
af samma namn en 18-årig flicka i 
ändamål att helsa på sina två på egen- 
domen tjenande systrar. Efter c:a en 
half timmes dervaro åtföljde hon en 
piga, kamrat till systrarna, till brun- 
nen för att biträda med inbärandet af 
en vattenså, som pigan förut fylt med 
vatten. Då flickan kom nära brunnen, 
föll brunnsvågen till följd af att stol- 
pen var rutten vid marken, utan att 


I någon vidrörde den, ned och träffade 


henne öfver bröstet med den följd, att 
hon, utan att dessförinnan hafva kun- 
nat säga ett ord, i tisdags morse afled. 
Flickan, hvars moder är en fattig 
enka, har i år konfirmerats, omtalar 
Sm. P. 

Hallandslif. Ett blodigt uppträde 
ägde, enligt meddelande till Hallands- 
posten, en dag förliden vecka rum i 
Färgaryds socken. Åbon Alfrid Jo- 
hansson från Långaryd var sysselsatt 
med timmerflottning i Nissaån och be- 
fann sig midt för Jakobsbo, då en 
några och tjugo år gammal man vid 
namn Amandus Jokansson, tillhörande 
en i trakten illa baryktad slägt, kom 
springande ned till honom och förbjöd 
Alfrid att gå i land, »för då går jag 
hem efter yxan och dödar dig». Al- 
frid fäste ej vidare vigt vid hotelsen, 
men då tog den andre upp en revolver 
och afsköt tre skott på honom. Ett 
träffade den anfallne i pannan, men 
glattade uppför och åskadkom intet 
farligt sår, ett i kinden, men gick 
äfven något på sned, och det tredje i 
armen. Alfrid sprang då upp på land 
och ryckte revolvern från Amandus, 
som då afsköt ett fjerde skott, ehuru 
utan att träffa. Utmattad af blodför- 
lusten begaf sig den sårade till sitt 
närbelägna hem, men hade knappast 
hunnit fram, förr än Amandus infinner 
sig och misshandlar honom med något 
tillhygge. Alfrid lyckades emellertid 
ännu en gång komma undan och om- 
händertogs snart af andra personer. 
Våldsmannen blef i fredags häktad af 
länsman. Den sårade, en stillsam och 
aktad man, är utom fara för lifvet. 


En duell mellan en femtonårig och 
en trettonårig gosse omtalas från Mes- 
sina. Femtonåringen hade bragt en 
flicka på fall, och dennas broder for- 
drade upprättelse och dödade i regel- 
rätt duell förföraren. Vapnen voro 


| knifvar. 


Allt för affären. En tidningspojke 
vid namn 'Tremaine utförde nyligen våg- 
stycket att hoppa från Brooklynbron i 
Newyork ned i floden. Tidigt på mor- 
gonen tog han en droska och åkte till- 
sammans med en reporter från tidnin- 
gen »World» ut på bron. Då han 
kommit till den högst belägna punkten, 
steg han ur åkdonet, fäste vigter vid 
fötterna för att utan kullerbyttor komma 
ned i lodrät ställning, och så hoppade 
han i vattnet från en höjd af 150 fot. 
Sedan han åter kommit upp på vatten- 
ytan, befriade han sig från vigterna 
och började simma. En båt fanns till 
hands och förde honom i land, hvar- 
efter det gälde att komma undan poli- 
sen. Mästerhoppet från Brooklynbron 
är nämligen ett högst riskabelt och nu- 
mera af myndigheterna förbjudet våg- 
stycke; af de sjutton personer, som 
hittills försökt det, satte sju lifvet till 
på kuppen. Denna gång lär det ha' 
gällt ett vad om 700 dollars, som tid- 
ningspojken vann med glans. 


Rembrandt van Rijn 


föddes år 1607 i Leyden i Holland och skulle, sedan hans fyra äldre bröder 
egnat sig åt handtverk, uppfostras för det lärda ståndet och sattes i latin- 
skolan för att sedermera sändas till akademien i Leyden. 

Men R. visade helt andra anlag. Målare- och kopparstickarekonsten 
blomstrade vid denna tid i Holland och stod i högt anseende, icke minst i 
R:s födelsestad. Det gryende snillet erhöll sålunda i sin omgifning tidig 
väckelse, och då fadern märkte sonens anlag, motsatte han sig icke hans 
önskan, utan lät honom gå i lära hos Isaac van Swanenburg. Den färdighet, 
Rembrandt här under tre års studier förvärfvade sig, väckte förvåning bland 
vännerna i Leyden, och sedan han studerat för den berömde Pieter Lastman 
i Amsterdam, var han mogen för sitt kall, hvilket hans först signerade taflor 
af 1631 och 1632 visa. 

Fyra år senare ingick han ett rikt gifte, som gjorde, att han icke i 
likhet med öfriga konstnärssjälar äfven måste öfva sig i svältkonsten. Hans 
talrika beställningar voro icke hans enda inkomstkälla, äfven såsom lärare 
förtjenade han betydligt. 

År 1642, då R. fulländat sin berömda tafla: »Skyttegille i Amsterdam», 
hvilken lär betalts med 40,000 brabantska thaler, stod R. på höjden af sin 
ryktbarhet. 

Namnet Rembrandt är så kändt öfver hela verlden, att det intet tjenar 
till att här bedöma hans storhet som konstnär. 

Som privat man var Rembrandt en slösare af stort slag. Detta framgår 
bäst deraf, att hans år 1642 aflidna hustru i sitt testamente skrifvit 40,750 
gulden på makarnes son och icke på R. 

Bland R:s berömdaste arbeten kunna vi nämna det ofvan angifna »>Skytte- 
gillet i Amsterdam». »Nedtagning från korsets, »Den barmhertige samariten », 
»Lazarus” uppväckande», »Hundraguldenbladet», »De tre träden», den senare 
ett dystert, storartadt natursceneneri, som ingen färgkonst kunnat öfverträffa. 

Trots alla fördelar R. hade, ekonomiskt taget, slutade han dock i Am- 
sterdam som tiggare sitt lif på ett värdshus. Han hade gift om sig med en 
bondflicka, och troligtvis har detta äktenskap, i hvilket två barn funnos och 
der den sparsamhet, som utmärkt det föregående, saknades, i hög grad bidragit 
till R:s ruin. Han måste göra konkurs, och sedan sonen i första giftet dödt, 
voro inom kort äfven bans pengar förstörda. 

Om den senare hustrun och barnen vet man icke något vidare. Rem- 
brandt påstås emellertid. hafva dödt ensam och öfvergifven på värdshuset 
»Kejsarkronan» i Amsterdam. Hans begrafning kostade 15 gulden! 


Ur djurverlden. 


Näbbdijuret, 


eller, som den latinska benämningen är, Ornithorhyncus paradoxus, tillhör Australiens fauna, och Australien är ju sär- 
skildt bekant för sina besynnerliga eller nästan egendomliga djurarter, såsom svarta svanor, hvita korpar etc., och 
ibland dessa mångfaldiga egendomliga arter inta'r äfven näbbdjuret en plats, ty det är likt både amfibierna och fåg- 


larne. 


Fullväxt är det ungefär så stort som en vanlig hare, stundom ända till 2 fot långt. 


I stället för nos hafva dessa djur en näbb, liknande ankans. Deras fötter äro försedda med simhud och 


skarpa klor, lämpade för gräfningen af de ända till femtio fot långa gångar, hvilka utgöra deras boningsrum. Vid 
dessa arbeten synes det, som om svansen skulle användas för att skjuta den uppgräfda jorden åt sidorna och tillpacka 


den, härvid i någon mån liknande bäfverns svans. 
De korta bakfötterna äro sträckta bakåt och påminna om sälens. 


utterns. 


Äfven i öfrigt liknar näbbdjurets kropp bäfverns och till en del 
Några ställa näbbdjuret i det zoologiska 


systemet närmast pungdjuren, då andra forskare anse det tillhöra andra djurordningar. 
: Ytterst fromt och ofarligt, väcker dock näbbdjuret en panisk förskräckelse hos särskildt hundar och kattor. 
Till hvad slägte det hör är ännu icke utredt. 


Rättegångssaker. 


Ett märkligare afhysningsmål 
har nu afgjorts af Stockholms rådhus- 
rätt. Registrator Anstrin, som äger 
huset n:r 4 Skeppar Karls gränd, hade 
instämt fröken Lovisa Anderson, som 
hyr hotell derstädes, med yrkande, att 
hon skulle åläggas att genast flytta på 
grund af oordningar, som förekomme 
inom hotellet. Fröken A., som i sin 
ordning uthyr rum åt flere af riksda- 
gens Andra kammares landsrepresen- 
tanter, lät under riksdagen som vitt- 
nen höra tre af dessa, och de förkla- 
rade enstämmigt, att någon oordning 


ej förmärkts inom hotellet. Husägaren | 


å sin sida lät jemväl höra vittnen, 
men dessa, hvaribland äfven befann 
sig en poliskonstapel, intygade, att 
våldsamma uppträden gång efter annan 
förekommit inom hotellet och att gran- 
narnes husfred störts deraf. Rådhus- 
rätten dömde i lördags Anderson att 
betala 412 kr. och att genast flytta 
samt i rättegångskostnader utgifva 100 
kronor. 


För dråpet å källaren Reisen | 


häktade åkeribokhållaren E. Johansson 
undergick åter i lördags en flera tim- 
mar lång ransakning inför rådhusrätten. 
Som vittnen hördes denna gång källar- 
mästaren Muhr, d:r Gylling samt två 
andra personer. Deras vittnesmål voro 
för den tilltalade mycket gynsamma. 
Så intygade direktör Karlsson, att af- 
lidne Perssons hustru berättat, att hen- 
nes man sagt, att han utanfor källaren 


Reisen kullslagits af en annan person | 


än Johansson. 
det ej dröjt så länge innan läkare 
hemtats, hade möjlighet förefunnits att 
P. kunnat räddas, Jemväl öfriga vitt- 
nesmål voro för J. förmånliga. Åkla- 
garen öfverlemnade målet och yrkade 
ansvar för dråp, och den dödes enka 
begärde 1,500 kr. i skadestånd, 1,200 
kr. åt ett sitt barn jemte begrafnings- 
kostnader. Utslag meddelas i dag. 


Stölden å Hötel Continental W.-6. 
Härför häktade hustru Karolina Svens- 
son hade från nämda restaurant till- 
gripit duktyger, servietter, skedar m. 
m. En del af det stulna hade hon 


skänkt bort till bekanta, det öfriga 


D:r G. avsåg, att om | 


hade hon qvar i sin bostad. Måls- 
ägaren har återfått allt. Den tilltalade 
dömdes i lördags till 3 månaders straff- 
arbete och 1 års vanfräjd. 


Målet mot Tognarelli. Hofrätten 
öfver Skåne och Blekinge har faststält 
rådhusrättens i Malmö utslag, hvarige- 
nom gipsgjutaren Tognarelli i Malmö 
förklarades icke kunna fällas till an- 
svar hvarken för olofligt tillgrepp af 
en af Sveriges riksbank till H. Meeths 
eller order öfverlåten postremissväxel 
å 440 kr. 87 öre eller för förfalskning 
af samma växel. Hofrätten har nu 
förordnat, att Tognarelli skall genast 
försättas på fri fot. 


Ett notabelt dödsfall. 


(Btt trettioårsminne.) 


F. d. polismästaren i Stockholm, 
sedermera landssekreteraren i Linkö- 
piog, J A. Wallenberg afled den 7 
d:s. Han var polismästare i Stock- 
holm under de oroliga dagarne i 
februari och mars 1864, då en del af 
befolkningen i Stockholm under det 
pågående kriget mellan Danmark och 


, Tyskland uttryckte sina danskvänliga 
| sympatier på ett sätt, som icke riktigt 


harmonierade med hvad man kallar >all- 
män ordning». Då den roll Wallen- 
berg härvid spelade på sin tid väckte 
mycket uppseende, torde det vara af 
intresse att nu återkalla i minnet det 
hufvodsakliga förloppet af dessa oroliga 
dagars tilldragelser. 

I februari lyckades polisbetjeningen 
skingra en folkmassa at 8- å 900 per- 
soner, hvilka samlats å Drottninggatan, 
der högljudda tal höllos. Den 6 mars 
hölls ett möte i La Croix' stora sal, 
vid hvilket flere talare uppträdde — 
bland dem nämnas >amanuensen Wiesel- 
gren», »Upsalamagistern Hedin» mm. fl. 
— och ut'alade de sympatier, som sven- 
skarne under dessa skandinavismens 
tider hyste för det lilla tappert stri- 
dande broderlandet på andra sidan 
Sundet. Det var efter detta möte, 
som oordningarna antogo karaktären 
af formligt uppror. Man slog in fön- 
stren och kastade in stenar hos de 
ministrar, hvilka tillskrefvos skulden 


för att konungens önskan att skynda 
Danmark till hjelp ej kunde realiseras 
och att danskarnes hopp till >Kung 
Carl och hans femtio tusen» kom på 
skam. Polisbetjeningen blef misshand- 
lad, och icke ens polismästaren skona- 
des. Denne försökte de första dagarne 
att utan väpnad styrka blifva herre 
öfver upploppen, och för detta ända- 
mål kom han på den visserligen radi- 
kala, men af omständigheterna säker- 
ligen ingalunda opåkallade åtgärden 


att bespruta de upphetsade massorna | 


med vatten. De mest bångstyrige kuf- 
vades med polisbetjenternas battonger. 
Härvid kommo många nyfikne, hvilka 
endast som åskådare deltogo i tumultet, 


att i misshugg få sin del af den obe- / 


hagliga välfägnaden. En storm af 
ovilja reste sig mot Wallenberg och i 
allmänhet mot hela poliskåren, hvilken 
efter denna stund blef föremål för en 
verklig förföljelse. Bråkmakarne fingo 
på sätt och vis ett stöd hos myndig- 


heterna, i det åtal slutligen anstäldes | 


mot Wallenberg, hvilken nu äfven i 
tidningspressen samt i broschyrer blef 
föremål för våldsamt klander. Åtals- 
målet blef dock snart nedlagdt, Wallen- 


berg fick 6 månaders tjenstledighet för | 


att anträda en utländsk resa och er- 
höll sedan landssekreterareplatsen i 


Linköpings län, der han i lugn och | 


ro framlefde sina återstående lefnads- 
dagar. 


För familjen. 


Slaget vid Sempach. 


Det var år 1386, som det ryktbara 
slaget vid Sempach i Schweiz stod, 
och vi skola försöka i det följande 
lemna en liten redogörelse för det- 
samma. 

Grefvarne af Habsburg, hvilka voro 
af schweizisk härkomst, ville, sedan 
de bestigit Österrikes kejsartron, med 
all makt bringa Schweiz under Tysk- 
lands herravälde. I mången förbittrad 
strid, på månget blodbegjutet slagfält 
hade schweiziska bönder och borgare 
med seger kämpat för sin frihet mot 
kejsarens stålklädda skaror. 


Men tyskarne hade stora skaror att 
förfoga öfver. Dock förlorade de tappra 
bergsborna icke modet. 

Den kejserliga hären var fruktans- 
värd, den bestod af blomman af Tysk- 
lands ridderskap och anfördes af en 
skicklig general. De kejserliga hade 
redan ryckt in på schweiziskt område 
och hotade att intränga i hjertat af 
detta frihetens hemland. 

Vid Sempach möttes de båda härarne 
den 9 juli 1386. Hertig Leopold af 
Österrike framryckte med sitt ståtliga 
kavalleri och sitt af legotrupper bestå- 
ende infanteri. 

Schweizarne hade i stället för sköl- 
dar risknippor, bundna vid armen, för 
att kunna göra de första paraderna j 
och som vapen spikklubbor. Så ut- | 
rustade voro dessa 1,3C0, som skulle 
strida mot bortåt 6,000 välbeväpnade, 
harneskklädda kejserliga krigare. 

Schweizarne hade beslutit afvakta 
tyskarnes anfall, men när de sågo de 
kejserliga alla orörliga till fots på 
slätten, framstörtade de, antingen hän- 
förda af sin ifver eller ledda af en 
klok taktik, och trodde sig genom ett 
häftigt anfall kunna genombryta fien- 
dens jernmur. Men de förmådde in- 
genting mot den skog af lansar som 
mötte dem. Anföraren blef sårad och 
sextio krigare satte lifvet till. 

Blefve de kringrända, vore allt för- 
loradt. Kunde man endast åstadkomma 
den allra minsta lucka i tyskarnns leder, 
blott så stor, att en man kunde tränga 
igenom, så visste man, att stridens af- 
görande skulle blifva beroende af de 
kraftiga bergsbornas sätt att sköta sina 
vapen. 

Då framträdde inför fronten af 
schweizarne deras herkuliskt bygde 
landsman Arnold von Winkelried. »Brö- 
der», utropade han, »dragen försorg 
om min hustru och mina barn! »Derpå 
störtade han fram, omfattade så många 
lansar ban kunde, och åstadkom en bresch, 
genom hvilken hans landsmän öfver 
haus döda kropp gingo sin väg fram. 
Det var en blodig väg, och spikklub- 
borna härjade fruktansvärdt i de kej- 
serliges leder. Äfven hertig Leopold 
fick sätta lifvet till. 

För Winkelried var fosterlandet allt. 
Hela hans historia är hans hjeltedöd, 
och tanken på den, för tanken på en 
af våra svenska skalders ord: 

Så ljufligt är ej källans sus 
Invid en blomsterstrand, 
Så härligt icke dagens ljus, 
Som död för fosterland! 


+ ; 
+ 

Ja, slaget vid Sempach stod för 500 
år sedan. Som man vet har åsigterna 
om skyldigheten till fosterlandet sedan 
dess mycket förändrats. 

Nu går en landsman öfver på den | 
sidan, hvars chef betalar mest och 
bäst ... »På afväg komna tid!» 


Våra ärade prenumeranter 
uppmärksamgöras derå, att 
inbetalningar å obligationer- 
na böra ske regelbundet och 
på i kontraktet (= afbetal- 
ningsbeviset) bestämda vilkor 
och tider. 


På nytt. 


Han låg med halfslutna ögon och 
rafvade i dof resignation öfver det 
gångna, hela denna förtvifladt miss- 
lyckade historia. 

Det var för omkring sex år sedan 
han mött henne, Gertrud Linge, på 
gatan, studsat ett steg tillbaka och 
känt som ett trollskott i bröstet: hon 


Ett par år af ogrumlad lycka för- 
flöto. 

Men sedan? 

Sedan föll allt i grus. Han trodde 
så visst, att han byggt sin tomtebo- 
lycka i lä, men icke förty nådde 
stormilen den och sopade bort alltihop 
från grunden. 

Byrån gjorde konkurs — och Gert- 
rud öfvergaf både honom och anhöriga, 
rymde... 

Han lärde sedermera känna, att detta 
var ett sedan länge planlagdt verk af 
den gode vännen Gustaf Flink. 

Så blef han sjuk. 

Han steg visserligen upp från sjuk- 
bädden, men var numera en skugga af 
sig sjelf, en obotlig lungsigtig. 

Med fördubblad tillgifvenhet slöt han 
sig till sina forna anhöriga, som höllo 
af honom, och egnade honom den öm- 
maste vård, när han återigen och för 
alltid nedlades på sjukbädden. 

De hade dock haft sin ljuspunkt för 
honom, dessa många och långa lidan- 
dets dagar, en strålande ljuspunkt, för 
hvilken det ändock blefve bra svårt 
att för evigt tillsluta blicken. 

Ja, det fans någon, som hans öga 
redan så länge följt i stilla, drömmande 
hängifvenhet och vid hvars åsyn hans 
hjerta ständigt hviskade: — se der 
den lycka, du skulle fångat, om du; 
blott vetat! ... 

— Ja, om allt vore ogjordt och 
finge göras på nytt! hviskar den sjuke 
för sig sjelf. 

— Om allt vore ogjordt? Ar du 
säker på, att det ens är gjordt? ljuder 
en röst mot honom. 

Den sjuke stirrar mållös på en un- 
derlig gestalt, som sitter på sängkan- 
ten vid hans fötter. Dess ansigte är 
skönt och liffullt som hos en hoppets 
genius, dess ögon stråla, munnen ler 
och kinderna rodna i purpurglans. 

— Hvem är du? förmår han ändt- 
ligen fråga. 

— Jag är något af dig sjelf, Knut 
Lindorff, det innersta af ditt medve- 
tande, din vilja, dina önskningar — 
jag är sjelfva spetsen, toppen deraf. 

— Ah — så! 

-— Du kunde ej klänga upp till 
toppen sjelf, derför frigjorde jag mig 
och nu når du mig... 

— Javisst! 

— Du önskade allt vara ogjordt — 
det är ju så också! 

— Hur menar du? 

— Du tror, att du står vid slutet 
af ett nu, att du skall dö, t. ex., eller 
hur? 

— Ja, naturligtvis! 

— Du drömmer! Det är icke det 
nu, du tror. Du står just med slutna 
ögon och famlar vid början af det förr, 
från hvilket du önskar och äfven skall 
få genomlefva sex år — sex verkliga år! 

— Men jag har ju redan gjort dett 

— En dröm, säger jag! En lång, 
sjuklig dröm, i hvilken du hållit på 
att för alltid somna bort från verklig- 
heten. Nu först förstår du den — vakna 
upp, se dig omkring! 

— -— — Det var något förfärligt, 
vidunderligt, som nu skedde med ho- 
nom — ett våldsamt slitande ur en 
tillvarelsesfär in i en annan, hvarvid 
han hissnar såsom vid ett språng i 
vansinnig skrämsel öfver en vidöppet 
gapande klyfta med döden på djupet..- 

Men så vaknar han... 


x x 
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Solglans bländar hans blick, han 
vacklar ett ögonblick, drar ett djupt 
andetag och sansar sig: frisk och kraf- 
tig står han i sitt gamla kära rum vid 
Hamngatan. Hvarje pjes är i samma 
ordning som förr... 

Förr? Hal Förr — för inbillade 
sex år sedan — -det just nu, det! 

Han nyper sig i armen — aj! Det 
är allteå han lifs lefvande, han och 
ingen annan. Underbart! Han är ju 


eller ingen! Midt på gatan en sep- 
tember-afton klockan åttal 

Kärleken besegrar omöjligheter. Han ' 
letade som en spårhund, fann henne, 
vann henne och blef snart en kär um- 
gängesvän i hennes fattiga familj, som 
gladde sig åt deras förlofning. 

Sedan han antagit plats på en aka- 
demikamrats nyetablerade juridiska byrå, 
gifte han sig med Gertrud. Hon hade | 


| under några år på sin symaskin gjort 


hemarbete för en fabriks räkning. På 
det sättet blefvo de bekanta och um- 
gängesvänner med fabrikens souschef, 
den tyskfödde Gustaf Flink, jemnårig | 
med honom sjelf, Knut Lindorff. 

De bodde som gifta i de två rum, | 
hvilka han hyrt hos sina svärföräldrar. | 
Ty de ville ej skiljas från de gamla 
och flickorna. 


ett lefvande mysterium: han är ett 
slags dubbelmenniska, som imaginärt 
redan fått genomlefva sex år i för- 
skott på prof, få:t genom ett fjärrglas 
skåda dem, sådana de kunnat gestalta 
sig — men som nu skall genomlefva 
dem på fullt allvar och veta just, 
hvad han skall undvika, hvad han 
skall vinna... 

Den 10:de i dag! Det skälfver till 
i bröstet på honom. Ah, denna dag...! 

Han står i hörnet af Norrlands- och 
Smålandsgatan och väntar och känner 
sig ungefär som en detektiv på spa- 
ning. Åtta... fem minuter öfver åtta... 


| det rycker till i honom — nu! 


” Der kommer hon... 
Hon som en gång var — nej, nej — 
hon, som icke-skall-blifva-hans-hustru...! 
Med återhållen andedrägt fixerar han 


det bleka, rätt fina ansigtet, och är 
nära att sakta utbrista: »Gertrud!» 
Men hon blickar likgiltigt på honom 
— och går vidare. Hon känner ho- 
nom ickel 

Nästa dag besöker Knut Lindorff 
xylografen Linge, Gertruds far. Han 
har svårt att bemästra sig, när han 
finner allt och alla i det enkla hem- 
met i precis samma skick som då... 
Han känner ju dem alla, men ingen 
känner ännu honom. 

Han beställer en samling porträtt- 
xylografier, besöker familjen upprepade 
gånger och är snart dess intime vän, 

Vid oktoberflyttningen hyr han af 
Linges två rum — de gamla välbe- 
kanta från då, dit olyckan nu icke 
skulle sätta sin fot! 

Så kom Emelie hem från landet, en 
nära femtonårig tös med magert, kan- 
tigt zigenaransigte, motspänstigt mörk- 
brunt hår och ett par besynnerliga grå- 
svarta ögon. Hon såg ibland nästan 
obehaglig ut, den der ungen med nå- 
got af skogsvilde i sig — så hade 
han framför allt tyckt då, men nu såg 
han tillika något annat, något mer, 
han såg långt framåt, bort öfver henne 
sjelf ... Det knackar emellanåt på hans 
dörr. 

Det är Emelie, som ber om hjelp 
med den kitsliga matematiken. 

— Snälla herr Lin... 

— Om igen >»herr» och >»herr»!? 
Han tager ett djupt, fast grepp i hen- 
nes yfviga hår, lufvar henne och ser 
på henne med en blick, der något icke 
tår visa sig för tydligt, ty det tillhör 
framtiden ... Vill du kalla mig du, 
hexa! 

Hon ler med hela ansigtet, under 
det han ruskar henne, och lofvar för 
sista gången högtidligt att kalla ho- 
nom du. 

— Ar du rädd för mina 10 års 
öfvervigt, unge? 

— Nejj! svarar hon käckt, medan 
han alltjemt har handen i lufven på 
henne. Släpp håret, Knut! 

— Nej! härmar han henne och kni- 
per litet hårdare till, och man ser godt 
under hennes rynkade ögonbryn, att 
hon tycker det är så roligt, när Knut 
hårdhandskas med henne... 

Och så ta' de ändtligen i hop med 
matematiken. 

Emellertid har han antagit en ledig 
plats i ett embetsverk; det är blyg- 
samma, men säkra vilkor. 

Så glider tiden raskt undan och nä- 
stan utan att någon lagt märke der- 
till — jo, en! — har småningom något 
så ljufligt och intagande trollats fram 
inom hemmets verld, att denna liksom 
ljusnar till ett leende, så fort den väna 
skepnaden visar sig. 

Ja, naturen är en undergörare med 
tidens trollspö i sin hand. Den stad- 
gar och rättar till skrangliga lemmar, 
afrundar knotiga former, stöper om ett 
par magra, intetsägande flickhänder i 
dessa plastiskt fulländade proportioner, 
som äro en smekning för ögat, den 
stryker öfver de rufsiga hårtestarne, 
och se, det blir ett glänsande svall af 
mjuka lockar, som låta ordna sig kring 
en vacker hjessa, den berör med sitt 
magiska spö det kantiga ansigtet: då 


| utjemna sig dess drag i förtjusande in- 


bördes harmoni, ros och lilja spira upp, 
täflande om utrymmet på det sammets- 
| fina hullet, och i djupet af mörka ögon 
tändes en ny, underbar glans: det är 
jungfruns halfvakna, trånfulla dröm om 
ett framtidens outsägliga något — lif- 
| vets ljufvaste lycka... 

Hvem hade af den der vildvuxna 
lilla företeelsen kunnat vänta detta 
fagra menniskoblomster! 

Men sådan står hon der nu icke | 
förty bland dem alla, den sjuttonåriga 
Emelie, en huld, tillbedjansvärdt vac- 
ker, god och begåfvad flicka. 

Linges voro fattiga. Emelie fick 
tänka på att förtjena sitt bröd. Hon | 
erbjöds plats på den der fabriken hvars 
souschef Knut redan kände till... Han 
fasade vid tanken på den älskliga flic- 
kans beröring med denne Gustaf Flink, 
som gömde en bof inom sig. | 

— Låt för guds skull inte Emelie 
komma på ett sådant ställe, blandade 
han sig energiskt i saken. Låt mig | 
göra ett förslag, och misstyck det inte! 

Och så kom det sig, att Emelie i 
stället fick genomgå en kurs i bok- 
hålleri, dervid hon absolverade sin 
examen med de högsta betygen. 

Nu skalle lärdomens frukt skördas. 
Den lägger sig icke godvilligt på pre- 
senterbricka. Men Knut lyckades ge- 
nom att ligga efter folk »som en igel» 
få några beställningar på bokslut åt 
Emelie, och efterhand tog det sig bra, | 
så att hon ibland fick sitta uppe / 
natten lång för att medhinna allt. | 
Dervid hjelpte henne Knut med kolla- 
tioneringar o. d. Det var ett kärt 
göra för honom, och han tyckte det | 
var så roligt, när hon med den allra 
förnöjdaste uppsyn yttrade: »Snälle | 
Knut, jag är rigtigt förtviflad öfver | 
att besvära dig så här!» 

Och så arbetades det. Men hvad 
det led, började det der kära, vackra | 


Slaget vid Sempach. 


flickhufvudet nicka, och den hvita han- 
den donmmnade af kring pennskaftet. 

— I säng med dig, liten! 

— Ack Knut, bär är ju en hel 
mängd fakturor, som inte få sparas 
tikar. 

— Ja, men här är också en hel 
mängd helsa och ungdom, som måste 
sparas... sål 

Dermed fattar han så varsamt den 


smärta gestalten om lifvet, lyfter sakta | 


upp henne från stolen och för henne 
innanför dörren till hennes lilla rum; 
hon har gått som en sömngångerska 
bredvid honom. 


— Så der ja, gå nu lydigt och lägg | 


dig, envisa unge! Han ger henne en 
lätt puff, men då mornar hon till sig 
och hinner vanligen i sista stunden ge 


honom ett litet slag på kinden: »akta | 


dej du, Knut!» Men han hinner då 
också merändels fånga de små trötta 
fingrarna och kyssa dem. 

— Godnatt med dig, hexa! 

— God natt med dig, tyrann! 

Det var en solig augustieftermiddag, 
då Knut tillsammans med Emelie van- 
drade ut i det gröna. De skulle plocka 
blommor och svamp och skölja lungorna 
med frisk luft. De vorecbåda lekfullt 
uppsluppna som barn, men med ens 
blef Knut tankfull. Det var ett minne, 
eller hvad han skulle kalla det, som 
slog honom som en blixt. 

— Hvad var det, som tog vid dig 
i en hast, Knutte? frågade Emelie och 
tittade honom med gycklande nyfiken- 
het i ögonen. 

— Egendomligt, men ändå som det 
skall vara! mumlade ban, ännu helt 
och hållet fängslad af sin distraktion, 
— samma dag som då, alldeles lika- 
dant som då — ut i det gröna... 

— Hvad i all verlden fantiserar du 
om? utbrast Emelie, och han väcktes 
för ett ögonblick ur sina funderingar 


för att strax derpå återigen tvingas 


py 


att tänka på den underliga parallelen, 

Ja, det var samma promenad som 
då... samma promenad till samma 
skogsdunge. Han var då bruten af 
sjukdom, skild från Gertrud och lefde 
| som en enstöring på sina ram — då 


talalade honom på sitt burtiga sätt att 
| följa med henne ut i skogen, det skulle 
göra honom godt. Det blef ljust och 
varmt i hans sinne, han följde med, 
låg raklång i gräset framför den glada 
och snälla flickan och tänkte: hon — 
; hon skulle det varit... 

Ja, det var då — ett slags ängsligt 
förvriden kopia af det segervissa, fram- 
tidsljusa nu — ah, du lifsglädje! 

Han skrattade till högt och liksom 
triumferande, gjorde ett språng, ryckte 
Emelie häftigt intill sig och gaf henne 
en gastkramning — det var en hel 
massa våldsam lifskraft, som måste ut, 


— Nej, men Knut — Knut! pu- 
stade Emelie i godmodig häpnad öfver 
hans »vilda raptus», — hvad kommer 
åt dig? 

— Ah, jag vet inte — men det är 
väl den här välsignade luften och him- 
len och grönskan och så du, ditt troll, 
midt opp i alltihop, som gör mig 
tokig . .. 

-— Bevare mig väl för att göra dig 
något så illa! suckade Emelie och såg 
så belåten ut, der hon gick med hans 


midja. 5 

Så låg han raklång framför henne, 
stödd på armbågen i gröngräset — all- 
deles som då! — och tittade på henne, 
medan hon ref i blomsterskörden. 

— Det här har jag upplefvat -en 
gång förut, sade han. 

— Nu är du tokig igen! 

— Nej, det var i en dröm, Emelie 
— och det var alldeles som nu. 


kom hans f. d. svägerska, lilla Emelie, | 
in fill honom den der dagen och öfver- | 


för att han ej skulle sprängas sönder. | 


arm allt fastare sluten om hennes veka | 


— Så intressant, nå? 

— Jo, jag låg så här framför dig, 
och jag hade något på tungspetsen, 
som jag så gerna ville säga ut. 

— Och hvad kunde det vara, månn- 
tro? 

— Det kan du aldrig gissa, Emelie, 
sade han och smekte sakta hennes ena 
hand, under det han alltjemt såg in i 
| hennes ansigte. 

Hon mötte tigande hans blick, ett 
fint skälmskt leende började spela 
kring hennes läppar, under det en 
skär rodnad spred sig öfver det vackra 
ansigtet. 

— Jag undrar, om det ändå vore 
så svårt att gissal sade hon omsider. 
— Hur menar du, lilla vännen? 
— Dina ögon förråda dig, Knut! 

— Ack, om dina kunde göra det 
samma med dig! 

— Ha de verkligen ej för länge- 
sedan gjort det? utbrast han helt 
sakta, men liksom i en förvirrad, otyg- 
lad fröjd, och gömde hastigt sitt rod- 
nande ansigte vid hans skuldra. 

Lycklige Knut! 
| Arm i arm gingo de hem, och de 
| behöfde blott visa sina gladt upprörda 
ansigten, för att alla de andras skulle 
| småle i godt förstånd: »det der ha vi 
| anat för länge sedan!» 

Hvad lönar det sig att söka be- 
skrifva en lycka, som för innehafvarne 
sjelfva är ofattlig? Hvem mäter det 
| omätliga, hvem tömmer det outtömliga, 
| hvilka färger räcka till att måla af de 
tallösa känsloskiftningarna hos tvenne 
i samma sällhet förenade mennisko- 
hjertan? När kärleken, den gudomliga 
| galenskapen, drar in i menniskors lif, 
| då äro de åtminstone för en tid lik- 
| som förlorade för den yttre verlden 
| och åtskilligt af sunda förnuftet. 

Dessa två, de äro nu sin egen oänd- 
liga verld, så öfverbefolkad af uteslu- 
tande dem sjelfva, att inte så mycket 
| som ett stoftkorn från den der bra 
nog öfverflödiga verlden der utomkring 
får rum der. 

De ådagalägga dock en viss för- 
| strödd välvilja mot allt, som råkar 
| inom deras synkrets, ty de bära för- 
skönande glas för ögonen: det mesta 
af allt är roligt och vackert, menni- 

skorna — dessa stackars varelser, som 

| aldrig få smaka deras lycka! — se ju 
så trefliga och snälla ut, och solen, 
månen och stjernorna ha till deras 
| behag fiffat upp sig med en präktigare 
glans än förr — det är ju ändå rätt 
beskedligt af dem! 

Och så skratta och förnöja de sig 
| åt allt. Missöden äro lustigheter, och 
om taket blåste bort öfver deras huf- 
vuden, skulle de sitta der och fröjda 
sig åt himlahvalfvets prakt, de för- 
nöjda dårarne! 

Ty sådana äro de och sådana måste 
de vara, om det är den der äkta kär- 
leken utan rim och reson med idel 
| himmel omkring sig. S 
| Och en hvarken bättre eller sämre 
tok är Knut Lindorff, der han sitter 
vid Emelies fötter och på fullt allvar 
nästan beklagar menskligheten, att den 
åt honom måst afstå den enda engel, 
som någonsin vandrat här på jorden... 

Lycklige Knut! 


Två qvinnor. 


Roman af 
Gaston Volnay. 
Öfversättning från franskan. 


(Forts. fr. n:o 23.) 


— Det var gentilt, sade qvinnorna 
med en mun, i det de gjorde min af 
att kläda på sig igen. 

En blixt af vrede lyste i Marmonts 
ögon och. kom hans kinder att purp- 
ras. Han sprang upp och öppnade 
dörren, ropande: Vaktmästare! Slå 
upp båda dörrarne och ledsaga de här 
damerna! 

Då qvinnorna gingo i fullt raseri 
och öfverösande Marmont med skälls- 
ord, skrattade denne åt dem och sände 
efter dem en del fula tillmälen. Och 
när dörren stängts, satte de båda vän- 
nerna sig midt emot hvarandra fram- 
för de uppdragna buteljerna, stirrade 
slött på hvarandra och sade icke ett 
ord. 

— Om vi skulle gå nn, föreslog 
slutligen André. 


Marmont tömde ett glas champagne. 
Låt oss vänta litet, sade han. De 
der nymferna kunna komma upp igen. 
Jag tycker mig höra dem säga der- 
nere: Fina herrar, de der två der- 
uppe, den ene har icke ett öre, och 
en sådan vill ha' roligt i vårt säll- 
skap... 

— Hvad betyder det, sade André. 
Vi betala nu och gå. 

Man rangerade saken med två lois- 
dorer. 

— Hvilken stöld, mumlade Marmont, 
när de kommo ned på boulevarden. 
André hörde icke, han gick försänkt 
i djupa, koncentrerade tankar: Kanske 
hon är hos barnet nu och vakar öfver 
det, och jag beklagar mig öfver mitt 
hem, jag som trampat Paris gator se- 
dan sex timmar. 

Men André bedrog sig. Barnet 
skrek bredvid den sofvande amman, 
ty Marcelle for ensam i vagn öfver 
Place de la Concorde just vi I samma tid 
som de båda herrarne kommo från 
kaféet. 

Men Marcelle var hemma före An- 
dré. Hon kom från utkanterna af en 
boulevard, och var inpregnerad af Mar- 
cillys kyssar. Hon ser sig sjelf, strax 
före sitt rendez-vous, nervös och i fart 
med att resa hemifrån. 

Hvad dagen varit lång, med hvilken 
snigelfart hade icke timmarne skridit! 
Romanen då och då uppslagen, toalet- 
ten ändrad ett tjogtal gånger, men 
ingenting hade förmått skingra den 


väntandes oro. Trots de talrika och 
ljufva besök han gjort henne nu i tre 
veckors tid, som André varit utomhus, 
skakar Marcelle i hela kroppen, så 
som hon gjorde första gången, hon såg 
honom — Marcilly, och hon har smyc- 
kat sig som en brud, 

Hastigt har hon sprungit ner för 
trapporna hos Margnery, hastigt öpp- 
nat dörren, som vetter åt gymnasium 
— äktenskapsbryterskornas dörr — — 

— Ebenholtzsalongen, var så god, 
ljuder portiérens stämma. 

Han är der, den älskade, i denna 
hemliga boudoir, som bevittnat så många 
otillåtna möten. Han står och väntar 
på henne, oklanderligt klädd i svart 
promenaddrägt, ansigtet med ett öfver- 
lyckligt utseende, med strålande blick 
och sina blonda mustascher, i ett svagt 
och mystiskt sken från små elektriska 
lampor med färgadt glas. 

— Nu kan ni servera, hade han 
sagt till vaktmästaren. 

Så hade dörren stängts och Marcelle 
och Marcilly fallit i armarne på hvar- 
andra. 

— Min älskade vän! 

— Min afgudade älskling! 

Hon hade icke ett ögonblick tänkt 
på denna djerfhet. Hon hade icke 
ens tänkt derpå, att man kunde taga 
henne för en af de der flickorna, som 
rikt klädda och doftande af parfym 
plägade komma till detta rum och för 
hvilka det var en vana. 


All förställning har upphört, ty 
Marcelle har icke Héléne Marmonts 
styrka. Hon älskar, älskar med hela 
kraften af sina tjugo år och hon fin- 
ner t. o. m. middagen för lång och 
blir svartsjuk på det bord, som skiljer 
dem åt. De tala öppenhjertligt med 
hvarandra, och det är fullkomligt upp- 
riktigt som hon frågar: Hvarför gifte 
ni er icke med mig. 

Och hon svarar, smått skamsen, ty 
han vågar icke tillstå, att det var hans 
mening att få henne till älskarinna — 
efter hennes giftermål: Jag har endast 
6,000 francs i räntor. 

— Hvad hade det gjort, när man 
älskar hvarandra, hade hon svarat 
så gladt, att han icke kunde motstå 
frestelsen att rätt öfver bordet möta 
hennes läppar. 

- Från och med den stunden är hon, 
Marcelle, en sak, ett djur, hon tillhör 
honom, hon lyder honom. 

Marcilly hade sagt till vaktmästaren: 
Lemna oss. Så hade han gått upp 
och reglat dörren .och tagit henne om 
lifvet, sedan han släckt de elektriska 
lamporna.  Marcelle hade icke gjort 
en enda åtbörd till försvar. Han kom- 
mer endast ihåg, att när han smekte 
henne, hade hon mumlat: Spännet 
sitter bak... 

När Marcelle kom hem, hade hon 
genast gått till sängs och försökt att 
sofva. Hans bild förföljde henne allt- 
jemt och antog t. o. m. tydliga drag 
till följd af mörkret och den sena tim- 


man. Det var dock en ytterligare 
njutning, men den var feberartad och 
osund. Marcelle var så inne i dessa 
köttsliga minnesnjutningar, att när 
André kom hem och klädt af sig samt 
krupit under täcket, blef hon blyg, 
så helt och hållet tillhörde hon Mar- 
cilly. Och då André, fyld af förbrå- 
elser mot sig sjelf och trött af qväl- 
lens tilldragelser, nalkades henne för 
att gifva henne godnattkyssen, blef 
hon så rädd, som hade hon vidrört 
en reptil. Hennes man var henne 
osmaklig. 

När lampan var släckt, hade hon 
frihet att tänka, denna frihet som i 
dylika fall alstrar osunda och farliga 
tankar och som vi nog litet hvar känna 
till. 

Men somna kunde hon icke. 

— Hur är det fatt med dig, frågade 
André, du sofver ju icke? 

— Jag är visst sjuk. 

André tände ett ljus, reste sig upp 
och kysste henne på pannan. Hon 
skakade under denna kyss, men hon 
kunde i alla fall ej undgå att tänka, 
då han steg upp för att gå efter ett 
glas lemonad till henne: Han är allt 
bra snäll i alla fall... Hvarför skulle 
jag blifva orsaken till hans olycka. 
Hvarför gifte jag mig med honom? 


(Forts.) 


Så dansar tiden fram på rosor, och 


en dag har Knut flätat in en stor, | 


glädjefull framgång i sitt lifs lycko- 
krans. 


Han har ofta på senare tid sagt till | 


Emelie: »snart är jag färdig, Emelie — 
bestämdt får jag i draget befordran, 
och då... då, Emelie!» 
Så kommer han en dag hemstor- 
mande, nästan qväfd af sin stora glädje. 
Han rycker upp dörren och störtar in. 


— Nu är jag färdig, Emelie — jag | 


får befordran! Målet vunnet... väl- 
signelse ...! Och med krafterna ut- 
tömda af den starka, jublande: spän- 
ningen, dignar han såsom medvetslös 


i den älskades famn med armarne om | 


hennes hals... 


Öfver den dödes vaxbleka ansigte 
hvilar ett drag af djup lycksalighet. 

Emelie, som med en systers ömhet 
dag och natt vakat öfver den feber- 
sjuke till det sista, trycker gråtande 
hang hufvud intill sig och smeker 
hans panna. I dödsminuter hade han 
plötsligt slagit armarne om hennes hals, 
och hon hade länge, såsom gripen af 
en stilla andakt, låtit honom förblifva 
i denna ställning. 

— Stackars Knut... Stackars Knut...! 

Ack, du lilla Emelie, du känner ej 
den härliga lefnadssaga, hvarpå han 
slumrat in just i dess skönaste ögon- 
blick, då han för evigt fångat lyckan. 
Han har fått befordran, han är vid 
målet . . . 

Åh, om du bara hade en aning om, 
hvad allt han vunnit!... ser du ej, 
hur han ligger der och småler i hem- 
lig fröjd, den glade skälmen .. .! 

Lycklige Knut! 

Ernst M—U. 


Här och der. 


Pauline Lucca var vid åtta års ålder 


halfbetalande elev i en privatskola i | 


Wien. Hennes föräldrar voro, ehuru 
af aristokratisk börd, för fattiga att 
betala hel afgift. Pauline var just 
ingen flitig lärjunge och dessutom gan- 
ska enfaldig. Fattigdom, mindre godt 
hufvud samt tillbakadragenhet skilde 
henne från hennes kamrater och gjorde 
lärarne liknöjda för henne. Endast en 
person brydde sig om henne — pater 
Jeestrabek, en gammal prest, som var 
religionslärare i skolan. Han var det 
ock som af försynen var ämnad att 
säga det ord, som skulle göra henne 
till sångerska och derigenom ge henne 
rikedom och ära. 

De vanliga sånglektionerna voro för 
henne timmar af sällhet. Sjelf fick 
hon visserligen ej öppna munnen — 
sånglektionerna voro extra —, men 
hon tilläts vara närvarande mot det 
att hon bar in .och ut böcker och in- 
strument. Men hemma der öivade hon 
sig både mycket och högt, då hon 
nämligen var säker på att ej bli hörd 
af sin moder. 

På examensdagen satt hon på ne- 
dersta bänken, iklädd en enkel hvit 
muslinsklädning. Hennes namn ropa- 
des helt hastigt. 

Hon reste sig förskräckt, kunde ej 
svara på lärarens fråga utan satte sig 
ned gråtande, under det de andra ele- 
verna och åhörarne skrattade. Examina- 
tionen i sång skulle härefter äga rum, 
och barnen reste sig upp för att visa 
sina framsteg. 


af Fr. Gessner, verldens förnämsta dragspels- 

fabrikant; pris 8, 10, 12,15, 18, 20 och 25 kr. st. 
<>» Nyheter «<b> 

Munspelet, >Svenskarnes Älskling», oöfver- 
träfflig ton, finstämdt. Pris 65 öre. 


$$" Speldosor BI 


af bästa qvalitéer, pris 6, 8, 10, 12, 15, 25, 30, | 


40, 50, 75, 100, 150 och 200 kronor stycket. 
Tyroler- eller Preciosa-Zittran 
kan spelas efter 10 minuters öfning, 


klangfull, trefligaste musik i hemmet. | 


Säljes med alla tillbehör samt 2 noter 
gratis. Pris 9, 11:50, 13 och 14 kr. 
st, Lösa notstycken 35 öre st. 

Öfriga  musikinstrumenter af alla 
slag samt Strängar och tillbehör billi- 
gast här på platsen. 

Begär alltid min illustrerade Pris- 
kurant som genast sändes gråtis. 


OBS. Största lager. Billigaste priser. 
Gotttr. Johanssons Musikaffär, 
29 Österlånggatan 29, 


Filial: 42 Köpmangatan 12, 
STOCKHOLM. 


| Äfven Pauline stod upp, ehuru lä- 
| raren med stränga blickar sök'e förmå 
| henre att bli qvar på sin bänk. 


sång. Sedan alla med mer eller min- 
I dre beröm uppträdt, stod Pauline der 
ensam, och ingen syntes bry sig om 
henne. 

Med sina stora ögon fuktade af tå- 
rar, såg hon då på pater Jeestrabek, 
gom slutligen i uppmuntrande ton ut- 
brast: 

— Den der lilla, som står der borta, 
måste sjunga en sång för oss innan 
vi gå. 


Hon har ej i undervisnin- 
gen. 

— Det gör ingenting. Låt henne 
försöka. 

Vändande sig till flickan sade han: 

— Hvad kan de sjunga? 

— Jag kan sjunga allt det de an- 
dra sjungit, sade hon stolt och med 
en oförskräckhet, som förvånade henne 
sjelf. 

— Nåväl, sjung då Wanns afton- 
sång. 

Hon började. 


deltagit 


som då, säger Lucca. Då jag slutat 
den första sången och applåden dånade 
för mina öron, började jag en annan, 
och så en till och slutade ej förr än 
jag såg alla samlas om min moder 
för stt lyckönska henne till en sådan 
dotter. 

Då jag kom bort till min moder, 
| förklarade en fet, rödbrusig herre inför 
hela auditoriet, att jag besatt en fe- 
nomenal förmåga, som hur det än ginge 
måste odlas. Det var, som jag sedan 
fick veta, Joseph Erl, en på den tiden 
mycket berömd tenor. 

Mitt öde hade nu tagit en afgjord 
vändning till det bättre. Erl sände 
mig till kormästaren Joseph Rupprecht, 
som gjorde sig mycken möda med min 
utbildning. 

Under hans ledning gjorde jag så 
snabba framsteg, att jag fyra år senare, 
då den berömda sångerskan 'Tietjens 
plötsligt - insjuknade, fick taga hennes 
plats och utan föregående studium 
sjunga solopartiet i ett offertorium, 
Jag hade ej ens hört det förr, men 


— jag, ett tolf års barn, Så blef jag 
sångerska. 


och nu är 


pr häfte 


Hvart och ett af karaen sjöng en | 


— Men hon kan inte, sade läraren. | 


— Jag har aldrig sjungit så bra | 


sjöng det heit och hållet prima vista | 


arundvalen 


vationalvork, 


som bör finnas i hvarje hem 
under utgifning i stereot38” 


I Finland komplett F. mk. 36, 


Komissionärer antagas öfverallt! 
Generalagent för Finland: 
Herm. Schneidler, Helsingfors. 


C. J. Johanssons 
| Musikaffär 


22 Osteriånggatan 22 == | 
Stockholm. | 
Rikhaltiga sortiment af alla sorters Musik- | 
instrument af hittills erkändt bästa qvaiité 
och till erkändt billigaste priser. | 
Väl justerade Guitarrer. | 


mf" Tritona "RE 


är den bästa sorts Dragspel som rekommen- 
| deras, det är 3-stämmigt, 1:ma nysilfver- | 
stämmor, och säljas för rask omsättning | 
till 8 kr. | 
Nyhet: Tyroler- och Preciosa-Zitfran. Lätt- | 
lärdaste musikinstrument. Pris 9, 11. 50, | 
13 och 14 kr, Begär alltid min nya | 
| << Illustrerade Priskurant 4» | 
I 


som genas sändes gratis. 


Giftas- 


och förlofningsringar af Fransk gul metall 

likna äkta guld. Förändra ej färg eller svärta 

fingret, om de än begagnås i 100 år. Pris 2 kr. 
Fr. Engblom, Guldsmed. 


Prima Opoponax-, Aseptin-, Syrén-, Kakao-, 
| och Mandel-tvål, med eleg. etiketter, pr duss, 
| 95 öre, mot järnvägsefterkraf. 

Tekn. Fabr. Svalan, Stockholm. 
3 Olofsgatan 3. 


Turisttrafiken ökas, glädjande att 


omtala, årligen, i det att snart sagdt hvar | 
och en, hvars tid och tillgångar medgifva | 


det, en eller annan vecka under somma- 
| ren slår sig lös från de vanliga syssel- 


| ver, för att i Guds fria natur hemta helsa 
och krafter till kommande värf. För dem, 


| som vid en dylik utfärd icke följa de | 


stora stråkvägarne, der turist- och jern- 


das fram hufvudsakligen med apostla- 
hästarne samt en eller annan båt- eller 
kärrskjuts, är det emellertid af vigt att 
före afresan förse sig med litet proviant, 
ty det är på flere ställen än i Småland 


>som man äter bra, om man ; 
har matsäck som duger>, | 
Tekniska fabri- ken Röda kor- 
sets Cacao och Maltos Canna- 
bis är särdeles att rekommen- 


dera i detta fall, då de äro både lättsmälta 
och 
stort besvär. Vid längre vandringar, der 
man kan befara, att mjölk ej finnes att 
erhålla, torde emellertid Maltos-Cakes 
(Cannabis-Biscuits) vara att föredrega, då 
| dessa utan någon som helst förberedande 
tillagning äro färdiga att genast förtära. 


De äro särdeles välsmakande och måste | 


naturligtvis vara både helsosamma och 
födande, då de innehålla samma ingredi- 
enser som Maltos-Canabis endast med en 
| liten tillsats af Cacao etc. för smakens 
skull. Fabriken Röda korsets nyssnämda 
| preparater äfvensom dess Collodin, Fot 
| pulver, Vaselinpomada, Lysoltvål m. m. 


Billig Tvål! | 
| 


sättningar, som kampen för tillvaron kräf- | 


vägshotell med i allmänhet oklanderliga | 
restauranter städse stå till buds, utan fär- | 


närande och kunna tillredas utan | 


I bokhandeln har utkommit; 


10:de häftet 


af en 


Godtköpspraktupplaga 


Hen Heliga Skrift 


Gustave Dorés världsberömda teckningar. 


i PISA MEN pe Re 
med den af bibelkommissionen år 
| Nya Testamentet 1883 utgifna normalupplagan samt 
| 7  försedt med de ordförklaringar af 
| historiskt, geografiskt, kultur- och naturhistoriskt innehåll, som eljest måste 
sökas i särskildt utgifna bibelhandböcker eller kommentarer; med tillägg där- 
jämte af släkttaflor, stadsplaner, grundritningar af templet och kartor öfver 
| de heliga länderna m. m. m. m., utgifves först och kommer att utgå i 16 häften 
om tre tryckark i hvardera samt hvartannat häfte åtföljdt af 4 och hvart- 
annat af 6 af Dorés planscher 


till ett pris af endast 80 öre pr häfte, 


| hvilka månatligen kunna lösas i alla boklådor, där profhäften finnas till påseende 
| och prospekt gratis tillhandahållas, samt hos undertecknades å hvarje ort antagna 
| kommissionärer. 

| Denna bibelupplaga som nu tryckes: bibeltexten försedd med vackra ornament, 
| på godt papper af prima kvalité, som icke gulnar utan bibehåller jämte stadigheten 
| sin vackra hvita färg, och samtliga planscherna på tjockare s. k. »planschpapper» 
| i elfenbenston. 


| mö” Hvar och en som ordentligt utlöser 16 häften med tillsamman 


| Tolf kronor SO0 öre, erhåller gratis en för Nya Testamentets inbind- 


| ning afsedd praktperm af klot med chagrinrygg, solidt och elegant ut- 
styrd samt försedd med rika pressningar och förgyllningar. 
| INS" Observera!!! Huru lågt det pris är, för hvilket tillfälle härmed er 
bjudes att förvärfva en bibelupplaga, försedd med talrika noter, ordförklaringar och 
kartor m. m., vackert utstyrd och tryckt på godt och dyrbart papper samt med dessa 
planscher, som i hela världen enstämmigt erkännas vara de bästa bibelplanscher, 
som någonsin utkommit, framgår däraf, att i Frankrike, Dorés eget hemland, kostar 
en bibelupplaga med hans planscher 135 francs (= 97 kr, 20 öre) och i Tyskland, 
det land i världen, där böcker eljest äro billigast, för icke bundet ex. 75 mark (= 67 
| kr. 50 öre). På samma sätt i öfriga länder. Endast ået gynnsamma pris, för hvilken 
den uteslutande förlagsrätten för Sverige till dessa planscher af förläggaren förvärf- 
vats, gör, att liksom vi äro den enda firma i Sverige, som äger och kan utgifv 
| en bibelupplaga med Dorés planscher, så är Sverige det enda land i världen, där 
en bibelupplaga med dessa planscher kan lämnas till det pris, som nu af oss erbjudes, 
för att dermed i hvarje svenskt hem, äfven det enklaste, möjliggöra inköpet af en 
praktbibel, som i öfriga länder är förbehållen uteslutande åt rik mans bord. — Då 
dessutom hvarje abonnent, som ordentligt utlöst sina 16 häften, gratis erhåller 
en praktpärm, hvilken vid beställning hoz bokbindaren ej skulle kunna erhållas för 
mindre än & kronor, bör ingen försumma att begagna sig af det här erbjudna 
tillfället till erhållande af denna godtköpspraktupplaga af Bibeln. 


DEF” Kya Testamentet 29 öusskrivton 3 dor 


samma således icke bindande för Gamla Testa- 
mentet, hvilket kommer att särskildt utgifvas. 


Redbara personer i städer, köpingar och byar, vid järnvägs- och post- 
stationer, bruk och sågverk samt andra orter antagas till kommissionärer mot 
hög provision. Profhäften, prospekter och närmare upplysningar erhållas genom 
- & E. Gernandts Förlags Aktiebolag, dit alla bref och förfrågningar torde 
adresseras. 


Stockholm i Januari 1895. 


C. & E. Gernandts Förlags Aktiebolag. 


Adress: 12 Stora Wattugatan 12. 


Herrar och Damer. 


Beställningar och reparationer emottagas af finare skodon. 


NES 


90 penni. 


C. V. Dahlstedt & Svensson, 


Koppar-. Bleck- och Plåtslageri samt Förtenningsanstalt och Lyktfabrik! 
25 Norrlandsgatan 25. 


Allmänna Telefon 5346. 


Specialité: Herrskodon. 

Kasta ej bort felaktiga gummigaloscher, utan låt laga dem efter den välkända 
ryska metoden, som åstadkommer samma styrka och utseende som nya! Omlackering 
10 å 15 öre paret. 12 Floragatan. Ernst Ågren. 


Fransk Druf-Cognac 
å 2 kr. pr liter, erkänd bästa öfver hela Sverige, endast hos oss. 
minst 5 liter. 
Cognac i kärl billigast och bäst, endast till landsorten, 

40 liter Cognac kostar 40 kr. 

80 d:o d:o 75 > 
Champagne-Cognac för 50 kr. 60 but. 

Fria kärl, lådor och glas. 


Pengar böra alltid medfölja reqvisitionen. 


LINDQVISTER & C:o i Stockholm. 
Etablerad 1865. 


Expedieras 


» 


Industripalatset. 


IS" Öppet: hvardagar 9 f. m.—5 e. m., helgdagar 1—5 e. m. PÅ 


Industri- & Konstutställning. 


1:sta kl. Restauration, 
Kafjffefrukostar. Diner å la carte. 


Inträdesafgift 10 öre. 


är SR = 

Snörmakerier 

af alla slag finnas ständigt å lager till billigt pris. 
Beställningar emottagas och utföras fort, väl och billigt. 


fvarega G. F. Wiberg, 


3 Garfvaregatan 3. 
Butik: i 
42 Drottninggatan 42. ERRORS RE a 


mes Galosch-Reparationer am 


utföras bäst af en Specialist. JN 19 Norrlandsgatan. 


DIS Försök Ericson, 


Wilh. Andersons 


S LS Våra ärade prenumeranter nppmärk- 
; Möbleringsaffärer: | samgöras derå, att inbetalningar å obli- 
;) 11 Biblioteksgatan 11, | 


gationerna böra ske regelbundet och på 
3 Observatoriigatan 3, ' i kontraktet (= afbetalningsbeviset) be- 
Industripalatset. stämda vilkor och tider. 
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Den gångna veckan. 


Situationen i Norge tycktes 
ljusna för några dagar sedan, 
då ändtligen f. d. statsrådet 
Bonnevie åtagit sig försöket att 
bilda en ministär, men som sa 
ken f. n. förhåller sig, d. v. s. 
när denna tidning går i press, 
tyckas Bonnevies planer icke 
komma att krönas med framgång, 
-enär af de tillärnade regerings- 
medlemmarna — Olssön, Nilsen, 
Engelhardt, Kildal, Berier, Sme- 
dal, Sverdrup och Haugland — 
-Sverdrups inväljande ogillades af 
venstern och Haugland afböjde 
sitt inväljande, skyllande dels på 
den försvagade kraft ministären 
:skulle få genom Sverdrups till- 
-bakaträdande, dels på dålig helsa. 
Dock lofvade båda dessa herrar 
att lojalt understödja den nya 
ministären. 

Det tyckes icke vara någon 
som vill hålla i skaftet på yxan 
— — — men, Gudilof, det fins 
mer tålamod hos vår högt bil- 
-dade konung än det fins envis- 
het hos norrmännen, och det 
vill icke säga litet. Låtom oss 
hoppas, att svensk rättvisa i för- 
-ening med sann svensk huma- 
nitet i längden skall besegra ill- 
viljan och envisheten hos broder- 
rfolket! 


” i; 
Lå 
Åkerbrukskollonilotteriet är fort- 
farande framme och spökar. Den 
omtalade villan vans icke på nå- 


got af de dragna numren. (En 
gratisdragning vill man visst 
ställa i gång för att få villan 


bort en gång ändtligen), och för 
att få se dragningslistan, måste 
innehafvaren af en lott köpa för 
10 öre ett nummer af tidningen 
»Sol», der dragningslistan stod. 
Alltid affär! — — 


+; 
Lå 


En större eldsvåda rasade i 
söndags vid Högbergsgatan å 
Söder, dervid olyckligtvis ett 
menniskolif spildes, en cigarrar- 
arbeterska Lina Glauman, som 
af de brännskador, hon ådragit 
sig, afled på måndagen å Maria 
sjukhus. 

Flera familjer, hvilkas genom 
denna eldsvåda uppbrända eller 
obrukbargjorda husgeråd icke var 
försäkradt och som derför mist 
allt hvad de ägde, äfven bostad. 
kunna icke nog anbefallas i den 
välgörande allmänhetens åtanke. 
En lista är utlagd i pappershan- 
deln, Hornsgatan 30 härstädes, 
dit äfven de i landsorten boende, 
som ömma för sin nästas nöd, 
kunna insända sina bidrag. 


+” & 


= 

Den 19 juni var en märkes- 
dag i ej blott tyska rikets, utan 
öfver hela Nordeuropas kommer- 


siella lif. Med festligheter, vid | 
hvilka, som bekant, äfven sven- 
ska marinen var representerad, in- 
vigdes den dagen den nya vat- 
tenled, som länkar de baltiska 
böljorna med Nordsjöns och som 
bär namnet der Nord-Ostsee- 
Kanal. 

Summan för festligheterna vid 
öppnandet af denna jättekanal 
belöpte sig till 3,000,000 mark! | 

Vi återkomma. 


Veckans nyheter. 


Ny staty i Humlegården. Stads- 
fullmägtige ha medgifvit, att Per 
Hasselbergs skulpturverk »Farfadern» 
skall få uppställas i Humlegården i 
närheten af Engelbrekts- och Hum- 
legårdsgatorna. ; 


Köttbesigtningen i Stockholm. 
Behofvet af ett offentligt slagthus i 
Stockholm framhålles på det be- 
stämdaste i stadsveterinärens årsbe- 
rättelse för 1894 öfver helsopolisens 
verksamhet för kontrollen å salu- 
hållet kött. På helsovårdsnämdens 
båda kötitbesigtningsbyråar ha' un- 
der året beslagtagits sammanlagdt 
2,S80 olika partier. Siffran företer 
en jemförelsevis stor ökning, hvil- 
ken hufvudsakligen kommer på ru- 
hbrikerna »kött af svin» och »tuber- 
kelsjukdom>»>. Att mycket kött af 
sjuka djur ändock kommer ut i 
marknaden vittna de fall af kött- 
förgiftning, som yppat sig. Och 
otaliga synas de knep vara, som af 
de sämre elementen bland slagtare, 
kötthandlare och äfven en del landt- 
bor användas för att undanhålla 
kött efter sjuka djur helsopolisens 


inspektion. Handeln med hästkött 
sker ännu på samma oefterrättliga | 
sätt som förut, hvarför särskilda 
ordningsföreskrifter vore af behof- 
vet synnerligen påkallade. Likale- 
des vore ett förbud mot »uppblås- 
ning» af kalfkroppar, lungor 'o. d. 
särdeles önskvärdt. 
Tillsyningsmännen ha' sjelfva, i 
de flesta fall med ägarens medgif- 
vande, på det ställe der varan an- 
träffats, beslagtagit och oskadliggjort | 
600 kg. kött af diverse slag, 200 st. 
inelfvor, 25 partier sill, åtskilliga 
partier af korf, fågel, frukt m. m. 


En ny exportartikel, som för de | 
svenska sågverken kan blifva af/ 
ganska stor betydelse, alldenstund 
stora qvantiteter sågaffall kunna 
finna användning till denna artikel, | 
utföres i dagarna från Sverige. Den 
utgöres af en skeppslast fullfärdiga 
tunnstäfver, bottnar och lock till 
tomfat, samt en sats maskiner, ny, | 
svensk uppfinning, allt afsedt för 
en fabrik i London för sammansätt- | 
ning af tomkärl af flere slag och | 
dimensioner. Fabriken skall skötas 
af svensk verkmästare och de fär- | 
diga faten säljas för den svenske | 


fabrikantens räkning till den engel- | 
ska marknaden, som har en ofant- 
lig konsumtion af denna artikel. 
Maskinerna äro tillverkade vid Atlas' | 
verkstäder härstädes, der prof å så- | 
väl maskinerna som fabrikatet fin- 
nas. 

Den första svenska fabriken lär 
hafva mycket goda utsigter. Maski- 
nerna sammansätta 3 åa 4 fat i mi- | 
nuten, skrifver Sv. Träv.T. 


Läskunnigheten i Sverige visar 
sig intaga främsta rummet vid en | 
jemförelse mellan samtliga länder i 
den civiliserade verlden. 

I en tablå öfver hur stor del af 
befolkningen öfver 10 år som är 


| igen. 


Redaktör och ansvarig utgifvare: 
Efraim Wästberg. 


(Förläggare: E. H. Gernandt.) 


Stockholm, Köersaers Boktryckeri-Aktlebolag, 1805, 


okunnig i att läsa och skrifva i de 
olika civiliserade länderna visar det 
sig, att under det i Sverige och 
Norge (inberäknadt Lappmarken) 
tillsammans blott 0,7 procent af be- 
folkningen (i en äldre upplaga an- 
gafs det t. o. m. blott 0,23) d. v. s. 
7 personer på 1,000, skulle vara 
okunniga (dervid i Sverige blott 6, 
i Norge 8) och i Danmark 0,3 proc., 
i Schweiz 0,2, i Tyskland 1,4, i 
Nederländerna 1,6 proc., i Storbri- 
tanien 15 proc. (det är Irland, som 
här är sämst), i Amerikas Förenta 
stater 16 proc. (egentligen på grund 
af negrerna, ty af de hvita är blott 
8 proc. okunniga), så stiga siffrorna 
i Frankrike, Belgien och Österrike 
till omkring 33 proc., d. v. s. en 
tredjedel af befolkningen, i Italien, 
Portugal och Spanien till ungefär 
hälften och i Ryssland till "/s af 
befolkningen. I Montenegro är en 
läskunnig ett rent undantag, knappt 
en på tio! 


Smålandsbergens rikedomar kan 
man nu med skäl börja tala om. 
För någon tid sedan upplyste Sm. 
All. en häpnande samtid om ett väl- 
digt guldförande lager, som gick 
tvärs öfver hela landskapet. Och 
nu meddelar Vimmerby Tid.: I en 
skog på Björksnäs ägor i Djursdala 
ha' upptäckts silfverådror, som ge- 
nomgå en rätt lång bergsträcka. 
Bergets silfverhalt lär vara god. 


Kanske att i en framtid Björksnäs- | 


borna kunna blifva förmögna på 
sitt silfverberg, som ännu ligger 
obrutat. Den, som ictver, får väl se. 


Ett fult försök. Från senaste 
kreatursmöte i Söderköping hem- 
vände en arbetare med en ung, god 
ko, som han ärligen köpt. Ett 
stycke från staden upphans han 


af en bonde, som trugade honom j 


att återvända i och för en bytes- 
affär. Bonden hade en till utseen- 


| det mycket värdefull ko och ön- 


skade byta jemt om jemt, hvilket 
föreföll den fattige arbetaren bli 
en god affär. 
stånd, och det bar af mot hemmet 
Men kon hann knappt in i 
båset, förrän hon kastade sig om- 
kull under de våldsammaste host- 
attacker, hvilkas ihärdighet bevisade, 
att djuret led af svår bröstsjukdom. 
Synemän tillkallades, och försedd 
med deras intyg uppsökte den lu- 
rade arbetaren följande dag sälja- 
ren i dennes hem, fordrande att 
återfå sin ko. »Nej», blef svaret, 
»men nästa Norrköpingsmöte skall 
jag bjelpa er att lura bort kon!» 
Arbetaren skaffade sig nu intyg af 
veterinär, att kon är i högsta grad 
förstörd af tuberkler och har endast 
hudvärdet. Det hjelpte, och bytet 
gick omsider tillbaka. 


Helsingeungdom. Skogseld ra- 
sade från tisdagen den 4 till fre- 
dagen den 7 juni i skogarne i när- 
heten af Galfvens. finnby i Alfta 
socken. Som elden spred sig med 
förfärande hastighet mot den gan- 


| ska tätt bebygda byn, der flera går- 


dar voro så starkt hotade, att alla 


| kreatur måste släppas ut och öfrigt 


bohag utbäras på åkrarne, måste 
såväl till Alfta som Arbrå skickas 
bud om hjelp. Vid dennas ankomst 
var dock branden begränsad. Det 
hade emellertid varit ett styft ar- 
bete för Galfvens byamän dessa 
dagar, ty så snart elden släcktes på 
ett ställe, började det brinna på ett 
annat i den vidsträckta skogen, hva- 
dan man antog, att någon illasin- 
nad anlade elden. Detta antagande 
besannades vid af länsmannen hållet 
förhör, då efter ihärdigt nekande 
15 årige Jonas Lind, son till sme- 
den Lind i Galfven, till sist erkände, 
att han, mellan det han låtsat sig 
vara behjelplig med släckningen, flera 


Handeln korn till | 


Redaktionsbyrå och kontor, Oxtorget N:o 4, 2 tr. ö. g. 


| perna skänka sina stormän. 


Annonspris 3 kr. pr ruta af 5 centimeters höjd. 


Annonser mottagas af 8. Gumelii annonsbyrå, Drottninggatan 2, 
Svenska Telegrambyrån, Brunkebergstorg 2, samt å kontoret, 


Klara Södra Kyrkogata 16. 


René Descartes, 


eller, som vi här i Sverige kallade honom, Cartesius, föddes 1595 


i Tourraine i Frankrike. 


Sin första undervisning erhöll han i 


en jesuitskola, der man redan hos gossen lade märke till den 
utomordentliga andliga begåfningen. 

Enligt slägtens önskan egnade han sig först åt krigaryrket, 
den då för tiden snart sagdt enda aktade lefnadsbana en yngling 


af börd kunde beträda. 


Han deltog äfven i åtskilliga bataljer af 


allvarsammaste art. Snart bytte han emellertid bort krigarens 
lager mot den lager, som ej fläckas af tårar och blod eller strålar 
i brinnande städer och byars hemska glans, utan som reser och 
oförvansklig lyser i den gloria, hvilken tänkandet och vetenska- 


Cartesius egnade sig nu nteslutande 


åt studiet af filosofi och matematik. Han beslöt, väl inne i sin 
vetenskap, att kasta alla gamla system öfverbord och bilda sig ett 
eget, och detta system, det fria tänkandets, som naturligtvis icke 
är fritt från lyten, har gjort Cartesius verldsberömd. Optiken, 
dioptriken (läran om ljuset och synen och om ljusets brytning) 
samt den högre geometrien blefvo af honom mycket vidgade. 
Förgäfves sökte Ludvig XIV af Frankrike att locka veten- 
skapsmannen till sitt hof, men deremot lyckades det den veten- 
skapligt anlagda drottning Christina af Sverige genom Frankrikes 
dåvarande sändebud i Stockholm, Chanut, att öfvertala Cartesius 


att flytta till Sverige. 


Han skulle gifva drottningen lektioner, 


men timman för dessa lektioner var vald till kl. 4—5 på mor- 
gonen, ty som bekant var drottning Christina mycket tidigt uppe. 
Den vid enkla vanor fostrade filosofen, som vid drottningens hof 
måste hålla ut långt in på nätterna i fester och spel och sedan 
gifva lektioner mellan 4—5 på morgonen, fick egentligen aldrig 
sofva, och hela hans tankegång blef störd. Dertill kom, att man 
vid hofvet glunkade om, att han stod i brottsligt förhållande till 


drottningen. 


Alltnog, han afled i Stockholm 1650. 


Hans stoft 


blef efter många om och men återbördadt till sitt hemland. 


gånger smugit sig bort och tändt på 
å flere olika ställen i skogen. Mord- 
brännaren, som konfirmerades i fjol 
och anses något mindre vetande, 
fördes till Gefle för att undergå ran- 
sakning. 


Ett sorgespel ur lifvet. För ett 
par år sedan hemkom från Amerika 
till Genarp i Skåne kusken Jönsson 
och stiftade bekantskap med en ung 
flicka, med hvilken han senare in- 
gick äktenskap. I 
han, skrifver Kristianstadsbladet, en 
del hopsparade penningar. Dels för 
att söka ytterligare tillöka dessa och 
dels för att sjelf hemta dem hem, 
återvände mannen i fjol till Ame- 
rika, hvarifrån han nu snart skulle 


Amerika hade / 


summan, som lär uppgå till 10,000 
kr. Den unga hustrun — hon var 
blott 21 år — fick han dock aldrig 
återse. Hon födde annandag pingst 
tvillingar, som voro dödfödda, och 
angreps af sjukdom, så att hon in- 


| om kort afled. Den qvarlefvande 


maken får sålunda i dagarne mot 
taga en hemsk jobspost i stället för 
den väntade glädjande underättel- 
sen om en sons eller dotters lyck- 
liga födelse. 


Mannen med jernkäkarna. En 
jernvägsarbetare vid namn Settman 


Jå Vikbolandsbanan (nu stationerad 


vid Jonsberg) besitter en ovanlig 
styrka i käkarna och tänderna, 


| skrifver Ö. D. Han kan t. ex. med 


hemkomma med den hopsparade | tänderna lyfta en karl, bita i ena 


Ur fågelverlden. 


XII; 


Ibisfågeln 


tillhör Egypten och brukade, förr åtminstone, visa sig strax före 
Nilen skulle svämma öfver sina bräddar, d. v. s. landet blifva 
bevattnadt och inbringa en god skörd. 
denna sommar ha' denna märkvärdiga fågel, som i Egypten anses 
Han skulle nog då; bli ansedd helig här också, om han 


helig! 
säkert spådde regn!) 


ITbisfågeln, hvars förnämsta föda utgöres af ödlor, grodor och 
smärre ormar, är mellan vingspetsarne 4 fot lång. Halsen är 
naken och svart, kroppen hvit, under gul, vingspetsarne och täck- 


fjädrarne svartblå. 


Visserligen har försök gjorts att i våra europeiska zoologiska 
trädgårdar uppföda ibisfågeln, ja, man har t. o. m. fått honom 
Men han har vantrifts och snart dött. — De med 


att der häcka. 


ibisfågeln närmast beslägtade arterna är flamingon och strutsen. 


(Synd, att vi icke här 


ändan af ett jernspett på 15 a 20 
kg. och bära det ett stycke. På ett 
rep slår han en knut och biter i 
densamma, hvarpå fyra karlar få 


draga i repet, utan att lyckas öf- | 


vermanna honom, sedan han fått 
taga stöd för händerna. I en vagn 
få flere karlar sätta sig, hvarefter 
vår man medels ett rep drar den 
långa stycken. Vidare kan karlen 
på sin tunga hänga två nyslipade 


Detta är icke någon anka — sä- 


ger Söderköpings-Postens meddelare / 


till slut — ty flere personer ha' åsett 
hans experiment. 


Rättegångssaker. 


. Målet från källaren Reisen. 
Åkeribokhållaren Enoch Johansson, 
som vid Stockholms rådhusrätt stått 
tilltalad för misshandel å källaren 
Reisen af åkaren Persson, som se- 
dermera aflidit, har af rådhusrätten 
frikänts från allt ansvar. Johans- 
son, som suttit häktad, försattes ge- 
nast på fri fot. 

Hvad först anginge allmänna åkla- 
garens yrkande om ansvar för miss- 


handel, deraf ringare skada skett, | 


så ansåg sig rätten ej kunna upp- 
taga detta yrkande till pröfning, 


enär numera aflidne åkare Pehrsson | 
ej sjelf eller. genom annan gjort an- | 


mälan om saken och enär den för- 
menta misshandeln ej skett å sabbat, 
å gata eller torg eller i sådant fall, 
der åklagare äger att inskrida. Hvad 
åter anginge åklagarens yrkande om 
ansvar för våld, deraf döden följt, 
så, enär Pehrsson redan tidigt af- 
lägsnat sig från källaren Reisen, 
men ej hemkommit förr än kl. 1 


på natten, och då bindande bevis- | 


ning ej förekommit att Johansson 
tillfogat Pehrsson den skada hvaraf 


döden följt, blef Johansson äfven | 


i denna del af målet frikänd. Stats- 
verket skall sjelft vidkännas kost- 
naderna för i målet hörda vittnen. 


Allmänna åklagaren begärde pro- | 
tokoll och kommer följaktligen att | 


besvära sig. 
Dömd för förfalskning. 


n:r' 143 O. G. Persson, som vid råd- 


| sedan uppehållit sig. 
liar med skaft och bär ikring dem. | 


i seelse, 


Matro- | 
sen vid flottans 2:a minörkompani | 


husrätten ransakats för förfalsknings- 

brott, hvarigenom han bekommit ett 

värdebref till en kamrat, har för- 

klarats saker till ansvar för förfalsk- 

ning och öfverlemnades den 18 d:s | 
till krigsrätten, att der ransakas för | 
rymning och persedelförskingring 

samt för samtliga brotten slutligen | 
dömas. Brottet begicks 1892, hvar- 

efter P. rymde till Norge, der han 

Han hade 

anmält sig sjelf och derför blifvit 

hitsänd för ransakning. 


För obehörigt utöfvande af kom- 
missionärsskap har af härvarande 
polisdomstol hustru Christina Char- 
lotta "Strömberg dömts att jemlikt 
k. förordningen af 1884 böta 150 | 
kr. Hustru Strömberg hade utan 
vederbörligt tillstånd skaffat en flicka 
plats i Finland och derför mottagit 
15 kr., hvilka hon dock sedermera 
återburit. Hustru Strömberg har 
förut pliktat 75 kr. för dylik för- 


Afslagen nådeansökan. Af Svea | 


Hofrätt dömdes den 23 november 
1894 målaren Halvor Larsson från 
Brattmon för mened till straffarbete | 
under 22/2 år och till ständig van- | 
fräjd. Predikanten S. J. Nolén jemte | 
medlemmar af Dalby, Norra Ny och | 
Norra Finnskoga församlingar an- | 
höllo sedermera hos k. m:t om nåd 
för Larsson, men denna ansökan 
har nu af k. m:t lemnats utan af- | 
seende. 


För familjen. 


En sommarbild. 


Midsommar är inne, naturen | 


står i sin högtidsskrud, inbju- 
dande en hvar att deltaga i dess 
högtidsdags enkla bjudning, der 
fåglarnes skara sköter om taffel- 
musiken, der rätterna äro skogs- 
doft och solljus och vinet så gam- 
malt som sedan syndafloden, då 


| det lär ha” flödat i strömmar. 
Man ur huse är också lösen | 


jag sett Anton. 


| för menniskorna, när midsomma- 


ren kommer. Naturen drager en 
med trollmakt till sig, och fastän 
många landsortsbor vid större 
helger på sommaren besöka sta- 
den och stadsborna landet, stan- 
nar dock vid midsommar lands- 
ortsbon qvar hemma för att dansa 
omkring majstången och på sitt 
enkla, okonstlade sätt gifva luft 
åt den lifsglädje, som besjälar 
honom. Och stadsborna ström- 
ma ut i massor, d. v. s. de af|/ 
dem, som icke långt före mid- | 
sommar rest ut till sina lands- | 
ställen, för att låta de af gatdam 
fylda lungorna känna ljuflighe- | 
ten af ren, frisk luft. 

Den lilla flickan på vår idyl- 
liska plansch, hvem känner ej 
igen henne, der hon står och | 
vattnar sina älsklingar, >Rosa»>, 
»Bolla> och hvad de kunna heta, 
ja, man känner t. o. m. igen 
landskapet, man har sett det så 
många gånger förr, tycker man. 
Hvarför? Jo, dessa landtliga 
scenerier, en flicka vid en brunn, 
vattnande korna, ett landskap i 
sommarskymning, en ladugård 
af trä etc., det är det mest för- 
tjusande man kan få se på >bond- 
landet>, och så skall ni märka, 
att konstnären ej glömt en sjö 
i fonden. Allt är harmoniskt 
och kommer en att tänka på vår 
ljufva sommar, som tyvärr är så 
kort. 

Och flickan, hon ser tankfull 
ut. På hvem tror ni hon tän- 
ker? Det är icke ofta hon, stac- 
kars liten, slipper till dansbanan 
om söndagarne. Men hon vet, 
att den dagen är inne, då hon 
får svänga om med sin hjerte- 
vän, och den dagen är midsom- 
marafton — i morgon — ett 
dygn till — och hon får glädje 
för hela året genom att kring 
majstången få dansa en yrande | 
polska med den vackraste och 


stiligaste gossen i hela grann- | 
skapet. 

Det är hennes 
fröjd. 


midsommar- 


| 
| 


Herr notarien. 


(En stockholmsbild, tecknad af Seu) — | 


(Forts. fr. n:o 22.) 


Anton svängde sig på klacken 
och gick, med vredens rodnad i 


| sitt fula ansigte. | 


+ + 
Eå 


Men ödet hade så fogat, att 
det icke skulle vara sista gången, 


Mina frukostar brukade jag in- 
taga på ett schweizeri å nedre 
Norrmalm, och på detta schwei- | 
zeri fann jag en liten tärna, smärt, | 
vacker hållning och mer än vac- | 
kert ansigte. Hvad hon hette, 
det mins jag verkligen inte, men 
ett rart barn var det i alla fall, 


I och man åt sin kaffefrukost med 


dubbelt större aptit, om hon ser- 
verat den. 

En morgon, när jag kommer | 
in, sitter bl. a. der äfven vän- | 
nen Anton. Han såg mig icke, 
men jag såg honom och hörde 
honom ringa på ställets skönhet 
hvar femte minut. Hon lydde, 
om icke precis godvilligt, och gick 
fram till Anton, som satt och 
ruinerade sig på en massa skräp, 
som han icke alls hade med att 
göra. 

— Fröken har fått fästman, 
tror jag, sade jag, då Anton | 
seglat ut en annan väg. 

— Fästman? jag? . .. Ah, ni 
menar den der lilla lustiga herrn, | 


som satt derborta i hörnet. Tror | 


ni verkligen, att jag har en så- 
dan smak? Ahnej!... Men hvad 
är han för något egentligen? 
— Vet inte, ljög jag. 
— Jo, ser ni, han är mest här 
om qvällarne, och då hafva vi 
icke många gäster, som ni vet. 


| Han vill ovilkorligen tvinga på 
mig presenter, än en ring, än | 
en brosch, och så vill han bjuda ; 


mig på teatern. Det är så svårt 
både att säga nej och ja, men 


skall jag ha' en kavaljer med | 
| mig, så vill jag åtminstone att | 


han skall vara presentabel... 
Nog vet ni, hvad han är, ty han 


talade om er för en stund sedan. | 


— Men han såg mig ju icke? 

— Jo, för all del, och han 
sade inga vackra ord om er, det 
kan jag då säga. 

— Betyder ingenting... 

I detta ögonblick öppnades 
dörren och in kom Anton. Det 
var intet vackert drag, han fick, 
när han fick syn på mig i sam- 
tal med hans utvalda, allrahelst 
som lokalens alla öfriga gäster 
gått. Han reqvirerade, efter en 
tvär nick till mig, en kopp kaffe 
och ett glas Chartreuse — grön, 
naturligtvis, ty det var dyrast. 
Han fattade flickans båda hän- 
der i sina och såg henne så 
hundtroget in i ögonen, att hon 
icke kunde låta bli att skratta. 
Jag stämde ofrivilligt in, och 
flickan skrattade än värre. Ån- 
ton blef ursinnig, och så fort 
hans små ben orkade bära ho- 
nom rusade han fram till mig: 
Du är en riktig »rackare» (han 
brukade titulera sina bekanta så, 
när han blef ond), här går du 
på hvarenda källare i sta'n och 
försöker bringa unga flickor på 
fall. Men akta er för den der 
herrn, lilla fröken, sade han och 
tog på sig en imposant min. 

Är du fullt normal, sade jag, 


fortfarande skrattande. 


— Det skulle ni också gjort, 
om ni i detta ögonblick sett S:t 
Anton, den heliga oskuldens för- 
svarare. 

— Jaså, är jag inte klok. Du 
menar, att jag är galen? Men 
du skall få dig en stämning på 
halsen, det kan du vara lugn för. 


I Det kan stå dig dyrt nog att 


påstå, att jag är från mina sin- 
nen. 

— Ja, men är du inte det 
då? 

Anton blef om möjligt rödare 
än förat, vreden snörde tillsam- 
mans hans strupe, han knöt han- 
den mot mig, gick tillbaka och 
tömde sin chartreuse och sitt kaffe, 


kastade en krona på bordet och | 
| utanför den berömde dårhuslä- 


>flög> ut. 


— Är han här i afton, den | 


der lilla nobla herrn, frågade jag 
flickan. 

— Jo, ni kan vara lugn för 
det, sade hon skrattande. .. Fy, 


en sådan dum menniska . .. Hur | 


gammal är han? 

— 25 år, anta'r jag. 

— Nåja, det syns att han be- 
höfde ursäktas. Hur kunde ni 


vara så lugn? Vet ni, hade jag | 


varit som ni, så hade jag be- 
stämdt kört ut honom. 
— Och generat er och mig 
och lokalen, ja! 
(Forts.) 


Våra ärade prenumeranter 


uppmärksamgöras derå, att | 
inbetalningar å obligationer- | 
na böra ske regelbundet och | 


på i kontraktet (= afbetal- 


| ningsbeviset) bestämda vilkor 


och tider. 


Den 18 d:s. afled härstädes på: 
sin 39:e födelsedag litteratören 


Sp 3 PR 


John Tengberg. 


T., som inom tidningsverlden 
var bekant för sin ovanligt sti- 
listiska begåfning, särskildt inom 
det bundna området, var född i 
Sköfde 1857. Redan som lär- 
junge i Örebro, dit han sändts 
att studera, debuterade T. som 
tidningsman, i det han utgaf en 
handskrifven veckoavis för kam- 
raterna. År 1878 kom T. till 
Stockholm och började vid sidan 
af de prosaiska tidningsgöromå- 
len »skrifva vers på fullt allvar». 
Nerikes Allehanda, Göteborgs 
Handelstidning, Vårt Land, Små- 
landsposten, Svenska Familj-jour- 
nalen, Söndags-Nisse m. fl. hafva 
ofta under poetiska snillealster 
haft märket »J. Tbg», och det 
var just T:s pseudonym. 

T. sörjes af en stor vänkrets, 
och vi kunna icke underlåta att 
erinra denna vänkrets om några 
uttryck i T:s sjelfbiografi, i hvil- 
ka han bäst igenkännes: 

» Till mina ideala intressen 
hör, att jag är permanent med- 
lem af Svenska Likbrännings- 
föreningen, och till de mera ma- 
teriella, att jag gerna tömmer 
en vänskapens bägare bland >ski- 
nande bröder» samt att jag rent 
af njuter, då jag får — god mat. 
Af mina »>»märkligare lefnads- 
öden> vill jag nämna: Jag har 
varit 1,000 fot till väders med 
»Ballon captif» i Köpenhamns 
Tivoli, jag har snokat omkring 


| bland fattigqvarteren i Hamburg, 


jag har åhört stora messan i 
Kölnerdömen, och jag har en 
gång omfladdrats af Trikoloren 
på Eiffeltornets spets. Det måtte 
väl vara nog.» 


Grefvinnan de Chamoucha. 


Ett präktigt ekipage stannade 


karen d'r Leroux" bostad, och en 
elegant klädd dam på omkring 
40 år steg ur vagnen och ringde 
på dörren. 

— Hvem får jag anmäla? frå- 
gade betjenten. 

— Grefvinnan de Chamoucha, 
svarade den besökande högdra- 
get. 

Betjenten bugade sig djupt: 
(och förde henne in i salongen, 
I der hon snarare föll än satte sig: 
på en stol, som den berömde: 
| specialisten, en gråhårsman med 
| allvarligt men mildt utseende, 
bjöd henne. 

Grefvinnan förde näsduken till 
sina ögon och suckade: 

— Hr doktor, hur beklämd 
blir man inte, då man träder in 
öfver er» tröskel — jag trodde 
jag skulle svimma! Lyckliga de- 
mödrar, som inte känna er! Min 
son, mitt enda barn, min enda 


glädje här på jorden, har förlo-- 
| rat sitt förstånd! Alla mina 


vänner ha rådt mig att gå till 
er — ni är mitt sista hopp! 
Alla prisa er skicklighet. 

— Hvad jag förmår är inte 


mycket, sade doktorn med en ; 


blygsamhet som icke var låtsad. 
— Nedslå inte mitt mod 


gif mig en smula hopp! Min 


son är så ung, inte 20 år ännu! 


Hans sjukdom har kommit så 
småningom; det började med att 
han blef folkskygg och sökte en- 
samheten; han är bitter och i 


högsta grad retlig och vid min- | 


sta motsägelse råkar han i ra- 
seri. Hans fixa idé är att han 
vill ha pengar, mycket pengar 
— och jag som skulle vilja ge 
millioner för att få honom frisk 
igen! 


Rikedomsvanvett 
svårt fall, sade doktorn. 


är 


— Jag kan inte behålla ho- | 
nom hemma längre; jag är rädd | 
för att han skall blifva alldeles | 


vild. Jag vill ogerna skiljas 
från honom, men på mina släg- 
tingars enträgna uppmaning har 
jag nu beslutit mig för att öfver- 
lemna honom i er vård. 

— Jag står till er tjenst. 

— Jag kommer hit med ho- 
nom om en stund; ännu lyder 
han mig, men i morgon har jag 
kanske inte längre någon makt 
öfver honom. Doktor, lofva mig 
att rädda mitt enda barn! 

— Jag kan inte lofva någon- 
ting om utgången, men jag skall 
göra allt hvad i mensklig för- 
måga står. 

Grefvinnan aftorkade sina tå- 
rar och reste sig upp. 

— Var snäll mot honom, sade 
hon; jag är enka, och min son 
är mitt allt. Min intendent skall | 
senare komma hit och göra upp 
om honoraret o. 8. Vv. 

Dermed lemnade den stackars 
modern doktorn. 


Tjugu minuter härefter stan- 
nade grefvinnans ekipage utan- 
för en juvelerarebutik vid Palais 
Royal. 

Juveleraren och hans bokförare, 
en ung man, skyndade emot den 
inträdande. 

— Har grefvinnan bestämt sig 
för smycket? frågade juvelera- | 
ren. 

- Kanske, jag får se, sva- 
rade damen nonchalant. Diaman- 


terna äro mycket vackra. 
HM J—2?2? 


Två qvinnor. 


Roman af 
Gaston Volnay- 
Öfversättning från franskan. 


(Forts. fr. n:o 24.) 


Och i samma ögonblick hon tänkte 
detta, började hon afsky sin mor, 
som väl skulle kunna förstå, att 
hennes dotter var skapt endast för 
kärlek och kyssar och som kastat 
henne i armarne på en gammal 
karl, i hvars sällskap hon förgäfves 
sökt vara glad, ty först när Marcil- | 
lys läppar vidrört hennes, bade hon 
börjat lefva. Men hvilket lif! Hur 
rädd fick hon nu icke vara, hvilken 


fruktan hade hon icke och till hvilka | 
lögner var hon icke nödgad. Nej, | 


Hélene Marmont, det var en qvinna 
som var starkare, hon! Hon, stac- 
kars barn, lefde endast för sin kär- 
lek. Hon kände på sig, att denna 
starka känsla skulle komma allt 
annat att vika, t. o. m. s. k. heliga 
pligter, konvenans och allt annat. 


ett | 


— De äro oförlikneliga, fru | 
grefvinnal 
Ja, jag tror allt jag tar 
det med mig. Om en bokhål- 
lare följer med mig till min bo- 
stad, skall min intendent betala | 


summan. Det var ju 150,000 | 
francs? | 
-- Ja. Här är skrinet. Jag | 


hoppas, att ers nåd icke glöm- | 
mer bort mig, när ni behöfver 
några flere smycken, sade juve- 
leraren vördnadsfullt, i det han 
följde henne till vagnen, hvari 
hon och bokhållaren togo plats. 

— Hem! sade hon till kusken. 


(Forts.) 


Här och der. 


Situationen förändras. Den stränga, 
förtörnade modern: — Jag finner, hr 
Petterqvist, att ni i hemlighet kurti- 
serar min dotter, och jag måste för- 
bjuda en bekantskap, som börjats på | 


En sommarbild. 


ett så opassande sätt. Ni skulle ha 
sökt min bekantskap först... 

— Men, min bästa fru Andersson, 
om jag det hade gjort, så hade jag 
förgätit er dotter och blifvit kär i er 
sjelf i stället... men er man lefver 
TEL 

— Hm... nåja, det var endast det 
mot comme-il-faut stridande i ert upp- 
förande, som jag klandrade. För re- 
sten har jag ingenting emot er... här 
kommer min man — jag skall pre- 
sentera er för honom. 


+ 
+ 


En affärsman. Nio välklädda pas- 
sagerare hade gått om bord på en 
ångare, som gick från Basel utför Rhen. 
En trasig och smutsig tiggargubbe kom 
i sista stond och begärde att få fara 
med till Schalampi; kaptenen lät ho- 
nom komma ombord på vilkor, att han 
skulle undvika att genera de andra 
passagerarne samt att han skulle be- 
tala 18 kreutzer för resan. 

Gubben hade endast 12 kreutzer i 
fickan , men gick ändå ombord, tän- 
kande, att det väl alltid skulle kunna 


blifva tillfälle till något geschäft om- | 


bord: 


Det var för olyckligt. Några tusen 
francs till i räntor, så skulle allt- 
sammans varit annorlunda... 

Marcelle drack långsamt lemona- 
den, under det hon i smyg såg på 
André: Ett gult, rynkigt ansigte, 
och genom den halföppna nattskjor- 
tan syntes ett knotigt bröst, betäckt 
af hvitt hår. Nästan en gubbe! 
Hur gräsligt! Och likväl, med det 
mod, som barmbhertighetssystrarne 
ådagalägga, då de taga i patienter, 
behäftade med med smittosamma 
sjukdomar, förde Marcelle sina läp- 
par intill Andrés glesa skägg och 
kysste honom, sägande: Tack! 

Det var för mycket för hennes 
krafter, hon föll i en djup sömn. 
Men André, som icke sof, förstod, 
att hennes sömn måtte varit orolig, 
ty oupphörligen bredde Marcelle ut 
sina armar, mumlande ett namn, 
som var svårt att förstå, men som | 
i alla fall icke var hans. | 

Kl. 10 på morgonen knackade 
amman på sängkammardörren: Frun, 
fru Marmont är i salongen. 

Marcelle gned sig i ögonen: Bed 
benne vänta, jag kommer genast. 

Med dagsljuset hade hennes mod 
återvändt. Och så hade hon en 
seger att omtala. Hon hoppade ur | 
sängen och tog på sig en peignoir | 
och skyndade, strålande af glädje 
vid tanken på att få tala om ho- 
nom, in i salongen med upplöst 
hår, glad och lätt, ung och lycklig . . . 


på huru denna fördömda Helene 
Marmont hade inflytande på henne. 


' Marcelle hade ju aldrig roligt annat 


än i Heélenes sällskap. Och hvad 
talade de väl om? Om olikartade 
förbindelser med män — — Och 
för en sådan der qvinnas skull 
öfvergåfve hon honom ständigt... 

Dock, han måste underkasta sig, 
tömma den bittra kalken, äfven med 
ett småleende på läpparne. Man 
gifter sig icke ostraffadt med en 
qvinna, som är tjugu år yngre än 
en sjelf. Doktor Claude hade haft 
rätt. Och efter ett ögonblicks ra- 
seri, under hvilket André slitit sön- 
der ett af sängomhängen och slagit 
ned en ljusstake, finner han, att han 
är vanmäktig, vanmöktig t. o. m. 
att kasta från sig detta begär efter 
en ung qvinna, efter. djupa ögon 
och ljust hår. Han försöker somna, 


men han endast halfslumrar, och i | 


denna egendomliga slummer, under 
hvilken han då och då hör skratt 


och hviskningar från salongen, får | 
Han tycker, att han | 
är så lycklig, han för vid armen en | 


han en vision. 


ung qvinna, som tillhör endast ho- 


nom, och denna qvinna bär Anna | 


Morgoffs rena drag, och en stämma 
hviskar: Så lyckliga vi äro. 0O, 
dröm, o, minnel Detta eviga be- 
hof af en själarnes förening, som 
följer mannen fram ända till graf- 
vens rand... Hvilken dårskap! 


När hon steg upp, tänkte André | 


Under resans början drefvo de 


andra passagerarne ett ganska närgån- | 


get gyckel med den fattige gubben; 
men snart började de finna resan en- 
formig och letade efter någon ny sys- 
gelsättning. 

Då föll en af dem på den idén att 
fråga tiggargubben: 

Kan inte ni hitta på något ro- 

ligt. 

Gubben blef icke generad, utan före- 
slog, att de skulle gissa gåtor; den, 


| som icke kunde gissa rätt, skulle be- 


I 


tala gåtans framställare 12 kreutzer, 
och den, som gissade rätt, skulle få 
12 kreutzer af framställaren. 

I brist på bättre och i hopp att 
kunna drifva ytterligare gyckel med 
tiggaren gingo alla genast in på för- 
slaget, och den ene efter den andre 
framstälde i tur och ordning en gåta. 

Den förste frågade: 

— Hur många löskokta ägg kunde 
Simson förtära på fastande mage? 

Alla de andra ansågo detta omöjligt 
att besvara, men tiggaren sade: 

— Ett enda, ty sedan han ätit det, 
befann han sig inte längre på fastande 
mage. 

Och den, som hade framstält gåtan, 
lemnade tiggaren 12 kreutzer, 


| Näste man frågade tiggaren: 

— Nå, kan ni säga, hvarför Paulus 
skref sitt andra bref till Korintierna? 

— Derför att han inte var i Korint, 
ty då hade han talat muntligen till 
dem, svarade gubben och fick åter 12 
kreutzer. 

Så fortgick det en stund, och tig- 
garen vann oupphörligt. Den siste 
frågade: 

— Har kanna fem personer dela 
fem ägg, så att hvar och en får sitt 
och ändå ett ligger qvar qå assietten ? 

— Den siste måste taga assietten 
med och kan låta ägget ligga qvar 
der så länge han behagar, svarade 
tiggaren och vann åter 12 kreutzer. 

Men na var turen kommen till ho- 
nom själf att framställa en gåta, och 
han frågade: 

— Hur kan en person steka två 
fiskar i tre pannor, så att det ligger 
en fisk i hvar panna? 

Ingen kunde svara härpå, och hvar 
och en gaf honom sina 12 kreutzer. 
Men då de slutligen uppmanade honom 
att lösa gåtan, ruskade han blott på 
hufvudet och sade endast: 

— Jag är en fattig tiggare. 

Men då vidhöllo sitt yrkande, och 
I till sist tog han fram 12 kreutzer och sade: 


André stiger upp. I detta rum, 
som gick helt i hvitt och der vägg- 
speglarne reflekterade allt som i ett 
kaleidoskop, kände han sig generad, 
då han såg sin magra kropp. Han 
vill skynda sig att lemna detta ställe, 
der han älskat och lidit, framförallt 
lidit. 

Han har behof af frihet och frisk 
luft, det blir honom för qvaft der- 
inne, och sedan han kysst lille Pi- 
erre på pannan, lemnar han sitt 
hem, ungefär som man lemnar en 
stor salong, fyld af menniskor, som 
skratta åt en, medlidsamt och iro- 
niskt. 

Till Mie-au-Roy vågar ban sig 


icke vidare, ty hans föräldrar för- | 


våna sig öfver Marcelles frånvaro, 
och André är tvungen att der småle 
och ljuga, under det tårarne vilja 
tränga fram i hans ögon. 

De ödsliga alléerna omkring »Les 
Invalides» blifva hans tillflykt, och 
när han återvänder från sin långa 
promenad och kommit in, blir han 
förvånad att höra högljudda röster 
i salongen. Han igenkänner sin 
svärmors skrikiga stämma, Han 
smyger sig fram och lägger örat till 
dörren. 

— Ja, sade fru Bartholdi, man 


är inte så dum... Alt eröfra en | 
ställning ... det var derpå all min 
diplomati gick ut... Du är ett litet 
dumhufvud ... Du är så lik din 


far: När du får något i hufvudet 


är det omöjligt att få bort det. För 
resten, det är förfärligt allt hvad du 
berättat mig... Alska, älska bar- 
| nen... du blir belönad... store 
| Gud, om jag kunnat tänka mig 
detta. 

En djup tystnad. Sedan med 
lägre stämma: — Nåväl, jag skall 

å nu. 

Då inträdde André. Marcelle stod 
orörlig midt på golfvet. André gick 
| fram emot henne, förskräckt öfver 
| hennes blekhet och hennes onatur- 
| ligt stora ögon, men hejdades af fru 
Bartholdi, som vredgad slungade i 
ansigtet på honom: 
| — Det är ert fel, ert också... 

— Mitt fel? 

— Ja, ert fel... Inte får ni öfver- 
gifva en sådan der stackars liten 
| flicka på 19 år, inte får man gå 
| hela dagen ensam ute och prome- 
| nera och icke bry sig om henne då, 
| lika litet som om nätterna. Ni har 
| låtit henne läsa hvad som helst, ni 
| har låtit henne få alla hennes nyc- 
ker tillfredsstälda, och nu har hon 
hufvudet fullt med fantasier och af- 
skyr er. Det har ni för det. 

Och fru Bartholdis ögon sprutade 
| eld, och hennes tjocka hals var pur- 


| purröd af vrede. 
| 


(Forts.) 


— Jag kan inte besvara frågan jag | 


häller! = Alltså skall jag gifva den 
som framstält den 12 kreutzer. 

Och därmed stoppade han åter på 
sig slanten. 

De andra protesterade visserligen en 
smula, men de kunde icke läta bli att 
skratta at gubbens slughet, och han 
behöll helt lugnt sin vinst, betalade 
sina 18 kreutzer för resan och gick i 
land med många tacksågelser för en 
angenäm resa. 


+» + 
+ 


Fin vink. Enkefru Petersson: — 
Vet ni, att min dotter har kastat sina 
ögon på er, herr Mäller? 

Herrn, smickrad: — Verkligen, har 
hon det? 

— Ja senast i går sa' hon: »Han 
är just den man jag skulle önska till 
pappa?. 


+ 


Stackars unge man, säger fru Pet- 
tersson, i det hon ger tiggaren en 
tallrik soppa, det måtte ändå vara 
förfärligt att så der behöfva gå 
från hus till hus för att tigga ma- 


ten åt sig. 
— Ja, det har frun så rätt i — 
svarar han sorgset —, och det vär- 


sta är att man proppar magen så 
full, att man se'n har svårt att gå. 


x + 
Cd 


Ett egendomligt äktenskap afslöts 
härom dagen i San Francisco. Det 
var Haskell, justitieministern (the 
attorney general) i staten Montana, 
som gifte sig med sitt närmaste 
embetsbiträde (the assistant attorney 
general). 


ung och, som vi hoppas, vacker 
dam miss Knowles, den första qvin- 
liga advokat i Montana. År 1892 
var miss Knowles demokraternas i 
Montana kandidat vid valet till ju- 
stitieminister, medan Haskell var 
det republikanska partiets kandidat. 
Denne sistnämde blef vald; men 
han var nog ridderlig att taga sin 
medtäflare till sitt biträde och har 
nu, såsom nämts, gift sig med 
henne. 


+ 


I Musikhandeln. Pensionsflickan: 
— Kan jag få »Kyssen» af Strauss? 

Bokhållaren (med prydliga musta- 
scher): — Nej, den fins inte — 
men skall den nödvändigt vara af 
Strauss? 


En materialist. A. (framför en 
tafla, föreställande ett fat med hum- 


mer): Taflan tycks icke falla er i 
smaken? 
B.: — Nej vet ni, jag har all- 


deles förstört min mage med hum- 
mer. 


När ni läst tidningen, så 
låna ut den till edra vänner, 
så att så många som möjligt 
kunna komma i tillfälle att 
taga del af dess intressanta 
innebåll och inse de allena- 
stående fördelar, den erbju- 
der sina prenumeranter!!! 


I sol och sommardag då hela natu- 
turen andas lif och litet hvar söker att i 
dess ljufva sköte uppfriska de under den 
långa vintern domnade lifskrafterna, börja 
äfven otaliga ganska besvärliga småkryp 
att röra på sig. Tekniska Fabriken Röda 
korset i Stockholm, som gjort till specia- 
litet spridandet af en mängd i dagliga lif- 
vet nödvändiga artiklar, ber att bland så- 
dana få rekommendera Persiskt Insekts- 
pulver å 25 öre pr påse, Dalmatiskt In 
sektspulver 50 öre pr påse, Insektsutro- 
taren (Pfo Pfo) pr flaska 75 öre och pr 
påse 60 öre äf- vensom bollar 
för spridan- det häraf 50 öre 
pr st. Tinktur mot väggohy- 
ra pr flaska med pensel 60 öre. — 
Dessa äfven som Fabriken Röda 
korsets öfriga välkända artiklar; såsom 
Maltos:Cannabis, Cacao, Kraftbröd för barn, 
Maltos Cakes, Sundhetssalt, Brösthonung 
m. fl, säljas hos alla välsorterade diverse- 
handlare i Stockholm. 


Justitieministerns i Mon- | 
tana biträde är nemligen f, n. en | 


Turisttrafiken ökas, glädjande att 
omtala, årligen, i det att snart sagdt hvar 
och en, hvars tid och tillgångar medgifva 


Derför. Fröken Snick: — Tycker 
du att en qvinna bör arbeta för en 
man? 


v 4 det, en eller annan vecka under somma- 
Fröken Qvick: — Ja, tills hon får | ren slår sig lös från de vanliga syssel- 
honom. sättningar, som kampen för tillvaron kräf- 


ver, för att i Guds fria natur hemta helsa 
och krafter till kommande värf. För dem, 
som vid en dylik utfärd icke följa de 
stora stråkvägårne, der turist- och jern- 
vägshotell med i allmänhet oklanderliga 
restauranter städse stå till buds, utan fär- 
das fram hufvudsakligen med apostla- 
hästarne samt en eller annan båt- eller 
kärrskjuts, är det emellertid af vigt att 
| före afresan förse sig med litet proviant, 
ty det är på flere ställen än i Småland 


MR Andersons 
Möbleringsaffärer: 
4) 11 Biblioteksgatan 11, 


k 3 Observatoriigatan 3, | >som man äter bra, om man 
7 har matsäck som duger». 
fosastnise)etent Tekniska fabri- ken Röda kor- 
sets Cacao och Maltos Canna- 

bis är särdeles att rekommen- 


C. J. Johanssons dera i detta fall, då de äro både lättsmälta 


Musikaffär och närande och kunna tillredas utan | 
RR Ö = stort besvär. Vid längre vandringar, der 
=22 Mere 22 man kan befara, att mjölk ej finnes att 


erhålla, torde emellertid Maltos-Cakes 
(Cannabis-Biscuits) vara att föredraga, då 
dessa utan någon som helst förberedande 
tillagning äro färdiga att genast förtära. 
De äro särdeles välsmakande och måste 
naturligtvis vara både helsosamma och 
födande, då de innehålla samma ingredi- 
enser som Maltos-Canabis endast med en 
liten tillsats af Cacao etc. för smakens 
skull. Fabriken Röda korsets nyssnämda 


Rikhaltiga sortiment af alla sorters Musik- 
instrument af hittills erkändt bästa qvalité 
och till erkändt billigaste priser. 

Väl justerade Gnuitarrer. 


NN" Tritona RE 


är den bästa sorts Dragspel som rekommen- 
deras, det är 3-stämmigt, 1:ma nysilfver- 
stämmor, och säljas för rask omsättning 
till 8 kr. 

Nyhet: Tyroler- och Preoiosa-Zittran. Lätt- | 
lärdaste musikinstrument. Pris 9, 11: 50, 
13 och 14 kr. Begär alltid min nya 

<< Illustrerade Priskurant 4» 
som genas sändes gratis. 


pulver, Vaselinpomada, Lysoltvål m, m., 
säljas hos alla välsorterade diversebandlare 
i Stockholm. 


fördvalen 
nationalvorkes 


rilink 


a AJragningy 
Sort högsta öfverstal 


9 YGA 
ten är värd] yontvo. 
vins a 3.djel 


RR 
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— Som bör finnas i hvarje hem 
ir under Male jereobstort 


I Finland ö F. mk. 36, 
pr häfte 90 penni. 


Komissionärer antagas öfverallt! 
Generalagent för Finland: 
Herm. Schneidler, Helsingfors. 


Snörmakerier 


af alla slag finnas ständigt å lager till billigt pris. 
Beställningar emottagas och utföras fort, väl och billigt. 


Fabrik: G. F. Wiberg, 


3 Garfvaregatan 3. 
Butik: 
42 Drottninggatan 42. SRCIMGERTS: 


mes” Galosch-Reparationer ”awm 


utföras bäst af en Specialist. 
DNF Försök Ericson, 


preparater äfvensom dess Collodin, Fot | 


UF” 19 Norrlandsgatan. | 


I bokhandeln har utkommit; 
10:de häftet 
af en 
Godtköpspraktupplaga 
af 

Beliga Skrift 
me 
Gustave Dorés världsberömda teckningar. 
i fullständig öfverensstämmelse 
med den af bibelkommissionen år 
ya [AS amen (SÅ , 1883 utgifna normalupplagan samt 
försedt med de ordförklaringar af 
historiskt, geografiskt, kultur- och naturhistoriskt innehåll, som eljest måste 
sökas i särskildt utgifna bibelhandböcker eller kommentarer; med tillägg där- 
jämte af släkttaflor, stadsplaner, grundritningar af templet och kartor öfver 
de heliga länderna m. m. m, m., utgifves först och kommer att utgå i 16 häften 
om tre tryckark i hvardera samt hvartannat häfte åtföljdt af 4 och hvart- 
annat af 6 af Dorés planscher 
till ett pris af endast 80 öre pr häfte, 
hvilka månatligen kunna lösas i alla boklådor, där profhäften finnas till påseende 
och prospekt gratis tillhandahållas, samt hos undertecknades å hvarje ort antagna 
kommissionärer. 

Denna bibelupplaga som nu tryckes: bibeltexten försedd med vackra ornament, 
på godt papper af prima kvalité, som icke gulnar utan bibehåller jämte stadigheten 
sin vackra hvita färg, och samtliga planscherna på tjockare s. k. »planschpapper» 
i elfenbenston. 

mm" Hvar och en som ordentligt utlöser 16 häften med tillsamman 
Tolf kronor S0 öre, erhåller gratis en för Nya Testamentets inbind- 
ning afsedd Praktperm af klot med chagrinrygg, solidt och elegant ut- 
styrd samt försedd med rika pressningar och förgyllningar. 

Observera!!! Huru lågt det pris är, för hvilket tillfälle härmed er 
bjudes att förvärfva en bibelupplaga, försedd med talrika noter, ordförklaringar och 
kartor m, m., vackert utstyrd och tryckt på godt och dyrbart papper samt med dessa 
planscher, som i hela världen enstämmigt erkännas vara de bästa bibelplanscher, 
som någonsin utkommit, framgår däraf, att i Frankrike, Dorés eget hemland, kostar 
en bibelupplaga med hans planscher 135 francs (= 97 kr, 20 öre) och i Tyskland, 
det land i världen, där böcker eljest äro billigast, för icke bundet ex. 75 mark (= 67 
kr. 50 öre). På samma sätt i öfriga länder. Endast det gynnsamma pris, för hvilken 
den uteslutande förlagsrätten för Sverige till dessa planscher af förläggaren förvärf- 
vats, gör, att liksom vi äro den enda firma i Sverige, som äger och kan utgifva 
en bibelupplaga med Dorés planscher, så är Sverige det enda land i världen, där 
en bibelupplaga med dessa planscher kan lämnas till det pris, som nu af oss erbjudes, 
för att dermed i hvarje svenskt hem, äfven det enklaste, möjliggöra inköpet af en 
praktbibel, som i öfriga länder är förbehållen uteslutande åt rik mans bord. — Då 
dessutom hvarje abonnent, som ordentligt utlöst sina 16 häften, gratis erhåller 
en praktpärm, hvilken vid beställning hos bokbindaren ej skulle kunna erhållas för 
mindre än 5 kronor, bör ingen försumma att begagna sig af det här erbjudna 
tillfället till erhållande af denna godtköpspraktupplaga af Bibeln, 

N a Testamentet utgör ett helt för sig, och 

y är subskription å doet- 
samma således icke bindande för Gamla Testa- 
mentet, hvilket kommer att särskildt utgifvas. 

Redbara personer i städer, köpingar och byar, vid järnvägs- och post- 
stationer, bruk och sågverk samt andra orter antagas till kommissionärer mot 
hög provision. Profhäften, prospekter och närmare upplysningar erhållas genom 
C. & E. Gernandts Förlags Aktiebolag, dit alla bref och förfrågningar torde 
adresseras. 

Stockholm i Januari 1895. 

C. & E. Gernandts Förlags Aktiebolag. 
Adress: 12 Stora Wattugatan 12. 


Herrar och Damer. 

Beställningar och reparationer emottagas af finare skodon. 

Specialité: Herrskodon. 

Kasta ej bort felaktiga gummigaloscher, utan låt laga dem efter den välkända 
ryska metoden, som åstadkommer samma styrka och utseende som nya! Omlackering 


10 å 15 öre paret. 12 Floragatan. Ernst Ågren. 
Fransk Druf-Cognac 
2 kr. pr liter, erkänd bästa öfver hela Sverige, endast hos oss. Expedieras 


minst 5 liter. 
Cognac i kärl billigast och bäst, endast till landsorten. 
40 liter Cognac kostar 40 kr. 
80 > d:o äv 05 
Champagne-Cognac för 50 kr. 60 but. 
Fria kärl, lådor och glas. 
Pengar böra alltid medfölja reqvisitionen. 
LINDQVISTER & C:o i Stockholm. 
: Etablerad 1865. 


Industripalatset. 


IS” Öppet: hvardagar 9 f. m.—5 e. m,, helgdagar 1—5 e. m. ”BÅ 


Industri- & Konstutställning. 


1:sta kl. Restanration. 
Kajfefrukostar. Diner å la carte. 


Inträdesafgift 10 öre. 


Teater-Premie-Obligationer. 


Vinstdragningar hvarje 
1:sta Februari, 1:sta Maj, I Juni, 1:sta November och 1:sta December, 


då stora Vinster å 
Kr. 30.000, 25,000, 20.000, 15.000, 10,000, 1.000, 500 
m. fl. utfalla. 
Obligationer försäljas pr kontant och mot afbetalning, 
t. ex.: En Obligation af 1893 mot Kr. 1.50 i månaden. 

Två Obligationer, en af 1889 en af 1893 mot Kr. 2.50 i månaden, m,. m. 

Ju flera som tagas dess förmånligare. 5; 

Begär Prisuppgift samt öfriga vigtiga upplysningar om Obligationsaffären; 
sändes på begäran gratis. 

Vid februaridragningen i år har återigen största Vinsten af 20,000 kronor (för 
4:de gången sedan November 1893) utfallit på Obligation, försåld af 


Obligationskontoret, 


Stockholm. 
P, 8. Energiska och redbara Agenter antagas. 


1889 års Obligationer köpas eller tagas i utbyte vid köp af 1893 års. 


Giftas- 


och förlofningsringar af Fransk gul metall 
likna äkta guld. Förändra ej färg eller svärta 
fingret, om de än begagnas i100 år, Pris 2 kr. 
Fr. Eugblom, Guldsmed. 


Billig Tvål! 


Prima Opoponax-, Aseptin-, Syrén-, Kakao-, 
och Mandel-tvål, med eleg. etiketter, pr duss, 
95 öre, mot järnvägsefterkraf. 

Tekn. Fabr. Svalan, Stockholm. 

3 Olofsgatan 3. 


På sommarnöjet händer det icke så 
sällan, att fruarna råka i en viss förlägen- | 
het, derför att de ej enligt sin vana kunna | 
sända bud till bagarboden efter småbröd. 
Vid dylika fall och för öfrigt alltid på 
ländet är Tekniska Fabriken Röda korsets 
i Stockholm Jästpulver bra att hafva till 
hands; ty med tillhjelp af detta kan man 
sjelf på mindre än en halftimme åstad- 
komma flere sorters färskt bröd, som ju 
alltid bör kännas så mycket smakligare, 
som det tillver- kas egenhändigt 
eller åtminstone under ens egna 
ögon. Arbet och konsten äro obe- 
tydliga och bör derför ingen till- | 
tagsen husmoder låta afskräcka 
sig från att göra ett försök. Ett paket 
Jästpulver jemte beskrifning äfvensom re- 
cept för flera sorters bröd feäljas för 25 
öre hos hvarje välfournerad diversehand- 
lare i Stockholm, der äfven Röda korsets 
öfriga artiklar, såsom Cacao, Maltos-Canna- 
bis, krafibröd för barn, Maltos-Cakes, Bröst- 
honung m. m, finnes. 


Våra ärade prenumeranter nppmärk- 
samgöras derå, alt inbetalningar å obli 
gationerna böra ske regelbundet och på 
i kontraktet (= afbetalningsbeviset) be- 
stämda vilkor och tider. 


FÖR ALLA 


Lördagen den 29 Juni. 


N:o 26. 


1895. 


Utkommer med 52 nummer pr år. I 


Pris med postarvode 2 kronor pr år. 


Prenumeration: I landsorten å närmaste postanstalt, i Stockholm 
å Stockholms alla postkontor samt å redaktionen, 


Oxtorget 4, 2 tr. ö. g. 


Lösnummer 5 öre. 


| 


| 
| 
| 


Den gångna veckan. 


Konungafamiljen har återvändt 
från Norge, och konungen har 
firat sitt femtioårsjubileum som 
officer i svenska armén. De 
många lyckönskningstelegram som 
ingingo var ett, fastän litet bevis 
på, huru stora sympatier landets 
fader åtnjuter. 

Kronprinsen och kronprinses- 
san vistas med sina söner på 
Tullgarn. 


En ståtlig begrafning ägde rum 
i onsdags, då stoftet af »kungs- 
holmskungen>», garfvare Lundin, 
vigdes till den sista hvilan. Han 
kom i jorden som en kung, in- 
genting saknades, hvarken »lit 
de parade: eller fyrspänd lik- 
vagn. Men det var garfvare 
Lundin ärligen värd, det förstår 
ni bäst, då jag omtalar, att hans 
donationer till allmänt bästa upp- 
gå till flera hundra tusentals kro- 
nor. 


=> på 
ir 


Eldsvådor ha vi haft godt om 
i midsommarhelgen, vid Lilje- 
holmen, vid Tyresö ete. Dessa 
eldsvådor voro af mycket allvar- 
sam natur och aflöpte tyvärr icke 
utan att menniskor kroppåligen 
skadades. Vid Liljeholmen, der 
elden började i en träbarack, 
underlydande Karta & Oaxens 
kalkbruk och sedan med förfä- 
rande hastighet spred sig till 
angränsande boningshus, skada- 
des en hr Wedman så att han 
måste i sanslöst tillstånd föras 
till lazarettet, en fru Flodberg 
fick båda benen afbrutna, och 
vid släckningsarbetet brast en 
stege, hvarvid några personer 
skadades. Vid Tyresö uppbrunno 
Uddby qvarn, magasiner och man- 
gårdsbygnad till grunden, men 
icke nog dermed, elden spred sig 
till skogen, som inom kort stod 
i ljusan låga. Man lyckades dock 
genom utkommenderadt manskap 
från Göta lifgarde och flottan 
begränsa skogselden, innan den 
nått angränsande egendomar. 


-. > 
-. 


Göta kanal och Kielerkanalen. 
I dessa Nord östersjökanalens da- 
gar intresserar man sig allmänt 
" för kanalbygnader, skrifver »Ber- 
liner Tageblatt». Vi vilja der- 
för, fortsätter tidningen, vid detta 
tillfälle särskildt fästa våra läsa- 
res uppmärksamhet på ett jätte- 
verk inom kanalbygnadskonsten, 
som förtjenar synnerlig beundran. 
Det är Göta kanal i Sverige. 
Här äro oerhörda svårigheter öf- 
vervunna. Genom ända till 80 
fot höga granitklippor har man 
sprängt Södertelje kanal, och på 
den 52 tyska mil långa vatten- 
gatan fins det 58 slussar. Vid 


de 10 tätt intill hvarandra stö- 
tande slussarna vid Roxen höjas 
ångbåtarna på ett ställe ända till 
100 fot, och från det uppressade 
vattnet ser man som i en dröm 
ner på de djupt inunder liggande 
dalarna, ängarna och fälten, som 
odlas af landtmannen i hans an- 
letes svett. Och hvilken lyck- 
ligt öfvervunnen jätteuppgift fö- 
rete ej klippmassorna vid Troll- 
hättan! Det vore, slutar tidnin- 
gen, orätt att förbise denna stor- 
artade skapelse af ett fattigt land, 
hvilket för att fullända den har 
behöft tre århundraden af försök 
och fem årtionden af arbete. 


Veckans nyheter. 


En skymf mot svenska folket 
är den missonsverksamhet, som i 
Sverige bedrifves med rikliga pen- 
ningeunderstöd från vissa ameri- 
kanska kyrkor, såsom metodister, 
baptister m fl, förklarar svensk- 
lutherske pastorn Henning Jacobson 
i tidningen »The Waltham Daily 
Tribune», som utges i hans hemort 
i Massachussetts i Nordamerika. Han 
vill upplysa »den okunniga ameri- 
kanska allmänheten» om, att sven- 
skarne »både i bildning och religiös 
karaktär utan skryt kunna ställas 
bland de förnämsta kristna nationer 
i verlden». 

Vår tändsticksexport. Vi ha 
förut meddelat, hur vår svenska 
tändsticksexport å flere orter i Asien, 
särskildt Indien, vore hotad af en 
svår konkurrens från Japan, trots 
de japanska tändstickornas under- 
lägsenhet. Hr L. O. Smith medde- 
lar nu från Hongkong till »Svensk 
export», att en god marknad nu 
efter kriget kan beredas våra tänd- 
stickor i Kina, om dugliga agenter 
utskickas och fabrikanterna snabbt 
begagna sig af de chancer, som upp- 
kommit genom kriget. 

Några verkligt stora tändsticks- 
fabriker synas ej finnas i Japan, 
utan sker fabrikationen af de sär- 
skilda delarne vanligen i arbetarnes 
hem och sammanföras sedan för att 
ordnas och packas för export. När 
stan alla fabrikat ha svenska namn 
på sina askar, och askarne i allmän- 
het etiketten »säkerhetständstickor» 
på svenska. Detta torde dock ej i 
längden kunna dupera kineserna. 


Nya förenklingar vid telegram- 
befordran. För att låta allmänhe- 
ten så mycket som möjligt njuta 
frukterna af samarbetet mellan tele- 
graf och telefon ämnar telegrafsty- 
relsen 
rikstelefonabonnenter ej behöfva an- 
nan adress, utom adresstationen, än 
namnet och förkortningen Rt, d. v. 
s. abonnent på rikstelefonen. Vid 
behof tillägges abonnentens telefon- 
nummer, Förkortningen Rt skulle 
ej inräknas i det taxerade ordanta- 
let. På det sättet får hvarje riks- 
telefonabonnent utan kostnad en 
kort och fullt tydlig telegrafadress. 


Om han så önskar, får han dess- 
hvarje ankommet telegram | 


utom 
genast telefoneradt från stationen. 
Då alla statens 550 telefonstationer 
genom de nya anordningarna bli 
telegramadressorter, blir dessas an- 
tal högst betydligt ökadt. 


Det stora tjufbandet har ransakats 
å nyo, dervid sju af ligans med- 
lemmar erhöllo sin dom. Sj 
nen Gustaf Otto Verelius dömdes 
att för tagen befattning med stulet 


medgifva, att telegram till j 


Redaktör och ansvarig utgifvare: 
Efraim Wästberg. 


Redaktionsbyrå och kontor, Oxtorget N:o 4, 2 tr. ö. g. | 


(Förläggare: E. H. Gernandt.) 


Stockholm, Köersners Boktryckeri-Aktiebolag, 1895, 


Emanuel Alm för med inbrott be- 
gångna stölder till 5 månaders straff- 
arbete, Robert Elias Malmström för 
första resan stöld af gods till värde 
af 132 kr. till 1 års straffarbete och 
1 års vanfräjd samt att för bedrä- 
geri böta 50 kr., Mauritz Sahlberg 
för första resan stöld till 1 års straff- 
arbete och 1 års vanfräjd, boktryc- 
kerilärlingen Ernst Fredrik Carlsson 
för första resan stöld till 10 måna- 
ders straffarbete, hustru Augusta 
Joelsson för köp af stulet gods att 
böta 50 kr. samt minderårige Johan 
Rudolf Alexander Ahlbom att för 
stöld med aga i hemmet rättas. 
Till  härvarande poliskammare 
har ingått en treflje rapport om 
den stora pojkligans stölder. Denna 
rapport innefattar 75 ark och inné- 
håller utredning om 251 stölder. 
Inalles äro 42 personer häktade, 19 
tilltalade, men vistas på fri fot, och 
4 på annat sätt inblandade i dessa 
stölder, af hvilka 679 hittills äro 
utredda. Utredningen pågår ännu. 


Tryckfrihetsmålet mot Dal- 
masen. Allmänne åklagaren i detta 
mål, stadsfiskal L. Stendahl, har hos 
Svea hofrätt anfört besvär öfver 
Stockholms rådhusrötts utslag i må- 
let, med yrkande, att straffet för 
Dalmasens ansvarige utgifvare måtte 
höjas till minst 8 månaders straff- 
arbete. Dessutom har Stendahl be- 
svärat sig öfver, att rådhusrätten 
godkände riksdagsmännen 5. A. He- 
din och J. Mankell såsom jurymän, 
då en af de åtalade artiklarne inne- 
hölle smädelser möt riksdagen: 


Bedrägeri. 
fonerade en man, »herr J. Brandt» 
som han uppgaf sig heta, till mejeri- 
bolaget Audumbla och reqvirerade 
en fjärding smör, värd 80 kr., och 
bad att få ned den till kajen vid 
Blasieholmshamnen, midt för ång- 
fartyget Drottning Sofias plats. En 
person mötte der, fjärdingen stäldes 
å kajen, och då utköraren från 
Audumbla ville ha liqviden, skulle 
den få hemtas på hr Brandts kon- 
tor vid Malmskilnadsgatan 11, dit 
emottagaren af smöret lofvade följa. 
De åkte tillsammans, men vid Ber- 
zelii park föredrog köparens ombud 
att gå tvärs öfver parken» och 
möta vid kontoret. Utköraren hit- 
tade efter uppgifven adress hvarken 
mannen eller »Brandts kontor». In- 
seende att han var bedragen, skyn- 
dade han åter till hamnen, men 
smöret var borta. Polisens spanin- 
gar började och man fick reda på, 
att en person låtit dels åkare köra 
omkring, dels expressbud draga om- 
kring en smörfjärding till flera mat- 
varuhandlande, som köpt af partiet. 
Slumpen såldes vid Döbelnsgatan 
25—27 för 52 kr. 

Polisen misstänkte och efterspa- 
nade för 2:dra resan stöld straffade 
f. artilleristen Joh. Karlsson, som 
den 20 dennes anhölls och erkände 
bedrägeriet. Af de erhållna pen- 
ningarne, 60 kr., hade han »tappat» 
20 kr., betalt en skuld med 10 kr. 


| och förslösat resten på dryckenskap. 


Karlsson hade tre dagar före detta 
kneps utförande frigifvits från läns- 
fängelset i Linköping. Han är född 
1867 i Lava församling, Skaraborgs 
lön, tillhör Katarina församling, 
saknar bostad och sitter nu häktad. 


Arbetarnes helsopiller. Gross- 
handelsfirman Rägheimer & Becker 
härstädes, som har sin stråhattfabrik 
vid Schéelegatan, inkallade i lördags 
förmiddag sina arbetare, hvilka en 
tid före och efter midsommar äro 
lediga från arbete, till fabrikslokalen 


| för att ge dem -helsopiller till mid- 


öman- | 


gods böta 30 kr., ynglingen Victor | 


sommar. En af firmans chefer ut- 
delade då små pilleraskar med in- 
skription »Helsopiller från Riäg- 
heimer & Becker». 


Den 17 dennes tele- | 


Annonspris 3 kr. pr ruta af 5 centimeters höjd. 


Annonser mottagas af S. Gumeelii annonsbyrå, Drottninggatan 2, 
Svenska Telegrambyrån, Brunkebergstorg 2, samt å kontoret, 
Klara Södra Kyrkogata 16. 


Johan Norby. 


Af de söner, Gotland skänkt Sverige, inta'r, näst Kristoffer 
Polhem, Johan Norby en framstående plats. Den förre skördade 
fredliga lagrar, den senare skar sina på slagfältet, och den 
silhouett af honom, som vi i dag lemna, är det enda porträtt man 
har af Norby. Det äges af Visby elementarläroverk. 

Norby föddes 1754 i Visby. Efter idkade studier vid Upsala 
akademi blef han 1772 kadett, 1773 underlöjtnant och 1783 löjt- 


nant vid artilleriet. 


För ett femtiotal' år sedan lefde ännu på Gotland många, 
som till följd af nära bekantskap visste att berätta om Norby, en 
man af behagligt yttre, med kraftiga, bestämda anletsdrag och 
medelhög gestalt samt stark, vig och rörlig. 

Åren 1789—90 deltog han med Vendes artilleriregemente i 
kriget i Finland. Han utmärkte sig der vid en mängd tillfällen 


för personligt mod och fältherretalang. 


Ar 1790 befordades N. 


till kapten, 1794 till major samt 1804 till öfverste och chef för 


Vendes artilleriregemente. 


Under kriget med fransmännen i Pommern var öfverste N. 
utkommenderad med sitt regemente. Vid en skärmytsling utanför 
Stralsund stupade han, träffad i hufvudet af en fransk skarpskytts 


kula, den 21 februari 1807. 


Betecknande är konungens yttrande vid underrättelsen om 
Norbys död, att han skattade förlusten af N. högre än en förlust 
af 10,000 man. Nu för tiden är det ondt om sådana kärnkarlar. 

Utom silhouetten äger Visby elementarläroverk äfven en af 
blod rostig sabel, densamma som öfversten bar, då han stupade. 
Det är heliga reliker, och ungdomen lär sig att blicka upp till 


dem. 
den oförvitliga vandeln. 


De mana till efterföljande af mannen med lejonmodet och 


Pillerna bestodo af från 2 till 5 
guldfemmor i hvarje ask. Att dessa 
helsades välkomna kan man lätt 
inse. 


Odödliga äro icke blott de aderton 
i Svenska akademien, utan de ha' 
fått medtäflare i Sprängbataljonen, 
som under midsommarhelgen hållit 
sitt första årsmöte härstädes. Flera 
af dess profeter och profetissor ha 
derunder offentligen förklarat, att 
de icke skola dö, utan lefvande 
upptagas i skyarne. Detta skall ske 
om några år, då Kristus kommer 
för att göra ett slut på denna usla 
tidsålder. Åtskilliga af profetissorna 
ha »fallit i anden», hvarunder Kri- 


stus talar genom dem till folket. 
Det hela gör ett vidrigt intryck och 
gränsar till vanvett, om det icke är 


humbug. Mycket folk har besökt 
mötena, de flesta uttalande sin af- 


smak, men också några, som blifvit 
»öfvertygade», säger med rätta St. T. 

Den fattiges lott. En brefskrif- 
vare från Dannike till Borås Tidn. 
omtalar med anledning af ett fattig- 
hjons vådadöd, att socknens fattig- 
hus utgöres af — en fallfärdig koja 
med ett rum och kök. Här inhysas 
nio hjon. När döden befriar någon 
af dessa olyckliga, forslas han eller 
hon till sitt sista hvilorum efter ett 
oxök. 


Ur växtverlden. 


Olivträdet 


härstammar egentligen från Österlandet, men har införts på många 
andra ställen och förekommer nu för tiden mest på kusterna kring 
Medelhafvet, der det utvecklas mest praktfullt och utgör en bland 
befolkningens vigtigaste näringsgrenar. 


Oliven blommar i april och lemnar en skörd om året. 


Af 


de mogna frukterna beredes den för medicinen, hushållet m. fl. 
så vigtiga oliv- eller matoljan, de omogna inläggas vanligen i salt 


eller ättika eller torkas. "Såsom 


torkade äro de mest omtyckta af 


söderns folk. Af barken och bladen använder man sig för åstad- 


kommande af feberfördrifvande 


medel, kådan, som har lukt af 


vanilj, blandas i röktobak och sjelfva träet till finare snickeri- 
arbeten, kort sagdt, det fins knappast någon del af olivträdet som 


icke kan användas. 
lig dyrkan. 


Man egnade det också i äldsta tider gudom- 


Lärare i djurplågeri. I Linkö- 
pingstrakten fins, enligt' Östgöten, 
en folkskollärare, som så långt ifrån 
hör till »småfåglarnes vänner», att 
han tvärtom afskyr dylika djur, allra 
helst dem, som bygga bon under 
det af honom bebodda folkskole- 
husets tak. Hvarje år har han bru- 
kat befalla skolbarnen att klättra 
upp och rifva ned fågelbona. Nu, 
sedan taket lagts om med reffladt 
tegel, har han hittat på ett ytterst 
upprörande utrotningssätt. Han lå- 
ter sina lärjungar stoppa till hålen, 
genom hvilka fåglarne komma in i 
sina bon, så att de derinne liggande 
ungarne bli beröfvade sina föräl- 
drars hjelp och få svälta ihjel. En 
massa trasor, instoppade under tak- 
åsen, bära vittne om det grymma 
dådet. 


Öfversten fick arrest. Vid upp- 
brott den 8 juli 1892 från rege- 
mentsmötet å Sannahed hade öfver- 
sten och sekundcehefen för lifrege- 
mentets husarer, grefve H. J. Ha- 
milton, låtit en sjuk häst qvarstanna 
vid mötesplatsen och helt och hållet 
försummat att draga försorg om 
hästens afhemtning. Grefve Hamil- 
ton hade genom sin försummelse 
varit vållande till, att statsverket för 
hästens vård m. m. fått vidkännas 


utgifter med tillhopa 491 kr. 86 öre. | 


K. m:t har den 22 dennes 'i likhet 
med  krigshofrätten dömt grefve 
Hamilton att för försummelse i sin 
tjenstepligt hållas till arrest utan 
bevakning i ett dygn och att med 
253 kr. 25 öre ersätta kronan för 
den sjuke hästens vård. 


Rättegångssaker. 


Dömd knifskärare. Skoarbetaren | 
A. F. Ebrlund hade häktats, för att | 


han i sin bostad vid Holländarevä- 
gen öfverfallit en arbetskarl och 
med sin skomakareknif tilldelat den 
öfverfallne ett djupt gapande knif- 
hugg öfver nacken och ena sidan 
af halsen. Den skurne, som retat 
E., hade förblödt, om ej hjelp så 
snart ankommit. 
midsommarafton till 8 månaders 
straffarbete för våld med lifsfarligt 
vapen, hvaraf svår skada uppstått. 


Ehrlund dömdes | 


Tråkig midsommar. Ett 50-tal 
personer, som i lördags och de båda 
midsommardagarne försågo sig med 
ett allt för starkt midsommarrus, 
fingo tillbringa helgen i kurran. 
Ett flertal af dessa voro resande 
och några kunde af andra skäl ej 
visa sig äga fast bostad härstädes, 
hvarför de fingo qvarstanna i kurran 
för att sedan inställas i polisdom- 
stolen. 


Benädad från fängelsestraff för 
vårdslöshet mot borgenärer. Han- 
delsidkerskan hustru Anna Husberg 
i Åhus dömdes af Villands härads- 
rätt att för vårdslöshet mot borge- 
närer hållas i fängelse under ea 
månad. Hofrätten faststälde straffet. 
K. m:t har den 22 d:s af nåd för- 
skonat hustru Husberg från det 
henne ådömda fängelsestraffet. 


Af nåd nedsatta böter. Fisk- 
handlanden 8. J. Johansson i Karls- 


dömts att för försummelse att inom 
viss tid söka lagfart å fångst utgifva 
försutet vite med 600 kr. Hofrätten 
faststäldé' utslaget. K. m:t har den 
22 dennes af nåd nedsatt vitesbe- 
loppet till 50 kr. 


Stöld inom = frälsningsarméns 
herberge. 17-årige sjömannen John 
Botvid Svensson, bemmahörande i 


han inom frälsningsarméns herberge 
från en annan logerare tillgripit 
hans skodon. SS. gjorde sig en glad 
dag för penningarne, som han fick 
för skodonen. S., som ransakats för 
| tillgrepp i Helsingborg och Lands- 
| krona, dömdes på grund af sin ung- 
dom mildt, i det han undslapp med 
1 månads och 5 dagars fängelse. 


| En illustration till vårt 
hospitalsväsen, 


| Den välkände sinnesläkaren dr 
| Anton Nyström har i dagarne ut- 
| gifvit en synnerligen intressant 
bok »Om sinnessjukdomar och 
| hospitalsvård jemte antydningar 
om sinnessjukas rättsliga skydd», 
i hvilken han bland annat un- 
| derkastar vår hospitalsstadga af 
1883 en skarp kritik och anför 


krona hade af dervarande rådhusrätt | 


Ronneby, hade häktats här, för att | 


åtskilliga exempel på, hur lätt- 
vindigt er person obehörigen kan 


bli inspärrad på hospital i Sve- | 


rige. 

Vi taga oss friheten att i sam- 
manträngd form anföra ett af de 
mest upprörande bland de fall 
författaren redogör för. Händel- 
sen inträffade för några år sedan, 


| men tack vare åtskilliga omstän- | 


digheter blef den aldrig dragen 
inför offentligheten. 


= Cd 
= 


Fru C. var en ung qvinna, | 


som hårdt pröfvats af olyckan. 
Hon hade fått en ovärdig man, 
från hvilken hon blifvit skild. 
Ett af hennes två barn hade dött, 
och lemnad utan allt understöd 
från sin forne man, sökte hon 
försörja sig och sin 7-årige son 
med sömnad. En tid måste hon 
anlita fattighjelp. Genom svält 
och öfveransträngning ådrog hon 
sig kroppslig sjukdom. En ny 
sorg fick hon erfara, då en man, 
som efter hennes skilsmessa gjort 
henne äktenskapsanbud, visade 
sig vara en tvetydig person. 

Af gamla vänner har hon skil- 
drats som en god och renhjertad 
natur, ehuru något häftig till lyn- 
net. Hennes vandel har alltid 
varit fläckfri. Från ungdomen 
besjälad af djup religiositet, ut- 
öfvade hon under sin vistelse vid 
teatern före äktenskapet religiös 
väckelse bland kamraterna och 
fördes senare in i frireligiösa 
kretsar. Hon var mycket om- 
tyckt för sin vackra röst och 
tog en tid sånglektioner i afsigt 
att uppträda på en konsert. 

En dag uteblef hon från sång- 
lektionen utan att ha' på förhand 
underrättat sin lärarinna. Hen- 
nes vänner blefvo ytterst öfver- 
raskade vid underrättelsen att 
hon som vansinnig plötsligt in- 
spärrats på ett enskildt hospital. 
Inspärrningen hade följande för- 
historia: 

En tid förut hade fru C. blif- 
vit tagen om hand af en välvil- 
lig dam, fru X., och en annan, 
för zelotisk välgörenhet känd, 
dittills högt ansedd dam, fru Y., 
som ej långt efteråt nödgades 
lemna landet på grund af tvety- 
dig vandel. 

På ett bönemöte i en kristlig 
välgörenhetsförening, dit fru Y. 
bedt fru C. komma, öfverantvar- 
dades henne af denna en qvinna 
att räddas. Räddningsobjektet 
blef herbergeradt hos fru C., 
som snart derpå tog en olycks- 
kamrat till qvinnan till sig. Kort 


| derefter började hon få höra åt- 


skilligt om fru Y., som fylde 
henne med fasa, och hon kunde 
ej underlåta att omtala det för 
sina vänner. 

På ett ännu mer slående sätt 
fick fru C. personligen erfara fru 
Y:s moraliska skröplighet, men 
meddelandet häraf tyddes som 
tecken till sinnesrubbning, då 
hon dessutom visat sig exalterad. 


Uppskakad af bråk med de | 


båda inhysta dåliga qvinnorna 
och af fru Y:s beteende, blef fru 


| C. ett par dagar orolig, stundtals 
något virrig samt uppbrusande, | 


fick hallucinationer, slog sönder 
bohag och blef sömnlös, ehuru 
hon emellanåt var alldeles lugn 


och redig. Hon visade sig sär- | 
deles harmsen på fru Y. och / 


kallade henne vid ett tillfälle »>en 


skojarkäring, som blifvit förbitt- | 


rad, emedan hon sagt henne san- 
ningen». Fru Y. blef ock vid 
sista besöket körd på dörren af 
fru C., hvarpå fru Y. hotade att 
låta »föra bort henne». 


Efter uppbrusningen och oron 
förklarade fru OC. för omgifnin- 
gen, att hon kände sig matt och 
lidande. Ett par dagar senare 
afhemtades hon af fru X., under 
uppgift, att hon skulle föras till 
| en snäll familj på landet för att 
få hvila ut. Hon fördes ome- 
| delbart till ett privathospital, der 
hon ock intogs. - Inga intagnings- 
handlingar funnos vid inspärr- 
ningen, som anmäldes först fyra 
dagar senare för medicinalstyrel- 
sen. Läkarebetyget är dateradt 
dagen efter och »anförvandter- 
nas intyg» två dagar efter in- 
spärrningen. 

Sjelf utfärdade fra Y. för fru 
C. det intyg, som enligt hospi- 
talsstadgan skall undertecknas af 
» fader, broder, svåger, make etc. 
till den sjuke.> En syster till 
fru C. underrättades ej om sjuk- 
domen förr än efter inspärrnin- 
gen 

I sitt intyg meddelade fru Y., 
att patienten utan urskilning i 
sitt hem hopfört dåliga män och 
qvinnor med föreställning att på 
detta sätt rädda dem — en ren 
dikt —, att hon besinningslöst 
gaf bort sina tillhörigheter, och 
att hon sökt hoppa ut genom 
fönstret — likaledes en osanning. 

Vidare hette det, att hon »före- 
stält sig, att de, som förut varit 
hennes vänner, nu blifvit hennes 
fiender» — också en osanning, 
ty bevisligen hade hon ej fattat 
misstro till någon annan än just 
fär 

Tläkarebetyget förekomma dessa 
uppgifter ej. Systern, som få da- 
gar före inspärrningen haft ett 
klart och redigt bref från fru C., 
fick efteråt från fru X. bref på 
bref med det besked, att hon ej 
borde komma till den sjuka, »ty 
då kunde hon bli värre». Det 
upplystes, att fru C. >ej får mot- 
taga bref eller besök». Derför 
återsändes ett bref från systern 
till fru C. Samtidigt skref denna 
ett långt bref till en af sina vän- 
ner för att förmå henne att jemte 
några andra besöka henne, samt 
ett telegram till systern. Intet- 
dera kom fram. 

Fru C. hade på hospitalet ome- 
delbart införts i en cell och hölls 
der en vecka. Irriterad öfver den 
olidliga hettan i det rum, hon 
sedan fick, och plågad af törst, 
då hon ej fick vatten, blef hon 
en dag >»nästan ursinnig samt 
sönderslog fönsterrutorna för att 
få frisk luft». 

Flere sköterskor ha intygat, 
att de ej kunnat finna fru C. 
på något sätt sinnesrubbad, utan 
alltid redig, vänlig och snäll, 
ehuru hon någon gång kunde 
vara häftig, hvilket syntes dem 
ha” berott på hård behandling. 

En sköterska, som från gam- 
malt kände fru C. och kort efter 
dennas inspärrning lemnade plat- 
sen, meddelade flere af fru C:s 
vänner och bekanta, att fru C. 
> fullkomligt säkert ej vore rub- 
bad, utan lika klok som direk- 
tören sjelf, att denne behandlat 
henne med hårdhet och knipit 
henne samt behöll alla hennes 
bref». 

Med anledning häraf blefvo 
| flere af fru C:s vänner upprörda 
| och gjorde förfrågningar pr tele- 
| fon hos föreståndaren, som utfor 
hätskt om patienten och bl. a. 
förklarade, att hon »vore en yt- 
terst intrigant menniska, samt att 
hon för resten ej vore tokig alls, 
blott elak samt snart skulle bort». 

På förfrågan hos fru X. er- 
höllo vännerna det besked, att 


fru C. måste vara på hospital, | 


| emedan, om hon komme ut, hon 


skulle prata en mängd saker, som 
vore skadliga för andra, och de 
förbjödos vidare att besöka henne, 
under förklaring att eljes få stå 
för följderna. De afstodo då från 
vidare åtgärder till fru C:s be- 
frielse. 

I den bästa afsigt ordnade fru 
X. en konsert till förmån för fru 
C. Fru Y: lär ock ha skaffat 
penningbidrag för sin »skydds- 
lings» hospitalsvård. 

Fru C. skref ett bref till en 
ledare för en kristlig förening, 
och denne sände det till hospi- 
talets föreståndare med anhållan, 
att han skulle undersöka, huru- 
vida anledning fans att tro hen- 
nes uppgifter. På detta bref fick 
han intet svar, men i stället en 
helsning genom tredje person från. 
fruarna X. och Y., att han ej 
skulle blanda sig i fru C:s affä- 
rer, eller åtminstone begagna den 
enda rätta kanalen, som var — 
genom dem. 

Efter sex veckors vistelse i 
hopitalet anmäldes fru OC. för 
medicinalstyrelsen utskrifven som 
»förbättrad>. Men hon återfick 
derför ej friheten, utan afhemta- 
des af en supig man, som förde 
henne till sitt privathem för nerv- 
och sinnessjuka, der hon intogs 
utan alla intagningshandlingar och 
ej som sinnesrubbad. Icke desto 
mindre sattes hon en gång på 
godtyckligaste vis äfven här i cell 
och hölls mest inspärrad inom re- 
gel tillsammans med en dåre. 

Vistelsen i det tarfliga sjuk- 
hemmet med dess tvetydiga » vård» 
under ledning af en notorisk drin- 
kare blef fru C. snart ytterst pin- 
sam, och hon beklagade sig bit- 
tert Föreståndaren hotade då att 
sända henne till Lunds hospital. 

Efter tre veckor blef hon emel- 
lertid befriad på ett för alla ovän- 
tadt sätt. Systerns man hade 
nyss hemkommit från en längre 
utrikes resa, och nu beslöto de 
båda makarne att trots motstånd 
från fru X. söka upp den »van- 
sinniga» systern. De foro ut till 
sjukhemmet, som de hörde folk 
i orten kalla »en förgård till hel- 
vetet>. Här funno de fru C. 
inlåst med en dåre, men blefvo 
lika lyckliga som förbittrade, då 
de ej kunde se minsta tecken 
till sinnesrubbning hos henne. 
Svågern fordrade genast hennes 
utlemnande, hvilket, då han tog 
i med kraft, ej kunde nekas. 
Efter en kort stund var hon på 
väg från sjukhemmet och fri. 

Svågern hade velat göra sak 
af inspärrningarna, men nödga- 
des snart åter resa bora. En 
tidningsredaktion, som underrät- 
tades om tilldragelserna, ansåg 
sig ej kunna offentliggöra, hvad 
som passerat, af fruktan för att 
komma i konflikt med tryckfri- 
hetsförordningen. Påtänkta åtal 
kommo ej till stånd. 

Efter befrielsen har fru C. 
varit fullkomligt normal till för- 
ståndet, fast hon ibland kunde 
visa sig bitter vid minnet af 
den behandling, som vederfarits 
henne. Hon vistades först flere 
månader i systerns hem. För 
att trygga sig för vidare förföl- 
jelser lemnade hon -derpå Sve- 
rige och begaf sig med sin son 
till Amerika. Der har hon allt 
sedan vistats samt försörjt sig 
hufvudsakligen som religiös sån- 
gerska. I Newyork affattade hon 
en längre berättelse om sina in- 
spärrningar, hvilken hon slutar 
med följande ord: >»Ehuru för 
närvarande genom tusentals mil 
skild från skådeplatsen för mina 
utståndna lidanden, är jag färdig 
och villig att, om så fordras, in- 


ställa mig, och skall då äfven 
finna både villiga och giltiga vitt- 
nen för sanningens bekräftande»>. 


För familjen. 


Från Amerika 


är det skogsparti hemtadt, som 
vi i dag låtit afbilda. Man ser 
genast, att det är tropisk växt- 
lighet, denna storartade natur, 
som vi nordbor aldrig få skåda 
här hemma. Planschen förestäl- 


ler nämligen en sydamerikansk 
urskog. 

Huru länge har icke skogens 
källa flutit och sorlat i ro och lugn, 
huru länge ha' icke dessa säll- | 
samma praktsfulla träd frodats, | 
innan fridstöraren, skapelsens mä- 
sterverk, menniskan, kom, denna | 
parasit, som tränger sig in öfver- 
allt, förstörande, förödande, drif- 
ven af näringsbehof eller rent 
penningbegär. 

Men Amerika är ännu i alla 
fall ett lyckligt land: Det har | 
skog qvar. Ännu ha" icke äfven- | 
tyrslystna menniskor lyckats sno- 
ka igenom alla de stora skogs- | 
distrikt, som ingen ägare ha' och 
der naturen lär påminna om Adam | 
och Evas hemvist, paradiset, ehuru | 
det lär vara svårt att kontrollera | 
liknelsen. | 

I planschens fond ser ni nå- 
gra nybyggare. Snart skola yxors 
hugg genljuda i denna härliga 
skog, träden skola fällas och ur- 
invånarne, djuren, förskräckta fly 
åt alla håll, förmodligen undrande 
öfver till hvad djurslag de höra, 
som härja och plundra deras fred- 
liga hem, 


Grefvinnan de Chamoucha. 


Vagnen stannade åter utanför 
doktorns port, och de två besö- 
kande fördes in i mottagnings:- 
rummet. 

— Vänta ett ögonblick på mig 
här, sade grefvinnan till bokhål- 
laren. 

Derpå gick hon intill doktorn 
och hviskade: 

— Nu är han här. Han vet 
inte, hvart jag har fört honom. 
Jag har lofvat honom, att ni 
skall ge honom mycket pengar, 


och derför följde han med hit 
utan att göra motstånd. Jag | 
öfverlemnar honom nu åt er; 
men han får inte se, att jag går | 
min väg. | 

Doktorn öppnade en liten bak- | 
dörr, som förde ut i trädgården. | 
Grefvinnan tryckte hans hand 
och snyftade: | 


Från Amerika. 


— 0, hr doktor, fräls honom, 
och ni skall följas af en moders 
välsignelser: 

— Stackars qvinna! mumlade 
doktorn och gick ut till sin nye 
patient. 


Bokhållaren satt och bläddrade 
i ett illustreradt verk. Då dok- 
torn kom in i rummet, reste han 
| sig upp. 

— Låt mig inte störa er, sade 
doktorn med mild röst. Vackra 
| illustrationer, inte sant? 
| — Jo. Är grefvinnan belå- 
ten? frågade bokhållaren. 


— Ja, mycket, det sade hon 
mig nyss. 

— Det var roligt; vi skola 
alltid göra vårt bästa för henne. 

— Ni har ett godt hjerta. Ni 
får nog snart återse henne. 

— Vi önska intet hellre. 

— Vill ni se några flera illu- 
strationer? 

— Nej tack; jag har brådtom, 
man väntar på mig. 
| — Åh, det brådskar inte, min 
vän, 

— Jo, jag vill gerna ha pen- 
garna så fort som möjligt. Gref- 
vinnan har ju sagt er, att det 
var 150,000 francs? 

— Ja, det har hon. 

— Ni är intendenten? 

— Ja, jag är intendenten. 

— Grefvinnan är väl mycket 
rik? 

— Ja, och det är ni också. 

— Jag? Om jag vore det, så 
vore jag inte här. 

— Åh, ni blir det åtminstone. 

— Tack, ni är mycket vän- 
lig; men jag vore tacksam, om 
ni nu gåfve mig summan. 

Doktorn begagnade sig af detta 
tillfälle för att tillkalla hjelp; han 
tryckte på en knapp, och två hand- 
fasta betjenter inträdde. Han 
gjorde ett tecken åt dem att 
| vänta. 
| — Hr intendent, sade bokhål- 
| laren, om ni menar förfrisknin- 
| gar, så får jag tacka så mycket, 
| men jag är inte törstig. Jag har 
| brådtom — ge mig de 150,000, 
| så att jag kan få gål 

— Ni gör grefvinnan mycken 
sorg, sade doktorn. Hon har sjelf 
sagt mig det. 

— Hur så? 

— Håller ni inte mycket af 
henne? 

Bokhållaren stirrade förbluffad 
på »intendenten» och svarade: 

— Sluta upp med ert skämt, 
) jag har ingen tid att spilla bort. 
Jag vill ha pengarna eller också 
diamanterna. 

— Ni vill äfven ha diamanter? 

— Diamanterna eller pengarna! 

— I morgon! Nu stannar ni 
här i natt. Vi skola göra i ord- 
ning ett trefligt rum åt er. 

— Stanna här i natt? Är ni 
galen? 

— Det är grefvinnans önskan. 

— Ni gör mig galen med er 
grefvinnal 

— Grefvinnan — er mor! 

— Min mor! En dam som jag 
inte har sett mer än två gånger! 


Två qvinnor. 


Roman af 
Gaston Volnay. 
Öfversättning från franskan. 


(Forts, fr. n:o 25.) 


— Jaså, sade André, med hvad 
rätt kommer ni och säger till mig, 
att Marcelle afskyr mig? Har hon 
något att beklaga sig öfver, kan hon 
vända sig direkt till mig. Jag an- 
tar åtminstone, att hon icke är rädd 
att tala till mig. Hvad hennes fan- 
tasier beträffar äro de icke ett verk 
af mig, utan af Hélene Marmont. 
Jag ryser, då jag ser den qvinnan, 
hon är Marcelles onda genius. Hvad 
beträffar att jag tillfredställt Mar- 
celles alla nycker, har ni icke med 
den saken att skaffa, ni som aldrig 
kommit till oss utan att gräla och 
som, under moderskärlekens mask, 
förbannat mig hvar gång jag före- 
slog Marcelle något förnuftigt, som 
icke behagade henne. 


| gjorde på sig sjelf, och hennes blick 


— Ja, sade fru Bartholdi, nog 


skall det vara bra angenämt för en | 


ung qvinna att vara gift med en 
karl som har idéer som en gammal 
käring, som inte vågar gå ut af 
fruktan” att få reumatisk värk, som 
icke vill se någon menniska och 
som tillbringar sin tid med att röka 
cigarretter och läsa tidningar... Ah, 
jag visste icke att ni var en sådan 
inbiten egoist, jag visste icke, att 
ni var så klumpig, så att ni icke 
förstod konsten att göra er älskad... 
Jag gaf er min dotter med fullt för- 
troende till er, och jag sprang inte 
efter er. 

André blef uppretad och svarade 
helt torrt: Har jag gifvit mig ut 
för att vara yngre än jag är? Visste 
ni inte, hur pass gammal jag var?... 
Men penningar, se de ha' ingen 
ålder, det var på det ni tänkte. 

— Ja, ni kan väl aldrig inbilla 
er, att någon skulle taga er för ert 
utseende, gnällde fru Bartholdi. 

André gick fram till Marcelle: 
Låt oss få ett slut på det bär. Du 
är olycklig? 

Marcelle svarade utan att blinka 
och utan en enda rörelse: Jag är 
mycket lycklig. 

— Du afskyr mig? 

— Jag älskar dig lika högt som 
första dagen af vårt giftermål. 

Men hennes sammanknipna mun | 
sade, hvilken ansträngning hon 


var så utan lif, att André genast 


förstod, att det var en ny lögn, hon 
kom med. 

— Du ljuger, skrek han, i det 
han grep tag i Marcelles handled. 

Hans nervösa fingrar kände, att 
de åstadkommo Marcelle smärta, 
han stirrade på henne som en dåre 
och hans blick kom henne att gå 
baklänges. 

— Men, så svara då! Säg, att 
du afskyr mig, att du inte har en 
enda minuts glädje af ditt lif. "Tala, 
tala! Jag skall gerna resa min väg. 
Jag skall rädda mig i tid. Jag skall 
resa, hvart betyder ingenting, men 
svara mig! 

Men då Marcelle endast gaf till 
ett litet utrop af smärta, stötte han 
henne ifrån sig häftigt: O, den 
obarmhertiga ! 

Marcelles armbåge trängde in i 
spegelglaset på en möbel, och glas- 
skärfvorna foro åt alla håll. 

— En sådan ohyfsad karl, skrek 
fru Bartholdi. Skall ni inte slå 
henne också? 

André stirrade på de båda qvin- 
norna ungefär på samma sätt som 
en person som håller på att förlora 
förståndet. Han knöt händerna och 
med förtviflan i sin stämma sade 
han: Ah, ni ha' ingen barmbhertig- 
het... Man kan säga, att ni båda 
föresatt er att göra mitt lif till ett 


| helvete... Ni vet inte hur jag lider. .. 
Ni vet inte att jag uppsöker ensam- | 


heten för att dölja mina tårar. Min 


hustrus tankar äro på annat håll. 
Hon påstår sig älska mig, och när 
jag bjuder henne mina läppar, 
drager hon sig tillbaka, grimaserar, 
undviker mig ... Hon smeker aldrig 
sitt barn, hon afskyr honom också, 
den stackars lille Pierre. Hvarför 
skulle hon då föda honom till verlden ? 
Hvarför bedrager hon oss båda två? 
Ja, hon vet att jag älskar henne, 
att jag trängtar efter henne, men 
hon känner också på sig att jag 
lider, jag får vara barnsköterska, 
får göra allting här i huset, medan 
frun roar sig, hvar, det vet jag icke, 
men det vet jag, att icke är det i 
sällskap med mig. Jag får vakta 
hus och hem och aldrig beklaga 
mig... Det är alldeles för stor ära... 
Men, ta' mig tusan, jag har med- 
fört i hemmet ett aktadt namn och 
en ärligt förtjent förmögenhet. Jag 
har rättighet att vara herre i mitt 
hus, jag skall blifva det också. 
Med af tårar och snyftningar half- 
qväfd stämma tillade han: Det är 
beklagligt att behöfva säga det här 
efter endast femton månaders gifter- 
mål. Ni äro eländiga varelser båda 
två, och ni vet, att jag har rätt. 
André gick bort i en fönstersmyg 
och satte sig att gråta, under det 
fru Bartholdi mumlade: Fårskallel 


= + 


André gråter icke mer. Vid samma 
fönster, der han för ungefär ett år 
sedan vid liknande solnedgång som 
denna afton yttrade: Hvilken ljuf- 
lig stund för kärlek, vid samma 
fönster omfamnas han af älskade 
armar, och en älskad röst ljuder i 
hans öra: Så elaka vi varit, min 
älskling. 

André vände sig om för att taga 
om lifvet på sin älskling och frågar 
med samma stämma som han hade 
när deras lif var en oafbruten kedja 
af kärlek: Alskar du mig ännu? 

—-- Af hela mitt hjerta. 

De gå in och äta middag, och 
när måltiden är slutad, ta'r hon 
lille Pierre på knät och smeker 
honom, jollrande: Do, do, do, dodi- 
nette. 

Hon är förtjusande. André får 
liksom nytt lif... Hvilken gudom- 
lig natt! Huru ljuft slumrade de 
icke in vid hvarandras sida. Och 
de sofvo ända till frukostdags. 

Och vid frukosten har hon mod 
nog att säga till honom: Så du för- 
skräckte mig i går, jag darrar ännu. 

— Förlåt, min älskling, förlåt! 
svarar André, under det han kysser 
den rosenfärgade handled som han 
misshandlat. 

(Forts.) 


— Förneka inte er mor, olyck- | 
lige unge man — hon älskar er 


så högt! ropade doktorn, som 
märkte, att hans patient var sju- 
kare än han först hade trott. 

— Sluta upp med detta dumma 
skämt! Jag vill ha pengarna strax 
— annars går jag till polisen! 

Bokhållaren ville uppbragt af- 
lägsna sig, men de båda betjen- 
terna kastade sig nu öfver ho- 
nom och höllo honom fast 


— Släpp mig, skurkar! Ni ha' 


hållaren förtviflad. 

— Lugna er, min vän, annars 
måste jag ge er en dusch, sade 
doktorn. 

Bokhållaren kokade af raseri. 

— Släpp mig, uslingar, så att 
jag kan få strypa den der gamle 
skurken | 

— Till duschen! sade doktorn 
kort. 

Trots sitt vilda motstånd för- 
des den olycklige till badrummet 
och afkläddes, och man duschade 
honom grundligt. Han utstötte 
förtviflade skrik; slutligen brast 
han utmattad i gråt. 

— Gråt, min son; den "här 
kuren skall göra er godt, sade 
doktorn vänligt. 

— Hvad skall man tänka om 
mig? snyftade den stackars bok- 
hållaren. Man måste tro, att jag 
stulit pengarne och rymt. 

Då doktorn såg, att han hade 
blifvit lugnare, lät han stanna 
duschen. 


Väktarne släppte taget ett ögon- | 
blick — pilsnabbt ilade fången | 


ut på gården och sökte undkomma. 
Men han upphans och greps ge- 
nast! 

— Sätt på honom en tvångs- 
tröja och för in honom i en cell, 
sade doktorn. 


Då doktor Leroux nästa mor- 
gon i godan ro satt vid sitt fru- 
kostbord och läste en färsk tid- 
ning, föll hans blick på följande 
lokalnotis: 


»I går föröfvades ett djärft | 


bedrägeri hos en juvelerare X. 
vid Palais Royal. En qvinna, 
som kallade sig »grefvinnan de 
Chamoucha», tog med sig hem 
ettutomordentligtdyrbartdiamant- 
smycke; hon åtföljdes af juvele- 
rarens bokhållare, som skulle taga 


emot betalningen, 150,000 francs. | 


Men denne har icke kommit till- 
baka; man har ingen aning om 
hvad som blifvit af honom. Det 
befaras att han blifvit mördad af 
»grefvinnans medhjelpare». 
Tidningen föll ur doktorns 


Äfven verkliga fredsvänner, som ju af 
princip hata allt hvad krig och rustningar heter, 
måste dock af nödig omtanka för egen existens 
öppna ett krig på lif och död mot de mikrosko- 
piskt små organismer, hvilka som växt- och mö- 
gelformer i otaliga skaror utbreda sig öfverallt, 
der lif finnes, och hvilkas stora uppgift i verlds- 
hushållningen är att låta det af jord är kommet 
varda till jord igen. Eld, vatten och jord äro 
de säkraste medel att förstöra, skingra och bort- 
föra samt qväfva dessa mensklighetens osynliga 


fiender. Men lokala förhållanden medgifva tyvärr ; 


icke alltid tillgripande af dessa medel i önskvärd 
grad. — Tekniska Fabriken Röda 
korset i Stockholm tillhandahåller för- 
utom en mängd andra nyttiga ar- 
tiklar det af förste stadsläkaren, pro- 
fessor Lindroth, [2] förordade antisep- 
septiska medlet Lysol äfvensom ett deraf beredt 


demiska sjukdomar utgöra ett verksamt medel 


äro af stort vårde i sanitärt hänseende. För per- 
soner, som till följd af sin verksamhet måste 


vistas i dammig, rökig eller förskämd luft, re- | 


kommenderar fabriken Röda korset sina patente- 
rade Lungskyddare, hvilka väckt ett berättigadt 
uppseende, då de ' fullständigt utestänga dam, 
smuts och lukt från mun och näsa, utan att på 
ringaste sätt hindra tal, andning eller elje3 kän- 
nas generande. 
korsets öfriga tillverkningar, såsom Cacao, Malto: 
rg Kraftbröd för barn, Maltos Cace: 

ri 
nerade diversehandlande i Sverige. 


toilettmedel, Lysoltvål, hvilka särskildt vid epi- | 


till förebyggande af smitta och för öfrigt alltid | 


Dessa artiklar, äfvensom Röda | 


honung m. m., säljas hos de flesta välfour- | 


| torn. 


lockat mig i en fälla! skrek bok- | pade han. 


skälfvande hand; han ringde ge- | 
nast och ropade: 

— Släpp ögonblickligen 
n:r äl 

— Hvad tänker doktorn på? 
svarade betjenten. Han är ju 
alldeles ursinnig — han slår ibjel 
oss allihop! 

— Gör som jag säger! 

Så snart bokhållaren hade åter- | 
fått sin frihet, rusade han på dok- | 


ut 


— Skurk, jag är vanärad! ro- 


— Nej, det är ni inte. Vi 
ha begge två varit offer för en 
listig bedragerska. 

Dermed visade han honom tid- 
ningen och förklarade samman- 
hanget. 


Våra ärade prenumeranter 
uppmärksamgöras derå, att 
inbetalningar å obligationer- 
na böra ske regelbundet och | 
på i kontraktet (= afbetal- | 
ningsbeviset) bestämda vilkor | 
och tider. 


I ge mig, 


Här och der. 


Hvarför” hon fick karamellerna. | 
Sångerskan (hvilken på en bjud- | 


ning föredragit ett par arior och 


| blifvit belönad med applåder): »Jag 


är förtjust öfver ert bifall, men min 
ljufvaste belöning har jag mottagit 
af denne lille konstentusiast, hvilken 


| i hemlighet kom och stack två kara- 

meller i hand på mig. Hvem har 

gifvit dig karamellerna, min gosse?» | 
Lille Fritz: >Dem brukar mamma 


när hon vill att jag skall 
vara tyst.» 


C. J. Johanssons 
Musikaffär 


22 Österlånggatan 22 == 
Stockholm. 

Rikhaltiga sortiment af alla sorters Musik- 
instrument af hittills erkändt bästa qvalité 
och till erkändt billigaste priser. 

Väl justerade Gnuitarrer. 


Tritona "PRE 


är den bästa sorts Dragspel som rekommen- 


deras, det är 3-stämmigt, 1:ma nysilfver- | 
stämmor, och säljas för rask omsättning | 


till 8 kr. 

Nyhet: Tyroler- och Preciosa-Zittran. Lätt- 
lärdaste musikinstrument. Pris 9, 11. 50, 
13 och 14 kr. Begär alltid min nya 

<< Illustrerade Priskurant 4» 
som genas sändes gratis. 


an 

åalla orter 

NOR riket 
sug 


Somme 
th a håg) 
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I Finland komplett F. mk. 36, 
pr häfte 90 penni. 


Komissionärer antagas öfverallt! 


Generalagent för Finland: 
Herm. Schneidler, Helsingfors. 


me LL 7 p Lal. -. 'g 
Snörmakerier 
af alla slag finnas ständigt å lager till billigt pris. 
Beställningar emottagas och utföras fort, väl och billigt. 


Fabrik: 
3 Garfvaregatan 3. 
Butik: 
42 Drottninggatan 42. 


G. F. Wiberg, 


Snörmakare. 


mes” Galosch-Reparationer "am 
UNEF” 19 Norrlandsgatan. 


utföras bäst af en Specialist. 
m$ Försök Ericson, 


Teater-Premie 


-Obligationer. 


Vinstdragningar hvarje 
1:sta Februari, 1:sta Maj, I Juni, 1:sta November och 1:sta December, 
då stora Vinster å 


Kr. 30.000, 25.000, 20,000, 


15,000, 10,000, 1,000, 500 


m. fl. utfalla. 
Obligationer försäljas pr kontant och mot afbetalning, 


t. ex.: 


En Obligation af 1893 mot Kr. 1.50 i månaden. 


Två Obligationer, en af 1889 en af 1893 mot Kr. 2.50 i månaden, m. m. 


Ju flera som tagas dess förmånligare. 
Begär Prisuppgift samt öfriga vigtiga 
sändes på begäran gratis. 


upplysningar om Obligationsaffären; 


Vid februaridragningen i år har återigen största Vinsten af 20,000 kronor (för 


4:de gången 


sedan November 1893) utfallit på Obligation, försåld af 


Obligationskontoret, 
Stockholm. 


PN: 


Energiska och redbara Agenter antagas. 


1889 års Obligationer köpas eller tagas i utbyte vid köp af 1893 års. 


I bokhandeln har utkommit: 


10:de häftet 


af en 


Godtköpspraktupplaga 


Hen Heliga Skrift 


med 


Gustave Dorés världsberömda teckningar. 


Nya Testamentet, 


i fullständig öfverensstämmelse 
med den af bibelkommissionen år 
1883 utgifna normalupplagan samt 
försedt med de ordförklaringar af 
historiskt, geografiskt, kultur- och naturhistoriskt innehåll, som eljest måste 
sökas i särskildt utgifna bibelhandböcker eller kommentarer; med tillägg där- 
jämte af släkttaflor, stadsplaner, grundritningar af templet och kartor öfver 
de heliga länderna m. m. m. m., utgifves först och kommer att utgå i 16 häften 
om tre tryckark i hvardera samt hvartannat häfte åtföljdt af 4 och hvart- 
annat af 6 af Dorés planscher 


till ett pris af endast 80 öre pr häfte, 


hvilka månatligen kunna lösas i alla boklådor, där profhäften finnas till påseende 
och prospekt gratis tillhandahållas, samt hos undertecknades å hvarje ort antagna 
kommissionärer. 

Denna bibelupplaga som nu tryckes: bibeltexten försedd med vackra ornament, 
på godt papper af prima kvalité, som icke gulnar utan bibehåller jämte stadigheten 
sin vackra hvita färg, och samtliga planscherna på tjockare s. k. »planschpapper» 
i elfenbenston. 
| mm Hvar och en som ordentligt utlöser 16 häften med tillsamman 

Tolf kronor SU öre, erhåller gratis en för Nya Testamentets inbind- 


ning afsedd praktperm af klot med chagrinrygg, solidt och elegant ut- 
styrd samt försedd med rika pressningar och förgyllningar. 

| 6" Observera!!! Huru lågt det pris är, för hvilket tillfälle härmed er 
| bjudes att förvärfva en bibelupplaga, försedd med talrika noter, ordförklaringar och 
kartor m. m., vackert utstyrd och tryckt på godt och dyrbart papper samt med dessa 
| planscher, som i hela världen enstämmigt erkännas vara de bästa bibelplanscher, 
som någonsin utkommit, framgår däraf, att i Frankrike, Dorés eget hemland, kostar 
| en bibelupplaga med hans planscher 135 francs (= 97 kr, 20 öre) och i Tyskland, 
| det land i världen, där böcker eljest äro billigast, för icke bundet ex. 75 mark (= 67 
| kr. 50 öre). På samma sätt i öfriga länder. Endast det gynnsamma pris, för hvilken 
den uteslutande förlagsrätten för Sverige till dessa planscher af förläggaren förvärf- 
vats, gör, att liksom vwvi äro den enda firma i Sverige, som äger och kan utgifva 
en bibelupplaga med Dorés planscher, så är Sverige det enda land i världen, där 
en bibelupplaga med dessa planscher kan lämnas till det pris, som nu af oss erbjudes, 
för att dermed i hvarje svenskt hem, tfven det enklaste, möjliggöra inköpet af en 
praktbibel, som i öfriga länder är förbehållen uteslutande åt rik mans bord. — Då 
dessutom hvarje abonnent, som ordentligt utlöst sina 16 häften, &ratis erhåller 
en praktpärm, hvilken vid beställning hos bokbindaren ej skulle kunna erhållas för 
mindre än 5 kronor, bör ingen försumma att begagna sig af det här erbjudna 
tillfället till erhållande af denna godtköpspraktupplaga af Bibeln, 


DEF Ka Testamentet 25 skaran Sc 


samma således icke bindande för Gamla Testa- 
mentet, hvilket kommer att särskildt utgifvas. 
Redbara personer i städer, köpingar och byar, vid järnvägs- och post- 
stationer, bruk och sågverk samt andra orter antagas till kommissionärer mot 
hög provision. Profhäften, prospekter och närmare upplysningar erhållas genom 
0. & E. Gernandts Förlags Aktiebolag, dit alla bref och förfrågningar torde 
adresseras. 
Stockholm i Januari 1895. 


C. & E. Gernandts Förlags Aktiebolag. 


Adress: 12 Stora Wattugatan 12. 


Herrar och Damer. 


Beställningar och reparationer emottagas af finare skodon. 

Specialité: Herrskodon. 
| Kasta ej bort felaktiga gummigaloscher, utan låt laga dem efter den välkända 
| ryska metoden, som åstadkommer samma styrka och utseende som nya! Omlackering 


10 å 13 öre paret. 12 Floragatan. Ernst Ågren. 
| Fransk Druf-Cognac 
å 2 kr. pr liter, erkänd bästa öfver hela Sverige, endast hos-oss. Expedieras 


minst 5 liter. 
| Cognae i kärl billigast och bäst, endast till landsorten. 
40 liter Cognac kostar 40 kr. 
80 > d:o d:o- 75 3 
Champagne-Cognac för 50 kr. 60 but. 
| Fria kärl, lådor och glas. 


Pengar böra alltid medfölja reqvisitionen. 


LINDQVISTER & C:o i Stockholm. 
Etablerad 1865. 


Industripalatset. 


INS" Öppet: hvardagar 9 f. m.—5 e. m., helgdagar 1—5 e. m. BP 


Industri- & Konstutställninz. 


1:sta kl. Restanuration, 
Ka frefrukostar. Diner å la carte. 


Inträdesafgift 10 öre. 


FISISISI6IIA 
FISISISIPIGITA 


C, V. Dahlstedt & Svensson, 


Koppar-, Bleck- och Plåtslageri samt Förtenningsanstalt och Lyktfabrik! 


25 Norrlandsgatan 25. 
Allmänna Telefon 5346. 


Will. Andersons: | Billig Tvål! 


- a a k Prima Opoponax-, Aseptin-, Syrén-, Kakao-, 
Möbleringsaffärer: och Mandel-tvål, med eleg. etiketter, pr duss, 
11 Biblioteksgatan 11, | 


95 öre, mot järnvägsefterkraf. 
SV Tekn. Fabr. Svalan, Stockholm. 
3 Observatoriigatan 3, 3 
Industripalatset. 


3 Olofsgatan 3. 
Giftas- 


och förlofningsringar af Fransk gul metall 


Våra ärade prenumeranter nppmiärk- 
| samgöras derå, att inbetalningar å obli 


likna äkta guld. Förändra ej färg eller svärta 
fingret, om de än begagnas i 100 år. Pris 2 kr. 
Fr. Engblom, Guldsmed. 


gationerna böra ske regelbuudet och på 
i kontraktet (= afbetalningsbeviset) be- 


' stämda vilkor och tider. 


FÖR ALLA 


N:o 


Lördagen den 6 Juli. 


1895. 


Utkommer med 52 nummer pr år. 
Pris med postarvode 2 kronor pr år. 


Prenumeration: I landsorten å närmaste postanstalt, i Stockholm 
å Stockholms alla postkontor samt å redaktionen, 


Oxtorget 4, 2 tr. ö. g. 
Lösnummer 5 öre. 


| 


Redaktör och ansvarig utgifvare: 
Efraim Wästberg. 


(Förläggare: E. H. Gernandt.) 


Stockholm, Köersners Boktryckeri-Aktiebolag, 1895. 


| Redaktionsbyrå och kontor, Oxtorget N:o 4, 2 tr. ö. g. I 


Annonspris 3 kr. pr ruta af 5 centimeters höjd. 
Annonser mottagas af 8. Gumeelii annonsbyrå, Drottninggatan 2, 
Svenska Telegrambyrån, Brunkebergstorg 2, samt å& kontoret, 

h Klara Södra Kyrkogata 16. 


Den gångna veckan. 


Vi hafva haft fina främmande 
här, pansarbåtar från Spanien 
och Rumänien, och här har skju- 
tits hvarenda dag — för artig- 
hetens skull — å ömse håll. All 
den gästvänlighet och artighet, 
vi svenskar, specielt denna gång 
stockholmare, kunna ådagalägga, 
kom de främmande till del. 
Hela dagen gingo ångslupar eller 
ångbåtar ut till örlogsfartygen, 
af hvilka två spanska lågo i 
Trälhafvet, en spansk och en 
rumänisk på strömmen. Till de 
senare rodde man, och alla rodd- 
båtar voro fylda med menniskor. 
En högst liflig tafla, som för- 
lorar på beskrifningen. 

Den 3 d:s lättade samtliga 
pansarbåtar ankar, och deras be- 
sök är nu ett minne blott, men 
säkert ett angenämt sådant, må- 
hända icke minst hos de Evas 
döttrar, som svärma för utlän- 
dingar. 


Cd 


»Der Reise-Kaiser> kommer i 
dag, således ännu ett fint besök, 
hvilket i alla fall bevisar, att 
vårt land måtte vara eftersökt 
och omtyckt. Enligt telegrafiskt 
meddelande till vår konung, kom- 
mer kejsaren att i dag på mid- 
dagen inträffa i Stockholm, och 
när detta skrifves, reses som bäst 
en äreport vid Logårdstrappan. 

Gudskelof att vi ha' fredliga 
tider, ty i annat fall kanske 
Tyskland skulle tycka så mycket 
om Sverige att — 


Veckans nyheter. 


En gentleman. Landshöfding F. 
Boström undanbad sig i maj, på 
grund af sin ställning som embets- 
man, förtroendeplatsen som ordfö- 
rande i Motala verkstads nya aktie- 
bolag. På stämmans enträgna upp- 
maningar återtog han ordförande- 
platsen, men bad samtidigt att få 
öfverlåta "med platsen förenade lö- 
nen, 1,800 kr. årligen, till verksta- 
dens pensionskassa. Handlingssättet 
bör visa andra embetsmän vägen. 


Svensk uppfinning, ej tysk. I 
tyska tidskrifter läses ofta om en 
ny uppfinning, »svafvelsyrad torf- 
mull», såsom varande af särdeles 
sanitär betydelse i renhållningens 
tjenst, enär erfarenheten visat, att 
vanlig torfmullicke är desinficierande; 
likaså framhålles — äfven såsom all- 
deles nytt — vigten af att rengöring 
af latrinkärlen sker på »torr» väg i 
stället för som hittills genom spol- 
ning eler ångning. 

Dessa båda upptäckter lära dock 
ej vara någon nyhet, ej heller af 
tysk upprinnelse, utan svensk. 

Koncentratorns uppfinnare (F. O. 
Levander) har nemligen, enligt hvad 
A.-B. meddelar, för öfver tre år se- 
dan vid sina många experiment för 


renhållningsfrågans lösning gjort den 
iakttagelsen, att svafvelsyrad torfmull 


och kärlens rengöring på torr väg 
är det enda rigtiga att praktisera, 
och har också utarbetat särskild 
metod för så väl framställandet af 
svafvelsyrad torfmull som för torr 
rengöring. 

Folkskollärarinnas rätt att gifta 
sig. Till ingen åtgärd från k. m:ts 
sida föranleder senaste kyrkomötes 
framställning om, att församling eller 
den myndighet, som eljes tillsätter 
folkskollärarinna, skulle äga att efter 
skolråds och folkskoleinspektörs hö- 
rande uppsäga gift lärarinna från 
hennes plats, i fall skolans bästa 
det kräfde. Så har k. m:t beslutit 
efter att ha inhemtat-yttranden i 
frågan från samtliga damkapitel och 
folkskoleinspektörer m. fl. 


Hvad är i görningen? Gross- 
handlare L. O. Smith har i lördags 
afrest från Yokohama för att öfver 
San Francisco och Newyork styra 
kosan till Paris och — Madrid. 


Brefbäringens organisatör. Af- 
lidne föreståndaren för Stockholms 
brefbärareexpedition J. A. Lindholm, 
som har hedern af att ha' varit den 
förste, som organiserade brefbärin- 
gen i Stockholm, har i sitt testa- 
mente förordnat, att en gipsmedal- 
jong, föreställande hans egen bild, 
samt en fotografi af de vaktbetjente, 
som på hans tid tjenstgjorde vid 
expeditionen, skulle efter hans från- 
fälle tillfalla denna. 


Slaganfall inför altaret. Mid- 
sommardagen inträffade i Bjertrå 
kyrka i Ångermanland, att kyrko- 
herden Nordberg träffades af ett 
lindrigare slaganfall. Det var skrift- 
och nattvardsgång i kyrkan, och myc- 
ket folk hade infunnit sig. Kyrko- 
herden N. besteg i vanlig tid predik- 
stolen och höll skriftemålstalet. Kom- 
men för altaret, började han se ner- 
vös ut, men fortsatte dock läsnin- 
gen i ritualen och var helt nära 
slutet, då "han ramlade baklänges 
mot altaret och segnade ned till 
golfvet, der han blef liggande orör- 
lig cirka 3 minuter. Kommen till 
sans, steg han upp och försökte 
fortsätta altartjensten, hvilket dock 
måste uppgifvas och gudstjensten 
för dagen inställas. Att händelsen 
väckte allmän bestörtning hos kyrko- 
besökarna, är helt naturligt. Ingen 
kom sig i häpenheten för att träda 
inom altarringen för att bistå den 
sjuke. 


Stigmän i Sörmland. IS. L. T. 
läses: Härom natten märkte arren- 
datorn Karlsson å Berga under Tärnö 
i Husby-Oppunda socken, att en 
man med misstänkt utseende dref 
omkring mellan husen på gården. 
Han skyndade derför ut för att taga 
fatt på den okände och spörja, hvad 
han hade för ärende. : Men Karls- 
son hade knappt hunnit ut, förrän 


han af främlingen erhöll ett häftigt | 


påkslag öfver hufvudet, så att han 
tumlade om, hvarefter våldsverkaren 


af Karlsson. Då den flyende snart 
märkte, att han skulle blifva upp 
hunnen och fasttagen, aflossade han 
tre revolverskott mot Karlsson, af 
hvilka ett träffade i midten af högra 
låret. 

Karlsson undersöktes af doktor 
Brandberg i Nyköping, som  förkla- 
rade, att en kula inträngt i benet. 
Denna kommer att om några dagar 


ultagas. Karlson vistas uppe och | 


kan gå, dock orsakar såret svåra 
smärtor. 

Vid efterforskning fann man seder- 
mera ien vedbod vid Berga dyrkar 
och en kofot samt en tång, hvilka 
inbrottsverktyg bofven lemnat efter 
sig, då han flydde. Sannolikt är det 
en förrymd straffånge, som ämnade 
»öppna affär» vid Berga. Spaniovogar 


efter honom anställas af polismyndig- 
heterna. Annu ha' dessa icke ledt 
till något resultat. 


En egendomlig gåfva har Små 
lands fornsal i Vexjö, nämligen en 
blyertsteckning, föreställande den för 
den äldre befolkningen i Vexjötrak- 
ten allmänt bekante Jöns Abrabams- 
son från Jungfruboda i Vestra Torsås 
socken, i dagligt tal benämd »Put- 
tetorpa-Jösse eller »Puttorpa here». 
Skälet hvarför han var så bekant låg 
deri, skrifver Småland, att han besatt 
en alldeles oerhörd kroppstyrka, 
hvarom märkliga berättelser ännu i 
dag äro,i omlopp. Det säges, att 
det första prof han visade på sin 
styrka var vid 18 års ålder, då han 
jemte fadern var sysselsatt med 
skogskörning och oxarne nekade 
draga en temligen stor sågstock. 
Jösse sjelf tog stocken på axeln och 
lät fadern köra oxarne och redska- 
pen hem. Troligt är, att mycket i 
berättelserna om hans styrka öfver- 
drifvits, men säkert är, att denne 
märklige bondes porträtt väl försvarar 
sin plats bland Smälands fornsals 
märkvärdigheter. 


Exploderande krusbär, En ovan: 
ligare explosion inträffade i dagarna 
vid en af egendomarna invid Norr- 
köping, skrifver Ö. D. Frun i hu- 
set jemte en tjensteflicka voro sys- 
selsatta med att inlägga krusbär å 
buteljer. Sedån dessa fylts, stäldes 
de in i en ugn för att upphettas, 
och när de skule uttagas för att 
korkas, inträffade just katastrofen. 
Jungfrun begagnade sig nemligen 
af en i kallt vatten doppad hand- 
duk, och denna åtgärd vållade en- 
ligt en för resten mycket enkel na- 
turlag, att buteljen flög i tusen 
bitar, hvarvid flickan blef ganska 
svårt sargad i ansigtet. Den läkare, 
som man sökte hjelp hos, berättade, 
att han för blott några dagar till- 
baka behandladt ett liknande fall 
der skadorna varit än” svårare. 


Ur de eländas verld. I vintras 
omtalade tidningarna huru en ut- 
blottad enka, hvars lösörebo blifvit 
utmätt för ogulden hyra, gick ute 
på gatorna flera nätter och sedan 
en söndag tog sin tillflykt till Ka- 
tariva kyrka, der hon under afton- 
sången gömde sig under en bänk 
och lät sig ionestängas. Hon sof i 
kyrkan en god del af natten, till 
dess hon till åtskilliga nattvandrares 
förfäran slog alarm å fönsterrutorna. 
Den hemlösa har sedan dess dels 
varit intagen å Grubbens gärde och 
dels åtnjutit enskild välgörenhet. 
Hon kunde dock icke förglömma 
att värden lagt beslag på hennes 
lösörebo, och så begaf hon sig här 
om dagen till den lägenhet, der 
hennes bohag var installeradt.  Be- 
väpnad med en yxa, högg hon sön- 
der dörren samt bröt sig in och 
började med två yngre arbetares 
hjelp att släpa ut möblerna, till 


skyndsamt tog till flykten, förföljd | dess på värdens anmaning polis 


kom tillstädes. 
Uppträdet lär få ett efterspel in- 
för polismyndigheten. 


En familj af trotjenare. Malmö 
äldsta invånare, enkan Marna Jo- 
hansson, fyller den 5 nästa septem- 
ber 100 år. Sk. Dagbladets kröni- 
kör har nyligen aflagt ett besök hos 
henne och berättar derom bland an- 
nat: 

Den stam Marna fostrat kring sig 
tillhör den kategori, som borde till- 
erkännas Patriotiska sällskapets me- 
dalj för långvarig och trogen tjenst, 
Marna sjelf har tjenat hos direktö- 
ren O. Möller i 30 år. Hennes 
60-åriga dotter, som nu vårdar hen- 
ne, har tjenat hos herrskapet Kra- 
mers likaledes i 30 år. Hennes 
bror, en 71-årig kopparslagare, blef 


P. H. Ling. 


Finska kriget hade stått, vi hade blifvit af med en tredjedel 
af vårt land, och fosterlandskänslan, kärleken till vårt moderland, 
började lida svåra afbräck. 

I utbildandet af den mera allmänna anda, som småningom 
genomförde och befiästade nyskapelsens verk på detta område, hafva 
vi att söka Götiska förbundet. Det var ej endast genom detta, 
som fosterlandskänslan väcktes till lif, men vi hafva i alla fall 
detta af inbördes vänner stiftade förbund att tacka för återväc- 
kandet af den kärlek och det mod, som ej tvekar, att, när be- 
hofvet kräfver, hembära äfven det dyrbaraste offer åt bevarandet 
af fosterlandets ära och frihet. Hvad är mer egnadt att gifva lif 
och fasthet åt den nationella sjelfkänslan, än minnet af de dygder, 
som gjort ett folk till hvad det i historien varit och till hvad 
det ännu är? Det var just på grundvalen af detta minne, som 
Götiska förbundet uppstod, och med dess medel, som det sökte 
fostra sitt folk. 

I detta vänskapsförbund, som 1811 fick sina stadgar gillade 
af medlemmarne, var Jacob Adlerbeth den ledande själen, och af 
dess mest framstående ledamöter framhålla vi i dag Geijer, Tegnér, 
Ling och Afzelius — namn som ännu icke förklingat, utan lefva 
sekler igenom: Den rikt begåfvade, mångsidige och djupsinnige 
häfdatecknaren, skalden och tänkaren E. G. Geijer, den lysande 
skalden och talaren Esaias Tegnér, nordmannaskalden, gymnasten 
och fäktaren P. H. Ling och den af alla kände och aktade ÅA. 
A. Afzelius. : 

Det var ett härligt fosterländskt syfte, de kämpade för, dessa 
män, som till antalet voro tolf (Geijer uppgifver, att endast elfva 
undertecknat förbundets stadgar), det var för återupplifvande af 
den gamla nationalkaraktären, sådan den ter sig i historien, då vi 
uträttade storverk. Förskämda seder, ett vekligt lefnadssätt och 
en bristande offervillighet för fosterlandet gjorde oss icke mera till 
värdiga afkomlingar af våra stora förfäder. Vi lefde på ett arf 
af stora minnen, hvilket vi ej genom personlig redbarhet och 
kraft och tanke i handling rätt uppburo. 

Att det nya förbundets syften vunno genklang var naturligt. 
Dock upplöstes detta Götiska förbund, när Adlerbeth 1844 drunk- 
nade vid Djurgårdsbrunn. 

Att lemna biografier öfver de här ofvan stående är öfver- 
flödigt. Verldshistorien har dessa namn och deras lifsgerning. 
Men vi ha" endast velat erinra om, att just i de här dagarna kan 
man icke nog mana till offervillighet för kung och fosterland — 
det var på den satsen, det gamla Götiska förbundet var grundadt. 


Ur insektverlden. 


En Cigarrparasit. 


Havannacigarren har haft och har fortfarande farliga fiender 


i de tre insekter, vi här afbildat! 


När man tänder en fin och t. o. m. ytterst dyrbar havanna, 
kan det understundom hända, att en lukt utbreder sig, lik den 
af brändt hår e. d. Man tänder en ny — samma vedervärdiga 
stank. Man undersöker slutligen cigarrerna i lådan: Här och 
der i lagren ser man liksom krossade cigarrer, och cigarrer full- 


satta med små hål. 


Man står undrande och spörjande. — Jo, 


dessa små hål förorsakas af en skalbagge, Xylotina serricornis, 
(den mellersta på vår plansch), som i stor myckenhet förekommer 
isynnerhet i Louisiana och med den amerikanska tobaken öfver- 
föres till Europa. Ännu mer förhärjande är dock Elephidion, den 
öfverst aftecknade skalbaggen, och det är denna vi hafva att 


tacka för den importerade, förstörda havannacigarren. 


Denna 


insekt kommer dock aldrig till Europa, medan åter den tredje, 
Catorama, ofta har hos oss blifvit funnen lefvande såväl bland 


tobaksblad som i cigarrer. 


På afbildningen se vi insekternas härjande i en cigarr. 


De 


äro finsmakare, dessa insekter, och de gå icke på den vara, som 
här i Sverige numera utbjudes för havannacigarrer — af den 


enkla orsak, att det icke är -havannacigarrer. 


Men den äkta 


havannacigarren har fortfarande dessa till fiender att kämpa emot. 


aflidne kopparslagaren Ohlssons för- 
ste lärpojke, och 71-åringen arbetar 
fortfarande på sönernas nu utvid- 
gade verkstad. Lille Lars Petter, 
som gumman kallar honom, har 
således slagit rekordet, i det han 
arbetat på samma plats i nära 
60 år. 

Hvarken Lars Petter, hans syster 
eller deras mor, gamla Marna, har 
dock fått medalj för sina långa 
dagsverken. 

Hundraåringen vårdas nu med 
pietetsfull ömhet af sin dotter, den 
fattiga 60-åriga enkan. Hennes son 
— en maskinarbetare — och gamle 
Lars Petter betala för kosten hemma, 
och af hvad som blir öfver lefva de 
två gamla qvinnorna, hundraåringen 
och hennes dotter. 


Bankörens riksbankssedlar. För 
befordran till riksbanken inlemna- 
des i går å posten ett paket jemte 
bref adresseradt till »Rykxs Banken, 
4 afdellning för Rykxsmyntett». 

Paketet är afsändt af en person, 
som tecknar sig bankör OC. J. Karls- 
son, och innehåller ett hundratal 
efterhärmningar af tio- och fem- 
kronorssedlar, gjorda af rödt och 
blått affischpapper. Sedlarna, som 
taga sig synnerligt komiska ut, äro 
»för follgörande Tecknade» af Ban- 
kör C. J. Karlsson och »whidimete- 
rade» af samme person. 

»Bankören», som en tid bott på 
ett torp i Grödinge, är tydligen icke 
riktigt klok. 


Ett skandinaviskt bageriarbeta- 
reförbund torde snart komma till 
stånd. Malmö bageriarbetarefackför- 
ening, som redan satt sig i förbin- 
delse med de danska bageriarbetar- 
nes organisation, sände för någon 
tid sedan en skrifvelse till bagare- 
fackföreningen i, Kristiania, hvari 
utvecklades planen om ett skandi- 
naviskt förbund inom facket. För- 
slaget upptogs välvilligt af Kristi- 
ania bagarefackförening, som hän- 
sköt frågan till det norska bagare- 
förbundets andra landsmöte, hvilket 
hölls den 22 och 23 juni. 

Bland andra frågor behandlades 
äfven den om att sända ett om- 


bud till en skandinavisk kongress i 
Malmö. 

Det beslöts äfven att sätta sig i 
förbindelse med det danska bagare- 
förbundet för att om möjligt göra 
den danska facktidningen till ett 
ER äfven för det norska förbun- 

et. 


Rättegångssaker. 


Dråpet på källaren »Reisen>. 
Allmänna åklagaren, stadsfiskal Sten- 
dahl, har anfört besvär öfver råd- 
husrättens utslag, hvarigenom bok- 
hållaren E. Johansson frikändes i 
målet om dråpet å åkaren Persson. 

Åklaren anser det ej vara visadt, 
att Persson blifvit misshandlad efter 
det han aflägsnat sig från Reisen, 
och anser, att P. aflidit af de ska- 
dor, som tillfogats honom af Johans- 
son. Åklagaren yrkar derför, att 
Johansson fälles till ansvar för upp- 
såtlig misshandel, hvaraf skador 
uppstått, som orsakat döden, utan 
att Johanssons afsigt varit att döda 
Persson. 


Rättvisans lotteri. Högsta dom- 
stolen har i likhet med Svea hof- 
rätt dömt handelsläraren O. Peter- 
zén för anstiftande af mordbranden 
vid Sjövik till sju års straffarbete 
och fem års vanfräjd därutöfver. 
Häradsrätten hade funnit bevisnin- 
gen ofullständig och frikänt honom. 


Nåd. Den 25 april 1870 dömde 
högsta domstolen Daniel Alfred Ro- 
medahl Gentzell för mord å hustru 
till straffarbete under återstående 
lifstid. K. m:t har den 27 sistl. 
juni af nåd vilkorligt förskonat 
Gentzell från vidare straff. 


Stölden i Majornas pantlåne- 
kontor. K. m:t har nu i likhet 
med underdomstolarne dömt K. W. 
Isaksson för stölden i Majornas i 
Göteborg pantlånekontor under ok- 
tober 1894 till straffarbete under 
7 år och 10 års vanfräjd. Vid stöl- 
den bortstulos dels närmare 1,900 


kr. i sedlar och dels kläder till värde 
af närmare 8,000 kr. 


Mordet i Folkets hus i Malmö. 
Målet mot Frans Edvard Flygaré, 
hvilken utan anledning nedsköt agen- 
ten Mönsted i Folkets hus i Malmö, 
förekom på nytt i fredags, hvarvid 
medicinalstyrelsens utlåtande upp- 
lästes. ' Styrelsen ansåg visserligen, 
att Flygare vid ifrågavarande till- 
fälle varit i ett sådant tillstånd af 
sinnesförvirring, att han ej vetat 
om sig, men detta hade berott på 
omåttligt förtärande af starka dryc- 
ker. Fängelseläkaren, dr Falck, hade 
förklarat Flygare för tillfället otill- 
räknelig. 

Med anledning af medicinalstyrel- 
sens utlåtande yrkade åklagaren an- 
svar för mord, eventuelt dråp. Ut- 
slag afkunnas den 5 juli. Flygare 
förklarade sig fortfarande ej min- 
nas något af tilldragelsen. 


Hvem af de två? 


— Du känner ju det gamla 
ordspråket: »I kärlek och krig 
äro alla medel tillåtna.> Jag vill 
icke företaga något ohederligt, 
men jag förnekar bestämdt, att 
du skulle ha' något monopol på 
att gå der i huset. 

— Ja, det är så likt dig, 
Grant, att tränga dig in der, 
hvarest du ingenting har att 
skaffa. 

— Och hur kan du veta, att 
man ivcte önskar se mig? Att 
inte du vill se mig der, är na- 
turligt, men det synes mig, som 
om fröken Morland kunde göra 
anspråk på, att man också hör 
hennes mening. Jag skall fråga 
henne. 

— Jag vill hoppas, att du inte 
är till den grad dum. 

— Hvem ger dig rätt att före- 
skrifva mig något? 

— Jag vill inte mera tala med 
dig om den sakdn, Grant. Allt 
tyder på, att hon skall mottaga 
mitt anbud, och jag ämnar fria 
till henne, innan vi resa till 
England. 

— Då får du raska på. Ty 
vi ska' ju resa i öfvermorgon? 

— Ja, svarade Lorenz lugnt. 

Den andre lät dock icke så 
lätt afspisa sig, utan fortfor: 

— Kom, gamle vän! Det är 
ju meningslöst att tvista om sa- 
ken. Låt oss begge försöka vår 
lycka. Jag tänker likaledes an- 
hålla om fröken Morlands hand, 
innan vi resa härifrån — så vida 
jag inte får veta, att hon gifvit 
dig sitt ja. Vi ska' kasta lott 
om, hvem som skall fria först. 
Jag tror, att vi känna oss begge 
mycket för säkra. 


+ =: 
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En vacker septemberdag sutto 
två damer å verandan till ett ho- 
tell i alperna. Framför låg en 
trång dal, hvilken var omgifven 
af höga, snötäckta berg och ge- 
nom hvilken en skummande bäck 
sände sitt brusande flöde. 

De flesta turisterna hade redan 
begifvit &g bort, ty qvällarne 
började bli" kyliga, och litet snö 
hade redan fallit. 

På andra sidan dalen syntes 
två fotgängare, hvilka redan kom- 
mit ut ur den mörka granskogen. 

— Der komma Apollo och herr 
Grant, sade den yngre damen, en 
ung flicka på omkring 18 år. 

— Det skulle glädja mig, Ada, 
om du öfvergåfve den fula vanan 
att gifva folk öknamn, sade 'den 
äldre damen. 

— Men du måste medgifva, 
mamma, att namnet passar för- 
träffligt i detta fall. Är han 
inte verkligen en mycket vacker 


karl? Vi kalla honom >Apollo 
från Belvedere.» Du vet ju, att 
han bor å »Hötel Belvedöre.> 

— Äfven om ett öknamn pas- 
sar aldrig så bra, anstår det inte 
en ung flicka att tala så om främ- 
mande och vänja sig vid en så- 
dan ton. ; 

— Ja, men snälla mamma, det 
är nu en gång folks vana att 
kritisera hvarandra. Men jag 
skall i alla fall söka vänja mig 
af med det. Jag skall bara säga: 
herr Lorenz och herr Grant kom- 
ma hit. Förmodligen är det nu 
också på »Hötel Belvedere» lika 
tomt som här. 

— Du tyckes mycket intres- 
sera dig för dessa herrar. 

— För hvem af dem? Jag ber 
dig säga, hvem du tror intresse- 
rar mig mest. Jag tillstår öppet 
att, så vidt jag kunnat se, äro 
de mycket behagliga båda två. 

— Denna bekännelse -skulle 
sannerligen vara för ärlig, om 
du inte aflade den ensamt för 
din mor... Jag tänkte för öf- 
rigt på herr Lorenz. Jag önskar 
emellertid, att du bestämdt an- 
gifver, hvem du tycker bäst om. 

— Egentligen tycker jag inte 
särskildt om någon af dem, sva- 
rade den unga flickan leende, 
åtminstone inte på de närmaste 
tre åren. Jag har ingen lust att 
göra som en viss dam — hvil- 
ken vi begge känna mycket väl 
— som gifte sig vid 18 'års ål- 
der och nu alltid anses som min 
mor — så gammal ser hon ut... 
Men borde vi inte hellre tala om 
någonting annat, kära mamma?... 
Nu komma herrarne genast. 

— Ja, men om dessa tre år 
nu vore gångna, skulle du då 
bestämma dig för herr Lorenz? 

— Jag vet inte — vi få väl se. 

De två vännerna hade emeller- 
tid kommit närmare. De skulle 
vända tillbaka till England och 
hade nu öfverenskommit att före- 
taga en sista utflykt öfver glet- 
scherna, hvilkas hvita ismassor 
tornade upp sig öfver granarnas 
toppar. De hade tillbragt två 
månader tillsammans i Schweiz, 
och ännu för fyra veckor sedan 
hade det vänskapsband, hvilket 
förenat dem alltifrån deras barn- 
dom, varit lika innerligt som förr. 

Men sedan de gjort bekant- 
skap med fröken Morland, hade 
detta förändrat sig. Begge kände 
sig lifligt tjusade af den unga 
flickans skönhet och oaktadt in- 
gen förr än i morse alluderat på 
de önskningar och förhoppningar, 
ban närde, gafs det dock för- 
hållanden, som inte kunde döl- 
jas, äfven om de icke i ord ut- 
talades, och de betraktade nu 
hvarandra som rivaler. De voro 
begge mycket bestämda, då de 
kommo till fru Morland. 

-— Är det sant, att ni tänka 
lemna oss så snart? frågade fru 
Morland, sedan de första hels- 
ningarne voro vexlade. 

— Ja, våra sysselsättningar 
tvinga oss tyvärr att återvända 
till England, svarade Grant. 

— Få vi nöjet att se damerna 
i London i vinter? frågade Lo- 
renz. 

— Jag vet det inte ännu. 
Min man har talat om en resa 
till San Remo eller Florens, och 
Ada vill gerna till Algier, men 
jag tror knappast, att vi resa 
mot norr. 

Derpå talade man om de sista 
nyheterna från hemmet och om 
flera engelska familjers plötsliga 
afresa från S:t Morits. 

Grant begagnade emellertid till- 
fället att närma sig fröken Mor- 
land och fick i gång ett samtal, 


som tycktes vara mycket intres- 
sant för dem begge, men icke 
främjade Lorenz” sinnesjemvigt. 
Dock behöfdes fru Morlands skar- 
pa blick för att göra denna iakt- 
tagelse, ty Lorenz förstod att dölja 


sina tankar och intryck. De två 


herrarne togo kort derpå afsked, 
utan attnågotaf betydenhet händt, 
och vände tillsammans tillbaka till 
hotellet. 


+ få 
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Då solen rann upp nästa mor- 
gon, hade de två vännerna redan 
tillryggalagt en god del af den 
väg, hvilken förde upp till glet- 
schern, som de ville öfverskrida 
och som på begge sidor var om- 
gifven af branta klippor. De 
hade kommit öfverens om att gå 
öfver Steplerpasset till Flydorf, 
dit de hoppades kunna ankomma 
tids nog för att hinna upp vag- 
nen, med hvilken de ville fara 
tillbaka till hotellet. De hade 
icke medtagit någon förare, då 
de med sin erfarenhet i bergbe- 
stigningar ansett en sådan öfver- 
flödig å den jemförelsevis lätta 
turen. 

De få turister, som funnos 
qvar å hotellet och som voro till- 
räckligt tidigt uppe, kunde från 
sina balkonger tydligt se, huru 
de två vännerna, efter att ha' 
passerat skogen, vandrade öfver 
de gräsbevuxna sluttningarna och 
gingo upp mot gletschern. 

Vandringen öfver denna var 
emellertid långt svårare än de 
hade trott och det gick blott 
långsamt framåt. Snön hade del- 
vis smält till följd af de föregå- 
ende dagarnes solsken, men hade 
frusit till om natten, så att den 
var hal. Längre upp hade bil- 
dat sig ett nytt snötäcke, som 
icke bjöd något stadigt fotfäste 
och dessutom dolde de farliga 
remnor, som lurade under det. 
Man kunde emellertid se, att tu- 
risterna nådde den högsta punk- 
ten af gletschern, der de stan- 
nade några minuter för att draga 
andan, och derefter fortsätta sin 
ansträngande vandring, tills de 
försvunno på andra sidan; 

— Lorenz, sade Grant, du får 

taga yxan under nedstigandet. 
Om det skulle bli" nödvändigt att 
hugga steg i isen, skall jag säga 
till i rätt tid. 
. Grant gick förut, såsom han 
hela tiden hade gjort, och var 
med ett starkt, tolf alnar långt 
tåg, hvars begge ändar slagits 
om lifvet, förbunden med sin 
kamrat. 

De hade redan passerat hälf- 
ten åf gletschern, då Grant plöts- 
ligt halkade och föll omkull på 
ett brant ställe af sluttningen. 
Ännu innan Lorenz märkte det, 
stramade det lösa tåget, och i 
nästa ögonblick förlorade också 
han fotfäste och störtade efter 
sin kamrat. I början voro deras 
rörelser ganska lugna, men de 
antogo snart en betänklig hast, 
och de ansträngningar, Lorenz 
gjorde för att hejda farten ge- 
nom att hugga i isen med sin 
yxa, misslyckades, emedan de 
voro för våldsamma. 

Medan Lorenz gled ner, märkte 
han, att Grant, som ännu befann 
sig ett litet stycke framför ho- 
nom, plötsligt kastades ned för 
en brandt snövägg och försvann. 
Ett ögonblick senare hade han 
sjelf kommit till samma ställe 
och trodde, att han skulle bli 
qväfd i snön, i hvilken han var 
begrafven till axlarne, då han 
kände huru tåget med ett starkt 
ryck stramades kring honom. 


Han var icke sårad, men be- 
fann sig i största lifsfara, några 
steg från en afgrund, i hvilken 
Grant uppenbart måste ha stör- 
tat ned och mot hvilken Han 
sjelf genom sin kamrats kropps- 
tyngd oupphörligt drogs allt när- 
mare . . 

Hans första tanke var att hejda 
ett fortsatt nedstörtande med hjelp | 
af sin yxa och att försöka rädda 
sin vän. Men han realiserade ej 
denna tanke. En kort kamp mel- 
lan stridiga känslor uppstod i hans 
hjerta. Minnet af den gamla vän- 
skapen kämpade med den häftiga 
svartsjuka, han på sista tiden känt. | 
Medlidande och förtviflan vex- 
lade i hans själ, men i nästa 
ögonblick hade fegheten och mån- 
heten om hans eget lif vunnit 
öfverhand hos honom. En half- 
hög ed, ett kraftigt yxhugg på 
tåget, som nu var fullständigt 
spändt — och Lorenz var fri. 

Han var fri och i säkerhet — 
och dock ville dödsångesten från 
stunden förut ej släppa honom. 
En inre röst hviskade till ho- 
nom: »mördare! mördare!» och 
redan nu, några sekunder efter 
föröfvandet af den fruktansvärda 
gerningen, kände han samvets- | 
aggens qval. | 

Han vågade icke se ut öfver 
afgrundens rand, utan kröp på | 
alla fyra bort från det olyckliga | 
stället och gick derpå tillbaka | 
öfver gletschern. Han hade dock | 
ännu sinnesnärvaro nog att så | 
skära ändan af tåget, att en hvar 
måste tro, att detta ryckts af. 

Sedan han återkommit till ho- 
tellet och meddelat hvad som 
händt, begåfvo sig en del förare 
ut för att söka efter den för- 
olyckade. Först nästa morgon 
nådde de olycksplatsen. Ettstarkt 
snöfall om natten hade i hög grad 
försvårat marschen och fullstän- 
digt utplånat turisternas spår. 
Efter långa och besvärliga under- 
sökningar funno de dock till sist 
den plats, der olyckan måste ha' 
timat, och en man blef medels 
ett tåg firad ned i gletscheröpp- 
ningen. 

Då han åter drogs upp, hade 
han jemte sin egen äfven den 
olycklige Grants alpkäpp i han- 
den. - Han var likblek och det 
dröjde en stund, innan han kunde 
tala. 

— Denna käpp fann jag in- 
klämd mellan klippväggarna, stam- 
made han. Det är förfärligt der 


nere. 
annat än en hög vall af is på 
ömse sidor. Fallet måste genast 
ha' dödat honom. 

— Om en tio år skall man 
finna hans lik vid foten af glet- 
schern, sade den gamle föraren 
Andreas. Jag mins ett liknande 
olycksfall från min barndom. Den 
gången fann man också liket oför- 
ändradt efter många års förlopp. 
Gletschern behåller intet mensk- 
ligt. 

(Forts.) 


För familjen. 


Från Ungern. 


Af alla de märkvärdiga berg- 
omgärdade slättland, som finnas 
i sydöstra Europa, är Ungern 
otvifvelaktigt ett af de mest in- 


Från Ungern. 


Så långt ögat når, intet | tressanta, såväl i anseende till 


dess skiftesrika historia som dess 
bebyggares karaktär. 

De ryska historieskrifvare, hos 
hvilka vi finna de första underrät- 
telserna angående ungrarne eller 
magyarerna, säga, att de kommit 
från Ugrien, finnarnes gamla 
stamland vid Ural. Sainovicz, 


en ungersk lärd, som år 1769: 


kom till Lappland för att som 
deltagare i en vetenskaplig expe- 
dition observera den då inträf- 
fande Venuspassagen, bekräftar 
denna åsigt i ett arbete, hvari 
han bevisar, att de lappska och 
finska språken väsentligen äro 
desamma som det ungerska. 
Visserligen sade en forntida 
författare om ungrarne: »Man 
måste beundra den gudomliga 
försynens tålamod och öfverseen- 
de, som tillåtit ett så otäckt 
slägte att intaga ett så paradi- 
siskt skönt land», men denna 
uppfattning är antagligen subjek- 
tiv, ty det ungerska folket är 


Två qvinnor. 


Roman af 
Gaston Volnay-. 
Öfversättning från franskan. 


(Forts. fr. n:o 26.) 


— Hon är så öm, så vänlig och 
säger småleende: Vill du äfven i 
dag för sista gången följa ut med 
barnet? I morgon följer jag med. 

— Ja, i dag och när du vill. 

... Tuilerierna äro fylda af folk. 
Pierre sofver i en sky af spetsar. 

— Den sommar som gör sitt in- 
träde är ovanligt varm. De gamla 
som promenera äro alla välklädda 
och småleende. Ingen af dem går 
lutande. Det ligger liksom glädje 
i luften. Det är som om verlden 
förändrats sedan i går. — 

— André tänker, der han sitter: 
Man måste slå en qvinna för att få 
henne att återgå till sin pligt. 

— I dag väcker icke de eleganta 
ekipagen hans afund. I dag har 
han icke någon anledning att köra 


hufvudet i väggen. Nu behöfver 
han endast lefva, flyta på ytan af 
kärlekens haf. 

-— Amman lemnar honom ett bref, 
som hon glömt i fickan. Det var 
från Mie-au-Roy. 


»Mitt kära barn! 


I morgon fira vi vårt guldbröllop. 
Vi räkna på att få se er tre. Am- 
man kan få ha' ditt gamla rum för 
att riktigt kunna sköta om Pierre. 
Altaret är utmärkt vackert prydt. 
Jag begär icke att ni skola infinna 
er i kyrkan, men ni måste resa från 
staden tidigt. Vagnen väntar er vid 
stationen kl. half 12. Vi om- 
famna er alla.» 


— Ännu således en dag af lycka. 
Lyckan har således en morgondag. 

Så snart André kom upp i sitt 
hem, ropade han: Marcelle! Så sprin- 
ger ban i ilande fart genom rum- 
men. Nej, ingen! Men i Marcelles 
rum, på det lilla bord, der hon bru- 
kar sitta och läsa, ligger ett bref. 
Han tänker: Jaså, återigen en mid- 
dagsbjudning, det var för tråkigt. 

Han bryter kuvertet och läser: 


»Min älskling! 

Jag har rest bort med mamma 
på några dagar. Du skall icke vara 
orolig. Jag bar icke talat med dig 
härom, ty det var nödvändigt att 
det skedde och du kanske skulle 


hindrat mig. Du skall snart erhålla 
underrättelser. 


Marcelle.» 


Icke en tår, icke ett ord, icke en 
snyftning, men om André i detta 
ögonblick sett sig i en spegel, skulle 
han upptäckt, att hans kinder voro 
askgråa. Med osäkra steg går han 
till toilettskåpet, der Marcelles hattar 
ligga. Han ta'r den ena af dem, en 
med penséer och en röd ros, och 
för den intill sitt ansigte — precis 
som de blommorna kunnat dofta 


KR. 


Fader Bartet hade som vanligt 
stigit tidigt upp denna morgon. 
Från sitt fönster såg han sin hustru 
i trädgården, fullt sysselsatt med 
att klippa blommor, under det tjen- 
steflickan plockade upp dem i en 
korg. Han ropade: Frangoise! 

— Fru Bariet reste sig upp och 
sade med ett småleende: God mor- 
gon! 

— Hvad gör du? 

— Jag plockar blommor till Mar- 
celle. 

— Hon skall bli så glad, hon 
tycker så mycket om blommor. Jag 
är säker om att hon kommer att 
pryda sitt hår med dem. 


resligt och vackert. 
välbildadt, muskulöst och med 
ett drag af krigiskt trots. Allt 
deras görande och låtande talar 
om hvad de kalla vitéz (hjelte). 
Deras ansigtsbildning är ädel 
och markerad. De hafva stora 
och buskiga ögonbryn och yfviga 
mustascher, hvilka de nära nog 
anse som ett uteslutande för 
deras nation egendomligt känne- 
tecken och under hvilka deras 
stora,  bländhvita tänder lysa 
fram. Man kan svårligen någon- 
städes påträffa en skönare före- 
| ning af manligt uttrycksfulla, 
martialiska drag och välbildade 
gestalter,- än dem man finner 
samlade i de ungerska regemen- 
tena, och äfven qvinnorna, såväl 
i de lägre som de högre klas- 
serna, ega mycket af skönhet 
och behag. 

I den tafla af det ungerska folk- 
lifvet, som vi i dag visa, finna 
vi redan vid första anblicken 
det för ungrarna egendomliga i 


Högväxt, | 


nationaldrägten, som 
om husartniformen. 
Planschen framställer en natio- 


påminner 


| nel plägsed, deri ungrarnes syd- 


ländska liflighet uppenbarar sig. 
Utanför den nygifta brudens bo- 
ning utföra ungrarne sin natio- 
naldans, »Czardas», hvars melo- 
diska toner på honom göra vida 
mäktiga intryck, än någon af 
våra nationalmelodier på. oss, ja, 
så starkt, att under sagda melodi 
han icke gerna flyktar för en 
anryckande fiende förrän musiken 
är slutad. 

Rörelserna i dansen ske med 
ett lif och en lust, hvarom vi 
nordbor hafva svårt att göra oss 
en föreställning. Utom Ungern, 
säger ett af detta lands ordspråk, 
finnes intet lif, och om det finnes, 
så är det dock på långt när icke 
sådant som i Ungern. 


— Han såg uppåt himlen och 
fortsatte: Om det blir lika vackert 
väder i dag, så kunna vi äta fru- 
kost ute. 

— Nej, svarade fru Bartet, det 
blåser för mycket. 

— Jag ger mig gerna, min fru. 
I dag skall jag åtminstone vara 
gentil af mig. 

Och med ögat fäst på sin hustru 
och med ett småleende på läpparne 
tänkte den gode Bartet: Lifvet är 
en härlig gåfva af Gud, Gud är bra 
god, då han lagar så, att man kan 
älska sin hustru i femtio år och 
att man kan få 60,000 francs i 
räntor. — 

— Vid 11-tiden anlände de in- 
bjudna, abbé Mortreux och öfverste 
Delavaut, två gamla vänner till 
Hippolyte Bartet. Några ögonblick 
senare kom doktor Claude. Man 
komplimenterade och lyckönskade 


under en hel qvart, och när man 
sagt så många artigheter, man för 
tillfället hade på lager, slog man 
sig ned och väntade. Man väntade 
på barnen, André och Marcelle, att 
lilla Pierre skulle komma med var 
man icke säker på, ty luften kanske 
var för kall för honom. Då och då 
såg man upp till pendylen med 
denna menande blick, som en ur- 
sinnig och hungrig mage fram- 
kallar. 

— Då klockan slog tolf, sade fru 
Bartel: Nu är tåget vid Villers-sur- 


rr Om en halftimma äro de 
är. 

Litande på gamla vanan, såg 
André icke alls på de stationer han 
passerade. Han satt i kupén, slö 
och likgltig, tänkande: Antingen be- 
drager hon mig, och då vill jag icke 
vidare veta af henne, eller också 
bedrager hon mig icke, och då är 
hon tokig och bör inspärras. Han 
tänkte helt lugnt på möjligheten för 
honom att skaffa sig en lycklig till- 
varo, men utan kraft att fördrifva 
den bild som så att säga dansade 
framför honom: Marcelle med sina 
blodröda läppar, sin bleka hy, sina 
outgrundliga ögon. 

— Beauvais! ropade konduktören, 
då han passerade det fönster, mot 
hvilket André lutade sitt hufvud. 

André sprang upp, gäspade och 
sträckte på sig, som när man vak- 
nar ur en smärtsam dröm, och gick 
ur kupén, men måste stödja sig på 
sin käpp, ty det långa stillasittandet 
hade gjort honom stelbent. Många 
helsade på honom vid stationen, 
men de sågo så förvånade ut alle- 
sammans, att när André ändtligen 
satt i föräldrarnes förspända victo- 
ria, tänkte han ofrivilligt: Har jag 
verkligen blifvit så förändrad? 

(Forts.) 


Här och der. 


En kappkörning utan hästar mel- 
lan Paris och Bordeaux och till- 
baka f. v. i Paris, Platsen fram- 
för Café Gillet i Paris -upptogs 
flere timmar före kl. 12, då den 
första vagnen väntades, af en ofant- 
lig menniskomassa. Strax efter 12 
på middagen kom den första vag- 


nen, en tvåsitsig Viktoria, som till- | 


hörde firman Panhard och Levassor, 
in till målet. Först vid midnatt in- 
kom den fyrsitsiga vagn, som till- 
hörde Les Fils de Pengeot Fréöres. 
Då högsta priset endast kunde till- 
delas fyrsitsiga vagnar, erhöll följ- 
aktligen denna de 40,000 francs, 
hvartill detta uppgick. 

Hr Levassor, som inkom först, 
helsades med oändligt jubel af men- 
niskomassan och de komiterade. Af- 
ven till Bordeaux hade han inkom- 
mit som förste man och der rönt 
ett entusiastiskt emottagande. Men 
på återfärden från sistnämda stad, 
der han uppehöll sig endast 4 mi- 
nuter, råkade han ut för det miss- 
ödet, att hans vagn gick sönder i 
Arveyres, en by i närheten af Bor- 
deaux. Der måste han för maski- 
nens reparation uppehålla sig 1 tim- 
mes tid. Den först inkomna vag- 
nen hade tillryggalagt »banan», 1,178 
kilometer, på 2 dygn 53 minuter 
eller 24 kilometer i timmen. 

Om man ta'r i betraktande den 
stora skilnaden i vigten mellan den 
fyr- och den tvåsitsiga vagnen, är 
den förras resultat i alla händelser 


storartadt. Båda dessa vagnar dref- | 
De automatiska | 


vos med fotogen. 
bicyklarna måste utgå ur täflingen 
på grund af vägens oländighet. 


+ . 


Skyldig eller oskyldig. TI Chicago 
stod en irländare tilltalad inför dom- 
stolen för någon våldsgärning. 

— Är ni skyldig eller oskyldig? 
frågade domaren. 

Den sluge irländaren svarade: 

— Hur kan jag veta det, innan 
juryn fält sin dom! 


. 
« bd 


En rysk biskopsvisitation. En rysk 
bypräst yttrar i sina nyligen på tyska 
utgifna memoarer, att en präst på 
den ryska landsbygden måste vara 
bonde men samtidigt också herreman, 
om han skall tillfredsställa sina för- 
samlingsbors anspråk. Han måste 
vara >»hundvaktare, skvallerkäring, 
modist och tjensteman>; 
»läsa mycket, kunna spela kort och 
vara krämare», Om möjligt bör han 
studera medicin och besitta ett litet 
apotek. Han skall vara rådgifvare 
i offentliga angelägenheter, måste 
motvärka vidskepelsen, men får å 
andra sidan icke stöta sig med de 
vidskepliga. Han skall vara till reds 
natt och dag och får aldrig knota. 

Som prof på de högre andliges 
sätt att bemöta de lägre, dem under- 
lydande byprästerna, berättar förfat- 
taren om en biskopsvisitation: 

Efter den öfliga hälsningen i kyr- 
kan lät biskopen bära fram en stol 
till altaret, ropade fram prästerna och 
började förhöra klockaren och de an- 
dra kyrkotjänarne. 

— Säg mig, hvad menas med det 
tionde budets ord: du skall icke 
begära din nästas hus? 

De enfaldigaste och löjligaste svar 
följde. 

— Dumbhufvud! Idel dumskallar! 

Han vände sig till författaren: 

— Hvarför har du bara dumskal 
lar här? 

Att märka är, att detta försig- 
gick inför hela den församlade menig- 
heten. 

Den tilltalade svarade, att folket 
hade för mycket att göra med sitt 
landtbruk för att hinna sysselsätta 
sig med läsning. 

— Dumhufvud! Men de hvila sig 
väl ibland, och i stället för att då 
göra ingenting kunde de läsa kate- 
kesen. Och du själf, har du kan- 
ske också blifvit lat och glömt den? 

— Det tror jag ej; men här kan 
man lätt glömma bort allting. 

Biskopen ruskade på hufvudet och 
upprepade sitt: 

— Dumskallar! 


Så trädde han fram för altaret | 


och ropade till menigheten: 

— Hurudana äro prästerna och 
deras medhjelpare? Aro ni nöjda 
med dem? 


han måste | 


— Ja, alla äro goda, ers högvör- | blottad på — skräddare och derför 


digbet, och vi äro nöjda med dem, 
ropade folket. 

— HSuopa de inte? 

— Nej ers högvördighet, de supa 
inte! 

— Om de inte duga, så kör jag 
genast bort dem! Talen sanning! 

— De äro goda, ers högvördighet, 
mycket goda. 

— Ni äro dumhufvud allihop! 

— Nej ers vördighet,de äro goda 
— bättre kan man inte få. 

Biskopen ryckte på axlarna och 
vände sig till författaren: 

— Lef i frid, bråka inte, eljes — 
du vet! 

Han hotade med handen och läm- 
nade kyrkan, hvarvid folket rusade 
fram och trängdes för att få hans 
välsignelse. 
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Ett paradis för männen synes Ar- 
vidsjaur ha utsigt att bli, af det 
prosaiska skälet att platsen är totalt 


Våra ärade prenumeranter 
uppmärksamgöras derå, att | 
inbetalningar å obligationer- 
na böra ske regelbundet och 
på i kontraktet (= afbetal-' 
ningsbeviset) bestämda vilkor | 
och UNGE 


| deras, 
| stämmor, och säljas för rask omsättniog 
| till 8 kr. 


löper risken att inom en snar fram- 
tid jemväl bli blottad på manliga 
beklädnadspersedlar. Myggor och 
annat flvgfä om sommaren och 40 


graders köld om vintern, för att icke | 


tala om en naturlig blygsamhet hos | 
platsens invånare hela året om, göra | 
emellertid, säger Norrbottens Alle- 
handa, att Arvidsjaursborna ej med 
fullkomlig tillfredsställelse motse den j 
tid, då de endast ha' sin oskuld och 
möjligen ett tidningspapper att in- 
svepa sig i, hvarför de nu i stället 
vädjat till pressen med ett kraftigt | 
»Skräddare, ohoj!» och med den | 
försäkran, att en nykter och ordentlig | 
»klädermakare>»> der skall komma att 
må som perla i guld. 


C. J. Johanssons 
Musikaffär 


= 22 Österlånggatan 22 =— 
Stockholm. 


| 


Rikhaltiga sortiment af alla sorters Musik» | 


instrument af hittills erkändt bästa qvaiité 
och till erkändt billigaste priser. 
Väl justerade Guitarrer. 


Tritona PRI 


är den bästa sorts Dragspel som rekommen- 
det är 3-stämmigt, 1:ma nysilfver- 


Nyhet: Tyroler- och Preciosa-Zittran. Litt- 
lärdaste musikinstrument. Pris 9, 11. 50, 
13 och 14 kr. Begär alltid min nya 

<> Illustrerade Priskurant <> 
som genas sändes gratis. 


Sun å han, 
nes 


och som bör finnas i hvarje hem 
w är under utgifning i cjereohypset! 


I Finland i F. mk, 36, 
pr häfte 90 penni. 


Komissionärer antagas öfverallt! 


Generalagent för Finland: 


Herm. 


Schneidler, 


Helsingfors. 


Snörmakerier 


af alla slag finnas ständigt å lager till billigt pris. 
Beställningar emottagas och utföras fort, väl och billigt. 


Fabrik: 
3 Garfvaregatan 3. 


Butik: 
42 Drottninggatan 42. 


G. F. Wiberg, 


Snörmakare. 


Teater-Premie- 


Obligationer. 


Vinstdragningar hvarje 


1:sta Februari, 1:sta Maj, 1 


Juni, 1:sta November och 1:sta December, 


då stora Vinster å 


Kr. 30.000, 25.000, 20.000, 


15,000, 10,000, 1,000, 500 


m. fl. utfalla. 
Obligationer försäljas pr kontant och mot afbetalning, 


t. ex.: 


En Obligation af 1893 mot Kr. 1.50 i månaden. 


Två Obligationer, en af 1889 en af 1893 mot Kr. 2.50 i månaden, m. m. 


Ju flera som tagas dess förmånligare. 


Begär Prisuppgift samt öfriga vigtiga upplysningar om Obligationsaffären; 


sändes på begäran gratis. 


Vid februaridragningen i år har återigen största Vinsten af 20,000 kronor (för 
4:de gången sedan November 1893) utfallit på Obligation, försåld af 


Obligationskontoret, 


Stockholm. 
P. S. Energiska och redbara Agenter antagas. 
1889 års Obligationer köpas eller tagas i utbyte vid köp af 1893 års. 


I bokhandeln har utkommit : 
10:de häftet 


af en 


Godtköpspraktupplaga 


Hen Beliga Skrift 


med 


i fullständig öfverensstämmelse 
med den af bibelkommissionen år 


Gustave Dorés världsberömda teckningar. 
FSS utgifna normalupplagan samt 


Nya Testamentet, va admpennt 


historiskt, geografiskt, kultur- och aatuchlarörB0dt innehåll, som eljest måste 
sökas i särskildt utgifna bibelhandböcker eller kommentarer; med tillägg där- 
jämte af släkttaflor, stadsplaner, grundritningar af templet och kartor öfver 
de heliga länderna m. m. m. m., utgifves först och kommer att utgå i 16 häften 
om tre tryckark i hvardera samt hvartannat häfte åtföljdt af 4 och hvart- 
annat af 6 af Dorés planscher 


till ett pris af endast 80 öre pr häfte, 


hvilka månatligen kunna lösas i alla boklådor, där profhäften finnas till påseende 
och prospekt gratis tillhandahållas, samt hos undertecknades å hvarje ort antagna 


| kommissionärer. 


Denna bibelupplaga som nu tryckes: bibeltexten försedd med vackra ornament, 
på godt papper af prima kvalité, som icke gulnar utan bibehåller jämte stadigheten 
sin vackra hvita färg, och samtliga planscherna på tjockare s. k. »planschpapper» 


| i elfenbenston. 


Hvar och en som ordentligt utlöser 16 häften med tillsamman 
Tolf kronor SO0 öre, erhåller gratis en för Nya Testamentets inbind- 
| ning afsedd praktperm af klot med chagrinrygg, solidt och elegant ut- 
| styrd samt försedd med rika pressningar och förgyllningar. 

Observera!!! Huru lågt det pris är, för hvilket tillfälle härmed er 
bjudes att förvärfva en bibelupplaga, försedd med talrika noter, ordförklaringar och 
kartor m, m., vackert utstyrd och tryckt på godt och dyrbart papper samt med dessa 
planscher, som i hela världen enstämmigt erkännas vara de bästa bibelplanscher, 


| som någonsin utkommit, framgår däraf, att i Frankrike, Dorés eget hemland, kostar 


en bibelupplaga med bans planscher 1385 francs (= 97 kr, 20 öre) och i Tyskland, 
det land i världen, dår böcker eljest äro billigast, för icke bundet ex. 75 mark (= 67 
kr. 50 öre). På samma sätt i öfriga länder. Endast det gynnsamma pris, för hvilken 
den utegelutande förlagsrätten för Sverige till dessa planscher af förläggaren förvärf- 
vats, gör, att liksom vi äro den enda firma i Sverige, som äger och kan utgifva 
en bibelupplaga med Dorés planscher, så är Sverige det enda land i världen, där 
en bibelupplaga med dessa planscher kan lämnas till det pris, som nu af oss erbjudes, 
för att dermed i hvarje svenskt hem, äfven det enklaste, möjliggöra inköpet af en 
praktbibel, som i öfriga länder är förbehållen uteslutande åt rik mans bord. — Då 


mindre än 5 kronor, bör ingen försumma att begagna sig af det här erbjudna 

är subskription å det- 

rg provision. Profhäften, prospekter och närmare upplysningar erhållas genom 
Stockholm i Januari 1895. 


dessutom hvarje abonnent, som ordentligt utlöst sina 16 häften, gratis erhåller 

en praktpärm, hvilken vid beställning hos bokbindaren ej skulle kunna erhållas för 

tillfället till erhållande af denna godtköpspraktupplaga af Bibeln, 

Sm Nya Testamentet utgör ett helt för sig, och 
samma således icke bindande för Gamla Testa- 
mentet, hvilket kommer att särskildt utgifvas. 

Redbara personer i städer, FRE och byar, vid järnvägs- och post- 
stationer, bruk och sågverk samt andra orter antagas till kommissionärer mot 
& E. Gernandts Förlags Aktiebolag, dit alla bref och förfrågningar torde 

AdregseraR. 

C. & E. Gernandts Förlags Aktiebolag. 

Adress: 12 Stora Wattugatan 12. 


Herrar och Damer. 


Beställningar och reparationer emottagas af finare skodon. 

Specialité: Herrskodon. 

Kasta ej bort felaktiga gummigaloscher, utan låt laga dem efter den välkända 
ryska metoden, som åstadkommer samma styrka och utseende som nya! Omlackering 
10 å 13 öre paret. 12 Floragatan. Ernst Ågren. 


Fransk Druf-Cognac 
å 2 kr. pr liter, erkänd bästa öfver hela Sverige, endast hos oss. 
minst 5 liter. 
Cognac i kärl billigast och bäst, endast till landsorten. 
40 liter Cognac kostar 40 kr. 
80 > d:o d:0 10 3 
Champagne-Cognac för 50 kr. 60 but. 
Fria kärl, lådor och glas. 
Pengar böra alltid medfölja reqvisitionen. 


LINDQVISTER & C:o i Stockholm. 
Etablerad 1865. 


Expedieras 


Industripalatset. 


INS" Öppet: hvardagar 9 f. m.—5 e. m., helgdagar 1—5 e. m. PÅ 


Industri- & Konstutställning. 


1:sta kl. Restauration, 
Kaffefrukostar. Diner å la carte. 
Inträdesafgift 10 öre. 


me” Galosch-Reparationer as 
(> 19 Norrlandsgatan. 


Billig Tvål! 


Prima Opoponax-, Aseptin-, Syrén-, Kakao-, 
och Mandel-tvål, med eleg. etiketter, pr duss, 
95 öre, mot järnvägsefterkraf. 
WII=Bibloteksgatan;:f1, Tekn. Fabr. Svalan, Stockholm; 

3 Observatoriigatan 3, 3 Olofsgatan 3. 


Industripalatset. d 23 hå 


utföras bäst af en Specialist. 
NS” Försök Ericson, 


boka Andersons 


Möbleringsaffärer: 


je S Våra iärade prenumeranter nppmärk- 

G 1 ft as- samgöras derå, att inbetalningar å obli 

och förlofningsringar af Fransk gul metall | 

likna äkta guld. Förändra ej färg eller svärta | 

fingret, om de än begagnas i100 år. Pris 2 kr. 
Fr. Eugblom, Guldsmed. 


gationerna böra ske regelbundet och på 
i kontraktet (= afbetalningsbeviset) be- 
' stämda vilkor och tider. 


FÖR ALLA 


Lördagen den 13 Juli. 


N:o 28. 


1895. 


Utkommer med 52 nummer pr år. | 
Pris med postarvode 2 kronor pr år. | 


Prenumeration: I landsorten & närmaste postanstalt, i Stockholm | 
å Stockholms alla postkontor samt & redaktionen, 
Oxtorget 4, 2 tr. ö. g. 


Lösnummer 5 öre, 


Den gångna veckan. 


Tyske kejsaren har tagit stock- 
holmarnes uppmärksamhet i an- 
språk nu i flera dagar. Här har 
skjutits, man har tändt eld på 
krut för flera tusen kronor — 
också ett sätt att använda pen- 
gar! — blott för den s. k. kon- 
venansens skull. Och här har 
spelats » Hiel Dir im Siegeskranz» 
på alla möjliga guldkrogar så 
mycket, att man hunnit blifva 
led både på den och allt hvad 
tyskt heter. 

Det nyfikna Stockholm, som 
visst tror, att en kejsare icke är 
skapt som en vanlig menniska, 
utan är särskildt för tillfället 
konstruerad af Gud fader, hade 
i massor samlat sig för att se 
kejsar Wilhelms landstigning vid 
den med äreport smyckade Lo- 
gårdstrappan. Konungen hade 
dessförinnan gjort en fransysk 
visit på kejsarens pansar-lust-ån- 
gare Hohenzollern — i förbigå- 
ende sagdt skönt att skåda. Den 
kejserliga familjen har ombord 
inalles tjugo rum, då kan ni 
föreställa er ångarens dimensioner. 
"Och så kom, som sagdt, kejsaren 
på visit till oss, när konungen 
lemnat Hohenzollern. Och så 
festade man, höll tal, sköt och 
hurrade. 

Kejsaren, som humorn icke för 
roskull gifvit namnet » Der Reise- 
Kaiser», har gästat öfver allt i 
grannskapet af Stockholm. När 
detta skrifves, är han på Stora 
Sundby, hos grefve v. Wedel, 
och derifrån skall han resa till 
Norrland, ända till Hernösand. 
Så nog bör han få insigt om, 
huru Sveriges kuster se ut och 
hurudana inloppen äro, huru pass 
djupgående pansarfartyg som kun- 
na komma in i hamnarna — — 
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Från Norge meddelas telegra- 
fiskt den 10 d:s: Det förljudes, 
att regeringen vid konferenserna 
enhälligt beslutit att genom stats- 
rådsafdelningen i Stockholm göra 
en ny hemställan hos konungen 
om återupptagande af försöken 
att bilda ny ministär. ' Statsmi- 
nistern Stang har förut skrift- 
digen gjort samma hemställan. 

En annan sak är, om kungen 
vill. Konungen reste till Göte- 
borg i går och derifrån på Drott 
till Marstrand för att bada och 
behöfver nog hvila från politiska 
strapatser. Men det är ändå en 
ljusning att se, att norrbaggarne 
börja taga skeden i vackra han- 
den, så att kejsar Wilhelm icke 
'behöfver hjelpa oss — — 
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Eskaderbesök ha vi haft godt 
-om. Men ännu är icke måttet 
rågadt. Nu kommer den ameri- 
kanska eskadern hit också. Och 


| 
| 
| 


Redaktör och ansvarig utgifvare: 
Efraim Wästberg. 


Redaktionsbyrå och kontor, Oxtorget N:o 4, 2 tr. ö. g. 


(Förläggare: E. H. Gernandt.) 


Stockholm, Köersuers Boktryckeri-Aktiebolag, 1895. 


Annonspris 3 kr. pr ruta af 5 centimeters höjd. 


Annonser mottagas af S. Gumeelii annonsbyrå, Drottninggatan 2, 
Svenska Telegrambyrån, Brunkebergstorg 2, samt å kontoret, 


Klara Södra Kyrkogata 16. 


så skall det skjutas och hurras 
och festas igen. 

Men det är ju hvardagsmat i 
det glada Stockholm. 


Veckans nyheter. 


Semester åt arbetare. Inom en 
del större tidningsofficiner bar det 
sedan några år tillbaka varit bruk- 
ligt, att arbetarna beviljats en tids 
ledighet under sommaren, för att de 
skola kunna komma i tillfälle att 
uppfriska sina af det ibärdiga och 
forcerade tidningsarbetet medtagna 
krafter. Glädjande nog tyckes denna 
handling efterföljas af flere arbets- 
gifvare inom typografien, och en del 
principaler bekosta äfven kolonier 
på landet åt sina arbetares barn. 
följande officiner åtnjuta sålunda i 
år arbetarna ledighet och understöd 
för en tids vistelse på landet: 

Dagens Nyheter: 2 veckors ledig- 
het med 25 kronors understöd; Vårt 
Land: 1 veckas ledighet med 18 kr:s 
understöd; Fäderneslandet: 14 dagar, 
40 kr.; Nya Dagligt Allehanda: 2 
veckor, 40 kr.; Frälsningsarméns 
tryckeri: 14 dagar, 40 kr.: Stock- 
holms Dagblad: 14 dagar, 36 kr.; 
Riksbankens tryckeri: 3 veckor, med 
ord. aflöning såsom understöd; Sv. 
Dagbladet: 2 veckor, 25 kr.; samt 
Aftonbladet: 3 veckor, 52: 50. Palm- 
qvists boktryckeribolag har till en 
inom officinen af arbetarna bildad 
»semesterkassa» skänkt 175 kr. 

Riksbankens tryckeri och firman 
P. A. Norstedt & söner bekosta äf- 
ven koloni på landet för arbetarnas 
barn. Enligt hvad vi erfarit, åt- 


njuta arbetarna å en del tryckerier | 


i landsorten liknande förmåner. 


Beska saker få de som nu >be- 
herska situationen» i Norge till lifs 


af en korrespondens till »Örebladet>. | 


Öfverallt i utlandet möter dena nor- 
ske resanden »Förhaanelse» spott 
och spe. 

»När jag — skrifver korrespon- 
denten — ombord på »Prins Wal- 
demar» i samma stund som jag 
blir presenterad för en utländing, 
får den frågan: »Nå, ni är norr- 


man? — har icke svensken gjort / 


exekution hos er ännu?» så mär- 
ker man strax, hvarifrån den frå- 
gan fåvt stoff till sitt spörsmål. Ett 
folk, som nedsätter sin konung, 
som icke vill betala sina diplomat- 
utgifter, som låter ett annat land 
betala för sig och samtidigt låter 
sig representeras af detta land, kan 
icke vänta sig annat behandlings- 
sätt. Man anser oss helt enkelt för 
pöbel; och pöbeln måste ha pöbels 
traktamente! Är ett sådant land en 


stat? Nej, det visade sig nu, att 


Norge är utstruket ur staternas rad. | 


Vi äro i utlandets ögon ett folk, 


som är hemfallet åt simpelt polis- | 


medel: exekution, utkastning eller 
beslagtagning. 

Jag har nu under dessa dagar 
varit i beröring med ett betydligt 
stycke Europa och jag vet, att käns- 
lan och uppfattningen är densamma. 

Jag kan ju icke slåss med dem 
alla, hela Europa blott, jag skulle 
då hellre vilja ta' ett kragtag med 
de män der hemma, som bragt det 
derhän, att en norrman icke kan 
resa i utlandet utan att blifva hög- 
ljudt hånad». 


Ett vackert drag. 
sedan inträffade, skrifver tidningen 


Östra Vestmanland, att lärarinnan | 


vid en af V. Fernebo församlings 
folkskolor blef så sjuk, att hon en- 
dast med yttersta ansträngning kun- 


de fullgöra sin dagliga undervis-'! 


ningsskyldighet. Så snart under- 
rättelsen härom kommit till en i 
skolans grannskap belägen herrgård, 
der tillfälligtvis en öfverstelöjtnant 
som gäst uppehöll sig, erbjöd sig 
denne att läsa två timmar dagligen 
i skolan och derigenom lindra lära- 
rinnans under omnämda förbållan- 
den ansträngande arbete. Att den 
lika kärkomna som oförmodade hjel- 
pen både med glädje och tacksam- 
het emottogs, kan man lätt förstå. 
Sålunda satt öfverstelöjtnanten i 
skolan och pluggade geografi, hi- 
storia, innanläsning m. m. i skol- 
barnen två timmar dagligen tills 
lärarinnan blifvit så pass återstäld, 
att hon utan olägenbet kunde be- 
strida sin tjenstgöring sjelf. 
Ångaren Torshälla grundstötte i 
Vesterås hamn i måndags och sjönk, 
hvarvid en matros drunknade. Last 
och ångare äro dock redan upptagna, 


Å | och ångaren fortsätter sina ordinarie 


turer. 


Rån-mordet i jernvägskupén. 
Ett andra vittne från Hudiksvalls- 
trakten emot Westermark-Rosén kom- 
mer att tillkallas, berättar Gefle- 
Posten. Enligt uppgift af snickaren 
J. O. Englund från Ilsbo, hvilken 
hört Westermark-Rosén fälla några 
mystiska yttranden i Hudiksvall och 
derför instämts som vittne, hade 
Westermark-Rosén vid :' sin afresa 
från nämda stad den 27 sistlidne 
januari inkommit till en skomakare 
Erik Frisk i Tunbyn, Helsingtuna 
socken, och der bedt att få låna en 
tidning. 
å trävaruhandlanden Johansson, men 
Frisk hade ej lemnat någon tidning. 
Westermark-Rosén aflägsnade sig då 
och styrde kosan till Högs socken. 

I fredags uppsökte Englund näm- 
de Frisk, som för närvarande ar- 
betar vid Hudiksvalls lasarett, hvar- 
efter båda gingo till poliskontoret, 
der en fotografi af Westermark-Ro- 
sén visades Frisk. Denne sade sig 
deri mycket väl igenkänna den per- 
son, som vid tillfället besökt honom 
i hans hem. 


Afsatt prestman. K. m:t har nu 
i likhet med hofrätten gillat dom- 
kapitlets i Vesterås stift utslag samt 
dömt prestmannen J. Bihldorff, för 
det han upprepade gånger och del- 
vis under försvårade omständigheter 
låtit komma sig till last vårdslöshet, 
försummelse och oskicklighet i sitt 
ämbete, till afsättning från prest- 
ämbetet. B. har förut 3 gånger er- 
hållit varning och en gång varit 
suspenderad på 4 månader. 


En dynamitard. TI slutet af förra 
veckan införpassades till Kristian- 


| stads länscellfängelse vagnmakaren 


N. Nilsson såsom misstänkt för att 
ha orsakat en explosion med dyna- 
mit. Vid explosionen sprängdes ett 
hus delvis i luften. En karl, som 
låg och sof, lyftes af lufttrycket upp 
ur sängen och slungades bort, dock 
utan att vidare skadas. 


Ett par duktiga tjensfflickor. 
En dag i föregående vecka beredde 
sig fyra sluskiga, halfstora ynglin- 
gar, genom ett öppet fönster, in- 
träde hos en fru, boende i närheten 
af Nockebybro. De tillgrepo en soc- 
kerskål och en gräddkanna af silf- 
ver, hvarefter de begåfvo sig på 
flykten. Strax derefter upptäckte 
frun sin förlust och tillkallade sina 
två unga tjenstflickor, som eftersatte 
tjufvarna, springande !/+ mil, med 


| det goda resultat, att dessa kastade 
För kort tid | 


det tillgripna ifrån sig samt fort- 
satte flykten åt Stockholm. 

Frun blef naturligtvis ytterst tack- 
sam och glad öfver att så fort återfå 
sin förlorade egendom. 

Sommargäster, boende i närheten 
af Stockholm, böra taga sig i akt 


Han ville läsa om mordet | 


Karl Fredrik Adelcrantz, 


en son till arkitekten G. J. Adelcrantz, föddes i Stockholm, 1716. 
Fadern hade som arkitekt rönt mycken otack i sin verksamhet, 


hvarför han bestämde sonen för embetsmannabanan. 


Men så fort 


fadern dött, öfvergick sonen, manad af inre kallelse, till byggnads- 
konstens studium och företog för detta ändamål en resa till Frank- 


rike och Italien. 


Vid sin återkomst blef han anstäld som kon- 


duktör vid k. slottsbygnaden, blef 1750 hofintendent, 1753 direktör 
för franska spektaklet, 1757 öfverintendent, 1764 direktör för 
hofkapellet, 1766 friherre, preses i Målare- och bildhuggarekade- 


mien m. m. 


De många utmärkelser, som tillföllo den talangfulle och fint 
bildade mannen, skaffade honom en mängd fiender och afundsmän. 
Utledsen vid de intriger och förföljelser, som ofta af de lumpnaste 
anledningar sattes i gång mot honom, nedlade han 1795 alla sina 


embeten. 
Katarina kyrkogård. 


Han afled 1796 i Stockholm och ligger begrafven på 


1750 besökte A. Frankrike för att införskaffa franska och 
italienska konstnärer till k. slottets inredning och 1753 för att 
utvälja- modeller till möbler för slottets räkning. Den vackra bygg- 
naden, som de flesta af oss varit i tillfälle att beundra, fullbor- 
dades af Adelcrantz efter den yngre Nicodemus Tessins ritningar. 
1768—74 bygde A. Adolf Fredriks kyrka i Stockholm och 1774 
—82 verkstälde han ombyggandet af det gamla Ekebladska huset 
till det numera rifna k. Operahuset, på hvars gamla grund ett 
nytt, ståtligt Thaliatempel nu reses. 

Kina lustslott vid Drottningholm, utvidgningen af Fredrikshof, 
altarverket i Klara kyrka och planen till Norrbro äro äfven Adel- 
crantz verk, och den vanliga belöningen blef — samtidens otack, 


efterverldens beundran. 


för s. k. ligapojkar, som stryka om- 


kring, tillägger vår meddelare med | 


anledning af ofvan relaterade hän- 
delse. 


Ett utländskt arf. För någon 
tid sedan afled i Australien en gam- 
mal ungkarl, som härstammade från 
Pelarne. Den aflidne hade vid unga 


år rest till Amerika samt derefter | 
Han | 


begifvit sig till Australien. 
synes hafva haft en mer än vanlig 
förmåga att från fattigdom komma 
till rikedom, ty hans efterlemnade 
förmögenhet lär uppgå till minst 
fem millioner i svenskt mynt. Nå- 
gra slägtingar i Södra Vi, Pelarne 
m. fl. socknar vilja nu anmäla sig 
närvarande, då det gäller att dela 


upp gubbens millioner, ty då han 
hvarken hade hustru eller barn, 
anse de sig naturligtvis vara när- 
maste arfvingarna. 

Det återstår nu att se, om inte 
detta, liksom vanligen de utländska 
arfven, reducerar sig till en obetyd- 
lighet. 


En lustig episod från de i da- 
garne i Vexjö stift hållna biskops- 
visitationerna berättas af E. T. Så- 
som åhörare vid en af visitations- 
högtidligheterna hade bland många 
andra infunnit sig ett par damer 
från ett större stationssamhälle i 
trakten. Med stor påpasslighet togo 
de båda damerna plats i de i kyr- 
kans kor varande bänkarne, och de 


Ur växtverlden. 


Ricinväxten 


är en af den yppiga Söderns nyttigaste växter, fastän den norrut 
endast är en prydnadsväxt, ty för att kunna vara till nytta 
fordrar ricinväxten tropisk värme. 

Ricinolja känna vi lite hvar till ända från vår barndom, och 


det är denna olja som pressas 


ur ricinplantans frön. I Afrika, 


Indien och Amerika använder man oljan till belysning och inom 
medicinen som ett framstående botemedel. 


Ricinväxten uppnår högst 


7 fots höjd. Den-har en brun- 


aktig färg, som bryter behagligt mot den gröna vegetationen. 
Den vackraste ricinarten är den afrikanska, hvilken man öfver- 
fört till Europa Den afbildning, vi ofvan visa, är hemtad från 


Ostindien. 


borde varit belåtna med platsen, ty 
här »hörde och sågo de allt». Allt 
gick sin gilla gång, biskopen höll 
sitt tal och kyrkoberden sin predi- 
kan, och våra damer hade hela 
tiden från sin goda plats den bästa 
utsigt öfver ståten. Kom så bisko- 
pens och presternas förhör med natt- 
vardsbarnen och den öfriga försam- 
lingen. Innan våra damer visste 
ordet af, hade de den energiske bi- 
skopen framför sig, och lika oför- 
tänkt hade han börjat frågor ur — 
katekesen. Denna nyttiga bok hade 
de för länge sedan glömt, hvadan 
de stodo sig förskräckligt slätt i för- 
höret och bara sutto och önskade 
sig en eller annan kilometer utom 
kyrkans murar. När ändtligen den 
>genomheta» stunden var slut, af- 
lägsnade sig damerna, båda under 
afläggande af dyra löften att vid 
biskopsvisitationer hädanefter sätta 
sig så långt bort från koret som 
möjligt. 

Utmärkelse. E. Taflins fiialfa- 
brik i Belgien har vid en interna- 
tionell utställning af födoämnen etc. 
i Brässel denna sommar tilldelats 
högsta utmärkelse, diplom d"'honneur 
jemte guldmedalj, för maltos-canna- 
bis. President för denna utställning 
var chefen för Belgiens »medicinal- 
styrelse», professor Barella. 

Fabriken Röda korsets senaste 
preparat är maltos med jern och 
vattenlösligt maltos-cannabis, hvil- 
ken kan njutas som en kall, sval- 
kande sommardryck. Härmed tror 
fabriken sig ha löst problemet för 
de varma länderna, Afrika m. fl., 


hvarest maltos-cannabis har förbru- 


kare, men der mjölk ofta saknas 
och ännu oftare en varm dryck re- 
fuseras. 


Rättegångssaker. 


Qvinna dömd för våld med lifs- 
farligt vapen. Ogifta Alma The- 
rese Busch-Forsberg, född 1860 i 


Stockholm, hade den 30 sistl. juni | 


uppträdt i onyktert tillstånd å Skepps- 


| holmen och dervid kl. 6 på morgo- 
nen anhållits och införts af tjenst- 
| görande vakten, Skeppsbolmspolisen 
| Carl Johan Ahlberg. Då polisman- 
nen kom upp med henne till hög- 
vakten, drog hon knif och tilldelade 
honom ett sår i pannan. 
kännande dömdes Forsberg d. 10 d:s 
att för fylleri böta 10 kr. samt för 
våld mot polis, stadd i tjensteutöf- 
ning, till 2 månaders fängelse. 
Dömd stortjuf. Arbetskarlen C. 
W. Karlsson hade häktats härstädes 
för en hel mängd af honom föröf- 
vade tillgrepp af verktyg, kläder 


| föröfvats genom inbrott på elt syn- 
nerligen djerft sätt. Karlsson döm- 


fräjd. 


Dömd för barnamord. F. me- 
jerskan Ingar Månsdotter från Björn- 


lördags af rådbusrätten härstädes, 
för att hon genom qväfning afdaga- 
tagit sitt nyfödda barn, till 1 års 
straffarbete. 


För familjen. 


En bröllopsfärd. 


Planschen här visar oss en 
bröllopsfärd under den gamla 
goda tiden. 

Då gick det gemytligt och 
gladt till, och inte som nu, trist 
och stelt. 


Då for man inte bort — från | 


allt, utrikes, just som man satt 
bo, fått hus och hem; utan man 
samlades, åt och drack >»i da- 
' garne sju», höll tal, reste äre- 
portar, lät fiolens och trumpetens 
toner ljuda, skrattade, dansade 
och jublade af hjertans lust, ty 
lyckan var beseglad: han hade 


Efter er- | 


m. m. En del af stölderna hade | 


des i lördags för fjerde resan stöld | 
till 1 års straffarbete och 3 års van- | 


lunda i Södermanland dömdes i | 


äfven ibland sade, att hon hade 
fått honom? 
Presten var då, hvilket äfven 


full del i festligheterna. Han 
ordade vid det fylda glaset om 


han red i téten bland musikan- 
terna till bröllopsgården, han 


flickorna och gaf de gamla gum- 


farenhet. 

Vid ett sådant märkligt till- 
fälle var så godt som hela byn 
i rörelse. Hvem hade inte hört 
att nu ändtligen Anders hade 
fått sin Greta, hvem tog inte 
del i det och ville se hur bru- 
den tog sig ut, ty nu var hon 
naturligtvis en helt annan men- 
niska, omstrålad af lycka och 
ljusa förhoppningar som hon var. 

Och så kom naturligtvis pratet 
och förtalet litet smått i gång. 
Man hade så mycket att berätta, 
vare sig i god eller ond be- 
märkelse. Den hade hört det 
och den det, men slutklämmen 
var i alla fall, att de nu .ändt- 
| ligen fått hvarandra, och det var 
hufvudsaken. 

Se hur strålande glad bruden 
reser sig upp i vagnen och låter 
sig beskådas; hon har nu ändt- 
ligen nått målet och är fru i 
huset. Framtiden ligger solblank 
och klar, naturligtvis, och inga 
hinder äro nu mera i vägen. 

Brudgummen kan, der han 
rider bredvid presten, inte vidare 
styra sin glädje; allt kulminerar 
härvidlag endast i >»henne>. Det 
är början och slutet på allt för 
honom. 

De gamla komma litet smått 
på efterkälken — der de åka 
efter — men de glädja sig åt de 


| sjelfva hur det en gång har va- 
rit, fast det inte precis var i går. 

Folket hurrar och framför sina 
välönskningar. Allt är med ett 
ord, som af bilden här så väl 
framgår, idel glädje, lycka och 
framtidshopp, 
eko bringar sin hyllning åt det 
| hela. 

Så går det till på en bröllops- 
färd i Österåker. 


Hvem af de två? 


(Forts. fr. n:o 27.) 


Det dröjde några dagar, innan 
Lorenz kunde anträda sin hem- 
| resa. Alla vägar voro igensnö- 
| ade, och posterna gingo oregel- 
bundet. För öfrigt skulle hans 
befinnande ej heller ha' tillåtit 
' honom att företaga den långa 


| resan, ty hans nerver voro för- | 
störda, och äfven det deltagande, | 
| fann han sig ligga i en säter- 


som man från alla sidor visade 
honom öfver förlusten af hans 
vän, förmådde ej återställa hans 
sinne i jemnvigt. 

Man antog, att hans nedtryckta 
stämning förskref sig från sorgen 
öfver vännens död och från den 


han varit utsatt vid katastrofen. 
Hade man emellertid kunnat läsa 
i hans hjerta, skulle man ha 
sett, att han var uppfylld af 
bitter ånger och blygsel, att han 
plågades af samvetsqval och att 
hans väns öde och hans eget för- 
räderi ständigt föresväfvade ho- 
nom och uppfylde honom med 
skräck och ångest. 

Aftonen före sin afresa hade 
han emellertid samlat så mycket 
| mod, att han bad fröken Mor- 
| land, den oskyldiga orsaken till 
| hans brott, om hennes hand. 


starka sinnesrörelse, för hvilken | 


ju fått henne, och kanske man | 


af planschen synes, den som tog | 


lekte med barnen, skämtade med | 


morna goda råd ur sin rika er- | 


| ungas lycka; de minnas så väl | 


' honom, och detta löfte stegrade 


och fanfarernas | 


— Ni får inte nu så hastigt 
efter er väns död vänta ett af- 
görande svar af mig, sade den 
unga damen, men den ton, i 
hvilken hon yttrade detta, stärkte 
honom i den tron, att han senare 


| skulle få hennes ja och nå sitt 
framtid och forntid och nutid, | 


mål. 
Hon hade lofvat skrifva till 


hans hopp. Det hade ej heller 
hos någon uppstått den ringaste 
misstanke om den verkliga or- 
saken till »olyckan». Säker för 
hvarje mensklig upptäckt hvilade 
hemligheten i hans bröst och i 
gletscherns outgrundliga djup... 


Cd få 
-z 


Två långa bref hade Ada Mor- 
land skrifvit till honom, det ena 
på sin resa till Italien, det an- 
dra efter sin ankomst till San 
Remo. Derpå upphörde brefven, 
inga underrättelser ingingo, och 
på Lorenz upprepade frågor och 
bref erhölls intet svar. 

Det hade emellertid blifvit 
nyår. Lorenz satt vid frukost- 
bordet och läste >Times». Bland 
den ankomna posten fans äfven 
ett paket, försedt med utländska 
frimärken. Stilen var honom obe- 
kant och, som han var nyfiken 
få veta, hvarifrån paketet kom, 
öppnade han det hastigt och fann 
deri ett långt tåg, som i ena än- 
dan var skuret jemt af. 

När Lorenz blef varse tåget, 
hviskade han: 

— Man har funnit hans lik! 

Kallsvett betäckte hans panna, 
och han hade blifvit likblek. 
Derpå föll hans blick på ett 
konvolut, som låg i paketet. 
Han öppnade det med skälf- 
vande hand. Det innehöll ett 
tidningsurklipp af följande ly- 
delse: 

»I Florens sammanvigdes den 24 
december af engelske presten F. R. 
Murray mr Robert Henry Grant och 


fröken Ada Morland, enda dottern till 
mr Eduard Morland.> 


Bredvid låg ett kort med på- 
skrift: 

>Till minne af Robert Henry 
Grant och hans hustru.» 

Grant hade icke, såsom hans 
vän trott, störtat ned i gletscher- 
öppningen, utan hade på grund 
af fallets ursinniga hastghet slun- 
gats öfver den jemförelsevis smala 
öppningen, dervid han tappat sin 
alpkäpp, hvarför det blef mycket 
svårt för honom att få fotfäste 
å den hala isbottnen å andra 
sidan. I det ögonblick, då detta 
lyckades för honom, hade han 
märkt, huru tåget gaf efter, och 
han störtade genast längre ned. 
Härunder svimmade han, och då 
han återkom till medvetande, 


hydda, dit han blifvit förd af 
två män, som funnit honom med- 
vetslös vid gletscherns fot. Man 
frågade honom, om han inte hade 
slägtingar och vänner, som man 
skulle underrätta om hans be- 
lägenhet, men han svarade nej. 
Den omständigheten, att det tåg, 
hvarmed han varit förenad med 
Lorenz, icke var slitet, utan sku- 
ret itu, hade så häftigt uppska- 
kat honom, att den fullkomliga 
ro, som omgaf honom, gjorde 
honom oändligt godt, och han 
kände inte lust att meddela nå- 
gon sin räddning. Då hyddan 


| låg på en ensam plats, aflägsnad 


från verldens vimmel och genom 


"det kort efteråt inträffade snö- 


vädret för flere veckor blef af- 
skuren från hvarje förbindelse 
med den yttre verlden, hade un- | 


| derrättelsen om hans räddning 


och vistelse i hyddan inte nått 
Belvedere-hotellet. 

Efter sitt tillfrisknande hade 
Grant, för att fullständigt åter- 
vinna sina krafter, rest till San 
Remo, och hvad som der händt, 
hade Lorenz erfarit genom tid- 
ningsurklippet och vännens kort. 


Kung och ölbryggare, 


Humoresk af Mark Twain. 


Konungen af Grekland är en 
man, som uppträder mycket hygg- 
ligt och rättframt, då han icke 
är i tjenstgöring. BSistlidna som- 
mar reste han en dag i en van- 
lig första klassens jernvägsvagn. 
Han hade på sig sin hvardags- 
kostym, den i hvilken han der 
hemma brukar regera om hvar- 
dagarna. Och det gjorde, att 
han såg ut alldeles som en van- 
lig alldaglig personlighet. Vid 
en station inträdde en lefnads- 
glad och gemytlig tysk-amerikan 
i samma kupé som konungen och 
började genast ett samtal, hvari 
han visade lika mycken frimodig- 
het som lifligt intresse för sin 
medresande. Han gjorde kungen 
tusen frågor, och denne besva- 
rade dem godmodigt, ehuru han 
iakttog en viss reservation, då 
det blef fråga om hans person- 
liga angelägenheter. 

— Hvar bor ni, när ni är 
hemma? 

— Grekland. 

— I Grekland! Du gode Gud, 
så besynnerligt! Är ni född der 
också? 

— Ja. (Detta är nu ett miss- 
tag). 

— "Talar ni grekiska? 

— Ja visst. 

— Är det möjligt? Aldrig i 
mitt lif hade jag trott, att jag 
skulle upplefva något sådant. 
Hvad har ni för slags affär? 
Jag menar, huru förtjenar ni ert 
lifsuppehälle — i hvilken bransch 
arbetar ni? 

— Jag vet knappt, hur jag 
skall svara er. Jag är bara ett 
slags arbetsförman och har fast 
lön. Och affären... hm, det är 
en ganska mångsidig affär... 

— Aba, jag förstår, »allmänt 
job>, som vi kalla det, ett slags 
handel med allt, der man kan 
göra penningar. 

— Ja, så ungefär. 

— Reser ni för närvarande 
för ert eget hus? 

— Ja, delvis, men inte helt 
och hållet. Naturligtvis gör jag 
då och då en liten affär, när en 
sådan erbjuder sig... 

— Bra, det tycker jag om, 
Helt och hållet mitt sätt. På 
håret! Nå, berätta vidare! 

— Jag ville bara säga, att 
jag har ferier. 

— Nå, det kan ingen invända. 
något emot. Litet hvila då och, 
då är en välsignelse, och en man, 
som unnar sig sådan. arbetar se- 
dan dubbelt så bra. Jag:har vis- 
serligen inte haft det så bra och. 
är van dervid; det är första gån-= 
gen jag tagit mig ledigt. Jag. 
är född i Tyskland, och när jag- 
var ett par veckor gammal, pac- 
kade man in mig och skickade. 
mig till Amerika. Jag är till 
mina grundsatser amerikan och 
till hjertat tysk... fins ingen 
bättre blandning. Jag har hela 
mitt lif bott i Amerika, och det 
är nu 64 år på klockslaget. 
Well, hur går det för er i stort 
som smått? Bra nog, inte santl: 


— Jag har temligen stor fa- 
Mmiljar 

— Der ha' vi det... den 
gamla historien... stor familj 
och ingen fast lön för att upp- 
bstra barnen. Hur kunde ni 
komma på ett sådant infall! 

— Jo, ser ni, jag tänkte... 

— Ja, naturligtvis tänkte ni. 
Ni var ung och full af förhopp- 
ningar. Ni trodde, att ni skulle 
stiga i vädret och komma in på 
smult farvatten, och der sitter 
ni nu vackert. Nå, jag vill visst 
inte taga modet af er. Herre 
Gud! Gick mig sjelf på samma 
sätt på sin tid. Ni har myror 
i hufvudet och är en duktig karl, 
jag ser det på er. Ni har gjort 
en falsk start, det är hela felet. 
Men håll er nu fast vid stången, 
så få vi se hvad vi kunna göra. 


Ert fall är då inte hälften så då- 
ligt som det kunde vara. Jag 
svarar för, att ni till sist kom- 
mer till målet. — Pojkar och 
jäntor? 

— Ni menar min familj? Ja, 
några af mina barn äro pojkar... 

— Och de öfriga flickor. Just 
som jag trodde. Det är för öf- 
rigt som det ska” vara, och i 
alla händelser det bästa. Nå, 
hvad göra era pojkar? Lära de 
ett handtverk? 

— Inte det precis. Jag tänkte... 

— Då gör ni en f—d dum- 
het, den största ni begått i hela 
ert lif. En man skall alltid kunna 
ett handtverk för att dermed be- 
täcka sitt återtåg. Se t. ex. på 
mig. Jag var till en början sa- 
delmakare. 8Ser ni, om ni lärt 
sedelmakareyrket . . . men det är 


En 


bröllopsfärd. 

för sent nu, mycket för sent, och 
det är vansinne att ställa sig och 
lipa vid brunnen, när krukan gått 


sönder. Men era pojkar, ser ni, | 


hvad skall det bli af dem, i fall 
någon olycka drabbar er? 

— Jag har mina funderingar 
på, att den äldsta skall bli min 
efterträdare. 

— 8e, der ha vi det! Men 
besinna då, menniska, om firman 
inte vill ha” honom! 

— Det har jag inte tänkt på, 
men... 

— Vansinne, vansinne! Här 
är det fråga om affär, och då 
skall ni låta alla drömmar fara. 
Ni kan komma långt, min vän, 
och ni skall säkert ej sakna fram- 
gång. Allt hvad ni behöfver är 
en man, som håller nacken styf 
på er och drar försorg om, att 


| ni håller er på rätta vägen. Har 
| ni några aktier i er affär? 

— Nej, egentligen inte. Men | 
om man för framtiden blir be- 
| låten med mig, törs jag hoppas 
| att få behålla min anställning. 


— Förstår, förstår. Ni tror, 
att ni ska" få gråna på er post. 
10, du gode himmel, lita ej på 
något sådant! Försök bara, när 
ni blir gammal och utarbetad! 
Nej, den saken kan ni ta' gift 
på. Apropos, kan ni inte för- 
söka att på något sätt komma 
in i firman... det är det stora 
problemet, det vet ni väl? 

— Jag anser det för mycket 
vågadt och tvifvelaktigt. 

— Hum, det är illa. Och inte 
rätt gjordt af dem heller. Skulle 
det kanske passa er, om jag be- 
sökte er firma och hviskade ett 


Två qvinnor. 


Roman af 
Gaston Volnay. 
Öfversättning från franskan. 


(Forts, fr. n:o 27.) 


— Kusken, som oroligt frågade, 
hvarför icke »fru André» var med, 
svarade André: Nej, min hustru 
mår icke bra... Lyckan är aldrig 
fullständig här i verlden... 

André inträdde i sina föräldrars 
salong med en kolossal korg, fyld 
af blommor. Han sade, i det han 
omfamnade sin mor: Efter guldet, 
önskar jag dig diamanter! 

— Tack, tack, mitt kära barn... 
Och Marcelle? 

— Fråga mig inte. Hon är ännu 
sjuk. Jag kommer ensam. 

— Vi -ha' ingen tur i dag, sade 
fader Bartet. Nu är hela festen för- 
störd. 
Bartet, 
något farligt? ... Och den lille? 


Stackars liten, 


fortsatte fru | 
det är väl åtminstone icke | 


— Han mår utmärkt. Men du 
förstår, när inte madam är med, 
ville jag hellre lemna honom hemma. 

— Fru Bartet sade till att man 
skulle taga bort Marcelles kuvert 
och i dess ställe sätta de blommor, 
som voro ämnade för Marcelle. 

Frukosten försiggick under tyst- 
nad, ända tills man kom till des- 
serten. Hvar och en ville bryta 
isen, men det var omöjligt, trots 
öfverstens då och då högljudda 
skratt. 

Andrés kropp satt der vid bordet, 
hans själ var annorstädes. Men plöts- 
ligt blef han liksom uppryckt: Alla 
de här hederliga menniskorna sitta 
ju och se ledsna ut, och allt detta 
är mitt fel. Jag måste försöka glädja 
dem. Jag måste vara modig. 

— Och då champagnen kom, höjde 
André sitt glas och sade på teatra- 
liskt språk: Jag höjer min skål för 
min fars, min mors och för de 
gamla vänners välgång som här i 
dag äro församlade! 

— Isen var bruten, skålarnas rad 
började. Fader Bartet reste sig för 
att svara. Men glädjen tillsnörde 
hans strupe. Han kunde endast 
framstamma: Lycklig... Lycklig... 
tack! 

Fru Bartet erinrade om den från- 
varande, och man drack Marcelles 
skål, lille Pierres skål och för ett 
godt förhållande inom de ungas 
äktenskap. 


— Bättre sent än aldrig, sade fru 
Bartet, då hon sträckte sin hand mot 
sin son. 

André fattade mildt hennes hand, 
men förde i detsamma servietten till 
sina läppar för att qväfva sina snyft- 
ningar, och de tårar, han grät i för- 
tviflan, gräto de andra af glädje... 

Tungornas band var löst, man 
började skämta. Man började tala 
om Bertet, när han var 25 år och 
gick med krusadt hår och en ko: 
lossal kravatt, då han skulle fria 
till fröken Frangoise Troisvalets. 

Abbén tog upp ur sin ficka ett 
väl inslaget paket. 

— Vänta litet. Här är något till 
er. Det är ett arbete af en af edra 
små skyddslingar: Désiré Nicotery. 

— Ah, den lilla Désiré, sade fru 
Bartet, i det hon bröt paketet. Det 
skall bli roligt att se... Förtjusande, 
förtjusande, se här Hippolyte! 

— Mycket bra! 

Det var en tuschritning, förestäl- 
lande ett tempel, vid hvars altäre 
två personer, en man och en qvinna, 
knäböjde, omgifven af änglar, hvilka 
öfver deras hufvuden höll en krona 
af olivblad, öfver hvilken syntes bok- 
stäfverna H. F. Öfverst syntes Gud 
fader med ett småleende och med 


ett ofantligt stort förgyldt skägg, | 


som upplyste hela templet. 
Teckningen gick ur hand i hand. 

André såg helt flyktigt på den. 

Doktorn sade: Utmärkt bra. 


Öfversten sade, att han icke för- 
stod sig på änglar, såvida de icke 
hade en trumpet i handen, och fru 
Bartet tackade ännu en gång abbén, | 
som förtjust bugade sig. 


Man kom nu till kaffet och likö- 
rerna, och det goda humöret steg- 
rades. 


I djupet af sitt hjerta afundades 
André sina föräldrar. Han såg med 
lömsk blick på sin far, som var så 
god, så älskvärd, rödkindad och 
ungdomlig och som med ett leende 
på läpparne strök sitt skägg hvar- 
enda minut, och på samma gång såg 
han på sin mor, hvars godhet och 
hjerterenhet afspeglades i hennes 
ögon: De gamla, de roa sig, och 
jag, som är ung, jemförelsevis åt- 
minstone ännu, och har en tillbed- 
jansvärd hustru, känner mig nästan 
som enkling, utan att jag sjelf vet | 
hvarför... O, hvad jag lider vid 
dessa. tusen misstankar, som jag hy- 
ser. Men jag skall ha' visshet och 
jag skall hämnas. 

— Jag tror mig ha' handlat bra 
då jag icke gift mig, skämtade öf- 
versten, men hvarför sjutton har ni 
icke gift er, bästa doktor. 

— Min familj är mina patienter, | 
sade doktor Claude allvarligt. Hade | 
jag gift mig, hade jag måhända 
kommit att vårdslösa mina patienter. 


För resten, skall en karl kunna ar- | 
| beta ordentligt och samvetsgrant, | 


ord i örat på styrelsen?... Hm... 
något faller mig in. Tror ni, att 
ni skulle vara i stånd att förestå 
ett bryggeri? 

— Jag har visserligen aldrig 
försökt det, men jag inser inte, 
hvarför jag inte skulle kunna 
göra det, sedan jag gjort mig 
litet förtrogen med mitt arbete. 

Tysken teg en stund. Konun- 
gen såg, att bryggaren satt i djupa 
funderingar, och han var mycket 
nyfiken att få veta, hvad som 


komma skulle: Slutligen sade 
mannen: 

— Jag har en plan. — Ni 
lemnar er firma — der kommer 


ni i alla fall aldrig framåt. I 
den här gamla verlden har en 
dugtig karl aldrig någon tur. 
Res öfver till Amerika, kom till 
mig i Rochester och tag er fa- 


får han icke vara bunden vid en 
qvinna. 

— Fru Bartet blandade sig i sam- 
talet: Er nya hushållerska, hur skö- 
ter hon sig? 

— Jag har icke ett förbråelsens 
ord för henne. 

— Ser hon bra ut, frågade fader 
Bartet. 

— Ja, ännu mycket bra, svarade 
doktorn. Trettiofem år på sin höjd, 
blond, något vissnad, som alla blonda 
skönheter, när de kommit öfver trettio- 
talet, mycket intelligent, mycket hän- 
dig, förståndig och vårdad i sin 
klädsel. 

— Jojo, den doktorn, sade fader 
Bartet, i det han stötte armbågen i 
sidan på öfversten. 

— Det är en aktningsvärd qvinna, 
sade doktorn strängt — fastän hon 
har en mörk punkt i sitt lif... Hon 
har lemnat sitt fädernesland, Ryss- 
land, på grund af olyckliga familj- 
förhållanden, det är allt hvad jag 
känner om henne. 

Precis som den andra, som förut 
bedrog mig, tänkte André. 

Ovilkorligt framträdde för honom 
Annas bild, och minnet trängde 
sig på honom med oemotståndlig 
makt. 


(Forts.) 


milj med er! Ni ska' få en för- 
mansplats och göra goda affärer. 
George — ni sade ju att ni he- 
ter George? jag ska' göra en 
karl af er, jag ger mitt heders- 
ord derpå. 


Våra ärade prenumeranter | 


uppmärksamgöras derå, att 
inbetalningar å obligationer- 
na böra ske regelbundet och 
på i kontraktet (= afbetal- 
ningsbeviset) bestämda vilkor 
och tider. 


Här och der. 


Det är för ynkligt, sade en gam- 
mal amerikanare en gång. Jag var 
nedåt Californien för en tid sedan 
och der träffade jag på en gubbe, 
som var 105 år gammal. Han hade 
en son, som var 78 år och de 
bodde tillsammans. Det var för ynk- 
ligt att höra 78-åringen bedja gub- 
ben om lof att få gå ut. 


+ -x 


” 


På värdshuset. Kunden: Det är 
omöjligt för mig att äta den här 
soppan. 

Kyparen: Jag skall strax skaffa 
en annan portion. 

Kunden (sedan han fått ny por- 
tion): Det är alldeles omöjligt för 
mig att äta den här. 

Kyparen går efter källarmästaren. 

Källarmästaren: Förlåt, min bä- 
sta herre, jag för alltid prima varor. 
Hvad är det som felas? 

Kunden: En sked! 


+ 


En profryttare, som varit i Norr- 
köping utan att kunnat göra några 
affärer, stack ut hufvudet genom 
kupéfönstret, då tåget, han stigit 
på, afgick från Norrköpings station: 
Norrköpingsbor! Känna ni igen det 
här, hvad? 

Och med sitt högra pekfinger 
tryckte han sin nässpets uppåt, så 
att den liknade en krok, på hvil- 
ken man kunnat hänga t. o. m. 
en tulubb. 


Apan och sockerbiten. Man gaf 
för en tid sedan en tam apa i In- 
dien ett stycke socker, inneslutet i 
en korkad butelj. Apan blef så 
nyfiken, att hon nästan höll på att 
>gå åt» af vetgirighet. 

Ett ögonblick kastade hon butel- 
jen ifrån sig i ett öfvermått af för- 
trytelse, men syntes orolig ända tills 
man gaf henne den tillbaka. 

Derpå kunde hon sitta och i den 
djupaste nedslagenhet betrakta det 
buteljerade sockret, tills hon plöts- 
ligen ruskade upp sig till nya för- 
sök att komma åt sockerbiten, tit- 
tande in i buteljen och sökande lösa 
problemet. 

Hon lutade buteljen och försökte 
dricka biten ur den korkade halsen 
samt vände derpå plötsligt om den, 
sökande gripa sockerbiten, under 
det den föll till botten. Under in- 
trycket att hon skulle kunna taga 
biten genom öfverrumpling filade 
hon tänderna mot glaset i raseri 
och lindade sig derefer rundt om 
buteljen. Utbrott af den löjligaste 
melankoli växlade med spasmer af 
förtjusning, då en ny idé fattade 
henne och följdes af nya experi- 
ment. 


Ingenting hjelpte emellertid, förr | 


än en dag ett ljus gick upp för 
henne, då en burk, innehållande 
bananer, föll från ett bord i hennes 
närhet och krossades, under det att 
frukterna rullade åt alla båll. 

Hennes fyrhändta nåd tog hän- 
delsen i öfvervägande och resonne- 
rade med en Humboldts skarpsynt- 
het. Lyftande buteljen i höjden 
slog hon den med en kraftig smäll 
mot golfvet, så att flaskan gick i 
små bitar. 
upp sockerbiten, stack den i gapet 
och förtärde den med synbar till- 
fredsställelse. 


Derefter tog hon helt | 


| DT A "IP olika mycket pikanta 
DN" Vv "ARE Fotografier iförsegl. 
| bref fr. mot 1 kr. Kortlekar (52 kort) 
160 öre pr lek. Svartkonstbok (för- 
segl.) med mer än 700 gyllene reglor 
75 öre ex. Nära 100 olika Kärleks- 
brefsformulär 50 öre. Frim, tagas 
| i liqv. Exp. icke mot efterkr. Adr. 
B. Paulson, Bengtsro, Hofmanstorp. 


Fabriken Röda Korset infört från Amerika, 
hvarifrån fabrikens chef helt nyligen återvändt. 
Hvad som är »amerikanskt> hallstämplas ofta 
som dåligt, men att detta dock ibland är 
en gruflig orättvisa, visas t. ex. deraf, att 
Sverige, detta gamla kultur- och åkerbruks- 
| land, fått modellerna och idéerna till många 
| sina yppersta åkerbruksmaskiner och redskap 
| 
| 
| 


från det föraktade Amerika, hvarest kampen 
för tillvaron framtvungit praktiska och värde- 
falla uppfinningar på många områden. En 
liten ovanligt god uppfinning är Seltzer- 


läskande sommardryck, utan är hufvudsakli- 
gast att rekom- mendera för sina 
| medicinska egen- skaper. En fla- 
ska Seltzerpulver kostar 35 öre 
endast och räcker till tio glas frä- 
sande och läskan- [Sl de seltzervatten. 
Dels på grund af sitt billiga pris — vi 
sälja det dock till hälften af hvad det be- 


C. J. Johanssons 


Musikaffär tingar i Amerika — och dels på grund af 
==22 Österlånggatan 2” =- sitt stora helsovärde har deti Amerika erhållit 
Set Stockholm, RE en kolossal användning. Det är ett ganska 


pålitligt hjelpmedel mot hufvudvärk, nervli- 


Rikhaltiga sortiment af alla sorters Musik- | dande, sömnlöshet, kropps- och själsförslapp- 


instrument af hittills erkändt bästa qvaiité 
och till erkändt billigaste priser. 
Väl justerade Guitarrer. 


NF" Tritona RE 


är den bästa sorts Dragspel som rekommen- 
deras, det är 3-stämmigt, 1:ma nysilfver- 
stämmor, och säljas för rask omsättning 
till 8 kr. 

Nyhet: Tyroler- och Preciosa-Zittran. Lätt- 
lärdaste musikinstrument. Pris 9, 11: 50, 
13 och 14 kr. Begär alltid min nya 

<> Illustrerade Priskurant <<» 
som genas sändes gratis. 


förtärande af spritdrycker och andra öfver- 
| drifter. Det är angenämt uppfriskande, stärker 
nervsystemet, upplifvar tankeverksamheten och 
häfver förstoppningar. Särdeles att rekom- 
mendera för personer, som lida af trög aftö- 
ring, eller sådana, hvilkas göromål kräfver 
oafbruten tankeverksamhet. Det återställer 
kroppslig och andlig jemnvigt samt är full- 
komligt oskadligt. 

Säljes i Sverige hos de förnämligare spe- 
cerihandlarne, som äfven föra fabrikens öfriga 
flere gånger prisbelönade fabrikat. 


I Finland komplett F. mk. 36, 
pr häfte 90 penni. 


Komissionärer antagas öfverallt! 
Generalagent för Finland: 
Herm. Schneidler, Helsingfors. 


C. V. Dahlstedt & Svensson, 


Koppar-, Bleck- och Plåtslageri samt Förtenningsanstalt och Lyktfabrik! 
2S Norrlandsgatan 25. 
Allmänna Telefon 5346, 
Snörmakerier 
af alla slag finnas ständigt å lager till billigt pris. 
Beställningar emottagas och utföras fort, väl och billigt. 


Fabrik: G. F. Wiberg, 


3 Garfvaregatan 3. 
Snörmakare. 


Butik; 
42 Drottninggatan 42. 


”Teater-Premie-Obligationer. 


Vinstdragningar hvarje 
1:sta Februari, 1:sta Maj, I Juni, 1:sta November och 1:sta December, 
då stora Vinster å 


r K K 
Kr. 30,000, 25,000, 20,000, 15,000, 10.000, 1,000, 500 
m. fl. utfalla. 
Obligationer försäljas pr kontant och mot afbetalning, 
t. ex.: En Obligation af 1893 mot Kr. 1.50 i månaden. 

Två Obligationer, en af 1889 en af 1893 mot Kr. 2.50 i månaden, m. m. 

Ju flera som tagas dess förmånligare, 

Begär Prisuppgift samt öfriga vigtiga upplysningar om Obligationsaffären; 
sändes på begäran gratis. 

Vid februaridragningen i år har återigen största Vinsten af 20,000 kronor (för 
4:de gången sedan November 1893) utfallit på Obligation, försåld af 


Obligationskontoret, 


Stockholm. 
P. S. Energiska och redbara Agenter antagas. 
1889 års Obligationer köpas eller tagas i utbyte vid köp af 1893 års. 


En ny sommardryck har Tekniska | 


| vatten i pulverform. Detta är ej allenast en | 


ning eller i allmänhet följder af omåttligt | 


I bokhandeln har utkommit : 
10:de häftet 


af en 


Godtköpspraktupplaga 


Hen Heliga Skrift 


d 
Gustave Dorés världsberömda teckningar. 
i fullständig öfverensstämmelse 
med den af bibelkommissionen år 
ya [AT amen (ÅA 1883 utgifna normalupplagan samt 
? försedt med de ordförklaringar af 
historiskt, geografiskt, kultur- och naturhistoriskt innehåll, som eljest måste 
sökas i särskildt utgifna bibelhandböcker eller kommentarer; med tillägg där- 
jämte af släkttaflor, stadsplaner, grundritningar af templet och kartor öfver 
de heliga länderna m. m. m. m., utgifves först och kommer att utgå i 16 häften 
| om tre tryckark i hvardera samt hvartannat häfte åtföljdt af 4 och hvart- 
| annat af 6 af Dorés planscher 
till ett pris af endast 80 öre pr häfte, 
hvilka månatligen kunna lösas i alla boklådor, där profhäften finnas till påseende 
och prospekt gratis tillhandahållas, samt hos undertecknades å hvarje ort antagna 
kommissionärer. 

Denna bibelupplaga som nu tryckes: bibeltexten försedd med vackra ornament, 
på godt papper af prima kvalité, som icke gulnar utan bibehåller jämte stadigheten 
sin vackra hvita färg, och samtliga planscherna på tjockare s, k. »planschpapper» 
i elfenbenston. 

mm Hvar och en som ordentligt utlöser 16 häften med tillsamman 
Tolf kronor S0 öre, erhåller gratis en för Nya Testamentets inbind- 
ning afsedd Praktperm af klot med chagrinrygg, solidt och elegant ut- 
styrd samt försedd med rika pressningar och förgyllningar. 

Observera!!! Huru lågt det pris är, för hvilket tillfälle härmed er 

| bjudes att förvärfva en bibelupplaga, försedd med talrika noter, ordförklaringar och 

kartor m. m., vackert utstyrd och tryckt på godt och dyrbart papper samt med dessa 

planscher, som i hela världen enstämmigt erkännas vara de bästa bibelplanscher, 

som någonsin utkommit, framgår diraf, att i Frankrike, Dorés eget hemland, kostar 

en bibelupplaga med hans planscher 135 francs (= 97 kr, 20 öre) och i Tyskland, 

det land i världen, där böcker eljest äro billigast, för icke bundet ex. 75 mark (= 67 

kr. 50 öre). På samma sätt i öfriga länder. Endast det gynnsamma pris, för hvilken 

den uteslutande förlagsrätten för Sverige till dessa planscher af förläggaren förvärf- 

| vats, gör, att liksom vi äro den enda firma i Sverige, som äger och kan utgifva 

j en bibelupplaga med Dorés planscher, så är Sverige det enda land i världen, där 

en bibelupplaga med dessa planscher kan lämnas till det pris, som nu af oss erbjudes, 

| för att dermed i hvarje svenskt hem, äfven det enklaste, möjliggöra inköpet af en 

praktbibel, som i öfriga länder är förbehållen uteslutande åt rik mans bord. — Då 

j dessutom hvarje abonnent, som ordentligt utlöst sina 16 häften, gratis erhåller 

en praktpärm, hvilken vid beställning hos bokbindaren ej skulle kunna erhållas för 

| mindre än & kronor, bör ingen försumma att begagna sig af det här erbjudna 
tillfället till erhållande af denna godtköpspraktupplaga af Bibeln, 

| utgör ett helt för sig, och 

DEF” fya Testamentet 27 öusskripion 3 dov 

| samma således icke bindande för Gamla Testa- 

mentet, hvilket kommer att särskildt utgifvas. 

Redbara personer i städer, köpingar och byar, vid järnvägs- och post- 
stationer, bruk och sågverk samt andra orter antagas till kommissionärer mot 
hög provision. Profhäften, prospekter och närmare upplysningar erhållas genom 
C. & E. Gernandts Förlags Aktiebolag, dit alla bref och forfrågningar torde 
adresseras. 

Stockholm i Januari 1895. 

C. & E. Gernandts Förlags Aktiebolag. 
Adress: 12 Stora Wattugatan 12. 


Herrar och Damer. 


Beställningar och reparationer emottagas af finare skodon. 

Specialité: Herrskodon. 

Kasta ej bort felaktiga gummigaloscher, utan låt laga dem efter den välkända 
ryska metoden, som åstadkommer samma styrka och utseende som nya! Omlackering 
10 å 15 öre paret. 12 Floragatan. Ernst Ågren. 


Fransk Druf-Cognac 


å 2 kr. pr liter, erkänd bästa öfver hela Sverige, endast hos oss. 
minst 5 liter. 
Cognac i kärl billigast och bäst, endast till landsorten. 
40 liter Cognac kostar 40 kr. 
80 > d:o d:o 75 > 
Champagne-Cognac för 50 kr. 60 but. 
| Fria kärl, lådor och glas. 
| Pengar böra alltid medfölja reqvisitionen. 


LINDQVISTER & C:o i Stockholm. 
Etablerad 1865. 


Expedieras 


Industripalatset. 


INS” Öppet: hvardagar 9 f. m.—5 e. m,, helgdagar 1—5 e. m. BE 


Industri- & Konstutställning. 


1:sta kl. Restanration, 
Kafrfefrukostar. Diner å la carte. 


Inträdesafgift 10 öre. 


INS Galosch-Reparationer aa 
UNS” 19 Norrlandsgatan. 


Billig Tvål! 


Prima Opoponax-, Aseptin-, Syrén-, Kakao-, 
och Mandel-tvål, med eleg. etiketter, pr duss, 
95 öre, mot järnvägsefterkraf. 

Tekn. Fabr. Svalan, Stockholm. 

3 Olofsgatan 3. 


utföras bäst af en Specialist. 
NMS" Försök Ericson, 


Wilh. Andersons 
Möbleringsaffärer: 


11 Biblioteksgatan 11, 
k 3 Observatoriigatan 3, 
Industripalatset. 


Giftas- 


och förlofningsringar af Fransk gul metall 


Damer & Herrar. 


Franska Försigtighetsartiklar 
m. m. billigast. Priskurant med bruks- 


likna äkta guld. Förändra ej färg eller svärta 
fingret, om de än begagnas i 100 år. Pris 2 kr. 
Fr. Engblom, Guldsmed. 


anvisning mot porto. 
Franska Gummi-Depöten, 
£1 Norrtullsgatan, Stockholm. 


FÖR ALLA 


N:o 29. 


Lördagen den 20 Juli. 


1895. 


Utkommer med 52 nummer pr år. 
Pris med postarvode 2 kronor pr år. 


Prenumeration: I. landsorten & nirmaste postanstalt, i Stockholm 
å Stockholms alla postkontor samt å redaktionen, 
Oxtorget 4, 2 tr. ö. g. 


g 


Lösnummer 5 öre. 


Den gångna veckan. 


Dömd till döden för barnamord 
har helt nyligen en ung svensk 
tjenstflicka, Kristina Månson-Sjö- 
lin blifvit af kriminalrätten i 
Köpenhamn. 

Det var den gamla historien: 
En »fästman>, som öfvergaf hen- 
ne, sedan hon blifvit mor. Hon 
reste då till Köpenhamn med sitt 
barn, men lyckades icke få nå- 
gon anställning. Så stod nöden 
för dörren; och hon qväfde sitt 
barn och förde liket öfver till 
Sverige, der det lades i en trappa. 
Modern blef dock röjd, enär hon 
ständigt återkom till platsen för 
sitt brott. 

Men nog är domen drakonisk ! 
Bättre vore då att taga reda på 
den der nobla fästmannen och 
hänga honom samt släppa flickan 
lös. 


LJ 


Ännu en dödsdom, denna gång 
på svenskt område, nämligen i 
Jönköping, afkunnades den 16 


d:s, då förre gardisten &C. J.'! 


Kleist, som natten till den 5 
november 1891 genom stryp- 
ning afdagatog sin hustru och 
tvänne barn samt derefter an- 
tände bostaden vid Pölstorp, af 
hofrätten dömdes till halshugg- 
ning. 

Nå, den dödsdomen kan då 
åtminstone vara reson, lika myc- 
ket som den ofvan omtalade sak- 
nar både förnuft och sans. 


-. pd 
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I Stockholm ha vi fått litet 
lugn nu, ty der Reise Kaiser är 
nu iväg och har senast gästat 
den lilla trefliga staden Wisby, 
der man uppbjudit allt hvad 
gotländska hjernor kunnat utfun- 
dera för att göra kejsarens vi- 
stelse i staden angenäm. 

Kejsaren har nu afrest till 
Hernösand. 

Konungen hvilar sig nu i Mar- 
strand, drottningen å egendomen 
Hok i Småland. 

A propos Småland och drott- 
ningen har en småländsk f. d. 
bondjänta, som numera är gref- 
vinna och som gjort sitt namn 
verldsbekant, kommit att gästa 
sin hemort, jag menar grefvin- 
nan Casa di Miranda, alias Chri- 
stina Nilsson. Hon lär ha' blif 
vit behagligare och nästan yngre 
till utseendet, men vill icke gerna 
sjunga offentligt, efter hvad hon 
sjelf lär ha' yttrat. Inte att 
undra på, för resten, kanske hon 
minnes den 23 september, en af- 
ton i Stockholm... 


+ då 
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Turistströmmen är i år särde- 
les liflig, och hufvudstadens ho- 
tell och restauranter göra goda 
affärer. Det vimlar öfverallt af 


utländingar, och det är svårt att 
på gatan träffa ett bekant an- 
sigte. 


Man behöfde inte göra sig frå- 
gan, hvilka de voro, ty när man 
kom in i högen, hörde man öf- 


verallt: »Ja, min lif och själ, i | 


det sau» och det var alldeles 
tillräckligt för att veta, att tu- 
risterna voro från bohvetegrötens 


och surlimpans förlofvade land. | 


Veckans nyheter. 


Öfver verkställigheten af fri- 
hetsstraff, som ådömts icke häktade 
personer, kommer från nästa års 
början en: skärpt kontroll att äga 
rum. K. m:t har nämligen i detta 
syfte förordnat, att länsstyrelserna 
öfver sådana ärenden skola föra sär- 
skilda förteckningar. 

Efter utgången af hvarje år skola 
anteckningarna om de ärenden, som 


under året icke slutbehandlats, öfver | 


föras till nästkommande års förteck- 
ning och afskrift af denna insändas 
till justitiekanslersämbetet före fe- 
bruari månads utgång. 


Postverkets mobilisering. Ge- 
neralpoststyrelsen har låtit förfärdiga 
ett antal fältpostkistor, af hvilka 2 
äro afsedda för fältpostkontoret vid 
hvar och en af de sex arméfördel- 
ningarna, 2 för armépostkontoret, 
2 för fältpostkontoret vid högqvar- 
teret och 2 för etappslutpostkonto- 
ret. Kistorna innehålla stämplar, 


sigill, revolver, signalhorn, fältstol | 
m. fl. utrustnings- och förbruknings- | 
I 


artiklar samt blanketter. 


Ett sinrikt spårväxlingssystem. 
för jernvägar har uppfunnits af extra 
banmästaren vid Värtans jernvägs- 
station, J. M. Lundin. En modell 
deraf förevisades vid statsbanebe- 


tjeningens årsmöte i Stockholm här- | att. der öfvernatta, i rikt mått fått 


omdagen. Systemet afser att före- 


bygga felväxling vid insläppande af | 


tåg å jernvägsstationen. 


När ett-tåg skall ingå å stationen, | Genom en språkkunnig persons väl- 


visar apparaten för tjenstgörande 


stationsföreståndaren, hur inlopps- | 


växeln ligger. Skulle den ligga till 
ett spår, å hvilket tåg ej skall ingå, 
så kan föreståndaren å stationsappa- 


ten genast afläsa växelns läge samt | 


äfven från samma apparat lägga 
växeln i rätt läge. När delta skett, 
visar apparaten medels signalskifva 
klart för det ankommande tåget. 


Apparaten är så fullständig i sina | 


verkningar, att om växeltungan icke 
skulle sluta absolut intill närliggande 
räls, så visar signalinrättningen på 
inga vilkor klart, förrän felet blifvit 
afhjelpt. Apparaten, som väckt 


formligt uppseende bland fackmän, | 


är synnerligen enkel, lättskött och 
billig. 

Patentrält är sökt i flera euro- 
peiska länder. Hr L. har under 
vissa vilkor öfverlåtit sin uppfinning 
till grossh. Carl Schager härstädes. 


Skansens djurverld har under de 
två senaste månaderna genom gåf- 
vor riktats med åtskilliga värdefulla 
nyheter. Bland nytillkomna fyrbe- 
ningar märkas två gräflingsungar. 


Fågelsamlingen har tillökats med |/ 


bland annat en australisk flöjtfågel, 
en storlom, en guldtofskakadua, en 
klipp- och en munkpapegoja, Ppil- 


grimsfalk och gladungar, skogsufvar, - 


en näktergal, en taltrast, en gök- 


unge, en sothöna, två rörhönor, en | 


ängsknarr, hägerungar, dvärghöns, 
fiskmåsar, trut-och tärnungar, strand- 


| öfrigt märkas bland nykomlingarna 
Häromdagen medförde ett | 
extratåg 400 inländska turister. | 


| varit det, att tyskar omöjligen kun- 


| stads socken, Ustergötlands län, för 


| Mejeriägaren Aug. Hellqvist i Ulfs- 


Redaktör och ansvarig utgifvare: 
Efraim Wästberg. 


Redaktionsbyrå och kontor, Oxtorget N:o 4, 2 tr. ö. g. 


(Förläggare: E, H. Gernandt.) 


Stockholm, Köersners Boktryckeri-Aktlebolag, 1805, 


| Annonspris 3 kr. pr ruta af 5 centimeters höjd. 
Annonser mottagas af S. Gumelii annonsbyrå, Drottninggatan 2, 
Svenska Telegrambyrån, Brunkebergstorg 2, samt å kontoret, 
Klara Södra Kyrkogata 16. 


skator, rödbensnäppor o. s. v. För 


38 pärl- och gröna ödlor. 

En präktig pojke. Den 17 d:s 
å e. m. vid 4tiden råkade under 
lek vid Riddarholmskanalen en 6—7 
års pojke falla i vattnet. Han fat- | 
tades af strömmen och hade san- 
nolikt omkommit, om ej en yngling, 
som åsåg händelsen, ögonblickligen 
afkastat rock och studentmössa och 
störtat sig i för att rädda den nöd- 
stälde. Så fort båda voro på det 
torra, iklädde sig räddaren genast 
rock och mössa samt aflägsnade 
sig. å 

Hvad folk kan glömma efter | 
sig på jernvägsresor får man veta 
af Posttidningen för i lördags. Der 
fins en förteckning från femte tra- 
fikdistriktet för det gångna balfåret, 
och den förteckningen lyder sålunda: 

1 ask, 1 barnkappa, 3 borstar, 1 
brosch, 2 bärremmar, 15 böcker, 8 
börsar, 5 cigarrfodral, 2 cigarrmun- 
stycken, 2 damasker, 1 damborste, 
2 dukar, 1 filt, 1 fingerring af silf- 
ver. 72 galoscher, 3 par glasögon, 
5 halsdukar, 46 handskar, 2 hand- 
dukar, 23 hattar, 1 boftång, 1 hår- 
borste, 1 kappa, fruntimmers-, 9 
kappsäckar, 5 knifvar, 11 korgar, 
2 kragar, fruntinimers-, 4 kuddar, 
1 kälke, 57 käppar, 1 lie, 1 ljus- 
stake, 1 kolly kläder, 1 medaljong, 
28 muffar, 33 mössor, 14 nattsäckar, 
5 nycklar, 18 näsdukar, 30 paket, 
1 panna, 69 paraplyer, 6 parasoller, 
2 pince-nezer, 2 pjexor, 1 portfölj, 
1 portör, 1 rakknif, 1 regnrock, 1 
respirator, 3 rockar, 1 eax, 15 scha- 
lar, 5 skor, 2 stolar, 2 strumpor, 1 
stråke, 1 stålgaller, 1 såg, 3 tom- 
säckar, 46 vantar, 1 viska, 5 väskor, 
5 västar, 1 yxa. 

Att göra lustresor i ett land, af 
hvars språk man ej förstår ett ord, 
kan må hända vara lustigt nog, 
men är nog också förenadt med en 
del obehag. Detta hade ett par | 
äldre tyska damer från Dresden, | 
hvilka befunno sig på rundresa ge- 
nom Sverige .och Norge och i lör- 
dags afton anlände till Halsberg för 


erfara. De kände endast ett svenskt 
ord: matsal, hvilket de emellertid | 
uttalade så, att ingen förstod det. 


villiga mellankomst blefvo de emel- 
lertid hulpna ur förlägenheten denna 
gång. Visserligen har en del tåg- 
betjening genomgått någon sorts 
iltågskurs i tysk konversation, men 
resultatet deraf har hittills endast 


na förstå hvad de säga och dessa 
lika litet begripa hvad tyskarne | 
hafva att mäla. 


Värdefulla grufvor. Å Örebro 
auktionskammare såldes i torsdags 
f. v. för agenten Chr. Borchs kon- | 
kursmassas räkning Fredriksbergs 
koppargrufvor i Fröderyds socken, 
Jönköpings län, för 1 kr. 25 öre | 
och Ljusfalls zinkgrufvor i Hälle- 


— 50 öre. 


Rättegångssaker. 
Eör smörexportörer att beakta. 


torp instämde till rådhusrätten i 
Göteborg handlanden E. Watson 
med yrkande att utfå 684 kr. 22 
öre på den grund att Watson för 
smör, som han bekommit under no- 
vember 1894, betalt efter för låga 
pris. Hellqvist yrkade liqvid för 
smöret efter resp. 2 kr. 16 öre och 
2 kr. 8 öre pr kilogram, under det 


Nils Månsson. 


Ehuruväl de svenska riksdagarnas historia har att uppvisa 
många, högt fräjdade namn, torde dock få af svenska folkets måls- 
män hafva vunnit ett så allmänt och enhälligt erkännande som 
mannen, hvars bild ni ser här ofvan: Nils Månsson, som var 
född 1776. 

Det var icke genom börd, rikedom eller omfattande kunskaper, 
som M. vann sina samtidas sympatier, det var genom den hög- 
stämda ädelheten och den spegelklara renheten i sitt såväl offent- 
liga som enskilda lif, genom orubblig energi, som trots alla mot- 
gångar, slutligen leder till målet. 

Innan han blef riksdagsman, hvad tror ni, han hade varit? 
Dräng hos en bonde, blef sedermera hemmansbrukare och invaldes 
såsom sådan 1810 till riksdagsman i bondeståndet för Fors och 
Frosta häradsrätter. 

Det var stora gåfvor, naturen nedlagt hos denne hederlige 
bonde, och hans första motioner gilde folkupplysningen, genom 
inrättandet af folkskolor, näringsfriheten och yttranderättens hälgd, 
skatternas jemnare fördelning, riksdagsdelaktighetens utsträckning 
till de medborgare, som under nya näringsförhållanden ännu af de 
gamla undantagslagarne sågo sig utestängda — allt i fullkomligt 
frisinnad riktning. Tack vare honom blef den första allmänna 
folkskolan öppnad i hans födelseort — Starrarp i Skåne — 1833. 
När biskopen vid invigningen af skolan tackade M. för hvad han 
verkat, svarade denne på sitt rättframma, okonstlade sätt endast: 


| Jag har blott gjort min pligt. 


Många gånger stod M. i riksdagsfrågor konträrt emot hofvet, 
men ändock förärades han af Carl Johan flera medaljer, det bästa 
beviset på hans duglighet och hans oumbärighet. 

Wieselgren säger om Nils Månsson: >»Vi erkänna, att en 
fryntligare, välvilligare, hjelpsammare, behagligare och tillgängligare 
man ej funnits bland oss, ja knappt varit känd af någon, som sett 
sig än så vida omkring», och en annan biograf skrifver: >Nils 
Månsson är en af de vackraste och renaste offentliga karaktärer, 
vår historia har att uppvisa». 

De yttrandena äro betecknande för den man, som, så olik 
många andra riksdagsmän, varit sitt stånd, sin födelseort och sitt 
land till heder. 

Nils Månsson afled 1837. 
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Ur djurverlden. 


Taggkrabban. 


De fulaste, de oformligaste, de vederstyggligaste djuren äro ofta begåfvade med mycket 


utvecklade instinkter. 


Bland de högst begåfvade i detta fall kunna vi nämna spindlarne, och bland 


sjödjuren en liten familj, hafsspindlarne, eller de s. k. taggkrabborna. 
Taggkrabban förekommer mest vid Medelhafvets kuster, men finnes äfven i nordligare 


vatten. 


Djurets rygg är-alldeles fullsatt med taggar, knölar, spetsar, luddiga utväxter. 
något afplattade taggar peka framåt, likt ett par hotande horn. 


Två långa, 
Båda sidorna af skalet äro för- 


sedda med fem tjockare horn, och hvartdera ögat skyddas af en framstickande tagg. Ögat är, som 
hos alla crustaceer, fäst på skaft, hvilket sätter djuret i stånd att rikta det åt alla sidor för att 
kunna undvika tillfällig fara, hvilket taggkrabban gör med stor skicklighet. 


Taggkrabban är ungefär 5 tum lång. 


I aqvarierna kan man få se henne. Hon förekom- 


mer der med alger på ryggen, och dessa alger fortfara att växa på djurets rygg, ungefär som ni 


ser det på planschen. 


att Watson betalat efter 1 kr. 94 
” öre och 1 kr. 64 öre pr kilogram. 

Watson bestred, att han vore skyl- 
dig betala efter högre priser än han 
beräknat och lät afhöra en del vitt- 
nen om de stora rubbningarna i 
smörmarknaden under november 
1894. 


Genom dom den 4 d:s ogillades ; 
Hellqvists yrkanden, då han ej: 


styrkt, att Watson på grund af af- 
tal eller annorledes hade laglig för- 


| emot strida mot vittnenas berättel- 
| ser. 
punkterna beträffar, angående till- 
gången vid sjelfva förfalskningen, 
är han ytterst obestämd och dun- 
kel. Man får ovilkorligen den före- 


ställningen, att det är något som | 


han icke vågar eller vill fram med. 


digt att han är oskyldig som ett 
barn. 


pligtelse att för smöret utgifva högre | 


godtgörelse till Hellqvist än denne | 


redan fått, hvarjemte Hellqvist döm- | 
des betala Watsons rättegångskost- | 


nader. 


Jernvägsstyrelsen ådömd skade- | 


ersättning. Åtskilliga hemmans- 
ägare i Öfversele by hade till Re- 
sele tingslags häradsrätt instämt 
jernvägsstyrelsen med yrkande om 
ersättning för åtskilliga skador, som 
orsakats genom skogseld på grund 
af gnistor från förbipasserande loko- 
motiv den. 25 juni 1891. Härads- 
rätten = tillerkände hemmansägarne 
ersättning med tillhopa 2,723 kr. 
20 öre, 806 kr. i rättegångskostna- 
der samt protokollslösen. Svea hof- 
rätt har nu sedermera nedsatt er- 
sättningsbeloppet till 2,355 kr. 70 
öre. 

Växeltörfalskaren Ivan Nisbeth, 
som i torsdags f. v. förpassades till 
cellfängelset i Kalmar, förhördes i 
fredags af stadsdskalen Lindell. Han 
erkände, att han förfalskat farfaderns 
namn å växeln samt att han sjelf 
hemtat och förstört bankens avis. 


De förfalskade sparbanksböcker- 
na. För sista gången hölls i fredags 
i Malmö cellfängelse ransakning med 
A. Nilsson, J. G. Stockhouse och 
S. Clementsson angående den my- 
stiska förfalskningen och försking- 
ringen af ett par sparbanksböcker, 
tillhöriga landtbrukaren Nils Nils- 
son. 

Anders Nilsson uppmanades att 
bekänna fullständigt. Han vidhöll 
emellertid den bekännelse, han en 
gång gjort. Anders Nilssons upp- 
trädande är rätt egendomligt. Åt- 
skilliga uppgifter i hans bekännelser 
hafva vid senare undersökningar 
befunnits fullkomligt öfverenstäm- 


mande med sanningen; andra der- ! 


För familjen. 


Hadriani villa. 


Bland de massor af ruiner, 


som i Rom och den omgifvande 
Campagnan gifva inbillningsför- 
mågan ett så rikt materiel till 
återställandet af den gamla ro- 
marverldens monumentala storhet, 
intager kejsar Hadriani villa ett 
| framstående 
| genom anläggningarnas ofantliga 
| utsträckning och mångfald, ge- 
nom 
framför allt som en den rikaste 
fyndort för antika skulpturverk. 
| Här hade den konstdyrkande 
| kejsar-filosofen velat skapa lik- 
som en verld i sammandrag. Kej- 
| sar Hadrianus var vidtberest och 


kände alla på den tiden bekanta | 


) länder. Han beherrskade tre verlds- 
| delar, och allt hvad de hade 
| ville han sammanföra i sitt eget 
| palats. Icke blott Roms galle- 


tats ur gruset från Hadriani villa, 
utan äfven en dryg del förskrif- 
ver sig, placerad i andra muséer, 
| från samma ställe. Äfven vi 
svenskar ha' minnen derifrån, 
hvilka Gustaf III vid sitt besök 
i Rom uppköpte. 


Hvad särskildt de sjukaste | 


Stockhouse nekar till allt och Cle- | digt och försonande behag öfver | 


rum, förnämligast | 


landskaplig skönhet och | 


| rier äro fylda med statyer, re- | 
liefer och mosaiker, som upphem- | 


Längesedan beröfyvad sin prakt- 
beklädnad af marmor, mosaik, 


porfyr och granit jemte fresko- | 


målningar, återstår nu af >verl- 
| dens vackraste villa> endast råa 
tegelmassor, men en yppigt al- 
strande natur sprider ett vemo- 


all denna förstörelse, och murarne 


ha' fått en ny, evigt grönskande | 


| praktbeklädnad af murgröna, oliv, 
lager och cypress. Sålunda kun- 


na de ännu, då qvällsolens guld | Antonio Coronaro, rum 7, 2 tr. 


strålar öfver den öde Campagnan, 

| tälja sin stämningsfulla saga om 
| den helleniska konstens afton- 
glans och det gamla Romas 
| sjunkande sol. 


Ett kapitel ur Coronaros 
lefnadsminnen. 


Den bekante italienske kom- 
ponisten Gellio Coronaro med- 
delar i sina nyligen utkomna 
>Lefnadsminnen» följande gri- 
pande skildring: 

På den dagen, 


till oss. Han frågade efter mig. 

— Är ri hr Coronaro? sade 
han, då jag gick emot honom. 

— Ja. Hur så? 

— Jag har ett bref till er, 
till er personligen från er bror, 
tillade han förklarande och fram- 
| tog ur ärmen ett hopskrynkladt 
stycke papper. 

Jag vecklade upp det, och då 
jag med en blick genomfarit de 
med en darrande hand nedka- 
| stade raderna, blef jag döds- 
| blek. 

— Jag kommer, sade jag, om 
två minuter skall jag vara der. 

— Hvad ville han dig? frå- 


gade min mor och sökte dölja 
sin ångest, medan hon fast be- 
traktade mig. 

— Intet, mor. Jag måste 
bara ut ett ögonblick. Det är 
ingenting på färde. 

— Gellio, sade hon, dölj in- 
tet för mig, säg mig allt. Han 
kom med anledning af Antonio! 

— Nej, nej, hvad tänker du 
på? Hvad skulle Antonio vilja 
mig? 

— Jag — — — jag vet det 
icke, men om han kom derför, 
om Antonio kallar dig, om det 


har händt honom något, så säg | 


mig det; du får ingenting dölja 
för mig, Gellio! 

— Nej, visst icke, mor, det 
är ingenting, rakt ingenting, jag 
försäkrar dig! Och för att icke 
längre behöfva ljuga, sprang jag 
in i det andra rummet. 

— Gaetano, hviskade jag till 
min bror, som satt vid skrifbor- 
det. Antonio dör. Han ber 
mig komma. Håll tillbaka mor, 
förstår du, jag måste till honom. 

Gaetano såg frånvarande på 
mig. 

— Antonio? frågade han likt 
en som vaknar ur en dröm. 

— Dör, fortsatte jag. 

— Det är omöjligt! 

— En blodstörtning — en 
forcerad marsch — — — der, 
läs sjelf — —, och jag räckte 
honom papperet, hvarpå han stir- 
rade. 

— Vi måste bort, ropade han 
och sökte efter sin hatt. 

— Nej, jag går ensam. Säg 
ingenting till mor. Hon får icke 
veta något. Farväll 

Två minuter derefter trädde 
jag in i det stora militärhospi- 
talets gångar. Det gick en kall 
kåre nedåt ryggen, då jag skred 


genom den halfmörka korridoren, | 
der mina steg genljödo doft och | 


ohyggligt. 
På den ena af dörrarna stod 
med hvit skrift på en svart tafla, 


som en grafskrift: kontor. Jag | 
trädde in. 

— Hvad önskar ni? 

— Antonio Coronaro! Sani- 


tetssergeanten slog upp en tjock | 


bok och bläddrade i den, det 
förgick en tid, som tycktes mig 
en evighet. Slutligen sade han: 


| upp till venster. 


Jag sprang uppför trappan, 
sökte finna mig till rätta, men 


| då jag stod framför dörren, öf- 


verföll mig en sällsam fruktan, 
en ångest för döden, som blott 
den tunna dörren skilde mig från. 
Strax tog jag mod till mig och 


trädde in. 


En qvalmig lukt af apotek 


| slog mig till mötes. Min ångest- 
| folla blick öfverflög en rad sän- | 


jag mins | 
det som i dag, kom en soldat | 


gar, i hvar och en en blek, matt 
och uttärd varelse. En stönade, 
i det han vältrade sig fram och 
tillbaka i smärtor, en annan låg 
lugn, känslolös, väntade på dö- 
den, några talade vildt i feber- 
fantasier, andra reste sig upp i 
sängen, utsträckte de tunna, blå- 
hvita armarna för att med ett 


fånigt leende låta sig sjunka till- | 


baka mot kuddarna. 

Men hvar var min bror, Ån- 
tonio? 

— Är du der? hviskade han 
till mig och reste sig med möda 
upp i sängen som ett spöke, en 
skugga af sig sjelf. 

Jag störtade fram till honom. 


> Antonio, Antonio! ropade jag; | 


ty mer kunde jag ej få fram. 


Han tog min hand mellan | 


sina. — Godt att du kom, sade 


| från dig, Gellio. 


Men mor vet 
väl ingenting om det? 

— Nej, Antonio! 

— Säg ingenting till henne, 
förstår du, håll henne borta, tills 
allt är förbi. 

— Tills du blir frisk igen, 
icke sant? 

— Ja, svarade han med ett 
sorgset, bittert leende, tills jag 
blir frisk igen. Så log han åter, 
men denna gång flög det som 
ett lysande sken af lycka öfver 
de bleka dragen, och han sjönk 
| tillbaka. 

Så låg han med slutna ögon 
och halföppen mun som i en 
glad dröm. Jag stod och såg 
ned på honom. 

Plötsligt rörde sig hans läppar. 
Der, der är den — — hviskade 
han och sträckte ut armen mot 
mig, så slog han upp ögonen. 
Gif mig den, gif mig den, o gif 
mig den, jag måste hålla fast 
den, ser du, gif mig den! 

—. Hvilken? frågade jag för- 
skräckt, i det jag böjde mig ned 
till honom. 

— Violinen, gif mig den hit, 
annars mister jag den melodi jag 
har. Jag testamenterar den till 
dig, Gellio, det är allt hvad jag 
har att gifva dig. Räck mig 
den hit. 

— Hvar är violinen då, An- 
tonio; Den är ju inte här! 

— Jo, jo, derborta -— — bland 
mina saker, — — violinen har 
jag alltid hos mig, gif mig den, 
gif mig den! 

Jag sökte i det lilla skåpet, 
som stod vid sängen, och fann 
verkligen en violin.  Dröjande 
tog jag den från hyllan. 

— Vill du verkligen? frågade 
jag. Han nickade blott med huf- 
vudet, tog instrumentet och såg 
med glädjestrålande ögon på det. 
Derpå reste han sig upp i sän- 
gen. Och nu började ett upp- 
träde, så skakande, att jag aldrig 
vill upplefva det ånyo. 

Den första tonen ljöd darrande 
' genom salen, så slöt sig ton till 


ton till en melodi, så hjertegri- 
pande, att tårarna runno utför 
mina kinder. Det var som löste 
sig deri ett ungt hjertas hela 


| dödsaning, ett skri af själen, som 
lösrifvit sig från den förgängliga ” 


| kroppen och försakar allt, som 
kallas jordiskt hopp, glädje och 
kärlek. Det var dödens höga 
visa, hvilken befriar vår själ från 
allt jordiskt slagg och lyfter den 
upp till den himmelska glädjens 
höga hem. 

Och de sjuka rundt omkring 
reste sig upp i sina sängar och 
sågo på sitt lidandes kamrat, som 
spelade så underbart, och det var 
som om han höll dem alla under 
en förtrollning, så att de helt 
glömde sina lidanden vid klangen 
af hans melodier. 

I dörren kommo sjukvaktarna, 
och äfven från de andra salarna 
trängde sig patienterna in för att 
lyssna till den underbara musiken, 
och läkaren sjelf trädde sakta in 


och sökte förhindra till och med 
det minsta buller; Äfven han 
måste höra hvar ton. 

Då ljöd plötsligt en stämma, 
skrikande och förtviflad: 

— Släpp mig in, släpp mig 
in, jag måste se honom! Och 
en qvinna tränger sig fram och 
störtar in — min mor. 

— Antonio! ropade hon och 
kastade sig öfver honom. 

En skärande ton, strängarna 
| gnissla och brista. 

— Mor, mor, och bägge ligga 


le . 
i hvarandras armar. Så rifver 


| han, jag känner mig strax bättre, | han sig plötsligt lös och skjuter 


| det utstrålar så mycken friskhet | henne tillbaka med af ångest för- 


vridet ansigte. Dödskampen må- 
lar sig i hans drag. 

— Mor, mor... violinen, lju- 
der det ännu från hans läppar, 
och han sjunker tillbaka. Lä- 
karen träder fram till sängen. 
Men min mor springer upp vild 
och hotande. 


— Tillbaka! ropar hon och | 


tränger läkaren tillbaka; bort, 
mördare, ni har dödat honom. 

En tårström från hennes ögon, 
hon vacklar, hennes händer söka 
ett stöd, och afsvimmad sjunker 
hon ned vid sonens lik. 


Många år ha gått sedan den | 
Men min brors testa- | 


dagen. 


mente har jag hållit heligt. I 


mitt bröst lefva ännu de melo- | 
dier jag den gången hörde, en- /| 


hvar ton i den dödssången klin- 
gar efter i min själ, och i min 
pulpet ligger ett nothäfte med 
påskrift: »Dödsaning». Men mu- 
siken har jag icke skrifvit, om 
jag också skref noterna. 

Det 
spelade på sitt dödsläger och 
som ofta gifvit mig stor tröst, 
när sorger och smärtor tryckte 
mig; ty det är som hade den en 
egen förmåga att låta en glömma 
lidanden i vissheten om att de 
ha till mål att luttra en för ett 
nytt och högre lif. 


e 


Heritage & kompani, 


Af mrs Campbel Praed. 


Derrick kände ej mera till 
firman Heritage & kompani, än 
att den skickat honom ett cir- 
kulär. I detta, utfördt med en 
Remingtons skrifmaskin och för- 
sedt med prydliga, kalligrafiska 
sirater, åtog sig firman »utföran- 
det af alla sorters renskrifning 
och kopiering. Allt arbete skulle 
utföras med den största omsorg. 
Om det så önskades, skickade 
firman äfven en af sina konto- 
rister med skrifmaskinen till alla 
stadsdelar för ett pris af sex 
shillings om dagen», ett billigt 
arvode. Guy Derrick, den lyck- 
lige komediförfattaren, hjelten i 
denna lilla historia, tog vanligt- 
vis icke hänsyn till, huruvida 
han skulle betala något mera 


eller mindre till sin renskrifvare, | 


och drogs sålunda ej af det bil- 


är den melodi min bror | 


| 
I 
| 


— Ja, skrifmaskinen, som ni 
bestält, förklarade hon. 

— Vill ni påstå, sade Der- 
rick, att ni är hitskickad af her- 
rar Heritage & kompani? Det 
tänkte jag mig inte, fastän, till- 
lade han ursäktande, detta är ju 
ett arbete, som passar för damer. 

Han tystnade och betraktade 
den unga flickan med en viss 
välvilja. Det skulle ej falla ho- 
nom in att visa sig oridderlig 
mot en qvinna. 

—Men det skulle förvåna 
mig, om ni kunde orka med 
något sådant, sade han dock. 

— Hade ni väntat en man? 
frågade den unga flickan rod- 
nande. 

— Jag 


väntade åtminstone 


inte ett barn, höll Derrick på 


att svara, men i stället sade han 
ceremoniöst: Förlåt, min bästa 
unga fröken, men för att göra 
rättvisa åt de många språkliga 
finesserna i en modern komedi, 
särskildt i en sådan som denna, 
hvilken behandlar studentlifvet, 
fordras det en bekantskap med 


| litteratur och språk, som man ej 


kan förutsätta hos en så helt 


tillfället ingen annan renskrifvare 
och skulle ha sin komedi färdig 
lom fem dagar, hvarför han tog 
sin tillflykt till Heritage & kom- 
panis cirkulär. Han skref ett 


Hadriani villa. 


af manuskriptets lösa blad, var 
han ej vid godt humör. 

— Hvilken gräslig utsigt, mum- 
lade han, att nödgas diktera sina 
tankar för en antagligen rödnäst 


brefkort och anhöll, att em af och slö gammal skrifvare. 


| firmans kontorister måtte sändas | 


till honom för att efter diktamen 
nedskrifva en tre akters komedi. 

Men vid den tid då Derrich 
väntade Heritage & kompanis 
kopist och satt vid sitt stora 


liga priset, men han visste för | skrifbord, som var öfversålladt 


Det knackade på dörren. Der- 
| rick ropade: »kom in>, och på 
| tröskeln visade sig en på samma 
| gång öfverraskande och behaglig 
syn. Det var en helt ung flicka 
med en blecktingest under ar- 
| men. Hvad ville hon hos honom 


på denna tid eller på någon tid 
alls? Hon var vacker med blyga 
mörka ögon, fin hy och krusigt 
brunt hår. Men så ung och 
späd! Hon sade frågande: »Mr 
Derrick?» Han reste sig bugande, 
och hon kom närmare med sin låda. 

— Förlåt, sade Derrick, hvad 
är detta? 

— Remingtonmaskinen, 
rade hon. 

— Remingtonmaskinen, upp- 
| repade Derrick. 


sva- 


Två qvinnor. 


Roman af 
Gaston Volnay. 
Öfversiättning från franskan. 
(Forts. fr. n:o 28.) 
När man steg upp från bordet, 


föreslog fader Bartet en promenad 
i vagn. Herrarne antogo, men fru 


Bartet, som kände sig trött, före- | 


drog att stanna hemma. 

— Nå, du då, frågade Bartet, i 
det han slog André på skuldran. 

— Jag stannar hos mamma. 

— Som du vill, min gosse, frihet 
för alla! 


å 


När André och hans mor blefvo 
ensamma, sade fru Bartet, i det 
hon satte sig bredvid sin son och 
tog hans båda händer i sina: Du 
har något på hjertat mitt barn, du 
är icke lycklig... 

Hur nära var han icke att tillstå 
det för att lindra sin vrede. Men 


| han svarade sorgset, i det han höjde 
hufvudet, med afsigt att synas ljuga: 
Jag är mycket lycklig. 

— Nej, det är du inte. Du är så 
orolig. Jag har märkt det under 
hela frukosten. Dina tankar har 
varit annorstädes... 

Och smekande tillade hon: Säg 
mig sanningen, mitt älskade barn. 
Du vet, att jag är din bästa vän... 
Marcelle är icke sjuk, ni ha' grälat. 

André hajade till, men konstrue- 
rade ögonblickligen ihop en ny lögn: 
Ja, vi ha' grälat litet grand. Hon 
är så klen till helsan. För rakt in- 
genting går hon till sängs. 

— Nej, du, det är allt något an- 
nat, som du döljer för mig. 

André blef nervös, och då han 
kände sig nära att bekänna, reste 
han på sig och sade vredgad: Nej, 
jag döljer ingenting, just derför att 
jag ingenting har att dölja, jag tyc- 
ker allt det här är löjligt. 

Fru Bartet reste sig i sin tur och 
slog armarne om sin sons hals: Lofva 
mig, svär mig, att intet ledsamt 
händt dig, att du icke känner dig 
olycklig, att du är lycklig trots dessa 
små misshälligheter, och att du, om 
allt finge börjas om igen, vore fär- 
dig att ännu en gång äkta Marcelle. 

— Jag svär dig det, sade André 
helt lugnt. 

— Helt tröstad sade fru Bartet: 
Ja, nu är du fri, nu går jag till 
klostret, till systrarne för att tacka 


Gud för denna lyckliga dag, jag 
skall bedja äfven för min stackars 
lilla unga familj. 

Modern gick upp i öfre våningen 
för att kläda sig, André gick ut i 
trädgården, der han kröp in i ett 
buskage, der ingen kunde se honom, 
och lade sig på rygg i gröngräset 
att fundera: 

Jag älskar henne ännu, hvilken 
dåre jag är! Ty hon fläckar mitt 
namn och bedrager mig på det 
ovärdigaste. Moderskapet brukar i 
annat fall af flickan göra en för- 
ståndig qvinna. För att öfvergifva 
sitt barn springer hon öfver allt, der 
hon vädrar ett nöje. Hon var smek- 


alla qvinnor äro. Hon springer till 
sin älskare på samma sätt som man 
kastade henne i armarna på sin 
man — utan att tänka på hvem 
hon älskade. Hon har aldrig älskat 
mig, Jag var en dåre, då jag trodde 
mig kunna ingifva kärlek, jag med 
mitt grå skägg, min nervositet, mitt 
slöa utseende. Ungdom, fordom ung- 
dom. Hon var sexton år, hon var 
förtjusande vacker, men illa upp- 
fostrad. Hon behöfde en ung man, 
som tyckte om verldslifvet och nö- 
jen, en karl på tjugofem år. Jag, 
som är fyrtio, har redan slutat, jag 
är förbrukad. Men jag är en åsna, 
en löjlig karl, som icke kunnat 
sluta mitt lif som ungkarl. För re- 
sten har jag aldrig haft någon tur... 


sam, förledande, en grym egoist, som | 


Och han grät af raseri och makt- 
löshet. 

Nej, jag är ett nöt som gråter 
för den der nymfens skulll 

Han steg upp och gick hem, ty 
det började bli sent. 

När han trädde in i salongen, 
sade fader Bartet. Den sköna salen 
har mjukat upp mina gamla ben, 
jag känner mig riktigt som en ung 
pojke. 

Det var endast tre i salongen, de 
andra hade lemnat sällskapet vid 
stationen. 
| Doktor Claude kastade en skarp, 
| diagnostiserande blick på André: Nå, 
| min gamle vän, man tror fortfarande, 
att man är tjugo år? 

— Ja, man är alltid så dum. | 
Man åt helt fort, för tågets skull. 
Fader Bartet var uppspelt och glad, 
doktorn och fru Bartet litet allvar- 
samma. André åt med god aptit, | 
under det han tänkte: Hon får icke 

bedraga mig. 

Efter middagen reste doktorn och 
André till stationen. André emot- 
tog den för Marcelle ämnade bu- 
ketten: Du skall gifva henna denna 
från oss, sade modern, 

Och dessa ord försatte André i | 
den gamla dysterheten. 


ung dam. 

Den unga flickan smålog. 

— Jag är inte så ung, som 
jag ser ut, svarade hon, icke 
| utan en viss värdighet. Student- 
lifvet känner jag visserligen inte 
| till, men jag tror, att jag kan 
försöka mig med komedien, och 
om det förekommer några myc- 
ket svåra ord, så är ni kanske 
så god och stafvar dem för mig. 
Jag skrifver fort, tillade hon 
hastigt, mycket fortare än de 
flesta andra kopister, så att det 
kommer inte att förorsaka nå- 
| gon tidspillan, och jag är viss 
| om att också kunna vara er till 
nöjes, hvad skriftens prydlighet 
beträffar. 
| — Har ni tryckt cirkuläret? 
frågade Derrick. 

— Ja, naturligtvis. 
ju ingen annan. 

— Ingen annan? 

— Tyckte ni om cirkuläret, 
skyndade hon att fråga, jag gjorde 
mig så mycket besvär dermed. 

— Det var ett komplett litet 
konstverk. Om ni vill trycka 
hela min komedi, så bör suffören 
ge er ett djupt kändt tack. Men 
tillåt mig på förhand säga, att 
| han inte gör det. Tacksamhet 
finner man sist på teatern. 


Det 


är 
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När doktorn och André kommit 
in i kupén, sade den förre: Hvad 
är egentligen åt dig, är du icke 
riktigt klok? 

André mumlade några obegrip- 
liga ord, och ögonen i hans bleka 
ansigte stirrade ut i rymden utan 
mål. 

— Hvem skall jag väl gifva de 
här blommorna, då hon ju är bort- 
rest? 

— Bortrest? Med hvem då, frå- 
gade doktorn förvånad. 

— Med hvem, ja, det är just frå- 
gan. Med hvem? Ni tänker som 
jag, jag bedrog rig icke. 

Och han bröt ut i snyftningar. 

Stackars gosse, mumlade doktorn 
flera gånger. 

— Men hvarför har du då egent- 
ligen gift dig med den der skökan, 
bröt doktor Claude slutligen ut, se- 
dan han länge letat efter ord att 
trösta André. Jag sade dig ju: 
Akta dig, det bär på tok. Men, 
bah! hvad skall man göra med en 
sådan der tok som dig, som inte 
har mod att följa en en gång upp- 
gjord plan? 

André snyftade än värre: Det är 
så svårt, så svårt, hon har icke nå- 
got hjerta! 

(Forts.) 


Den unga flickan såg gene-| 
rad ut. 

— Vore det inte bäst, att vi 
började, föreslog hon. 

— Kanske, svarade Derrick, | 
hvar vill ni sitta? | 

— Här vid fönstret, om ni 
ej har något emot det; här fal- 
ler ljuset bäst. | 

Hon lade af handskar, hatt 
och kappa och framtog sin appa- 
rat. Nu då den första rodnaden | 
sjunkit bort, lade Derrick märke | 
till hur blek hon var och hur 
djupa skuggorna under ögonen, | 
hvilka gjorde dessa ännu större | 
och mildare. Stackars barn, 
tänkte han helt vek om hjertat, 
hon ser ut, som om hon inte 
finge nog att äta. 

— Och derpå sade han på 
sitt korta sitt: 

— Ni ser trött ut, ni har be- 
stämdt ätit frukost mycket tidigt. 
När ni ordnat er, får jag inte 
då ge er ett glas portvin; det 
styrker. 


(Forts.) 


När ni läst tidningen, så | 
låna ut den till edra vänner, | 
så att så många som möjligt | 
kunna komma i tillfälle att | 
taga del af dess intressanta | 
innebåll och inse de allena- 
stående fördelar, den erbju- 


der sina prenumeranter!!! 


LR 


Här och der. 


Professor revolverman. Herr Pin- 
get, professor vid gravörskolan i 
Chaux-de-fonds, som en tid lidit af 
förföljelsemani, träffade för några 
dagar sedan i en konstutställningens 
salar professor Aubert vid konst- 
akademien och afsköt mot honom 
tre revolverskott. Två af kulorna 
sårade Aubert lätt i ryggen. Pinget 
sköt sig sedan två kulor genom 
hufvudet. Han fördes till hospita- 
let, der han en timme senare afled. 


-x + 


En ny belysning. F. d. franska 
deputeraden Denayrouze, ursprung- 
ligen tekniker, har uppfunnit en 
förbättring af gasbelysningen, som 
består i en förbindelse af gas och 
elektricitet. Konstruktionen kan an- 
vändas på de nu brukliga gasinrätt- 
ningarna. Uppfinningen, som först 
meddelades en krets tekniker, lär | 
ha väckt allmän öfverraskning. Det | 
nya ljuset säges öfverträffa alla hit- 
tills kända belysningsmedel och nå 
det fullkomliga dagsljuset. "Till på 
köpet lär det vara långt billigare 
än alla andra ljusarter. 


Lå 


En ltjuf egendomsägare. Under 
denna rukrik omtalar »La corres--| 


pondencia de Espana», huru en 
ryktbar spansk ficktjuf, Jose Saier 
y Molto, som den spanska polisen | 
trodde uppehållit sig i Frankrike | 
under de sista åren, nyligen arre- | 
sterades i närheten af Madrid un- | 
der rätt egendomliga omständighe- | 
ter. Han hade köpt sig en nätt | 
liten landtegendom och under nam- | 
net don Julio Varona blifvit en af 
traktens mest ansedda män. Men 
en dag kunde han icke motstå lu- 
sten att själa en rik köpmans väl- | 
fylda plånbok. Köpmannen gaf | 
hans signaliment till polisen, och 
polisen uppsvårade Don Julio och 
förde honom i hans egen eleganta 
landå till fängelset. 


| 


Nätta summor. En medarbetare 
till World har antecknat de perso- 
ner, hvilka voro tillstädes vid ett 
millionärbröllop, som nyligen stod 
i New-York, och de förmögenheter 
dessa personer representerade. 


| brefsformulär 50 öre. 
| i liqv. 


Listan, som är ganska impone- 
rande, ser ut på följande sätt: 

Cornelius Vanderbildt 120 millio- 
ner dollars, William K. Vanderbilt 


| 75, Frederick Vanderbilt 35, George 
W. Vanderbilt 30, fru William H. | 


Vanderbilt, 20, Robert Goelet 25, 


d:r Seward Webb 20, William &C. | 


Whitney 20, H. Mck. Twombly 20, 
Moses Taylor 20, fru V. D. Sloane 
20, fröken Shepard 20, D. O. Mills 
20, 
Robert Winthrop 10, William C. 
Schermerhorn 10, Anson Phelps 
Stokes 10, fröken Morton 10, Ja- 
mes E. Kernochan 10, Eugene Hig- 
gins 10, August Ladenberg 10, Ja- 
mes A. Burden s:r 10, fru Austin 


Corbin 10, J. Towsend Burden 10, | 


August Belmont 10 och William E. 
Dodge j:r 7 millioner dollars. 


Dessutom voro en del andra när- | 


varande, som intogo en mer blyg- 
sam ställning, såsom 13 herrar med 


DT A "I olika mycket pikanta 
DS" Vv ”IBE Fotografier i försegl. 


bref fr. mot 1 kr. Kortlekar (52 kort) 
Svartkonstbok (för- 
segl.) med mer än 700 gyllene reglor 
Nära 100 olika Kärleks- 


60 öre pr lek. 


75 öre ex. 
Frim. tagas 
Exp. icke mot efterkr. Adr. 
B. Paulson, Bengtsro, Hofmanstorp. 


Theodore Havemayer j:r 20, | 


| dast samvetsgrant tillverkade varor: 


| 5 millioner hvar, en hel hop med 

| 2—3 millioner och omkring 100 
med 1 million hvar. 

Worlds medarbetare taxerar säll- 

| skapet till omkring tusen millioner 


dollars. 


Svalka i sommarvärmen. Efter lång- 


variga experiment äro vi nu ändtligen i till- | 
| fälle att erbjuda ett lemonadpulver med kol- | 
syra, pris 50 öre pr flaska, hvaraf tio glas | 


uppfriskande s; k. brus-lemonad erhålles. 
De mångfaldiga uppdrag på lemonadpulver, 


| som föregående somrar lemnats oss, ha vi 


ständigt refuserat, då vi ej varit belåtna med 
den vara vi för några år sedan gjorde. Nu 
hoppas vi få göra stora affärer i detta ut- 
märkta preparat, hvilket icke har någon slägt- 
skap med de många rätt ofta värdelösa s. k. 
lemonadpulver, som importeras. Vattenlöslig 
Maltos-Cannabis och Maltos med järn äro 
våra senaste maltospreparater. Dessa båda 
lösas fullständigt i kallt vatten, kall 
mjölk, öl, vin eller dylikt och äro spe- 
| cielt sommardryc- ker. Priserna äro 

som på vanlig Mal- tos-Cannabis 1:25 
pr "ss kg.burk. |] Men Maltos med 
| järn säljes äfven på 50-öres-burkar, Detta 
senare preparat är till smaken som starkt 
järnvatten, innehåller ingen hampa, men der- 
emot ett i magens safter lösligt järn, hvilket 
visst icke är fallet med vissa andra i handeln 
förekommande järnpreparat. Vi utsända en- 
De ut- 
märkelser vi erhållit äro härför en borgen. 
För Maltos-Cannabis erhöllo vi vid en ut- 
ställning i Bruxelles detta år guldmedalj och 
hedersdiplom af läkarejuryn. 

Våra preparat säljas hos de förnämligare 
specerihandlarne i Sverige, som äfven silja 
våra öfriga prisbelönta fabrikat. 

Tekniska Fabriken Röda Korset, Stock- 
holm. 


grundvalen 
nationalvorker 


I Finland komplett F. mk. 36, 
pr häfte 90 penni. 


Komissionärer antagas öfverallt! 


Generalagent för Finland: 
Herm. Schneidler, Helsingfors. 


nörmakerier 


af alla slag finnas ständigt å lager till billigt pris. 
Beställningar emottagas och utföras fort, väl och billigt. 


Fabrik: 

3 Garfvaregatan 3. 
Butik: 

42 Drottninggatan 42. 


G. F. Wiberg, 


Snörmakare. 


Teater-Premie-Obligationer. 


Vinstdragningar hvarje 
1:sta Februari, 1:sta Maj, I Juni, 1:sta November och 1:sta December, 
då stora Vinster å 
Kr. 30,000, 25,000, 20,000, 15,000, 10,000, 1.000, 500 
m. fl. utfalla. 
Obligationer försäljas pr kontant och mot afbetalning, 


t. ex.: 


En Obligation af 1893 mot Kr. 1.50 i månaden. 


Två Obligatioher, en af 1889 en af 1893 mot Kr. 2.50 i månaden, m. m. 
Ju flera som tagas dess förmånligare. 
Begär Prisuppgift samt öfriga vigtiga upplysningar om Obligationsaffären; 


sändes på begäran gratis. 


Vid februaridragningen i år har återigen största Vinsten af 20,000 kronor (för 


4:de gången sedan November 1893) utfallit på Obligation, försåld af 


Obligationskontoret, 
Stockholm. 


P. S. 


Energiska och redbara Agenter antagas. 


1889 års Obligationer köpas eller tagas i utbyte vid köp af 1893 års. 


— 


HS lya Testamentet 


I bokhandeln har utkommit : 


10:de häftet 


af en 


| Godtköpspraktupplaga 


Hen Heliga Skrift 


med 


i fullständig öfverensstämmelse 
med den af bibelkommissionen år 


Gustave Dorés världsberömda teckningar. 
1883 utgifna normalupplagan samt 
fö 


I N ya Testamentet, örsedt med de ordförklaringar af 


; historiskt, geografiskt, kultur- och naturhistoriskt innehåll, som eljest måste 
sökas i särskildt utgifna bibelhandböcker eller kommentarer; med tillägg där- 
jämte af släkttaflor, stadsplaner, grundritningar af templet och kartor öfver 
de heliga länderna m. m. m. m., utgifves först och kommer att utgå i 16 häften 
om tre tryckark i hvardera samt hvartannat häfte åtföljdt af 4 och hvart- 
annat af 6 af Dorés planscher 


till ett pris af endast 80 öre pr häfte, 


| hvilka månatligen kunna lösas i alla boklådor, där profhäften finnas till påseende 
| och prospekt gratis tillhandahållas, samt hos underteeknades å hvarje ort antagna 
| kommissionärer, 

| Denna bibelupplaga som nu tryckes: lQibeltexten försedd med vackra ornament, 
| på godt papper af prima kvalité, som icke gulnar utan bibehåller jämte stadigheten 
| sin vackra hvita färg, och samtliga planscherna på tjockare s. k. »planschpapper»> 
| 


i elfenbenston. 
Hvar och en som ordentligt utlöser 16 häften med tillsamman 


ST 
Tolf kronor S0 öre, erhåller gratis en för Nya Testamentets inbind- 


| ning afsedd praktperm af klot med chagrinrygg, solidt och elegant ut- 


styrd samt försedd med rika pressningar och förgyllningar. 

mm$" Observera!!! Huru lågt det pris är, för hvilket tillfälle härmed er 
bjudes att förvärfva en bibelupplaga, försedd med talrika noter, ordförklaringar och 
kartor m. m., vackert utstyrd och tryckt på godt och dyrbart papper samt med dessa 
| planscher, som i hela världen enstämmigt erkännas vara de bästa bibelplanscher, 
| som någonsin utkommit, framgår däraf, att i Frankrike, Dorés eget hemland, kostar 
j en bibelupplaga med hans planscher 135 francs (= 97 kr, 20 öre) och i Tyskland, 
det land i världen, där böcker eljest äro billigast, för icke bundet ex. 75 mark (= 67 
kr. 50 öre). På samma sätt i öfriga länder. Endast det gynnsamma pris, för hvilken 
den uteslutande förlagsrätten för Sverige till dessa planscher af förläggaren förvärf- 
vats, gör, att liksom vi äro den enda firma i Sverige, som äger och kan utgifva 
en bibelupplaga med Dorés planscher, så är Sverige det enda land i världen, där 
en bibelupplaga med dessa planscher kan lämnas till det pris, som nu af oss erbjudes, 
för att dermed i hvarje svenskt hem, äfven det enklaste, möjliggöra inköpet af en 
praktbibel, som i öfriga länder är förbehållen uteslutande åt rik mans bord. — Då 


dessutom hvarje abonnent, som ordentligt utlöst sina 16 häften, gratis erhåller 
en praktpärm, hvilken vid beställning hos bokbindaren ej skulle kunna erhållas för 


mindre än & kronor, bör ingen försumma att begagna sig af det här erbjudna 
tillfället till erhållande af denna godtköpspraktupplaga af Bibeln. 


utgör ett helt för sig, och 
är subskription å det- 
samma således icke bindande för Gamla Testa- 
mentet, hvilket kommer att särskildt utgifvas. 


I 


Redbara personer i städer, köpingar och byar, vid järnvägs- och post- 
stationer, bruk och sågverk samt andra orter antagas till kommissionärer mot 
hög provision. Profhäften, prospekter och närmare upplysningar erhållas genom 
& E. Gernandts Förlags Aktiebolag, dit alla bref och förfrågningar torde 
adresseras. 


Stockholm i Januari 1895. 


C. & E. Gernandts Förlags Aktiebolag. 


Adress: 12 Stora Wattugatan 12. 


Herrar och Damer. 


Beställningar och reparationer emottagas af finare skodon. 

Specialité: Herrskodon. 

Kasta ej bort felaktiga gummigaloscher, utan låt laga dem efter den välkända 
ryska metoden, som åstadkommer samma styrka och utseende som nya! Omlackering 
10 å 15 öre paret. 12 Floragatan. Ernst Ågren. 


Fransk Druf-Cognac 


å 2 kr. pr liter, erkänd bästa öfver hela Sverige, endast hos oss. 
minst 5 liter. 


Expedieras 


| Cognac i kärl billigast och bäst, endast till landsorten. 


40 liter Cognac kostar 40 kr. 
80 d:o d:o 75 
Champagne-Cognac för 50 kr. 60 but. 
Fria kärl, lådor och glas. 
Pengar böra alltid medfölja reqvisitionen. 
| LINDQVISTER & C:o i Stockholm. 
Etablerad 1865. 


» 3 


. 
Industripalatset. 
INS" Öppet: hvardagar 9 f. m.—5 e. m., helgdagar 1—5 e. m. ”PÉ 
Industri- & Konstutställning. 


| 
| 

| 1:sta kl. Restauration, 

| Kafrfefrukostar. Diner å la carte. 
| Inträdesafgift 10 öre. 


mes” Galosch-Reparationer as 


UKESS>” 19 Norrlandsgatan. 


I | . . 
| : I 

Wilb. Andersons Billig Tvål! 

- . 0 gj Prima Opoponax-, Aseptin-, Syrén-, Kakao-, 

I CE Möbleringsaffärer: och Mandel-tvål, med eleg. etiketter, pr duss, 
- 95 öre. Särnyk, 4 
RA 11 Biblioteksgatan i, 95 öre, mot järnvägsefterkraf. 
i 3 Observatoriigatan 3, 


Tekn. Fabr. Svalan, Stockholm. 
Industripalatset. 
Damer & Herrar. 


3 Olofsgatan 3. 
. 
Giftas- | Franska Försigtighetsartiklar 


och förlofningsringar af Fransk gul metall | m. m. billigast. Priskurant med bruks- 
likna äkta guld. Förändra ej färg eller svärta | anvisning mot porto. 
fingret, om de än begagnas i 100 år. Pris 2 kr. | Franska Gummi-Depöten, 

Fr. Engblom, Guldsmed. ; 41 Norrtullsgatan, Stockholm. 


utföras bäst af en Specialist. 
I BST Försök Ericson, 


LR 


A 


rn 


FÖR 


Lördagen den 27 Juli. 


N:o 30. 


Utkommer med 52 nummer pr år. 
Pris med postarvode 2 kronor pr år. 


Prenumeration: I landsorten å närmaste postanstalt, i Stockholm 
4 Stockholms alla postkontor samt å redaktionen, 
Oxtorget 4, 2 tr. ö. g. 


Lösnummer 5 öre, 


Redaktionsbyrå och kontor, Oxtorget N:o 4, 2 tr. ö. g 


LLA 


1895. 


| Ene 
Redaktör och ansvarig utgifvare: | Annonspris 3 kr. pr ruta af 5 centimeters höjd. 

Efraim Wästberg. | Sr ; 

Annonser mottagas af 8. Gumeelii annonsbyrå, Drottninggatan 2, 

2 N Svenska Telegrambyrån, Brunkebergstorg 2, samt & kontoret, 
(Förläggare: E, H. Gernandt.) | Klara Södra Kyrkogata 16. ; 
Stockholm, Köersners Boktrjckerl-Aktlebolag, 1895. | 

Re, TESEN . 


Den gångna veckan. 


I Norge tyckes det arta sig 
till en ministär, sedan alla för- 
sök strandat, ty Thorne, f. d. 
statsråd (han var med i Stangs 
första och andra ministär) har åta- 
git sig att bilda en koalitions- 
ministär. Hur han kommer att 
lyckas hos sina sega landsmän, 
får framtiden utvisa. Emellertid 
har Thorne nu afrest till Mar- 
strand i och för samtal med 
konungen, som ännu vistas der. 


»” å 
a 


Ett presidentmord ägde, som 
bekant rum förlidet år vid den 
här tiden, då Frankrikes stats- 
chef, Carnot, mördades i Lyon. 
Nu meddelas från Bulgarien, att 
Bulgariens främste man, näst 
konungen, Stambulow, blifvit 
mördad. Det ruskiga i detta 
mord är, att Stambulow, som ko- 
nung Ferdinand har att tacka för 
sin tron, mördats med konun- 
gens vilja, på initiativ af Ryss- 
land. Ett fint drag, värdigt en 
monark. Samtidens och efter- 
verldens tanke om denna usla 
gerning, som nästan påminner 
om dogerna i Venedig, är en- 
dast en: Förakt. 

Det skall också vara i ett land 
med sådana lagar som Bulgarien, 
der man icke gör uppror vid så- 
dana händelser, ty Stambulow, 
ehuru hersklysten, var mycket 
populär. 


- 


Veckan har varit rik på olycks- 
händelser till sjös. Så samman- 
stötte den 20 d:s under regn- 
tjocka 8 mil utanför Finngrun- 
det i Bottenhafvet engelske ån- 
garen Oxus på resa från Sunds- 
vall till England med en annan 
engelsk ångare Vestella, som i 
barlast var på väg från Stock- 
holm norrut. Vestella träffades 
midskepps af Oxus' stäf. Så 
snart kollissionenägt rum, sprungo 
passagerarne, besättningen och 
kaptenen på Vestella upp i fören 
på Oxus, som lyckades komma 
loss innan Vestella sjönk, hvilket 
skedde nästan omedelbart efter 
sammanstötningen. Alla ombord 
på Vestella varande blefvo så- 
lunda räddade. Hos hvem felet 
för sammanstötningen ligger, vet 
man ännu icke. 


En sorglig syn tedde sig här- 
omdagen i Norrteljeviken, då tre 
personer, en fru Malm med ett 
spädt barn samt en typograf Lo- 
gren omkommo vid en roddtur. 
Vid deras rop på hjelp fäste de 
i båten qvarvarande, mjölkrod- 
daren Andersson och fyra min- 
derårige, icke något afseende, 
utan rodde mot land. 

Typografen Logren hade suttit 
på en låda och fallit i, dervid 


dragande fru Malm och hennes 
barn med sig i djupet. När man 
fick upp fru Malms lik, hade 
hon sitt barn hårdt tryckt i sina 
armar. 

Och detta hände i Norrtelje- 
viken, i det trånga farvattnet 
mellan badhuset och  societets- 
huset (ll!) och beskådades af flere 
hundra (modiga!) personer, unge- 
fär som när man ser på ett drama. 

Fint folk i Norrtelje och fin 
räddningsattiralj! 


Utanför Tinto, vid Spezzia, 
Italien, sammanstötte natten till 
den 21 d:s ångaren Ortizia och 
Maria. Den sistnämnda hade 
178 utvandrare till Sydamerika, 
och af dessa drunknade 148. 

Maria sjönk efter 3 minuters 
förlopp med ett 6 meters hål i 
ena sidan. 


Lä 


Nordens största skolmöte sam- 
manträder här den 6 nästk. aug. 
Svenskar, norskar, danskar och 
finnar deltaga, och numerären af 
de församlade torde komma att 
springa upp till omkring 6,000, 
enär i tisdags, 14 dagar före 
mötets början, 5,200 deltagare 
redan voro anmälda. 


-» -” 
äm 


S0 år fylde häromdagen ska- 
paren af Berns salonger, hr H. 
R. Berns och blef naturligtvis 
egnad hyllning från alla håll, 
och detta med fullt skäl, icke 
minst af dem, som voro med, 
när endast gamla salongen fans, 
der man fick höra på vacker och 
god musik och slippa, som nu i 
den nya, alla möjliga >»artister» 
uppträda. Men »man måste följa 
med sin tid>, tänkte hr Berns, 
och så kom den nya salongen 
till stånd, en konsertsalong, som 
täflar med de förnämsta i Europa 
hvad — utstyrseln beträffar. 

Emellertid, alla hafva vi, så- 
väl stockholmare som landsorts- 
bor, haft många glada stunder i 
Berns gyllene glädjetempel och 
vi bringa den vördade åldrige 
vår tacksamhet och erkänsla för 
hvad han i sin mån verkat för 
Stockholms höjande till storstad. 


Veckans nyheter. 


En särskild centralstation iStock- 
holm för ankommande tåg har länge 
varit ett önskemål för den resande 
allmänheten och visar sig, på grund 
af den ökade trafiken, vara ett nöd- 
vändigt behof, som i en snar fram- 
tid kommer att fyllas. En plan för 
anläggning af ett särskildt stations- 
hus för ankommande trafik, hvilket 
skulle ligga vester om nuvarande 
banhallen framåt Mälaren till, med 
tillhörande spår och platformer, lär 
nämligen vara påtänkt. En drosk- 
station skulle der ordnas, och de 


| 
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Simon Bolivar, 


hvars staty restes 1852 i Lima, ett tecken för hans utomordentliga förtjenster, föddes i Caracas, 
hufyvudstaden i Venezuela (Södra Amerika) 1783. Fadern var en förmögen egendomsägare. 

Den unge Bolivars utmärkta naturgåfvor vårdades och utvecklades vid såväl Englands som 
Frankrikes förnämsta universitet. Den första frukten af dessa hans studier var, att han tvang, bön- 
fallande, sin fader och några öfriga slägtingar, som ägde vidsträckta cacao-, bomulls- och socker- 
plantager, att förvandla sina slafvar till fria arbetare. 

Allt sedan Columbi upptäckt af Nya verlden hade Spanien såsom sina lydländer betraktat 
och behandlat den nordliga delen af Sydamerika. Men under tidernas lopp hade inkräktaren genom 
grymhet, förtryck och utsugning väckt den ursinnigaste förbittring hos befolkningen. 

Den förste, som uppreste sig mot detta förtryck, var don Miranda, som tjenat under den nya 
franska republiken och der insupit idéerna. Han återvände 1810 till Venezuela, der han höjde 
frihetsbanéret, och i hans här blef Bolivar erbjuden plats som öfverste. 

Miranda måste dock kapitulera, och nu började en fasans tid för Venezuela. Man lät öppna 
alla fängelser och släppte fångarne lösa på det vilkor att de skulle mörda alla som tillhörde frihets- 
partiet. Miranda blef kastad i en af inqvisitionens hemskaste fängelsehålor, der han efter fyra års 
förlopp dog — allt general Monteverdes »>förtjenst>. ; 

Då kom underrättelsen, att Bolivar, som vid kapituleringen lyckats fly, åter var i landet 
med en här, i hvilken kärnan utgjordes af faderns frigifna slafvar. Snart strömmade stora skaror 
till hans fana, slaget vid Cucuta vans, Caracas eröfrades och Monteverde måste innesluta sig i 
fästningen Puerto Caballo. Detta var år 1813—1814, och sistnämda år utnämndes Bolivar till 
diktator. 7 

Konungen af Spanien tyckte nu, att det gick för långt och sände en flotta om 50 fartyg 
och en armé till Nya Granada, med general Morillo som befälhafyvare. Bolivar nödgades åter fly, 
men kom snart tillbaka i spetsen för en liten styrka. Till ön Margarita sammankallade han Ve- 


nezuellas kongress och ordnade en regering. Massor af skaror strömmade till hans fanor, och nu 


slogs man öfverallt ända från Orinocos mynning. 


1819 valdes Bolivar till president och företog 


omedelbart derefter sitt verldsberömda tåg öfver Cordillererna, hvaraf närmaste följden blef det blodiga 


slaget vid Royackå, hvilket afgjorde Nya Granadas fullständiga befrielse. 


Nya Granada, Venezuela 


och Ecuador förenade sig till en stat: Columbia, hvars president Bolivar blef. Sin lön, 50,000 piaster, 


afstod han åt staten. 


Den 11 november 1823 lemnade de sista spanska trupperna Columbias jord. 


Bolivars sista ord voro: »Endrägt, endrägt! 


Eljes skall tvedrägtens hydra förstöra oss. 


Ur fågelverlden. 
XIV. 
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Kolibrin 


eller honungsfågeln är känd af alla, äfven af dem som aldrig sett någon sådan, och hvarje fågel- 
samlare anser denna lilleput-fågel, som icke är större än en humla, för en af de dyrbaraste i 


sin samling. 


I förhållande till sin storlek har kolibrin en förvånansvärd styrka och liffullhet och i fråga 
om flygten, snabbhet och uthållighet kan kolibrin täfla med de större fåglarne. 

Honungsfåglarnes bon hafva vanligtvis en tums diameter och 1 tums djup. Deras omsorg 
och kärlek till ungarne är allmänt känd af alla naturforskare. 

Buffons säger, att kolibrin är klädd i smaragder, rubiner och topaser och en annan författare 
liknar dem vid regnbågen, hvad färgrikheten beträffar. 

Hos oss får man se kolibrin på muséer och på — damernas hattar. 


resande, som ej fara åt Kungshol- 
men, komma att åka under de till 
broarne löpande hufvudspåren. För 
de ankommande åter, hvilka ej ön- 
ska åka, lär blifva en öfvergång, 
som slutar vid Nils Ericsons park 
med trappor ned till densamma och 
fri plan ut till Vasagatan och cen- 
tralstationshuset. 


Direkt sjöförbindelse mellan 
Sverige och Australien. Firman 
Nelsson och Robertson i Sydney har 
i skrifvelse till Svenska exportföre- 
ningen framhållit, hur exporten till 
Australien af Svenska produkter 
skulle kunna betydligt ökas, om det 
funnes direkt sjöförbindelse mellan 
någon svensk hamn, t. ex. Göteborg 
samt Melbourne och Sydney. Fir- 
man är också betänkt på att öppna 
en sådan — naturligtvis under för- 
utsättning att förslaget upptages 
gynsamt af exportörerna här hemma. 


Telefonfröknarna obehöfliga. En 
sinnrik uppfinning har nyss blifvit 
pröfvad, hvilken för framtiden kom- 
mer att göra telefonfröknarna öfver- 
flödiga, berättar Sundsvalls Tidning. 
Allt hvad man hädanefter har att 
göra, när uppfinningen blifvit satt 
i bruk, är att trycka på de knap- 
par i telefoninstrumentet, som be- 
teckna telefonnummer. De bli fyra 
till antalet och skola representera 
tusental, hundratal, tiotal och en- 
heter. Om man t. ex. vill kalla 
upp 1,335, så tryckes en gång på 
första knappen, två på den andra, 
tre på den tredje och fem på den 
fjerde. Om 1,235 ej är upptaget, 


så är förbindelsen med detsamma 
genast verkstäld. I annat fall rin- 
ger icke apparaten, och man måste 
ge sig till tåls några minuter. 

Men hvad de många små frök- 
narne skola lefva af, ifall uppfin- 
ningen, som dock här i Stockholm 
måste förete 5 knappar, enär abbon- 
nentantalet är uppe i öfver 10,000, 
hvart de skola taga vägen, det blir 
en annan sak, som kanske icke blir 
så lätt att lösa. Kanhända bolaget 
är så rikt, att det kande utdela pen- 
sioner till höger och venster. 


En ovanlig operation. För om- 
kring en månad sedan undergick 
en fru från Vermland den sällsynta 
operationen kejsarsnitt å Sofiahem- 
met härstädes. Såväl moder som 
barn äro nu utskrifna och befinna 
sig, enl. D. N., vid bästa helsa. 
Kejsarsnittet, det 27:e i ordningen, 
som företagits i Sverige, utfördes af 
den bekante gynekologen d:r F. 
Westermark härstädes. 


I sista minuten. Den 22 d:s 
inträffade i Södertelge en olyckshän- 
delse, som var på vippen att kosta 
tre menniskor lifvet. En fru Lars- 
son från Stockholm, som vistas der 
såsom badgäst, hade med sin 6- 
åriga flicka låtit ro sig öfver kana- | 
len. Då fru L. derpå gick i land, 
vickade båten till så häftigt, att 
både fiickan och roddpojken föllo i 
vattnet. För att rädda sitt barn 
hoppade då äfven fru L. i vattnet. 
Barnet fick hon tag i, men båda 
sjönko derpå i djupet. En del frun- 
timmer, som från kanalstranden åsågo 


händelsen, skreko på hjelp, hvarvid 
en arbetare skyndade till stället, 


lyckades med ett djerft språng kom- | 


ma ut i båten och i sista minuten 
få fatt i håret på den sjunkande 
fru L. Denna höll krampaktigt fast 
i sitt barn och efter hand blefvo 
alla de tre förolyckade dragna upp 
på det torra. 

Modermördare. Två gossar i ål- 
der mellan 12 och 13 år, vid namn 
Robert och Nataniel Combs, mör- 
dade nyligen sin moder, emedan 
hon agat den yngre för snatteri. 
Modern sof, då Robert med en dolk 
dödade henne. Båda gossarne gingo 
derefter vid bästa lynne till cericket- 
platsen. Penningar skaffade de sig 
genom att pantsätta elt ur, tillhörigt 
fadern, som var bortrest. Dolken, 
hvarmed mordet begicks, hade gos- 
sarne köpt några dagar förut. In- 
nan Robert stack dolken i moderns 
hjerta, bedöfvade han henne först 
medels ett hammarslag i pannan. 
Grannarne betyga, att det arma off- 
ret ingalunda var en dålig moder. 
Gossarne hade alltid gjort ett dystert, 
obehagligt intryck. Blodtörst tyckes 
hafva varit det egentliga motivet 
till mordet, mindre hämd för be- 
straffningen. 


Våra ärade prenumeranter 
uppmärksamgöras derå, att 
inbetalningar å obligationer- 
na böra ske regelbundet och 
på it kontraktet (= afbetal- 
ningsbeviset) bestämda vilkor 


' och tider. 


Rättegångssaker. 


Jordfrågan i Grenna. 
daren M. Gustafsson i Grenna m. 
fl. hade till häradsrätten instämt 
borgmästaren V. Egnell med yrkande 


att honom måtte åläggas att till | 


Grenna borgerskap afstå några in- 
nehafvande hemman i Grenna lands- 
församling. Yrkandet stödde sig på, 
att dessa hemman af Per Brahe do- 
nerats till borgerskapet i Grenna. 

Häradsrätten förklarade sig ej 
kunna upptaga målet till pröfning, 
enär hemmanen ifråga ej låge inom 
dess domvärjo. 

Öfver detta utslag besvärade sig 
kärandena i Göta hofrätt, som ge- 


nom utslag den 19 dennes förkla- | 


rat, att som klagandena icke voro 
behöriga att utan särskildt uppdrag 
föra borgerskapets talan och icke 
visat sig innehafva dylikt uppdrag, 
besvären i sjelfva saken icke kunde 
till pröfning upptagas. 


Dom i förfalskningsmål. Vid 
Malmö rådhusrätt har under de 
tvenne senaste månaderna handlagts 
ett uppseendeväckande mål, som i 
fredags f. v. fick sin afslutning. Tvenne 
kontraböcker med Lunds sparbank, 
tillhöriga landtbrukaren Nils Nilsson 
i Hudsäng, hade lemnats i förvar 
hos hästhandlaren Anders Nilsson. 

Sedermera befunnos emellertid 
böckerna ha blifvit förfalskade, der- 
igenom att de transporterats till in- 
nehafvaren och försetts med falska 
narnnunderskrifter. Följden blef, att 
Anders Nilsson samt handlanden J. 
G. Stackhouse och kommissionären 
Svente Clementsson häktades såsom 
misstänkta för att ha begått förfalsk- 
ningarna i fråga. 

Rådhusrättens dom föll i fredags 
f. v. Rätten ansåg det utredt, att, 
sedan namnen i den mindre spar- 
banksboken falskeligen tillkommit, 
Clementsson med vetskap om nam- 
nens falskhet skrifvit dit en öfver- 
låtelsemening, och dömde honom att 
undergå straffarbete i 1 år 6 måna- 
der och vara medborgerligt förtro- 
ende förlustig i 3 år utöfver straff- 
tiden. 

Anders Nilsson hade med vetskap 
om = förfalskningen sökt begagna 
böckerna sig till nytta och dömdes 
att för hvardera undergå straffarbete 
i 1 år 6 månader eller i ena bot 3 
år samt vara medborgerligt förtro- 
ende förlustig i 3 år utöfver straff- 
tiden. 

Stackhouse dömdes för den be- 
fattning han tagit med den ena 
sparbanksboken att undergå straff- 
arbete i 1 år 6 månader och för den 
andra till fängelse i 6 månader eller 
i ena bot 1 år 9 månaders straff- 
arbete samt vara medborgerligt för- 
troende förlustig i 3 år utöfver straff- 
tiden. 

Clementssons ansvarsyrkande mot 
stadsfiskal Aschan för olaga åtal 
lemnades utan afseende. 

De häktade mottogo domen med 
skenbart lugn, ehuru CI. föreföll att 
vara mycket upprörd. Anders Nils- 
son hade med anlednig af stundens 
vigt iklädt sig svart högtidsdrägt 
med hvit ros i knapphålet, skrifver 
Sk. Dagbl. 


»Barnamisshandlingen» i Råå. 
Såsom på sin tid omtalades, dömde 
Luggude häradsrätt lärarinnan Bo- 
tilda Olsson i Råå, hvilken tilltala- 
des för att ha' agat fiskaren A. P. 
Jönssons minderårige son Nils Olof 
Andersson, så att sjukdom uppkom- 
mit, att för ringare misshandel böta 
25 kr., hvarjemte hon ålades att 
återgälda statsverket utgifna  vitt- 
nesersättningar samt ersätta Jönsson 
för inställelsekostnader och proto- 
kollslösen med tillhopa 125 kr. 

Öfver detta utslag anförde par- 
terna å ömse sidor besvär i hofrät- 
ten öfver Skåne och Blekinge, som 
nu pröfvat rättvist och med upp- 
häfvande af det öfverklagade utsla 
get, så vidt Botilda Olsson derige- 
nom ådömdts ansvar och ersättnings- 
skyldighet, ogilla den mot Botilda 
Olsson i målet förda talan. 


När ni läst tidningen, så 


låna ut den till edra vänner, | 


så att så många som möjligt 
kunna komma i tillfälle att 
taga del af dess intressanta 
innebåll och inse de allena- 
stående fördelar, den erbju- 
der sina prenumeranter!!! 


Bokbin- | 


För familjen. 


Tartinis dröm. 


Bland italienska tonkonstnä- 
rer, som med rik kompositions- 
förmåga parat en till stor konst- 
närlighet utbildad teknik, inne- 
har Tartini en framstående plats. 
Och så som fallet varit med an- 
dra italienska mucici, såsom 
exempelvis Paganini, har äfven 
Tartinis konst stälts i en öfver- 
natulig förbindelse med ande- 
verlden — naturligtvis icke med 
den bästa delen af densamma, 
utan med den, som hör djefvu- 
len och hans anhang till. 

En fransk målare, Louis Bo- 
illy har låtit sin fantasi spela 
och, efter hvad Tartini sjelf för 
honom = berättat, försökt gifva 
form åt en märkvärdig dröm, 
som Tartini haft. 

Det var en natt, när Tartini 
just lagt sig och insomnat, efter 
att hela dagen hafva varit sys- 
selsatt med kompositionen till en 
violinsonat, som pappa Hin klef, 
eller flög in i hans kammare och 
slog sig ned på sängkanten samt 
med ett >»satans grin» började 
spela den sonat, Tartini arbetat 
på, och detta på det mest full- 
ändade sätt. Isynnerhet var det 
en drill på en sträng, accompag- 
nerad på en annan, som hän- 
förde Tartini, emedan detta konst- 
stycke var honom fullkomligt 
okändt. 

Den lede flög nu sin kos, 
Tartini vaknade och grep genast 
efter sin viol, men allt han kom 
ihåg, var endast den märkvär- 
diga drillen, djefvulsdrillen kal- 
lad, hvilken omvexlande i "/t 
och 2/4 takt med en klagande 
adagiomelodi afslutar den verlds- 
bekanta kompositionen »Djef- 


vuls-sonaten> (»Le trille du Di- = 4 


able»). 

Ja, det var på den tiden det! 
Nu för tiden har herskaren i 
mörkrets rike så mycket att göra, 
att han icke har tid att person- 
ligen göra visit. Måtte för resten 
inte vara trefligt att ta' emot en 
sådan der herre, ty erkännas bör, 
att hans utseende icke inger 
några sympatier. 


Herr notarien. 
(En stockholmsbild, tecknad af Sew.) 


(Forts. och slut). 


På aftonen bad jag min vän 
H. följa med till schweizeriet, 
der Anton brukade hållas, och 
han antog mitt förslag med en 
ifver, som jag först sedan begrep. 
Jag hade talat om för honom 
hvad som passerat på förmidda- 
gen, och han hade gnuggat hän- 
derna och sett belåten ut. 

När vi kommo in, voro ännu 
inga stamkunder komna, utom 
Anton, förstås, han satt i sitt 
hörn och höll på med studeran- 
det af »L'illustration», antagli- 
gen för att imponera. 

Så fort uppasserskan fick syn 
på H., kom hon nästan sprin- 
gande fram: Åh, det var ett kärt 
besök, sade hon, i det hon räckte 
honom sin hand och helsade hjert- 
ligt. 

Goddag, goddag, sade H. och 
log sitt mest förföriska leende. 

Jag har redan berättat, att H. 
var en s. k. vacker karl, både 
till växt och utseende. 

— Jag har ett förslag att göra 
er, lilla fröken, sade H. 


| 


Det skramlade till i »L'illu- 
stration» derborta i hörnet. 

— Hvad i all verlden är det 
då, log flickan, ni tänker väl 
aldrig fria till mig heller? 

(Gud, hvad Anton måtte svet- 
tats). 

— Jo, gerna det, men först 
och främst det att vi få Ceder- 
lunds nektar. 

När hon kom med punschen, 
hviskade H. tämligen högt: Vill 
ni, så gå vi tre på teatern i af- 
ton? Kan ni komma ifrån? 

— Bå stiligt. Jag skall fråga 
en af flickorna derinne. 

Och hon sprang, men hejda- 
des på sin väg af Anton: Tän- 
ker ni verkligen gå på teatern 
med de der herrarne, det är| 
oförskämdt, när jag bjöd er i 
middags redan. 

Och hans ögon glädde, såsom 
en tjurs, när han får se en kött- 
månglare. 

— Ni ä' tokig, vi voro ju 
endast två, men här bli vi tre, 
och då är det passande åtmin- 
stone ... se så, släpp mig nu... 

— Åh, ni är inte något an- 
nat än en vanlig nymf, bröt An- 
tons ilska fram, och ögonblickligt 
smälde det på hans kind, så att 
han nog såg ett 100-kronors 
fyrverkeri på loppet af ett par 
sekunder. 

— Flickan sprang in, och An- 
ton blef marinblå. H. skyndade 
fram med en i isvatten doppad | 
näsduk: Jag tror herrn får slag. | 

— Har fått, menar du, repli- 
kerade jag. 

— Edra rackare, hväste den 
lilla Anton, i det han i vanmäk- 
tig vrede knöt sina långt från 
rena händer, här skall bli stäm- 
ning af, flickan skall jag stämma, 
och er skall jag inkalla som vitt- 
nen. 

— Vittnen, hvad f—n skola 
vi vittna? 

— Att hon slog mig. 

— Aha, det var det som smälde 
så bra, ha, ha, ha, ha, ha — — 

Anton slungade en cigarrstump 
efter H. och sprang ut i restau- 
ranten för att anmäla flickan för 
värden. ; 


I 
I 


Vi voro med flickan på teatern, 
förstås; och två dagar derefter 
fingo vi mycket riktigt en vitt- 
nesstämning hvar. 


Vi gingo nu till lilla fröken 
för att skratta åt händelsen. 

Men flickan såg så märkvärdig 
ut och allvarsam: Ja, sade hon 
med ett bittert leende, det gör 
ju ingenting, det blir ingenting 
af med rättegången. 

— Hur så? 

— Ha' inte herrarne läst tid- 
ningen för i dag? 

— Nej, inte så värst noga. 

— Jo, jag tog en promenad 
i Haga i går f. m. och jag var 
ensam. Så kom den der nota- 
rien fram bakom en trädstam. 
Han såg så hemsk ut, att jag 
började springa — — Och flic- 
kan brast i gråt. 

Vi läste tidningen. Der före- 
kom en rubrik: »Försök till våld- 
tägt; — — Vi förstodo — — 

Anton var redan häktad, och 
af hans mål mot oss vardt ingen- 
ting. 

När han »kommer ut», upp- 
söker han väl sina »gamla vän- 
ner» (= rackare) för att »komma 
på skaft» igen. 


Heritage & kompani. 
Af mrs Campbel Praed. 
(Forts. fr. n:o 29.) 


Hon rodnade och rätade upp 
sig. 


Två qvinnor. 


Roman af 
Gaston Volnay-. 
Öfversättning från franskan. 


(Forts. fr. n:o 29.) 


Doktorn blef ond: För tusan, bär 
ditt hufvud högt! En qvinna be- 
drar dig. Man dödar henne eller 
öfvergifver henne. Sådant der hän- 
der alla dagar. 

Haf medlidande med mig, mum- 
lade André. 

Doktorn reste på sig: Ja, jag går 
ännu längre... Men din moraliska 
ruin smärtar mig... Hvad är att 
göra? Du måste komma till dig 
sjelf, komma till visshet och sedan 
värdigt aflägsna dig. Det är din 
pligt. Olyckan är, att dina kam- 
rater oro lika kraftiga och svaga för 
lyx som du är kraftlös och hatar 
lyx. De smickra dig, och genast 
faller du till föga. Men, för tusan, 
mannen måste imponera på qvin- 
nan, och denna bör beundra honom. 
Mannen, det skall vara energien, 


hustrun skall vara resignationen, tå- 
lamodet, skall lida utan att säga nå- 
gonting, en småleende slaf, en sak... 
En drottning, ja, en drottning, värd 
all respekt, icke en tyrann. Men 
ditt tidehvarf har blandat om rol- 
lerna. Huru olika äro icke nutidens 
qvinnor... 

Doktorn satte sig, och André bör- 
jade lugna sig. 

De stego upp, när de kommo till 
Paris, i en kupé, den enda som 
fanns, och André såg, att vagnen 
var märkt med unionklubbens ini- 
tialer. 

De hade icke suttit många sekun- 
der, förrän André utstötte ett skri, 
ville öppna dörren och springa ut. 

Doktorn höll honom qvar: Hvad 
är det du tänker göra? 

— Claude, Marcilly tillhör unions- 
klubben, och här doftar af samma 
parfym som Marcelle använder... 
De äro naturligtvis vid stationen... 
Låt mig se efter dem... Men så 
låt mig då hoppa ut. 

Med en våldsam stöt knuffade 
doktor Claude till André, så att han 
föll ned på vagnsdynorna: För att 
falla för hennes fötter, hvad? 

— O, denna karl, tjöt André, 
denne Marcilly, hvad jag hatar ho- 
nom. Nej, nej... jag trodde icke, 
att man kunde blifva så olycklig. 

Och han slog till ett sataniskt 
skratt, som utmynnade i häftig 
gråt. 


— Nej, jag tackar, sade hon 
derpå, jag är inte hungrig och 


| dricker aldrig vin. Vi kunna 
| börja när ni behagar. 

Derrick började diktera och 
| hon att arbeta och snart att äf- 
| ven intressera sig för stycket. 
| Det var ett qvickt stycke, skrif- 
vet med elegans och behändighet, 
soch hon tillät sig emellanåt att 


skratta lätt och muntert. 


= få 


| De fortsatte med arbetet till 
| dess Derricks betjent anmälde, 
| att lunchen var serverad. 

— Hör nu, sade Derrick då 
helt kort, vi måste sköta oss, 
om vi skola kunna arbeta till- 
samman. Jag är huvgrig och 
det måste också ni vara. Jag 
bjuder er inte gerna, fastän ni 
föraktar mitt portvin, men jag 
anser det klokast af er att äta 
| med mig för att sedan kunna 
arbeta bättre. 
| Hon reste sig beredvilligt. 
| Derrick hade den stora gåfvan 
att vinna tillit, och under mål- 
tiden var han så beskyddande 
vänlig mot henne, att han för- 
jagade hennes förlägenhet och 
lockade henne att tala. Men vi 
måste tillstå, att han måhända 
icke gjort det, om hon ej varit 
| en liten fin och väl uppfostrad 
| flicka. 


— Hvad tycker ni om min 
komedi? frågade han henne bland 
annat efter lunchen. 


— Ack, så bra, svarade hon, 
det är som om jag satt på teatern, 
ehuru det nog skulle vara än 
roligare att se den uppförd. 

— Det skall ni få; jag skall 
skicka er en biljett till första 
representationen. 

— Det menade jag inte, sva- 
rade hon, men Derrick hade re- 
dan tagit sin notisbok och skrif- 
vit upp det. 

— Jag skall skicka biljetten 
till Heritage & kompani, sade 
han. Vill ni säga mig ert namn 
också, ni är förmodligen anstäld 
der? 

— 0, nej, jag är Heritage, 
Ruth Heritage. 

— Men när ni är Heritage, 
hvem är då »kompani»? 

— Jag är »kompani» också, 
jag är alldeles ensam. 

Derrick brast ut i skratt och 
såg mildt på flickan, som lade 
ett nytt pappersblad i sin ma- 
skin. 

— Ni ensam? Och ni skickar 
omkring cirkulären och repre- 
senterar i er lilla person hela 
den ståtliga firman Heritage & 
kompani? Lös den gåtan åt 
mig. 

— Den är lätt att lösa, sva- 
rade hon blygt, jag bor hos min 
| mor, men hon är sjuk, och om 


inte Heritage & kompani kommit 
till, hade vi kanske svält ihjel. 

— Stackars barn, utbrast Der- 
rick igen, och har ni ingen far? 

— Så länge min far lefde, 
hade vi allt bra, men när han 
dog, hade vi ingenting, och mam- 
ma var nära att dö af sorg. Jag 
var blott sjutton år och kunde 
ju inte mycket. Som jag sade 
er, äro utländska ord mig svåra. 
Men, tillade hon gladare, jag 
studerar ännu. Hvar qväll läser 
jag i ordboken. 

Derrick log igen och frågade, 
hur hon kommit att tänka på 
skrifmaskinen. 

— Jag måste ju vara hemma 
hos mamma, svarade hon enkelt, 
men ändå arbeta för oss båda. 
Och så köpte jag en skrifmaskin, 
som jag läst i tidningen, och vi 
flyttade till London. När jag 
förstod mig på maskinen, skickade 
jag ut cirkulären. Jag tryckte 
»kompani» för effektens skull, 
tillade hon naivt, och det har 
också gjort effekt. 

Hon såg på Derrick med sin 
ärliga glada blick, och det blef 
en stunds tystnad i rummet. 

Obestämda tankar och önsk- 
ningar rörde sig i Derriks sinne, 
men hvarför de just då togo form 
och gestalt, förblef en hemlighet 
för honom. Derefter fortfor hon: 

— Skulle ni inte fortsätta ar- 
betet nu? 

— Jag har inte lust att an- 
stränga mig mera i dag, åtmin- 
stone inte på en stund ännu. 

— Men första akten är ju 
ännu inte färdig? invände hon. 

— Gör detsamma, svarade han 
likgiltigt, jag har fem dagar på 
mig, innan det behöfver vara fär- 
digt. 

— Men jag kan mycket väl 
orka med en hel akt till, gen- 
mälde hon. 

— Men inte jag. Tillåt mig 
påpeka, att medan ni blott ko- 
pierar, måste jag tänka på hvart 
ord jag dikterar och förbättra 
den redan utkastade dialogen, 
och det är minsann intet lätt 
arbete. 

Derrick lät ej rubba sig, och 
under den timme han ansåg nöd- 
vändig för att hvila sig, letade 
han ut nästan hela hennes lifs- 
historia. Sedan dikterade han 
första akten till slut. 

— Nu är skolan slut för i 
dag, sade han derpå, gå nu hem, 
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— Du skall följa med mig hem, 
sade doktorn, ty du är ganska sjuk. 

Hela natten vakade doktorn öfver 
André, som yrade. Doktorn satt 
och arbetade vid sitt skrifbord. 

Och natten skred, dagen bröt in, 
och doktor Claude släckte sin ar- 
betslampa, just som André vaknade: 
Hvar är jag? 

— Du är hos mig, min vän, och 
jag sköter din sjukdom, den sitter 
i hjernan. 

— Ja, ja visst, jag vet, mumlade 
André med möda. 

Han försökte resa sig, men föll 
åter ned, skakningen dagen förut 
hade varit för häftig. 

— Har jag slagit mig frågade 
han. 

— Ja, något litet, svarade Claude. 

— Ja, nu mins jag. vagnen, jern- 
vägsstationen. O, det är gräsligt! 

Men i stället för att blifva för- 
tviflad igen, frågade han helt lugnt 
doktorn: Hvad skall jag taga mig 
till. Skall jag döda mig, honom 
eller henne? 

— Du bar ännu behof af hvila, 
min vän. Du måste lära dig att 
glömma. 

Ett ironiskt leende gick öfver An- 
dré3 läppar: Glömma, är det möj- 
ligt? Tror ni då, att man tillbeder 
en qvinna och sedan öfverlemnar 
henne utan vidare till en annan. 

Doktorn lade sin ena hand på 
Andres skuldra: Ursäkta, sade han, 


jag kände en person, som det hade 
dändt precis detsamma som händt dig. 
Nåväl, denne man kom till mig: 
Min herre, sade han, jag skall för- 
jaga denna qvinna ur mina tankar. 
Jag är sund och frisk och mår bra 
och jag har nu kommit till er för 
att bedja er taga af mig ett finger, 
utan att söfva mig. Smärtan der- 
vid skall döda minnet, och så är 
jag räddad... 


Han var måhända litet förryckt, 
min sjukling, men han fick en sa- 
tans kraft att glömma. Och när 
man har denna kraft, glömmer man. 

Nåväl, litet kallt vatten och myc- 
ket vilja... Du ser, alt jag mår 
bra, och jag har dock vakat öfver 
dig hela natten, och om två tim- 
mar måste jag vara på kliniken, 
alltsammans beror på, att jag vill. 

André reste sig upp, snyggade till 
sig och tog sedan sin hatt: Jag skall 
blifva starkare än alla edra exempel. 
Jag skall icke för hvem det vara 
må yppa något om min olycka. 
Hon har bedragit mig, hon bedra'r 
mig fortfarande, det är ju möjligt, 
men jag kommer aldrig att tillstå, 
att jag gjorde orätt, då jag gifte 
mig med henne. Ni svär mig ju, 
att ingenting säga. 

— Ja, min vän, det lofvar jag 
dig. Vi se hvarandra åter. Mod 
nu blott! Jag helsar på dig i mor- 
gon! 


Den tidiga promenaden genom 
Paris' gjorde Andrés hufvud redi- 
gare. Han fick allt sitt mod till- 
baka. Den häftiga viljan att för- 
söka vara karl, denna önskan, att 
ingen skulle lära känna hans svag- 
het, allt detta kom honom att sträcka 
på sig och gjorde hans gång spän- 
stig. Och helt högt sade han: Hvad 
denna morgon är skön, hvad denna 
luft är härlig! 


+ + 
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I deras rum, i deras hvitklädda 
sängkammare, der han trott att han 
skulle blifvit tokig dagen förut, snar- 
kade amman i en chaiselongne, på 
sitt landtliga sätt utsträckt i hela 
sin längd, med utslaget hår och i 
en allt annan än graciös ställning, 
som dessa landtbor, som sömnen 
plötsligt öfverraskar, när de lefva 
endast med kroppen icke med sjä- 
len. Pierre sof antagligen, ty vag- 
gans omhängen voro tillslutna. Lam- 
pan brann ännu, ehuru det var full 
dager ute. 

För att förekomma alla misstan- 
kar väckte André amman: 


(Forts.) 


fröken Heritage & kompani, och 
laga té åt er mor, samt befria 
henne från alla farhågor för den 
dramatiske författaren. 

Ruth hade nämligen råkat be- 
rätta, att hennes mor icke gerna 
hade tillåtit henne emottaga Der- 
riks uppdrag, men att hon an- 
sett sig skyldig att göra det för 
förtjenstens skull. 


+. 
id 


— Lilla kompani, sade Der- 
rik ett par dagar senare. Ni 
blir väl inte ond, då jag kallar 
er kompani? 

— Nej, visst inte. Hur skulle 
jag kunna det, hr Derrick, så 
snäll som ni har varit mot mam- 
ma och mig. Ty icke en afton 
hade Ruth gått hem, utan att 
hon haft blommor eller frukt 
hem med sig till sin mor, er- 
bjudna med en takt och en fin- 
känsla, som gjort, att hon ej 
kunde vägra att emottaga dem. 

(Forts.) 


Här och der. 


- En ohygglig katastrof har ägt rum 
på hafvet vid S:t Brieux. Segel- 
fartyget >Whynal» hade afgått från 
S:t Brieux med tjugu passagerare, 
män, qvinnor och barn, som skulle 
biträda vid potatisskörden på Jersey. 
Manskapet var engelskt och bestod, 
utom kaptenen, Wilkinson, af tre 
matroser. 

Plötsligt uppstod en häftig eld i 
skeppsrummet. Panik utbröt emel- 
lertid icke, utan alla hjelpte till att 
släcka. 

Medan släckningsarbetet pågick 
och elden alltjemt utbredde sig, lät 
kaptenen med ens — under före- 
vändning att han skulle låta fiska 
upp eh spann — sätta en båt i 
sjön. Emellertid sprungo ban och 
matrosema hastigt ned i båten, döfva 
för alla böner från de passagerare, 
som hjertlöst öfverlemnades åt sitt 
öde. 

En af passagerarne, som sprang 
i vattnet och simmade efter båten, 
blef dock, efter att länge ha tiggt 
och bedt förgäfves, upptagen och 
fick tillåtelse följa med. 

Båten landade i Erquy och kap- 
tenen förklarade här, att det ej tje- 
nade något till att söka komma far- 
tyget till hjelp, enär detta för länge 
sedan måste vara förtärdt af lågorna. 

Man kan emellertid tänka sig skur- 
karnes förfäran, då passagerarne se- 
nare, efter tolf timmars otroliga fa- 
ror och hård strid med lågorna, äf- 
ven inkommo till Erquy. Endast 
en man saknades; han hade velat 
rädda sig genom att hoppa i sjön 
och hålla sig fast vid en planka, 
men hade drunknat. 

Kaptenen och besättningen blefvo 
naturligtvis genast arresterade. För- 
bittringen mot dem var så stor, att 
befolkningen gjorde ett försök att 
lyncha dem. 


x LJ 
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Svar på tal. En engelsk lord, 
som vistades på besök i Wien, blef 
der en afton i ett högaristokratiskt 
sällskap presenterad för en öster- 
rikisk grefvinna, känd och fruktad 
för sin elaka tunga. 

Engelsmannen var icke fullt hem- 
mastadd i franskan, det språk som 
användes under samtalet; efter en 
stund sade grefvinnan spetsigt: 

— Hur kommer det sig, att, me- 
dan vi här i Österrike tala franska 
som om det vore vårt modersmål, 
tala hrr engelsmän i allmänhet myc- 
ket dålig franska? 

Lorden bugade sig artigt och sva- 
rade med ett fint leende: 

— Nådig grefvinna, den enda för- 
klaring jag kan finna ligger deri, 
att ni två gånger ha hyst den fran- 
ska armén inom er hufvudstads 
murar, hvaremot vi aldrig unnat 
oss detta instruktiva nöje! 


& z 
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En gammal baptistpredikant och 
en ung statskyrkoprest presentera- 
des i ett sällskap i London för hvar- 
andra: 


— Pastor X. — pastor Y. I 

Den unge, som var djupt genom- 
trängd af sin kyrkliga värdighet, 
yttrade med nedlåtande min till bap- 
tisten: 

— Det gläder mig att trycka er 
hand som en gentlemans hand; men 
jag kan icke medgifva, att ni är 
någon pastor. 

Med den största vänlighet i sitt 
sätt svarade den gamle baptistpre- 
dikanten: 

— Hvad mig beträffar, gläder det 
mig att trycka en pastors band, om 
det också icke synes mig vara en 
gentlemans! 


LJ 


Lord Rothschild sammanträffade 
en gång på en bjudning med en 
person, som vid alla möjliga och 
omöjliga tillfällen plägade lägga i 
dagen sin afsky för allt hvad judar 
hette. 

Denne berättade om en sin resa 
och sade slutligen hånfullt till den 
rike juden om en plats, som han 
hade besökt: 

— Och vet ni, der fins det hvar- 
ken judar eller svin!j 


| bjuda nu ett Enbärsextrakt till 75 öre pr 
| flaska, hvaraf kan beredas 50 halfbuteljer ut- 


— Verkligen? svarade Rothschild 
mycket lugnt. Då borde vi två resa 
dit — vi skulle bli en stor sevärd- 
het tillsammans! 


Professor Berlin, den berömde författa- | 
ren af vår svenska Naturlära, framhåller kraf- | 
tigt enbärens utmärkta medicinska egenskaper. | 
Det har derför se'n flere år tillbaka varit Tekn. 
Fabriken Röda Korsets sträfvan att ur våra 
svenska enbär kunna framställa en essens af 
medicinskt värde, som vore billig och af största 
effekt för beredande af en god dryck. Vi er- 


märkt uppfriskande enbärsdricka. Det rekom- 
menderas som en behaglig sommardryck. Är 
aptitgifvande, blodrenande, välgörande för nju- 
rarne samt mag- och nervstärkande. Personer 
som lida af tem- porär hufvudvärk, 
nervositet, nedsätt-, ning i krafterna, | 
orsakad af starka drycker och ett 
oriktigt  lefnads- sätt, finna det väl- 
görande. Och »last but not | 
least>, för absolutister fyller det en lucka, 
då det är ett billigt njutningsmedel utan | 
alkohol. 

Bland andra sommardrycker rekommenderas 
vårt s. k. Seltzerpulver (en flaska till 10 glas | 
mag- och nervstärkande seltzervatten kostar 
endast 35 öre), Lemonadpulver med kol- 
syra (en fl. till 10 glas brus-lemonad kostar | 
50 öre), Maltos med jern i burkar å 50 öre, 
hvilket är det bästa jernpreparat som utbju- 
des i allmänna handeln, Vattenlöslig Mal- | 
tos-Cannabis å 1: 25 pr '/ckg-burk, hvilka 
säljas hos de förnämligare specerihandlarna 
i Sverige, der öfriga fabrikens prisbelönta fa- 
brikat finnas. | 


I Finland komplett F. mk. 36, 
pr häfte 90 penni. | 


Komissionärer antagas öfverallt! 


Generalagent för Pinland: | Cognac i kärl billigast och bäst, endast till landsorten. 


Herm. Schneidler, Helsingfors. | 


C. V. Dahlstedt & Svensson, 


Koppar-, Bleck- och Plåtslageri samt Förtenningsanstalt och Lyktfabrik! 
2S Norrlandsgatan 25. 
Allmänna Telefon 5346, 


Snörmakerier 


af alla slag finnas ständigt å lager till billigt pris. 


Beställningar emottagas och 
Fabrik: 


3 Garfvaregatan 3. 
Butik: 
42 Drottninggatan 42. 


utföras fort, väl och billigt. 


G. F. Wiberg, 


Snörmakare. | 


Teater-Premie 


Vinstdragningar hvarje 
1:sta Februari, 1:sta Maj, 1 Juni, 1:sta November och 1:sta December, 
då stora Vinster å 


Kr. 30,000, 25,000, 20.000, 


m. fi. utfalla. 


Obligationer försäljas pr kontant och mot afbetalning, 
En Obligation af 1893 mot Kr. 1.50 i månaden. 


t. ex.: 

Två Obligationer, en af 1889 en af 1: 

Ju flera som tagas dess förmånligare. 

Begär Prisuppgift samt öfriga vigtiga 
sändes på begäran gratis. 


Vid februaridragningen i år har återigen största Vinsten af 20,000 kronor (för 


4:de gången sedan November 1893) utfal 


Obligationskontoret, 


Stockholm. 
P. S. Energiska och redbara Agenter antagas, 
1889 års Obligationer köpas eller tagas i utbyte vid köp af 1893 års. 


Obligationer. 


15.000, 10,000, 1,000, 500 


893 mot Kr. 2.50 i månaden, m. m. 


upplysningar om Obligationsaffären; 


lit på Obligation, försåld af 


Lo 


I bokhandeln har utkommit : 
10:de häftet 


af en 


Godtköpspraktupplaga 
Hen Heliga Skrift 


Gustave Dorés världsberömda teckningar. 


i fullständig öfverensstämmelse 
med den af bibelkommissionen år 

ya ES amen (ÅA 1883 utgifna normalupplagan samt 

? — försedt med de ordförklaringar af 

historiskt, geografiskt, kultur- och naturhistoriskt innehåll, som eljest måste 
sökas i särskildt utgifna bibelhandböcker eller kommentarer; med tillägg där- 
jämte af släkttaflor, stadsplaner, grundritningar af templet och kartor öfver 
de heliga länderna m. m. m. m., utgifves först och kommer att utgå i 16 häften 
om tre tryckark i hvardera samt hvartannat häfte åtföljdt af 4 och hvart- 


| annat af 6 af Dorés planscher 


till ett pris af endast 80 öre pr häfte, 


hvilka månatligen kunna lösas i alla boklådor, där profhäften finnas till påseende 
och prospekt gratis tillhandahållas, samt hos undertecknades å hvarje ort antagna 
kommissionärer. 

Denna bibelupplaga som nu tryckes: bibeltexten försedd med vackra ornament, 
på godt papper af prima kvalité, som icke gulnar utan bibehåller jämte stadigheten 
sin vackra hvita färg, och samtliga planscherna på tjockare s. k. »planschpapper> 
i elfenbenston. 

Hvar och en som ordentligt utlöser 16 häften med tillsamman 


ST 
Tolf kronor 80 öre, erhåller &ratis en för Nya Testamentets inbind- 


| ning afsedd praktperm af klot med chagrinrygg, solidt och elegant ut- 


styrd samt försedd med rika pressningar och förgyllningar. 

Observera!!! Huru lågt det pris är, för hvilket tillfälle härmed er 
bjudes att förvärfva en bibelupplaga, försedd med talrika noter, ordförklaringar och 
kartor m. m., vackert utstyrd och tryckt på godt och dyrbart papper samt med dessa 
planscher, som i hela världen enstämmigt erkännas vara de bästa bibelplanscher, 
som någonsin utkommit, framgår däraf, att i Frankrike, Dorés eget hemland, kostar 
en bibelupplaga med hans planscher 135 francs (= 97 kr, 20 öre) och i Tyskland, 
det land i världen, där böcker eljest äro billigast, för icke bundet ex. 75 mark (= 67 
kr. 50 öre). På samma sätt i öfriga länder. Endast det gynnsamma pris, för hvilken 
den uteslutande förlagsrätten för Sverige till dessa planscher af förläggaren förvärf- 
vats, gör, att liksom vi äro den enda firma i Sverige, som äger och kan utgifva 
en bibelupplaga med Dorés planscher, så är Sverige det enda land i världen, där 
en bibelupplaga med dessa planscher kan lämnas till det pris, som nu af oss erbjudes, 
för att dermed i hvarje svenskt hem, äfven det enklaste, möjliggöra inköpet af en 
praktbibel, som i öfriga länder är förbehållen uteslutande åt rik mans bord. — Då 
dessutom hvarje abonnent, som ordentligt utlöst sina 16 häften, gratis erhåller 
en praktpärm, hvilken vid beställning hos bokbindaren ej skulle kunna erhållas för 


| mindre än 5 kromor, bör ingen försumma att begagna sig af det här erbjudna 


tillfället till erhållande af denna godtköpspraktupplaga af Bibeln, 


RS Hya Testamentet utgör ett helt för sig, och 


är subskription å dot- 
samma således icke bindande för Gamla Testa- 
mentet, hvilket kommer att särskildt utgifvas. 


Redbara personer i städer, köpingar och byar, vid järnvägs- och post- 
stationer, bruk och sågverk samt andra orter antagas till kommissionärer mot 
hög provision. Profhäften, prospekter och närmare upplysningar erhållas genom 
C. & E. Gernandts Förlags Aktiebolag, dit alla bref och förfrågningar torde 


adresseras. 
Stockholm i Januari 1895. 


C. & E. Gernandts Förlags Aktiebolag. 


Adress: 12 Stora Wattugatan 12. 


Herrar och Damer. 


Beställningar och reparationer emottagas af finare skodon. 

Specialité: Herrskodon. 

Kasta ej bort felaktiga gummigaloscher, utan låt laga dem efter den välkända 
ryska metoden, som åstadkommer samma styrka och utseende som nya! Omlackering 
10 å 15 öre paret. 12 Floragatan. Ernst Ågren. 


Fransk Druf-Cognac 


å 2 kr. pr liter, erkänd bästa öfver hela Sverige, endast hos oss. 
minst 5 liter. 


Expedierag 


40 liter Cognac kostar 40 kr. 
80 > d:o d:o 75 3 
Champagne-Cognac för 50 kr. 60 but. 
Fria kärl, lådor och glas. 
Pengar böra alltid medfölja reqvisitionen. 
LINDQVISTER & C:o i Stockholm. 
Etablerad 1865. 


Industripalatset. 


INS” Öppet: hvardagar 9 f. m.—5 e. m., helgdagar 1—5 e. m. ”BX 


Industri- & Konstutställning. 


1:sta kl. Restauration, 
Kaffefrukostar. Diner å la carte. 


Inträdesafgift 10 öre. 


FIGSISISI6ITA 
FIGISIIPITA 


SS Galosch-Reparationer "eu 


utföras bäst af en Specialist. 
NN Försök Ericson, 


UNEF” 19 Norrlandsgatan. 


Wilb. Andersons | Billig Tvåll 
i 2 na tin-, 2) a 
=,  Möbleringsaffärer: | och Mandeltväl, med eleg. etiketter, pr duss. 


Nyh 11 Biblioteksgatan 11, 
& 3 Observatoriigatan 3, 
Industripalatset. 


Giftas- 


och förlofningsringar af Fransk gul metall 

likna äkta guld. Förändra ej färg eller svärta 

fingret, om de än begagnas i 100 år. Pris 2 kr. 
Fr. Engblom, Guldsmed. 


95 öre, mot järnvägsefterkraf. 


Tekn. Fabr. Svalan, Stockholm. 
3 Olofsgatan 3. 


Damer & Herrar. 


Franska Försigtighetsartiklar 
m. m. billigast. Priskurant med bruks- 
anvisning mot porto. 

Franska Gummi-Depöten, 
41 Norrtullsgatan, Stockholm. 


FÖR ALLA 


N:o 3I. 


Lördagen den 3 Aug. 


1895. 


Utkommer med 52 nummer pr år. | 
Pris med postarvode 2 kronor pr år. 


Prenumeration: I landsorten å närmaste postanstalt, i Stockholm | 
& Stockholms alla postkontor samt & redaktionen, | 
Oxtorget 4, 2 tr. ö. g. | 


Lösnummer 5 öre. 


Redaktör och ansvarig utgifvare: 
Efraim Wästberg. 


Redaktionsbyrå och kontor, Oxtorget N:o 4, 2 tr. ö. g 


(Förläggare: E. H. Gernandt.) 
Stockholm, Köersnera SRRNysbyt-Aktlebolsg, 1805, 


Den gångna veckan. 


Det var klart, att Thorne i 
Norge icke skulle komma någon 
vart med bildandet af en koa- 
litionsministär. Det förljudes att 
konungen lär ha' framlagt vil- 
kor, på hvilka icke Thorne kun- 
de gå in. Få nu se, hur saken 
artar sig. Stortinget afslöts den 
31 sistl. juli kl. 12. Måhända 
skall en ny ministär lättare kom- 
ma till stånd nu, måhända skall 
hetsigheten lägga sig en smula, 
betraktelsen af de olika fakto- 
rerna i den senaste tidens virr- 
varr bli mera nykter, och deri- 
genom chanserna för ett åter- 
upptagande af det nu tills vi- 
dare instälda försöket gynsam- 
mare. 


Möten få vi godt om här i 
Stockholm den här månaden, 
Först och främst ha' vi det sjun- 
de nordiska skolmötet med be- 
räknadt antal deltagare af 6,000 
personer, af hvilka den 29 juli 
voro å byrån anmälda 2,850 
svenskar, 1,100 norrmän, 1,500 
danskar, 250 finnar och 7 från 
Amerika, England och Tyskland. 
Så ha' vi Tredje nordiska freds- 
mötet 3—5 augusti, Sveriges all- 
männa folkskollärareförenings om- 
budsmöte den 5 augusti, möte 
mellan föreståndarinnor och före- 
ståndare vid Sveriges högre flick- 
skolor den 5 augsti, Svenska 
sortimentsbokhandlareföreningens 
årsmöte 8—10 augusti, Svenska 
afdelningens af nordiska lärar- 
nas helnykterhetsförening möte 
den 9 augusti, Arbetareinstituts- 
möte 9—11 augusti och Fjerde 
nordiska söndagskolmötet 8—11 
augusti, hvarjämte en mängd kam- 
ratmöten komma att hållas. 

Det der tycks räcka. 

A propos skolläraremötet har 
charkuterifirman Hasselblad & 
comp. härstädes emottagit en be- 
ställning af 30,000 smörgåsar, 
"hvilka på Skansen skall konsu- 
meras af barnauppfostrare och 
-uppfostrarinnor. Sverige kallas 
icke utan skäl för smörgåslan- 
det .:. 


= 


John Ericssons grafkapell in- 
vigdes med stor högtidlighet den 
31 sistl. juli å Filipstads vackra 
kyrkogård. 

På en vidsträckt, granitom- 
bygd och hög terass, omgärdad 
af med svåra kettingar samman- 
bundna korta pelare och upp till 
hvilken en bred trappa leder, 
höjer sig det af väldiga granit- 
block uppförda kapellet med en 
jordglob, på hvilken sänker sig 
en jätteörn, på sitt krön. 

Fasadens sidopelare uppbära, 
konstnärligt inhuggna i stenen, 
Sveas och Götas vapensköldar. 


| 


I 


Den istil med den öfriga bygna- 
den mera breda än höga hvälfda 
portalen bär den lika enkla som 
värdiga inskriptionen: >» Fädernes- 
landet åt John Ericsson» och 
öfver hvalfbågens midt är fästad 
en tvärrefflad kopparsköld, om- 
gifven af mjuka bandslingor och 
å hvilken uppdrifvits en propel- 
ler. Det är den vermländske 
bergsmannasonens blanka och 
fräjdade adelsmärke, på intet 
riddarhus fästadt, men förvaradt 
i de svenska minnenas pantheon. 

Öfver ingången läsas orden: 

Byggnaden restes 
år 1895 


till minne af 
John Ericsson. 


Vill ni se den hydda, der en 
af Sveriges störste söner föddes 
och fostrades, så har ni afbild- 
ningen deraf å 3:e sidan. 


+ & 
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Till sist en liten bit ur »La 
chronique scandaleuse»: 

Åt Östanå-hållet har i sommar 
bott, bland andra, två familjer, 
hus vid hus. I den ena famil- 
jen var mannen hela veckan 
inne i staden och kom ut en- 
dast på lördagarna, då han qvar- 
stannade till måndags morgon. 

I den andra familjen var hu- 
sets herre sjuklig, och hustrun 
skötte de löpande göromålen inne 
i staden hela veckan och åter- 
vände först på lördagarna, hvar- 
efter hon på måndags morgon 
reste tillbaka till staden. 

Så småningom kom till den 
unga, verkligen vackra fruns be- 
kantskap, hennes som ständigt 
vistades på landet, att allt icke 
var så som sig borde mellan hen- 
nes make och grannens fru, hvil- | 
ka ju båda vistades i staden hela 
veckan. Hon fattade raskt sitt 
beslut och reste på slump in till 
staden midt i veckan. Nyckel 
hade hon naturligtvis till vånin- 
gen, och efter att ha' tillbragt | 
dagen hos en vänninna, gick hon 
vid 10-tiden hem. Sakta smög 
hon sig in genom rummen, men 
när hon kom in i sängkammaren, | 
fick hon skåda en »>in flagranti- | 
scen», som höll på att göra hen- 
ne tokig. 

Stor tablå. 

Fyra unga menniskor ha" blif- 
vit olyckliga genom denna hän- 
delse, och af två eljes lyckliga 
familjer har lyckan för alltid ta- 
git farväl. 

Det bästa af hela denna hi- 
storia är, att den — är sann. | 


Veckans nyheter: 


Den första i Sverige tillverkade | 
moderna snällpressen afprofvades | 
i lördags afton i boktryckaren Gu- 
staf Lindströms nya lokal, Jakobs- | 
gatan 18, härstädes. Pressen, hvars | 
tryckyta är 780 X 1,170 mm., är för- | 
färdigad af Aktiebolaget Mekanikus, | 
Folkungagatan 16 & 18. 


Pressen är, der den nu står, ett 
slående bevis för, att man har i 
Sverige godt kan mäta sig med ut- 
landet både i yrkesskicklighet och 
teknisk färdighet. Bristande svensk 
företagsamhet har haft till följd, att 
man från utlandet nödgats reqvirera 
en mängd maskiner, som icke till- 
verkats i vårt land. Men allt svenskt 
arbete har i regel det företräde fram- 
för det utländska, att det är förfär- 
digadt med mer omsorg och af bättre 
materiel, hvadan det ock är solidare 
och varaktigare. Tyvärr har icke 
denna de svenska alstrens egenskap, 
som ofta gjort dem något dyrare i 
marknaden än motstvarande arbeten 
från utlandet, vederbörligen beaktats 
och värderats. 

Denna första snällpress är försedd 
med flere nya och förbättrade an- 
ordningar, som gifva honom flere 
företräden. Materielet är det bästa 


| möjliga, alla kurfvor äro af stål, alla 


rullar härdade, och kuggstänger och 
kugghjul äro maskinskurna. 
sen är lätt att hålla ren från dam 
och smuts, och färgverket har un- 
dergått många förbättringar, så att 
äfven den minutiösaste reglering af 
färgtillförseln kan försiggå lätt och 
enkelt. 7 

Vid proftryckningen lade pressen 
mycket goda egenskaper i dagen. 
Gången var tyst och behaglig och 
det levererade trycket utmärkt. 


Efterföljansvärdt. Å sin egen- 
dom Hamra har aktiebolaget Sepa- 
rator nyligen upprättat ett sanato- 
rium, afsedt för dem af bolagets 
arbetare, som äro i behof af hvila 
och sjukvård. 

På en hög sandås ligger den nya 
sanatoriebyggnaden. Hvarje sida i 
den nästan qvadratformiga bygna- 
den har tre särskilda uppgångar. 
Hela huset är deladt i två hälfter 
af en hög trappa, vid hvars sidor 
ingångarna äro till den nedre vå- 
ningens bostäder. På nedra botten 
finnes fyra små lägenheter om ett 
rum och kök. Hvarje våning är 
absolut isolerad från grannarnes och 


| består af rum och kök, veranda, för- 


stuga, garderob och skafferi. Rum- 
men äro möblerade med enkla, men 
prydliga och tillräckliga möbler. I 
köken finnes fullständig uppsättning 
af kökssaker och porslin. Från det 
största till det minsta är allt sörjdt 
för pensionärerna, och det hela ger 
intryck af att vara omsorgsfullt af- 
passadt för sitt ändamål. 

Meningen är, att när bland per- 
sonalen vid fabriken yppar sig ett 
fall af börjande tuberkulos, blodho- 
sta eller dylikt, skickas patienten 
genast hit ut, der han qvarstannar, 
så länge läkaren tillråder det. Denne 
har äfven att ur arbetsstyrkan ut- 


| gallra dem, för hvilka sanatoriet 


kan erbjuda den största hjelpen. 
Sanatoriet är inredt ej blott för som- 
marmånaderna, utan kommer äfven 
att tjena som vintersanatorium. Ar- 


betaren har, medan han vistas här- | 


ute, full aflöning i proportion till 
sin arbetsförtjenst under den när- 


| mast föregående tiden. 


Grunden till denna synnerligen 
tilltalande privata sjukvårdsanstalt 
lades förliden höst. I dag skola 


sjuka arbetare taga den i besitt- | 
| ning. | 


En sorglig syn tedde sig härom 
aftonen vid Centralstationen, då or- 
dinarie fångtransporten norrifrån an- 
lände, medförande för stöld och för- 
falskning till 3 års straffarbete döm- 
de förre handlanden och postexpedi- 
tören ÅA. Lärka från Jettendal. Lärka, 


| som i 14 års tid till följd af lamhet | 


varit fjättrad vid sängen och hvars 
garderob i följd deraf var ytterst 
primitiv, forslades, endast iförd un- 


derkläder, liggande på en madrass | 
Då han vid | 


å fångvagnens golf. 


Pres- | 


Annonspris 3 kr. pr ruta af 5 centimeters höjd. 


Annonser mottagas af 8. Gumelii annonsbyrå, Drottninggatan 2, 
Svenska Telegrambyrån, Brunkebergstorg 2, samt & kontoret, 
Klara Södra Kyrkogata 16. 


Petrus Lestadius 


föddes invid Arjeploug i Lappland 1802 och uppväxte i det yt- 
tersta armod. Föräldrarne lifnärde sig med fiske, limkokning och 
litet boskapsskötsel. L:s moder bergade med »handskära>» eller 
med blotta handen mellan stenarne de grässtrån, som andra lemnat, 
eller med lie på oländiga myrar, som ingen brydde sig om, den 
glesa starr, som der kunde finnas, och på detta sätt underhöll hon 
åt huset två kor samt några getter och får. 

L. och hans syskon voro de fattigaste och trasigaste ungarne 
i hela socknen. Men, säger L., i all sin fattigdom, i allt sitt 
sträfvande för lifvets allra nödtorftigaste uppehälle, glömde och 
åsidosatte våra föräldrar icke att lära oss läsa. Då vi knapt kunde 
tala, lärde oss redan vår fader böner. De skulle hvarje morgon 
vara det första och hvarje afton det sista. Vår moder hade all 
möda ospard att lära oss läsa i bok. Vid fem års ålder kunde 
jag redigt läsa i hvilken svensk bok som helst och vid sex år gifva 
enfaldiga svar i kristendomens hufvudstycken. De yppersta pre- 
dikningar göra väl aldrig den verkan, som hennes enfaldiga under- 
visning och förmaning gjort på mig, och om eljes det är sant, att 
vi läsa för lifvet, ej för skolan, så har jag bland alla mina lärare 
dock henne mest att tacka för. 

Sex år gammal sändes L., med en broder, till en slägting, 
som undervisade dem i åtta år, hvarefter de afsändes till Hernö- 
sands - gymnasium, och 1820 blef L. student i Upsala och prest- 
vigdes i Hernösand 1825. Året derpå, då han aflade fil. kand. 
examen, utsågs han till missionär i Piteå lappmark, med hufvud- 
säte i Arjeploug. 

Då L. började sin missionärsverksamhet, hade läseriet slagit 
rot på många ställen i Lappmarken, isynnerhet i Arvidsjaur, der 
| både nybyggare och lappar voro hatiska mot presterskapet. L. 
var kraftig och lefnadsfrisk och grep in på fullt allvar. Han lät 
ingen vara i fred, han försökte väcka alla. Ensam med sin häst 
»Slompen» företog han på obanade stigar sina mödosamma resor 
| och hade af den liberala staten härför — 250 riksdaler pr år! 
| (Det är andra tider nu för dem, som arbeta i Lappland som mis- 
sionärer). 

Vilda, ödsliga trakter, rå och okunnig befolkning skulle väl 
kunna nedslå den mest oförfärades mod. Icke så med L., som 
| oförskräckt och med praktiskt brinnande nit skötte sitt kall. 
| Slutligen tycktes man komma att tänka på, att han svält och 
frusit tillräckligt. Han blef kollega vid Piteå läroverk och der- 
| efter kyrkoherde i Vibyggerå i Ångermanland, der han afled 1841, 
bruten till sin helsa af ständiga umbäranden och försakelser. 


Egendomliga stenformationer. 


I Sibirien, nära staden Zmeinogorskoj, ligger sjön Kolivan, i hvilken en ö finnes, bekant 


för å densamma befintliga, egendomliga stenformationer. 


omgifva sjön på alla sidor. 


Granitklippor af de mest underliga former 
De se ut som torn, pelare eller kolossala obelisker, och granarna, som 


växa i dungar här och der på kullarne, te sig på afstånd som gröna mattor vid foten af dessa 
stenjättar, hvilka dock icke äro mycket fasta och varaktiga, ty de förvittra så småningom, till följd 
af luftens inverkan, och dervid framkallas ofta rubbningar i jemnvigten och fruktansvärda ras. 
De å den ofvan aftecknade ön befintliga stenformationerna ha' bildats af vattnet, som i det ur- 
sprungligen hela berget inträngt i remnor och med tillhjelp af hafssanden under tusentals års arbete 
af berget gjort dessa vidunderliga bildningar, hvilka endast vetenskapen och den noggranna forsk- 


ningen kunna förklara. 


framkomsten = till Centralstationen 
skulle förflyttas till transportåkdonet, 
måste han bäras. Han fördes direkt 
till centralfängelset å Långholmen 
för att aftjena sitt straff. 


En djurvän. En i stadens när- 
het boende person sålde för någon 
tid sedan till hästslagtaren O. E. 
Eriksson en med en åkomma i ena 
benet behäftad häst, under uttryck- 
ligt vilkor; att djuret ej finge an- 
vändas till körning, utan skulle 
omedelbart nedslagtas, Eriksson full- 
gjorde öfverenskommelsen på det 
sätt, att djuret dagligen användes 
till körning. En vacker dag träffade 
Urre ägaren f. d. sin häst på Hö- 
torget, och djuret och f. d. husbon- 
den kände igen hvarandra. Hästen 
undersöktes och befanns, utom åkom- 
man i benet, som mycket förvärrats, 
vara behäftad med en mängd öppna 
sår. Eriksson fick genast igen sina 
penningar af förre ägaren, som ge- 
nast lät nedslagta hästen. För sin 
grymhet blef dock Eriksson inkal- 
lad till polisdomstolen, som dömde 
hom till 25 kr. böter för djur- 
plågeri. 

Två personer drunknade. Då en 
håt vid 1-tiden natten till den 29 
sistl. juli efter en roddtur skulle 
fastgöras i närheten af Gångsätra 
strand å Lidingön, råkade fyra deri 
varande personer att komma i vatt- 
net, vid försöken att klargöra ett 
ankartåg. De fyra voro handlanden 
EK. W. Wickman, bagaren Wilb. Jo- 
hansson, Anna Söhr samt en kam- 
marjungfru, alla från Lidingön. Den 
sistnämda räddades af en i närheten 
boende ölutkörare Bernh. Bergström, 
anstäld vid Närnbergs bryggeri, hvil- 
ken simmat ut till olycksplatsen. Jo- 
hansson räddade sig sjelf medels 
simning. De två andra, Wickman 
och Anna Söhr, tycktes deremot ha' 
drunknat genast. Deras lik återfun- 
nos i går afton. Wickman dref han- 
del på Lidingön och var i goda 
ekonomiska omständigheter. 

Ohyggligt skeppsbrott. Till Jemt- 
landspostens redaktör skrifver hans 
bror Gustaf Wickström, som under 
en följd af år varit anstäld i ame- 
rikanska flottan: 

Jag mönstrade med kapten Gustaf | 
Isaksson, bördig från Dalarne, som 
andra styrman å skonaren C. G. 
White. Den 13 april ledo vi skepps- 
brott i en rasande storm vid Kodiak 
Island, en ö vid södra kusten af 
halfön Alaska. Dess invånare äro 
till största delen eskimåer. Innan 
vi strandade, rycktes fyra man af | 
besättningen bort af bränningarna, 
fem fröso ihjel, sedan vi kommit i 
land, bland dem Gustaf Isaksson, 
20 minuter efter det han nått stran- 
den, sedan han i nio timmar tappert 
kämpat för sitt lif. Jag gräfde hans | 
graf med en afbruten åra. 


Så irrade vi omkring, huru länge 
vet jag ej, tills eskimåer funno oss 
och förde oss till hamnstaden St. 
Paul på samma ö, å hvars lasarett 
vi intogos. Sju af besättningen am- 
puterades af dess läkare. Den för- 
ste, som amputerades, miste sina 
båda fötter och dog fyra dygn der- 
efter. Kallbrand hade redan inträdt. 
Jag miste 2!/2 tår af högra foten 
samt fick ett stort ben uttaget. Sex 
veckor fick jag ligga till sängs och 
var första tiden så mager, att jag 
kallades för benranglet. 


En tapper gosse. Trettonårige 
ossen Erik Olof Staffansson från 
etåsen i Marby, Jemtland, stötte 
en dag i förra veckan i Prestlekare- 
dalen, mellan Hundshögen och Drom- 
men, på en kungsörn, som stillade 
sin aptit på en ripa. Vid gossens 
ankomst flög örnen i full fart rakt 
på honom, men gossen tog saken 
lugnt, grep en käpp och slungade 


den mot den anfallande örnen med | 


det lyckliga resultatet att fågelns 
ena vingben slogs af. Sedan blef 
bataljen kort; pojken dödade örnen 
och släpade sitt stolta segerbyte med 
sig till fäbovallen. Det var också 
ingen »dufunge» han öfvervunnit; 
fågeln mätte öfver 6 fot mellan 
vingspetsarne. 


En förklädd qvinna. När Ame- 
rikaliniens ångare »Newyork» an- 
lände till Newyork i lördags, be- 
fanns, att en af passagerarne, hvil- 
ken kallade sig Nyström och som 
rest som man, i sjelfva verket var 
qvinna. Hon vägrade att låta vac- 
cinera sig vid landstigningen, och 
först när hon tvangs att blotta ar- 
men för den lilla operationen, upp- 
täcktes hennes rätta kön. Hon er- 
kände då, att hon anlagt manlig 
förklädnad för att undkomma sin 
man, hvilken, enligt hvad hon på- 
stod, brukade misshandla henne. 
Historien blef snart känd bland pas- 
sagerarne, och en insamling till hen- 
nes förmån öppnades, som inbragte 
bortåt 400 kr. 


Rättegångssaker. 


Hygglig ungdom. Det är en 
känd sak, att våra tjufligor till 
största delen bestå af mycket unga 
brottslingar. I måndags hördes i 
poliskammaren några öfvermagar, 
som synas på god väg att rekrytera 
de större och djärfvare tjufligorna. 
Tre tillhörde Katarina församling 
och tre Kungsholmen. 

De förra äro 10- och 12-åringar, 
den ene förut två gånger för olof- 
liga tillgrepp varnad, som föröfvat 
en mängd stölder af jernrör m. fl. 


| mindre dyrbara föremål från flera 


olika personer, boende i 51 E Vermdö- 
gatan. Dennes 14-årige bror, som 
för närvarande vistas på landet, har 
enligt broderns bekännelse varit med 
om flera inbrottsstölder i källare och 
vindskontor. 

Mer försigkomna, äro Kungsholms- 
pojkarne, ett par 14-åringar samt en 
18-åring, den sistnämde straffad för 
snatteri. En hade den 23 d:s vid 
Ekelund i Solna stulit ett dameylin- 
derur, värdt 20 kr., pantsatt det för 
4 och användt FEnEReno till nöjen 
å Djurgården. TI sällskap med de 
andra hade han gjort inbrott i ett 
stånd, Flemminggatan 68, der cigar- 
rer och karameller tillgripits, samt 
begått stöld i Sundbyberg. Dess- 
utom hafva båtar i Klara sjö, lust- 
hus vid Hummersberg och en villa 
vid Nockebybro haft besök af de 
unga tjufvarne. Den äldste är häk- 
tad och de yngre, med sina måls- 
män, kallades till poliskammaren. 

Det är i sanning sorgliga upp 
täckter polisen ofta gör, vittnande 
om den slappa tillsyn, som i hem- 
men lemnas de uppväxande pojkar- 
ne, som lemnas fria tillfällen att 
drifva omkring, bettla och stjäla. 


De stora stölderna trån firman 
Gestrin. Med magasinsbokhållaren 
J. J. T. Lagergren hölls i lördags 
fortsatt ransakning. Firmans om- 
bud, som vid första ransakningen 
ej kunde yttra sig om L:s befogen- 
het att från magasinet direkt till 
kunder sälja varor, trodde nu, att 
L. i viss utsträckning haft rättt till 
dylik försäljning, dock endast pr 
kontant. L. skulle dock haft skyl- 
dighet att för hvarje dag lemna 
redovisning. Ombudet lemnade äf- 
ven en, så vidt möjligt, fullständig 
förteckning å de varor L. tillgripit. 
Det kontanta belopp L. olofligen 
uppburit af några af firmans kun- 
der nedsattes något. 

Lagergren vidhöll, att de stulna 
penningarne hade han hufvudsakli- 
gen användt till lefnadsomkostnader 
m. m., sedan hans lön nedsattes från 
1,800 kr. till 1,200 kr. Något att 
ersätta firman med hade han ej, då 
han nu blifvit försatt i konkurs och 
saknade alla tillgångar. Åklagaren 
förklarade, att han vidhölle sitt förra 
ansvarsyrkande samt att han ej kun- 
de yrka ansvar å L. för att ha' un- 
danhållit från firman afsända bref. 

Målet uppsköts för att de perso- 
ner, som verkstält inventering, skulle 
blifva hörda. 


För att blifra fri militärtjen- 
sten. En yngling Albin Rosenqvist 
i Malmö hade ur en klädloge i 
Florateatern derstädes tillegnat sig 
ett par pjexor. I fredags undergick 
han ransakning och kunde ej upp- 
gifva, hvarför han begått stölden, 
enär han ej vore i nödstäld belä- 
| genhet. Domen löd på 10 månaders 


straffarbete. När den var afkunnad, 
frågade Rosenqvist helt lugnt: »Blir 
jag nu fri från tjensten i Stockholm?» 
(Rosenqvist hade nemligen tagit värf- 
ning vid Lifgardet till häst, men er- 
hållit permission till 1:a november). 
På ordförandens fråga, hvarför han 
frågade detta och om han kanske 
begått stölden för att bli qvitt denna 
militärtjenst, svarade R. helt enkelt: 
2Ja.r 


Dömd mordbrännare. Den sorg- 
ligt beryktade förre inspektoren An- 
ders Nilsson dömdes i lördags af 
rådhusrätten i Halmstad för tre i 
Halland 1883 anstiftade eldsvådetill- 
bud till 2 års straffarbete och 3 års 
förlust af medborgerligt förtroende. 
Nilsson, som senast varit arrendator 
å den stora Lilliestiernska egendo- 
men Ek nära Mariestad, satt, som 


| bekant, länge häktad såsom skäligen 


misstänkt för att ha' anlagt den mord- 
brand, hvilken förlidet år ödelade 
en del bygnader å Ek. Mot sitt 
systematiska nekande kunde han 
emellertid ej dömas, men stäldes på 
grund af några graverande vittnes- 
mål på framtida dom. 

Etter denna långvariga ransak- 
ning, hvarunder den energiske åkla- 
garen, kronuofogden G. W. Höjer, 
närmare skärskådat N:s antecedentia 
och samlat en mängd bevis för, att 
han sedan åratal tillbaka öfvat mord- 
bränneri som medel att förskaffa sig 
en god ekonomisk ställning, trans- 
porterades han till Halmstads läns- 
fängelse för att ransakas för de 
mordbrandsanläggningar å af ho- 
nom tidigare arrenderade egendo- 
mar i Halland, för hvilka han nu 
dömts. 


(Insändt) 


En landsortsbit. 


(En tidningsredaktör och en 
herre af medelklassen mötas på 
stadens storgata) 

Herrn: Jag såg nyss något, 
som förargade mig, ty fastän 
jag inte är med i djurskydds- 
föreningen, tål jag ej, att ett 
kreatur misshandlas. Herrn må- 
ste tala om det i tidningen. 

Redaktören: Hvad är det 
fråga om, då? 

Herrn: Det är fråga om ett 
svin. 

Redaktören: Ett svin? 

Herrn: Ja, jag menar ett så- 
dant, som går på fyra — inte 
de tvåbente, som få gå lösa både 
natt och dag hvar som helst. 

Redaktören: Nej, dem tar 
djurskyddsföreningen sig inte af 
— Nå, hvad var det med det 
der fyrbenta svinet? 

Herrn: Jo, det var på det 
viset, att det kom springande 
här öfver stadens förnämsta gata 
— kreaturet var nog lika rädt 
för stadens le beau monde som 
den var rädd för svinet. Det 
hade kommit löst — men har 
annars sin kätte utanför stan', 
och fint och blankt var det, så 
sämre svin kan en få se, men 
så kom baron Sidensvans med 
sin högvälborna hund och tus- 
sade honom på svinet, och han 
bet det, så att blodet rann, men 
nu vill jag bara, att herrn skall 
nämna det i sin tidning, inte 
bara för svinets skull, utan ock- 
så för baronens. 

Redaktören: Det vågar jag 
ej, omöjligt! Baronen är ju en 
af stadens finaste och inflytelse- 
rikaste herrar och medlem af 
djurskyddsföreningen. 

Herrn: Ja, det syntes bäst, 
när han hetsade sin hund på 
svinet — Jaså, herrn vågar inte? 
Inte behöfver herrn nämna ba- 
ronen, inte, utan bara nämna att 
en fin hund tussades på ett 
stackars svin ett racesvin 
till och med, som baronen nog 
inte skulle försmå i form af 
stekt skinka. 


Redaktören: Jag vågar inte 
ändå. En tidningsredaktör i en 
småstad måste väga sina ord på 
guldvigt, om han vill behålla 
sina prenumeranter. 

Herrn: Jaså, jaså! Ni vå- 
gar således inte nämna att en 
hund bet en gris. 

Redaktören: Nej min lif om 
jag det gör! Baronen skulle 
hata mig, han sklle förbjuda alla 
sina mindre förnäma och mindre 
rika vänner att hålla min tid- 
ning och så skulle han ställa 
om att jag blefve utmotad ur 
stadsfullmäktige — och dit är 
jag ju nyss inkommen. 

Herrn: Nå, då skall jag gå 
till hvem jag möter och tala om 
händelsen och om huru fega 
tidningsredaktörer kunna vara. 
Jag önskar nu inte mer än att 
hunden måtte haft rabies och 
svinet få detsamma och så att 
baronen måtte få en bit af skin- 
kan på någon af de stora supé- 
erna — ha, ha, ha! Hvilken 
press, den landsortspressen, som 
ej törs nämna, att en hund gaf 
ett svin blodvite — mjuka tje- 
nare! (går). 

Redaktören: (för sig sjelf) 

Se, den der har då alltid hört 
till radikalerna och har ingen 
idé om hvad en human tidning 
är skyldig ett svin, nej, nej, 
hvad en småstadstidning är skyl- 
dig publiken. 

Voz. 


För familjen. 


Bröderna Ericssons 
barndomshem 


vid Långbanshyttan lemna vi i 
dag en afbildning af, äfvensom 
af en vägvisare vid Långbans- 
hyttan, upprest dem till ära. 
Som bekant invigdes å Filipstads 
kyrkogård den 31 sistlidne juli 
John Ericssons grafkapell, och 
måhända skall det intressera våra 
läsare att se den enkla stuga, 
der två af vårt lands mest frej- 
dade män fostrats. 

Om det också är obehöfligt 
att teckna dessa mäns lefnads- 
saga — den är för väl känd för 
att här behöfva upprepas — så 
må det dock tillåtas oss att säga, 
att vi för deras förebilder hafva 
att tacka icke blott de ovanliga 
naturgåfvor, med hvilka de voro 
utrustade, utan jemväl det bruk, 
de gjorde af dem, den omvård- 
nad, de egnade det himmelska 
utsädet i sin själ, den viljekraft, 
med hvilken de förstodo att be- 
segra hindren i sin väg, och den 
klara, oförvillade blick, hvarmed 
de sökte sitt säkert utstakade 
lefnadsmål, hvarförutan ingen 
sjelfständig bana brytes och in- 
gen fruktbar lifsgerning utföres. 

En sådan bana som deras om- 
susas af mer än vanligt stärkande 
och lifgifvande luft. Själen in- 
andas, så att säga, deras helsa 
och kraft, viljan värmes af stora 
föresatser och blickens synvidd 
mångdubblas. Öfver allt tvek- 
samt missmod reser sig sådana 
mäns lifsgerning som en strålande 
vägvisare, i ledningen af hvilken 
ingen kan skrida in på villovä- 
gar, ingen kan vara villrådig om 
sitt lifs uppgift och pligter... 

I Stockholm ha' vi, som be- 
kant, Nils Erikssons staty i järn- 
vägsparken. Måtte vi äfven få 
John Erissons snart. De sven- 
ska män, som så hedrat sitt fä- 
dernesland, äro värda, utom allt 


Ån 
3 et > a 


fe 


byn Few 


annat, ett bronsminne, rest i de- 
ras lands största och förnämsta | 
stad. | 


» Skrikhalsen». 


Af 
Mary L. Pendered. 


Tant Barbara säger, att jag är 
en konstig pojke för att jag inte | 
tycker om Walter Scotts böcker. | 
som om någon pojke skulle kunna | 
tycka om hvad hon tycker om! | 
»Ivanhoe> och »Talismanen> äro 
för resten inte så dåliga, men | 
det är rent för mycket jobb om | 
kärlek och sådant der skräp i 
dem, och sida upp och sida ner 
med naturbeskrifningar, så man 
kan bli rent sjuk. Hvem bryr 
sig om att läsa att himlen är blå 
och gräset grönt? Jag hoppar | 
naturligtvis öfver allt sådant der | 
— det gör väl för resten alla | 
förståndiga menniskor. | 

Men hvad var det nu jag skulle | 
säga? Jo, det var om det der | 
skojet vi hade med Marston — 
läraren, som vi äro inackorderade | 
hos, Blathers och jag. Det var | 
ett lifvat skoj, ska' jag säga, och | 
bara skada att det sluta litet — | 

Men jag ska' berätta alltsam- | 
mans, så kan ni sjelf se. 


Två qvinnor. 


Roman af 


Gaston Volnay. 


Öfversättning från franskan. 


(Forts. fr. n:o 30). 


Jag försummade tåget i går afton, 
jag var tvungen att stanna öfver 
natten . . . Nå, pysen mår bra? 
hvila er nu och var färdig om två 
timmar, så bege vi oss till Tuileri- 
erna. 

När den yrvakna amman skjutit 
in vaggan i nästa rum, öppnade 
André fönstren och slog dörrarne i 
i lås Så gjorde han upp eld i 
kakelugnen och kastade in alla de 
romaner som Marcelle brukade läsa. 

Sedan samlade han ihop alla sa- 
ker, som kunde påminna om henne, 
och lade dem i ett skåp. Sedan 
såg han sig i spegeln, der hon bru- 
kade spegla sin vackra kropp. Han 
såg ut, som om han varit fem- 
tio år. 

Han bytte om underkläder, tog 


Bröderna Ericssons barndomsminnen. 


| egen>, 


på sin allra bästa kostym, putsade 


Det var inte så dumt hos Mar- | 
stons i början. Karlen hade just 
gått och gift sig, och han var 


| så sirapssöt, att han inte kunde 


säga ett ondt ord åt någon. Han 
och frun brukade se på hvaran- 


| dra, så att man icke kunde hålla 


sig för skratt — de voro så få- 
niga! Och så länge vi gossar 
höllo oss bara någorlunda i styr, 


| hade han aldrig något att an- 


märka. 

Men allt det der var innan 
» Skrikhalsen» kom, en liten otäck 
unge, som inte gjorde annat än 
gastade från morgon till qväll. 
Han måtte ha' hållit Marston va- 
ken hela nätterna, för han blef 
så gnatig och oresonlig, så han 
var rakt omöjlig att göra till lags. 
Vi pojkar hatade den der ungen, 
och vi tyckte det var riktigt 
synd om fru Marston med en 
butter man och en skrålhals till 
pojke att ständigt passa på. Hon 
sjelf var inte illa; hon tog ofta 
vårt parti, och det var verkligen 
nedrigt att hon skulle ha' på det 
här sättet. 

Men jag skulle ju berätta om 
vår grotta — Blathers och min 
— och det var derför jag bör- | 
jade med Scott, ty det var ge- | 
nom att läsa vi kommit på idén 
med grottan. Blathers höll en 
tidning som hette >gossarnes 
och i den stod det en 


| ligt. 


historia, som var mycket bättre 
än någon som Scott någonsin 
skrifvit, och den handlade om 
en pojke, som lefde af att smuggla. 

Vi talade ofta om att rymma 
och slå oss på smuggleri, hvil- 
ket måtte vara ett härligt lif för 
en pojke med någon ruter i sig, 
men vi kunde aldrig spara ihop 
så mycket pengar, att vi kunde 
resa på tåget till kusten. Sko- 
lan låg midt inne i landet, och 
då vi fick våra veckopengar, var | 
det alltid några småsaker vi be- | 
höfde köpa i handelsboden. Men 
en dag sade Blathers: 

— Hör du, John, jag vet 
egentligen inte hvarför vi inte 
skulle kunna göra oss en smugg- 
laregrotta här. Och då jag frå- 
gade hvar, pekade han på en 
vedhög i ett hörn af inhägnaden 
utanför Marstons trädgård. Der 
låg en hel massa vedträn, ris- 
knippor och stockar, som antag- | 
ligen voro undanstufvade till vin- 


| tern. Det dröjde rätt länge -in- 
I nan vi lyckades plocka undan 


veden och stapla den omkring 
en urhålkning utan att någon 
såg oss; men då det var gjordt, 
hade vi också en riktigt snygg 
grotta, och dit »smugglade» vi 
en massa saker. 

Det var bra roligt att ha ett 
ställe, dit vi kunde gå och röka 
när vi ville, och vi brukade 
smuggla tobak och cigarretter 
dit ner så snart vi hade tillfälle. 
Grottan hade till slut ett riktigt 
lager af tobak. Vi sade aldrig 
ett ljud om det här till de andra 
pojkarne, fastän vi hade god lust. 
Men då skulle det snart ha va- 
rit slut med glädjen. 

En dag sade Blathers: 

— Vi borde röfva någon — 
helst en flicka — och föra henne 
hit. Det brukas alltid. 

— Inte en flicka, Blathers, 
sade jag. i 

Han skrattade riktigt hemskt 
och bolmade på sin pipa. 

— Hvarför inte? 

— Ah, de äro så dumma och 
så ta' de så stor plats. För re- 
sten är det inte en flicka, som 
är värd att titta på här — om 
inte Jane skulle duga. 

Jane var »Skrikhalsens> skö- 
terska. Hon såg inte illa ut i 
mitt tycke. 

— Jane! sade Blathers förakt- 
Tag tänker verkligen icke 
på tjensteflickor. 

(Jag har glömt att nämna, att | 


bestämdt inte riktigt fast. 
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Bröderna Ericssons barndomsminnen. 


Blathers är äldre än jag; han 
fyller snart femton). 


Det blef, som det står i ro- 


manerna >en längre paus». Der- | 
efter sade Blathers plötsligt: 


— Hör du — om vi skulle 
röfva sjelfva »Skrikhalsen>? 

Jag häpnade. 

— Röfva Skrikhalsen! utbrast 


jag: 


— Ja, just det. Han ta'r 


inte stor plats, och det skulle 


bli ett vådligt skoj. 


Jag medgaf att idén var god, | 


men hade mina tvifvel om ut- 
förandet. 

— Tänk, om någonting hände 
honom! <Småbarns hufvud se 
alltid ut som om de skulle kunna 
falla af när som helst. De sitta 
Jag 
mins, att min syster hade en 


sådan der liten, och då jag för- 
sökte hålla — 


— Prata inga dumheter! af- 
bröt Blathers föraktligt. Jag 
bryr mig inte om din systers 
unge. Det är ingen fara. BSå- 
dana der små odjur äro seglif- 
vade. Och om han skulle kola 
af, så tror jag att de skulle vara 
tacksamma att ha blifvit af med 
| honom. 


Detta gjorde saken.  »Skrik- 
halsens» öde var besegladt. 


Vi gjorde med stor omsorg 
upp stridsplanen. Då Jane två 
| dagar senare körde »Skrikhalsen»> 
— som för ovanlighetens skull 
| sof — i korgvagnen ute i allén, 
| hörde hon plötsligt ett förfärligt 
skrik. 
| Hon gick sin väg helt lugnt 
fram, då vi pojkar plötsligt kom- 


sitt skägg och satte en ny hatt på 
hufvudet. Derefter gick han ned 
för att fråga portvakten, hvart fru 
Bartholdi tagit vägen. 

Har fru Bartholdi tagit med nyck- 
larna till sin lägenhet? 

— Nej, hon har flyttat. 

Och möblerna? 

Dem skall man hemta. 
Hvart skola de skickas? 
Till Ajaccio. 

Jaså, tack fru Ravaut. 

Audré tog en droska och reste 
till Tuilerierna. 

— Jaså, alltsammans var således 
planlagdt från början. Flickan be- 
falde, och modern försvann. Det 
var derför hon talt om att eröfra en 
ställning... O, den gamla synder- 
skan. 

André började skratta. Hela da- 
gen höll han sitt mod uppe, och 
när han varit ute med Pierre, var 
han dristig nog att göra visit hos 
Hélene Marmont. Hon tog en min 
på sig, som om hon icke hade aning 
om Marcelles bedrägeri. 

Hon skulle bli alldeles för glad, 
om hon finge se mig gråta, tänkte 
han. 

Och som denna qvinna var satan 
sjelf, förstod hon att i de anekdoter 
och små skandalhistorier, som just 
berättades i hennes salong, flicka in 
Andrés historia och komma de tre 
personer, som voro der församlade, 
att småle: en gammal, pensionerad 


diplomat med många ordnar, en stor 
lång, skägglös herre, mycket elegant 
och en helt ung qvinna med brändt 
hår. Man talade om en stor skan- 
dal, och den lilla med brända håret 
sade: Det lär gälla en deputerad, 
då Heélene, i det hon fixerade An- 
dré sade: Men jag vet också en 
lustig historia om en liten fru, som 
jag känner. Hon fullföljer sitt äk- 
tenskap med en ung officer, sedan 
hon lurat i sin man, att hon rest 
bort med sin mor... Den stackars 
mannen har inga skäl att tvifla... 

André tog emot stöten utan att 
blinka. Han smålog t. o. m., och 
när han tog afsked, sade han till 
Helene, för att de andra icke skulle 
tro, att det gälde honom: Marcelle 
kommer antagligen och helsar på er 
i morgon. 

Men när han kom hem, lät han 
masken falla. Han led för mycket 
och längtade efter ensamhet. Derför, 
när amman bad att få helsa på sin 
tant i Vaugirard, under försäkran, 
att två flaskor mjölk räckte för Pi- 
erre till morgondagen, biföll André 
genast utan att ens se när hon 
gick och utan 'att tänka på, att den 
gamla tanten var en ung artillerist, 
som länge väntat henne på Champs- 
Elysées. 

Sedan André ätit middag, drog 
han sig in i sängkammaren, stängde 
dörrarne och slog sig ned vid vag- 
gan och funderade. 


Men det dröjde icke länge, innan 


han började snyfta — — Det var 
en hel dags återhållen bitterhet, som 
bröt ut. 


CE 


Klockan slog tio. André vaknade 
ur ett slags slummer och.genom en 
kraftansträngning fick han klart för 
sig hvar han var och hvad han 
gjorde. Han begrep att han var 
ensam i detta rum, som var ämnadt 
för dem bäda, ensam med en liten 
varelse på fyra månader, under det 
hans hustru öfvergaf den lille och 
vistades i ett rum någonstädes, der 
hon smektes af en man, som han 
afskydde. Det var denna mara, som 
red honom. Förgäfves sökte han 
somna. Hans energi var död. Han 
var endast ett slags maskin, i hvil- 
ken visserligen icke ett enda hjul 
felades, men hvars drifkraft var ut- 
tömd. Han skulle velat dö och vän- 
tade på döden, utan att tänka sig 
in i hur den skulle komma. 

Han satt qvar der, slö och lik- 
giltig och stirrade, tills slutligen en 
rörelse af vaggan kom honom att 
boppa till. Lille Pierre utstötte ett 
skri, men det brydde André sig icke 
om. Han var fortfarande upptagen 
af tanken: Älskar jag henne ännu? 


Och under det han frammanade 
hennes blonda hår, hennes barm och 
hennes älskade anlete kände han ett 
styng inom sig. Han slog sin knutna 
hand för pannan, utstötte ett skri, 
likt ett såradt djurs, och reste sig: 
Jag älskar henne ännu, efter detta! 

. Det är vidrigt, det är för myc- 
ket för mig. Hvad har den. der 
slynan gifvit mig in för något 
sattyg? 

Han tittade ned i vaggan: Den 
der lille har plågor. Hvarför tusan 
ger naturen barn åt en qvinna, som 
inte bryr sig om dem? 

Han försökte »lägga om» pysen, 
som låg som i en sjö. Men hans 
nervösa fingrar darrade. Han lade 
barnet igen. Dess hud var feberhet 
och våt. Pierre vände munnen mot 
örngåttet och qvidde sakta. Det 
gick en rysping genom André och 
hans hjerta började häftigt klappa. 
Han ville taga upp gossen, men 
denne fick ett konvulsiviskt anfall. 
Han förde lampan till barnets an- 
sigte för att noga se efter, hur det 
var fatt, men så snart ljuset föll 
på Pierre, vände denne på sig och 
utstötte förskräckliga tjut. 


(Forts.) 


"a 


mo rusande emot henne, som om 
vi haft eld i kläderna. 

— En galen hund! En galen 
hund! skrek Blathers, och jag 
hallåade: Spring för lifvet. Spring 
— spring! 

Jane gaf till ett fasligt tjut 
och kilade iväg som en oljad 
blixt. 


(Forts.) 


Här och der. 


När man är ryktbar. Den be- 
römde engelske författaren Rudyard 
Kipling berättar följande anekdot 
om sin ryktbarhet: 

»En dag fick jag höra larm ute 
i förstugan. 

"Hvad står på? ropade jag. 

'En herre och några damer vilja 
in och låta inte afvisa sig', svarade 
betjenten. 

'Nej det göra vi inte', bekräftade 
en djup basröst.. 

Och en herre skjuter undan be- 
tjenten och inträder, följd af 5 dött- 
rar, hvilka sågo ut som orgelpipor. 

"Ar ni herr Rudyard Kipling?' 

'Ja, det är jag. 

"Barn, det här är herr Rudyard 
Kipling. 

'O, pappal' 

"Ar det här det rum, hvari ni 
brukar sitta och arbeta? 

'Ja, det är det. 

"Barn, det här är det rum, hvari 
herr Rudyard Kipling brukar sitta 
och arbeta.' 

'O, pappa! 

"ar det här den penna, hvarmed 
ni brukar skrifva? 

'Ja.' 

"Barn, det här är den penna, hvar- 
med herr Rudyard Kipling brukar 
skrifva.' 

'0, pappa! 

Och så stoppade den hedersman- 
nen på sig pennan. Han börjar exa- 
men på nytt. 

"Har ni sjelf skrifvit på det här 
papperet? 

Ja, 

"Barn, herr Rudyard Kipling har 
sjelf skrifvit på det här papperet. 

'O, pappa" 

Och så klipper han sönder mitt 
manuskript och fördelar det bland 
sina plantor. 

"Fins det för öfrigt något särskildt 
att se?' 

”Beklagligtvis inte. 

Barn, det fins ingenting vidare 
att se. Titta nu ännu en gång på 
nutidens berömdaste Afrikaforskares 


bostad och låt oss gå. Adjöl 
Och så gingo de.» 
sr &x 
+ 
En »sann»> historia. Den gamle 


fiskaren, som aldrig brukade nedlåta 
sig till något sådant som att »skarf- 
va» eller berätta »skepparhistorier», 
valkade på sin buss och förtäljde: 

»Jag var en gång ute och pro- 
menerade, och då jag tanklöst kast- 
ade i en bäck vid sidan af vägen 
en bit af en smörgås, som jag hade 
med mig, fick jag se en mängd fo- 
reller svärma omkring biten. 

Jag letade ifrigt i mina fickor, 
men hittade ingenting, som kunde 
användas till fiskedon; jag såg, att 
forellerna voro hungriga — hade 
jag bara haft en krok och ett snöre, 
skulle jag snart haft mig en rik 
fångst. 

Medan jag stod och funderade 
på mitt slarf att inte ha något dy- 
likt med mig, fick jag.se en stor 
svart orm ligga och sola sig på en 
sten. Jag kom då att tänka på att 
min far en gång hade berättat för 
mig, att vissa ormar äro mycket 
skickliga i att fånga fisk. 

Först skrattade jag harmset åt 
denna tanke, men en stund tyckte 
jag, att jag så gerna kunde försöka, 
och tog tag i ormens stjert och 
slängde hans hufvud i vattnet. 

I början tycktes den långa besten 
inte riktigt förstå, hvad jag önskade 
att han skulle göra; han slingrade 
sig och regerade värre för alt kom- 
ma lös ur mitt tag, men jag höll 
stadigt fast i sjerten, hur han än 
bråkade, och släppte inte upp ho- 
nom ur vattnet. 

Men slutligen fick han sigte på 
en fet forell; hans medfödda instinkt 


| tog ut sin rätt, och som en blixt 
stack han ut och grep fisken i sitt 


gap. 
|  Ogonblickligen ryckte jag upp ho- 
nom på land, der han förbluffad 
genast släppte sitt byte, hvarpå jag 
utan att lemna honom tid till några 
obehagliga reflexioner genast åter 
slöngde ut honom i bäcken. 

Ny tycktes ormen bättre förstå 
hvad jag menade, och mycket snart 
högg han en ny fisk. Så småning- 
om kom han i riktig fiskeifver, och 
inom en timme hade jag på detta 
ovanliga sätt fått öfver fyratio feta 
foreller. 

Nu orkade jag inte bära flere, 
utan gaf ormen fri, lemnande honom 
en fisk som belöning för hans flit, 
och traskade hem. 

En vecka senare kom jag samma 
väg fram. Jag stannade på det 
ställe, der ormen och jag hade gjort 
ett så präktigt fiskafänge, och tit- 
tape på forellerna, der de kilade 
fram genom det klara vattnet? 

Plötsligen kände jag någonting 
gnida emot mitt ena ben — och 
då jag såg ned, fann jag att det 
var min gamle vän, den svarta or- 
men! Han hade känt igen mig och 
rest sig upp en fot emot mig för 
att göra sig observerad och inbjuda 
mig till ett nytt fiskafänge. 

Jag antog hans vänskapliga an- 
bud, och sedan ha vi haft många 
trefliga stunder tillsammans. 


Breflåda. 


Tidningsläsare bör läsa tidningen 
något bättre, innan han kommer 
med anmärkningar. 


Ett solmonibref, ingalunda det 
första, mottogo vi i början af juni, med 
hotelse att om vi ej snart upphörde med 
våra >dumma annonser>, skulle vi anfallas 
och blottas. 

Det ekulle vara uppfriskande att få en 
liten polemik till stånd, och som den ano- 
nyme salmoniskrifvaren blygsamt tecknar 
sig »vän af ärlighet», så förmoda vi, att 
han ej drifves af egoistiska bevekelsegrun- 
der, utan är villig att strida med blanka 


vapen, i hvilket fall han hälsas välkom- | 


men till öppen fejd, och gifva vi honom 
här nedan våra adresser. 

Vi rekommendera under tiden våra fa- 
brikat. Som en borgen för att 
de beredas sam- vetsgrannt anfö- 
res, att det sker under offentlig 
kontroll och att vi belönats med 
guldmedalj och hedersdiplom af 
läkarejury. Särskildt för sommaren rekom- 
menderas Vattenlöslig Maltos-Canabis, Mal- 
tos med jern i 50 öres-burkar, Enbärsextrakt 
(af en flaska å 50 öre beredes femtio half- 
buteljer godt och helsosamt enbärsdricka), 
s. k. Seltzerpulver (en flaska å 35 öre räc- 
ker till 10 glas mag- och nervstärkande 
seltzervatten), Lemonadpulver med kolsyra 
(10 glas för 50 öre), som jemte våra öfriga 
välkända fabrikater säljas hos de förnäm- 
sta specerihandl. i Sverige. 

Tekniska Fabriken Röda Korset. 
Stockholm, Chicago, Helsingfors, Utrecht, 
Bryssel. 
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Herm. Schneidler, Helsingfors. 


Fabrik: 

3 Garfvaregatan 3. 
Butik: 

42 Drottninggatan 42. 


; = j - 
Snörmakerier 
af alla slag finnas ständigt å lager till billigt pris. 
Beställningar emottagas och utföras fort, väl och billigt. 


G. F. Wiberg, 


Snörmakare. 


Teater-Premie 


Kr. 30.000, 25,000, 20.000, 


t. ex.: 


Ju flera som tagas dess förmånligare, 
Begär Prisuppgift samt öfriga vigtiga 
sändes på begäran gratis. 


-Obligationer. 


Vinstdragningar hvarje 
| I:sta Februari, 1:sta Maj, 1 Juni, 1:sta November och 1:sta December, | 
då stora Vinster å 


15.000, 10.000, 1,000, 500 


m. fl. utfalla. 
Obligationer försäljas pr kontant och mot afbetalning, 
En Obligation af 1893 mot Kr. 1.50 i månaden 
Två Obligationer, en af 1889. en af 1893 mot Kr. 2.3 


i månade m. m. 


upplysningar om Obligationsaffären; 


I bokhandeln har utkommit : 


I 
| 10:de häftet 


af en 


Godtköpspraktupplaga 
Hen Beliga Skrift 


Gustave Dorés världsberömda teckningar. 


Nya Testamentet, 


i fullständig öfverensstämmelse 
med den af bibelkommissionen år 
1883 utgifna normalupplagan samt 
försedt med de ordförklaringar af 
| historiskt, geografiskt, kultur- och naturhistoriskt innehåll, som eljest måste 
sökas i särskildt utgifna bibelhandböcker eller kommentarer; med tillägg där- 
| jämte af släkttaflor, stadsplaner, grundritningar af templet och kartor öfver 
| de heliga länderna m. m. m. m., utgifves först och kommer att utgå i 16 häften 
om tre tryckark i hvardera samt hvartannat häfte åtföljdt af 4 och hvart- 
annat af 6 af Dorés planscher 


till ett pris af endast 80 öre pr häfte, 


hvilka månatligen kunna lösas i alla boklådor, där profhäften finnas till påseende 
och prospekt gratis tillhandahållas, samt hos undertecknades å hvarje ort antagna 
kommissionärer. 

Denna bibelupplaga som nu tryckes: bibeltexten försedd med vackra ornament, 
på godt papper af prima kvalité, som icke gulnar utan bibehåller jämte stadigheten 
| sin vackra hvita färg, och samtliga planscherna på tjockare s. k. »planschpapper» 
i elfenbenston. 

Hvar och en som ordentligt utlöser 16 häften med tillsamman 


ST 
Tolf kronor S0 öre, erhåller gratis en för Nya Testamentets inbind- 


| ning afsedd praktperm af klot med chagrinrygg, solidt och elegant ut- 
| styrd samt försedd med rika pressningar och förgyllningar. 
m$" Observera!l! Huru lågt det pris är, för hvilket tillfälle härmed er 
| bjudes att förvärfva en bibelupplaga, försedd med talrika noter, ordförklaringar och 
kartor m. m., vackert utstyrd och tryckt på godt och dyrbart papper samt med dessa 
| planscher, som i hela världen enstämmigt erkännas vara de bästa bibelplanscher, 
som någonsin utkommit, framgår däraf, att i Frankrike, Dorés eget hemland, kostar 
| en bibelupplaga med hans planscher 135 francs (= 97 kr, 20 öre) och i Tyskland, 
| det land i världen, där böcker eljest äro billigast, för icke bundet ex. 75 mark (= 67 
| kr. 50 öre). På samma sätt i öfriga länder. Endast det gynnsamma pris, för hvilken 
| den uteslutande förlagsrätten för Sverige till dessa planscher af förläggaren förvärf- 
| vats, gör, att liksom vi äro den enda firma i Sverige, som äger och kan utgifva 
| en bibelupplaga med Dorés planscher, så är Sverige det enda land i världen, där 
en bibelupplaga med dessa planscher kan lämnas till det pris, som nu af oss erbjudes, 
| för att dermed i hvarje svenskt hem, äfven det enklaste, möjliggöra inköpet af en 
praktbibel, som i öfriga länder är förbehållen uteslutande åt rik mans bord. — Då 


dessutom hvarje abonnent, som ordentligt utlöst sina 16 häften, gratis erhåller 
en praktpärm, hvilken vid beställning hos bokbindaren ej skulle kunna erhållas för 


mindre än & kromor, bör ingen försumma att begagna sig af det här erbjudna 
| tillfället till erhållande af denna godtköpspraktupplaga af Bibeln. 


BASF” kya Testamentet 2:9S00:.-0045ör sjöss 


| "CJ samma således icke bindande för Gamla Testa- 
mentet, hvilket kommer att särskildt utgifvas. 


Redbara personer i städer, köpingar och byar, vid järnvägs- och post- 
stationer, bruk och sågverk samt andra orter antagas till kommissionärer mot 
hög provision. Profhäften, prospekter och närmare upplysningar erhållas genom 
SK & E. Gernandts Förlags Aktiebolag, dit alla bref och förfrågningar torde 

'e85eras. 


Stockholm i Januari 1895. 


C. & E. Gernandts Förlags Aktiebolag. 


Adress: 12 Stora Wattugatan 12. 


Herrar och Damer. 


| Beställningar och reparationer emottagas af finare skodon. 
| Specialité: Herrskodon. 

Kasta ej bort felaktiga gummigaloscher, utan låt laga dem efter den välkända 
ryska metoden, som åstadkommer samma styrka och utseende som nya! Omlackering 
10 å 15 öre paret. 12 Floragatan. Ernst Ågren. 


Fransk Druf-Cognac 


å 2 kr. pr liter, erkänd bästa öfver hela Sverige, endast hos oss. 
minst 5 liter. 
Cognac i kärl billigast och bäst, endast till landsorten. 
40 liter Cognac kostar 40 kr. 
80 > d:o d:o 75 3 
Champagne-Cognac för 50 kr. 60 but. 
| Fria kärl, lådor och glas. 


| Pengar böra alltid medfölja reqvisitionen. 


LINDQVISTER & C:o i Stockholm. 
Etablerad 1865. 


Expedieras 


Industripalatset. 


NS" Öppet: hvardagar 9 f. m.—5 e. m., helgdagar 1—5 e. m. PÅ 
Industri- & Konstutställning. 


1:sta kl. Restanration, 
Kafrefrukostar. Diner å la carte. 


Inträdesafgift 19 öre. 


ST Galosch-Reparationer "880 
utföras bäst af en Specialist. (TT 19 Norrlandsgatan. 


INF" Försök Ericson, 
Wilh. Andersons Billig Tvål! 
Prima Opoponax-, Aseptin-, Syrén-, Kakao-, 


Möbleringsaffärer: | och Mandel-tvål, med eleg. etiketter, pr duss, 


VA Öv 95 öre, mot järnvägsefterkraf. 
pa 11 Biblioteksgatan 1, Tekn. Fabr. Svalan, Stockholm. 
3 Observatoriigatan 3, 


3 Olofsgatan 3. 
Industripalatset. 


Giftas- 


och förlofningsringar af Fransk gul metall 


Damer & Herrar. 


Franska Försigtighetsartiklar 
m. m. billigast. Priskurant med bruks- 


1889 års Obligationer köpas eller tagas i utbyte vid köp af 1893 års. 


Vid februaridragningen i år har återigen största Vinsten af 20,000 kronor (för | 
4:de gången sedan November 1893) utfallit på Obligation, försåld af 
Obligationskontoret, 
Stockholm. 
P, S. Energiska och redbara Agenter antagas. 


fingret, om de än begagnas i 100 år. Pris 2 kr. 
Fr. Engblom, Guldsmed. 


likna äkta guld. Förändra ej färg eller svärta | 


anvisning mot porto. 
Franska Gummi-Depöten, 
41 Norrtullsgatan, Stockholm. 


FÖR ALLA 


Lördagen den 10 Aug. 


N:o 32. 


1895. 


Utkommer med 52 nummer pr år. | 
Pris med postarvode 2 kronor pr år. | 


Prenumeration: I landsorten & närmaste postanstalt, i Stockholm | 
& Stockholms alla postkontor samt å redaktionen, | 
Oxtorget 4, 2 tr. ö. g. | 


Lösnummer 5 öre, 


| 


Redaktör och ansvarig utgifvare: 
Efraim Wästberg. 


Redaktionsbyrå och kontor, Oxtorget N:o 4, 2 tr. ö. g 


(Förläggare: £. H. Gernandt.) 


Stockholm, Köersners Boktryckeri-Akilebolag, 1507. 


Annonspris 3 kr. pr ruta af 5 centimeters höjd. 


Annonser mottagas af S. Gumielii annonsbyrå, Drottninggatan 2, 
Svenska Telegrambyrån, Brunkebergstorg 2, samt & kontoret, 


Klara Södra Kyrkogata 16. 


Den gångna veckan. 


Folkskolläraremötet. Hvart man 
går å gator och torg, möter man 
främmande ansigten, hör norskt 
eller danskt språk, uppblandadt 
med svensk landsortsdialekt och 
ser små förgylda märken insatta 
å rock eller klädningslif i de tre 
nordiska ländernas respektive 
färger. Det är något af vigt 
man har för sig, det ser man 
tydligt 

Men hvad? frågar någon. 
Sjunde nordiska skolmötet, blir 
svaret. Nåja, intet under då, att 
man är vaken och med i för- 
handlingar och med i att orien- 
tera sig i »den sköna synder- 
skans» hem och omgifningar. 

Skolmötet har, från de omta- 
lade länderna, äfvensom från 
Auras strand, hit församlat om- 
kring 7,000 menniskor, i och 
för utredandet af ett och annat 
gemensamt intresse inom det 
svåra lärarekallets sfer. 

I Östermalms kyrka öppnades 
det samma med morgonandakt 
och predikan af biskop G. Bil- 
ling. Han manade i sitt före- 
drag de församlade, enligt Petri 
första epistel, kap 5, vers 5—7, 
till ödmjukhet, en dygd, som bi- 
skopen särskildt ville framhålla. 
Derefter höll direktör T. Holm- 
berg föredrag om ämnet: >Folk- 
högskoleplan, en skola för lifyvet>, 
ett synnerligen tankfullt och in- 
nehållsdigert ämne. 

Efter förmiddagsuppehållet di- 
skuterades frågan om >»en orga- 
nisk forbindelse mellem folke- 
skolen og den höjere almanskole»>. 
Mellan klockan 10 och 1/2 12 
på f. m. höllos tvänne föreläs- 
ningar i operasalongen inför en, 
så när som på 3:e raden, fyld 
salong. 

I Blasieholmskyrkan hade man 
då redan haft sammanträde, hvar- 
vid åtskilliga intressanta ämnen 
afhandlats, exempelvis »den dan- 
ska folkhögskolans historiska ut- 
veckling», »folkhögskolans stånds 
utjämnande arbete>, etc. etc. 

Tegningsinspektören Carl F. 
Andersen från Köpenhamn ta- 
lade om: »Tegning med kridt 
paa den sorte tavl, anvendt som 
anskuelsemiddel i börneskolen»>. 
Nyttan häraf utvecklades på det 
lifligaste. 

Äfven i Musikaliska akade- 
mien höjdes åtskilliga toner till 
folkskoleverksamhetens nytta och 
hoppfulla framtid. Om  >idrott 
och lexöfverläsning» höll vår 
kände major V. Balck föredrag, 
och många, många voro de före- 
drag och de projekt, som här 
framgingo till det uppväxande 
slägtets och kommande genera- 
tioners nytta. Mötet afslutades 
på torsdagen i Blasieholmskyr- 
kan kl. 2—2.30. 

Den gladare afdelningen gick 
sedan kl. 4 af stapeln å »Skan- 
sen». Der njöt man sitt sorg- 


fria lif i en härlig natur, såg 
på alla sevärdheter, åt de be- 
ryktade 30,000  smörgåsarne, 
glammade, skämtade och höll 
tal vid bästa humör och skildes 
i bästa endrägt och förstånd, 
med ett ljufligt minne ytterligare 
för lifvet. 

Att mötet äfven var af glad 
natur bevisade särskildt danskar- 
ne, som vi i en spårvagn mel- 
lan Haga och Nortull hördes uni- 
sontuppstämma: » Kong Christiern 
stod ved höjen mast»! allt un- 
der det konduktör och kusk me- 
delst hyssjande opponerade sig 
mot den öfversvallande national- 
känslans uttryck å det rullande 
materielet, som kallas för Stock- 
holms spårvägs aktiebolags vagn. 

Men danskarne jublade, och 


de andra nordiska bröderna stäm- 


de in med full hals. 
Slutet godt, allt godt! 


&x + 
ar 


En skicklig karl. Enligt hvad 
oss medelats, lär en läkare, vid 
namn W., anstäld som t. f pro- 
vinsialläkare i Norrbottens län, 
vid en förlossning af instrumen- 
tal natur ha' handskats så med 
tången, att barnbördsqvinnan och 
fostret dogo — efter 6 timmars 
förlossningsarbete. Läkaren lär 
ha'. varit en af desse unge, för 
tidigt utsläppte läkare, som ha' 
dåligt smälta kunskaper, dålig 
praktik och mer än liten folk- 
kännedom. 


. 


I medeltidens dagar hörde man 
talas om förföljelser mot de s. k. 
kristna, men i vårt århundrade 
hade man väl icke kunnat tänka, 
att Kina, hvars innebyggare i 
allmänhet äro kända för ganska 
hög intelligens, skulle sjunka 
ned till medeltidens nivå genom 
att begå våldsbragder mot olika 
trostänkande. Hör och förvånas 
hvad det senaste telegrammet 
innehåller: 

London den 6 augsti. Enligt 
telegram till bhärvarande kine- 
siska legation hafva fem perso- 
ner blifvit dödade eller sårade 
vid missionsanstalten 9Sa-Sang 
(5 svenska mil nordost om Fuh- | 
Chau) i provinsen Fuh-Kien 


Veckans nyheter. | 


Lady Sophie, den engelska lust- 
jakt, med hvilken kronprinsparet för 
närvarande företager sin vestkust- 
färd, skildras af G. H. T. sålunda: | 

Lady Sophie är ett alldeles nytt 
fartyg, konstrueradt efter den mo- 
derna, smäckra och eleganta engel- | 
ska yachttypen, samt riggadt som | 
slättoppad skonert. Å det fina däc- 
ket finnas midskepps mat- och kon- 
versationssalonger, hållna i hvitt och 
guld, mattbelagda samt i öfrigt ut- 
rustade med den sedvanliga »finish> 
och komfort, som man plär finna 
å dylika fartyg En trappa ned un- 


Thomas Parr. 


I 


Christian Drakenberg. 


De gamla filosoferna sade, att »den dör ung, hör gudarne till». Och det var ju en maxim, 


som var ganska 
hör han eller hon? 


Kanske till Höders slägte och mörkrets verld? 

Men att >ålderdom är konsten blott, att lefva länge här på jorden>, har vår gemytlige 
natursångare, Elias Sehlstedt för längesedan sagt. Och det är nog riktigt, på sitt sätt. 

Och vis å vis ålderdom, vilja vi i dag presentera ett par gamla, öfver höfvan gamla «xemplar 


ur mensklighetens historia. 


egendomlig. Hvad skall man då säga om den, som dör eller lefver gammal, hvart 


De två äro: 1. Thomas Parr och 2. Christian Drakenberg, respektive 152 och 145 år gamla. 

Kasta vi bort Methusalahs ålder, 969 år, hvilket väl lär höra till sagoåldern, så äro de 
öfriga gubbarne bland de mest styfva bland dem som hafva »år på nacken>. 

Thomas Parr, engelsmannen från Shropshire, målad af den verldsberömde målaren Rubens, 


nådde en ålder af 152 år och begrofs i Englands pantheon, Westminster Abbey. 


Detta i no- 


vember 1635. Dit kom han och graflades, på grund af att han var en af Englands äldste män. 


Hans lif hade förflutit under hårdt kroppsarbete och många umbäranden. 


att arbetet gör godt, och behöfver efterföljd! 
Han hade vid sin död alla sinnen i behåll. Hans älsklingsdryck var öl, men detta för- 


soffade honom icke, utan tvärtom, med hans natur, höll honom vid makt. 


Deraf ser man 


Vid sitt 120:e år 


gifte han sig för andra gången, då med en Catarina Milton, med hvilken han, trots sin höga ålder, 


hade ett barn. 


Christian Drakenberg, båtsman vid Kongl. Majestäts flotta, föddes 1626 på säteriet Bloms- 
holm i Skee socken i Bohuslän (då ännu danskt landskap) och dog i Aalborg, Danmark, 1772, 


således 146 år gammal. 


Porträtterad året före sin död, synes han ännu, enligt Axel Em. Holmberg, »ägt mycken 


styrka». 


Han lär, enligt samma källa, ha' varit med bland Carl den XII:s bussar vid Bender, der 
blifvit tillfångatagen, men lyckats rymma, och sedan gått till fots hela vägen från Turkiet till 


Köpenhamn. 


Vid 100 års ålder, säges det, kunde han ännu taga sin man i kragen, så att han inte kom 


ifrån den dusten med lifvet. 


Begge kärngubbar af den gamla goda stammen, som man ser! 


der däck, likaledes midskepps, fin- 
nes ytterligare en elegant salong med 
soffor och emmastolar, och för om 
denna har kronprinsparet sina hyt- 
ter, höga, ljusa och rymliga samt 
ytterst komfortabla. Närmast för om 
dessa ha prinsarne sina hytter. Ak- 


ter om maskinrummet ligga salong | 


och hytter för uppvaktningen, och 


| akter om dessa åter ha fartygets 
| befälbafvare och besättning sina lo- 


gement. Ett försök att föra ombord 
ett pianino lyckades ej på grund af 


| den trånga nedgången. 


Att vägra att mottaga en testa- 
mentarisk donation torde tillhöra 
det ovanliga. Detta har dock Sera- 
fimerlasarettet gjort. En i Göteborg 
afliden bagaremästare Leffler hade 
nemligen till nämda lasarett donerat 


10,000 kr., men lasarettet vägrade | 


att mottaga donationen, emedan vid 
densamma var fäst det vilkor, att 
för räntan af kapitalet skulle en fri- 
säng å enskildt rum tillhandahållas 
någon fattig eller obemedlad släg- 
ting till donator. Men då direktio- 


nen för lasarettet gjort sig under- | 


rättad om att den LefHerska slägten 
i vårt land är mycket stor, fruktade 
den väl att blifva öfverlupen af sjuka, 
obemedlade slägtingar till den ofvan- 
nämde bagaren, hvadan den, som 
sagdt, vägrade mottaga donationen, 
hvilken i stället gick till slägtingar- 
ne, som, enligt hvad vi, skrifver 
Göteb. P., tro oss veta, i allmänhet 
icke äro obemedlade. 


Hvart åkerbrokskolonilotteriets 
pengar tagit rtägen, upplysa nu 
öfverståthållareembetets 'kontrollan- 
ter. Som bekant utgjorde vinsterna 


| 254,404 kr., hvaraf 246,946 kr. för 


sålda lotter. Utgifterna stego till 
152,704 kr., hvadan behållningen 
utgör 101,700 kr. Den största ut- 
giftsposten är 56,717 kr. i provision 
åt kommissionärer, under det kost- 
naderna för inköpta vinster blott gå 
till 43,158 kr. För annonseringar 
lära ba utgifvits 22,200 kr. + 

Af behållningen ha 89,428 kr. 
öfverlemnats = till 
det godas befrämjande» och resten 
insatts i en bank som reserverade 
medel. 


»Föreningen för i 
| ända till hans åttionde år. 


Större delen af nämda för- | dalj. 


enings medel är placerad i den för 
föreningens räkning inköpta egen- 
domen Lemneå i Östergötland. 


Pressen, Den svenska pressen 
kommer i dagarne att ökas med en 
ny kollega af alldeles säreget slag, 
kallad »Förgät mig ej». 

Tidskriften är, efter mer än åtta 
års studium på platsen, uppsatt ef- 
ter ett ryktbart engelskt mönster 
och utgifves och redigeras af skrift- 
ställaren, läraren vid akademien för 
de fria konsterna Axel Tallberg. 

Ett långt och hårdt arbetslif 
slöts vid Arboga gjuteri förra vec- 
kan, då förre jernrensaren Erik Hen- 
riksson slumrade in i sista hvilan. 
H., som uppnått den höga åldern 
af 85!/2 år, har arbetat vid Arboga 
mekaniska verkstad alltsedan dess 
början 1858 och var förut anstäld 
hos Krogforsbolaget i Ljusnarsberg, 
som nämda år flyttade sin verksam- 
het till Arboga. 

Henrikssons verkstadsarbete räckte 
År 1882 
fick han patriotiska sällskapets me- 
Genom ihärdig och planmäs 


SS 


>> ns FR 


Ur djurverlden. 


Termiter 


1. Bevingad imago, hane. 2. 
4. Svuldat. 5. 


Vingiös imago. 3. 


a 


Befruktad drottning. 
Arbetare, 


är namnet på de tropiska ländernas mest fruktansvärda fiender, 


äfven kallade »hvita myror». 


Dessa insekter äro begåfvade med 


hög intelligens, bygga boningar af ända till tjugo fots höjd och 
neka kolonisten och odlaren hvarje tum af mark. 

Bland termiterna finnas arbetare, könlösa, soldater, könlösa, 
Bevingade imagos, hanar och honor, som, så snart de blifvit ut- 
bildade, lemna samhället, samt kung och drottning, hvilka om- 


besörja fortplantningen. 


sekunden och kan hålla på dermed i fyra år å rad. 


Honan-drottningea — lägger ett ägg i 


Hennes 


abdomen blir vid äggläggningstiden ungefär 2,000 gånger större 


än förut. 


Termiterna angripa icke blott enskilda bostäder, utan äfven 
hela byar, och vanligtvis måste nyodlarne vika för dessa södra 


ländernas fruktansvärda fiender. 


Naturforskare hafva hänfört termiterna, oafsedt de kallas 
hvita myror, till rätvingarnes klass (orthoptera). 


sig sparsamhet, som säkerligen före- 
faller mången af det yngre slägtet 
underbar, hade han utan några an- 
dra medel än sin arbetsförtjenst för- 
värfvat en egen lägenhet, samtidigt 
som han uppfostrat sju barn, som 
jemte barnbarn och barnbarnsbarn 
nu äro närmast sörjande, meddelar 
Arboga Tidning. 

an dräng i herrkläder. Härom 
aftonen var man å en af Norrkö- 
pings sommarrestauranter i tillfälle 
att iakttaga en person, som på ett 
något egendomligt sätt framkallade 
den frågan: Är karlen klok eller är 
han en grilljannarnas öfverste? (Ru- 
sig syntes han inte vara.) 

Korpulent, »elegant> 1 chic och 
drägt tog han plats upp å verandsn 
samt bestälde en »champis» och två 
glas. 

— Två glas? sporde kypar'n, som 
bara såg en vid bordet. 

— Ja, just två. 

Det reqvirerade serverades; båda 
glasen fyldes. 

Gästen läppjade på det ena gla- 
sets innehåll och stjälpte det andras 
öfver — en blomkruka. 

Så knackning efter kyparen, som 
erhöll order att hälla bort den cham- 

agne, som funnes på fatet till bur- 
en, samt taga ut alltsammans och 
servera en ny uppsättning. 

Ordern lyddes, och läppjandet med 
ty åtföljande öfversköljning uppre- 
pades. 

Kyparen tillkallades och måste 
byta om duk och tömma bort 
champisen från fatet återigen. 

— Cigarrer! var nästa order. Men 
en krona pr styck skola de kosta! 

Snart var han i full gång med 


att röka. Han drog några bloss 
och så bort med cigarrstumpen. 
Ny knackning på kyparen, och 
den andra champagneuppsättningen 
skulle bort och ersättas med en tre- 
dje. Allt jemt skulle två glas fyllas, 
och lika konseqvent trakterade han 
krukväxten med en ordentlig klunk, 
när han sjelf läppjat på sitt glas. 
Slutligen plockade han sina när- 
liggande cigarrstumpar i sitt glas, 
lät dem ligga och »draga> litet och 
tog derpå en ordentlig klunk — den 
sista. Ty sedan kalaset ordentligt 
betalats, gick han till sitt ekipage, 
som skulle föra honom till hotellet. 
Personens uppträdande väckte na- 
turligtvis allmän uppmärksamhet, och 


som haft rättegång mot veterinär 
Bergström — och troligen torgfördt 
i staden. Ågaren af gården, fabri- 
kör C. E. Jonsson, hade underrät- 
tats om verkliga förhållandet med 
kon, och det var han, som stod 
bakom och ledde. 

Spaningar efter köttpartiet an- 
stäldes. Derunder utröntes mycket 
snart, att slagtaren Korall å Gamla 
torget såldt hela partiet för en spott- 
styfver — 40 kr. — till ett par an- 
tagligen intet ondt anande mångler- 
skor samt att dessa i onsdags såldt 
hvarenda bit deraf å Nya torget. 
Så hade då detta hänsynslösa atten- 
tat mot menniskors lif och helsa 
lyckats, och det stod ej i vederbö- 
randes makt att ens kunna förmil- 
dra verkningarne deraf. När san- 


| ningen utrönts, kunde förutsättas, 
jatt man var som bäst i färd med 


att koka giftet i de bem, som varit 


I olyckliga nog att få med deraf. Och 


intresset för hans vanvettiga görande | 


och låtande inför en stor och nyfi- 
ken publik blef gifvetvis ej mindre, 
derför att det hviskades om ett namn, 
som är mera kändt i hela landet 
och hvars ägares hela lifsuppgift lär 
vara att omsätta ett årsanslag af 
30,000 kr. pr år, skrifver Ö. D. 
Ohyggligt. 1 Ö. D. läses: Invid 
Ingelstad var en ko mycket sjuk, 
och veterinär Care blef tillkallad. 
Efter en undersökning utröntes, att 
djuret var i hög grad behäftadt med 
tuberkler och att det snart skulle 
sjelfdö, om man ej gick naturen i 
förväg. Hr C. sade ställets inspek- 
tor detta, tilläggande: »Det är bäst 
att döda henne, men ni får inte an- 
vända något af köttet.» Om ett par 
dagar eller så hörde man efter å 
Ingelstad, om kon hade nedslagtats. 
Det hade den mycket rigtigt, men 
köttet var icke nedgräfdt eller på 
annat sätt oskadliggjordt, utan såldt 
till slagtaren Korall — samme man 


| när detia läses, är det möjligt, att 
| den förhärjande farsoten genom för- 


tärande af köttet inympats på ytter- 


| ligare en hop personer, för att förr 


eller senare bringa ohelsa, fräta om- 
kring sig och genom döden grusa 
de bästa, förhoppningar eller i för- 
tid slita de ömmaste band. 


Rättegångssaker. 


Den otrogne förvaltaren. Med 
magasinsförvaltaren J. J. T. Lager- 
gren hölls fortsatt ransakning i lör- 
dags f. v., bvarvid firman Gestiin 
lät som vittnen höra de personer, 
som verkstält inventeringen och 
hvilka vidhöllo, att, enligt verkstäld 


utredning och inventering, värdet: 


al de tillgripna varorna uppgick till 
32,140 kr. Anmälan hade ock gjorts 
mot L. för förfalskning. L. erkände, 
att han å reqvisitionslappar skrifvit 
handl; C. A. Gustafssons namn och 
qvitterat dessa reqvisitioner, hvarför 
åklagaren äfven yrkade ansvar å 
L. för förfalskning. Målet uppsköts 
på 3 veckor. 


En djerf äfvyentyrare och fick- 
tjut tycks 20 årige f. d. polettför- 
säljaren Emil Reinhold Pettersson 
vara, hvilken är misstänkt för att i 
bad- och siminrättningen ha tillgri- 
pit 500 kr. samt dessutom föröfvat 
andra djerfva stölder. Sedan flere 
år har han uppehållit sig här utan 
någon sysselsättning. Tidt och ofta 
har han företagit utfärder till lands- 
ortsstäder för att sköta sitt mindre 
ärliga geschäft. Då han vistats i 
Stockholm, har han dagligen synts 
i rådhusrättens åhörarebås, der han 
alltid uppträdt elegant, och för öf- 
rigt har han varit mycket synlig å 
utvärdshusen. Vid föröfvandet af 
sina stölder har han gått ytterst 
försigtigt till väga. 

För de tillgrepp, hvarför han nu 
häktats, har han ransakats 7 å 8 
gånger, och ett stort antal vittnen 
ha' hörts. I lördags öfverlemnade 
åklagaren målet, då någon vidare 
bevisning ej kan anskaffas. Petters- 
son förklarade sig kunna med lugn 
motse utgången, då han ej anser 
att tillräcklig bevisning åvägabragts. 


Tingssammanträde å hospital. 
Ulleråkers häradsrätt sammanträdde 
förra måndagen å Upsala hospital 
för att hålla ransakning med en af 
patienterna derstädes, dalkullan Brita 
Maja Jonsdotter från Tyngsjö, hvil- 
ken natten till den 4 juni strypte 
sköterskan hustru Erika Bergström. 
Jonsdotter har varit intagen å ho- 
spitalet sedan något mer än 10 år. 
Hon var emellertid icke vid tillfäl- 
let sådan, att rätten kunde med 
henne företaga ransakning. Ett 
vittne intygade, att Jonsdotter, då 
hon på natten efter mordet skulle 
iklädas tvångströja, yttrat: >Nu kan 
ni häkta mig, ty jag har mördat i 
natt>. Och flere bland patienterna 
intygade, att Jonsdotter synts ställa 
sig med knäna på Bergströms bröst. 
Ransakningen uppsköts tills vidare. 


För familjen. 


Hvar är menniskan? 


Aesopus är känd för sina fabler, 
och har för detta arbete vunnit 


verldsrykte, som hvar man, kun- 
nig inom litteraturhistorien, kän- 
ner till. 

Men sökandet efter menniskan, 
som framställes å den bild, vi i 
dag bifoga, är ingen fabel, det är 
rena verkligheten; ty hvar träffa 
en menniska, som inte har en 
lidelse, här aftecknad i någon 
djurform? 

Tanken till taflan är mäster- 
lig, och mästaren är historisk. 

Han lefåe i medlet af 5:te 
århundradet före Kristus. Son 
till föräldrar, som voro slafvar, 
var han sjelf slaf. I Trygien 
stod hans vagga, landskapet, i 
den för sina omätliga rikedomar 
förevigade konung Croesi vid- 
sträckta rike. 

Hans tilltag, att söka menni- 
skor med ljus och lykta på ljusa 
dagen, är en den mest blodiga 
ironi, som historien vet, men det 
skall också vara en filosof och 
sago-författare, som gör det ex- 
perimentet. 

Uppfostrad vid en af den ti- 
dens konsthärdar, verkade detta 
naturligtvis i högsta grad på den 
rikt utrustade ynglingens själslif. 
Och han blef den, som han blef, 
stor och fri inom diktens verld. 

Slafven blef således herskaren 
i det rike, som ingen kan be- 
tvifla, nämligen andens. 

Efter resor i främmande län- 
der blef den gamle slafven en 
af de bästa och mest firade gä- 
ster vid magnaten Croesi hof. 
Här blef han bekant och god 
vän med den beryktade lagstif- 
taren Solon. 

Som ett sorts sändebud utde- 
lande penningar bland staden 
Delphis invånare, kom han med 
dem i delo, derför att han före- 
brådde dem deras lättja. 


Aesophus upptecknade ej sjelf | 


sina fabler, utan de fortlefde 
slägte efter slägte i muntlig tra- 
dition. 

Aesopus sökte menniskor, sam- 
ma bittra uttryck tillskrifves äf- 
ven filosofen Diogenes. 

Huru som helst. Saken är 
den, att menniskor, verkliga men- 
niskor äro svåra att finna, ty att 
vara menniska är inte godt. 

Den holländske målaren Jean 
Luyken (född 1640, död 1712) 
har valt detta ämne till den alle- 
goriska tafla, hvaraf vi här med- 
dela en afbildning. 

En passionspredikan (lidelserna 
i förgrunden) och Kristus, (det 
goda i bakgrunden), det är taf- 
lans djupa innehåll. 

Der finnes dock 
verklig menniska. 


således en 


Heritage & kompani. 
Af mrs Campbel Praed. 
(Forts. fr. n:o 30.) 


— Prat! Om jag varit snäll, 
som ni kallar det, svarade Der- 
rick, så vill jag också, att ni 
skall vara snäll mot mig; detär 
hela saken. 

— Jag vet inte, hur jag skulle 
kunna göra någonting för er. 

— Inte, han smålog och till- 
fogade, jag har en sådan lust att 
lägga handen på ert hufvud, ni 
är så liten och späd... Nej, nej, 
jäg gör det inte, fortfor han lug- 
nande, hvad jag ville säga var, 
att ni lärt mig mycket under de 
fyra dagar vi arbetat tillsamman. 
Då ni kom hit och visade mig 
er hjelplöshet och er styrka, ana- 
de jag det redan. Och sedan, 
då ni skänkte mig ert förtroende 
och talade om er mor, om edra 


strider och lade i dagen er tå- 
liga, starka ande, då erhöll jag 
en lärdom, som jag aldrig skall 
glömma. 
— En lärdom, hr Derrick? 
— Ja, ni lärde mig, hur mo- 
dig och hur rättskaffens man kan 


vara. Vill ni stanna hos mig 
och lära mig ständigt mera, 
Ruth? 


— Säg ej så, bad hon förvir- 
rad, jag vet ej, om jag bör höra 
på. Ack, hvad skall mamma 
säga? 

— Om hon är sådan, som ni 
beskrifvit för mig, och det tror 
jag, så skall hon säga: »Hör på 
honom och låt ditt hjerta tala». 
Är det så svårt? 

— Ack nej, men ni har ej 
sett mig mera än fyra dagar. 

— Hör mig, Ruth. Ni kom- 
mer klockan tio och går klockan 
sex. Det är ju så? Åtta tim- 
mar om dagen för sex shillings, 
maskinen deri inberäknad. Dessa 
åtta timmar utgöra fyrahundra- 
åttio minuter, och på hvar och 
en af dessa minuter ha vi lärt 
mera om hvarandra än under en 
hel månad af konventionell sam- 
varo. Det blir således inalles 
fyrtio år vi varit tillsamman, och 
mera behöfde Israels folk inte 
för att komma till det förlofvade 
landet. 

— Åh, tyst... tyst! sade hon 
leende. 

Äfven han log, men blef se- 
dan plötsligt allvarlig. 

— Är det så svårt? började 
han derpå åter. Mitt hjerta har 
bestämt sig för längesen Jag 
kan säga timmen... ja, mi- 
nuten. 

— När då? 

— Det var den allra första 
dagen; klockan var half två, jag 
hörde den slå och såg på uret, 
då en viss ung dam helt an- 
språkslöst sade: »jag är kompani 
också>. Då föll det mig in, att 
äfven jag var både Derrick & 
kompani, och att en skrifmaskin 
var behöflig i min affär. Kort 
sagdt, jag gjorde mig det löftet, 
att det inte skulle vara mitt fel, 
om jag inte skaffade mig en kom- 
panjon. Vi ha båda varit en- 
samma och kanske jag mest, lilla 
Ruth! 

— Ni? Åh nej, ni kan inte 
ha varit så ensam som jag. -Då 
jag kom till London, tyckte jag 
mig inte ha en vän i verlden. 
Och jag vågade inte tala om för 
mamma mina misslyckade sträf- 
vanden, hur jag blef snäst och 
afspisad, för att inte göra henne 
sjukare, än hon var. Men jag 
grät ofta, när jag vandrade en- 
sam på de ändlösa gatorna. 

Han gick fram till henne och 
tog hennes häuder i sina. 

— Och ingen af oss visste 
något om den andre, medan vi 
längtade och saknade, sade han. 
Men vill du anförtro dig åt mig, 
du kära lilla »kompani»? 

— Förtroende har jag haft 
från det första, svarade hon sakta. 

— Vill du strax gå och säga 
det till din mor och taga mig 
med? 

— Nej, det går inte an, ännu 
ha vi en scen qvar, och i mor- 
gon skall stycket lemnas. 9Se- 
HAN 5.00 

— Sedan börjar ett nytt stycke, 
deri blott två personer uppträda, 
du och jag, och det skall bli ett 
lustspel. 

Med dessa ord drog han henne 
till sig och kysste henne. 


» Skrikhalsen». 


Af 
Mary L. Pendered. 
(Forts. fr. n:o 31). 


Så snart vi kunde se för skratt, 
högg Blathers »Skrikhalsen>, och 
vi rusade bägge så fort benen 
kunde bära oss till grottan. Na- 
turligtvis vaknade det lilla odju- 
ret och började gasta, men vi 
fingo lyckligt och väl in honom 
och ingen såg oss. 

— Du får gå och smuggla 
hit en flaska eller någonting, 
annars får jag honom aldrig att 
tiga, sade Blathers, som hyssjade 
barnungen upp och ner, så att 
det var rent märkvärdigt att han 
inte skakade honom till géle. 
Gud, så den skrek. 

Jag smög mig bort till bo- 
ningshuset och fick fatt i en 
flaska mjölk, som stod i det öpp- 
na barnkammarfönstret. Om jag 
inte hade fått den, tror jag att 
vi hade gifvit upp det hela, för 
de skriken stod man inte ut att 
höra på; men nu svalde den lilla 
uslingen och svalde och till slut 
föll han i sömn. Vi voro min- 
san inte litet glada! 

Vi gjorde i ordning en bädd 
af halm och filtar och der lade 
vi honom; se'n gingo vi upp för 
att höra hvad effekt saken gjort. 

Flera af pojkarne stodo fram- 


för stora trappan och talade med | 


hvarandra. 

— Hvad står på? frågade 
Blathers vårdslöst. Har något 
händt? 


— Nästan, svarade de. »Skrik- 
halsen» är borta. 


— Hvad säger ni! »Skrik- 
halsen». 
— Ja. En galen hund kom 


springande, och så gaf sig Jane 
i väg och lemnade »Skrikhalsen> 
åt honom. Riktigt fruntimmers- 
likt. 

— Och ett sådant lif de hålla 
derinne! sade en af pojkarna. 
Fru Marston håller på att bli 
tokig och han har gått efter en 
detektiv. 

— Men hur var det? Åt den 
galna hunden npp »Skrikhalsen> 
frågade Blathers oskyldigt. 

Jag vågade inte säga ett ord 
för att inte komma i skratt. 

— Det vet ingen. Den bara 
försvann. 

— Men är det ingen, som 


Hvar är menniskan? 


söker efter den lilla stackarn? | Biathers, men hejdade sig plöts- 


frågade Blathers deltagande. 

Jag kunde knappt hålla mig. 

— Alla menskor, man letar 
efter honom som efter en knapp- 
nål, sade en annan af pojkarna. 

— Jag tycker vi skulle gå 
och erbjuda oss att hjelpa till. 
Eller hvad säger du, John? fort- 
satte Blathers med en blinkning. 
Jag som alltid var så förtjust i 
den lille. Hvem vet om vi inte 
kunna finna honom. Kom. 

Vi gingo genom korridoren 
bort till fra Marstons förmak och 
knackade på dörren. Ingen sva- 
rade, och vi öppnade och gingo in. 

— Jo, fru Marston, började 


ligt och tvärtystnade. 

Hon såg upp, och hennes an- 
sigte var alldeles förvridet. Jag 
skulle på min ära inte ha kun- 
nat känna igen henne! Hennes 
ögon voro alldeles röda och vilda 
med svarta ringar under, och 
hon såg så gammal och förskräck- 
lig ut. 

Hon vred sina händer och sade 
jämrande: 

— OQO gossar, gossar, jag har 
mistat min älskling — min lilla 
gosse! 

Utan att säga ett ord lagade 
Blathers och jag oss ut ur rum- 
met så fort som möjligt. Vi 


Två qvinnor. 


Roman af 
Gaston Volnay. 
Öfversättning från franskan. 


(Forts. fr. n:o 31). 


André tog gossen på sitt knä och 
försökte väcka hans uppmärksam- 
het på de tofsar och små bjellror, 
som hängde i vaggans suflett. Men 
Pierre utstötte blott ett långt, kla- 
gande tjut. Denna klagan komm An- 
drés hjerta att blöda. Han försökte 
hvarken smekord eller mjölkflaskan. 
Han gick fram och tillbaka på golf- 
vet, rörd till tårar. 

Hvad är det åt honom? Hvad 
kan det vara för någonting? 

Han fick en idé. Han lade ned 
Pierre, som fortsatte att gråta. Der- 
efter tog han fram en febertermo- 
meter, af hvilken doktor Claude be- 
gagnat sig under Marcelles konvale- 
scens, och stack den i armhålan på 
gossen. Qvicksilfret steg hastigt — 
25, 30, 35, 36 0. s. v., ända till 40. 


André hade hört sägas, att när 
den steg till 41, var det detsamma 
som döden. 

Han trodde, att barnet skulle dö. 
Det är gräsligt, skrek han. Jag 
hade då icke nog af en olycka. 
Hade jag ett skjutvapen, skulle jag 
skjuta mig för pannan. Han skulle 
i detta ögonblick ha' kunnat hoppa 
ut genom fönstret eller skära stru- 
pen af sig. Men han tillhörde det 
slags menniskor, som olyckan för- 
lamar. Han skulle ha' kunnat sitta 
så der slö i timtal, om icke barnets 
skri och stönanden, som blefvo häf- 
tigare för hvarje minut, väckte ho- 
nom tilll lif. Det onda förvärrades. 
Hvad kunde det väl vara? 

André steg upp och gick af och 
an i rummet. Han försökte samla 
sina minnen. Hade han icke förr 
hört talas om barn som hade sjuk- 
dom med samma symptom? Men 
han fick aldrig någon idé, han visste 
endast, att Pierre led af en brin- 
nande feber. Hvad skulle han göra? 
Visserligen hade han kinakapslar i 
en ask, men de voro för stora, bar- 
net skulle icke få ned dem. 

Hade flickan varit hemma, skulle 
han ögonblickligen sändt henne ef- 
ter doktor Claude, nu sprang han 
sjelf. 

Doktorn var borta hos en döende. 
Men André gick ändock in i hans 
rum: Det är ett barn, som håller 
på att dö: mitt barn. Jag kan 


vänta på doktorn här. Kommer 
han snart tillbaka? 

— Inte förrän i dagbräckningen, 
svarade en röst. 

André hade icke sett den qvinna, 
som släppt in honom. Men hennes 
röst rörde upp honom från djupet. 
Han höjde hufvudet och mumlade 
som i en dröm: Annal 

Hon hade fått några fler' rynkor 
i sitt ansigte, timman var sen och 
bon tog sig icke bra ut. Var det 
hon? André tvekade: Ar det du, 
min gamla vän? 

— Jag känner er icke. 

Det var omöjligt att misstaga sig 
längre. Det var ju samma stämma 
som utsått så mycket ljuft den tid 
han var ung. Han fattade hennes 
band: Det är ju du! Hvilken lycka! 
Kom med, mitt barn håller på att 
dö, du skall rädda det. 

I det hon drog sig tillbaka sva- 
rade hon: Jag känner er icke. Det 
barn, ni talar om, har väl en mor, 
som kan sköta barnet bättre än jag. 

Han sänkte hufvudet och bönföll: 
Anna, min kära Anna, jag ber dig, 
förlåt mig för en dag blott. Kom 
med mig. Mitt barn, mitt stackars 
lilla barn, rädda det åt mig. Hans 
mor har öfvergifvit honom ... Åh, 
min Gud! 

Han var löjlig denne gubbe, som 
klagade som ett barn, men han väckte 
medlidande, dock icke hos Anna, som 
obeveklig svarade: Jag känner er 


sprungo som galningar till grot- 
tan. Jag hann först fram och 
fick upp den lilla uslingen. Inom 
fem minuter höll hans mamma 
honom i famn. 

Ni skulle ha sett henne! 

Aldrig i mitt lif har jag hört 
maken till som hon gick an med 
den ungen! 

Emellertid var det ju nog sko- 
jigt i början och jag skulle inte 
ha brydt mig om slutet heller, 
om inte — hvad tror ni hon 
gjorde? 

Hon sa': Du kära gossel tog 
mig om halsen och hade verk- 
ligen panna att kyssa mig — 
och det midt för Blathers till 


på köpet! Jag skämdes som en 
hund. 

Blathers retar mig med det 
ännu i dag. Han säger, att hon 
aldrig skulle ha vågat att kyssa 
honom. Men jag är säker på, 
att hon skulle ha kysst den allra 
vildaste sjöröfvare och smugglare 
som någonsin har funnits, om 
han hade kommit till henne med 
hennes förtjusande »Skrikhals». 


| Krigets fasor. 

| 

| En veteran från kriget 1813, 
den år 1877 aflidne husaroffice- 
| ren Engel, beskrifver från sina 
| minnen som ögonvittne vid Leip- 
zig följande hårresande tilldra- 
gelse: 

I det ögonblick, då vi gjorde 
loss färdiga att öfverskrida den 
af fienden nyss antända Elsters- 
bron, kom en vacker 25-årig dam 
ridande emot oss på en engelsk 
häst. Hon har antagligen varit 
en fransk stabsofficers hustru, 
och i den tanken, att hon hade 
franskt kavalleri framför sig, har 
hon velat söka sin man i våra 
leder. Hon tycktes i början lik- 
som bedöfvad af det väldiga ka- 
nondundret. 

På 50 stegs afstånd från vår 
front höll hon hästen tillbaka, 
betraktade lugnt den fruktans- 
värda kampen och vände derefter 
hela sin uppmärksamhet mot sin 
lilla 4-åriga dotter, som hon hade 
framför sig på sadeln. Uppre- 
pade gånger försökte ryttarinnan 
bryta igenom vår kavallerikolonn, 
men hvarje gång stöttes hon till- 
baka af våra soldater. 

— Hvad vill du? Här fins 
ingen plats för dig! ropade de 
till henne. 

Damen svarade icke ett ord, 
hon grät icke ens. Emellanåt 
höjde hon ögonen mot himlen, 
och emellanåt betraktade hon gin 
dotter. Men till sist måste hen- 
nes tyngda hjerta ha luft. 

— 0, min gud, jag måste 
vara ifrån mina sinnen. Nu kan 
jag icke en gång bedja! utbröt 
hon på franska. 

Emellertid slogo oupphörligt 


franska kulor från motsatta stran- 
den ned i våra leder. Plötsligt 
störtade damens häst. En ka- 


nonkula hade dödat djuret och 
på samma gång krossat den olyck- 
liga ryttarinnans venstra ben. ' 


icke. Och äfven om jag skulle göra 
det, vore det till ingen nytta. Gif 
mig er adress. Doktorn skall kom- 
ma i morgon. 

Men han gick fram till henne med 
utbredda armar: Mitt lilla stackars 
barn dör... 

Jag är ensam, alldeles ensam, 
min vän... Man har lemnat mig 
ensam, och jag vet icke hvad jag 
skall taga mig till... Kom med 
mig... Det är icke mig det gäller, 
det är honom... en liten gosse, 
som saknar både mor och omvård- 
nad och derför är nära att dö... 
Förakta mig gerna, säg i morgon 
att jag var tokig i går, en feg karl, 
en brottsling, men rädda mitt barn 
åt mig... Har du någonsin varit 
så hård mot dina barn? 

Hon förblef orörlig och stum. 
Men André såg, att hennes barm 
hätde sig och att hon på ett fruk- 
tansvärdt sätt bleknade. Då fort- 
satte han att bedja henne, med för- 
tviflan i sin röst, och han visste 
knappast hvad han sade. Han lät 
slumpen föra ordet, sade allt som 
föll honom på läpparne, under det 
han tänkte: Mitt barn håller på 
att dö, hon ensam kan rädda det! 

Han trodde, han gissade sig till, 
att hon ännu tyckte om honom, 
och sade: Skall mitt barn förgås, 
derför att jag burit mig dumt åt. 
Ja, jag har burit mig mer än illa 
åt, jag har varit för hård, jag har 


varit en dåre. 
Annal... 

Och han grät. 

— Nå, du då, har du haft något 
medlidande med mig? 

Han kastade sig på knä för 
henne, han drog sig tillbaka, lik- 
som hade han velat upprepa svaret: 
Jag känner er inte! 

Men tungan fastnade i hennes 
gom, hon kunde icke få fram ett 
ord. Hon ansträvgde sig till det 
yttersta och hväste fram: Gå, du 
gör mig så ondt... under det hon 
lutade hufvudet bakåt för att hemta 
andan. 


Men du är god... 


(Forts.) 


Giltigt skäl. Pappa: — Hvarför 
är du inte i skolan, Kalle? 

Kalle: — Jo, jag har läst i histo- 
rien, att så många store män aldrig 
gått i skolan, och jag vill likna dem, 
för jag är mera äregirig än kamra 
terna. 
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Ursäkt. Dramatiske författaren: — 
Hur vågade ni hvissla vid tredje 
aktens slut, då mitt stycke i går 
uppfördes? 

Kritikern: — Hvissla? Jag? Det 
är då omöjligt, för jag sof som en 
stock. 


Kornettisten Löwestern och jag 
sågo den förskräckliga scenen 
och sprängde fram för att hjelpa 
den olyckliga. Men då skrek 
vår divisionschef, generalen, grefve 
Pahlen: 

— Hvart riden I, mina her- 
rar? 

— Vi önska hjelpa den så- 
rade damen! var vårt svar. 

— I tjensten existera inga 
önskningar. Riden tillbaka till 
eder plats och rätten eder efter 
order! svarade generalen, och vi 
måste naturligtvis lyda. 

Men hvad bände väl sedan? 
Åh, det var rysligt! Utan' ett 
klagande ljud, med den djupaste 
förtviflan i sin blick, tog den på 
marken liggande, hårdt sårade 
qvinnan sin gråtande lilla dotter 
1 sina armar, kysste henne varmt 
och innerligt, löste derefter det 
blodbestänkta strumpbandet från 
sitt eget krossade ben och — 
qväfde dermed sitt barn. Allt 
detta hade under loppet af några 
ögonblick tilldragit sig midt för 
våra ögon, och nu böjde den 
stackars modern sig med sitt 
barns lik hårdt pressadt till sitt 
bröst mot den döda hästen. Utan 
en enda klagan och utan att 
säga ett ord afbidade qvinnan 
slutet som en hjelte. Och slu- 
tet kom snart. Kavalleriet satte 
sig i rörelse. Tusentals häst- 
hofvar gingo öfver den olyckliga. 

Intrycket af denna förfärliga 
scen har jag icke kunnat utplåna 
under loppet af hela mitt lif. 


Våra ärade prenumeranter 
uppmärksamgöras derå, att 
inbetalningar å obligationer- 
na böra ske regelbundet och 
på i kontraktet (= afbetal- 


ningsbeviset) bestämda vilkor | 


och tider 


Här och der. 


Den ädle kamraten. Det var helt 
nyligen på en gata i London. En 
herre ropade på en skoborstarepojke 
för att få sina fötter uppfiffade. Poj- 
ken kom fram ovanligt trögt för att 
vara en >»borstis», och innan han 
hann få sina borstar i ordning, kom 
en annan, större pojke framsprin- 
gande, sköt undan honom och sade: 

— Gå och sätt dig, Jimmy, jag 
ta'r det. 

Herrn blef mycket uppbragt öfver 
hvad han trodde vara en orättvisa 
af den starkare pojken och sade 
häftigt åt denne att »pallra» sig 
undan. 

— Åhnej, det här är nog alldeles 
riktigt, svarade pojken helt lugnt. 
Jag bara gör det för hans räkning. 
Ser ni han har varit sjuk och legat 
på sjukhuset en hel månad, så han 
orkar inte mycket och derför hjelpa 
vi honom allt emellanåt vi andra 
när vi ha' tid. 

— År det så, Jimmy? frågade 
herrn. 

— Ja sir, svarade denne matt och 
såg upp med lidande utseende. Han 
är snäll och gör det för mig, om ni 
tillåter det. 

— Ja visst, gå på? 

Och medan den ädla hjelparen 
blankade skorna, fortsatte herrn att 
fråga, rörd öfver detta bevis på godt 
kamratskap. 

— Hjelpa alla pojkarna honom på 
detta sätt? 

— Ja när de inte arbeta för egen 
del, göra de det; han är mycket 
klen och kan knappast stå på be- 
nen. 

— Hur stor procent ta'r ni då? 

— Hur? frågade borstaren. Jag 
förstår inte hvad herrn menar. 

— Jag menar, hur stor del af 
förtjensten ger ni honom och hur 
mycket behåller ni sjelfva. 

— Vi ta' ingenting, svarade poj- 
ken sårad; vi äro inte så'na lump- 
hansar. 

— Så, ni ger honom hela för- 
tjensten? 

— Ja visst. Jag skulle inte vilja 
vara i den kanaljens kläder, som 
försökte bestjäla en sjuk kamrat! 


Då borstningen var slutad, gaf 
herrn pojken 5 kronor och sade: 


—- Du är en god kamrat och en | 
hederspojke. Dela det här halft om | 


halft med Jimmy. 

— Det kan jag inte, sir; det här 
var hans jobb. Se här, Jimmy! 

Och dermed räckte han Jimmy 
hela summan och kilade bort till 
sin egen plats för att betjena en ny 
kund. 

Den borstade herrn blef så för- 
tjust öfver hans ädelhet, att han 
gick efter honom och gaf äfven 
honom en femma för egen del. 
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— I dag ha' vi gjort ett godt 
kap, sade Jimmy en timme senare, 
när han och hans ädla kamrat sutto 
på en bakgård och räknade sina för- 
tjenster. Det var en briljant idé, 
det här med min sjukdom och din 
hjelpsamhet! 

— Ja, men jag skall ha hälften 
af femman, sade den ädle kam- 
raten. 

— Nej, du fick ju också en! 

— Det hör inte hit, den fick jag 
extra. Tag hit 2,50 säger jag! 

— Nebhej! 


Och så tog de ihop att slåss, och 
den »sjuke> Jimmy, som »knappt 
kunde stå på benem», klådde upp 
sin större kamrat och behöll sin 
femma. 


Att se flugor påstås ofta nog vara ganska 
betänkligt; men få personer torde väl under 
denna årstid kunna undgå att både se och för 
öfrigt äfven komma i obehaglig beröring med 
dessa menniskoslägtets plågoandar, hvilka tyckas 
hafva en särskild förmåga att hålla sig framme 
öfverallt, der de ur mensklig synpunkt äro 
absolut öfverflödiga. Ej under såleder att ett 
fullständigt utrotningskrig anställes mot dem. 
Det Fluggift, som Tekn. Fabriken Röda Korset 
förlidet år utsände, har visat sig vara ett pre- 
parat, som vida öfverträffar förut i handeln 
kända insektpulver. På grund af sia arsenikhalt 
är det ofantligt verksamt och ha- 
stigt dödande för alla insekter och 


ohyra af alla slag. Priset är likväl 
billigare än vanligt insektpulver, 
neml. 60 öre för en stor flaska, 


Det är ofarligt för menniskor och husdjur 
Finnes att köpa hos alla specerihandl, i 
Skandinavien, som äfven sälja fabrikens öfriga 
för årstiden lämpliga fabrikat, såsom Lysol 
och Lysoltvål (mot smittosamma sjukdomar), 
Difterimedlet (15 öre pr flaska), Insekt- 
pulver och Flugpapper af stor verksamhet, 
Mentolin-pulver, iKöbndoer i 25-öres-askar, 
Enbärsextrakt (15 öre pr flaska, hvaraf 
kan beredas 50 halfbutelier helsosamt en- 
bärsdricka), Lemonadpulver med kolsyra (50 
öre för tio glas bruslemonad), s. k. Seltzer- 
pulver (36 öre för tio glas mag- och nerv- 
I stärkande seltzerdryck). 


I Finland komplett F. mk. 36, 


pr häfte 


90 penni. 


Komissionärer antagas öfverallt! 
Generalagent för Finland: 
Herm. Schneidler, Helsingfors. 


C. V. Dahlstedt & Svensson, 


Koppar-, Bleck- och Plåtslageri samt Förtenningsanstalt och Lyktfabrik! 
25 Norrlandsgatan 25. 
Allmänna Telefon 5346. 


-— z- - - 
Snörmakerier 
af alla slag finnas ständigt å lager till billigt pris. 
Beställningar emottagas och utföras fort, väl och billigt. 


Fabrik: 
3 Garfvaregatan 3. 


Butik: 
42 Drottninggatan 42. 


G. F. Wiberg, 


Snörmakare. 


Teater-Premie-Obligationer. 


Vinstdragningar hvarje 


1:sta Februari, 1:sta Maj, I Juni, 
då stora 


1:sta November och 1:sta December, 
Vinster å 


Kr. 30.000, 25,000, 20.000, 15,000, 10,000, 1.000, 500 


m. fl. 


utfalla. 


Obligationer försäljas pr kontant och mot afbetalning, 


t. ex.: 
Två Obligationer, en af 1889. en af 


En Obligation af 1893 mot Kr. 1.50 i månaden. 


1893 mot Kr. 2.50 i månaden, m. m. 


Ju flera som tagas dess förmånligare. 
Begär Prisuppgitt samt öfriga vigtiga upplysningar om Obligationsaffären; 


sändes på begäran gratis. 


Vid februaridragningen i år har återigen största Vinsten af 20,000 kronor (för 
4:de gången sedan November 1893) utfallit på Obligation, försåld af 


Obligationskontoret, 


Stockholm. 
P. S. Energiska och redbara Agenter antagas. 
1889 års Obligationer köpas eller tagas i utbyte vid köp af 1893 års. 


I bokhandeln har utkommit ; 


10:de häftet 


af en 


Godtköpspraktupplaga 
Hen Heliga Skrift 
Gustave Dorés världsberömda teckningar. 


N ya Testamentet, forsade med de ordförklaringar af 


historiskt, geografiskt, kultur- och naturhistoriskt innehåll, som eljest måste 
sökas i särskildt utgifna bibelhandböcker eller kommentarer; med tillägg där- 
jämte af släkttaflor, stadsplaner, grundritningar af templet och kartor öfver 
de heliga länderna m. m. m. m., utgifves först och kommer att utgå i 16 häften 
om tre tryckark i hvardera samt hvartannat häfte åtföljdt af 4 och hvart- 
annat af 6 af Dorés planscher 


till ett pris af endast 80 öre pr häfte, 


hvilka månatligen kunna lösas i alla boklådor, där profhäften finnas till påseende 
och prospekt gratis tillhandahållas, samt hos undertecknades å hvarje ort antagna 
kommissionärer, 

Denna bibelupplaga som nu tryckes: bibeltexten försedd med vackra ornament, 
på godt papper af prima kvalité, som icke gulnar utan bibehåller jämte stadigheten 
sin vackra hvita färg, och samtliga planscherna på tjockare s. k. »planschpapper» 
i elfenbenston. 

Hvar och en som ordentligt utlöser 16 häften med tillsamman 
| Tolf kronor S0 öre, erhåller gratis en för Nya Testamentets fnbind- 


ning afsedd pPraktperm af klot med chagrinrygg, solidt och elegant ut- 
styrd samt försedd med rika pressningar och förgyllningar. 

Observera!!! Huru lågt det pris är, för hvilket tillfälle härmed er 
bjudes att förvärfva en bibelupplaga, försedd med talrika noter, ordförklaringar och 
kartor m, m., vackert utstyrd och tryckt på godt och dyrbart papper samt med dessa 

| planscher, som i hela världen enstämmigt erkännas vara de bästa bibelplanscher, 
| som någonsin utkommit, framgår däraf, att i Frankrike, Dorés eget hemland, kostar 
| en bibelupplaga med hans planscher 135 francs (= 97 kr, 20 öre) och i Tyskland, 
det land i världen, där böcker eljest äro billigast, för icke bundet ex. 75 mark (= 67 
kr. 50 öre). På samma sätt i öfriga länder. Endast det gynnsamma pris, för hvilken 
den uteslutande förlagsrätten för Sverige till dessa planscher af förläggaren förvärf- 
vats, gör, att liksom vi äro den enda firma i Sverige, som äger och kan utgifva 
| en bibelupplaga med Dorés planscher, så är Sverige det enda land i världen, där 
en bibelupplaga med dessa planscher kan lämnas till det pris, som nu af oss erbjudes, 
för att dermed i hvarje svenskt hem, äfven det enklaste, möjliggöra inköpet af en 
praktbibel, som i öfriga länder är förbehållen uteslutande åt rik mans bord. — Då 
dessutom hvarje abonnent, som ordentligt utlöst sina 16 häften, gratis erhåller 
en praktpärm, hvilken vid beställning hos bokbindaren ej skulle kunna erhållas för 
mindre än 5 kronor, bör ingen försumma att begagna sig af det här erbjudna 
tillfället till erbållande af denna godtköpspraktupplaga af Bibeln. 


BES” lya Testamentet 2:05: ho för sig och 


samma således icke bindande för Gamla Testa- 
mentet, hvilket kommer att särskildt utgifvas. 

Redbara personer i städer, köpingar och byar, vid järnvägs- och post- 
stationer, bruk och sågverk samt andra orter antagas till kommissionärer mot 
hög provision. Profhäften, prospekter och närmare upplysningar erhållas genom 


C. & E. Gernandts Förlags Aktiebolag, dit alla bref och förfrågningar torde 
adresseras. 


Stockholm i Januari 1895. 


C. & E. Gernandts Förlags Aktiebolag. 


Adress: 12 Stora Wattugatan 12. 


i fullständig öfverensstämmelse 
med den af bibelkommissionen år 


Herrar och Damer. 


Beställningar och reparationer emottagas af finare skodon. 

Specialité: Herrskodon. 

Kasta ej bort felaktiga gummigaloscher, utan låt laga dem efter den välkända 
ryska metoden, som åstadkommer samma styrka och utseende som nya! Omlackering 
10 å 15 öre paret. 12 Floragatan. Ernst Ågren. 


| Fransk Druf-Cognac 


lå 2 kr. pr liter, erkänd bästa öfver hela Sverige, endast hos oss. 
minst 5 liter. 
Cognac i kärl billigast och bäst, endast till landsorten. 

40 liter Cognac kostar 40 kr. 

80 > d:o d:o 753 
Champagne-Cognac för 50 kr. 60 but. 

Fria kärl, lådor och glas. 
Pengar böra alltid medfölja reqvisitionen. 


LINDQVISTER & C:o i Stockholm. 
Etablerad 1865. 


Industripalatset. 


DS" Öppet: hvardagar 9 f. m.—5 e. m., helgdagar 1—5 e. m. PÅ 
Industri- & Konstutställning. 


1:sta kl. Restanuration, 
Kajfrefrukostar. Diner å la carte. 


Inträdesafgift 10 öre. 


Expedieras 


FISISIGISISIA 


MS Galosch-Reparationer = 


utföras bäst af en Specialist. 
9” Försök Ericson, 


Wilh. Andersons 
SER Möbleringsaffärer: 


11 Biblioteksgatan 11, 
k 3 Observatoriigatan 3, 
Industripalatset. 


(ES 19 Norrlandsgatan. 
Billig Tvål! 


Prima Opoponax-, Aseptin-, Syrén-, Kakao-, 
och Mandel-tvål, med eleg. etiketter, pr duss, 
95 öre, mot järnvägsefterkraf. 

Tekn. Fabr. Svalan, Stockholm. 

3 Olofsgatan 3. 


Damer & Herrar. 


Franska Försigtighetsartiklar 
m. m. billigast. Priskurant med bruks- 


Giftas- 


och förlofningsringar af Fransk gul metall 


likna äkta guld. Förändra ej färg eller svärta 
fingret, om de än begagnas i100 år. Pris 2 kr. 
Fr. Engblom, Guldsmed. 


anvisning mot porto. 
Franska Gummi-Depöten, 
41 Norrtullsgatan, Stockholm. 


pågn, sd 


FÖR ALLA 


Lördagen den 17 Aug. 


N:o 33. 


1895. 


Utkommer med 52 nummer pr år. | 


Pris med postarvode 2 kronor pr år. h 
Prenumeration: I landsorten & närmaste postanstalt, i Stockholm | 
& Stockholms alla postkontor samt å redaktionen, I 

Oxtorget 4, 2 tr. ö. g. 


Lösnummer 5 öre. 


Redaktör och ansvarig utgifvare: 
Efraim Wästberg. 


Redaktionsbyrå och kontor, Oxtorget N:o 4, 2 tr. ö. g 


(Förläggare: E. H. Gernandt.) 


Stockholm, Köersners Boktryckeri-Aktlebolag, 1895, 


Annonspris 3 kr. pr ruta af 5 centimeters höjd. 


Annonser mottagas af S. Gumeelii annonsbyrå, Drottninggatan 2, 
Svenska Telegrambyrån, Brunkebergstorg 2, samt å kontoret, 


Klara Södra Kyrkogata 16. 


Den gångna veckan. 


Ett brokigt lif har hufvudsta- 
den företett denna vecka under 
de många och stora mötenas da- 
ger. Här har diskuterats, dispu- 
te:ats, skämtats, festats på skol- 
läarmöte, fredsmöte och Gud 
vet huru många. 

Och på Skansen, der, som vi 
i förra numret nämnde, 40,000 
smörgåsar skulle afätas af skol- 
läraremötets deltagare, der har 
gått lifligt till, och aptiten var 
den bästa, ty hela lagret af smör- 
gåsar jemte 5,000 liter dryckes- 
varor försvunno med rasande fart. 
Man rent af åt på kapp. 

Många af mötesdeltagarne ha' 
efter mötets afslutande stannat 
qvar i »Den sköna synderskans» 
armar och besöka flitigt guld- 
krogar och andra förlustelsestäl- 
len, och nog ha' de flesta af 
de tusental, som gästat hufvud- 
staden denna veckan, hufvudsak- 
ligen angenäma minnen af sitt 
besök, om man kanhända undan- 
tager, att plånboken krympt ihop. 
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En beklaglig händelse inträffade 
i Örebro natten till den 14 d:s. 
Inom egendomen n:r 21 Vestra 
gatan derstädes utbröt vid 12- 
tiden plötsligt eld. Fyra barn 
till en för tillfället bortrest enka, 
som innehade en vindslägenhet, 
blefyo innebrända. 


Af dessa var det äldsta, en | 


flicka, 18 år och det yngsta en 
gosse, 4 år. 

Ett fruntimmer, lidande af 
hjertfel, som bodde i närheten 
af brandstället, dog af skrämsel. 

Ägaren af huset, folkskollära- 
ren V. Lundberg, vistas för när- 
varande i Upsala och deltager i 
sommmarkurserna derstädes. 
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I Kina har man anställt blod- 
bad på missionärer, är den häp- 
nadsväckande underrättelsen som 
meddelas oss. Man söker anled- 
ningen härtill i allmänt missnöje 
med de lokala och riksmyndig- 
heterna. Kinesiska regeringen 
lär befinna sig i ett tillstånd af 
hjelplöst virrvarr och situationen 
anses farlig, derest icke andra 
makter inskrida. 

Så x 
x 

3,500 kronor har en svensk 
man sändt till ingeniör Andrée 
som bidrag till hans färd. Denne 
frikostige man har i Stockholm 
en bror, som hvarje dag kämpar 
för att undgå att dö af svält. 
Reflexionerna — — 


Veckans nyheter. 


Konungen anländer den 25 på 
natten till Hok, tillbringar der föl- 
jande dag samt begifver sig den 27 
till Jönköpings regementes mötes- 
plats Skillingaryd. På middagen 
afreser konungen till Jönköping. 
Vid Taberg lär göras ett längre up- 
pehåll och kommer, enligt hvad 
hittills är bestämdt, Nässjö—Halm- 
stads jernvägsaktiebolag att der 
gifva lunch för konungen. Qvällen 
tillbringas å  länsresidenset, der 
konungen under sitt besök i Jön- 
köping kommer att taga sin bo- 
stad. 

Dagen derpå besöker han Sofia- 
kyrkan, nya kyrkogården å Dunke- 
hallar samt beser grundläggnings- 
arbetena för artillerikasernen. Der- 


| ifrån begifver sig konungen till Hus- | 


qvarna, för att taga detta ståtliga 
fabriksetablissement i betraktande. 
Här gifver Husqvarnabolaget fru- 
kost. Efter återkomsten till staden 
gifves för konungen å Stora hotellet 
subskriberad middag. Följande dag 
embarkerar konungen å den nya 
eleganta Vetterångaren »Motala Ex- 
press» samt begifver sig till Grenna. 
Aterfärden tages öfver Lyckås och 
Vistakulle och på endera af dessa 
ställen gifva grefven och grefvinnan 
James Hamilton frukost. Middag 
intages efter återkomsten till staden 
hos landshöfdingen och friherrinnan 
Hj. Palmstierna. På natten afreser 
konungen via Nässjö till, antages 
det, Stockholm. 


En förening af annonsörer. På 
de senare åren har den reglerade 
tidningsannonseringen erhållit en 
svår konkurrent i den ständigt väx- 
ande massan af annonsprojekt af 
alla slag, som fylla husväggar, ri- 
dåer, tillfällighetskalendrar, matsed- 
lar, program och flygblad, i hvilka 


projekt prisförbållandena äro syn- | 


barligen godtyckliga och oreglerade 
samt garantierna för annonsernas 
spridning i så stor skala som i pro- 
jektet förespeglas mycket osäkra. 
Man har haft mer än ett exempel 
på att publikationer, grundade på 
annonsintägter, kunnat afsättas en- 
dast med en ringa del af sin upp- 
laga; och det har äfven mer än en 
gång händt att det arbete aldrig ut- 
kommit, för hvilket annonsaffärs- 
mannen dock i förtid, samtidigt med 
ordern, i förskott uppburit en viss 
procent af den öfverenskomna sum- 
man, eller ock har publikationen 
tryckts endast i så stor upplaga, att 
hvarje annonsör erhållit ett ex. Ja, 
i ett fall, som är oss särskildt be- 
kant, säger St. T., utgåfvos endast 
8, säger åtta ex. af en illustrerad 
annonsbok, hvilken föregafs vara 
för dyrbar att kunna utdelas till 
»ärade annonsörer». 

En insändare i A. B. föreslår der- 
för hrr annonsörer i hufvudstaden 
att bilda en förening mot detta 
osunda annonsprojektmakeri; en för- 
troendenämnd skulle utses af förenin- 


gen, hvilken ägde att granska, reg- | 


lera och afgifva utlåtande om ett 
annonsföretags värde och pris, och 
föreningsmedlemmarne skulle för- 


binda sig att icke lemna order till | 
okända annonsföretag, såvida ej för- | 


slagsställarne kunna förevisa ett gyn- 
samt utlåtande från styrelsen. 

På så sätt skulle många osunda 
annonsföretag komma af sig vid in- 
gången och tiotusentals kronor år- 
ligen räddas åt föreningens leda- 
möter. 


Orsakerna till skilsmässor i 
Stockholm. Under ett år, under 
tiden 1 aug. 1894 till 1 aug. 1895, 


| att falla i 


äro så stolta öfver. 


fiendens våld, men räddades genom Arend 

Gustaf Vasas befrielseverk känner t. o. m. hvarje skolpojke, det är öfverflödigt att omnämna, 
men vi skola hoppas, att nästa år, då 400 år förflutit sedan Gustaf Vasas födelseår, 1496, Sveriges 
folk i detta jubileernas tidehvarf värdigt skall hedra minnet af farfadern till den man, hvars 
minne man nyligen hyllade ända till galenskap — Gustaf II Adolf. 
garen af Sveriges sjelfständighet, och honom förutan hade vi aldrig haft Gustaf II Adolf, som vi 


Gustaf Vasa. 


aug. 


kyrka i Dalarne 


om resande af en 


bidraga. 


komité. 


förrädare 


Söndagen den 4 
sammanträdde 
, ett 30-tal Folkärnabor vid Folkärna 


frågan om resandet af en minnesvård Wi» 
öfver slaget vid Brunnbiäck till 400- 
årsdagen af konung Gustaf Vasas fördelse. 

Man beslöt dervid enhälligt att gå i författning 


för att diskutera SR 


sådan minnesvård, ett mål, hvar- 


till icke allenast Folkare härad och dalabygden 
borde medverka, utan ock Sveriges frivilliga skytte- 
föreningar och flere framstående personer lofvat 
För sakens vidare utredning tillsattes en 


Af den tappre kämpen för fosterlandets 
frihet, dess räddande från danskarnes förtryck 
under en halftokig konung, Kristian Tyrann, 
ser ni en bild på planschen. 
sin dalkarsdrägt, sådan han deltog i fejderna, 
och ofvanför ser man den beryktade Ornäs- 
stugan, der Gustaf Vasa en gång genom en 
vid namn Arendt Persson höll på 
ts egen hustru. 


Han är iförd 


Gustaf Vasa var grundläg- 


ba' till Stockholms rådhusrätt utta- | 
| gits 297 stämningar med begäran | 
| om äktenskapsskilnad. 

Af dessa hafva 23 parter förlikts | 
| och 22 mål hafva ogillats. Orsa- 
kerna till skilsmässan ha' i 86 fall 
uppgifvits vara oenighet, för hvilken 
kyrkorådet varnat, i 38 fall att en 
af makarna förlupit den andra, i 
12 fall misshandel från mannens 
sida, i 13 fall hustruns grälaktiga 
lynne, i 28 fall mannens drycken- 
skap, i 19 fall svartsjuka, i 11 fall 
| hustruns försumlighet i hemmet, i 
| 8 fall otrohet från mannens sida, i 
14 fall otrohet från hustruns sida, i 


3 fall sinnessjukdom o. s. v. Or- 
sakerna till några mål äro af min- 
dre svår beskaffenhet. Så hade en 
hustru stämt sin man med begäran 
om skilsmässa, emedan han brukade 
ligga för länge om morgnarna, och 
en man. hade stämt sin hustru med 
samma yrkande för att blifva af 
med sin svärmor. 

Den svenska ålen. »Ål-ångbåtar» 
ligga stationerade längs vår öster- 
sjökust från Sandhammaren till 
Ålands haf, och ofantliga äro de 


Tyskland. Den största »ålskörden» 
sker vid Kristianstads läns östra 
kust, men äfven vid kusten af vestra 
Blekinge fångas stora mängder af 
den eftersökta fisksorten. En enda 
tysk åluppköpsångare, »August» an- 
kom häromdagen till Hörvik, det 
stora fisklägret vid Listers hufvud, 
och innehade en last af vid Blekings- 
kusten uppköpt lefvande ål till en 
sammanlagd vigt af 3,000 kilogram. 
I Hörvik inlastades ytterligare 800 
kilo, hvarpå den väldiga fisksum- 


ålmängder, som från de svenska ! pen med sina 4,4 tons krälande, 


fiskarbåtarne öfverflyttas i ångarnes 
lastrum för vidare befordran till 


slingrande individer knogade åstad 


mot Stettin. 


känna vi till litet hvar. 


Ur fågelverlden. 


2CVER: 


Tama dufvor 


Honan lägger två ägg minst två gånger om året samt lefver i troget 


engiftes-äktenskap. Fågelns näring utgör hufvudsakligen olika sädesslag, ärter, bär, gräsfrön etc. 


Detta gäller de tama dufvorna, af de vilda är ringdufvan den största af alla dufvor. 


Men 


slägten är stor, vi hafva skogsdufvan, klippdufvan och bland de tama tumlätten, slagdufvan, bref- 


dufvan, kropperten och först och sist vanliga dufvan, 


- kyrkdufyvan. 


som äfven kallas månadsdufvan, dels 


Mördaren C. J. Kleist har nu 
till k. bfhde ingifyvit sin till k. m:t 
stälda ansökan, att han af nåd 
måtte befrias från dödsstraffet. I 
sin ansökan uppgifver Kleist, att 
den yttersta anledningen till hans 
brott varit ett omåttligt förtärande 
af rusdrycker, som gjort hans sinne 
känslolöst och förledt honom att 
undanrödja hvarje hinder för till- 
fredsställande af sitt olyckliga begär 
efter bränvin. 


Tvist mellan läkare och barn- 
morska. En ganska ovanlig rätte- 
gång, som hotar att antaga ovan- 
liga dimensioner, pågår mellan extra 
provinsialläkaren Ajander i Verna- 
mo och förra barnmorskan i Kärda 


kommun, hustru Inga Maria Sporre. | 
På grund af en anmälan af d:r | 


A. blef hustru Sporre vid kommu- 
nalstämma den 19 december sist- 


lidet år, efter votering, uppsagd från | 


den befattning, hon innehaft i 14 
år, oaktadt ordinarie provinsialläka- 


ren Boman gifvit henne ett mycket | 


vackert betyg, kyrkoherden i för- 
samlingen varmt tog hennes parti 


och de bönder, som för sina famil- | 


jer anlitat henne, enstämmigt för- 
klarade, att hon icke gifvit anled- 
ning till missnöje. Hustru S. åta- 
lade d:r A. för ärekränkning, hvar- 
vid han frikändes af Östbo härads- 
rätt. Öfver detta utslag har klagan 
förts bos Göta hofrätt, som ännu 
ej dömt i målet. Tidningen »Små- 
land», som utförligt refererar saken, 
anser att d:r A., enligt instruktio- 
nen, bort anmäla hustru S. hos för- 
ste provinsialläkaren och ej hos kom- 
munalstämman. 


En fin karl, Till en gård i Färs 
härad, Skåne, anlände häromdagen 
ett 30-årigt fruntimmer med rätt 
fagert yttre och visade sig på gårds- 
planen till egarens bostad. Den främ- 
mande damen bad om härberge för 
natten i en af granngårdarna, och 
hennes begäran bifölls. Hon om- 
talade derefter under tårar följande: 

Hon hade blifvit bekant med vår 


skånske landtbrukare genast efter 
hans ankomst från Amerika. Han, 


som är begåfvad med ett fördelak- | 


tigt yttre, hade upprepade gånger 
under försäkran af, att han var 
ogift, friat till henne. 
föll hon hans önskan att träda i 
äktenskap med honom. Det gälde 


nu att uppfylla äktenskapslöftet, men | 


dessförinnan önskade han köpa egen 
farm och sätta bo längre in i ve- 
stern. I detta syfte lemnade hon 
honom på hans enträgna begäran 
sina penningar. Enligt hvad han 


sjelf uppgaf för henne, ägde han | 


ej sjelf tillräckligt kapital för att 
kunna etablera sig som farmare. 


Men han återkom ej till henne och | J 


skref icke heller. 

Då hon märkte, att hon blifvit 
skamligt öfvergifven och bedragen, 
erinrade hon sig hans födelsebygd, 


som han en gång beskrifvit för | 


henne, och stälde så kosan till Sve- 
rige. Här erhöll hon full vetskap 
om, att mannen se'n flere år varit 
gift och hade flere barn. 


I sitt familjehem låtsade hennes | 


bedragare ej känna henne ens till 
namnet, än mindre vidgick han, att 
han mottagit penningar af henne, 
och efter någon ordväxling blef hon, 
sedan man och hustru enskildt hållit 
öfverläggning, körd på dörren. De 
penningar hon återfordrade — 4,167 
kr. —; voro frukten af hennes tjen- 
stehjonsarbete under 11 år. Några 
vittnen hade hon tyvärr ej att fram- 
ställa för att styrka sin sak mot 
hans nekande, och det återstod för 
henne i hennes närvarande utblot- 
tade tillstånd ej annat att göra än 
att återvända till Amerika och börja 
på nytt med två tomma händer. 

Hon sade sig vara född i norra 
delen af Kronobergs län, der hen- 
nes föräldrar, ett fattigt torparefolk, 
lefvat. 

Om ock mannen i fråga icke kan 
nås af lagens tuktande arm, torde 
dock allmänhetens rättskänsla här 
vid lag uttala sitt brottslig. 


Omsider bi- | 


Rättegångssaker. 


| Ett stort bergningsmål har af 
| styrelsen för bergnings- och dykeri- 
bolaget Neptun anhängiggjorts vid 
härvarande rådhusrätt. I Juli stran- 
dade vid Böda å Öland norska sko- 
nertskeppet Hygea, fördt af kapten 
A. O. Holm. Fartyget bergades af 
en Neptunbolaget tillhörig ångare 
och inbogserades till Kalmar. Nu 
yrkar bolaget att som bergarlön er- 
hålla en tredjedel af fartygets och 
lastens värde i skadadt skick. 


Den otrogne fogden. Magasins- 
förvaltaren hos firman Gestrin & C:o 
J. T. Lagergren ransakades åter 
| i lördags. 


Dervid anmäldes ytter- | 


ligare förskingringar till belopp af | 


867 kr. Lagergren erkände äfven 


detta samt uppgaf, att han lemnat | 


firman falska uppgifter angående de 
varor, som levererats till handlanden 
Gustafsson. Då någon vidare ut- 
| redning i detta invecklade mål ej 
stod att vinna, öfverlemnade åklaga- 


ansvar för stöld från husbonde af 
öfver 10,000 kr. samt för förfalsk- 
ning. Utslag meddelas annan dag. 


Inbrottsstölder jå egendomen 
Hall. Direktör A. Fant å Hall te- 
lefonerade häromdagen till detektiva 
polisen och anmälde, att å en egen- 
dom, lydande under åkerbrukskolo- 
nien Hall, genom inbrott bortstulits 
tre silfverur, värda 60 kr., en min- 
nespenning från verldsutställningen 
i Chicago, silfversaker, 30 kr. i kon- 
tanter, kavajkostym, skor m. m. 
Samma dag som telefonmeddelandet 
skedde lyckades detektiva polisen 
taga en misstänkt person, som be- 
fanns vara August Carlsson, född 
1865 i Nora. Carlsson erkände och 
har nu öfverlemnats till vederbörande 
kronolänsman samt kommer att ran- 
sakas å länscellfängelset. 


Dömd velocipedtjuf. Förre skå- 
despelaren N. A. Ahlström, hvilken 
häktats för att han å Rödbodtorget 


och å Stureplan tillgripit velocipeder, 
dömdes i lördags till straffarbete i 
4 månader och till 1 års vanfrejd. 


Stölden i bad- och siminrättnin- 
gen. Förre polettförsäljaren Emil 
Reinhold Pettersson, häktad för att 
han från en officer i bad och sim- 
inrättningen å Riddarholmen  till- 
gripit 500 kr. samt föröfvat några 
andra stölder, dömdes i lördags, 
trots envist nekande, till 1 år och 
6 månaders straffarbete samt 3 års 
vanfräjd. Han har ransakats 7 å 
8 gånger innan man fick bevisning 
för hans fällande. 


Stockholmsvitzar. 


För denna tidning. 


ag kan — 

Så bra för sitt stånd ju är vorden. 
En murare ock sig förvärfvar min- 
sann 

en ställning så god uppå jorden. 


Turist, som bland klyftor ibland | 


söker härd — 
bör städs' vara klyftig att vinna sin 
färd. 


7 


Om man någon gång till sin kropps- 
längd är mätt — 

Behöfver dock mätt man ej vara. 

Till formen — hvad tyck's — en 
sonett är så nätt — 


| (Det lätt ju sig låter förklara!) 


Ett rum hörs 


»kaffesystrar» 
pladdra uti — 
kan ju »resonans-hål> benämnas — 
on dit. 


K 


En skärgårdens son ofta pimpla» 


är van — 
Och värde derpå syns han sätta. 
Om — hvarest man bor — grannar 


väsnas i sta'n — 
kan »grann-låt> få namn af — med 
rätta. 
Soldat, som sig ställer i trupp enligt 
se 
bör icke förställa sig dock i sitt 
led. 


. 


Hvar båt har sin fördel — båd 
stora och små — 

ty för mäste finnas på alla; 

Den sjöman, som der manövrerar 
också — 

Man lämpligast »förman»> kan kalla. 

Och att först och främst »för-kun- 
skaper» han har — 

Naturligtvis inse vi ju lite" hvar. 


H—ld Bm. 


För familjen. 


I barbarismens tidehvarf. 


Folkrätten, eller den lag, som 
bestämmer nationernas ömsesidiga 
rättigheter och skyldigheter i så- 
väl fred som krig, skyddar sär- 
skildt makternas sändebud mot 
våld och förnärmelser. De äro 


i d i besittning af vi 
ren målet och yrkade å Lagergren | yr H nen USE svt 


förmånsrätter och behandlas vid 
hofven med särskild utmärkelse 
såsom sina monarkers personliga 
ombud. Man kan numera knap- 
past tänka sig möjligheten af att 
en regering till den grad skulle 
kunna trampa folkrätten under 
fötterna, att hon beginge en 
våldshandling mot ett främmande 
sändebud. Men hvad som nu 
anses vara otänkbart, var ingen 
sällsynthet i forna dagar. Di- 
plomatiens historia har till och 
med många blodiga blad att upp- 
visa, ty folkrätten har icke säl- 
lan blifvit kränkt genom mord 
på diplomatiska sändebud. Men 
äfven i de tider, då sådana blott 
förekommo jemförelsevis ofta, an- 
sågs de för så svåra ogerningar, 
att den förorättade parten stun- 


dom ansåg sig berättigad &t 
söka skadestånd genom svärdet. 

En af anledningarne till &t 
krig, som Frans den 1:ste ir 
1535 började med kejsar Cal 
V, var sålunda det mord, som 
hertig Frans Sforza på kejsarens 
uppmaning begick på franska 
sändebudet i Milano. År 1535 
lät samme kejsare mörda tvenne 
personer, hvilka såsom Frans ls 
sändebud voro stadda på väg tll 
Turkiet, och följden häraf bbf 
ett nytt krig. År 1602 ihjd- 
skötos två personer tillhöranle 


| franska beskickningen i Spanien, 
| och om icke påfven trädt emel- 
| lan, skulle utan tvifvel ett krig 


hafva blifvit följden af denna 


| våldsbragd. Under påfven Alex- 
En torggumma, fryntlig, tryggt påstå | 


ander VII:s tid uppstod en or- 
dentlig fejd mellan de påfliga 
soldaterna och den franska be- 
skickningens folk. Ludvig XIV 
utrustade en här för att skaffa 
sig upprättelse, och om kyrko- 
staten det oaktadt förskonades 
från krigets olyckor, berodde det 
blott på Alexanders undfallenhet 
och offervillighet. 

Ett af de mest upprörande 
och ohyggliga brott mot folkrät- 
ten är emellertid det, hvars för- 
beredelser framställas å tecknin- 
gen här ofvan. Vi skola här 
något närmare redogöra för detta 
hemska dåd, som timade 1683, 
då franske amiralen Du Guesne 
bombarderade Algier, som den 
tiden var hufvudstad i ett tur- 
kiskt lydland, hvars förnämsta 
inkomstkälla var sjöröfveri. San- 
tidigt med beskickningen vist- 
des i Algier en fransman Ie 
Vacher, som var missionär oa 
konsul. Ursinnig öfver bomba- 
deringen dödade befolkninga 
den olycklige. Han instoppades 
i en kanon, hvilken affyrade 
med sitt omenskliga innehål. 
Denna kanon togs sedan af fran- 
männen, lär finnas på varfvet i 
Brest och kallas för »Konsuln. 
Den har en längd af 29 fot oa 
säges vara gjuten år 1542. 

Egendomligt är, att den s- 
nare tidens svåraste brott mot 
folkrätten blifvit begångna af 
samma slags trosbekännare, som 
de, hvilka mördade den olyck- 
lige Le Vacher. Nu sist har 
listan på dylika dåd ökats med 
mordet på Stambulow. 


"Menniskoätarens dotter." 


Jag hade tillbragt en orolig, 
sömnlös natt, som tycktes aldrig 
taga slut; men orsaken härtill 
var en varelse, gom hittills hade 
varit min stolthet och glädje: 
vår lille son. Han hade förut 
alltid varit snäll och rar och 
sofvit lugnt, men denna natt var 
han ett gråtande, gnällande, tju- 
tande odjur. 

Medan jag under natten för 
tionde gången måste taga och 
bära honom fram och tillbaka, 
fälde jag några uttryck, som al- 
strade en lätt kyla mellan mig 
och min kära hustru, och denna 
hade icke fullt försvunnit, då 
jag på morgonen skulle resa in 
till mitt kontor i staden. Jag 
var för trött och uppledsen, att 
väga mina ord och återtaga dem, 
och hon var för trött, för att 
vara förståndig och möta mig på 
halfva vägen, och så blef det 
ingen försoning af. 

Emellertid hade vår sjuke lille 
gosse slutligen på morgonen fal- 
lit i en orolig slummer, och min 
hustru sade: 

— Skall du inte kyssa honom, 


innan du reser? Inte kunde han 
rå för, att han råkade slå omkull 
skålen med det heta vattnet öfver 
din fot. 

— Åh, jag önskar han vore 
död och begrafven! snäste jag 
till svar — min enda ursäkt är, 
att jag just hade skållat mig i 
halsen med téet. 

— En älskvärd önskan af en 
far! Då behöfver du inte heller 
besvära dig med att kyssa mig 
— adjö! 

— Adjö, sade jag och skyn- 
dade i väg. 

Jag hade mycket att göra och 
tänka på i staden, men kunde 
ändå icke låta bli att oupphör- 
ligt tänka på denna vår första 
tvist, och jag var samtidigt myc- 
ket orolig för vår gosse. 

Jag hade blifvit bekant med 
min hustru på en af Fidji-öarne, 
der min far var Wesleyansk mis- 
sionär. Min hustru var född der 
och härstammade på mödernet 
från den infödda kungaslägten. 

Hennes mormors mormor hade 
med ett par sjömän räddats vid 
ett engelskt fartygs skeppsbrott; 
sjömännen blefvo dödade och upp- 
ätna af infödingarne, men hon 
blef den menniskoätande höfdin- 
gens hustru. Hon födde honom 
en dotter och dog kort derefter 
af sorg och skam. Dottern upp- 
togs sedan af en ditflyttad en- 
gelsk familj och gifte sig med 
en engelsman. 

Nu var den ofvannämnda epi- 
soden nästan glömd, och jag fick 
endast af en händelse höra talas 
om min blifvande hustrus egen- 
domliga härkomst, då vi träffa- 
des. Vi gifte oss, och då min 
far snart derefter dog, flyttade 
vi hem till England och hade 
nu bott utanför London nära 
ett år. 

Jag måste förutskicka dessa 
detaljer, emedan de sammanhänga 
ned hvad jag nu skall berätta. 

Långt innan arbetstiden var 
slut, blef jag mycket ångerfull 
öfver mitt uppförande på mor- 
gonen och ifrig att godtgöra det. 
Jag köpte åtskilligt smått och 
godt åt både min hustru och den 
lille och reste så hem. Trött 
och sömnig var jag efter nattens 
vaka, men jag hoppades kunna 
taga mig en lur i jernvägskupén, 
för att komma hem kry och glad. 

Tyvärr var det så trångt på 
tåget, att sömn blef omöjlig, helst 
som en gubbe midt emot mig 


Två qvinnor. 


Roman af 
Gaston Volnay. 
Öfversättning från franskan. 
(Forts. fr. n:o 32). 


André stödde sig som fastmurad 
vid väggen — — Marcelle borta, 
Pierre döende, Anna afsvimmad 
framför hans ögon... detta var 
mer än hans klena hjerna kunde 
stå ut med. Liksom ett skepp, som 
under stormens härjningar mist sin 
befälhafvare, ja, hela sin besättning, 
lät André allting gå vind för våg. 
Ögonblicket var så högtidligt, att 
han icke tappade sitt förstånd. Han 
såg, utan att förstå eller vilja be- 
gripa någonting, Annas kinder purp- 
ras igen. Och i skenet från ljuset 
såg han bland Annas blonda hår 
några grå. Det var allt... 

Men hon slog upp ögonen, gick 
fram och tillbaka i rummet och 
mumlade några ord, hvilka antag- 
ligen hennes dröm invgifvit henne: 


pratade med högan röst hela ti- 
den. Han var en sådan der man 
som har reda på allt och har en 
åsigt om allt och nödvändigt skall 
pränta i andra allt hvad han vet 
och tycker. 

Efter att ha kritiserat den nu- 
varande regeringen och spått en 
snar revolution, gaf han sig in 
på frågan om brott och dess or- 
saker. Jag var mera sofvande 
än vaken, men jag hörde oredigt, 
huru han demonstrerade, att ärft- 
ligheten alltid förr eller senare 


«| gör sig känd och gällande: af 


en mördare som stamfar t. ex. 
måste det blifva ättlingar med 
mordiska böjelser, o. 8. v. Och 
han anförde en mängd exempel 
på att slägtens onda anlag, efter 
att ha slumrat under ett par 
eller flera generationer, ändock 
till slut brutit fram. 

Jag log för mig sjelf vid tan- 
ken på hvilket kraftigt argument 
mot hans teorier jag ägde i min 
hustru: månne han skulle vid 
bekantskap med denna älskliga, 
ömhjertade och uppriktigt reli- 
giösa qvinna kunna ana, att hen- 
nes förfäder dyrkat afgudar och 
spisat missionärer med samma 
ifver? 


Men resan tog ändtligen slut. 
Kate mötte mig med sin vack- 
raste drägt och sitt vackraste 
leende gch gaf mig försonings- 
kyssen, innan jag hann bedja 
henne om förlåtelse. Middagen 
var också utmärkt. Vid deser- 
sen frågade jag efter gossen. 

— Allt i sin tid, svarade hon. 
Jag har en stor öfverraskning i 
beredskap åt dig, något som in- 
gen af oss, du allra minst, haft | 
en anivg om! n 
| Efter middagen satte jag mig 
med tidningen framför den präk- 
tiga björkvedbrasan, medan Kate 
gick upp efter vår lilla älskling. 

Jag satt och stirrade in i el- 
den och tänkte på hur skönt det 
var att från stadens larm och 
jägtande komma till ett sådant 
här trefligt hem — hur kunde 
folk reda sig utan hustru och 
hem? Månne den der docerande 
herrn på tåget hade något hem? 
En så'n smörja det var, hans 
prat om ärftligheten! Fans det 
kanske något det allra minsta 
spår af den gamla menniskoiäta- 
ren Fee-fi-fo-fum hos min hustru, 
eller skulle det kanske slå ut 
hos vår gosse?! Bahl 


Nu öppnades dörren, och Kate 
kom in... 

Kate, ja, men inte den Kate 
som nyss hade lemnat mig. Hvad 
hade hon gjort med sig sjelf? 
Hon hade stufvat om sitt hår i 
en knut midt uppe på hufvudet, 
och i hennes ansigte fans ett 
uttryck, som hejdade mitt leen- 
de... Jag hade sett ett sådant 
uttryck förr, men hvar? 

Ah, i detsamma erinrade jag 
mig, hurusom jag med min far 
en gång på en resa på Fidji 
hade råkat in bland en hop ka- 
nibaler, som firade en hemsk 
måltid — — deras qvinnor buro 
håret på detta sätt och hade 
samma grymt tillfredsstälda ut- 
tryck som Kate nu bar . . . Store 
Gud! ij 

Kate kom helt nära mig, jag 
kände hennes heta andedrägt på 
min kind, och hon började tala, 
med hög och skrikig röst, all- 
deles som hennes förfäder. 

Hennes förfäder — o, store 
Gud, hvad var det den der gamle 
pratmakaren på tåget hade sagt?! 

— George, sade hon, som jag 
sagt har jag en öfverraskning åt 
dig, en större än du någonsin 
varit med om. Se på mig — 
kan du i mitt ansigte se, hvad 
jag har gjort? "Ser du, att jag 
nu är lika stark som min vilde 
stamfar? Förstår du, att allt i 
dag har kommit tillbaka — jag 
har handlat som mitt folk gjorde 
för hundra år sedan. Jag ir | 
ingen engelska, ingen passande | 
hustru åt dig — låt mig resa 
tillbaka till Fidji, jag kan aldrig 
åter blifva hvad jag varit! | 

Min tunga var som fastlåst af | 
fasansfull ångest; jag kunde icke 
tala. Hvad menade hon — var 
detta slutet på vårt lyckliga fa- 
miljelif? Var denna vilda va- | 
relse min hustru, mitt barns mor 
— -— håll, hvar var min son? 

— Kate, lyckades jag slutligen 
frampressa, du gick för att hemta 
gossen, och du kommer tillbaka 
utan honom och alldeles förän- 
drad ... hvad betyder det här, 
säg mig fort allt hvad du har 
gjort! 

Hon fortsatte med hes, gäll 
röst: 

— I morse, sade du, att du 
önskade att han vore död och 
begrafven; så det gör dig nog 
inte så mycket. Om du inte 
hade sagt det, skulle jag kanske 
kunnat räddas. Men nu kände 


I barbarismens tidehvarf. 


jag, att han tillhörde endast mig, 
då du inte älskade honom. Jag 
satt och såg på honom, sedan 
du hade gått; och rätt som det 
var kom långt bort i fjärran, 
från svunna århundraden, en obe- 
tvinglig känsla . .. jag kunde 
inte stå emot... han var så hvit 
och mjuk... och du brydde dig 
ju inte om honom. 

— Qvinna, eller diefvul, hvad 
har du gjort?! 

— George, jag är inte bättre 
än mina förfäder — jag har ätit 
upp honom! Och nu måste jag 
fortsätta ... det är som om en 
tiger i mig ropade efter merl 

Jag kunde icke hålla henne 
ifrån mig, jag var som förlamad 


'... hon satte sina tänder i min 


kind, och... 
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— Käre Georg, det var en 
ordentlig middagslur du tagit dig! 
Baby skulle försöka väcka dig, 
men han blef rädd, ty du snar- 
kade riktigt grundligt. Kände 
du inte någonting i kinden — 
det var den stora öfverrasknin- 
gen! Det var den första tanden 
som plågade baby i natt; den 
kom fram i förmiddags, och nu 
har han bitit pappa med den. 
Säg honom nu, att du aldrig 
mer skall säga någonting fult om 
honom, George! 

Det hade således varit endast 
en elak dröm, som den der ärft- 
lighetsidioten hade satt i hufvu- 


det på mig! Men hvilken gräs- 
lig dröm — ej under att jag 
snarkade! 

— Du sitter alldeles för nära 
elden, tillade Kate; du är så röd 
och het i ansigtet. Kyss nu 
baby, så ni också bli goda vän- 
ner igen. 


Slipade skälmar. 


Högst intressant är det att se, 
hur den professionelle tjufven prak- 
tiserar diamantstölderna, hvilka 
ännu äro det förnämsta området 
på desse jägares revir. Ingen- 
ting kan jemföras med en lyck- 
lig kupp på detta område. I 
många fall gör den tjufven rik 
för långa tider och ingen stor 
apparat behöfves hvarken för ögon- 
blicket eller sedermera. De små 
hvita kristallerna äro gångbart 
mynt öfver hela verlden och bättre 
än både guld och sedlar. 

Se här en berättelse ur en 
gammal parisdetektivs dagbok, 
som behandlar de i fackkretsar 
| 8. k. tillitsstölderna. 

Vid en galaföreställning å Ope- 
ran ådrog sig en högtstående dam 
allas uppmärksamhet genom sina 
bländande smycken. 

Under en mellanakt knackade 
man på dörren till hennes loge, 
och omedelbart derpå inträdde 
en ung kapten i gardets uni- 
form; han bugade sig djupt för 
damen och sade: 

— Fru hertiginna, marskalk 


Jag har en stolt själ... jag vill 
blifva stor!... 

Derefter observerade hon André. 
Hon kom genast till sjelfbeherskning 
och sade helt artigt: Ni har sagt 
mig, min herre, att edert barn hål- 
ler på att dö. Vänta "en stund, jag 
skall komma! 

Fast darrande ännu, gick hon ut 
genom en dörr och kom in igen, 
iklädd en svart kappa. 

— Vill ni följa mig, sade hon 
till André, 

På gatan talade de endast om 
barnet. André svarade liksom för- 
lägen på bennes frågor, han plåga- 
des af förebråelse och hade rent af 
fruktan att vilja förstå hela stor- 
heten i denna qvinnosjäl. 

Anna gick med lätt och obesvä- 
rad gång, ingen passerande kunde 
märka, att något förefallit mellan 
henne och André. Hon verkade en 
obekant, som af sitt goda hjerta 
manats att göra sällskap: 

Och André, han brann af lust att 
för henne skrika ut Marcelles för- 
råderi, tala om sitt lidande, helt 
och hållet anförtro sig till Anna, 
men han tillbakahölls af kylan dem 
emellan och af personlig takt. Han 
var dessutom nästan rädd för henne. 

När de gingo uppför trappan till 
Andrés hem, sade Anna: Det är 
antagligen en hjernhinneinflamma- 
tion. 


Sköterskan hade somnat, och Pi- 
erre skrek fortfarande. 

— Har ni behof af sköterskan, 
frågade André. 

—-: Nej. 

Hallörnig gick flickan upp och 
ut och såg förvånad ut öfver att 
doktorn ersattes af en qvinna, men 
hon var så sömnig ännu, så full- 
komligt likgiltig för att hon fick 
lemna sin bädd och föga oroad öf- 
ver alltsammans. Hon gick som i 
en dröm. 

Anna undersökte den lilla gossen, 
som fortfarande skrek. Hon under- 
sökte hans hufvud, hans händer och 
lyste med lampan i hans ansigte. 
Liksom Pierre gjort förut, kastade 


han sig framstupa för att komma 
i mörker. Han led synbarligen af 
ljuset. 

Hon sade: jaha, den här saken 
är klar. Det är precis som jag 
tänkte . . . 

— Har ni någon sax? 

Andre lydde genast. Han drog 
ut: en låda, der Marcelles saxar af 
silfver med hennes namnchiffer på, 
förvarades. Anna tiltade på namn- 
chiffret och bleknade. Hennes blick 
flög öfver rummet, stannade vid 
makarnes sängar, — och hon suc- 
kade. Med klagande röst bad hon 
André hålla i bamet, som spratt- 
lade förtvifladt. Sedan satte hon 
sig framför och klippte af barnets 
hår en centimeter. När hon slutat 


detta, hejdade hon sig flera gånger, 
stödde armbågar och knän mot golf- 
vet, för att verka trött. Utan att 
lyfta upp ögonen, fortsatte hon dock 
sedan sitt värf. André hoppades 
att han skulle få en blick, en him- 
melsk blick, som sade: Kom, jag 
förlåter dig, ty du är mycket olyck- 
lig, men förgäfves sökte han träffa 
Annas blick. 

Hennes ögonlock voro sänkta och 
hon såg ned på sitt arbete. André 
öppnade icke sin mun, utan endast 
såg på: Anna i Marcelles rum, i 
Marcelles previlegierade stol, med 
Marcelles sax i sin hand och skö- 
tande Marcelles barn. Detta var 
den första glädje under äktenskapet 
med Marcelle, denna qvinna, som 
varit så högt älskad och så skam- 
löst bedragit honom. Han skulle 
aldrig förlåta henne, men i sitt 
sinne välsignade han denna äkten- 
skapsförbryterska, som gifvit honom 
tillfälle att på tu man hand träffa 
sin förra följeslagerska. Ett lif med 
henne, det skulle vara lyckan. Han 
hade valt rätt förr, när han erbjöd 
henne sin hand. Huru hade han 
kunnat tvifla på henne? Ack, om 
bon ville förlåta honom. Han skulle 
då genast taga ut skilsmessa från 
den andra. Kanhända skulle Anna 
förlåta af ädelmod. Och sedan 
skulle äktenskapet helga den kärlek, 
de hyst till hvarandra sedan tolf år 
tillbaka... Man glömmer aldrig den 


qvinna, man verkligen älskat. Han 
skulle ha' gift sig med Anna och 
gjort Marcelle till sin älskarinna. 
Hur kunde han varit så blind? 

Så der funderade han, allt under 
det hans blick hängde fast vid An- 
nas drag. Två år, två mödosamma 
år hade icke förändrat dem. Hon 
komme icke att åldras hastigt. 

Han var så inne i dessa förhopp- 
ningar, att han knappast hörde, att 
hon bad honom om vaselin. Han 
letade reda på en burk vaselin och 
räckte henne den. 

— Om gossen blott kunde få 
sofva, blefve det bättre, sade hon. 
Ja, nu kan jag ingenting vidare ut- 
rätta, jag skall bedja doktorn titta 
hit så snart han kommer hem. 

Tänkte hon gå? 

— Ack, gå icke härifrån, stanna 
qvar hos mig, bad André. 

Men hon hade redan gått in i 
salongen. André sprang efter: Lem- 
na mig icke ensam, bönföll han. 
Du vet icke, hur olycklig jag är. 
Jag vill aldrig mer se henne, som 
nu ligger i Marcillys armar. Jag 
hatar honom... Hela mitt hopp 
står till dig. Förlåt mig, älskade 
vän, förlåt mig, och jag är din för 
alltid. 

(Forts.) 


X. sänder mig till er, för att 
bedja er bevisa honom en all- 
deles särskild ynnest. 

— Och hvilken? — frågade 
damen leende. 

— Utan tvifvel skall ni skratta 
åt min mission, men... jag är 
nödsakad att utföra den. Mars 
skalken och general Z. ha' in- 
gått ett vad om värdet af edra 
öronringar; trots de utmärkta 
egenskaperna hos deras kikare, 
kunna herrarne icke afgöra tvi- 
sten . .. förlåt svagheten hos de- 
ras synredskap!... på grund af 
afståndet mellan de båda logerna. 
För den skull har marskalken 
sändt mig till er med anmodan 
att ni för ett ögonblick ville 
anförtro honom en af edra öron- 


ringar. Idén är originel, inte 
sant? Men... 
Åb, inte annat än det — sade 


hertiginnan leende. Var god och 
lemna den stackars marskalken 
denna briljant och önska honom 
all lycka i vadet! Jag parerar 
på, att han vinner. 

— Han har redan nu vunnit, 
madame, svarade den unge offi- 


ceren och drog sig bugande till- | 


baka. 
(Forts.) 


Våra ärade prenumeranter 
uppmärksamgöras derå, att 


inbetalningar å obligationer- | 


na böra ske regelbundet och 
på i kontraktet (= afbetal- 
ningsbeviset) bestämda vilkor 
och tider. 


Här och der. 


I Solen. Sömnen nalkades ljuf, 
bedårande — — Hans trötta ögon- 
lock slöto sig, och ett lugn, som 
hade försmak af himmelen, lägrade 
sig öfver honom. 

Han befann sig plötsligt i äng- 
lars hemvist, det s. k. himmelriket. 
Alla bekanta, som dött, döko upp 
ur ett haf af bländande ljus och 
kommo fram emot honom på silf- 
verglänsande vingar. Solen, Merku- 
rius, Mars, Venus, Jorden, alla 
kretsade omkring honom. Han såg 
så tydligt alla dessa planeters in- 
vånare, men förvånades, att i Solen 
menniskor kunde finnas. 


Då nalkades honom en ängel, | 


hvars röst gick genom hans själ, 
en ängel, som sade: Kommit från 
Jorden, tror du, att i Solen vi icke 
trifvas? Har du icke läst »I Solen»? 
— eller är du kanske en af dem, 
som aldrig läst eller läsa. 

»I solen», ack bed den milde all- 
förbarmaren förlåta mig, jag vet ju 
att menniskor trifvas bäst i solen. 
Jag har läst »I Solen». Hvad jag 
beundrar dess författare!! 

Nej, du misstager dig, min vän, 
svarade ängeln, jag åsyftade icke 
den »solen» 

Men det heter ju »I Solen»? 

Ja, det gör så, men hvilken sol? 

Det vet jag ej. 

Och ändå har du beundrat för- 
fattaren? — — — — 
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Ett hemskt skådespel bevittnades i 
torsdags f. v. i Köpenhamn af flere 
tusen menniskor. 

Vid 8-tiden på aftonen blefvo de, 
som passerade Drottning Louises bro 
(vid »Söderne») varse en hvitklädd 
man, som svingade sig öfver plan- 
ket utanför Kommunhospitalets af- 
delning för sinnessjuka. Han höll 
sig blott ett ögonblick fast i kanten 
och släppte sig derpå ned en 10 å 
12 fot. I fallet slog han hufvudet 
ganska hårdt i gatstenarna; men 
reste sig blixtsnabbt och rusade i 
fyrsprång bort till Café du lac. 

Här gick han bort till disken, 
men sade ingenting, blott stirrade 
på kyparne och desse visste ej hvad 
de skulle tänka. Slutligen observe- 
rade de, hur vildt den hvitkläddes 
ögon rullade, och förstodo, att det 
var en vansinnig menniska, de hade 
framför sig. 

En af kyparne närmade sig, men 
så snart han kommit så nära, att 


han kunde lägga sin arm på den 
vansinniges, rusade denne med ett 


| sprang till bron vid räddningshuset. 
Här ref han på ett par minuter 
kläderna af och stod en stund stilla, 
| påtagligen alldeles känslolös för blå- 
sten och slagregnet. Ett par med- 
lidsamma menniskor sökte närma sig 
honom. Då störtade han sig på 
hufvudet i vattnet och sam mot 
andra stranden. 


Båtar sattes ut i sjön, och nu 
började en hetsjagt, som var hemsk 
att skåda. I 20 minuter trotsade 
den vansinnige, som var en alldeles 
utmärkt simmare, än simmande, än 
dykande alla försök, att få honom 
fatt. »Låt mig dö, låt mig döl» 
skrek den olycklige i hjertskärande 
ton, och alla trodde, att han skulle 
gå under. 

Men slutligen närmade sig en båt 
med två polismän och en hospitals- 
tjenare. Då denne sistnämde ängs- 
ligt ropade: »Kom nu Thomsen, 
| kom nu hit!» sam han till allas 
förvåning bort till båten och svängde 
sig med hospitalstjenarens hjelp öf- 
ver kanten. En af polismännen ka- 
stade sin kappa öfver den olycklige; 
och så snart de kommit i land, upp- 
stego alla fyra i en droska. Under 
ett oerhördt tillopp af menniskor 
| drog det egendomliga tåget till Kom- 
| munhospitalet. 


genomträngande skri på dörren och | 


Den vansinnige är en ung man | 
på 30 år, förut anstäld vid en spar- | 


bank. Han är af god familj och 
| lider först sedan ett par månader 
af förföljelsemani i våldsamt hög 


dömas och afrättas. I sina lugnare 
ögonblick är han en mycket god- 
modig och älskvärd menniska. 
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Paul Mercier, har nyligen dött i 
Paris, qväfd af den förskämda luf- 
ten i sitt sofrum, hvars fönster icke 
varit öppnade på sju år. 


tör för Grand Hötel, sedan chef för 
tidningen »Gaulois> och utgifvare 
af »Gagne Petit, en liten tidning, 
[| som snart afsomnade. Han ansågs 
| i sina välmaktsdagar för en fin 
| gastronom och framstående vinkän- 
| Dare. 
| Då man icke sett honom på längre 
| tid, sprängde polisen dörren till hans 
| bostad. Mercier fanns liggande död 
i en smutsig säng! rundt omkring 
I stodo koffertar och kistor, betäckta 
med ett tjockt damlager och inne- 
| hållande konstföremål af icke ringa 
värde. Ett annat rum var fullt af 
smutsiga kläder. 

Mercier lät aldrig tvätta sitt linne. 
När det blef obrukbart, kastade han 
Jin det i nämda rum och köpte sig 
| nytt. 


pr häfte 


I Finland komplett F. mk. 36, 


90 penni. 


Komissionärer antagas öfverallt! 
Generalagent för Finland: 
Herm. Schneidler, Helsingfors. 


Snörmakerier 


Fabrik: 
3 Garfvaregatan 3. 
Butik: 
42 Drottninggatan 42. 


af alla slag finnas ständigt å lager till billigt pris. 
Beställningar emottagas och utföras fort, väl och billigt. 


G. F. Wiberg, 


Snörmakare. 


1:sta Februari, 1:sta Maj, I Juni, 
då stora 
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sändes på begäran gratis. 


Teater-Premie-Obligationer. 


Vinstdragningar hvarje 


1:sta November och 1:sta December, 
Vinster &å , 


Kr. 30,000, 25.000, 20,000, 15.000, 10,000, 1,000, 500 
m. fl. utfalla. 
Obligationer försäljas pr kontant och mot afbetalning, 
t. En Obligation af 1893 mot Kr. 1.50 i månaden. 
Två Obligationer, en af 1889. en af 1893 mot Kr. 2.50 i månaden, m. m. 
Ju flera som tagas dess förmånligare. 
Begär Prisuppgift samt öfriga vigtiga upplysningar om Obligationsaffären; 


Vid februaridragningen i år har återigen största Vinsten af 20,000 kronor (för 
4:de gången sedan November 1893) utfallit på Obligation, försåld af 


Obligationskontoret, 


Stockholm. 
P. S. Energiska och redbara Agenter antagas. 
1889 års Obligationer köpas eller tagas i utbyte vid köp af 1893 års. 


Mercier var ursprungligen direk- | 


Nya Testamentet, 


| historiskt, geografiskt, kultur- och naturhistoriskt innehåll, som eljest måste 


grad. Han inbillar sig, att han skall | 


En på sin tid bekant parisare, | 


| kr. 50 öre). 


I bokhandeln har utkommit ; 


10:de häftet 


af en 


Godtköpspraktupplaga 


Hen Heliga Skrift 


Gustave Dorés världsberömda teckningar. 


i fullständig öfverensstämmelse 
med den af bibelkommissionen år 
1883 utgifna normalupplagan samt 
försedt med de ordförklaringar af 


sökas i särskildt utgifna bibelhandböcker eller kommentarer; med tillägg där- 
jämte af släkttaflor, stadsplaner, grundritningar af templet och kartor öfver 
de heliga länderna m. m. m. m., utgifves först och kommer att utgå i 16 häften 
om tre tryckark i hvardera samt hvartannat häfte åtföljdt af 4 och hvart- 
annat af 6 af Dorés planscher 


till ett pris af endast 80 öre pr häfte, 


hvilka månatligen kunna lösas i alla boklådor, där profhäften finnas till påseende 
och prospekt gratis tillhandahållas, samt hos undertecknades å hvarje ort antagna 
kommissionärer. 

Denna bibelupplaga som nu tryckes: bibeltexten försedd med vackra ornament, 
på godt papper af prima kvalité, som icke gulnar utan bibehåller jämte stadigheten 
sin vackra hvita färg, och samtliga planscherna på tjockare s. k. »planschpapper» 
i elfenbenston. 

6" Hvar och en som ordentligt utlöser 16 häften med tillsamman 
Tolf kronor S0 öre, erhåller gratis en för Nya Testamentets inbind- 
ning afsedd praktperm af klot med chagrinrygg, solidt och elegant ut- 
styrd samt försedd med rika pressningar och förgyllningar. 

Observera!!! Huru lågt det pris är, för hvilket tillfälle härmed er 
bjudes att förvärfva en bibelupplaga, försedd med talrika noter, ordförklaringar och 
kartor m. m., vackert utstyrd och tryckt på godt och dyrbart papper samt med dessa 
planscher, som i hela världen enstämmigt erkännas vara de bästa bibelplanscher, 
som någonsin utkommit, framgår däraf, att i Frankrike, Dorés eget hemland, kostar 
en bibelupplaga med hans planscher 135 francs (= 97 kr, 20 öre) och i Tyskland, 
det land i världen, där böcker eljest äro billigast, för icke bundet ex. 75 mark (= 67 
På samma sätt i öfriga länder. Endast det gynnsamma pris, för hvilken 
den uteslutande förlagsrätten för Sverige till dessa planscher af förläggaren förvärf- 
vats, gör, att liksom vi äro den enda firma i Sverige, som äger och kan utgifva 
en bibelupplaga med Dorés planscher, så är Sverige det enda land i världen, där 
en bibelupplaga med dessa planscher kan lämnas till det pris, som nu af oss erbjudes, 
för att dermed i hvarje svenskt hem, äfven det enklaste, möjliggöra inköpet af en 
praktbibel, som i öfriga länder är förbehållen uteslutande åt rik mans bord. — Då 
dessutom hvarje abonnent, som ordentligt utlöst sina 16 häften, Z&ratis erhåller 
en praktpärm, hvilken vid beställning hos bokbindaren ej skulle kunna erhållas för 
mindre än & kronor, bör ingen försumma att begagna sig af det här erbjudna 
tillfället till erhållande af denna godtköpspraktupplaga af Bibeln, 


Ref Nya Testamentet 29 öukapden 4 S00 


samma således icke bindande för Gamla Testa- 
mentet, hvilket kommer att särskildt utgifvas. 

Redbara personer i städer, köpingar och byar, vid järnvägs- och post- 
stationer, bruk och sågverk samt andra orter antagas till kommissionärer mot 
hög provision. Profhäften, prospekter och närmare upplysningar erhållas genom 


C. & E. Gernandts Förlags Aktiebolag, dit alla bref och förfrågningar torde 
adresseras. 


Stockholm i Januari 1895. 


C. & E. Gernandts Förlags Aktiebolag. 


Adress: 41 A Mästersamuelsgatan. 


Herrar och Damer. 


Beställningar och reparationer emottagas af finare skodon. 

Specialité: Herrskodon. 

Kasta ej bort felaktiga gummigaloscher, utan låt laga dem efter den välkända 
ryska metoden, som åstadkommer samma styrka och utseende som nya! Omlackering 
10 å 15 öre paret. 12 Floragatan, Ernst Ågren. 


Fransk Druf-Cognac 


å 2 kr. pr liter, erkänd bästa öfver hela Sverige, endast hos oss. 
minst 5 liter. 
Cognac i kärl billigast och bäst, endast till landsorten. 
40 liter Cognac kostar 40 kr. 
80 > d:o d:o 75 > 
Champagne-Cognac för 50 kr. 60 but. 
Fria kärl, lådor och glas. 
Pengar böra alltid medfölja reqvisitionen. 
LINDQVISTER & C:o i Stockholm. 
Etablerad 1865. 


Industripalatset. 


DS” Öppet: hvardagar 9 f. m.—5 e. m., helgdagar 1—5 e. m. PX 


Expedieras 


Industri- & Konstutställning. 


1:sta kl. Restanuration, 
Kajfefrukostar. Diner å la carte. 


Inträdesafgift 10 öre. 


mes” Galosch-Reparationer au 


otföras bäst af en Specialist. 0 19 Norrlandsgatan. 


CV Försök Ericson, 


Wilh. Andersons | — Billig Tvål! 


q s . | Prima Opoponax-, Aseptin-, Syrén-, Kakao-, 
4 Möbleringsaffärer: och Mandel-tvål, med eleg. etiketter, pr duss, 
f 11 Biblioteksgatan 11, 


95 öre, mot järnvägsefterkraf. 
X Tekn. Fabr. Svalan, Stockholm. 
3 Observatoriigatan 3, 3 
Industripalatset. 


3 Olofsgatan 3. 
Giftas- 


och förlofningsringar af Fransk gul metall 

likna äkta guld. Förändra ej färg eller svärta 

fingret, om de än begagnas i100 år. Pris 2 kr. 
Fr. Engblom, Guldsmed, 


FIGISIeIPIeI4 


Damer & Herrar. 


Franska Försigtighetsartiklar 
m. m. billigast. Priskurant med bruks- 
anvisning mot porto. 

Franska Gummi-Depöten, 
£1 Norrtullsgatan, Stockholm. 


? 1 


FÖR ALLA 


N:o 34. Lördagen den 24 Aug. 


Utkommer med 52 nummer pr år. | 
Pris med postarvode 2 kronor pr år. | 
Prenumeration: I landsorten & närmaste postanstalt, i Stockholm 
å Stockholms alla postkontor samt å redaktionen, 
Oxtorget 4, 2 tr. ö. g. 
Lösnummer 5 öre, 


1895. 


Annonspris 3 kr. pr ruta af 5 centimeters höjd. 


Annonser mottagas af 8. Gumeelii annonsbyrå, Drottninggatan 2, 
Svenska Telegrambyrån, Brunkebergstorg 2, samt & kontoret, 
Klara Södra Kyrkogata 16. 


Redaktör och Mang utgifvare: 
Efraim Wästberg. 
Redaktionsbyrå och kontor, Oxtorget N:o 4, 2 tr. ö. g 
(Förläggare: E H. Gernandt.) | 


Stockholm, Köersners Boktryckeri-Aktiebolag, 1895. 
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Den gångna veckan. 


Tolfte svenska  publicistmötet 
försiggick i slutet af förra veckan 
i Gefle, under ordförandeskap 
af redaktör G. F. Hedvall, Gefle. 
De flesta af Stockholms tidrin- 
gar voro representerade dels af 
cheferna, dels af ombud. Bland 
de beslut som fattades kunna vi 
nämna 1:0) att anmoda publicist- 
klubben att vidtaga åtgärder för 
att den 4:e internationella jour- 
nalistkongressen måste hållas i 
Stockholm i samband med ut- 
ställningen 1897; 2:0) att bidrag 
till resestipendiefonden för tid- 
ningsmän skall utgå efter föl- 
jande norm: !/2 proc. af tidnings- 
företagens taxerade årsinkomst, 
lemnad af tidningsutgifvare eller 
tidningsbolag, och 1/10 proc. af 
årslönen, lemnad af tidningens 
fasta medarbetare; 3:0) att an- 
moda publicistklubben ingå med 
en framställning, att tidnings- 
redaktioner må till ett pris af 
25 proc. af bokhandelspriset er- 
hålla riksdagstryck och annat 
statstryck, som hålles till salu; 
semt 4:0) att uttala sig för nöd- 
vindigheten af att hvarje tidning 
isin mån gör allt för att beifra 
förnärmelser, som myndigheterna 
möjligen kunna göra sig skyl- 
diga till mot tidningar. 

I citeringsfrågan uttalade mö- 
tet som sin åsigt, att ärligt an- 
förande af källan bör ske äfven 
vid lån från Stockholmskorres- 
pondent, som skrifver under visst 
märke, samt att dervid äfven på 
honom abonnerande tidning må 
anföras. I reklamfrågan ville 
mötet uppmana dels annonsbyrå- 
erna att icke uppmuntra annon- 
sörer till begäran om reklamer 
och dels tidningarna att taga för 
regel att afvisa affärsreklamer, 
när helst anspråk på sådana fram- 
ställas. Angående den s. k. fak- 
torspressen hänvisade mötet till 
tryckfrihetsförordningen, som ger 
hvarje välfrejdad svensk rätt att 
utgifva periodiska skrifter. Frå- 
gan om bildandet af en yrkes- 
förening af landsortspressens män 
(eventuelt hela svenska pressens 
män) och om bildandet af ett 
allmänt svenskt publicistförbund 
med stadgar, årsafgifter och års- 
matrikel afgjordes sålunda, att 
en komité tillsattes med uppdrag 
att medelst hänvisande till Pu- 
blicistklubben söka få dess stad- 
gar omarbetade för möjliggörande 
af klubbens ombildning till en 
allmän svensk pressförening i 
den riktning motionerna angåfve 
eller, ifall detta icke läte sig 
göra, vidtaga åtgärder för bil- 
dande af en ny svensk allmän 
publicistförening, börande denna 
förening, på hvilket sätt den än 
må komma till stånd, vara or- 
ganiserad i kretsföreningar under 
gemensam centralstyrelse. 

Mellan tvänne af deltagarne, 
två redaktörer från hufvudsta 


den, utspann sig en tvist angå- 
ende en svenska pressens tele- 
grambyrå. Den ene ansåg att 
den nuvarande svenska telegram- 
byrån efter behag kunde taxera 
sitt besvär, hvarför han ville 
åstadkomma en svenska pressens 
egen telegrambyrå, der kontroll 
kunde utöfvas. I enlighet med 
dennes mening utsågs en förtro- 
endenämd af 7 personer att ordna 
saken. 

Gefle stad hade fest för pu- 
blicisterna, och vi återgifva här 
det vackra tal för pressen, som 
doktor A. Grape, förste stads 
läkare i Gefle höll: 

»I våra dagar, yttrade talaren, 
har pressen öfvertagit en vigtig 
del af mensklighetens allvarliga 
lärarevärf. Den behandlar i sina 
spalter »omne scibile>» (allt som 
är föremål för vetande) och der- 
för anländer tidningen också nu- 
mera till våra hem som en kär 
gäst, efterlängtad af gammal och 
ung. Med rätta har också på 
denna grund den mognare ung- 
domen uppmanats att på lediga 
stunder läsa tidningarna. Heder 
åt tidningsmännen, dessa trägna 
dagakarlar på den menskliga kul- 
turens fält, heder åt dessa män, 
som offra sinnets jemvigt, dagens 


ro och nattens hvila för att kunna 


föra sanningens blanka vapen 
med säker och parervan hand i 
striden mot en icke alltid jemn- 
stäld motståndare. Jag höjer 
mitt glas för eder, som äga för- 
måga att fylka ung och gammal 
kring sanningens skimrande ba- 
nér, för eder, som gjort till er 
lefnadsuppgift att föra an bild- 
ningens fackeltåg mot framtidens 
okända dunkel.» 


LJ z 
x 


Två åttioårsfödelsedagar af me- 
ra bemärkt art firades i fredags 
f. v. och i söndags härstädes. 
På fredagen fylde nämligen den 
allmänt aktade och bekante mu- 
sikförläggaren Abraham Hirsch 
80 år och på söndagen ingick 
boktryckaren Isaac Marcus i 
samma ålder. Att de båda ak- 
tade gamle, som med sådan nit 
verkat i sitt samhälle, det till 


gagn och sig sjelfva till heder, ; 


af vänner, bekanta och personal 
uppvaktades med alla öfliga he- 
dersbetygelser är ju egentligen 
öfverflödigt att nämna. 


2 + 
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Konungen vistas fortfarande i 
Marstrand, der han lär trifvas 
utomordentligt väl, och vårt kron- 
prinspar gör på »Lady Sophie» 
sin resa utefter vestkusten, i säll- 
skap med sina söner. När detta 
skrifves är dock kronprinsen ute 
och jagar vid Ljungby. 


samtidigt med Cartesii porträtt. 


konstverk, hvars utförande uppdrogs åt Sergel. 
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Cartesius, 


Minnesvården restes 1770. 


| hvars personlighet vi redan beskrifvit, har i Stockholm i Adolf Fredriks kyrka fått åt sig upprest 
en minnesstod, hvilken vi här ofvan visa en afbildning af, då utrymmet nekade oss att införa den 
För att hedra minnet af den store tänkaren beslöt dåvarande 
kronprinsen, sedermera Gustaf III, att låta på sin bekostnad uppföra i Adolf Fredriks kyrka detta 
Det är infattadt i kyrkomuren och framställer en 
minnestafla af svart guldådrig marmor med gyllene inskrifter och derunder en plastisk grupp af 
mörk, gjuten metall: en vingad genius, som med ena handen drager slöjan bort från en verldsglob 
och med den andra håller en fackla deröfver. 


dl 


Ur stenriket. 


Ute i Stilla oceanen ligger bland andra öar en som kallas 
Waihu eller Påskön, bebodd af halftannat tusental menniskor och 


då och då besökt af främlingar. 
förundran utgöres af de kolossala 
somliga ända till tjugo fot höga. 


lemna en teckning, voro vederstyggligt fula och buro vittne om 


en rå smak, men samtidigt om 


hvilket man icke funnit hos Australiens öfriga öboar. 
trodde man, att dessa stoder skulle föreställa afgudabilder, men 
nu har man utredt, att de voro uppresta till märkvärdiga mäns 


åminnelse. 


Förnämsta föremålen för dessas 
statyer, som finnas på stränderna, 
Dessa bilder, af hvilka vi ofvan 


förmågan att göra något i stort, 
I början 


Veckans nyheter. 


När beväringen reser utan be- 

. 145 man beväring från Norr- 
lands artilleriregemente reste från 
Östersund med nedgående dagtåget 
den 23 juli. På vägen etablerade 
de under oväsen vilda slagsmål sins 
emellan, sönderslogo fönsterna i sta- 
tionshuset vid Bräcke och krossade 
sina buteljer, förmodligen de tömda, 
mot plattformen. En beväring fick 
ett öra klufvet, och vid Ånge blefvo 
tre andra illa slagna. På vägen till 
Torpshammar drog en af de vett- 
villiga sällarne knif och måste af 
tågbetjeningen insättas i särskild 
kupé. Något befäl följde ej den 
stora truppen. 

"Trafikdirektören har klagat för 
regementschefen, som förklarat, att 
han enligt generalorder af 1 mars 
detta år ej äger skyldighet eller ens 
rättighet att beordra befäl följa be- 
väringen längre än till närmaste 
(ÖR VSESSTAR Or Arendet lär nu vara 
emnadt till jernvägsstyrelsen. Få 
se, hvad den kan uträtta mot detta 
årligen återupprepade oskick. 


1000 dollars i belöning utbetalar 
postdepartementet i Nordamer.kas 
förenta stater för gripande och öf- 
verlemnande af för poststöld efter- 
lyste Sidney Yennie och George 
Carson. Bidney Yennie, alias Sid- 
ney Manning, alias Sthephens J. 
Roberts, är till yrket ficktjuf, 28 år 
gammal, medelstor, har mörkbrunt, 
glest hår och bruna ögon och ven- 
stra ögonlocket nedhängande. Ge- 
orge Carson eller George Haywood 
är känd såsom banktjuf, 41 år gam- | 
mal, har brunt hår, mycket kalt | 
hufvud och ljusa mustascher. 


I >»Sibiriem>, Ett våldsamt tu- | 
mult ägde förliden lördag rum i den 
nordliga del af hufvudstaden, som 
är känd under namnet Sibirien. I 
hörnet af Döbelns- och Marqvards- 
gatorna stod hetaste striden. Det 
var bagare, som för omvexlingens 
skull förde »sotarelif>. Vid hr O. 
W. Fribergs bageri, Roslagsgatan 
30, hade i lördags några arbetare | 
blifvit afskedade. Det var dessa som | 
nu >»firade» söndagsqvällen med be: | 
sök vid bageriet, från hvilket de 
under sång och krumsprång tågade 
uppåt Rensgatan. Polisen, som upp- 
manade dem att vara tysta och 
hålla sig lugna, hotades och oqvä- 
dades. 
då polismännen, snart fem till an- 
talet, anhöllo två af bagarne, lyc- 
kades den ene åter komma lös. | 
Värst af alla var en ung bagare 
med riktigt beserkalynne, 20-årige 
Per Aug. Leonard Pettersson, som | 
gaf polisen ett styft arbete. Natur- 
ligtvis gjorde de andra bagarne för- ! 


Folksamling uppstod, och | 


| För två år sedan förlorade en ar- j| 
| betare på väg till apoteket en tio- | 


| omtalta sedeln. 


sök att hjelpa honom lös, och träng- 
seln i en folksamling, uppgående 
till 200 personer, gjorde det svårt 
att manövrera. En gång hade po- 
lisen hopp att få den vilde sällen 
upp i en kärra och skjutsa honom 
bort, men illasinnade personer förde 
undan häst och kärra med våld. 

Det blef nödvändigt att få polis- 
förstärkning. Sådan kan fås genom 
signal från brandskåpen, och då en 
polis skulle från ett sådant kalla 
polis-piketen, fick han ej heller der 
vara i fred för bråkmakarne, utan, 
hur han signalerade, blef resultatet 
ett oväntadt. Inom några ögonblick 
kommo 4tre vagnar med manskap, 
slangar och stegar från Johannis 
brandstation framsprängande i fyr- 
språng till platsen och in bland 
folkmassan. Den hade fått ordent- 
ligt alarm för eldsvåda, och här syn- 
tes inga lågor — blott verkningarne 
af för ymnigt eldvattens flöde. Ri- 
dande polis kom också, och slutet 
blef, att ofvannämde bagaregesäll 
blef intagen &å  polisvaktkontoret 
jemte 2 yrkesbröder och 4 frivillige; 
summa 7. Alla hafva nu blifvit | 
dömda till större och mindre bötes- 
belopp. 


Från de eländas verld. Från 
Operatomten hördes i tisdags natt 
upprepade nödrop. Två poliskon- 
staplar kommo tillstädes och gingo 
inom planket. De blefvo emellertid 
mottagna med stenar, slungade af 
en man. som skrek, att en mängd 
banditer ville mörda honom. Han 
fördes omsider till traktens polis- | 
station, der han uppgaf sig vara 
f. d. sergeant vid Gotlands artilleri- 
kår samt berättade, att han kommit 


hit för att söka arbete, men ej lyc- 
kats deri. Pengarne hade tagit slut, | 
och under flera dygn hade han sak- | 
nat busrum och mat. En tillkallad | 
läkare konstaterade, att mannen led 
af akut sinnesförvirring, orsakad af | 
svält och nattvak. 


Ett vackert drag af redlighet | 
omtalas från Vrigstad i Smål.-P:n. | 


kronosedel, och oaktadt ifrigt sökande | 
kunde den ej återfinnas. Ägaren | 
till den förlorade sedeln begaf sig | 
emellertid från orten och i dagarne | 


| träffade han händelsevis i Säfsjö | 
Jen tjenstflicka från Vrigstad, som | 


omtalade, att han under två år va- 


| rit eftersökt af en hustru derifrån, 
| hvilken utanför apoteket hittat den 


Nu på marknaden 
träffades ägaren och upphittarinnan 
och den förre återfick samma sedel 
som han förlorat. 


| 
Ett godt hufvud. Arbetaren Per | 
Nordin från Jerfsed, hvilken arbetade | 
vid den elektriska belysningsstatio- | 
nens anläggande | 


I 
Si! 


i Örnsköldsvik, | 


träffades i tisdags i hufvudet af en 
med jord lastad fotogéntunna, hvil- 
ken nedföll från 15 fots höjd. Det 
förefaller nästan som ett underverk, 
att N. kom ifrån affären med lifvet, 
ty den tunga jordtunnan träffade 
N. i hufvudet och mellan skulder- 
bladen, orsakande ett förfärligt sår 
i hufvudet, fläckande upp hufvud- 
svålen och skadande sjelfva hjern- 
skålen, från hvilken flere benskärf- 
vor lössplittrades. I sanslöst till- 
stånd fördes N. till lasarettet, der 
han nu vårdas, med godt hopp om 
ett snart tillfrisknande. 


Ohyggligt. Från Järfsö berättas, 
att en järnarbetare A. F. Bergqvist 
vid Hyboverken häktats för brott 
mot 13 kap. strafflagen. Den 13- 
åriga dottern har erkänt,- att ett för- 
hållande ägt rum mellan henne och 
fadern, Hon hade tvingats med 
hugg och slag och hot till lifvet. 
Bergqvist deremot nekar. Hustrun 
har misstänkt, att brott föröfvats. 
Flickans helsa är väsentligt skadad. 
Anledning finnes äfven misstänka, 
att flickan och en hennes 9-årige 
broder förbrutit sig mot $& 3 af 
nämda lag. De ohyggliga detal- 
jerna kunna ej nämnas, säger Gefle 
Posten. 


Barn, som diar en ko, hör väl 
till det ovanliga, men det har lik- 
väl inträffat hos ett torparfolk inom 
Borgsjö. 

Modern, som utom några half- 
vuxna barn äfven äger ett fyra må- 
nader gammalt dibarn, har för ar- 
betets och ärendenas skull då och 
då nödgats lemna hemmet, öfver- 
låtande till de större barnen att icke 
allenast sköta sig sjelfva, utan äfven 
det lilla dibarnet. Detta har natur- 
ligtvis vid sådana tillfällen blifvit 
hungrigt och och syskonens 
bekymmer att skaffa det föda väckte 
hos dem en originell idé, zom de 
också genast satte i verkställighet. 

De buro nämligen dibarnet ut till 
kon, satte dess mun till en af spe- 
narne och lät det suga. Barnet 
tycktes också finna sig väl deraf 
och sög sig mätt, under det kon 
stod fullkomligt stilla. 

Detta sätt att ge den lilla di lär 
sedan ha' praktiserats flere gånger 
under moderns bortovaro. 


Ålskogskranka = sjuttioåringar. 
Nere i en Smålandssocken intill 
sydvestra Östergötland finnas tvänne 
sjuttioåriga gubbar, hvilka för länge 
sedan: knutit ännu ej brustna äkten- 
skapsband, men i sin lefnads höst 
fattat lågande kärlek till en qvinna, 
äfven hon stadd i äkta stånd, men 
betydligt yngre än de. Såsom ofta 
är fallet, har mellan de båda gub- 
barne tvedrägtens och fiendskapens 
flamma lågat upp bredvid kärleks- 
elden. Och derhän har det gått, 
att de båda rivalerna ibland bear- 
betat hvarandra med seniga, magra 
händer. 

En af de älskande fick härom 
qvällen skörda bittrare frukter af 
sin otillåtna böjelse. På väg inåt 
en skog, der han skulle njuta äl- 
skarens fröjd och lycka under sam- 
varon med sin älskarinna, möttes 
han af ett par personer, som gått 
honom till mötes för att genom en 
bastant »pådaljning» hämma hans 
kärlekslåga. Och så grundligt skedde 
detta, att han för några dagar fick 
intaga sängen. 


| Rättegångssaker. 


Den otrogne fogden. Förre ma- 
gasinsbokhållaren J. J. T. Lager- 
gren, 
komp., dömdes i lördags för första 
resan stöld till 1 års straffarbete 
samt för tre förfalskningsbrott till 
1 år 6 månaders straffarbete eller 
i en bot att undergå 2 år 6 måna- 
ders straffarbete, och dessutom till 
2 års vanfrejd. 


Dömd tjufliga. Som förut om- 
talats, bortstals för en tid sedan ett 
helt lager af klädespersedlar från 


handlanden J. J. Th. Jacobsson, | 


som har klädesmagasin i huset n:r 
93 Drottninggatan. Efter erkän- 
nande af tillgreppet dömdes i lör- 
dags arbetskarlarne Carl Fredrik 
Hedberg för 8:de resan stöld till 3 
års straffarbete, Frans Theodor Has- 
selgren för 7:e resan stöld till 2 år 
6 månaders straffarbete samt Carl 


Wilhelm Nilsson för 3:e resan stöld | : : 
Svarfveriar- | stenen, att tigern misslyckades. 


till 1 års straffarbete. 


hos firman J. L. Gestrin & | K 
| förtviflan hetsade krafter lycka- 


| des välta framför ingången till 


| rytande 
| sprungo ögonblickligen upp i ett 


betaren Carl Nilsson-Sterner förkla- 
rades skyldig för 6:e resan stöld, 
men som han begått liknande brott 
å annan ort, skulle han förpassas 
dit för att slutligen dömas. Det af 
dem gemensamt här stulna uppgår 
till öfver 500 kronors värde, hvil- 
ket de dels sålt, dels pantsatt och 
dels fördelat sig emellan. 


En obehaglig visit erhöll härom- 
dagen en familj härstädes, då en 
för familjen bekant ogift qvinna, 
Johanna Jonsson, tog deras gästfri- 
het i anspråk. Då bon aflägsnat 
sig, märkte familjen, att diverse 
linnepersedlar m. m. också aflägsnat 
sig. Snart kom man på den miss- 
tanken, att de gjort Johanna Jons- 
son sällskap, hvadan hon anmäldes 
och anhölls. Hon erkände tillgrep- 
pen och i lördags dömdes hon till 
3 månaders straffarbete och 2 års 
vanfräjd. 


Kapplöpning. Arbetskarlen Gust. 
Alb. Andersson anbölls i lördags å 
Regeringsgatan, enär han och en 
kamrat skulle »skojat» med hvar- 
andra på ett sätt, som polisen fann 
opassande. Andersson fann det dock 
ej opassande och derför slet han 
sig lös och började löpa gata upp 
och gata ned. Polisen hann ej med, 
utan tillropade en smedsarbetare att 
hejda snabblöparen. Denne lycka- 
des också & Eriksbergsgatan att 
gripa Andersson, men fick dervid 
sin tumme vrickad, så att han en 
längre tid torde bli oförmögen att 
sköta släggan. Andersson dömdes 


| af polisdomstolen att böta 70 kronor. 


Smeden yrkade dock ej ansvar å 
honom, enär han fått löfte om er- 
sättning för den vrickade tummen. 


För familjen. 


På lif och död. 


Det var i Södra Amerika, som 
två personer i sällskap med några 
infödingar beslöto sig för att be- 
stiga Perus högsta berg, Chim- 


borazzo. Men just som de kommo. 


till det väldiga bergets fot, blefvo 
de af föraren uppmärksamgjorda 
på, att ett oväder var i antå- 
gande. I antågande, ja, men i 
sådant antågande, att det ögon- 
blicket efter var öfver dem. Nu 
gälde att finna ett gömställe, och 
slutligen upptäckte en af förarne 
en håla, der de kunde krypa in. 

När ovädret, som i dessa trak- 
ter aldrig rasar länge, när det 
är häftigt, lagt sig, och de båda 
turisterna öfverlade med förarne. 
Utanför grottan, hörde de der 
inifrån ett sakta qvidande. En 
af dem gick in och kom tillbaka 
med en liten tigerunge, stor som 
en ung katt, men med stora tas- 
sar, långa klor och lång, blod- 
röd tunga. 

— Vi äro i en tigerhåla, nu 
må Gud förbarma sig, skrek en 
af förarne, och han hade knap- 
past sagt detta, förrän ett doft 
hördes. — Infödingarne 


träd, och turisterna hade ingen 
annan reträtt än hålan. En af 
dem hade derinom upptäckt en 
stor sten, som de båda med af 


hålan. Den tillslöt dock icke 
helt och hållet öppningen, vid 
öfre kanten var en liten springa, 
geeom hvilken de kunde se den 
framstörtande jaguarens (ameri- 
kanska tigerns) ögon, som lik- 
nade eldkulor. 
Jaguarens 


vrålande skakade 


| det inre af hålan, der hans un- 


gar svarade honom med skärande 
klagotoner. Det fruktansvärda 
djuret sökte först att med sina 
väldiga tassar och starka hufvud 
öppna sin väg, men fångarne 
derinne tryckte så hårdt emot 


Han utstötte tjut, så starka och 
fasaväckande, att de kunde kom- 
ma blodet att stelna äfven hos 
den modigaste. 

De sköto på honom, men utan 
resultat, och till all olycka hade 
de tappat patronerna i den mörka 
hålan, så att endast en salfva 
kunde vexlas. Infödingarne der- 
uppe i träden sköto pilar, men 
dessa sårade icke. Tigern lade 
sig på vakt utanför hålan. Si 
tuationen var gräslig. 

Då fick en af de i hålan va 
rande en idé. Han letade reda 
på tigerungarne, som voro två, 
strypte dem och kastade ut dem 
till tigern. 

Ett infernaliskt tjut blef sva- 
ret, och detta tjut besvarades i 
skogen, från hvilken ännu en 
jaguar blef synlig kommande i 
fyrsprång. Det var honan. Hon 
vände på ungarne, bet i dem, 
snokade dem, och när hon in- 
såg, att de voro döda, upphäfde 
hon tjut så hemska och förfär- 
liga att hjertat på åhörarne ville 
stanna. 

Honan och tigern tycktes öf- 
verlägga. Derpå gingo de helt 
hastigt tillbaka till skogen. 

Nu var ögonblicket kommet. 
Turisterna sprungé ut, och fö- 
rarne klättrade ned, det gälde 
komma undan förföljelse. 

Men de hade icke kommit 
långt, förrän ett doft rytande, 
åtföljdt af ljudet af grenar, som 
brötos sönder, hördes. Båda ja- 
guarerna voro hack i häl efter 
dem. Ändtligen kommo de till 
en bambubrygga, som de sprunge 
öfver, hvarefter en af infödin- 
garne, just som tigrarne sprungc 
ut på bryggan, med sin yxt 
högg af bron. Honan störtade 
ned, hanen nådde med ett väl 
digt språng motsatta sidan, mer 
endest med framtassarna. Den 
ene af turisterna rände en dolk 
i hans strupe, hvarefter den an- 
dre med ett slag af sin bösskol? 
förpassade djuret ned i afgrun 
den. 

Hade honan ' fått tag i oss 
sade infödingarne, så hade hor 
blifvit grymmare än jaguarer 
sjelf, ty ungarne hade dödats. 


Vid vesterhafvet. 


Forts. 


När de kommo hem, stod den 
närsynte på bryggan och såg 
missbelåten ut, allrahelst sedan 
han fått veta, att kamratens hela 
fångst bestod af en stor krabba. 
Han skulle väl ändå varit mera 
misslynt, om han hade kunnat 
se sin kamrats glada blickar och 
glödande kinder, hvilka alls icke 
stötte på den samvetsgranne for- 
skarens . .. Och Jenny såg också 
så strålande ut, att fadern, när 
han fick se henne, sade: »Ja, se 
den sjön, den ger helsa den.» 

Men det var endast medan 
herrarna hörde det, ty när Jenny 
och fadern blefvo ensamma, sade 
han helt buttert till dottern, se- 
dan han tagit sig en försvarlig 
klunk ur ett bränvinskrus: Hör 
du, flicka, du har väl aldrig gått 
och glömt Fredrik Bengtsson 
heller? 

— Glömt, hvarför skulle jag 
ha" gjort det? 

— Mig bedrar du icke — 
eller ock bedrar du dig sjelf. 
Tror du inte jag såg, hur röd 
du var, när ni kom från sjön, 
du och den der unge herrn och 
hur han såg på dig? Sådana 
märken äro säkra. 


Re a Aa 


mor ÅG 


— Det är en hederlig och 
utmärkt man i alla afseenden, 
sade Jenny rodnande. 

— Javisst ja, sade den gamle 
hånfullt, under det han med 
osäker gång gick fram och till- 
baka. Javisst, ja... och så en 
vacker dag börja dina klädningar 
blifva för korta framtill, ha, ha, 
ha! Men det säger jag dig flicka, 
att om du sviker Fredrik Bengts- 
son, så skall antingen han eller 
jag slå ibjel dig... 

— Far, älskade far, Jenny 
sprang upp, tala icke sådana 
syndiga ord! Hvad har jag då 
förbrutit, att du så skall be- 
handla mig? Hvad har jag gjort 
dig emot? 

— Du är betagen i den der 
spolingen derute. 

Jenny fick liksom nytt mod 
och hennes ögon glänste: Nå, 
far, om så skulle vara? 

Så skulle, sade gubben i det 
han höjde sin högra hand, jag . .. 
han hann inte längre, ty han 
satte sig tungt i träsoffan... 
Din mor, ack, det var en qvinna, 
det, han blef trogen sin kärlek 
hon, ja, se det var en qvinna, 
och så vacker se'n... hon gick 
bort, och nu är jag ensam... 
Och den berusade gubben bör- 
jade gråta. 

Påminnelsen om modern hade 
kommit Jenny att falla i gråt. 
Och när fadern fick höra hennes 
snyftningar, raglade han fram 
till henne och tog henne i sina 
armar: Jenny, älskade barn, du 
kanske är för god för en sjöman 
och passar bäst för en herreman. .. 
men, ko-om ihåg, a-hatt ärlig och 
hederlig karl skall han va-hara... 
Och så kryssade han bort till 
soffan igen, der han snart in- 
somnade tungt. 


-” Cå 
bd 


Den närsynte vaknade i dag- 
ningen och stötte på kamraten. 
Men denne var icke hågad för 
utfärd. Då blef den närsynte 
ond och ville ro ut ensam. Han 
tog med en butelj cognac, i hän- 
delse >»kaptenen» skulle vara 
nere vid bryggan. Mycket rik- 
tigt stod kaptenen der, när den 
närsynte kom ned. Denne bjöd 
kaptenen på en styf cognac och 
sade, att kamraten var så söm- 
nig, att han inte ville följa med. 

synen af den fylda cognacs- 
buteljen betog gubben minnet af 


gårdagen, och han erbjöd sig att 
ro. Och så foro de. 

Strax sedan de rest, kom Jenny 
ut. Hon hade hört fadern gifva 
sig ut och trodde att han farit 
med herrarne, men hon var ny- 
fiken i alla fall. Hon tittade 
mot bryggan. Der fans ingen. 
Så gick hon i trädgårdstäppan, 
nej, ingen der. Hon stälde sig 
då att stirra ut emot sjön. 98o- 
len hade gått upp och belyste 
Gullmarsfjorden med dess många 
fiskebåtar, bland hvilka hon upp- 
täckte »deras>. Men i båten 
sutto endast två. Sin far kände 
hon genast igen. 

Endast två? Hon blef röd 
om kinden, och hennes hjerta 
började klappa hastigt. 

Just då drog någon henne 
midt i hårflätan: God morgon! 
Så tidigt vaken? 

Det var han, som förutsedt, 
att Jenny och han skulle blifva 
ensamma hela dagen, om han 
vägrade den närsynte att följa 
med. 

— God morgon, sade Jenny, 
brydd och blossande röd. Jag, 
jag trodde, att ni också var ute 
med. 

— Nej, men gubben far och 
min kamrat äro ensamma ute. 
Nu äro vi ensamma. Nu ska' 
vi ha" muntert! Hvad säger ni, 
lilla Jenny, om vi skulle styrka 
oss med en kopp kaffe? 

De hjelptes åt som två för- 
älskade endast kunna göra det, 
med den påföljd, att kaffet blef 
färdigt om — tre timmar, så 


| pass >»färdigt> förstås, att allt- 


sammans låg i spiseln och elden 
hade slocknat. 

Men under dessa tre timmar 
hade de funnit hvarandra, som 
det heter Han hade fått veta 
allt, om Fredrik Bengtsson och 
allting hvad lilla Jenny hade 
på sitt samvete, och hon, hon 
hade fått veta, att han såg fram- 
tiden an med gladt mod, ty pen- 
gar ägde han, och snart skulle 
han vara färdig med sin sista 
examen, och så skulle de kunna 
gifta sig. De togo allting na- 
turligt och enkelt och från den 
praktiska sidan, om man undan- 
ta'r när de kysste hvarandra och 
sågo in i hvarandras kärleksfulla 
ögon. 

(Forts.) 


Sn 


Två qvinnor. 


Roman af 
Gaston Volnay-. 
Öfversättning från franskan. 


(Forts. fr. n:o 33). 


Men hon visade sig fortfarande 
kall, fastän nedstämd: Jag känner 
er ju icke, sade hon, jag är endast 
sjuksköterska, en barmhertighets- 
syster — — Ni har en familj, ni 
har en mor, förbered henne. 

— Herre Gud, det skulle döda 
henne. 

— Nej, men hon skulle blifva 
otröstlig för att ni icke sagt henne 
något härom. Skrif ett telegram, 
jag kan taga med det. Klockan är 
sex; telegrafen är öppen. 

Fastän hon talade med veka, 
korta ord, lydde André henne. Han 
skref: 

>Kom genast. Pierre mycket sjuk. 
Marcelle frånvarande. 

Under tiden, som blef ganska 


lång, ty André hade mycket att 
göra, innan han fick tag i penna, 
bläck och papper, hade Anna hun- 
nit hemta sig. Hon var lugn och 
lycklig öfver hvad han gjort. 

Han såg på henne lävge. Han 
kände att skilsmessans stund var 
kommen. Han såg och såg blott 
för att i minnet inprägla hennes 
drag, för att när som helst för sin 
inre syn kunna framtrolla dem. 
Dessa rena drag, dessa milda ögon 
med sina blonda ögonbryn och 
hår och hon syntes honom omgif- 
ven" liksom af en helgongloria. Hon 
behöfde icke vidare hålla på lifvet, 
hon hade redan uppgjort sin affär 
med detta usla lif, hon var redan 
ett helgon. Genom sitt mod, sin 
godhet hade hon blifvit något öfver- 
jordiskt, som han aldrig förr lagt 
märke till. 

Men hvilka pröfningar skulle hon 
väl icke genomgått före denna häp- 
nadsväckande förändring. Hon hade 
stridit mot minnet och sin tillgifven- 
het för honom, denna tillgifvenhet, 
som ännu alltjemt var densamma 
och som tog hans hjerta ifrån ho- 
nom. Han kunde icke afhålla sig 
från att utropa: Du är mycket 
bättre än jag! 

Ett ljust leende flög öfver Annas 
drag. I det hon gick, bjöd hon 
honom sin panna att kyssa. Han 
kysste den, men ej som förr. En 
ren, helig känsla låg i denna kyss, 


| ligheter i den menskliga ekono- 


. 


Antipatier. 


| 
Antipatier äro orubbliga verk- 


mien, och de personer som lida 
af dem, äro oförmögna att för- 
klara deras källor eller orsaken 
till deras tillvaro. Ting äro 
oftare än menniskor föremål för 
antipatier. | 

Bland djupt rotade aversioner 
hos historiska personligheter må 
nämnas den hemska rysning, som 
alltid genombäfvade Jakob I af 
England vid åsynen af en blot- 
tad sabel, och de liknande symp- | 
tom, af hvilka Peter den store 
angreps vid ljudet af rinnande | 
vatten. Denne mäktige herskare, 
som skref en bok om sjöange- | 
lägenheter och grundlade Ryss- 
lands flotta, kände kallsvetten 
pärla öfver sin panna då han 
gick öfver en bro eller steg öfver | 
det minsta vattendrag. 


På lif och död. 


Man kan förstå, huru vid åsy- 
nen af spindlar, ödlor eller andra 
slemmiga, krypande, krälande 
ting äfven starka karlar kunna 
få hysteriska anfall, men icke 
huru sådana symptom kunna fram- 
kallas af en liten oskyldig råtta 
eller kanin, eller huru en oför- 
arglig katts rörelser kunna fram- 
kalla konvulsioner hos den tapp- 
raste soldat. Och likväl har detta 
icke sällan varit förhållandet. 


Ännu mer mystiskt är det 
egendomliga inflytande, som vissa 
smakliga frukter eller helsosam- 
ma vegetabilier, ja, till och med 
de vackraste blommor hafva ut- 
öfvat på för öfrigt fullt normalt 
utrustade personer. Det berättas 
om en konung i Polen och en 
sekreterare hos Frans I af Frank- 
rike, att båda fått spasmodiska 
anfall och näsblod vid åsynen af 
äpplen. För några år sedan lefde 
en i öfrigt mycket viljekraftig 


qvinna, som kunde svimma vid 
åsynen af honung, och en annan, 
j som på samma sätt affekterades 
| vid åsynen af smultron. Den 
förra försäkrade, att smaken af 
honung skulle döda henne, och 
den senare var lika öfvertygad 
om, att förtärandet af ett enda 
PENN skulle förorsaka hennes 
död. 

Scaliger, den store kritikern, 
bleknade och kände sig illamå- 
ende vid åsynen af vattenkrasse. 
En stekt gris, en kokt hare, en 
kall fårbog; en kokt kräfta på- 
stås i gamla skrifter hafva drif- 
vit sitt gyckelspel med nerverna 
hos vissa män, hvilkas tapperhet 
ofta pröfvats på slagfältet. Hen- 
rik III af Frankrike brukade 
känna sig illamående vid åsynen 
af en katt, och Tycho Brahe, 
den store astronomen, svimmade, 
om en räf sprang tvärs öfver 
vägen framför honom. 

Bayle, den framstående filoso- 
fen, blef så nervös, om han i 
sin närhet hörde Papper sönder- 
rifvas eller en knif slipas, att 
hans tandkött började blöda. Vi 
hafva hört berättas om en lärd 
prestman, John Peachman, att 
han vid ljudet, som förorsakades, 
då en tjenstflicka sopade, kände 
en förnimmelse af qväfning och 
störtade ut i friska luften så fort 
som möjligt, äfven om han nöd- 
gades hoppa ut genom ett fön- 
ster. Filosofen Hippocrates svim- 
made vid ljudet af en flöjt, och 
för många andra menniskor hafva 
tonerna äfven från de allra mil- 
dast ljudande musikinstrument 
varit den gräsligaste tortyr. 

Den sköna Anna af Österrike 
blef illamående vid åsynen af 
rosor. En earl af Barrymore 
affekterades på samma sätt vid 
äsynen af penséer, den älskliga 
och olyckliga furstinnan de Lam- 
belle hade en dödlig förskräckelse 
för violer. 

Detta är endast några få af 
de många exempel på djupt ro- 
tade och tydligen ogrundade an- 
tipatier hos menniskan emot oför- 
argliga produkter af djur- och 


växtriket. 
pr NR EN SO da PAREN NEG 


Våra ärade prenumeranter 
uppmärksamgöras derå, att 
inbetalningar å obligationer- 
na böra ske regelbundet och 
på i kontraktet (= af betal- 
nNingsbeviset) bestämda vilkor 
och tider. 


det fans i den icke något mer af 
jordiskt. 

När han hörde dörren stängas 
efter Anna, tänkte han: allt är slut, 
och det tycktes honom som om hans 
hjerta öppnade sig och som genom 
denna bresch blodet, hans lif, lång- 
samt strömmade ut. 


+ + 
+ 


När doktor Claude kom, hade 
André kommit så långt i sina dröm- 
mar om lycka, med Annas bild in- 
ristad i sin själ, att hans anletsdrag 
voro i fullkomlig hvila. Och dok- 
torn sade; Hvad?... Nå, det var 
bra. Hvad i all verlden har händt dig? 

Han undersökte barnet. Krisen 
var öfver, men — huden var glatt 
af svett och då och då kom en 
rysning den att darra. Pierre vände 
ögonen från dagern. 

Och doktorn undersökte med 
vana händer detta lilla kräk, som 
då och då suckade. Han vände på 
det; tog på dess hufvud: Hon har 
verkligen icke misstagit sig, mum 
Jade han, diagnosen är riktig, men 
botemedlet ofullständigt. 

Han skref ett recept, föreskref 
lugn och halfdager, uppmärksam 
vård och ständiga gnidningar på 
hufvudet med vaselin, som han 
föreskref skulle uppblandas med 
jodoform. 

Så gick han fram till André: 
Nå, min gamle vän, vi må bättre 


tror jag? Åro vi också riktigt åter- 
stälda? 

Andrés ögon glänste af hopp, och 
doktorn sade då: För tusan, botade 
hon både barnet och dig? 

André blef helt blek, och sedan 
sprang blodet upp i hans ansigte 
och färgade det purpurrödt. Han 
mumlade högt, men liksom för sig 
sjelf: Ah, hvilken präktig qvinna! 

Men då släppte doktorn sitt tag 
i André — ty han hade fattat tag 
i hans rockuppslag. Hans ironi 
var försvunnen. Det drog en skugga 
öfver hans ansigte, som fick en blek 
färg, påminnande om en död. Han 
stod och funderade, men hans an- 
letsdrag visade, att i hans tankar 
måste ha funnits något outsägligt 
bittert. 

De sågo icke vidare på hvaran- 
dra. Doktorn började återigen tala 
om Pierre: För ögonblicket är det 
ingen fara. Man måste vänta, åtta 
dagar ungefär. Hjernhinneinflam- 
mation går sällan hastigt. Jag kom- 
mer tillbaka i morgon. Vid minsta 
oroande symptom, så sänd efter mig. 
Jag skall på en förlossning nu, men 
man vet min adress... Adjö! 

SVANSEL 

Vid elfvatiden på förmiddagen 
kom fru Bartet. Hon gick rakt 
fram till Pierres vagga, kysste den 
lilla stackaren på pannan och gaf 
sig först derefter tid att fråga: Nå, 


hvad har han för sjukdom? ... Är 
det bättre? 

— Claude har varit här, sade 
André. Det är hjernhinneinflam- 
mation. Claude måste ha en vecka 
på sig för att kunna afgifva ut- 
låtande. 

— Det är ett allvarsamt fall, 
sade hon med mild stämma, i det 
hon slog sig ned i den stol, som 
Anna sex timmar förut suttit uti. 

Mycket allvarsamt, upprepade An- 
dré i det han slog sig ned bredvid 
sin mor. Han lutade hufvudet i 
händerna och sade: Moder, moder, 
jag lider så, jag är så olycklig. 

Hon vågade icke tala om Mar- 
celle, den stackars qvinnan, ty hon 
fruktade för att en träta eller en 
brytning dem emellan — en olycka 
som hon anat i månader utan att 
vilja säga det. 

— Ja, det sväfvar ett olycksöde 
öfver oss, sade fru Bartet. Jag re- 
ste från Mi-au-Roy utan att nämna 
ett ord till din far om ditt bref, 
ty han hade i går ett fruktansvärdt 
anfall af reumatism. Ser du, sjuk- 
domen har kommit ända till hjer- 
tat. Jag var så rädd. 


(Forts.) 


Slipade skälmar. 
(Forts. fr. n:o 33.) 


Då pausen i det samma var 
slut, lofvade sig hertiginnan myc- 
ket nöje af vadet, då ridån nästa 
gång föll. Men till hennes för- 
våning kom officeren icke, då 
akten var förbi; juvelens ägar- 
inna, som var fullkomligt upp- 
tagen af denna händelse och icke 
tänkte på något annat, bad en af 
dem, som kommit tillstädes för 
att uppvakta henne i logen, gå 
bort och höra efter marskalkens 
mening om smycket. 

Marskalken blef högst förvå- 
nad öfver budskapet och försäk- 
rade, att han aldrig ingått något 
vad om hertiginnans diamanter 
— han ville personligen bekräfta 
sin utsago för den höga damen 
och gjorde det i det han bad 
henne om ursäkt för att han 
blivit den ofrivillige mellanhan- 
den i denna djerfva stöld. 

Saken anmäldes för polisen, 
hvilket dock icke ledde till nå- 
got resultat, enär den falske offi- 
ceren funnit det lämpligast att 
aflägsna sig från teatern. Poli- 
sen satte sig i rörelse, spione- 
rade och sökte, men förgäfves. 

Åtta dagar senare anmälde kam- 
marjungfrun för hertiginnan, att 
en polistjensteman i rätten gerna 
ville tala ett par ord privat med 
henne, för att få några intima 
upplysningar angående den stöld, 
för hvilken hon varit utsatt. 

Han fördes genast in och be- 
rättade under iakttagande af alle- 
handa formaliteter, att den fräcke 
tjufven blifvit arresterad eller att, 
i hvarje fall, en individ, som lik- 
nade honom, var inom lås och 
bom. Mannnen förnekade envist 
stölden, men då man i hans ego 
funnit en sällsynt vacker diamant, 
voro myndigheterna öfvertygade 
om, att man hade den rätte brotts- 
lingen fast. 

— Men för att vara fullt sä- 
ker i saken, fru hertiginna, fort- 
for tjenstemannen, har man trott 
att säkraste medlet att få sannin- 
gen fram vore att lägga de båda 
stenarne bredvid hvarandra för 
att konstatera deras likhet. Ge- 
neralprokuratorn, som förvarar 
diamanten, har derför sändt mig 
hit för att bedja er låna rätten 
pendanten till den stulna stenen. 
Här är en fullmakt för mig. 

Och han drog fram ett doku- 
ment, till hälften tryckt, till 
hälften manuskript, och försedt 
med åtskilliga administrativa si- 
gill. 

Hertiginnan skyndade att efter- 
komma prokuratorns önskan och 
fick för formens skull ett qvitto 
på smycket. 

Redan samma afton erhöll den 
höga damen visshet om, att i 
stället för den ena diamanten 
voro nu bäda stulna. Polistjen- 
stemannen var endast en tjuf, 
lika durkdrifven och lika dristig 
som sin kollega, den falske offi- 
ceren. 

Man har aldrig kunnat upp- 
täcka de två kompanjonerna, som 
under loppet af åtta dagar för- 
tjenat 35,000 francs, den samma 
hvartill diamanterna uppskattas. 


mn 


Här och der. 


Bantåg, angripet af tjurar. På en 
spansk jernväg mellan Moravel och 
Canevarel, icke långt från den por- 
tugisiska gränsen, blef ett tåg nyli- 
gen utsatt för ett märkvärdigt öfver- 
fall. Vid en krökning märkte loko- 
motivföraren plötsligt en flock tju- 
rar, som närmade sig lokomotivet. 


Han lät hvisselpipan ljuda, och dju- 
ren spredo sig med undantag af ett, 
som höll stånd och gick löst på lo- 
komotivet med krökt hals. Han blef 
alldeles krossad, men lokomotivet 
gick ur spåren. Det är man emel- 
lertid van vid på de spanska jern- 
vägarna, och vid sådana tillfällen 
stiga passagerarna ut och bringa 
sakerna i ordning igen. Så gjorde 
de också här, men under tiden 
vände tjurarna tillbaka och gjorde 
ett hufvudangrepp för att hämnas 
sin kamrat. Passagerarna hade in- 
tet annat att göra än att skyndsamt 
flykta in i kupéerna och förskansa | 
sig. Då de blefvo trötta häraf, 
gjorde de utfall mot tjurarna med 
några gendarmer i spetsen, ty med 
det spanska tåget följer alltid gen- 
darmer. Slaget varade i två tim- 
mar. Vid mörkrets inbrott drogo 
tjurarna sig tillbaka och det ram- 
ponerade tåget kunde fortsätta sin 
resa. 


+ + 
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Ett ampert prof på hur amerika 
narne skrifva svenska är följande: 

En amerikan, som på 6 veckor 
lärt sig svenska, har till en engelsk 
tidning inlemnat den svenska folk- 


sången (»Ur svenska hjertans djup 
en gång») skrifven på »ren» sven- 
ska. Den första versen ser ut så 
här: 

>Ur Swensca yertans wup en gong 
an Sam fellow an ancle song, 
swam go till cung and Fram. . 
War on om trough fast ockanset, 
yer croon and Poe hands's yes, a let 
oc all thin trhough till on om set 
you phbawlk of phrey, that's Tham! 


-. &x 
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Galghumor. En åtskilligt beskänkt 
individ af schåareslägtet uppträdde 
häromdagen å Vesterlånggatan, och 


| uppförde der scener af de mest ko- 


miska, men ordningsmakten störande 
slag. 

Tilltalad härför af en poliskon- 
stapel, svarade han, under allmänt 
skratt, helt lakoniskt: 

— Hva säger du, din förb. mes- 
singsbeslagna hamnbuse? 

Konstapein uppfattade fullkomligt 
situationen, vände sig bort och skrat- 
tade. Fridsstöraren fick gå, och fol- 
ket jublade. 

Der ser man hvad ett rätt ord i 
rättan tid kan ästadkomma! 


yra or 


Och ny är 


wensanonst 


som bör finnas i hvarje hem 
under utgifning i stereotst” 


klang 
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I Finland komplett F. mk. 36, 
pr häfte 90 penni. 


Komissionärer antagas öfverallt! 
Generalagent för Finland: 
Herm. Schneidler, Helsingfors. 


C. V. Dahlstedt & Svensson, 


Koppar-, Bleck- och Plåtslageri samt Förtenningsanstalt och Lyktfabrik! 
25 Norrlandsgatan 25. 


Allmänna Telefon 5346. 


NA -- (4 
Snörmakerier 
af alla slag finnas ständigt å lager till billigt pris. 
Beställningar emottagas och utföras fort, väl och billigt. 


Fabrik: 

3 Garfvaregatan 3. 
Butik; 

42 Drottninggatan 42. 


G. F. Wiberg, 


Snörmakare. 


Teater-Premie 


-Obligationer. 


Vinstdragningar hvarje 
1:sta Februari, 1:sta Maj, 1 Juni, 1:sta November och 1:sta December, 
då stora Vinster å 


Kr. 30,000, 25.000, 20,000, 


15.000, 10.000, 1.000, 500 


m. fl. utfalla, 
Obligationer försäljas pr kontant och mot afbetalning, 


t. ex.: 


En Obligation af 1893 mot Kr. 1.50 i månaden. 


Två Obligationer, en af 1889. en af 1893 mot Kr. 2.50 i månaden, m. m. 


Ju flera som tagas dess förmånligare. 


Begär Prisuppgift samt öfriga vigtiga upplysningar om Obligationsaffären; 


sändes på begäran gratis. 


Vid februaridragningen i år har återigen största Vinsten af 20,000 kronor (för 
4:de gången sedan November 1893) utfallit på Obligation, försåld af 
Obligationskontoret, 


Stockholm. 
P. S. Energiska och redbara Agenter antagas. 
1889 års Obligationer köpas eller tagas i utbyte vid köp af 1893 års. 


I bokhandeln har utkommit; 
10:de häftet 


af en 


Godtköpspraktupplaga 


Hen Heliga Skrift 


med 
med den af bibelkommissionen år 


Gustave Dorés världsberömda teckningar. 
1883 utgifna normalupplagan samt 
edt 


Nya Testamentet, försedt med de ordförklaringar af 


| historiskt, geografiskt, kultur- och naturhistoriskt innehåll, som eljest måste 
sökas i särskildt utgifna bibelhandböcker eller kommentarer; med tillägg där- 
jämte af släkttaflor, stadsplaner, grundritningar af templet och kartor öfver 
de heliga länderna m, m. m. m,., utgifves först och kommer att utgå i 16 häften 
om tre tryckark i hvardera samt hvartannat häfte åtföljdt af 4 och hvart- 
annat af 6 af Dorés planscher 


till ett pris af endast 80 öre pr häfte, 


hvilka månatligen kunna lösas i alla boklådor, där profbhäften finnas till påseende 
och prospekt gratis tillhandahållas, samt hos undertecknades å hvarje ort antagna 
kommissionärer. 

Denna bibelupplaga som nu tryckes: bibeltexten försedd med vackra ornament, 
på godt papper af prima kvalité, som icke gulnar utan bibehåller jämte stadigheten 
sin vackra hvita färg, och samtliga planscherna på tjockare s. k. »planschpapper» 
i elfenbenston. 

6 Hvar och en som ordentligt utlöser 16 häften med tillsamman 
Tolf kronor 80 öre, erhåller gratis en för Nya Testamentets inbind- 
ning afsedd praktperm af klot med chagrinrygg, solidt och elegant ut- 
| styrd samt försedd med rika pressningar och förgyllningar. 
m$" Observera!ll Huru lågt det pris är, för hvilket tillfälle härmed er 
| bjudes att förvärfva en bibelupplaga, försedd med talrika noter, ordförklaringar och 
kartor m. m., vackert utstyrd och tryckt på godt och dyrbart papper samt med dessa 
planscher, som i hela världen enstämmigt erkännas vara de bästa bibelplanscher, 
som någonsin utkommit, framgår däraf, att i Frankrike, Dorés eget hemland, kostar 
en bibelupplaga med hans planscher 135 francs (= 97 kr, 20 öre) och i Tyskland, 
det land i världen, där böcker eljest äro billigast, för icke bundet ex. 75 mark (= 67 
kr. 50 öre). På samma sätt i öfriga länder. Endast det gynnsamma pris, för hvilken 
den uteslutande förlagsrätten för Sverige till dessa planscher af förläggaren förvärf- 
vats, gör, att liksom vi äro den enda firma i Sverige, som äger och kan utgifva 
en bibelupplaga med Dorés planscher, så är Sverige det enda land i världen, där 
en bibelupplaga med dessa planscher kan lämnas till det pris, som nu af oss erbjudes, 
för att dermed i hvarje svenskt hem, äfven det enklaste, möjliggöra inköpet af en 
praktbibel, som i öfriga länder är förbehållen uteslutande åt rik mans bord. — Då 
dessutom hvarje abonnent, som ordentligt utlöst sina 16 häften, &rAatis erhåller 
en praktpärm, hvilken vid beställning hos bokbindaren ej skulle kunna erhållas för 
mindre än 5 kronor, bör ingen försumma att begagna sig af det här erbjudna 
tillfället till erhållande af denna godtköpspraktupplaga af Bibeln. 


DEF lya Testamentet 2:95r5:t hotför sjo och 


samma således icke bindande för Gamla Testa- 
mentet, hvilket kommer att särskildt utgifvas. 

Redbara personer i städer, köpingar och byar, vid järnvägs- och post- 
stationer, bruk och sågverk samt andra orter antagas till kommissionärer mot 
hög provision. Profhäften, prospekter och närmare upplysningar erhållas genom 


C. & E. Gernandts Förlags Aktiebolag, dit alla bref och förfrågningar torde 
adresseras. 


Stockholm i Januari 1895. 


C. & E. Gernandts Förlags Aktiebolag. 


Adress: 41 A Mästersamuelsgatan. 


i fullständig öfverensstämmelse 


Herrar och Damer. 
Beställningar och reparationer emottagas af finare skodon. 
Specialité: Herrskodon. 
Kasta ej bort felaktiga gummigaloscher, utan låt laga dem efter den välkända 
ryska metoden, som åstadkommer samma styrka och utseende som nya! Omlackering 
10 å 15 öre paret. 12 Floragatan. Ernst Ågren. 


Fransk Druf-Cognac 


å 2 kr. pr liter, erkänd bästa öfver hela Sverige, endast hos oss. 
minst 5 liter. 
Cognac i kärl billigast och bäst, endast till landsorten. 

40 liter Cognac kostar 40 kr. 

80 > d:o d:o 75 3 
Champagne-Cognac för 50 kr. 60 but. 

Fria kärl, lådor och glas. 
Pengar böra altid medfölja reqvisitionen. 


LINDQVISTER & C:o i Stockholm. 
Etablerad 1865. 


Expedieras 


Industripalatset. 


INS" Öppet: hvardagar 9 f. m.—5 e. m., helgdagar 1—5 e. m, BE 
Industri- & Konstutställning. 


1:sta kl. Restanration, 
Kajrefrukostar. Diner å la carte. 


Inträdesafgift 10 öre. 


ms Galosch-Reparationer amn 
utföras bäst af en Specialist. Cm 19 Norrlandsgatan. 


NMS Försök Ericson, 
Billig Tvål! 


3 Prima Opoponax-, Aseptin-, Syrén-, Kakao-, 
5 och Mandel-tvål, med eleg. etiketter, pr duss, 
95 öre, mot järnvägsefterkraf. 
Tekn. Fabr. Svalan, Stockholm. 
3 Olofsgatan 3. 


Andersons 
Möbleringsaffärer: | 
11 Biblioteksgatan 11, 
3 Observatoriigatan 3, 
Industripalatset. 


Giftas- 


och förlofningsringar af Fransk gul metall 
likna äkta guld. Förändra ej färg eller svärta 


| 7 Våra ärade prenumeranter uppmärk- 
samgöras derå, att inbetalningar å obli- 
gationerna böra ske regelbundet och på 
i kontraktet (= afbetalningsbeviset) be- 


fingret, om de än begagnas i100 år. Pris 2 kr. 


Fr. Engblom, Guldsmed. stämda vilkor och tider. 


fre: 


FÖR 


N:o 35. 


Ne AR 


ALLA 


Lördagen den 31 Aug. 


1895. 


Utkommer med 52 nummer pr år. 
Pris med postarvode 2 kronor pr år. 


Prenumeration: I landsorten 4 nirmaste postanstalt, i Stockholm 
å Stockholms alla postkontor samt & redaktionen, | 

| 

i| 


Oxtorget 4, 2 tr. ö. g. 
Lösnummer 5 öre, 


Redaktör och ansvarig utgifvare: 
Efraim Wästberg. 


(Förläggare: E. H. Gernandt.) 


Stockholm, Köersners Boktrycketi-Aktlebolag, 1805, 
4 


| Redaktionsbyrå och kontor, Oxtorget N:o 4, 2 tr. ö. g 


Annonspris 3 kr. pr ruta af 5 centimeters höjd. 
Annonser mottagas af S. Gumeelii annonsbyrå, Drottninggatan 2, 
Svenska Telegrambyrån, Brunkebergstorg 2, samt å kontoret, 

Klara Södra Kyrkogata 16. 


Den gångna veckan. 


Komwmgen har nu lemnat Mar- 
strand, efter en der tillbringad, 
högst angenäm sejour, efter hvad 
han sjelf sagt. Hans afsked till 
Marstrand och dess badgäster 
andades vemod, och konungen 
syntes verkligt rörd. Från 
Marstrand bar konungens färd 
till Småland, till Hok, drottnin- 
gens sommarresidens, och un- 
der denna smålandsfärd ha” hyll- 
ningarna varit så talrika och så 
entusiastiska, att man förstår det 
skall vara en folkkär monark, 
som sådana ärebetygelser  till- 
komma. 


Lå 


När få vi slagthus, kan man 
med skäl fråga, då i dessa da- 
gar en ny, ohygglig upptäckt 
(se notisafdelningen) gjorts vid 
Mariedal. Ruttet kött och af 
rödsjuka behäftade svinkroppar 
— — allt det der skulle blifva 
korf åt de goda stockholmarne, 
men så lade sig polisen emel- 
lan och räddade många menni- 
skor från lifsfara. Vi anse, att 
lagens strängaste straff borde 
drabba dessa samvetslösa menni- 
skor, som för snöd vinnings skull 
sätta tusentals menniskors lif på 
spel. Det är en förbrytelse, fullt 
jemförlig med mord. 


” kd 
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Biskop Billing hade häromda- 
gen en proflektion i Nora kyrka 
med skolbarnen. Det är nästan 
löjligt att i våra dagar finna en 
prestman som i afseende på lä- 
rosatserna framhåller barndopet 
och nattvarden o. s. v. Kyrko- 
besöken fingo särskild tonvigt. 
Att försumma den allmänna guds- 
tjensten i kyrkan framhöll bi- 
skopen såsom i hög grad syn- 
digt. 

Omkring 10 minuter i medel- 
tal ägnades åt hvarje särskild 
skola (somliga fingo mera, andra 
mindre). Frånsedt den öfver- 
drifna eld, som låg i hans hög- 
vördighets undervisningssätt, så 
att mycket (kanske största delen) 
blef ofattligt för barnen, begag- 
nades äfven en mängd stryknin- 
gar på näsan och pannan eller 
ören-, arm- och haknyp på bar- 
nen. Om det ock.skedde i väl- 
vilja, torde det vara öfverflödigt 
vid en proflektion. 

Biskop Billings uppträdande 
som skollärare väckte bland åhö- 
rarne rätt mycket uppseende, 
men de omdömen, som både då 
och sedan fäldes deröfver, voro 
ej smickrande. Flere personer 
hade samma tanke, som uttryck 
tes i följande, ordagrant åter- 
gifna ord: »Den mannen passar 
bättre till polismästare än till 
biskop. > 


Ett svårt åskväder har natten 
mellan torsdag och fredag f. v. 
gått öfver hela Skandinavien med 
snö- och hagelblandadt regn och 
orsakande flera eldsvådor. Nä- 
stan öfverallt, der åskan gått 
fram, synes spår af dess härj- 
ningar. Värst lär den ha” rasat 
på jutska halfön (Danmark), der 
den lade omkring hundra gårdar 
och hus i aska och dödade flera 
menniskor. Här i Sverige har 
åskan farit jemförelsevis 'mildt 
fram, och hvad särskildt hufvud- 
staden beträffar ha' vi icke haft 
några obehag af densamma, med 
undantag af delvist störande å 
telegraf- och telefonlinier. 


+ - 
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Vid Karlskrona har inträffat 
en sorglig händelse, då en se- 
gelbåt på aftonen den 24 d:s 
blef öfverseglad af ångaren Kolga. 


I segelbåten befunno sig 6 per- | 


soner, och af dessa drunknade 


fyra, en fru Schrewelius jemte | 
en dotter, en ung flicka och en | 


officersaspirant. 

Befälhafvaren på »Kolga», kap- 
ten G. Johansson, berättar i en 
till poliskammaren ingifven an- 
mälan om händelsen, att vid till- 
fället såväl han som rorgiängaren, 
en besättningskarl och en passa- 
gerare befunno sig på komman- 
dobryggan. Ingen af dem kunde 
se någon båt för-ut, hvilket är 
lätt förklarligt, då det var all- 
deles mörkt och barken ej förde 
något ljus. 

Omedelbart efter sammanstöt- 


ningen stoppades maskinen och | 


en båt utsattes för att söka rädda 
de nödstälda. Men från båten 
hvarken såg eller hörde man nå- 
gon menniska. 

Draggningar efter liken på- 
gingo hela söndagen och månda- 
gen. Söndags f. m. fann man 
en fru Schrewelius tillhörig kappa 
samt flickornas hattar. Vid mid- 
dagstiden anträffades båten, som 
upptogs och fördes i land på La- 
boratorieholmen. Den var nä- 
stan ituskuren. I den fann man 
intet af liken. 


Veckans nyheter. 


Den nya spårväxlingsapparaten, 
som uppfunnits af extra banmästa- 
ren vid Värtans jernvägsstation J. 
M. Lundin, är nu tillverkad och 
uppsatt vid Atlas' verkstäder, der 
den i dagarne förevisats och af- 
profvats i närvaro af flere jernvägs- 
män. 

Det sinnrika systemet afser, så- 
som förut nämts, att förebygga fel- 
växling vid insläppande af tåg på 
jernvägsstationen. Apparaten är så 
konstruerad, att, när ett tåg skall 
gå in på stationen, visar den för 
tjenstgörande stationsföreståndaren, 
hur inloppsväxeln till stationen lig- 
ger. Stationsföreståndaren har från 
sin plats på stationen både växeln 
och signalen fullständigt i sin hand, 


| 

så att ingen annan ute på bangår- 
den kan förändra växelns läge, se- 
dan den en gång instälts. Likaså 
när växling är tillåten och intet tåg 
väntas, kan stationsbetjeningen på 
vanligt sätt ute vid sjelfva vexeln 
omlägga densamma från det ena till 
det andra spåret, men alla växel- 
rörelserna afläsas på apparaten. Fin- 
nes det minsta föremål mellan växel- 
tungan och stödskenan, så att tun- 
ganu icke sluter tätt till, kan icke 
signalskifvan visa klart. 

Flera förfrågningar ha' redan 
gjorts från utlandet, särskildt från 
Nordamerika, angående hr Lundins 
växelsystem. Modeller till den så 
ytterst enkla och billiga apparaten 
äro under tillverkning för att afsän- 
das till utlandet. Flera af vårt lands 
banförvaltningar ha' infordrat kost- 
nadsförslag. 


Postverkets inkassering på ut- 
landet. När man anlitar postverket 
för inkassering utomlands, bör vär- 
dehandlingen vara till beloppet ut- 


myntförvandi 
kursberäkning följ 
land gäller vid utställa 
anvisning till Sverige, 
Efter inkasseringen omsättes belop- 
pet till en på fordringsägaren ut- 


stäld”  internationel postanvisning, 
med beloppet uttryckt i svenskt 
mynt 


inkasseringsuppdrag på Italien. 
inkasseringshandlingen måste näm- 
ligen då uttryckligen angifvas, att 


På | 


fordringsbeloppet är afsedt att in- | 
kasseras till fulla guldvärdet. I an- | 


nat fall sker inkasseringen efter pap- 
persmyntvärdet, hviket för närva- 
rande understiger guldvärdet med 
11 procent. 


Lokomotivets jubileum. Det för- 
sta lokomotivet från Trollhättans 
mekaniska verkstad levererades 1865 
till Uddevalla—Venersborg—Herr- 
ljunga jernväg och erhöll namnet 
»'Trollhättan». Att det lilla fina, 
enkla och solida lokomotivet är n:r 
1 i ordets hela bemärkelse torde 
framgå deraf, att det varit i nästan 
oafbruten tjenstgöring under 30 år 
utan att det behöft göras den allra 
minsta reparation på lokomotivpan- 
nan. Icke ens en tub eller stag- 
bult har behöft utbytas, och ännu 
tjenstgör »Trollhättan» för lokaltå- 
gen mellan Öxnered och Veners- 
borg till heder för Trollhättans me- 


kaniska verkstad, dess omsorgsfulla | 


arbete och goda materiel. 


Ohyggliga matvaruaffärer. I en 
korffabrik vid lägenheten Mariedal 
i Solna socken, hvilken fabrik inne- 
hafves af Axel Johansson, fann 
statsveterinären, förutom förskämd 
korf och ruttet kött, omkring 100 
kg. fargaltshud, 30 kg. svinläggar, 
sylta m. m.,, allt stadt i förskäm- 
ning, samt dessutom en lunga, in- 
nehållande tuberkelhärdar, delar af 
fläsksvål, synbarligen efter svin, an- 
gripna af rödsot. I ett kar i en 
förvaringskällare anträffades slutli- 
gen 120 kg. saltadt fläsk, tydligen 
härstammande från kropparne af 6 


| svin, som varit svårt angripna af 


rödsjuka. Svinkropparne hade dit- 
forslats af en dräng hos kommissi- 
onshandlanden P. A. Andersson, 
Hötorget 10, härstädes. 

Så väl Johansson som Andersson 
ha' åtalats. 


.. Också ett sätt att »praktisera». 
Öfvervåld å allmän landsväg för 
öfvades invid Rimbo den 20 d:s på 
e. m. af extra provinsialläkaren, d:r 
Carl Fr. Dahlborg i Rimbo, som 
med "en bastant käpp öfverföll och 
misshandlade kaptenen vid k. flot- 


Ebba Brahe. 


I namnet Ebba Brahe ligger en historisk klang, och de flesta 
svenskar veta nog hvarför. Det var nämligen henne, som »guld- 
konungen från Norden», Gustaf II Adolf, egnade sin ungdoms- 
kärlek, henne ban ville göra till drottning, hvilket dock aldrig 
blef af, dels t. f. af intriger, dels t. f. af Ebba Brahes eget upp 
häfvande af kärleksförbindelsen. 

Ebba Brahe föddes 1596 och var dotter till riksdrotsen Mag- 
nus Brahe och Brita Lejonhufvud. Vid 15 års ålder kom hon 
till svenska hofvet, att der under drottning Kristinas särskilda 
hägn fullborda sin uppfostran. Der skulle hon också samman- 
träffa med Gustaf Adolf, den käre deltagaren i hennes lekar under 
de tidigare barnaåren. Det var naturligt, att under det nu nära 
dagliga sammanträffandet mellan de unga, bägge utmärkta för inre 
och yttre personliga företräden, barndomsvänskapens lugna låga 
skulle utveckla sig och antaga varmare karaktär. Att dölja en 
sådan förändring var icke lätt, minst vid ett hof sådant som det, 
der den allvarliga och stränga drottning Kristina förde spiran. 
Den omständigheten att Ebba Brahe begrät sin moder och Gustaf 
Adolf innan årets slut fick begråta sin fader, hvarigenom båda 
hade behof af hvarandras tröst, ökade, som man lätt inser, svå- 
righeten för dem att hemlighålla hvad deras hjertan med jubel 
ville förkunna. 

Men konungen, som vid tillträdet af rikets styrelse endast 
var 17 år, hade med kronan ärft tre krig, det ryska, det polska 
och det danska, och fick annat att tänka på. Visserligen begärde 
konungen hos Ebbas fader hennes hand, och de unga tu fingo 
dennes välsignelse. Men så blandade sig enkedrottningen i spelet. 
År 1615 hade en holländsk köpman infunnit sig vid Gustaf Adolfs 
läger i Liffand, medförande sin förtjusande vackra dotter, Mar- 
gareta Cabeliou, som sedermera blef Gustaf Adolfs älskarinna, med 
hvilken han hade en son. Detta fick drottningen veta och med- 
delade Ebba Brahe det. Detta var för mycket för det unga flick- 
hjertat, hon afsade sig sin ungdomskärlek och ingick kort derefter 
äktenskap med Jakob de la Gardie, hvilken hon skänkte 14 barn. 
Enka 1652, öfverlefde hon sin man i 21, Gustaf Adolf i 41 år 
och dog 1674, 78 år gammal. Hon ligger begrafven i f. d. de 
la Gardiska grafkoret i Veckholms kyrka, ej långt från Enköping. 


tans resery Carl Ossian Schweder, | 


Ur växtverlden. 


Phyllocactus. 


GK 


Bland prydnadsväxter i boningsrum fann man förr ganska allmänt kända cactusarter i flera 
varieteter, och såsom känsliga egnade de sig särskildt för kultur i varmt fönster. 


För ungefär 40 


år sedan företog sig Gordon i England att frambringa hybrider af Phyllocactus crenatus och spe- 


cialissimus. 


Med grenar af den förra och blommor af den senare, är utan tvifvel vår i mörk pur- 


pur färgade blomma med blåaktig skiftning och karmosinfärgade strimmor, afbildad här ofvan, en 


af dessa hybrider. 


Visserligen hafva de nu så omtyckta bladväxterna undanträngt cactusarterna, men det tyckes 
också, som om många cactusarter skulle återvinna mera intresse hos blomstervänner. Såsom utmärkt 
blommande fönsterväxter förtjena alla Phyllocactus, Cereus grandiflorus, nyticallus, Baumanni etc. 


att omnämnas. 


så att blodvite deraf lär uppstålt. 
D:r D. är en 38 års man, och den 
misshandlade går på sitt 72 år. 
Båda äro gifta. Motivet till öfver- 
våldet lär vara svartsjuka. Andra 
akten i dramat uppgifves med be- 
stämdhet komma att utkämpas in- 
för Sjuhundra häradsrätt, sedan all- 
männa åklagaren tagit hand om det 
vägfridstörande uppträdet som hade 
flere vittnen. 


En egendomlig belägring. Stora 
folkskaror hjelpte häromdagen po- 
lisen att belägra ett hus vid Gås- 
gränd, dit en man med hjelp af en 
stege krupit in genom ett fönster 
en trappa upp. Det pratades om, 
att det var en tjuf, som skulle gri- 
pas eller vaktas ut. Belägringen 
varade från -middagstiden till sena 
qvällen, och frivilliga skaror aflöste 
oupphörligt dem, som tröttnade och 
gingo. Det var helt enkelt gubben 
Fredriksson, en öfver 60-årig f. d. 
hästgardist, känd för sitt ståtliga 
utseende, sitt patriarkaliska skägg 
och sin ungdomliga vigör, som stun- 
dom, då han skall anhållas för fyl- 
leri, kan gifva tre, fyra konstaplar 
fullt göra. 

1 lägenheten bor en häradshöf- 
ding, som för tillfället vistas på lan- 
det. Hushållerskan var också borta. 
Men gubben Fredriksson, som der 
brukar gå på handräckning, skura 
golfven o. d., ville in. Ett fönster 
stod öppet, en stege stod vid väggen. 
Hvad behöfde gubben F. mer. Vig 
och qvick kilade han in genom 
fönstret. Det var ej första gången 
han gjort så. Antingen han nu 


ville skaffa sig något att äta eller 
något att dricka, vet man ej. Men 
som man hört, att ett par taflor en 
gång kommit bort ur våningen på 
oförklarligt sätt, tyckte en midt 
emot boende, att inkräktaren »kunde 
gerna vara der» tills folk kom hem 
— och tog bort stegen. 

Gubben Fredriksson blef arg för- 
stås, när reträtten blef afskuren, tog 
sitt parti och börja göra nytta. Han 
skurade och diskade och slängde ut 
ett och annat ämbar vatten öfver 
sina nyfikna belägrare. 

Lägenhetens kök vetter åt Ignatii- 
gränd. Den vägen skulle polisen 
smyga sig öfver honom och reste 
försigtigt en stege mot väggen. En 
civilklädd man skulle först gå upp, 
men stegen var väl kort och fön- 
stret bevakades af gubben F., som 
raskt slängde undan den käpp, som 
stacks upp, och stängde fönstret. 

Vid half 10-tiden på qvällen kom 
hushållerskan hem, Två konstaplar 
följde henne upp. Fredriksson låg 
der fortfarande och skurade, förkla- 
rande, att både golf, bord och bän- 
kar behöfde skuras. Hushållerskan 
deremot bestred behofvet af denna 
rengöringsprocess och framhöll det 
obefogade i Fredrikssons inträngande 
i hemmet. Konstaplarne gjorde 
slut på detta meningsutbyte, förande 
F. till vaktkontoret vid Tyska brunn. 
Under vägen upphof F. de hisk- 
ligaste indiantjut, som han under 
sin låtsade galenskap ville kalla 
sång. Deras eko hördes ända nedåt 
Mynttorget. 


Vårdslös barnmorska. Jernvägs- 


läkaren P. A. Verner i Alfvesta har 
nyligen hos k. bfhde i Kronobergs 
län gjort anmälan, att barnmorskan 
Martha Sandberg genom vårdslös- 
het och försumlighet i sin tjenst- 
göring varit vållande till hustrun 
Thilda Johanssons i Moheda död. 
Åtal kommer att anställas mot barn- 
morskan. Den så sorgligt omkomna 
qvinnan efterlemnar man och fyra 
minderåriga barn. Saken har inom 
orten väckt-uppseende och berätti- 
gad harm. 


Skållad till döds i en lingon- 
kittel blef i onsdags en treårig son 
till arrendatorn Sven Johansson i 
Hökaberg af Nydala socken, berät- 
tar Sm. P. Man hade den dagen 
varit sysselsatt med kokning af 
lingon och hade dervid satt en kit- 
tel, som nyss tagits af spiseln, på 
golfvet. Den lille parfveln råkade 
dervid falla midt i kitteln och er- 
höll så svåra brännskador, att han 
i fredags afton afled. 


Huggormens gift. En ovanligt 
stor huggorm ihjelslogs nyligen på 
landsbygden och lades i en pyts 
med vatten, innehållande 13 lefvande 
aborrar; efter ungefär en half tim- 
me voro alla abborrarne döda, gä- 
larne svarta och gapen vidt öpp- 
nade. Ett par af aborrarne hade 
utspottat en del småfisk, som till 
hälften undergått smältningsförvand- 
lingen. Till färgen voro aborrarne 
utvändigt blågröna. Vattnet hade 
af ormgiftet antagit en blåsvart färg. 
Ett experiment gjordes med att ut- 
slå detta vatten på en rabatt med 


| skylta och tala för sin affär. 


växter, och bladen blefvo dagen 
efter alldeles förbrända. 


Månne kaninerna blifva afund- 
sjuka? Med sitt 23 barn nedkom 
häromdagen en 42-årig hustru i 
Skänknäsberget, Ångermanland. Tre 
gånger har hon skänkt sin man 
tvillingar. 

Skräddare ha' på senare tider 
alltid vetat hålla sig framme, vare 
sig de hetat Booth eller Palm, Zei- 
tung eller Dowe, d. v. s. gjort i 
religion, politik, resor i koffert eller 
skottfria pansar, men häromdagen 
dök upp i det heliga Sundbyberg 
en skräddare, som var långt ifrån 
helig och derför äfven i längden 
icke harmonierade med sundby- 
bergsborna. Hans namn var Jöns 
Bocander. Han hyrde våning, öpp- 
nade »atelier» och visste att både 
Han 
var på väg alt vinna förtroende in- 
om samhället. Men så började fula 


| rykten att löpa. Personer, som lem- 
| nat kläder till reparation, hade den 
| största svårighet att få dem tillbaka, 
och de, som bestält kostymer med | 


| inlemnande af tyg, uppehöllos med 


löften i det oändliga. Det visade 
sig snart, att Bocander systematiskt 
förskingrade, hvad kunderna lem- 
nade honom. Flere anmälningar 
ingingo till polisen. Erhöll Bocan- 
der penningar till inköp, behöll han 
dem som god pris. Tygen eler 
klädespersedlarne pantsatte han. 
Gods, som enligt k. bfihdes utslag 
hos Bocander tagits i mät, har han 
äfven förskingrat. 

Bocander införpassades i tisdags 
till Stockholms läns  cellfängelse. 
Han är född 1863 i Sireköpinge, 
Malmöhus län. Antagligen trodde 
han, att det skulle gå honom lika 
väl i en »sirapsköping» som i Sire- 
köpinge. 


Rättegångssaker. 


Den stora instrumentstölden hos 
bokförläggaren A. Bonnier. Häk- 
tade arbetskarlen H. F. Lang, som 
erkänt att han tillgripit en mängd 
instrument och musikalier till ett 
värde af 1,102 kr., dömdes i lör- 
dags f. v. för första resan stöld till 
6 månaders straffarbete och 1 års 
vanfräjd. Klädmäklarne J. P. Jo- 
hansson och Alexander Alexanders- 
son, eom köpt större delen af de 
tillgripna fiolerna, dömdes att böta 
50 kr. hvardera. 


Den nyaste tjufligan. Inför råd- 
husrätten ransakades i lördags en 
tjufliga, bestående af 12 medlemmar, 
af hvilka 8 voro häktade. Ligans 
medlemmar ha' föröfvat fickstölder 
och inbrottsstölder, hvarvid gods och 
penningar till ganska betydliga vär- 
den tillgripits. De häktade erkände. 
De flesta af dem, i en ålder från 
16 till 20 år, ha förut varit straf- 
fade. Utom de här föröfvade stöl- 
derna ha' 7 af de häktade begått 
ett flertal inbrottsstölder i villor i 
Stockholms närhet. Åklagaren yr- 
kade, att en af de tilltalade, arbets- 
karlen J. Gustafsson, skulle dömas 
till ansvar för 3:e resan stöld och 
de öfriga förklaras saker för de af 
dem här föröfyade tillgrepp och der- 
efter öfverlemnas till vederbörande 
häradsrätt å landet för att slutligen 
dömas. Utslag meddelas annan dag. 


Förskingring. Ogifta Augusta 
Gustafsson, boende i huses n:r 13 
vid Mästersamuelsgatan, har till åtal 
anmält, att hon omkring den 12 
juli till Emma Kristina Johansdot- 
ter öfverlemnat en brysselmatta, värd 
265 kr., diverse linnepersedlar, vär- 
da 50 kr., och en koffert, värd 15 
kr., att förvaras till dess hon i bör- 
jan af oktober skulle återkomma 
till hufvudstaden. De i förvar mot- 
tagna sakerna har Johansdotter lå- 
tit pantsätta och förstört de erhållna 
penningarna. Hon är född 1858 i 
Hjo och har vid hemtningspåföljd 
blifvit kallad att infinna sig i här- 
varande poliskammare, 


Våra ärade prenumeranter 
uppmärksamgöras derå, att 
inbetalningar å obligationer- 
na böra ske regelbundet och 
på i kontraktet (= afbetal- 
ningsbeviset) bestämda vilkor 
och tider. 


För familjen. 


Blekingsflickan. 


Det är ett litet näpet flick- 
ansigte, vi i dag visa våra läsare, 
och detta näpna ansigtes ägarinna 
är en blekingsflicka i blekings- 
skrud. 

Att hon är en behaglig före- 
teelse, det torde ni näppeligen 
kunna förneka, betydligt behag- 
ligare antagligen, än om hon 
skulle vara inklämd i ett snörlif. 

Folkdrägterna i vårt land till- 
höra tyvärr numera nästan en- 
dast bazarerna eller andra till- 
ställningar, der man får se våra 
modedockor i drägter som icke 
alls passa till deras sjukliga hy. 

Dalarne är väl egentligen det 
enda landskap, der folkdrägterna 
bibehålles äfven utom landska- 
pet. 

Blekingstärnan är sedan gam- 
malt känd för sin skönhet, och 
dagens porträtt jäfvar icke denna 
tradition. Skön är också hennes 
födelsebygd, der hon fostrats och 
utvecklats. 

Blekinge har dock nu för ti- 
den icke något vackert namn om 
sig, detta tack vare sina söner. 
Ni har väl hört talas om >ble- 
kingelif» med alla dess dåd och 
ruskiga detaljer af hämd och 
svartsjuka. Och man anser hela 
landskapet och dess samtliga be- 
byggare för ett veritabelt pack. 
Men då skall man komma ihåg 
blekingsflickan och hennes an- 
borna skönhet och för dess skull 
ha” öfverseende med de vilda 
lynnen som finnas hos den man- 
liga delen af Blekinges befolk- 
ning. 


Vid vesterhafvet, 


(Forts. fr. n:o 34.) 


När de suttit så der några 
timmar, som de sjelfva trodde 
några minuter — tiden går ju 
alltid så fort för älskande — 
fingo de plötsligt en idé att resa 
öfver till Lysekil, d. v. s. det 
var han som fick idéen. De 
rodde öfver till Fiskebäckskil 
och gingo derifrån med ångbåt 
till Lysekil. Den unge mannen 
skred stolt som en gud fram i 
köpingen vid sin lilla vackra 
blifvande fästmös sida. Men det 
var icke utan att han kände en 
smula oro, när han tänkte på 
flickans far, »kaptenen» (i dub- 
bel bemärkelse) och det var der- 
för han bland annat köpte en 
varm ylleväst och ett parti cog- 
nace. Och lilla Jenny, hon fick 
allt hvad hon ville, allt hvad 
köpingen kunde bjuda af varor 
att bedåra ett flickhjerta. Mid- 
dag åto de i societetssalongen, 
en liten förtjusande middag, der 
de skålade för »kaptenen» och 
den närsynte, ja, när champag- 
nen kom t. o. m. för Fredrik 
Bengtsson, som fästmannen hop- 
pades inom sig sjelf ligga på ett 
säkert djup i atlanten — — 

När de kommo hem igen, satt 
kaptenen på bryggan och rökade 
sin pipa, den närsynte höll till 
i sjöboden, glömsk af allt om- 
kring sig, ty han hade i dag 
gjort riklig fångst. Och Jennys 
far måtte bestämdt fått både kon- 
tanter och sprit, ty han såg alls 
inte ond ut, der han satt med 
benen dinglande öfver vattnet. 

— Goddag, far, jag har haft 
så roligt, så det kan tar aldrig 


ske | 


tro, jublade Jenny till honom 
från roddbåten. 

— Jojo, den ungdomen, den 
roar sig den. Jag har fått roi 
åtta timmar jag. 

— Och se så mycket vackert 
jag fått, sade” hon, i det hon 
höll upp en röd schal. g 

— Precis samma färg, som 
din mor hade på sin schal som 
fästmö, sade gubben och såg in- 
marig ut, under det qvasi-fäst- 
mannen och Jenny rodnade i 
kapp. 

När de landat, föreslog Axel kap- 
ten en styf grogg, och alla tre följ- 
des de åt in i stugan. Jenny 
gick strax upp på sitt rum. Den 
nörsynte, som slutat med >in- 
läggningen» af sina skatter, hade 
visst hört ordet grogg, ty han 
kom snart in i stugan. Men 
innan han hann dit, hade ung 
Axel redan fått saken rangerad. 

Jennys far var klippskare än 
han såg ut. Under den långa 
rodden hade han tum för tum 
pumpat den intet ondt anande 
närsynte, lika bra som han pum- 
pade cognacsflaskan, och han 
hade fått veta allt hvad han 
ville om Axel, att han var för- 
äldralös, men rik och att han 
emotsåg en vacker framtid. 

Och när Axel kom fram med 
en nystickad, varm ylleväst och 
en hel bundt »karftobak», och 
den fina cognagen blifvit upp- 
dragen och vederbörligen afsma- 
kad, var hans arbete ringa. 

— Kapten kanske = förstår 
hur det är? Jag älskar Jenny 
och hon mig — — har kapten 
någonting emot att hon blir min 
hustru? 

— Nej, min gosse, det är väl 
så godt att jag säger du — — 

— Tack, farbror. 

— Jo, ser du, jag har ingen- 


Nta emot dig, du har ju det så 


bra förspändt i alla afseenden 
ooh så är du en hederlig och 
hygglig gosse och så tycker flic- 
kan om dig, alltsammans det der 
är förbannadt bra, men jag fruk- 
tar, att det kommer smolk i 
mjölken. 

— Hvad menar farbror? 

— Jo, jag tänker på den der 
Bengtsson. Han ställer till ett 
hel—s lif, när han kommer hem 


och finner fågeln utflugen. Han. 


kommer att skylla mig derför, 
godt att han inte bär hand på 
mig. 


— Jaså, han är af den sor- 
ten, en bonddräng således? 

— Ja, så godt som. Innan 
han gick till sjös vallade han 
kor här ute på skaftölandet... 
men han är en duglig sjöman 
och rask pojke... Nu hade han 
så säkert beräknat att få flickan 
och stugan och alltsammans, ty 
han kommer visst att resa med 
egen skuta nästa år... Se, han 
är visst s. k. oäkting till en 
göteborgsgrosshandlare, som bod- 
de här för flera år sedan. För 
resten är han Ingas i Hagen 
son, och det var hos Ingas för- 
äldrar, den der grosshandlaren 
bodde. 

— Hm, hm... Och nu får 
han bara stugan. 

— Stugan, det är ju Jennys 
hemgift, den skall du ha". 

Hvad skall jag med den, den 
skänker jag gerna åt den der 


Bengtsson. 

— Nå, se då kanske saken 
kan rangeras. 

— Men vänta, jag köper 


stugan af Bengtsson, den kan bli 
bra för mig att ha' under mina 
studier härute. För resten tän- 
ker väl farbror inte dö så snart? 

— Nej, men vi gamla bruka 
alltid få draga oss tillbaka för 
ungdomen, det är vanan här. 
När vi skeppare bli gamla och 
icke längre orka sköta hvarken 
åran eller skotet, då bli vi som 
nådehjon. 

— Det skall åtminstone al- 
drig farbror bli, var lugn för 
det. Farbror skall må som perla 
i guld och hvareviga dag få sina 
groggar och sina toddar. Och 
hvarje sommar skola vi helsa på, 
och så skall farhror helsa på oss 
i Stockholm. 

(Forts.) 


Ali, Amrus” son. 
En österländsk saga. 


Då Ali, Amrus' son, var tjugu 
år gammal, uppsteg han en af- 
ton på husets tak för att svalka 
sig, och då såg han en skön 
qvinna, som, smekt af aftonvin- 
den, stod på ett tak i närheten. 
Och hon var obeslöjad. Men då 
hon blef Ali varse, fälde hon 
sin slöja ned och försvann.  Alis' 
hjerta hade mjuknat som vax, 
och han gick som i en dröm, 


ty flickan hade varit öfvermåttan 
vacker. 

Då kommo hans faders sista 
ord i hågen: »Fattas du en gång 
af en stor kärlek, så uppsök den 
gamle i de sju dagsresornas skog; 
han skall råda dig.> Och han 
sadlade sin häst och tog sin tje- 
nare med sig och drog till de 
sju dagsresornas skog. Men på 
den sjunde dagen kom han till 
den gamles bostad. 

Då den gamle såg honom, sade 
han: »Du är din fader Amrus' 
son; hamn följde icke mitt första 
råd, utan tog sig en hustru. Men 
mitt andra råd följde han, att 
sända dig hit, då du fattades af 


en stor kärlek. Så gjorde ock | 


hans fader före honom. Jag vill 
förtälja för dig, hvad jag förtalt 
för din farfader och din fader. 
Gör derpå hvad dig synes bäst. 
Men erfar du sedan, att jag haft 
rätt, så sänd din son till mig, 
som din fader sände dig. Kanske 
visdomens röst en gång skall 
vara starkare än blodets.» 

Och han framsatte för honom 
friskt bröd och dadlar och olja 
i ett krus och sade: »Håll till 
godol>» 2 

Och då de hade spisat och 
tvättat sig, berättade den gamle 


Historien om qvinnans andra 


syndafall. 


»Då Gud såg, att menniskorna 
icke dugde till någonting, vände 
han sitt ansigte från dem och 
sade: 'Nu vill jag icke se till 
dem mera på tusende sinom tu- 
sende år, men då vill jag se till 
dem.” Och han upphörde att 
skapa, men det skapade lät han 
blifva, sådant det var. 

Då sade Satan: ”Månne icke 
också jag skulle kunna skapa? 
Och han lärde 
ken, att de sku 


då segrade de starkaste örterna 
och de starkaste djuren, och 
några ingingo förlikning med 
hvarandra och kommo hvarandra 
till hjelp, och de svaga arterna 
dogo och de starka utvecklade 
sig och blefvo starkare än de 
förut varit, och Satan fröjdade 
sig i sitt hjerta: 'Se, jag har 
skapat nya örter och nya djur. 
Nu vill jag skapa en ny men- 
niska.” ] 

Och han lät mannen flitigt 
äta af kunskapens träd, men 


Två qvinnor. 


Roman af 
Gaston Volnay-. 
Öfversättning från franskan, 
(Forts. fr. n:o 34), 


— Claude var icke hemma och 
jag visste icke hvad jag skulle göra. 
Jag skickade efter en läkare från 
Beauvais, som hjelpte honom på 
benen igen — för tillfället. Men i 
morgon, hvem vel? Tänk, om vi 
måste mista honom. ..! 

Slutligen sade fru Bartet, i det 
hon böjde ned hufvudet: Jaså, Mar- 
celle är ute och reser. Har du för- 
beredt henne? 

— Nej, det har jag inte. Hon 
har rest sin väg helt enkelt, och 
jag känner icke hennes adress. 

Hans röst blef mjukare vid de 
sista orden. Han stödde hufvudet 
mot armen, som han lutade mot 
fönsterrutan. Han vände sin mor 
ryggen liksom för att dölja sig. 


— För öfrigt, sade han, tvinga 
mig icke att säga någonting mer, 
mamma, det är alldeles för gräs- 
ia 

Hon lutade hufvudet, under det 
André snyftade. Hon förstod och 
hon var förkrossad. En stor tår 
föll ned på hennes klädning. Hon 
Eg säga: Mitt stackars, stackars 

TN or. » 

En ringning återkallade dem till 
det närvarande. Amman kom in 
med ett bref. André slet upp om- 
slaget och ögnade igenom det: Se, 
läs, skrek han. O, den hjertlösa! 
I brefvet stod: Sänd mig min teater- 
klädning. Adress fru Bartholdi, 
hötel du Rocher de Cancale, Brux- 
elles. — Marcelle. 

— Jaså, hon är med sin mor, 
sade fru Bartet. 

André log bittert: Nej, hon an- 
vänder sitt flicknamn för att kunna 
begå extravaganser. Det är en skam- 
löshet... men det skall blifva den 
sista. 

Han knöt sin hand och sade med 
vild stämma: Ja, jag svär dig, att 
hon icke vidare skall sätta sin fot 
här... Jag föraktar och hatar hen- 
ne... Hennes barn tillhör henne 
icke vidare... Hon har ingen rätt 
att få det... Det tillhör mig, en- 
dast mig. Jag är far, make är jag 
icke vidare. 

Liksom i en dröm och utan att 
lyfta ögonen mumlade den stackars 
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Blekingsflickan. 


qvinnan lät han icke äta deraf. 
Och mannen blef öfvermåttan 
vis, och han ökade sin kraft. 
Ty han hade kunskap om allt, 
som var under jorden och om 
allt, som var ofvan jorden, och | 
om det, som var i menniskornas | 
hjertan. Och hela skapelsen 
gjorde han sig underdånig, och 
han var som en Gud för qvin- 
nan, och hon var honom som en 
slafvinna, och de älskade hvar- 
andra och voro öfvermåttan lyck- 
liga. Och Satan fröjdade sig 
och sade: 'Se, jag har skapat 
en ny menniskal!' 

Men det var i ett land en 
man, som tagit sig en hustru, 
och hon såg honom en gång äta 
af kunskapens träd. Då sporde 
hon honom enträget och sade: 
”Hvi äter du deraf? Men man- 
nen svarade och sade: ”Bekymra 
dig icke om det. Se, jag älskar 
dig, vare det dig nog'. Och 
qvinnan sporde sju gånger, och 


han svarade henne détsamma. 
Men då lade qvinnan sitt ansigte 
tätt intill honom och sin arm om 
hans hals och sade: ”Älskar du 
mig, sä säg mig, hvi äter du 
deraf? Ty frukten såg ond ut, 
och det var mödosamt att äta 
den. Och qvinnan grät, men 
han fick medömkan med henne, 
och han blef svag i sitt hjerta 
och sade: 'Jag äter den, emedan 
den ökar min kraft, så att jag 
kan blicka öfver skapelsen.” 
Och qvinnan tackade honom 
och var glad i sitt ansigte, men 
i sitt hjerta sade hon: 'Jag vill 
också äta af den. Men mannen 
såg hennes tankar och sade: 
”Ät icke deraf, ty det hör en af 
oss till att herska och bestämma 
och en af oss till att rätta oss 
derefter. Och hittills hafva vi 
älskat hvarandra mycket. Men 
qvinnan kysste hans ögon och 
sade: ”Det må vara som du vill.” 
Men i sitt hjerta sade hon: När 


| 

modern: Hvad lifvet är sorgligt. 
Herre Gud, hvad har jag gjort för 
ondt? — — Och hon grät. 

Framemot kl. 1, när fru Bartet 
skött om Pierre och lagt den ro- 
gifvande salvan på hans hufvud, 
gick hon ut. Det gälde att fram- 
för allt hålla fader Bartet i okun- 
tighet om allt. Den minsta sinnes- 
rörelse skulle hafva dödat honom. 
Hon reste derför hem, flere år äldre, 
för att fortsätta med sitt nattvak 
och sin oro om dagame. Hon hade 
enträget bedt André att vid minsta 
anledning skicka efter henne. 

Scenen med modern hade afväp- 
nat Andrés vrede, och den tärande 
sorgen fick åter. makt öfver honom. 
Det behöfdes långa limmar af vaka 
vid den sjukes läger för att försvaga 
hetsigheten hos André, långa tim- 
mar, som han tillbragte sittande i 
en stol, utan att vilja veta af nå- 
gon, icke ens sköterskan, sjelf skö- 


som endast önska er sjel.va och äro 
er sjelfva nog, ni som icke vidare 
tro på uppoffring, på godhet, på 
gammaldags heder, tagen er i akt, 
er klarsynthet kastar er i egoismens 
armar, likasom den deri kastar dem, 
hvars böner ni icke hört och hvilka 


ni förakta! Den enda lyckan här 
på jorden är vida skild från grund- 
satser. Medlidandet, det otvungna 
medlidandet, känslan kan af den 
minsta varelse göra en halfgud! 

Så snart hon underrättat doktorn, 
gick hon in i sitt lilla rum, som 
låg i slutet af våningen. Hon grät 
af glädje, under det hon satt der 
och tänkte, ty hon hade lyckats att 
känna sig sjelf och förstå, att hon 
handlat väl. 

Hon hade aldrig svikit den stolt- 
het, som genomgick hennes hela 
väsen. När hon flytt från Rémontel, 
hade hon undvikit prostitutionen, 
der så många andra hamna. Un- 


ord hade hon dragit sig tillbaka. 
Hon hade skaffat sig pengar genom 
att sälja deras möbler, för att kunna 
lefva under väntan på en plats, som 
kunde rädda henne, och då hon 
bestämt sig för att lindra lidanden, 
hade försynen fört henne till doktor 
Claude, ÅR vän och andre far. 

Hon förde nu ett tillbakadraget, 
sundt lif. I botten af hennes själ 
fans galla, men hon hade kraft att 
hämma dennas utbrott och låta det 
nya lifvets rena böljor lugnt flyta 
ofvanpå. 

Och nu hade belöningen kommit. 
Om hon törstat efter hämd, de sva- 
ges vanliga vapen, hvilken njutning 
skulle det då ej varit att se den 
förtviflade André. Men hennes själ 
var ädlare. Hon ville ha' den ojem- 
förliga lyckan att torka den olyck- 
liges tårar och säga: Jag förlåter 
dig, jag vill älska dig ännu! 

Men den kärlek, som han åstun- 


tande den lille på bestämda tider | der de fem år som sedan följde | dade, skulle hon verkligen kunna 


och utan att egentligen tänka på 
något den öfriga delen af tiden, ty 
hans hjerna var uppfyld af tomma 
bilder. 
+ > 
2 
Då Anna kom hem vid 6-tiden 
på morgonen utan att ens ha en 
tanke på hvila, skref hon på ett 
pappersblad följande: O, ni, som 
fått förstånd nog att skrymta, ni 


hade hon icke en dag upphört att 
älska Hubert de Marcilly, och vid 
dennes död hade hon icke ansett 
sig svika sina förra eder genom att 
till förtrogen taga dennes vän, för 
alt tala om Hubert de Marcilly och 
förlänga minnet af honom. Det 
hade fordrats en slump, ett förakt 
från den misstänksamme André, för 
att slita sönder detta ljufva band, 
och dock, hur litet hade hon dock 
satt sig deremot! Utan ett vredens 


gifva honom den? Nej, hon var 
för klarsynt nu. Och öfver hennes 
själ hade sedelagen numera makt. 
Kanhända äktenskap? ... Hon må- 
ste först och främst vara säker på 
honom och för tillfället hade hon 
all anledning att tvifla. 
(Forts.) 


min man är borta, vill jag äta 
af frukten.” Men då hon kysste 
hans ögon, såg han icke hennes 
hjertas tankar. 

Och mannen lemnade sin hu- 
stru och gick bort, och strax 
derpå åt hon af frukten. Men 
den var bäsk och hård, och hon 
åt endast litet af den. Då för- 
stod hon litet, men icke mycket, 
och begynte att tänka litet, men 
icke som den, hvilken tänker 


riktigt, och hon trodde, att hon | 


var blefven lik mannen, och hen- 
nes kärlek afkyldes i hennes 
hjerta. Och då mannen kom 
hem, satte hon sig upp emot 
honom, och han bedröfvades myc- 
ket och sökte att visa henne till 
rätta, men hon svarade, och af 
hennes svar var en handfull rätt 
och en skäppa orätt, och mannen 
kunde icke längre hejda hennes 
fal 
kärlek och all sin visdom och 
förklarade för henne saktmodigt 
skapelsens lag. 

Och qvinnan kände att hon 
hade orätt, men hennes vilja hade 
blifvit hennes egen, och hon 
stoppade fingrarna i öronen och 
upphof sin röst och skrek: Tala 
till din staf och icke till mig!” 


Då blef mannen vred och för- | 


lorade sin besinning och svarade: 
Ja, jag skall tala till min staf, 
och den skall tala till dig! och 
han tog sin staf och slog henne, 
och hon flydde. 


Men mannen ångrade det han 


gjort och sade: Helvetet är kom- 
met till mitt hus', och han grämde 
sig och sönderref sin kappa och 
grät, och hans hår blef hvitt. 

Men qvinnan gick bort och 
förförde de andra qvinnorna, och 
de åto alla af kunskapens träd, 
men frukten var dem bäsk, och 
de åto endast litet eller intet. 
Och männen slogo sina hustrur, 
och de hämnade sig med sin mun, 
och alla deras hem blefvo till 
helveten. 

Men BSatan såg, att menni- 
skorna icke dugde till någon- 
ting och vände sitt ansigte från 
dem.» 


Och den gamle teg, men Ali 
stod upp och sönderref sin kjor- 
tel och ropade: »Ve mig, låt 
mig ej höra ditt råd! Jag kan 
icke följa det. Min längtan för- 
tar mig!» Och han tog afsked 
af den gamle och red bort. 

Men före sin död gaf Ali sin 
son samma råd, som han fått af 
sin fader. 


Här och der. 


Gathumor. Häromdagen skulle 
en större plåtskylt införas till en 
vid Bryggaregatan boende skyltmå- 
lare. Som skyltens dimensioner voro 
stora, tillfrågades en i porten stå- 
ende målarepojke af en förbigående: 

— Kan denna skylt gå in genom 
porten? 

— Nej! 
svaret. 


Den måste bäras, blef 


rr 


Från torget. Innan nya mått- 
och vigtsystemet blef infördt, upp- 
stod följande samtal mellan ett par 
af våra torgs damer: 

— Det blir väl ett fasligt bråk 
för att få en kanna mjölk och hvad 
kostar den efter nya räkningen? 
Det blir väl ett faseligt bråk, innan 
alla blir vana vet. 

— Jo, ser frua; dä ä inte så ra- 
sane svårt, bara en får satt säj in 
it. Som frua vet, ä dä 3 liter på 
qvarteret, å 8 kanner på litern å 
ätter 10 skilling kanna för mjölka 


använde han all sin | 


ska dä bli 3 skilling litern för me- 
tern, så dä ä inte så svårt å förstå't, 
bara en blir van ve't frua lella. 

— Nå, hvad kostar nu skålpun- 
det af smöret efter nya räkningen, 
ty dä är ju nya vikter ock, har ja 
hört sägandes. 

— Ja, dä tror ja dä, dä ä ingen 
liknelse emot den gamla vikta, ty 
i stället för skålpund räknas nu all- 
ting i meter och telegram. Låt 
mej se, hör va dä nu igen? Ja 
haddet så klart för mäj när ja for 
hemifrå — — Jo, ett telegram smör 
dä kostar 2 riksdaler å 12 skilleng 
skålpund för marka, utå telegram- 
met, å dä blir precis dä samma som 
90 öre skålpundt för metern, utå 
den gamla marka dä, frua lella. 

— Ja, tag reda på dä, den som 
kan, ty dä går då riktigt öfver mitt 
förstånd, sa' katten skulle spela or- 
gel; nå, bvad kostar grädden och 
på hvad sätt mätes den nu för ti- | 
den då? 

— Jo, dä ä dä bästa å reälaste 
utå alt. ty den mätes precis som 
brännevin, å kostar jämt hälften så 
möget, så för tre poteller gredde får 
vi alti en å en half potell bränne- 
vin, så gredden den kostar pu som 
förr 16 skilling halstopet å 8 skil- | 
ling qvartert — kanske dä sa vara 
ett halstop, frua lella? se hör tjoc- 
| ker han äl 
| — Ja, jag skulle nog ha lite af 
| hvart, men efter denna prisuppgift 
I å räkning kan jag sannerligen .n- 


genting köpa; nå, än potäterna, hur 
säljes di nu för tiden då? 

— Ja se dä ä dä samma mä dem, 
allting säljes ätter denna da endast 
ätter meter å telegram, så dä blir 
alt lika för alla dä, frua lella. 


& > 


Småländing. En man inkommer 
i en skobutik och beder att få se 
på skor. 

Han får sin önskan uppfyld. 

— Hvad kostar dessa? frågar kun- 
den. 

—Nio kr. 

— Ja, jag ska' ge fyra och femti. 

— År ni normal, ni? 

— Nej, jag är småländing. 


När ni läst tidningen, så 
låna ut den till edra vänner, 
så att så många som möjligt 
kunna komma i tillfälle att 
taga del af dess intressanta 


innebåll och inse de allena- | 


stående fördelar, den erbju- 
der sina prenumeranter!!! 


(22 nensanons enn 


och Nu år 


som bör finnas i hvarje hem 
under utgifning i stereol3t” 


va 


I Finland komplett F. mk. 36, 
pr häfte 90 penni. 


Komissionärer antagas öfverallt! 
Generalagent för Finland: 
| Herm. Schneidler, Helsingfors. 


Snörmakerier 


Beställningar emottagas och 
Fabrik: 


3 Garfvaregatan 3. 
Bntik: 
42 Drottninggatan 42. 


af alla slag finnas ständigt å lager till billigt pris. 


utföras fort, väl och billigt. 


G. F. Wiberg, 


Snörmakare. 


Teater-Premie 


Kr. 30,000, 25,000, 20.000, 


t. ex.: 


Ju flera som tagas dess förmånligare. 
Begär Prisuppgift samt öfriga vigtiga 
sändes på begäran gratis. 


-Obligationer. 


Vinstdragningar hvarje 


1:sta Februari, 1:sta Maj, I Juni, 1:sta November och 1:sta December, 
då stora Vinster å 


15.000, 10.000, 1.000, 500 


m. fl. utfalla. 
Obligationer försäljas pr kontant och mot afbetalning, 
En Obligation af 1893 mot Kr. 1.50 i månaden. 
Två Obligationer, en af 1889. en af 1893 mot Kr. 2.50 i månaden, m. m. 


upplysningar om Obligationsaffären; 


Vid februaridragningen i år har återigen största Vinsten af 20,000 kronor (för 
4:de gången sedan November 1893) utfallit på Obligatior, försåld af 


Obligationskontoret, 


Stockholm. 
P. S. Energiska och redbara Agenter antagas. 
1889 års Obligationer köpas eller tagas i utbyte vid köp af 1893 års. 


I bokhandeln har utkommit ; 
10:de häftet 


af en 


Godtköpspraktupplaga 


Hen Heliga Skrift 


Gustave Dorés världsberömda teckningar. 


i fullständig öfverensstämmelse 

med den af bibelkommissionen år 

ya [AST amen (A 1883 utgifna normalupplagan samt 

? försedt med de ordförklaringar af 

historiskt, geografiskt, kultur- och naturhistoriskt innehåll, som eljest måste 

sökas i särskildt utgifna bibelhandböcker eller kommentarer; med tillägg där- 

jämte af släkttaflor, stadsplaner, grundritningar af templet och kartor öfver 

de heliga länderna m. m. m. m., utgifves först och kommer att utgå i 16 häften 

om tre tryckark i hvardera samt hvartannat häfte åtföljdt af 4 och hvart- 
annat af 6 af Dorés planscher 


till ett pris af endast 80 öre pr häfte, 


hvilka månatligen kunna lösas i alla boklådor, där profhäften finnas till påseende 
och prospekt gratis tillhandahållas, samt hos undertecknades å hvarje ort antagna 
kommissionärer. 

Denna bibelupplaga som nu tryckes: bibeltexten försedd med vackra ornament, 
på godt papper af prima kvalité, som icke gulnar utan bibehåller jämte stadigheten 
sin vackra hvita färg, och samtliga planscherna på tjockare s. k. »planschpapper» 
i elfenbenston. 

Hvar och en som ordentligt utlöser 16 häften med tillsamman 


ST 
Tolf kronor SO öre, erhåller gratis en för Nya Testamentets inbind- 


| ning afsedd praktperm af klot med chagrinrygg, solidt och elegant ut- 


| kr. 50 öre). 


styrd samt försedd med rika pressningar och förgyllningar. 

Observera!!! Huru lågt det pris är, för hvilket tillfälle härmed er 
bjudes att förvärfva en bibelupplaga, försedd med talrika noter, ordförklaringar och 
kartor m. m., vackert utstyrd och tryckt på godt och dyrbart papper samt med dessa 
planscher, som i hela världen enstämmigt erkännas vara de bästa bibelplanscher, 
som någonsin utkommit, framgår däraf, att i Frankrike, Dorés eget hemland, kostar 
en bibelupplaga med hans planscher 135 francs (= 97 kr, 20 öre) och i Tyskland, 
det land i världen, där böcker eljest äro billigast, för icke bundet ex. 75 mark (= 67 
På samma sätt i öfriga länder. Endast det gynnsamma pris, för hvilken 
| den uteslutande förlagsrätten för Sverige till dessa planscher af förläggaren förvärf- 
| vats, gör, att liksom vi äro den enda firma i Sverige, som äger och kan utgifva 
en bibelupplaga med Dorés planscher, så är Sverige det enda land i världen, där 
en bibelupplaga med dessa planscher kan lämnas till det pris, som nu af oss erbjudes, 


FISISIGIGISIA 


| å 2 kr. pr liter, erkänd bästa öfver hela Sverige, endast hos oss. 


för att dermed i hvarje svenskt hem, äfven det enklaste, möjliggöra inköpet af en 
praktbibel, som i öfriga länder är förbehållen uteslutande åt rik mans bord, — Då 
| dessutom hvarje abonnent, som ordentligt utlöst sina 16 häften, gratis erhåller 
| en praktpärm, hvilken vid beställning hos bokbindaren ej skulle kunna erhållas för 

mindre än & kromor, bör ingen försumma att begagna sig af det här erbjudna 
| tillfället till erhållande af denna godtköpspraktupplaga af Bibeln, 
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samma således icke bindande för Gamla Testa- 
mentet, hvilket kommer attsårskildt utgifvas. 

Redbara personer i städer, köpingar och byar, vid järnvägs- och post- 
stationer, bruk och sågverk samt andra orter antagas till kommissionärer mot 
hög provision. Profhäften, prospekter och närmare upplysningar erhållas genom 
0. & E. Gernandts Förlags Aktiebolag, dit alla bref och förfrågningar torde 


adresseras. 
Stockholm i Januari 1895. 


C. & E. Gernandts Förlags Aktiebolag. 


Adress: 41 A Mästersamuelsgatan. 


Herrar och Damer. 


Beställningar och reparationer emottagas af finare skodon. 

Specialité: Herrskodon. 

Kasta ej bort felaktiga gummigaloscher, utan låt laga dem efter den välkända 
ryska metoden, som åstadkommer samma styrka och utseende som nya| Omlackering 
10 å 15 öre paret. 12 Floragatan. Ernst Ågren. 


Fransk Druf-Cognac 


Expedieras 
minst 5 liter. 
Cognac i kärl billigast och bäst, endast till landsorten. 

40 liter Cognac kostar 40 kr. 

80 > d:o d:o 75 > 


| Champagne-Cognac för 50 kr. 60 but. 


Fria kärl, lådor och glas. 
Pengar böra alltid medfölja reqvisitionen. 


LINDQVISTER & C:o i Stockholm. 
Etablerad 1865. 


Industripalatset. 


De” Öppet: hvardagar 9 f. m.—5 e. m,, helgdagar 1—5 e. m. "BP 
Industri- & Konstutställning. 


1:sta kl. Restanration, 
Kafjrfefrukostar. Diner å la carte. 


Inträdesafgift 10 öre. 


me (alosch-Reparationer ae 
UNEF” 19 Norrlandsgatan. 


Billig Tvål! 


Prima Opoponax-, Aseptin-, Syrén-, Kakao-, 
och Mandel-tvål, med eleg. etiketter, pr duss, 
95 öre, mot järnvägsefterkraf. 

Tekn. Fabr. Svalan, Stockholm. 

3 Olofsgatan 3. 


KFISISISIPISTA 


utföras bäst af en Specialist. 
ST Försök Ericson, 


Wilh. Andersons 
« - Möbleringsaffärer: 
Sen 11 Biblioteksgatan 11, 
& 3 Observatoriigatan 3, 
Industripalatset. 


Våra ärade prenumeranter uppmärk- 
samgöras derå, att inbetalningar å obli- 
gationerna böra ske regelbundet och på 
i kontraktet (= afbetalningsbeviset) be- 


Giftas- 


och förlofningsringar af Fransk gul metall 
likna äkta guld. Förändra ej färg eller svärta 
fingret, om de än begagnas i100 år. Pris 2 kr. 


Fr. Engblom, Guldsmed. stämda vilkor och tider. 


FÖR ALLA 


N:o 36. 


Lördagen den 7 Sept. 


1895. 


Utkommer med 52 nummer pr år. I 
| 
| 


Pris med postarvode 2 kronor pr år, 
Prenumeration: I landsorten & närmaste postanstalt, i Stockholm 
å Stockholms alla postkontor samt å redaktionen, 

Oxtorget 4, 2 tr. ö. g. 


Lösnummer 5 öre, 


Den gångna veckan. 


Nu är det slut med den ge- 
digna musikens tid i hr Berns' 
salonger. Nu skola vi stockhol- 
mare, som äro vänner af musik 
och som i många år hyllat Berns' 
salonger, nu skola vi få — hvad? 
Jo, en fröjdestuga, en vwvariété, 
som dock aldrig kan blifva till 
nöje för älskare af August Me- 
issners musik. August Meissner 
skall sluta sin vackra och ge- 
digna bana som orkesteranförare 
i Berns' salonger — han, som 
skapat hela etablissementet ge- 
nom sin glada och trefliga musik. 

Men om hr August Meissner 
på allas vår bön skulle vilja åter- 
upptaga taktpinnen, trots sin 
jemförelsevis höga ålder, kan- 
hända får man då åter se och 
afhöra dessa gamla välkända 
qvällar af musikalisk njutning. 
Vi tro, att hvarje stockholmare 
instämmer i detta yttrande och 
med förtjusning skall helsa hr 
August Meissner som återupp- 
trädande. Hr Meissner har så 
att säga uppfostrat en hel stock- 
holmsgeneration, vi ha' lärt oss 
älska och beundra mannen med 
den klara blicken och det kolos- 
sala lugnet, vi ha' älskat hans 
musk, vänjt oss vid den och 
blifvit gamla vänner med den. 
Sorgligt är det då att se tiden 
så ur led, att menniskorna före- 
draga sinnenas retning af lätta 
och luftiga fruntimmerskostymer 
och banala visor, afsjungna med 
vanligtvis dålig, på starkt natt- 
vak tydande stämma — — — 
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Ett blodigt uppträde ägde rum 
den 4 d:s på aftonen kl. half 7 
i huset n:r 26 Skeppsbron, då 
en inbrottstjuf öfverraskades på 
bar gerning och dervid sökte 
rädda sig med användande af 
revolver. Förloppet af händelsen 
är i korthet följande. 

I huset har grosshandlaren 
Adler Larsson på nedre botten 
sitt kontor samt 2 tr. upp sin 
privatvåning. Då en tjenarinna 
i samma hus vid den angifna 
tiden fann en af dörrarna till 
våningen olåst och deraf öfver- 
raskades, emedan hon visste, att 
hr Larson med familj vistades 
på landet, meddelade hon förhål- 
landet till portvakten, fru Nord- 
gren. Denna skyndade upp och 
fann en person vara som bäst i 
farten med att hopsamla en hel 
del dyrbarheter i våningen. Då 
hon genast hotades med revolver, 
skyndade hon att tillkalla sin ej 
fullt 18-årige son, hr Knut Nord- 
gren, som är biträde på hr Lar- 
sons kontor. 

Då denne jemte modern in- 
trädde i våningen, hotade tjufven 
ånyo att skjuta den, som vågade 
närma sig. 

Med verkligen beundransvärdt 
mod kastade sig dock ynglingen 


| 


Redaktör och ansvarig utgifvare: 
Efraim Wästberg. 


| Redaktionsbyrå och kontor, Oxtorget N:o 4, 2 tr. ö. g 


(Förläggare: E. H. Gernandt.) 


Stockholm, Köersners Boktryckeri-Aktlebolag, 1895. 


| Annonspris 3 kr. pr ruta af 5 centimeters höjd. 


| Annonser mottagas af S. Gumelii annonsbyrå, Drottninggatan 2, 
| Svenska Telegrambyrån, Brunkebergstorg 2, samt å kontoret, 

| Klara Södra Kyrkogata 16. 
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på den vid pass 32-årige brotts- 
lingen. En våldsam brottnings- 
kamp uppstod, hvarunder tjufven 
slogs till golfvet. Under det 
kämparne der tumlade om, tog 
som först tjufven på allvar fram 
revolvern och aflossade flera skott, 
antagligen fem. Två kulor träf- 
fade hr Nordgren i hufvudet, den 
ena orsakade ett skrubbsår uppe 
i hjässan, den andra inträngde 
bak i hans nacke. 

Portvakterskan, fru Nordgren, 
visade äfven stort mod och sin- 
nesnärvaro. Hon deltog till ock 
med i brottningen, sökande hjelpa 
sin son att öfvermanna den far- 
lige motståndaren. Derunder fick 
äfven hon ett skott ur revolvern 
i midjan, dock utan att bli ska- 
dad, tack vare en skyddande 
planschett. 

Efter brottningen, då kämparne 
kommo på fötter igen, sprang 
tjufven in i ett angränsande rum 
och vände revolvern, med dess 
sista skott, mot sin egen högra 
tinning. Skottet gick af, och 
han blef liggande eganslös, till 
dess tillkallad polis hemtade ho- 
nom till Serafimerlasarettet. 


Kulan hade inträngt framför 
högra örat, gått under ögat och 
troligen nedåt. Då hon ej träf- 
fade ömtåligare delar, är det 
möjligt, att tjufvens lif kan räd- 
das. 

Hvad unge herr Nordgren be- 
träffar, tog han ej större skada, 
än att han kunde sjelf gå till 
lasarettet, der hans kula i nac- 
ken uttogs med lätthet. Hon 
hade ej förmått tränga djupare 
än till nackbenet. Derefter kunde 
hr N. åter gå hem, glad öfver 
att hans vackra bragd blott efter- 
lemnar ärr efter iärofulla bles- 
syrer. 

Inbrottstjufven, en som sagdt 
omkring 32-årig man, med mörkt 
hår och skägg, är ännu ej igen- 
känd af någon, oaktadt femton 
detektiver tagit honom i betrak- 
tande. Han bar en anspråkslös, 
men mycket snygg drägt och en 
fin jegerskjorta närmas tkroppen 
I fickorna hade han 2 kr., 6 å 
7 stycken pennknifvar och bortåt 
ett tjog nycklar till tamburer och 
säkerhetslås. 

Hvem månne han är? 


+ ; 
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Af gamla stammen. Osby för- 
samlings iäldsta invånare är för | 
närvarande f. d. barnmorskan 
enkan Johanna Andreasson, född | 
1800 och nu öfver 95 år gam- 
mal. Den yppersta helsa och 
vigör samt det goda minne, hon 
är i besittning af, skulle mången 
60- å 70-åring hafva skäl att 
afundas henne. Och hvad som 
i ännu Högre grad utmärker 
den åldriga gummans spänstig- 
het är, att hon för omkring 3 
år tillbaka, alltså vid 92 års | 
ålder, inom Osby församling tjenst- | 
gjorde i det kall, som åligger en | 
barnmorska. Den ordinarie barn- | 


morskan var nämligen upptagen 
på annat håll, och då synner- 
ligen påskyndande omständigheter 
förelägo, ansåg man sig nödsakad 
att anlita nämda gumma. 

Gumman, som dagligen vistas 
i kretsen af barn och barnbarn, 
är, som nämdt, fortfarande i be- 
sittning af goda själs och kropps- 
krafter, och det fins alla utsigter 
för att hon skall blifva i till- 
fälle upplefva det nya seklets 
intåg. 
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I sportfåneriets tidehvarf. Luft- 
seglaren Cetti företog i söndags 
en ballonguppstigning från Kri- 
stiania. Han åtföljdes af Kri- 
stiania  brefdufveförenings vice 
ordförande, grosshandl. Helgesen, 
som medfört åtskilliga brefduf- 
vor, för att utröna deras dug- 
lighet. 

Färden var emellertid nära att 
få ett högst olyckligt slut. Se- 
dan luftseglarne med sin ballong 
tillbragt natten å Slaklevens gård, 
nära riksgränsen, företogo de på 
måndagsmorgonen åter uppstig- 
ningen i akt och mening att 
komma närmare Kristiania, eme- 
dan vinden härför ansågs vara 
gynsam. Efter omkring en tim- 
me. kommo de öfrer ett stort 
vatten, som troddes vara Kri- 
stianiafjorden, då plötsligt bal- 
longen af obekant anledning bör- 
jade sjunka, och inom några mi- 
nuter lågo luftseglarne i vattnet. 
Först efter tre timmar, under 
hvilka de fasthöllo sig vid gon- 
dolen, upptäcktes de af ångaren 
Delphin, som upptog såväl de 
förolyckade som ballongen. 

De fingo då veta, att de fallit 
ned i Venern, femton kilometer 
från land, samt att de således 
inom en timme tillryggalagt un- 
gefär 110 kilometer. De med- 
följde Delphin till Norselfven 
och fortsatte derefter till Karl- 
stad. Grosshandlare Helgesen 
helsade derifrån pr telefon norska 
Morgenbladet med förklaring, att 
hans och hans kamrats räddning 
vore en ren slump. Båda åter- 
vände till Kristiania efter sin 
äfventyrliga färd. 


Veckans nyheter. | 


Ingen pension månadsvis! K. 
m:t har afslagit en ansökan aff. d. 
jägmästaren G. W. Erasmie, f. d. 


häradsskrifvaren C. E. Kleberg och | 


f. d. fängelsedirektören V. Wester, 
att de måtte få uppbära sina pen- 


sioner månadsvis i stället för qvar- | 


talsvis. K. m:t har förut afslagit 
liknande ansökningar af f. d. tjen- 
stemän vid landsstaten. 


Carl Christoffersson Gjörwell. 


På Dybecks gods i Skåne, eller, enligt en annan uppgift, i 


dopet erhöll namnet Carl Christoffer. Något tillnamn hade han 
icke. Man vet icke med bestämdhet hvilka hans föräldrar varit. 
Men G. var dock utrustad med ett godt hufvud, och när han af 
sina lärare fick rådet: »Gör väl hvad du gör, så får du nog ett 
godt namn», valde han tillnamnet Gjörwell, bildadt af orden 
ör väl. 

É Gjörwells lefnadsbana var från början bestämd. Det var han; 
som af en mildrik försyn blifvit bestämd att ligga grunden, eller 
rättare en af hörnstenarne, till det svenska pressväsendet. 

Gjörwell började med >Den svenske Mercurius» och fortsatte 
sedan med en mängd allmänna arbeten, af hvilka kunna nämnas: 
Kongl. bibliotekets arbeten om lärda saker, Kongl. bibliotekets 
dagbok, Stats och hushållsjournal, Nya allmänna tidningar, Nya 
lärda tidningar, Stockholms lärda tidningar, Uppfostringssällskapets 
allmänna tidningar, Historiska bokhandelns allmänna tidningar, 
Politiska journaler, Historiska och statistiska tidningar, Fruntim- 
merstidningar m. fl. 

Af det omtalade framgår, att G. som i 40 år omhuldade eller 
rättare skapade det svenska publicistkallet, var en första klassens 
arbetsmyra. Den som känner till hur mycket gedigen tankeverk- 
samhet, som uppsättningen af nya företag inom tryckeribranschen 
fordra, skall förstå Gjörwells vackra, banbrytande lifsgerning. 

G:s korrespondens var af säreget slag. Af hans korrespon- 
denter kunna vi framhålla Carl v. Linné, Haller, Ihre, Björnståhl, 
Tessin, Scheele, Ahlströmer, Leopold m. fl. 

Denne man, som äfven var en skapare, en ordnare af vårt 
kongl. bibliotek, fick dock som alla snillen endast otack till lön. 
| Förgäfves sökte han, förgäfves blef han lofvad platsen som bi- 
bliotekarie. 

Först i senare år fick G. vind i seglen, men då var det för 
| sent. Endast några månader fick han njuta af ett välbehöfligt 
otium och afled 1811. Hans stoft hvilar i Solna kyrkogård. 


| betalningsmedel i ifrågavarande fall, 
| utan måste dessa återtagas och ut- 


Lika arbetspris öfver hela Sve- 
rige vilja skrädderiarbetarne genom- 
föra. Vid den nyligen afslutade 
kongressen med Sveriges skrädderi- 


| vexlas mot riksbankens. Den para- 
| graf — $ 10 kap. 5 jordabalken — 


Landskrona föddes den 16 februari 1731 ett gossebarn, som i - 


| som talar om köpeskillingens erläg- 


gande vid bördsrätt, säger, att köpe- 
Ej lagligt betalningsmedel. Vid | skillingen skall erläggas eller på 
deponering i måndags i Jönköpings | insatta penningar sådana bevis, som 
rådhusrätt af 13,500 kr., erlagda som | sllmänt i riket gälla, framläggas. 
köpeskilling i ett mål angående börds- | Enskilda bankers sedlar skulle så- 
rätt till en fastighet i nämda stad, | ledes, enligt denna tolkning, icke 
förklarade rätten, att Smålands en- | vara »på insatta penningar sådana 
skilda banks sedlar ej vore lagligt | bevis, som allmänt i riket gälla». 


arbetareförbund uppdrogs åt Stock- 
holmsafdelningen att upprätta en 
lämplig prislista. Inom Stockholms 
lagerskrädderiarbetareförening disku- 
terades frågan i måndags afton och 
föreslogs att från alla verkstadslag 
infordra prisuppgifter, på grund af 
hvilka först en prislista för Stock- 
holm och sedan efter denna en dylik 


Ur dijurveriden. 


Haiskrageödlan. 


Från Australiens djurverld är ofvanstående djurtyp hemtad. Det är en ödla, som skiljer 
sig från sina samslägtingar genom den märkvärdiga halsprydnad, med hvilken hon af naturen 


utrustats. 


Den på öfra sidan med fina fjäll betäckta och i kanten med låglika uddar försedda 


>kragen> börjar å ömse sidor om halsen, omedelbart bakom öronen, derifrån den solfjäderlikt ut- 
vecklar sig till en bredd af sex tum åt alla håll och så, att den, framifrån sedd, döljer hela 


kroppen. 


Halskrageödlan tillhör visserligen icke våra vackraste djurtyper, men 


djurtyp och det är derför, vi här meddela afbilden af den. 


för hela landet skulle upprättas. Då 
det emellertid upplystes, att verk- 
stadslag icke finnes öfver allt, erhöll 
agitationskomitén i uppdrag att bilda 
sådana, under det frågan om pris- 
lista hvilade på bordet. 


Upproriska hårklyfverier. Som 
bekant förbjöd stortemplarmötet i 
Eskilstuna bruket af lagerdricka och 
iskällardricka. Sedan hölls i Stock- 
holm ett protestmöte mot detta för- 
bud, och en resolution insändes till 
verkställande rådet med begäran, att 
förbudet skulle få hvila till nästa 
stortemplarmöte, men rådet afvisade 
denna begäran och gaf vederbörande 
en skrapa. 

Nu höll Stockholms distrikt här- 
omdagen ett möte, hvarvid frågan 
upptogs till behandling med en för 
det verkställande rådet föga hugne- 
sam utgång. 

Hr A. Sandahl meddelade mötet 
hvad som tilldragit sig i frågan, 
d. v. s. protestmötet och dess reso- 
lution, samt verkställande rådets af- 
visande svar, och lemnade en del 
bevis om alkoholhalten i en mängd 
prof på lager- och isdricka från olika 
bryggerier. Så innehöll t. ex. Grön- 
valls lagerdricka 1,85 volymprocent 
alkohol, och äfven från ett par an- 
dra bryggerier understeg alkoholhal- 
ten 2 proc., som är templarordens 
gräns mellan godt och ondt. 


Mötet godkände derefter alla de | 


åtgärder, som protestmötet och dess 
komité vidtagit, samt lemnade åt 
denna komité i uppdrag att infor- 
dra flera analyser samt söka få en 
för templare tillåten dryck i mark- 
naden. Dermed har frågan öfver- 
gått, från att vara en kotterifråga 
till hela distriktets angelägenhet. 
Döbelnsgatan färdig efter nära 
årslångt arbete.  Döbelnsgatans 
genomsprängning fullbordad. Arbe- 
tet, som vidtog i början af oktober 
förlidet år och ursprungligen beräk- 
nats vara färdigt efter omkring fyra 
månader, har sålunda tagit en rund- 
lig öfvertid i anspråk, hvilket emel- 
lertid kan tillfredsställande förklaras 


af de mötande svårigheterna, som | 


fordrat oafbruten möda och betyd- 


liga ansträngningar. Den del af ga- 
tan, som arbetet gällt, — belägen 
mellan Marqvards- och Surbrunns- 
gatorna — har man så godt som 
bit för bit måst spränga och hugga 
sig fram igenom kompakt granit. 
Den förr så kullriga och rätt ben-, 


om ej halsbrytande gatusträckan ter ! 


sig numera jämn och ansad samt 
bringad såväl i plan med den om- 
gifvande terrängen, som i öfverens- 
stämmelse med den för gatans reg- 
lering faststälda bredden. I denna 
vecka öppnas gatan för allmän tra- 
fik till hela sin längd från Johannis 
kyrka till Vanadislunden. 


Försvunnen under mystiska om- 
ständigheter är sedan i måndags qväll 
målaren H. A. Schou, som har sin 
verkstad i n:r 82 Drottninggatan. 
Der har han sedan dess ej varit 
synlig. På stranden af sjön Tre- 
kanten i Brännkyrka socken hittade 
man emellertid i tisdags en sommar- 
öfverrock, en bonjourkostym jemte 
öfrig beklädnad. En i närheten lig- 
gande hatt var märkt med namnet 
Schou och den nämda adressen. 
Man har sig ännu ej bekant, om 
här föreligger en olyckshändelse eller 
sjelfmord. 


Också en falskmyntningshistoria. | 


Under månadstorgdagen i Katrine- 


holm i lördags mottog en trädgårds- | 
mästare på platsen i liqvid för för- | 


sålda varor af en yngling från lan- 
det 1 krona, som af utseendet att 
döma syntes vara falsk och för öf- 
rigt äfven saknade den klang, som 
utmärker silfvermynten. 
Trädgårdsmästaren gjorde genast 
allarm samt tillkallade polisen. Yng- 
lingen, som ertappades på bar ger- 
ning, blef mycket förskräckt samt 
sökte försvinna, dervid bortkastande 
ett mynt, som naturligtvis också 
ansågs vara »>»falskt> Sedan yng- 
lingen blifvit fasttagen och saken 
närmare undersökt, visade det sig 
emellertid, att någon myntförfalsk- 


| ning här icke förelåg, utan hade 


mynten råkat blifva anlupna af 
qvicksilfver, som ynglingen haft för- 
varadt i portmonnän, meddelar Esk. 
Kur. 


”moderförsamlingen, 


det är en originell 


Han var småländing. För om- 
kring 40 år sedan lemnade en 24- 
årig yngling, Johan Simonson, sitt 
fattiga föräldrahem under Brantåsa 
Södregård, Moheda socken, och be- 
gaf sig utiverlden med två tomma 
händer. Han styrde kosan mot 
östra smålandskusten, men kom snart 
öfver till Gotland, hvarest han för 
alltid stannade. Sin mesta tid till- 
bragte han å en herregård Gullåsa, 
der han medels arbetsamhet, spar- 
samhet och ordentlighet under årens 
lopp förvärfvade sig en efter en 
kroppsarbetares förhållanden stor 
förmögenhet, vid hans död i fjol 
uppgående till i reda penningar 
9,000 kr. Mer än denna summa 
hade han förlorat på oredliga gäl- 
denärer. Han hade förordnat, att 
2,000 kr. skulle tillfalla hvardera 
af hans tre syskon, återstoden hade 
han skänkt åt fattiga i de kommu- 
ner å Gotland, inom hvilka han haft 
arbete; men han hade icke glömt 
till hvilkens 
kyrkokassa han förordnat 100 kr., 
till fattigkassan 100 kr. samt dess- 
utom 150 kr. särskildt till fattig- 
hjonen inom den rote han var född. 


I Abdera. Nyligen afsändes från 
ett embetsverk i hufvudstaden ett 
tjenstebref, adresseradt till en per- 
son i sydligaste Sverige. Brefvet, 
som i hastigheten råkat bli franke- 
radt med endast ett 5-öres frimärke, 
nådde det oaktadt sitt mål och af- 
lemnades till adressaten; men kuver- 
tet, som bar embetsverkets namn 
och adress och hvars »vakans> nu 
observerats, återfordrades af post- 
verket samt sändes tillika med en 
å särskild blankett skrifven räkning 
å 5 öre till centralpostkontoret i 
Stockholm, der vederbörande tjen- 
steman affattade ett memorial på 
tio rader samt sedermera sände 
»handlingarna i målet», bestående 
af det öppnade, ofullständigt fran- 
kerade kuvertet, räkningen på 5 öre 
samt tjenstememorialet, till vederbö- 
rande embetsverk »för förklarings 
afgifvande och handlingarnas åter- 
ställande». På vederbörlig ort togs 
ärendet under ompröfning, hvarefter 


| ögonblick 
j ur kassalådorna tillgripa penningar. 


»handlingarna»> jemte. det felande 
frimärket kuverterades och aflemna- 
des på brefbok till postkontoret i 
staden, som — antagligen — fö 
brefvet med ett 5-öres frimärke oc 
sände det till centralpostkontoret. 
Om sedermera det afsända frimär- 
ket derstädes placerades bredvid det 
andra på det »meromnämda» kuver- 
tet och så stämplades och sändes 
söderut, eller om det omakuleradt 
ditsändes, eller hur »målet> i öfrigt 
slutbehandlades — derom förmäler 
historien intet. 


Rättegångssaker. 


Stöld ur kassalådor. För stöld 


| straffade 23-årige arbetaren Per Aug. 


Springchorn hade å Östermalm pas- 
sat på, medan butikägarne för ett 
lemnade butikerna, att 


Han hade dock ej åtkommit många 
kronor, då han på ett ställe greps 
på. bar gerning och bäktades. $&., 
som ransakats inför rådhusrätten, 
dömdes till 6 månaders straffarbete 
och 2 års vanfräjd. 


Stortjufven Blomqvistinför rätta. 
Inför rådhusrätten företogs i lördags 
ransakning med förre boddrängen 
Johan Erik Blomqvist, som häktats 
för ett stort antal stölder härstädes. 
Blomqvist, som är född 1870 i Up- 
land, har på ett om otrolig djärf- 
het vittnande sätt beredt sig inträde 
i under sommaren obebodda vånin- 

ar på ej mindre än 11 ställen i 
olika stadsdelar och dervid plockat 
åt sig en mängd olika mer eller 
mindre värdefulla saker. Han er- 
kände fritt och otvunget, att han 
tillgripit de i polisrapporten omför- 
mälda sakerna, såsom guldnipper, 
ur, silfverpjeser, kläder m. m. till 
ett ganska betydligt belopp. Stör- 
sta delen har återfunnits dels å pant- 
lånekontoren, der ägarne fått utlösa 
det, dels i Blomqvists bostad. På 
ett ställe å Östermalm åtkom han 
saker till ett värde af 150 kr., på 
ett annat ställe guldnipper, värda 
200 kr. De vid pantsättningen er- 
hållna penningarne har han för- 
skingrat. På grund af målets om- 
fattning kunde detsamma ej afgöras 
vid denna ransakning, utan upp- 
sköts detsamma på 8 dagar. 


Den nyaste tjufligan dömd. En 
ny stor tjufliga ransakades och döm- 
des i lördags af rådhusrätten. Li- 
gans medlemmar, 12 till antalet, af 
hvilka 8 hållas häktade, ha' här 
föröfvat en hel mängd inbrottsstöl- 
der i källare, vindskontor samt till- 
grepp utan inbrott. Det stulnas 
värde uppgår till ett ganska betyd- 
ligt belopp. Bandets medlemmar ha', 
utom stölderna härstädes, föröfvat 
en mängd inbrottsstölder i Stock- 
holms omgifningar, i der belägna 
villor vid Haga m, fl. ställen. Af 
de häktade dömdes arbetskarlen G. 
F. Gustafsson för 3:e resan stöld 
till 2 år och 6 månaders straffar- 
bete och 4 års vanfräjd, en af de 
på fri fot varande skildes från må- 
let, och samtliga öfriga häktade öf- 
verlemnades till länsstyrelsen för att 
ransakas för å landet begångna stöl- 
der. 


Falskmyntarne inför rätta. Inför 
rådhusrätten företogs i lördags ran- 
sakning med jernarbetaren Aug. An- 
dersson Larm och metallarbetaren 
Per Hj. Holjersson, som häktats för 
tillverkning och utprångling af fal- 
ska 2-kronemynt. De häktade er- 
kände, att de tillverkat 3 sådana 
mynt af. tenn och sedan sökt ut- 
prångla dem. De hade äfven lyc- 
kats utprångla två af mynten, det 
ena å en krog och det andra till 
en pojke, af hvilken de i utbyte 
fått för 80 öre cigarrer. Då de sökte 
utprångla den tredje tvåkronan, blef 
Holjersson häktad. Mynten äro yt- 
terst illa efterapade och sakna all 
klang. De tilltalade dömdes till 2 
års straffarbete och 3 års vanfräjd 
hvardera. 


(Insändt.) 


Polisöfvergrepp. 


Den 30 sistl. augusti på mor- 
gonen vid kl. 6,15-tiden hände 


sig, att en polisman i AdolfFre- 
drik tog sig före att med >ult- 
ningar och högljudt tal om >po- 
lis>, ofreda en aktningsvärd en- 
kefru, derför att han ville tala 
vid en af henne hyrande peson. 

Denne skulle hemtas till ka- 
sernen, för att fullgöra den vätn- 
pligt han i flere år 'uraktlåtit 
och bötat för. 

Efter ett högmyndigt tal mot 
enkefrun, tog han slutligen hy- 
resgästen med sig till vaktkon- 
toret, der hans afhämtning till 
kasernen tilläts. En droska kom, 
som beväringen och ytterligare 
en annan dylik, skulle betala 
eller få afbetala på sin tillfälliga 
»militäraflöning». Och så bar 
det iväg. 

För tidigt komna, fingo de 
vänta en qvart, innan expeditio- 
nen, kl. 8, öppnades. Sedan 
aflägsnade sig polismannen, efter 
väl förrättadt ärende; och de två 
krigarämnena fingo sitta ned, för 
att afvakta kompanichefens an- 
komst. Och han kom kl. 11,15, 
helt gemytligt förklarande: att 
nu var det för sent, nu blef det 
allt böter af, hvarpå de två, onö- 
digt upptagne, fingo aflägsna sig. 

Saken var helt enkelt den: 
det var dagen förut som polis- 
mannen hade rättighet till hämt- 
ning; nu hade han af kitslighet 
eller fel i tjensten olagligt hindrat 
två friska, arbetsföra personer i 
deras arbete och dessutom afre- 
dat oskyldige! 

Frågas, när skall man få den 
humanitet och vakenhet af den 
kår, som allmänheten bar så 
mycket att fordra af, men så 
sällan med akting kan blicka upp 
till? 

Saken lär komma att behand- 
las inför annat forum. 


För familjen. 


Ett amatörkapel. 


Den kände franske målren 
Ténier har, bland många andra 
taflor och snillrika albumblad, 
äfven kastat ut en liten teck- 
ning, kallad: »Ett amatörkapell>, 
hvilken är särdeles karakteristisk, 
något påminnande om den store 
Grandville och hans alster. 

Det komiska i denna tafla för- 
stås af hvarje menniska, det konst- 
närliga i den af ett fåtal. Det 
är snille i denna skrattretande 
plansch, som bland sina djur- 
typer rent af karakteriserar lyn- 
nen och sätt, som man återfinner 
hos menniskor. Detta är det 
som gör Ténier's i dag reprodu- 
cerade tafla så rolig. 

Se på minerna, se på gesterna 
hos detta amatörkapell! Ar det 
icke som om man såge ett ama- 
törkapell af menniskor? Dessa 
docerande gester och denna oädla 
täflan att skrika öfver hvaran- 
dra — — — alltsammans är en 
sann fotografi af ett amatörkapell 
af folk i en småstad, der huf- 
vudsakligen personliga intressen 
göra sig gällande. 


Ett tjugofemårsminne, 


Vid Sedan den 1 och 2? september 
1870. 


Redan kl. 4 på morgonen börja- 
de det öfverväldigande skådespel, 
som skulle sluta med den full- 
ständiga tillintetgörelsen af mar- 
skalk Mac Mahons vid Sedan kon- 


centrerade här och bortsopandet 
af kejsardömet i Frankrike. 

Ännu låg dimma öfver fälten, 
och från Bazailles, som general 
v. der Tann vid första bayerska 
armékåren sökte eröfra, lyste 
röda blixtar och dånade kano- 
nernas åska. Till höger om byn 
Frénois, på en kulle, höll konung 
Wilhelm med sitt följe. 

Inemot middagen var Calvaire 
d'Illy, nyckeln till franska ställ- 
ningen, taget, franska hären, det 
hotade Sedan och fransmännens 
förtviflade kejsare omringade. 
Mac Mahon hade redan kl. 6 på 
morgonen blifvit sårad af en gra- 
natskärfva, och öfverbefälet öfver 
franska hären hade öfvergått till 
general v. Wimpffen. 

Aftonskymningen lade en lätt 
slöja öfver valplatsen. Brinnande 
byar belyste fälten och höjderna, 
och från de tyska liksom de 
franska batterierna utslungades 
ännu åt alla håll förderf och död. 
AÄndtligen syntes bland krutröken 
och röken från brinnande hus 
på främre bastionen något hvitt 
fladdra, det var kapitulations- 
flaggar. 

Kl. 7 syntes franske generalen 
de Reille rida ned längs höjden 
af Frénois; djupt allvar låg öf- 
ver hans ansigte. Det var en 
skakande underrättelse han med- 
förde: Kejsar Napoleon öfverlem- 
nade sin värja i konung Wil- 
helms hand. 

Under följande natt bestämdes 
i samråd med general v. Wimpffen, 
preussiske kanslern och v. Moltke 
kapitulationsvilkoren. = »Franska 
armén är med officerare, vapen 
och packning fången, dock skola 
officerarne behålla sina värjor»>, 
så lit Moltkes lugna, men orubb- 
liga vilkor, ooh förgäfves bemö- 
dade sig v. Wimpffen att uppnå 
några firdelar. 

Reda tidigt på morgonen den 
2 sept. väcktes Bismark af un- 
derrättelsen, att Napoleon, redan 
på väg från Sedan, önskade ett 
samtal med honow. Han red 
kejsaren till mötes; denne an- 
lände i en tvåspänd vagn med två 
galonerade tjänare på kuskbocken 
och omgifven af tre franska ge- 
neraler.  Gulblek i ansigtet, med 
nästan slocknande blick satt kej- 
saren tillbakalutad i vagnen. Då 
Bismark kom närmare, steg han 
af hästen, trädde fram till kej- 
sarens vagn, gjorde honnör och 
begärde att få veta hvad kejsa- 


ren önskade. Dennes önskan, 


att blifva förd till konung Wil-| 
helm, kunde af flere skäl icke | 


beviljas, och då Napoleon förkla- 


rade, att han icke hade mod och | 
krafter att återvända till Sedan, | 


erbjöd Bismarck honom sitt qvar- 
ter i Donchéry. Dit styrdes nu 
kosan, Bismarck red bredvid vag- 
nen. 

Men innan man nådde byn, 
önskade Napoleon att hvila. I 
närheten af Maasfloden stod ett 
litet gulrappadt hus, tillhörigt en 
fattig väfvare; här steg kejsaren 
ur, och ledsagad af Bismarck 
gick han upp i ett rum en trappa 
upp. Här vid ett litet farubord 
slogo de båda männen sig ned. 
Under en timmes tid öfverlade 
de med hvarandra. Kejsaren 
sökte att erhålla mildare vilkor 
för kapitulationen, hvilket Bis- 
mark förklarade sig ej bemyn- 
digad att bevilja, och så afsluta- 
des samtalet utan positivt re- 
sultat. 


I närheten af Frénois ligger 
slottet Bellevae. Der skulle Na- 
poleon tillsvidare bo, och ledsa- 
gad af en hedersvakt af lifkyras- 
sierer förde Bismark Napoleon 
dit. Och här var det, som kl. 
2 på middagen den 2 september 
1870, efter det att kapitulatio- 
nen vid Sedan undertecknats, 


"Ett amatörkapeli. 


konung Wilbelm och Napoleon 
sammanträffade. Med blottadt 
hufvud mottog Napoleon, på trap- 
pan utanför slottet, konung Wil- 
helm. Napoleons ögon stodo fulla 
af tårar, och äfven konung 
Wilhelm var djupt rörd; förhål- 
landena hade ju kunnat vara om- 
vända. En qvarts timme der- 
efter skildes de båda från hvar- 
andra, kejsaren för att såsom 
fånge draga till Tyskland, till 


| Wilhelmshöhe vid Kassel, konung 
| Wilhelm för att återvända till 


sitt högqvarter. 


Från slaget vid Solferino 


som stod 1859 och der 300,000 
man kämpade mot hvarandra be- 
rättas följande hårresande detal- 
jer af ett ögonvittne. 
Isynnerhet upprördes man vid 
åsynen af offren för törstens qval. 
Officeren och soldaten rusade till 
illaluktande sumphål för att stilla 
sin brännande törst med stin- 
kande vatten, blandadt med lef- 
rade blodklumpar. En sårad ty- 
rolare i närheten af bivuaken ro- 
pade och bad ihärdigt om en 
dryck vatten, som af fullständig 
brist ej kunde gifvas. Morgonen 
derpå fanns han död med fradga 


för munnen och denna full af 
jord. Hans ansigte var svart- 
grönt. Han hade ända till mor- 
gonen vridit sig i hemska kon- 
vulisioner. Naglarna på hans 
händer voro sönderslitna och ut- 
åtböjda. 

Tusen andra hjärtslitande röst- 
er ropade lika förgäfves om bi- 
stånd under natten. 

Berättaren säger, att de sårade 
ofta voro liksom galna af smärta 
och bådo under krampaktig döds- 
ångest att med ens bli dödade. 
De af bombskärfvor söndersplitt- 
rade benen, i såren inträngda 
stycken af kläder, skodon och 
öfrig utrustning fördubblade de 
sårades lidanden. 

I fråga om deras behandling, 
hvilka upptogos på slagfältet och 
forslades till närmaste by, kyrka 
eller kloster, heter det, att de 
nedlades på sjukhusens och kyr- 
kornas trappstenar, fiender och 
vänner om hvarandra. Eder, 
förbannelser och skrik genljuder 
i kyrkornas hvalf. Man öfver- 
gifver oss och låter oss dö en 
usel död — ropas det från någ- 
ra håll. Sömnen hade vikit från 
de olyckliga. Plågorna gåfvo dem 
ingen ro. Förgäfves ropade de 
på läkare. Här finns ingen bätt- 
re hjälp än döden. Offrens an- 
sigten voro betäckta med flugor, 


som fråssade i såren. Kläder, 
kött och blod voro en ohygglig, 
obestämd massa, der maskar krä- 
lade. Man ryste vid tanken att 
vara lefvande uppäten af mas- 
kar, som kommo af de myria- 
der flugor, af hvilka luften var 
förgiftad. 

Här är en soldat, hvilkens 
käk är sönderskjuten och tungan 
hängande långt ut ur munnen. 
Han kastar sig af och an och 
vill resa sig. Jag fuktar med 
friskt vatten hans torra läppar 
och förtorkade tunga. 

Der en annan olycklig, hvil- 
kens halfva ansigte blifvit bort- 
taget af ett sabelhugg. Näsa, 
läppar och kind äro afskilda. 
Jag ger honom att dricka och 
fuktar hans blödande ansigte med 
några droppar vatten. 

En tredje, med klufven huf- 
vudskål, aflider under det hjärn- 
massan utväller på kyrkans sten- 
beläggning. Hans kamrater spar- 
ka undan den olycklige, eme- 
dan han ligger i vägen. Jag 
beskyddar hang sista stunder och 
betäcker reed hans näsduk hans 
hufvud, som han ännu förmår 
svagt röra. 

I kyrkans kor ligger en afri- 
kansk jägare på halm. Han är 
svårt sårad och har på tre dygn 
ingenting förtärt. Hans utse- 
ende är afskräckande — höljd 
af torkad gyttja och blod, klä- 
derna sönderslitna skjortan i tra- 
sor. Sedan hans sår blifvit tvät- 
tade och han erhållit litet bul- 
jong, betäcker jag honom med 
en filt. Han för min hand till 
sina läppar med ett obeskrifligt 
uttryck af tacksamhet. 

Vid kyrkodörren ligger en ung- 
rare, som skriker utan rast och 
ro. Hans rygg är söndersliten af 
bombsplittror och liksom rifven 
i stycken af.järntänder. Man 
ser blott det röda, rykande köt- 
tet. Resten af hans kropp är 
uppsväld och svartgrön. Han 
kan hvarken sitta eller ligga. 
Jag doppar charpi i friskt vatten 
och försöker bereda honom ett 
tjänligt läge. Men kallbrand är 
färdig att rycka honom bort. 

Man såg flera äfven bland de 
modigaste utbrista i gråt och 
snyftningar i följd af deras hjälp- 
lösa belägenhet. Den hos dem 
härskande tanken, då de ej voro 
alldeles utpinade, var minnet af 
deras moder och föreställningen 
om den smärta, som underrättel- 


Två qvinnor. 


Roman af 
Gaston Volnay-. 
Öfversättning från franskan, 


(Forts. fr. n:o 35). 


Under förevändning att hon haft 
underrättelser om Pierre, erhöll hon 
af doktorn tillåtelse att göra ett be- 
sök. 

Då hon trädde in i rummet, der 
André satt och halfsof, började det 
redan att skymma. 

— Nå, min vän, hur står det till? 

— André steg upp och tog henne 
i famn: Huru, är det du? Hvad du 
är godl 

— Hon svarade helt enkelt: Ja, 
det är jag, som kommer för att för- 
låta och trösta dig. 

— De satte sig, sida vid sida, och 
helt älskvärdt, sade hon småleende, 
som förr: Du tviflar icke längre på 
mig nu?... Tror du ännu, att jag 
bedragit dig? 


— Ack, min älskade, hur brotte- 
lig har jag icke varit, suckade An- 


dré. Min stackars vän, hvad har 
du väl tag t dig till? Huru kunde 
jag lemna dig blott och bar och 
utan hjelpkällor? Hvad har du syss- 
lat med? Hvad har du gjort? 


— Jag har sålt hela möbleman- 
get, allting för öfrigt. Det har gått 
så småningom, möbel efter möbel, 
sak efter sak, för att jag skulle 
kunna lefva en dag, en vecka eller 
en månad. Allt är borta. Hvarje 
gång ett minne sålts har jag känt 
hur ondt det gjort i mitt bjerta, 
och våra minnen i en köpmans 
barbariska händer! När man kom- 
mer ut ur butiken, tycker man, att 
en del af ens bjerta är borta... 
Hvarje gång, just så... Ja, allt är 
borta . . . allt, ända till vår lilla kaffe- 
kanna af silfver. Jag bevarade den 
i det längsta, vi tyckte ju båda så 
mycket om den. Men till slut må- 
ste den ändå bort. Jag fick 25 
francs för den... 


Med ögonen fästa på fönstret ta- 
lade Anna, under det André med 
hennes hand i sin, satt och stude- 
rade henne, liksom insög henne. 
Älskade han henne i detta ögon- 
blick? Han var okunnig sjelf der- 
om, men det var lugnet, trösten, 
denna älskade, plågade qvinna, som 
kom åter för att träffa honom, och 
han fann henne nästan vacker, fast- 


än hon hade en svart klädning och 
en hatt utan blommor. 

Mannen är i grund barbarisk, och 
vi älska alltid det som vi plågat, 
den hund som vi slagit, den qvin- 
na, som vi förr låtit lida. 

— Plötsligt reste Anna sig: Nå, 
hur mår vår lilla pys? 

De togo upp barnet för att se på 
det och smeka det. Pierre qved 
ännu, men helt svagt, som kunde 
han icke andas, och hans hufvud 
var fortfarande brännhett. De skötte 
om honom som vanligt och satte 
sig sedan igen. Dagern hade sjun- 
kit, det var halfmörkt i rummet. 

De talade om det förflutna, detta 
fruktansvärda förflutna, som droppe 
för droppe faller som stark alkohol 
i vissa sår och som för andra sår 
är en balsam. 

De fördjupade sig icke så i känslor- 
nas och drömmarnes verld, att de 
förlorade fotfästet. Af förlägenhet 
eller ironi kom icke rågon sköter- 
ska in. 

Midt under deras framhviskade 
drömmerier rörde sig vaggan. Han 
eller hon sade: Alltjemt konvulsioner, 
stackars liten. 

Och de tyckte barnet insomnat 
igen. 

Så der sutto de länge; tills en 
ljusstråle trängde in i rummet. Den 
kom från en gaslykta, som man 
tändt derute. Anna steg upp och 


ordnade sin toalett. André begärde 
en lampa. 

Innan Anna gick, nalkades hon, 
gående på tå, vaggan. Hon drog 
undan gardinerna och stod länge 
lutad öfver barnet. Plötsligt hörde 
André henne skrika: André, André, 
kom genast hit! 

Han kom, lyssnade, han hörde 
icke att Pierre andades mer. Han 
var rädd att förstå allt! 

Men då han återigen tittade till 
vaggan och såg de förändrade dra- 
gen, den förvånade minen, de glas- 
artade ögonen och hörde Anna säga: 
Det är omöjligt, en hjernhinnein- 
flammation brukar icke gå till väga 
så här våldsamt och fort — — — 
Då blef han stel i hela kroppen, 
med vidt utspärrad mun stod han 
der och såg på henne, som om hade 
en vålnad rest sig dem emellan. 


XII. 


Efter Pierre's begrafning tillbrin- 
gade André flera dagar på Mie-au- 
Roy. Det var dagar af smärta. Man 
förhöll sanningen för fader Bartet, 
och då och då kom gubben fram 
med frågor som smärtade både mor 
och son, hvilka hade reda på för- 
bkållandet. Så t. ex. en dag, när 


man satte sig till bords för att fru- 
kostera, sade den gamla hedersman- 
nen: Kära barn, jag är mycket glad 
öfver din vistelse här, men nu skall 
du icke genom dig för oss. Res du 
gerna hem till hustru och barn... 
Och sedan kan du gerna komma 
hit med dem. 

Trots sina 70 år bibehöll fru 
Bartet hela sin kallblodighet vid 
dylika tråkiga tillfällen, och från 
Andrés läppar hörde hon nu om- 
talas hvad hon förut endast anat: 
Marcelle hade rest med Marcilly — 
— — men hön hörde ”på detta 
utan att säga någonting, ja, det 
var hon som underrättade Marcelle 
om barnets död. Hon ville uträtta 
sin barmhertighetsgerning ända till 
slutet, och då hon fruktade, att 
André skulle varit brutal, hade hon 
i bref meddelat Marcelle allt. Det 
första brefvet var afsändt från Pa- 
ris och innehöll endast: Pierre myc- 
ket sjuk. I det andra, afsändt från 
Beauvais, stod: Pierre är död. 95e- 
dan var det slut med deras kor- 
respondens. 

(Forts.) 


sen om deras öde skulle orsaka. | 
En yngling låg död, med venstra 
handen tryckt mot sitt hjärta och 
i den ett porträtt af sin mor. 
En annan fånge i full feber — 
ännu icke tjugo år — ådrager 
sig uppmärksawhet för sitt hår, 
som har hvitnat under bataljda- 
gen. 
På en enda plats funnos 20,000 
sårade och sjuka. 

De hjärtslitande syner, som 
berättaren sett i allt elände, an- 
ser han sig icke kunna med ord 
troget återgifva. De öfverträffa 
i ryslighet allt hvad den mör- 


kaste fantasi kan måla. 

I slutet af sin berättelse vän- 
der han sig i tanken till de stac- 
kars offren för dessa samvets- 
lösa äfventyrare, som spela om 
folkens väl och ve med följande 
ord: Långt bättre hade varit 
dig, stackars martyr, att midt i 
detta lysande elände, som man 
kallar äran, hafva fallit död för 
kulan. Du har nu droppe för 
droppe fått dricka dödskampens 
bittra bägare. Det är icke mer 
lagern som vinkar dig. Endast 
en kall död med likgiltighetens 
alla fasor. Såsom enda graf- 
skrift kanske sättes vid ditt namn 
i rullan: »Försvunnen». 

+ - ”. 

När man hör alla dessa gräs- 
ligheter, kan man endast tacka 
Gud, att man bor i ett fredligt 
land!! 


Ingen är profet i sitt eget land» men 
undantag gifvas. Maltos Cannabis har 
nemligen vunnit förtroende och rekommen- 
deras af många svenska läkare. Dock 
har preparatet vunnit ännu större upp- 
miärksamhet i andra länder, 


Två räddade lif. Här och der. 


(Visa) Arten röjes hos de unga. — Span- 


ske konungen fylde i sistlidne maj 
månad nio år och spanska armén 
förärade honom med anledning der- 
af en hederssabel, ett mästerverk af 
Toledos vapensmedskonst. Sedan 
en deputation, som mottogs af drott- 
ningen-regentinnan och den lille ko- 
nungen, öfverlemnat sabeln och af- 
trädt, frågade drottningen sin öfver 
den vackra gåfvan hänryckte son: 

— Nå, hvarmed skall jag nu 
glädja dig med anledning af denna 
högtidliga tilldragelse. 

— Åh, mamma, — utbrast den 
lille konungen med en sidoblick på 


Om man vill bli en menska ny 
Och få en solig blick på tingen, 
Om man i kroppen vill bli kry, 
Föryngrad såsom eljes ingen — 
Då bör af Maltos-Cannabis 

Som oftast man en kopp sig laga! 
»Den råd vill lyda, han är vis», 
Olydig här får skäl att klaga. 


Jag låg så mager, blek och klen, 
Min Nfförsäkring steg i värde; 

Ty kraft och märg ur arm och ben 
De tycktes re'n gått sina färde. 

Då — ach, mein lieber Augustin; — 
En hoppets stråle sken i natten: 
Maltos med jern jag tog i vin 

Och Maltos-Cannabis i vatten! 


Härnäst när lifvets himmel blef den granna sabeln, — du kunde 
Med dystra moln för mig behäftad ju glädja mig med att — börja ett 
(Min fästmö sjuknat, så man skref), krig! 

UP NAR Ne ÖSAe Asea = Man får väl hoppas, att visdomen 
Från Röda Korset gaf man henne, kommer med åren, men — >»faen 


Och hon blef strax kry och kavat: tro't, sa” Relling>. 
Si — Röda korset räddat tvenne. 


> 
Nu skall vårt bröllop snarligt stå a 
Och lifvet ler emot oss båda. 
Bland bröllopstal, som hållas må, 
Jag håller ett. Då skall man skåda 
En lycklig man, en tacksam man M 4 
Sori- talar volt för Korset röda, | kronor, skall af amerikanska pil- 
grimer, som under innevarande må- 


Också ett sätt att använda pengar. 


Och humoristiskt slutar han 
Med: »Hell för det eom väcker döda»! | 


Maltos-Cannabis. | 


till Leo XIIL 


Professor, Dr Weefers Bettink, 
som i Holland åtnjuter stort anseende, har 
i juninumret af Nederlänsk Tidskrift för 
Pharmacie, Chemie och Tozicologie infört 
en längre artikel om Maltos-Cannabis, hvil- 
ket han noggrant analyserat. Han påvi- 
sar att preparaten utom Hampfett och 
Maltos innehåller »11,/71 proc. Albumin 
eller Ägghviteämnen»> — dessa 3 bestånds- 
delars medicinska värde känner hvarje lä- 
kare — och att det »må vara en utmärkt 
föda vid allmän kraftlöshet och dålig mat- 
smältning — — —>. 

Dr Bendix i Berlin har i Febr, d. 
å. i en längre jämförande analys mellan 
Maltos-Cannabis och andra i Tyskland och 
England förekommande preparat, såsom 
Nestle's Barnmjölk Rademans m. fl. påvi- 
sat Maltos-Cannabis exellenta egenskaper: 
»>— ett lämpligt sammansatt preparat — 
— — ett ändamålsenligt näringsämne — 
— — som fullständigt torde tillgodogöras 
i människans tarmkanal, — — —, 

Professor Senator i Berlin, världsbe- 
ryktad läkare och stor auktoritet, konsta- 
terar att han vid Charitéhospitalet i Ber- 
lin användt Maltos-Cannabis med stor för- 
del. Samma resultat ha vunnits vid en 
stor mängd hospital i olika länder i Eu- 
ropa och Amerika. 

Le Medicine, (belgisk läkaretidskrift) 
innehåller i juni d. å. en sympatisk arti- 


kel om Maltos- Cannabis, sig- 
nerad Dr H. Ric- hard (Bruxelles) 
som afslutas: > ———Detta ut- 
märkta närings- och = dietmedel 
skall  fördelak- tigt ersätta torsk- 


lefveroljan hos dem som icke föredraga 
den senare». Facktidningar i Tyskland, 
Österrike, Belgien, Holland, Amerika m. fl. 
länder ha kommit till samma resultat. 

Dr Theyskens, framstående läkare i 
Bruxelles, skrifver om en person som ef- 
ter »>en mycket svår operation uppnått 
en ytterlig grad af blodbrist. Jag ordine- 
rade Maltos-Cannabis och behandlingen 
har som resultat gifvit 

beundransvärd framgång»>. 

:r GA Herzberg i Berlin, den 
framstående fruntimmersläkaren (Postda- 
merstr. 139) skrifver om Maltos-Cannabis: 
har funnit det vara mycket 
lämpligt för allmänt ökande af krafterna, 
såsom näringsmedel åt barn och under 
rekonvalescens efter gynekologiska opera- 
tioner. Det verkade utmärkt till befor- 
drande af aptit och matsmältning samt 
har af mig flerfaldiga gånger rekommen- 
derats. 

Sju medaljer, de flesta af läkareju- 
ryer, har Maltos-Cannabis förvärfvat i olika 
länder på ett år. Sednast i Bruxelles (guld- 
medalj och hedersdiplom undertecknat af 
professor Barella, chet för Belgiens >me- 
dicinalstyrelse»). 

Omkring 100 läkare och professo- 
rer i olika länder ba' på ett års tid gifvit 
berömmande utlåtanden om Maltos-Canna- 
bis, hvilket preparat säljes hos alla bättre 
specerihandlare i Sverige. Fins det ej hos 
er närmaste handlande, så reqvirera direkt 
från Fabriken Röda Korset i Stockholm, 
som i så fall expedierar 2 burkar för 2: 50 
franko pr post, om mynt sändes i förskott. 
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rag 


deri högsta of 


I Finland komplett F. mk. 30, 
pr häfte 90 penni. 


Komissionärer antagas öfverallt! 
Generalagent för Finland: 
Herm. Schneidler, Helsingfors. 


C. V. Dahlstedt & Svensson, 


Koppar-, Bleck- och Plåtslageri samt Förtenningsanstalt och Ly ktfabrik! 
25 Norrlandsgatan 25. 
Allmänna Telefon 5346. 


Snörmakerier 


af alla slag finnas ständigt å lager till billigt pris. 
Beställningar emottagas och utföras fort, väl och billigt. 
Fabrik: 
3 Garfvaregatan 3. G. F. Wiberg, 
Butik; 
42 Drottninggatan 42. FRGCaKarö. 


Teater-Premie-Obligationer. 


Vinstdragningar hvarje 
1:sta Februari, 1:sta Maj, 1 Juni, 1:sta November och 1:sta December, 
då stora Vinster å 


Kr. 30.000, 25,000, 20,000, 15.000, 10.000, 1,000, 500 
m. fl. utfalla. 
Obligationer försäljas pr kontant och mot afbetalning, 
t. ex.: En Obligation af 1893 mot Kr. 1.50 i månaden. 

Två Obligationer, en af 1889. en af 1893 mot Kr. 250 i månaden, m. m. 

Ju flera som tagas dess förmånligare. 

Begär Prisuppgift samt öfriga vigtiga upplysningar om Obligationsaffären; 
sändes på begäran gratis. 

Vid februaridragningen i år har återigen största Vinsten af 20,000 kronor (för 
4:de gången sedan November 1893) utfallit på Obligation, försåld af 


En tronstol af silfver, värd 160,000 | 


nad begifva sig till Rom, skänkas | 


Det är en utmärkt frukostdryck för såväl 
friska som sjuka. 


P. S. 


Obligationskontoret, 


Stockholm. 
Energiska och redbara Agenter antagas. 


1889 års Obligationer köpas eller tagas i utbyte vid köp af 1893 års. 


I bokhandeln har utkommit ;: 


10:de häftet 


af en 


Godtköpspraktupplaga 
Hen Heliga Skrift 
Gustave Dorés världsberömda teckningar. 


N ya Testamentet, försedt med de ordför! 


historiskt, geografiskt, kultur- och naturhistoriskt innehåll, som eljest måste 
sökas i särskildt utgifna bibelhandböcker eller kommentarer; med tillägg där- 
jämte af släkttaflor, stadsplaner, grundritningar af templet och kartor öfver 
de heliga länderna m. m. m. m., utgifves först och kommer att utgå i 16 häften 
om tre tryckark i hvardera samt hvartannat häfte åtföljdt af 4 och hvart- 
annat af 6 af Dorés planscher 


till ett pris af endast 80 öre pr häfte, 


i fullständig öfverensstämmelse 


hvilka månatligen kunna lösas i alla boklådor, där profhäften finnas till påseende 
och prospekt gratis tillhandahållas, samt hos undertecknades å hvarje ort antagna 
kommissionärer. 

Denna bibelupplaga som nu tryckes: bibeltexten försedd med vackra ornament, 
på godt papper af prima kvalité, som icke gulnar utan bibehåller jämte stadigheten 
sin vackra hvita färg, och samtliga planscherna på tjockare s. k. »planschpapper» 
i elfenbenston. 

Hvar och en som ordentligt utlöser 16 häften med tillsamman 


mr 
Tolf kronor S0 öre, erhåller gratis en för Nya Testamentets inbind- 


ning afsedd praktperm af klot med chagrinrygg, solidt och elegant ut- 
styrd samt försedd med rika pressningar och förgyllningar. 

Observera!!! Huru lågt det pris är, för hvilket tillfälle härmed er 
bjudes att förvärfva en bibelupplaga, försedd med talrika noter, ordförklaringar och 
kartor m. m., vackert utstyrd och tryckt på godt och dyrbart papper samt med dessa 
planscher, som i hela världen enstämmigt erkännas vara de bästa bibelplanscher, 
som någonsin utkommit, framgår däraf, att i Frankrike, Dorés eget hemland, kostar 
en bibelupplaga med hans planscher 135 francs (= 97 kr, 20 öre) och i Tyskland, 
det land i världen, där böcker eljest äro billigast, för icke bundet ex. 75 mark (= 67 
kr. 50 öre). På samma sätt i öfriga länder. Endast det gynnsamma pris, för hvilken 
den uteslutande förlagsrätten för Sverige till dessa planscher af förläggaren förvärf- 
vats, gör, att liksom vi äro den enda firma i Sverige, som äger och kan utgifva 
en bibelupplaga med Dorés planscher, så är Sverige det enda land i världen, där 


| en bibelupplaga med dessa planscher kan lämnas till det pris, som nu af oss erbjudes, 
I för att dermed i hvarje svenskt hem, äfven det enklaste, möjliggöra inköpet af en 


praktbibel, som i öfriga länder är förbehållen uteslutande åt rik mans bord. — Då 


dessutom hvarje abonnent, som ordentligt utlöst sina 16 häften, gratis erhåller 
en praktpärm, hvilken vid beställning hos bokbindaren ej skulle kunna erhillas för 


mindre än & kronor, bör ingen försumma att begagna sig af det här wbjudna 
tillfället till erhållande af denna godtköpspraktupplaga af Bibeln, 


REF” fa Testamentet 2:95 5:-1ö4iör sipgsn 


samma således icke bindande för Gamla Testa- 
mentet, hvilket kommer att särskildt utgifvas. 

Redbara personer i städer, köpingar och byar, vid järnvägs- och post- 
stationer, bruk och sågverk samt andra orter antagas till kommissionärer mot 
hög provision. Profhäften, prospekter och närmare upplysningar erhållas genom 


0. & E. Gernandts Förlags Aktiebolag, dit alla bref och förfrågningar torde 
adresseras. 


Stockholm i Januari 1895. 


C. & E. Gernandts Förlags Aktiebolag. 


Adress: 41 A Mästersamnuelsgatan. 


Herrar och Damer. 


Beställningar och reparationer emottagas af finare skodon. 

Specialité: Herrskodon. 

Kasta ej bort felaktiga gummigaloscher, utan låt laga dem efter den välkända 
ryska metoden, som åstadkommer samma styrka och utseende som nya! Omlackering 
10 å 15 öre paret. 12 Floragatan. Ernst Ågren. 


Fransk Druf-Cognac 


å 2 kr. pr liter, erkänd bästa öfver hela Sverige, endast hos oss. 
minst 5 liter. 
Cognac i kärl billigast och bäst, endast till landsorten. 
40 liter Cognac kostar 40 kr. 
80 >» d:o d:o 75 3 
Champagne-Cognac för 50 kr. 60 but. 
Fria kärl, lådor och glas. 


Pengar böra alltid medfölja reqvisitionen. 


LINDQVISTER & C:o i Stockholm. 
Etablerad 1865. 


Industripalatset. 


INS” Öppet: hvardagar 9 f. m.—5 e. m., helgdagar 1—5 e. m. PA 
Industri- & Konstutställning. 


1:sta kl. Restanuration, 
Kafrfefrukostar. Diner å la carte. 


Inträdesafgift 10 öre. 


mes” Galosch-Reparationer ”asu 


ö ä ialist. 
utföras teet arom Specialist [EE 19 Norrlandsgatan. 
Wilbh. Andersons ; Billig Tvål! 5 
a Möbleringsaffärer: | or ia OfoRaE Aseplin, Syd, Kal, 


åå. de 95 öre, mot järnvägsefterkraf. 
: Zz Biblioteksgatan nn, Tekn. Fabr. Svalan, Stockholm. 
bu 3 Observatoriigatan 3, 


3 Olofsgatan 3. 
Industripalatset. 


Expedieras 


vi 
LAJ 
+ 
LAJ 
+ 
MH 
+ 
H 
+ 
MH 
+ 
LA 
A 


FrIerI6I1er1$1ex4 


Våra ärade prenumeranter nppmiärk- 


Giftas- 


och förlofningsringar af Fransk gul metall 

likna äkta guld. Förändra ej färg eller svärta 

fingret, om de än begagnas i100 år. Pris 2 kr. 
Fr. Engblom, Guldsmed. 


samgöras derå, att inbetalningar å obli- 
gationerna böra ske regelbundet och på 


i kontraktet (= afbetalningsbeviset) be- 
stämda vilkor och tider. 


Rea 


FÖR ALLA 


Lördagen den 14 Sept. 


Norr: 


1895. 


Utkommer med 52 nummer pr år. | 
Pris med postarvode 2 kronor pr år. | 


Prenumeration: I landsorten & närmaste postanstalt, i Stockholm 
å Stockholms alla postkontor samt å redaktionen, 


Oxtorget 4, 2 tr. ö. g. 
Lösnummer 5 öre, 


Redaktör och ansvarig utgifvare: 
Efraim Wästberg. 


(Förläggare: £. H. Gernandt.) 


Stockholm, Köersners BoktryekeriAktiobolag, 1895. 


Redaktionsbyrå och kontor, Oxtorget N:o 4, 2 tr. ö. g 


Annonspris 3 kr. pr ruta af 5 centimeters höjd. 


Annonser mottagas af 8. Gumeelii annonsbyrå, Drottninggatan 2, 
Svenska Telegrambyrån, Brunkebergstorg 2, samt & kontoret, 


Klara Södra Kyrkogata 16. 


Den gångna veckan. 


Oktober är flyltningsmånaden, 
och i Norge bereder man sig 
synbarligen på att i nästa må- 
nad omsider få se den Stangska 
ministären draga sin färde och 
dess plats intas af en koalitions- 
ministär. Det vore sannerligen 
icke för tidigt. Efter ?/s års 
permanent ministerkris borde re- 
geringstömmarnas öfverflyttning 
i andra händer kännas som en 
lättnad icke allenast för norska 
folket i gemen utan — och i 
all synnerhet — för den afgå- 
ende ministärens medlemmar. 


" . 
kd 


Det stora kriget har börjat, d. 
v. 8 höstmanövrerna. Detta 
krig. blir som bekant icke blo- 
digt, men det kan ju vara bra 
att se hvad våra svenska kri- 
gare duga till, så att man seder- 
mera, ifall man behöfver kal- 
kylera, icke behöfver beräkna 
fel med afseende å »motstånds- 
kraften» hos vår armé. 


-. + 
+: 


Utländingar äro mer än väl 
tålda här i Sverige, allrahelst då 
de här göra »geschäft> i varor, 
sång, musik, taskspeleri etc., ty 
svensken gynnar allt utländskt 
lika mycket som han har miss- 
troende mot inhemskt — — 

Ett slående bevis på att Sve- 
rige presterar varor af prima 
sort är emellertid utställningen i 
Liibeck, der flera svenska firmor 
(Hornsbergs «bryggeri, Gustaf 
Piehl, Lundberg & comp., Lind- 
gren & comp. m. fl) i dagarne 
hedrats med medaljer i guld eller 
silfver. 


Lå 


De stora kapplöpningarna med 
sin totalisator och sitt lottteri- 
spel på Lindarängen i söndags 
gynnades icke på långt när af 
så vackert väder, som jockeyer- 
na, kapplöpningspubliken och de 
med en och annan sport-löjtnant 
lierade nyhetsbladen naturligtvis 
hade önskat. 

Ett af dessa blad har också 
under naivt vemod omtalat, att, 
i följd af det nästan oupphör- 
liga regnandet och regndugget, 
löpningarna »icke rönte så stor 
anslutning från allmänhetens sida, 
som eljest»; att detta »meeting 
föreföll skäligen matt»; att »åskå 
daretribunen var knappt mer än 
till hälften besatt»; att åskådare- 
skarorna å de öfre platserna voro 
»ganska glesa»; att den, som 
kommit, för att titta på lysande, 
moderna damtoiletter med der- 
till hörande hattar, »återvände 
så godt som besviken» o. 8. v. 

Kort sagdt: ett tarfligt »mee- 
ting>. 


Vid totalisatorn omsattes 11,050 
kr. och några af de lotterispe- 
lande vunno rysligt mycket pen- 
gar på sina femmor. 

En skön uppmuntran att be- 
gagna sig af detta spel! 

Hvad sjelfva kapplöpningarne 
beträffar, har man redan i dag- 
bladen sett resultateten af desam- 
ma. Här må endast nämnas, att 
åtskilliga kullerbyttor, såsom van- 
ligt, inträffade. 

En häst, >»Figaro», tillhörig 
underlöjtnant Robert von rosen, 
föll med sin ryttare, löjtnant 
Aminoff. En annan, »OColleen 
Moore» gjorde >en otreflig om- 
kullrullning» med sin herre, Cl. 
Cederström. En tredje, vid namn 
» Rose», föll o. 8. v. 


Veckans nyheter. 


Kronprinsessans helsotillstånd, 
Doktor Werner och doktor Munthe 
hafva i förra veckan varit kallade 
till konsulation på Sofiero till följd 
af den försämring, som inträdt i 
kronprinsessans helsotillstånd. Under 
de sista dagarna hafva kraftarna 
dock något höjts, så att kronprin- 
sessan kan vara uppe och äfven, 
enär väderleken är vacker, kunnat 
vistas ute. 


Almanackan för år 1896 har nu 
utkommit i bokhandeln och inne- 
håller, förutom det sedvanliga, en 
artikel med rubrik »Ett fullgodt ut- 
säde och dess betydelse för vårt 
jordbruk», Artikeln är insänd från 
Sveriges utsädesförening. 

Under år 1896 inträffa fyra för- 
mörkelser, två i solen och två i 
månen. Den första mäånförmörkel- 
sen, som inträffar den 28 februari 
kl. 7,16 e. m. med slut kl. 10,16 
e. m. och som sträcker sig till 7/s 
af måndiametern, samt den andra 
solförmörkelsen, som inträffar den 
9 augusti kl. 3,44 f. m. med slut 
kl. 5,41 f. m, och som sträcker sig 
till 5/7 af soldiametern, blifva syn- 
liga i Sverige. I landets allra nord- 
ligaste delar är förmörkelsen total. 


Allmänna tidningskontoret vid 
Gustaf Adolfs torg, som, medan 
den gamla välkända lokalen repa- 
rerades, varit inrymdt i hörnet af 
Jakobstorg och Jakobsgatan, har nu 
återflyttats till sin gamla plats i nytt 
och lyckligt förändradt skick. Ut- 
rymmet har ökats, beqvämligheten 
bättre tillgodosetts och det hela fått 
ett ljusare och elegantare utseende 
— icke minst genom sitt elektriska 
ljus. Det nya arbetet är utfördt af 
målarmästaren S. V. Rubenson, snic- 
karemästaren J. W. Schelin och gelb- 
gjutaren K. Sundin. Den, som vill 
ba tidningar, inhemska och utländ- 
ska, illustrerade o. s. v., skrifva bref, 
telefonera ostördt — rikstelefonen är 
anbragt i ett väl madrasseradt tele- 
fonskåp —, köpa biljetter till Stock- 
bolms- och Djurgårdsteatrar, svara 
på annonser m. m. d. kan knappast 
underlåta att vända sig till All- 
männa tidningskontoret, som dess- 
utom är välkändt för sin humana 
ägarinna och sina tillmötesgående 
biträden. 


Brefkort i stället för frimärke 
får, enligt generalpoststyrelsens för- 
klaring i ett nyss inträffadt fall, 
användas till frankering af kors- 
bandsförsändelse. 


Vid invexling af nötta eller 
bristfälliga riksbankssedlar å kron- 
valörer i riksbanken skola följande 
bestämmelser lända till efterrättelse: 

1:o. Att hos banken till omedel- 
bar inlösen icke antages någon sedel, 
som är klistrad, utan skola de sön- 
driga eller styckade ivläggas hvar 
och en sedel för sig i pappersom- 
slag och i sådant skick till banken 
inlemnas för utbyte eller insättning; 

2:0o. Att å sedel af kronvalör, 
såvida densamma skall kunna i ban- 
ken omedelbart godkännas, måste 
finnas i behåll: Littera eller serie- 
bokstaf; nummer; det öfverst å se- 
deln anbragta riksvapnet; den å 
midten af sedeln med bokstäfver 
tryckta valör; årtalet; begge namn- 
underskrilterna; de i bården insatta 
börnornamenter och valörer; 

3:o. Att, i händelse mera eller 
mindre af nu uppräknade delar 
skulle vara förstördt, sådan sedels 
inlösen blifver föremål för särskild 
ytterligare pröfning. 

En ny metodistkyrka i Stockholm 
torde snart komma att uppföras. 
Genom fru Emma Benedicks dona- 
tion af 50.000 kr., hvilken skall till- 
falla St. Petersförsamlingen vid Wal- 
lingatan, möjliggöres detta. Sjelf 
har församlingen förut insamlat 
28,000 kr. samt för några år sedan 
för 79.000 kr. inköpt tomt invid 
Tegnérlunden, der kyrkan skall stå. 


Ett egendomligt fall har i da- 
garne förekommit vid härvarande 
rådhusrätt. En panflånare hade 
stämt en inkasserare, yrkande an 
svar för förskingring af medel, som 
denne skulle hafva uppburit på en 
till inkassering lemnad revers. Tven- 
ne vitnen hafva intygat, att de på 
omvägar fått veta, att inkasseraren 
erhållit penningar på reversen, men 
svaranden har bestridt detta och be- 
dyrat, att han icke fått ett öre, utan 
förlorat reversen. Så fann svaran- 
den häromdagen, några dagar innan 
målet skulle afgöras, den förlorade 
reversen bland gamla rådhusproto- 
koll i en af rådhusrättens afdelvin- 
gar, Han hade en gång stämt om 
det å reversen angifna beloppet, men 
icke fått något, och så hade han 
glömt bort reversen bland proto- 
kollen. 

Sankt Petri fisk i Lund. Enyt- 
terst sällsynt gäst aflade nyligen 
besök i hafvet utanför Arildsläge 
och förirrade sig dervid in i ett 
fisknät och tillvaratogs, meddelar 
Folk. T. Det var den i skandina- 
viska farvatten så ovanlige silljäga- 
ren, Petersfisken eller Sankte Pers 
fisk (Zeus faber, L.), hvilken, så vidt 
man vet, vid Skandinaviska kuster 
fångats endast fem gånger förut. 
Det ovanliga fyndet är en makrill- 
fisk med hög och hoptryckt kropps- 
form, cirka en fot lång och liknar 
närmast en brax. Den äger en myc- 
ket vidsträckt geografisk utbredning 
och är känd från nästan alla haf, 
ehuru den i våra farvatten tillhör 
de mest sällsynta. 

Fiskens sällsynthet är emellertid 
icke det märkligaste. Mest intresse 
torde han erbjuda derför, att han 
är en sann budbärare om riklig sill- 
fångst. Hvar och när han uppträ- 
der, har man den allra bästa ga- 
ranti för att få stora sillstim, dem 
han förföljer och af hvilka han hem- 
tar sin näring och hvilka också nå- 
gon gång lockar honom in mot våra 
kuster. 

Icke mindre märkvärdig är ban 
emellertid med anledning af den 
tradition, som är förenad med ho- 
nom. På hvardera sidan har fisken 
en stor, svartblå fläck, och folket 
vid medelhafskusterna, der han ock- 
så uppträder, menar, att dessa fläc- 
kar skola vara märken efter den 


Giuseppe Garibaldi. 


Nationalhjeltar finnes det numera icke godt om, det veta vi 


nogsamt alla och förstå det. 


Deras tid är förbi. 


Det kan derför 


vara lämpligt att för vår ärade läsekrets presentera dragen af den 
man, hvars namn läses här ofvan — Italiens modige son, Giu- 


seppe Garibaldi. 


Fädernesland, menniskorätt och frihet, dessa idéer, de största, 
för hvilka en sann medborgare kan kämpa, genomströmmade Ga- 
ribaldi och ingöto i hans själ det beslut, genom hvars energiska, 
genialiska utförande han fick med en krans af oförgätlighet omflä- 


tadt sitt namn. 


Det är icke länge, sedan Garibaldi i Caprera slutade sitt 


bragdrika lif. 


Det dödsbud, som for öfver verlden då, framkallade 


öfver allt en känsla, som om någon kär vän gått ur tiden, och 


det inträffade 1882. 


Således bör den nu lefvande generationen, 


för hvilken vi ju skrifva, känna till Garabaldis lifsgerhing, hvarför 


det är öfverflödigt att här ämnämna den. 


Vi behöfva endast på- 


minna om konungariket Italiens frihetskrig, så känna nog alla 
våra läsare mannen med den okufliga energien, hjelten i de många 


hårda drabbningarna. 


Garabaldi hade, ehurn ej storväxt, ett imponerande yttre. Ur 
de djupt liggande, kloka ögonen talade klokhet, mildhet och karak- 


tärsfasthet. 


store trollkarlen aposteln Petri fing- 
rar. Petrus skulle nemligen ur sjön 
Genesaret ha uppdragit just denne 
Zeus faber, då han skulle betala 
tempelskatten, och fann då en pen- 
ning i fiskens mun. Och vid denna 
historiska tilldragelse uppstodo fläc- 
karna. 

Fisken har skänkts till Lunds 
zoologiska museum, dit den här- 
omdagen anlände. 


Bedräglig gudlighet. 
Tidning läses: Här på platsen hade 
vi i många år en ofantligt gudelig 
predikant, en stor talare, men ryk- 
tet, som ibland är ganska energiskt 
och elakt, stälde det för honom så, 
att han fick eller tog afsked från 
befattningen — men efter en tid 
stod han åter upp igen, privat, reste 


I Tranås | 


långt bort och höll andliga föredrag. 
Han tillstälde ganska fiffigt i fjor 
ett lotteri för en fattig familj, hette 
det, hvari skulle utfalla 23 vinster; 
hvarje lott kostade 50 öre. Han 
lät trycka lotter för öfver 4,000 kr. 
(Rättigheten till detta var i en an- 
nans namn) Reste sedan vida om- 
kriog här i landet och höll andliga 
föredrag och sålde lotter med det- 
samma för öfver 2,00) kr. Varorna, 
som skulle bortlottas, voro ett fick- 
ur, ett par guldringar, brosch och 
böcker till värde af 100 kr. Drag- 
ningen skedde här på platsen med 
vittne. 23 nummer utdrogos af den 
stora mängden lotter af en gosse, 
och upptecknades af vittnet; de bä- 
sta sakerna vann han sjelf. 

Kassan behöll han också sjelf och 
flyttade sedan härifrån. 


Ur växtverlden. 


Banan och Strelitzia. 


Det är i palmernas land, som bananen växer, och denna växt | 
Frukterna, som likna gurkor och smaka ungefär 


är af stort värde. 


som syltade sådana, äro af stort näringsvärde för invånarne i ba- 
nanens hemland, men utom frukterna äro äfven denna växts blad 


af stor betydelse i det praktiska lifvet. 


De kunna tjenstgöra som 


bordduk, tallrik och serviett, som omslag för saker som stekas. 
De kunna användas till solfjäder och till parasoll och, det bästa 
af allt, bladens fibrer lemna den eftersökta manillahampan. 

Till samma familj inom växtverlden som bananen hör stre- 
litzia (afbildad till venster på ofvanstående plansch), och denna 


växt hör till våra orangeriers stoltaste prydnader. 


I strelitzian 


förenar sig bananens stambyggnad och bladform med orchidéens 
stora, praktfullt färgade blommor. 


Vildt bröllopslif fördes af vissa 
åskådare, som infunnit sig för att 
efter vanligheten »se bruden» vid 
ett bröllop, som häromdagen hölls 
å ett ställe under Ströms egendom 
i Bohuslän, berättar Bohuslänningen. 
Brudparet skulle gifvetvis äras genom 
skjutande, men detta fick snart en 
farlig karaktär, i det att dörrar m. 
m. genomskötos med skarpa skott. 
En af skyttarna öppnade i en hastig 
vändning dörrarna och afsköt ett 
skott midt genom bröllopsrummet, 
så att rutorna i motstående fönster 
krossades. Det började nu se far- 
ligt ut, hvarför en af bröllopsgäster- 
na gick ut till fridstörarna och vred 
skjutvapnet ur händerna på den 
värste af dem. Derefter fick man 
vara någorlunda i fred. Det lär 
vara meningen att draga saken in- 
för vederbörande häradsrätt. 


Hon aflade rapport för sin döde 
gubbe. På en kyrkogård något 
öfver en mil härifrån staden vars- 
nades härom dagen en gumma, hvars 
man för någon tid sedan afled, stå- 
ende vid mannens graf och talande, 
liksom hon skulle talat vid en annan 
person, följande: »Nu ha vi fått in 
rågen och hvetet, som nog är”litet 
mältadt, och hafren ska vi börja 
skära i nästa vecka» m. m. i samma 
stil. Nöjd med sitt besök vid sin 
aflidne gubbes graf återvände gum- 
man hem, meddelar Sala Alleh. 


Rättegångssaker. 


Olika åsigter i olika afdelnin- | 
I sedan han af ordföranden fått en 


gar. ÅAnnu ett mål, anhängiggjort 


af Destillerie de la liqueur Béné- | 
| gaf han, att »det kan ju nog hända 


dictine i Fécamp, nämligen mot käl- 
larmästaren å Hötel Phenix A. 


Engström, förevar i lördags vid råd- | 


husrättens 


randeombudet yrkade dervid att 


sjette afdelning. Sva- | 


kärandebolaget måtte åläggas att | 


ställa borgen. Detta yrkande blef 


efter öfverläggning af rätten bifallet | 
med den följd att kärandeombudet | 
sakning inför Ingelstads och Jerre- 


genast fullgjorde detta åliggande. 

Då ofvannämda bolags mål mot 
innehafvareren af Skandinaviska be- 
nedictinekompaniet, E. Herrman, 
förevar i torsdags vid rådhusrätten, 
gjorde svarandeombudet — ombu- 
den äro de samma i alla målen — 
liknande yrkande, men detta afslogs 
af rätten. 


Dömd stortjuf. Förut omtalade 
förre boddrängen J. E. Blomqvist, 
som häktats härstädes för ej min- 
dre än 11 stölder, föröfvade i under 
sommaren obebodda våningar här- 
städes, hvarvid han tillgripit ur, 
kläder, silfversaker och nipper till 
ett värde af omkring 7- a 800 kr., 
dömdes i lördags af Stockholms råd- 
husrätt till straffarbete i 1 år och 
6 månader samt till 1 års vanfräjd. 


För bedrägeri och lösdrifveri 
har förre snickaren Klas Ingman, 
förut straffad för förfalskning, häk- 
tats härstädes. Ingman skulle af 
notarien O. F. W. Wongers i olika 
poster ha" mottagit tillhopa 124 kr. 
för att åt W. af annan person åter- 
förskaffa en handling, men detta 
uppdrag hade Ingeman ej fullgjort, 
utan förskingrat penningarne. Ing- 
man förnekar, att han förfarit be- 
drägligt. Han hade mottagit pen- 
ningarne för att anskaffa papperet 
och gjort försök härtill, men sedan 
personen, som innehade det, för- 
svunnet, hade han ej lyckats. Pen- 
ningarna ansåg han sig vara berät- 
tigad att få för det besvär han haft. 
Han hade ej heller mottagit mer än 
48 kr. För att förebringa bevisning 
om, att bedrägeri föreligger, upp- 
sköts ransakningen. 

Med växelförfalskaren Nils Las- 
son från Hammenhög hölls i fre- 
dags f. v. nyransakning å Ystads cell- 
fängelse. De falska växlarnes an- 
tal ökades nu med ännu en, alltså 
inalles 14 i Ystad. Då N. L. alltid 
på sina växlar skrifvit oriktiga num- 


| mer, frågade rättens ordförande om 
| han haft någon särskild afsigt här- 


med. Detta förnekade N. L., men 


erinran om att tala sanning, med- | 


jag för att lättare komma åt avi- 
serna skrifvit oriktiga nummer», 
Allmänne åklagaren inlemnade 
en skrifvelse från stadsfiskalen i 
Simrishamn med begäran om Las- 
sons förpassande dit för ransakning. 
En liknande skrifvelse inlemnades 
från länsman Zätterström om ran- 


stads häradsrätt, med anledning af 
förskingringeni nämda bärads brand- 
stodsbolags kassa. 

Nils Lasson anhöll, att, då »öm- 
mande> omständigheter förelågo, 
rätten måtte döma honom så lin- 
drigt som möjligt. 

Detta yrkande var väl starkt för 


stadsfiskalen, och han yttrade, att 
om han skulle döma honom, skulle 
det ske efter det strängaste lagrum, 
som kan tillämpas, enär den tillta- 
lade genom sin sambhällsställning 
kunde fullt bedöma sina handlingar. 

Efter 1!/2 timmes öfverläggning 
resolverade rätten, att N. L. skulle 
straffas för förfalskning och bedrä- 
geri. Den tilltalade skall öfverlem- 
nas till ransakning inför Ingelstads 
och Järrestads häradsrätt för att 
slutransakas och slutdömas i Sim- 
rishamn. 


För förfalskning af revers har 
Bengt Jönsson från Vestanå häktats 
och införpassats till Kristianstads 
cellfängelse. Han kommer att un- 
dergå ransakning inför Villands hä- 
radsrätt. A 

Inbrottstjufven Carlsson-Thur- 
gren. En egendomlig utväg tog en 
af de kulor, som Thurgren under 
uppträdet vid Skeppsbron afsköt 
mot hufvudet på sig. En kula hade 
nämligen inträngt så djupt, att den 
vid den skadades ankomst till Sera- 
fimerlasarettet ej kunde upptäckas 
af läkaren, hvarför en operation var 
bestämd att framdeles företagas. 
Någon sådan behöfdes emellertid ej, 
ty på söndags morgon inträffade det 
egendomliga fallet, att kulan, då T. 
hostade, framkom från halsen, så 
att han sjelf med handen uttog den- 
samma ur munnen. Han har se- 
dan dess känt sig mycket bättre, 


ut 


befinner sig nu utom all fara och 
kommer i dagarna att öfverföras till 
häktet. 


För familjen. 


Missräkningar. 


L. Bokelmann, den framstå- 
ende tyske målaren, har här, som 
af planschen synes, gifvit oss en 
gripande tafla ur lifvet, på samma 
gång han gifvit oss ett glänsande 
bevis på sin eminenta talang. 


Se bara på de karaktäristiska | 


figurer, som röra sig mot en no- 
bel och dyrbar fond, hvilken in- 
om kort skall vara all verldens 
väg, delad på så många, men på 
samma gång, eget nog, missnöjda 
människor. 

Gubben, den gamle baronen, 
har länge och väl gått som ett 
gammalt enstörigt original, göm- 
mande på sin egen historia, en 
person, som alla fjäsat för men på 
samma gång önskat lifvet ur, för 
att så fort som möjligt få ärfva. 


Missr 


Han var en ädel och gid man, 
de fattiges hjelp och stid, och 


det var ju vackert — baa han 
inte gaf för mycket, så att de 
fingo för litet! — han var all 


heder värd, menade de. Baro- 
nen hade sin flydda historia, som 
de, af grannlagenhet, förstås, inte 
ville forska i, men också på samma 
gång så gerna ville ha reda på, 
ehuru de naturligtvis inte ville 
låta påskina det. Långt lif! ön- 
skade de, och nu, nu var gub- 
ben död. 

Se bara med hvilka roflystna 
blickar de efterlefvande slägtin- 
garna nu syn- och hörbarligen 
kasta sig öfver det nyss öppnade 
testamentet. Allt under det de 
af fullaste hjerta »beklaga» den 
stora förlusten. Och se äfven 
huru besvikna de se ut, ty hvar 
och en har visserligen fått sitt, 
men besvikna äro de i alla fall, 
man fick ju hvar och en på sitt 
håll inte precis det man beräk- 
nat. 

De gamla slå nu i förtäckta 
ordalag sina kloka hufvuden ihop, 
visserligen var baronen en he- 
dersman, men i alla fall fans 


a Fo Sk RNGR 


ingar. 


det ett men, ett mycket inne- 
bärande men, som de hade myc- 
ket svårt att komma fram med. 

Den lilla flickan är också vis- 
serligen mycket nöjd med att 
| som dotterdotter få ärfva det 
ståtliga slottet, skog och mark 


I hon hade också ett men, mera 
| ärligt och rent utsagdt. Hon 
| ville så gerna ha den der doc- 
| kan, 
I der dockan med riktigt hår och 
| med ögon, 
| och sluta sig, som på en verk- 
ligt lefvande menniska, och der- 


| för ser hon missnöjd och sorg- | 


| sen ut. 


Hon, liksom de andra. klandrar | 


| testamentet på sitt sätt, och ba- 
| ronen skulle ovilkorligen vända 
| sig i sin graf, om han såge all 
| denna otacksamhet han fått för 
det han så hjertligt och med 
varm hand gifvit. 
| nöjel Men så är verldens gång, 
| och så går det som oftast till 
vid öppnandet af testamenten. 

Dessutom en gammal sats: 
»Slägten är värst»! 


Vid sextio år. 
(Skizz för denna tidning.) 


| Hon hade i början af juni rest 
| till Lysekil. Hon var rädd att 
gå miste om någon af solglim- 
tarne derute vid Gullmar'n, rädd 
om hvarje andedrag af hafsluft — 
och så hade hon gifvit sig i väg, 
14 dagar före andra stockhol- 


| mare. 
Ensam! Det var det bästa af 
alltsammans. Hon var trött på 


sina vänner i hufvudstaden, ty 
dessa bestodo endast af tre kaffe- 
systrar, som nästan regelbundet 
hvarje eftermiddag gästade hen- 
nes lilla våning och som hvarje 
jul och midsommar fingo pengar 
af henne. Det blef så oändligt 
tråkigt att höra detta ständiga 
tema om hur grannarne hade det 
varieras på alla kända sätt hvarje 
eftermiddag vid kaffebordet och 
hvarje afton vid priffebordet, ja, 
t. o. m. då hon bjöd de besked- 
liga gummorna på en kopp té 
till qvällen, kunde de knappast 
mellan smörgåstuggningen hålla 
talorganets kraftiga medhjelparin- 
na i styr... Dock, hvad skulle 


I 
| och allt annat som följer med | 
| ett stort och präktigt gods, men | 


hon alltid önskat sig, den | 


som kunde öppna | 


Allmänt miss- | 


| hon göra? Hon hade inga andra 

bekantskaper än dessa tre, som 
| varit hennes pensionskamrater, 
och hon var för gammal att knyta 
nya: Hon var 60 år. 

5,000 kr. i räntor och en en- 
| sam 60-års qvinna — då kan 
man verkligen kosta på sig hvad 
man behagar. 

Förr hade hon alltid valt Da- 
| larö eller Furusund, men så hade 
| hon förlidet år varit i Lysekil 
och fått smak för den friska, 
| saltbemängda luften, så himmels- 
vidt olik den i östra skärgården, 
och de nakna, sterila klipporna, 
som mer harmonierade med hen- 
nes inre än en yppig vegetation. 


x å 


Hon hade hyrt i gamla kö- 
pingen, två rum i en gulmålad 
stuga, straxt bredvid Nya bad- 
huset. Hon behöfde endast gå 
framåt »Stångehufvud» och klif- 
va upp på en af dess höga af- 
satser, så såg hon hafvet, det 
vilda, härliga, förtjusande hafvet! 


| Der borta i fjerran synses Hållö 


| fyrar, borta till venster en liten 


| svart prick, det var »Tofvas un- 
| gar», dit man vanligtvis förlade 


kappseglingarnes ändpunkt. Och 
hitom Hållö, något till höger, 
stack på en mils afstånd upp 
något, som såg ut som en svart 
käpp, det var skorstenen på 
Malmöns stensliperi. Och hon såg 
»Jäfvens» sjömärke och »Kärin- 
garna», de der två hvita sjömär- 


| kena på samma klippa, och alla 


möjliga andra ledare för seglare 
i dessa förrädiska farvatten, der 
ett undervattensskär lurar hvar 
som helst. Allt detta hade hon 
lärt sig förra sommaren, nu åter- 
såg hon gamla bekanta och räk- 
nade dem noga för att se till, 
att intet felades. 

Dett lugna lif, hvarje dag lika- 


dant och dock ständigt nytt, al- 
drig enformigt, verkade icke för- 
soffande på den gamla fröken L., 
som hon hette. Hon njöt i fulla 
drag af hvarje liten omständig- 
het. Hon kunde sitta timtals 
uppe på en klippa och stirra 
utåt hafvet, lyssnande till dess 
milda sus, och när eftermiddagen 


kommit, gaf hon sig vanligtvis 
ut på fiske, hon fick då vistas 
hos sin älskling, hafvet, närmare 
och locka fördolda skatter ur dess 
djup. 


Två qvinnor. 


Roman af 
Gaston Volnay-. 
Öfversättning från franskan. 


(Forts, fr. n:o 36). 


André låtsade icke heller mer om 
henne. Han ville glömma två år 
af sitt lif. 

Han erinrade sig helt glad mötet 
med Anna. Numera säker om att 
hon icke hade bedragit honom, sade 
han sig sjelf, att hans lif dessa år 
endast varit en elak dröm, en mara, 
att Gud ville, att han icke vidare 
skulle tänka derpå, eftersom han ta- 
git till sig barnet, det enda minnet 
af förbindelsen. Han skulle stänga 
sin våning i Paris, tåligt afbida 
skilsmessan från Marcelle, söka af- 
tvinga sin mor tillåtelsen för honom 
att gifta sig med Anna och skulle 
sedan med henne draga sig tillbaka 
till någon vrå, ej långt från Mie- 
au-Roy. 


Och tanken, visionen af detta 
lugn, som han så länge eftertraktat 
gjorde att han kort derefter omta- 


lade alltsammans för sin mor och 
bad om hennes medgifvande. Hon 
svarade: Du förvånar mig, mitt 


barn, med att tillfråga mig i en 
dylik sak, då du vet, att vi äro 
| hederliga menniskor. Man gifter sig 


älskarinna, och allra minst, om hon 
varit en annans. Glöm du henne 
som du glömt Marcelle. Det är din 
pligt, och pligten är endast en. 

Han hade lust att rycka på ax- 
larne. Han tänkte på sin morfar, 
Troisvalets, som brukade läsa »Kri- 
sti efterföljelse» med sina barn, och 
han tänkte: Der ser man hvad re- 
ligionen gör! 

Som han emellertid icke kunde 
uppfylla den der pligten, som öfver- 
gick hans krafter, återvände han 
dagen efter till Paris, utan att egent- 
ligen veta hvad han skulle göra. 

Han gick till Claude. Doktorn 
var icke hemma och André bad be- 
tjenten att få tala med fru Anna. 
Hon kom ut: Ah, sade hon, när 
hon fick syn på André, jag vet 
hvad som för er hit. Vill ni följa 
mig in i doktorns rum. När de 
blefvo ensamma, sade Anna: Nå- 
väl, min käre vän, barndomsparken 
derhemma och barndomsluften ha 
väl lindrat din sorg? 

Ja, hans sorg?... Han erinrade 


icke med en person som varit ens | 


sig deras tysta skilsmässa, då de 
upptäckt att Pierre var död. Och 
han sade med dyster stämma: När 
du hade gått, hvilka gräsliga tim- 
mar tillbringade jag icke då bred- 
vid det lilla liket. 

Derefter såg han på henne. Hon 
såg mild och sympatisk ut, orolig 
att hafva rifvit ett upp sår, som höll 
på att läkas. Han räckte henne han- 
den, och hon lade båda sina i hans. 

— Hvad allting är sorgligt, sade 
hon. 

Trots hans vilja förgiftades hans 
glädje öfver att återse Anna af en 
förebråelse. Det förekom som om 
den lille i kistan gråtit och att han 
ville säga: Icke ännu, glöm mig 
icke ännu! 

Stackars lille martyr, hvars lif al- 
drig haft någon glädje. 

André sade några sorgsna menin- 
gar: Kanske vårdade jag honom 
icke riktigt — — — Men det var 
kanske bäst att han icke fick lefva 
— — — Det kanske hade varit bäst 
att han aldrig födts. 

Det uppstod en plötslig tystnad 
i det stora rummet, som var im- 
pregneradt med lukten af karbol. 
Vid första anblicken af detta rum 
tänkte man endast på lidande och 
död. Och denna dystra dager, som 
spred sig öfver rummet, gjorde tyst- 
naden ännu mer hemsk. 

André bröt slutligen denna obe- 
hagliga tystnad: Nå, hvad har du 


väninna? 

— Mitt lif, svarade hon, har icke 
förändrats. Jag har dock den gläd- 
jen af det att jag kunnat förlåta, 
det är allt. 

Hennes båda händer hvilade fort- 
farande i Andrés. Men de sågo icke 
vidare på hvarandra. Han satt och 
hon stod, båda med ansigtena vända 
mot fönstret, betraktande utsigten. 

— Hvilken lång och öde väg för 
oss båda, sade André. Hvarför skola 
vi gå mot döden med ryggarna vän- 
da mot hvarandra, då ödet ställt oss 
ansigte mot ansigte med hvarandra? 

Hans stämma blef alltmera öm, 
och efter en mängd pauser, en mängd 
hejdanden af sig sjelf i talet, med 
den stämma, som man brukar hvi- 
ska: Jag älskar dig, sade han slut- 
ligen: Om du vill, min älskade vän, 
kunna vi börja på nytt vårt förra 
lif — — men ett ordentligt lif 
med moral... Om du ville hafva 
tålamod, ville vänta ett år, två år, 
ville vänta tills skilsmässan lagligt 
är afgjord ... Om du ville utsträcka 
din godhet, din ömhet ända in i 
det sista... så skulle vi kunna gifta 
OSS, 

Han strök sin hand utefter Annas 
arm och med ansigtet vändt mot 
henne sade han: Ack, säg ja, min 
innerligt älskade — — — jag kan 
icke lefva det förutan — — — jag 


gjort under den här tiden, min lilla 


har förlorat mitt barn, mitt älskade 
lilla barn, allt hvad jag hade... 

Kanhända förlorade jag honom 
derför, att jag icke älskade honom 
högt nog... Min sorg skall visser- 
ligen minskas med åren, såsom för- 
hållandet är med alla sorger, men i 
dag finner jag en tröst, ett hopp att 
vända mig till, och detta hopp, den- 
na tröst skall aftorka mina tårar, om 
du svarar jal... Ditt medgifvande, 
det skall blifva hela min styrka. 
Tiden skall utjemna svårigheterna... 
Säg ja, ack, säg ja! 

Han tyckte sjelf, att han gjorde 
sig så öm, så smekande, att hon 
borde falla i hans armar, utropande: 
Ja, jag är din! 

— Men hon svarade: Jag har noga 
öfverlagt med mig sjelf, sedan jag 
återfann dig och äfven sedan jag 
senast lemnade dig. 

(Forts.) 


De velocipedåkande damernas amn- 
tal i Berlin uppgår för närvarande 
till 120, i Hamburg till mer än 300, 
i Frankfurt am Main till 200, i 
Wien till 600 och i London till 
cirka 2,000. Främst i linien står 
Paris med 5,000. 


j 


Lin 


Några vänner hade hon icke | 


egentligen och inga ovänner hel- 


ler, hvarför skulle hon hafva det? | 


Det var det vanliga, lidelselösa 
sällskapet vid måltiderna i den 
stora matsalen och vid baden i 
basängen. 

När posten kom, drog hon sig 
alltid upp på någon enslig klip- 
pa, bredde ut en fit och slog sig 
ned. Hon lefde i sin stilla verld, 
oförarglig och utan att besvära 
andra. Hon tillhörde dock icke 
dem, som anse sig ha' alldeles 
fullkomligt tillräckligt af sig sjelf- 
va, tvärtom, hon försökte att lära 
så länge hon lefde, men hon 
tyckte det vara så lugnt och 
skönt att tänka, att med ingen 
menniska i verlden behöfde hon 
sällskap. 

Hon saknade icke sina kaffe- 
systrar, långt derifrån. Hennes 
öronhinnor njöto af hvilan. 

Det var ingen som bakom den 
åldriga fröken L:s välmenande 
drag kunnat ana annat än en 
beskedlig gammal enka, som små- 
log emot alla, emedan hennes själ 
var steril, 

Men hennes drag hade nu i 
många år varit en mask, som 
med årens lopp blifvit stereotyp, 
huden var för gammal för att de 
strreotypa rynkorna skulle kun- 
nat utjemnas. (Forts.) 


Vägen till rikedom är att annonsera 
med skyltar, bestälda hos Josef Jonson, 
11 Bryggaregatan, Stockholm. Så affische- 
ras det på operaplanket. Äfven de Bom 
ej ha bruk för skyltar, önska veta något 
om >vägen till rikedom>. Hvad är rike- 
dom? Svar: Helsa. Ty utan helsa skattas 
lifvet och dess goda ringa, Den som har 
en god helsa eger i större grad än den, 
som saknar denna förmån, dådkraft, jemn- 
mod, godt lynne, lycka. Sedan helsan rui- 
nerats — och de flesta vansköta grufligt 
detta sitt dyrbaraste kapital — får man 
den sällan riktigt åter, trots ansträngnin- 
gar och utgifter. 

Tekniska Fabriken Röda korset i Stock- 
holm, med filialfabriker i flere länder, till- 
verkar, utom aseptin, bläck, blanksvärta 
och dylika artiklar, som specialitet helso- 
medel, hvarför flera prismedaljer och ut- 
märkelser erhållits, såsom: 

Cacao (med Albumin, Maltos och Ham- 
pa), mera lättsmält än vanlig cacao, re- 
kommenderas för person med dålig mat- 
smältning. — Caces, extra fina af Maltos, 
Hampa & OCacao. — Kraftmjöl för barn 
af Maltos och Kneippmjöl (kalk). — Kraft- 
bröd för barn, »hull-, blod- och benbildande»>, 
enligt läkareintyg, 1: 25 pr burk. — (En 
fransk läkaretidskrift skrifver: finmalet 
mjöl är skadligt för barn, då det beröf- 
vats den halt af kalkfosfat, som fins i 
skalet, och som är så nödigt för benbygg- 
naden. Här är denna brist ersatt på ke- 
misk väg). Brösthonuwng, för halsen, i fla- 
skor å 1: 25 och 25 öre. — Maltos med 
jern, 50 öre pr burk. — Vattenlöslig Mal- 
tos-Cannabis att intaga i kallt vatten, vin 
öl etc. 1: 25 pr burk. Alla ofvanstående 
äro olika variationer af Maltos-Cannabis, 
(varm frukostdryck, behaglig, närande, lätt- 
smält pris 1: 25 pr burk), hvil- 
ken vunnit fram- stående läkares 
och facktidnin- gars i många län- 
der varma loford som ett verksamt 

födoämne för kraftlösa, svaga 
blodfattiga och personer med dålig mage, 
lungsot, blåskatarr etc. Preparatet har 
vunnit glänsande framgång i flera länder, 
7 medaljer, 1 hedersdiplom och 100 läka- 
reintyg från olika länder har gifvits det 
på ett års tid. 


Bland andra helsomedel, som tillverkas, 
nämnas särskildt: Difterimedel, 75 öre 
flaska, förordat af svensk läkare som 
osvikligt. — Lysol och Lysoltvål, pris 50 
öre och 1 kr., förordat af en massa läkare 
mot smittosamma sjukdomar och febrar, 
äfven kolera. — Fosfatpulver 1 kr. pr ask, 
>oersättligt som medel mot engelska sju- 
kan>, enligt läkares intyg. — Kalkfosfat- 
pulver, 1 kr. pr burk, att inbaka i bröd, 
är >»ben-, hull- och blodbildande»>, enligt 
den berömde Kneippskuren, enligt svenska 
läkares ordination borde alla barn äta bröd 
med kalkfosfat. — Sundhetssalt, professor 
Dowes, 75 öre paket och inlagdt i kapslar 
1: 10, för magsyra ete. — Samaritbalsam 
1: 25 pr flaska, erkändt smörjmedel vid 
sår, reumatism, svulnader, frostskador etc. 
— Liniment 25 öre pr flaska (oerhördt bil- 
ligt). — Mentolinpulver, ett snus mot snufva, 
hufvudvärk, influensa, 25 öre. — Liktorns- 
ringar i klockor 25 öre, Collodin 25 öre. — 
Seltzerpulver, 35 öre för 10 glasgodt och 
nervstillande seltzervatten, mot hufvudvärk 
och kraftnedsättning. — Enbärserxtrakt, till 
50 halfbnteljer godt enbärsdricka, 75 öre, 
rekommenderas mot njurlidande och dålig 
mage. 

Om dessa med flera af fabrikens tillverk- 
ningar ej finnas hos Er närmaste hand- 
lande, så skrif direkt till fabriken, som i 
så fall expedierar privatorder efter detalj- 
pris, dock ej för mindre än 2 kronor. 


Nn 


Den trampade rosen. 

Främling! Du för dammet ej ser 
färgen, 

Tror väl knappast, att jag varit ren. 

Men bland rosor på de öde bergen 

Glänste jag en gång i solens sken. 


Slägt jag är med jordens blommor 
vorden, 
Fast de icke kännas vid mig nu, 
Hvarför trampar du mig ned till 
jorden? 
Hård är hon, men hårdare är du! 


, 


Fläckas, trampas, blef min lön, i 
gruset, 
Vek var stängeln, ej den kronan höll, 
Men ett regn kan komma, och mot 
ljuset | 
Lyftes renast den, som djupast föll. | 


Franzina B. 


Här och der. 


I 

De fåvitska jungfrurna i Strömstad. | 
Ett mindre vanligt mål förekom till | 
behandling i måndags inför Ström- 
stads rådhusrätt. Stadsfiskalen hade 
instämt icke mindre än sexton af 
stadens jungfrur och åtta af deras | 
kavaljerer för det dessa vid flere | 


| men hjeltinnan i min roman för- | 


tillfällen och särskildt den 17 aug. | 
på aftonen dansat i Gåsallén. Dess- 
utom skulle de ha hindradt vägfa- 
rande. De sexton jungfrurna före- 
träddes vid rätten af en manlig in- 
divid, hvilken fått i uppdrag att 
bekänna och erkänna samt bedja 
om lindrigt straff, ty jungfrurna hade 
varit fåvitska; af okunnigbet om 
förordningen hade de gjort som så 
många andra före demo. Kavalje- 
rerna voro lika okunniga de också. 

Följden blef emellertid, att de 24 
danslystna ungdomarna fingo med 
5 kr. hvardera betala sitt nöje, an- 
tagligen den dyraste dansbiljett, nå- 
gon af sällskapet erlagt i Strömstad. 


. x 
+ 


Vännen (som kommer in i rum- 
met): Hvad ser jag? En flaska vin 
bredvid dig, medan du arbetar. Är 
det kanske din födelsedag? 

Författaren: Inte just det ..-. 


lofvar sig just nu. 


En person, som var inkallad för 
rätten, tog midt under förhöret upp 
en rulle tobak och började karfva 
den på dombordet. 

— Nej, hör nu, utbröt domaren, 
det är dock verkligen en smula för 
groft ... | 

— Åh, nej, jag gnuggar den mel- | 
lan fingrarne sedan, blef svaret. 


I Finland komplett F. mk. 36, 
pr häfte 90 penni. 


Komissionärer antagas öfverallt! | 


Generalagent för Finland: 
Herm. Schneidler, Helsingfors. 


Snörmakerier | 


af alla slag finnas ständigt å lager till billigt pris. 


Beställningar emottagas och 
Fabrik: 


3 Garfvaregatan 3. 
Butik: 
42 Drottninggatan 42. 


utföras fort, väl och billigt. 


G. F. Wiberg, 


Snörmakare. ] 


Teater-Premig 


Kr. 30,000, 25,000, 20,000, 


m. fl. utfalla. 
Obligationer försäljas pr kontant och mot afbetalning, 
En Obligation af 1893 mot Kr. 1.50 i månaden. 
Två Obligationer, en af 1889 en af 1893 mot Kr. 2.50 i månaden, m. m. 


t. ex.: 


Ju flera som tagas dess förmånligare. 
Begär Prisuppgift samt öfriga vigtiga 
sändes på begäran gratis. 


Vid februaridragningen i år har återigen största Vinsten af 20,000 kronor (för 
4:de gången sedan November 1893) utfallit på Obligation, försåld af 


Obligationskontoret, 
Stockholm. 


P. S. Energiska och redbara Agenter antagas. 
1889 års Obligationer köpas eller tagas i utbyte vid köp af 1893 års 


-Obligationer. 


Vinstdragningar hvarje 
1:sta Februari, 1:sta Maj, 1 Juni, 1:sta November och 1:sta December, 
då stora Vinster å 


15.000, 10.000, 1.000, 500 


upplysningar om Obligationsaffären; 


I bokhandeln har utkommit ; 


13:de häftet 


af en 


Godtköpspraktupplaga 
Hen Heliga Skrift 
Gustave Dorés världsberömda teckningar. 
Nya Testamentet, va mmpenn 


historiskt, geografiskt, kultur- och naturhistoriskt innehåll, som eljest måste 
sökas i särskildt utgifna bibelhandböcker eller kommentarer; med tillägg där- 
jämte af släkttaflor, stadsplaner, grundritningar af templet och kartor öfver 
de heliga länderna m. m. m. m., utgifves först och kommer att utgå i 16 häften 
om tre tryckark i hvardera samt hvartannat häfte åtföljdt af 4 och hvart- 
annat af 6 af Dorés planscher 


till ett pris af endast 80 öre pr häfte, 


hvilka månatligen kunna lösas i alla boklådor, där profhäften finnas till påseende 
och prospekt gratis tillhandahållas, samt hos undertecknades å hvarje ort antagna 
kommissionärer. 

Denna bibelupplaga som nu tryckes: bibeltexten försedd med vackra ornament, 
på godt papper af prima kvalité, som icke gulnar utan bibehåller jämte stadigheten 
sin vackra hvita färg, och samtliga planscherna på tjockare s. k. »planschpapper» 
i elfenbenston, 

mm Hvar och en som ordentligt utlöser 16 häften med tillsamman 
Tolf kronor 80 öre, erhåller gratis en för Nya Testamentets inbind- 


ning afsedd praktperm af klot med chagrinrygg, solidt och elegant ut- 
styrd samt försedd med rika pressningar och förgyllningar. 

m5" Observera!!! Huru lågt det pris är, för hvilket tillfälle härmed er 
bjudes att förvärfva en bibelupplaga, försedd med talrika noter, ordförklaringar och 
kartor m. m., vackert utstyrd och tryckt på godt och dyrbart papper samt med dessa 
planscher, som i hela världen enstämmigt erkännas vara de bästa bibelplanscher, 
som någonsin utkommit, framgår däraf, att i Frankrike, Dorés eget hemland, kostar 
en bibelupplaga med hans planscher 135 francs (= 97 kr, 20 öre) och i Tyskland, 


i fullständig öfverensstämmelse 
med den af bibelkommissionen år 


| det land i världen, där böcker eljest äro billigast, för icke bundet ex. 75 mark (= 67 


kr. 50 öre). På samma sätt i öfriga länder. Endast det gynnsamma pris, för hvilken 
den uteslutande förlagsrätten för Sverige till dessa planscher af förläggaren förvärf- 
vats, gör, att liksom vi äro den enda firma i Sverige, som äger och kan utgifva 
en bibelupplaga med Dorés planscher, så är Sverige det enda land i världen, där 
en bibelupplaga med dessa planscher kan lämnas till det pris, som nu af oss erbjudes, 
för att dermed i hvarje svenskt hem, äfven det enklaste, möjliggöra inköpet af en 
praktbibel, som i öfriga länder är förbehållen uteslutande åt rik mans bord. — Då 
dessutom hvarje abonnent, som ordentligt utlöst sina 16 häften, &rAtis erhåller 
en praktpärm, hvilken vid beställning hos bokbindaren ej skulle kunna erhållas för 
mindre än & kronor, bör ingen försumma att begagna sig af det här erljudna 
tillfället till erhållande af denna godtköpspraktupplaga af Bibeln, 


utgör ett helt för sig,ochk 

NM Ky a Testamentet är Subskription FR det- 
samma således icke bindande för Gamla Testa- 

CS mentet, hvilket kommer att särskildt utgifvas. 


Redbara personer i städer, köpingar och byar, vid järnvägs- och post- 
stationer, bruk och sågverk samt andra orter antagas till kommissionärer mot 
hög provision. Profhäften, prospekter och närmare upplysningar erhållas genom 
Ska E. Gernandts Förlags Aktiebolag, dit alla bref och förfrågningar torde 
adresseras. 


Stockholm i Januari 1895. 


C. & E. Gernandts Förlags Aktiebolag. 


Adress: 41 A Mästersamuelsgatan. 


Herrar och Damer. 


Beställningar och reparationer emottagas af finare skodon. 

Specialité: Herrskodon. 

Kasta ej bort felaktiga gummigaloscher, utan låt laga dem efter den välkända 
ryska metoden, som åstadkommer samma styrka och utseende som nya! Omlackering 
10 å 15 öre paret. 12 Floragatan. Ernst Ågren. 


Fransk Druf-Cognac 


å 2 kr. pr liter, erkänd bästa öfver hela Sverige, endast hos oss. 
minst 5 liter. 
Cognac i kärl billigast och bäst, endast till landsorten. 
40 liter Cognac kostar 40 kr. 
80 > d:o dd” 753 
Champagne-Cognac för 50 kr. 60 but. 
Fria kärl, lådor och glas. 


Pengar böra alltid medfölja reqvisitionen. 


LINDQVISTER & C:o i Stockholm. 
Etablerad 1865. 


Expedieras 


Industripalatset. 


INS” Öppet: hvardagar 9 f. m.—5 e. m,, helgdagar 1—5 e. m. Bi 


Industri- & Konstutställning. 


1:sta kl. Restanuration, 
Kaffefrukostar. Diner å la carte. 
Inträdesafgift 10 öre. 


FI6I6IGIGI6TA 


me” balosch-Reparationer "am 


utföras bäst af en Specialist. 
RS Försök Ericson, 


Wilh. 


IKE” 19 Norrlandsgatan. 
Billig Tvål! 


Prima Opoponax-, Aseptin-, Syrén-, Kakao-, 
och Mandel-tvål, med eleg. etiketter, pr duss, 
95 öre, mot järnvägsefterkraf. 

Tekn. Fabr. Svalan, Stockholm. 

3 Olofsgatan 3. 


Andersons 
Möbleringsaffärer: 
11 Biblioteksgatan 11, 


k 3 Observatoriigatan 3, 
Industripalatset. 


Giftas- 


och förlofningsringar af Fransk gul metall 

likna äkta guld. Förändra ej färg eller svärta 

fingret, om de än begagnas i100 år. Pris 2 kr. 
Fr. Engblom, Guldsmed. 


Våra ärade prenumeranter uppmirk- 
samgöras derå, att inbetalningar å obli 
gationerna böra ske regelbundet och på 
i kontraktet (= afbetalningsbeviset) be- 
stämda vilkor och tider. 


FÖR ALLA 


N:o 38. 


Lördagen den 21 Sept. 


1895. 


Utkommer med 52 nummer pr år. | 
Pris med postarvode 2 kronor pr år. 


Prenumeration: I landsorten & närmaste postanstalt, i Stockholm 
å Stockholms alla postkontor samt &å redaktionen, 
Oxtorget 4, 2 tr. ö. g. 


Lösnummer 5 öre, 


Redaktör och ansvarig utgifvare: 
Efraim Wästberg. 


| Redaktionsbyrå och kontor, Oxtorget N:o 4, 2 tr. ö. g 


(Förläggare: E. H. Gernandt.) 


Stockholm, Köersners Boktryckeri-Aktiebolag, 1895, 


Annonspris 3 kr. pr ruta af 5 centimeters höjd. 


Annonser mottagas af S. Gumeelii annonsbyrå, Drottninggatan 2, 
Svenska Telegrambyrån, Brunkebergstorg 2, samt å kontoret, 
Klara Södra Kyrkogata 16. 


Den gångna veckan. 


Höstmanövrerna äro afslutade. 
Uplands regemente, som under 
manövrerna haft lugnt och tref- 
ligt som tjenstgörande vid vakten 
i hufvudstaden, har begifvit sig 
hem,. med undantag af musik- 
kåren, som konserterar i Blanch. 

A propos Uplands regemente 
kommer jag att tänka på dess 
vaktparad, som från Sieverska 
kasernen på Söder tågade ned 
till Södermalmstorg med musik i 
téten. Sanningen attsäga gjorde 
upländingarne sin sak ganska bra, 
men man kunde icke låta bli att 
draga på munnen åt denna vakt- 
parad, då man tänkte på den, 
vi hufvudstadsbor äro vana vid. 
Framför allt böra upländingarne 
laga så, att deras tamburmajor 
lägger litet på hullet, ty den 
som nu anförde var lika mager 
som kommandostafven, han bar, 
och det gör alltid ett nedslående 


intryck. 
-. 


Försnillningarne på Gotland 
börja bli allt mer invecklade för 
för:e regementschefen, som också 
lemnat Visby och bosatt sig i 
hufvudstaden. Att icke inten- 
denten Karlsson ensam är skul- 
den till sin olycka kan man sluta 
sig af nedanstående bref till ho- 
nom från regemenischefen: 


Broder intendent! 


En sista bön till dig! Låt mig 
få 75 kronor till min resa i afton. 
Jag måste fara till Stockholm för 
att reglera åtskilligt, återkommer 
nästa torsdag. Låt mig ej bedja 
dig om denna sista tjenst för- 
gäfves. 

Din gamle vän 
IL. H. von Hohenhausen. 


Intressant skall blifva att se, 
huru saken afvecklas. 


bd Lå 
hå 


Strömsborgs gamla hufvudbygg- 
nad skall med denna säsongs 
slut lemna rum för en mer 
modern restaurantbyggnad, enligt 
för länge sedan stadfästa ritnin- 
gar. Mången gammal stockhol- 
mare, och kanske äfven mången 
yngre, kommer säkerligen att med 
vemod se en byggnad försvinna, 
hvilkens många tillställningar af 
både enskild och officiel art fått 
ett särskildt behag genom >slot- 
tets»> originella inredning och be- 
lägenhet. Redan i början af 
oktober vidtager raseringsarbetet, 
och till nästa höst hoppas man 
ha den nya byggnaden färdig. 

Holmen har sitt namn efter 
handlanden Berge Olofsson Ström, 
som lät utfylla skäret och år 1750 
uppbygga det der nu befintliga 
stenhuset samt uppföra en sten- 
mur deromkring. 1797 blef hol- 
men planterad af stallmästare Be- 


rencreutz. Den eges nu, som 
bekant, af byggmästaren J. An- 
dersson härstädes. 

Källarrörelsen har under se- 
naste tiden innehafts af hr C. E. 
Dahlberg, som äfven kommer att 
förestå den nya restanranten. 


.” . 
+ 


Till Saltsjöbaden skall man nu 
hålla isränna öppen — naturligt- 
vis, och vill för ändamålet ha' 
5,000 kr. ur handels- och sjö- 
fartsfonden. Jojo, den der is- 
rännan blir nog till gagn, för 
privatpersoner nämligen. = All- 
mänheten inbjudes blott — att 
lägga ned sina pengar på Salt- 
sjöbadens restaurant! Och öppet- 
hållande af en isräuna till Stock- 
holm, ja, det är inte så noga. 
Hr Stockholm kan omöjligen muta 
alla sina invånare för att få dem 
att lätta på pungen... 


Veckans nyheter. 


Ett allvarsamt tillbud till olycks- 
händelse inträffade i tisdags afton 
strax "efter kl. half 8 i Berns" sa- 
longer. Af någon anledning är vid 
denna tid den tunga ridå, som skil- 
jer den gamla salongen från den 
nya, uppdragen endast några meter, 
så att man kan passera fritt mellan 
salongerna. Under ridån stå bord 
och stolar placerade. En familj satte 
sig i tisdags afton vid ett af dessa 
bord, sedan så väl vaktmästare som 
portier på det bestämdaste förklarat, 
att någon fara för ridåns nedsän- 
kande eller nedfallande ej förelåg. 
Men efter en stund kom emellertid 
den tunga kolossen neddansande, 
slog ett fruntimmer så våldsamt i 
hufvudet, att hon svimmade, och 
skrapade några andra personer högst 
betydligt i ansigtet. Det uppstod 
naturligtvis panik vid borden om- 
kring, men efter ett ögonblick höj- 
de sig åter ridån och gick till vä- 
ders. 

Missödet lär ha' berott på att his- 
sarne dragit på orätt snöre. 

Nu frågas, om det ej vore rättast 
att icke placera bord och stolar un- 
der ridån, så vida den obegripliga 
hissningen fortfarande skall ega rum. 
Anser ej etablissementets ägare detta 
vara en pligt, måste gifvetvis ord- 
ningsmakten ingripa för att värna 
de eventuella gästernas lif och lem- 
mar. 


Af snäålhet lät en fru G., inne- 
hafvarinna af ett kafé å Norrmalm, 
sin man gå in på straff, honom 
ådömdt för fylleriförseelse, enär han 
ej kunde betala bötessumman, 25 kr. 
Mannen dog i fängelset i delirium 
tremens. Att märka är, att fru G. 
är i goda ekonomiska omständig- 
heter. 

Till justitieeombudsmannen ingaf 
fru G. en skrift, deri hon klagade 
öfver mannens behandling i fängel- 
set. Justitieombudsmannen  infor- 
drade läkarens och direktörens ut- 
låtande, hvilka nu föreligga och in- 
om kort tid blifva bekanta. 


Efter sex timmars instrumen- 
talförlossning dog nyligen under 
d:r Nyströms, extra provinsialläka- 
re i Norrbottens län, samt ortens 
barnmorskas behandling en förstfö- 


derska Lundqvist äfvensom fostret. 
Mannen Lundqvist har nu till me- 
dicinalstyrelsen ingifvit en skrift, 
deri han klagar öfver den omensk- 
liga behandling som hustrun under- 
gått och den okunnighet, med hvil- 
ken förlossningen utförts. Handlin- 
garna i denna sorgligt ruskiga sak 
äro af medicinalstyrelsen öfversända 
till k. befhde i Norrbottens län, i 
och för infordrande af utlåtande. 


Hur många socialister finnas i 
Sverige? Af socialdemokratiska par- 
tistyrelsens redogörelse för senaste 
verksamhetsåret, hvilken i söndags 
utdelades inom olika fackföreningar 
i Stockholm, framgår, att samman- 
lagda antalet medlemmar i förbun- 
dets 129 fackföreningar uppgår till 
8,521, utvisande en ökning af 896. 
Denna ökning kommer på norra 
och mellersta samt södra distriktet. 
I vestra distriktet (Göteborg) har 
deremot medlemsantalet nedgått från 
800 till 524. 

I Stockholm äro 39 fackförenin- 
gar med 4,154 medlemmar anslutna 
till förbundet, utvisande en ökning 
i medlemsantal af 491. I Malmö är 
fackföreningarnas antal 18 och med- 
lemmarnes 1,798; i Göteborg är för- 
eningarnes antal 14 och medlem- 
marnes 524. Eskilstuna räknar 3, 
Gefle 4, Ystad 9, Lund 10, Helsing- 
borg 11 fackföreningar och 540 med- 
lemmar. Kristianstad 7, Landskro- 
na 6 och Karlskrona 2 föreningar 
med ett mindre antal medlemmar. 
Enstaka föreningar finnas dessutom 
i några andra städer. 


612,000 ägg anlände häromdagen 
med ångfartyget Torneå, packade i 
40 lådor och inlastade i Petersburg, 
till emottagarne härstädes. Detta är 
det största äggparti eom veterligt 
på en gång hit anländt och utgör 
ungefär 2 och ett halft ägg pr in- 
divid. 

Dödad i ångmaskin blef i mån- 
dags eftermiddag en murare H. Pers- 
son vid Rörstrand. Olyckan tillgick 
på följande sätt: Persson och en 
hans handtlangare höllo på att borra 
hål i väggen för en större lagerbock 
Handtlangaren slog och Persson höll 
i. Rätt bakom sig, endast knapt 
1!/2> fot från borret, hade Persson 
en i gång varande växelledning. 
Ett kilspår i denna grep tag i Pers- 
sons kläder, och så följde han med 
en hel mängd slag oupphörligt slå- 
ende i taket och i borret, hvilket 
senare åstadkom ett djupt hål i 
bröstet. Handtlangaren försökte få 
bort borret, men lyckades inte. 

P. erhöll så svåra kontusioner i 
bröstet, att då maskinen stannade, 
var han redan död. 

Persson var 37 år och gift samt 
efterlemnar hustru och tre barn i 
små omständigheter. 


Ruskiga ogerningar. För när- 
varande håller detektiva polisen ut- 
redning med häktade arbetskarlen 
Magnus Eriksson, hvilken bedrifvit 
otuktsbrott med flere minderåriga 
flickor. Han har redan erkänt, att 
han på sådant sätt skändat åtta 
flickor, och all anledning är att an- 
taga, att antalet af dem, som fallit 
offer för hans brottsliga handlings- 
sätt, uppgår till flere gånger detta 
antal. 

Brottslingen, som varit åkaredräng, 
har under senaste tiden sysselsatt 
sig med att köra vattentunnor å 
stadens gator, är 53 år gammal och 
gift, men har under de senaste tre 
åren icke lefvat samman med sin 
hustru. 


Sammanstötning ägde rum i lör- 
dags afton vid Roslagstorg kl. 10,15 
e. m. mellan spårvagnen och en af 
Berlinerbryggeriets vagnar. Båda 
körsvennerna på <bryggerivagnen 


Henrik Ibsen. 


Att författare af både samtida och efterverld på tusentals 
olika sätt blifva bedömda är nog allom bekant, och bland en af 
samtidens författare, som detta gäller, är Henrik Ibsen. Men om 
motståndare till en på annat håll populär författare fördöma hans 
idéer och anse det varit bättre, att han aldrig blifvit född, ett 
förneka de dock icke — snillet, gudagnistan i hans själ, och den 
har ingen förnekat hos Ibsen. 

Henrik Ibsen är född år 1828, således i år 67 år gammal, 
I Skien stod hans vagga, och den staden var på den tiden egent- 
liga härden för de religiösa rörelserna i Norge, och det är ganska 
visst, såsom en biograf anmärker, att de intryck, den känslige 
och reflekterande gossen fick af de mången gång skarpa slitnin- 
garna i det lilla samhället, till följd af religionsgrubbel och af 
den dådlösa lifsåskådning, som är kännetecknande för den reli 
giösa fanatismen, blefvo i mycket bestämmande för hans inre ut- 
veckling, hans skaldskap och äfven för hans lifsuppfattning i 
mognare ålder. 

Ibsen tänkte först slå in på den farmaceutiska banan, men 
slutade denna snart, efter blott några förberedande studier, för 
att egna sig åt sitt lefnadskall — skaldens och författarens —, 
dit han af inre håg ovillkorligen drogs. På tidningsmannabanan 
försökte han skörda sina första lagrar, men han fann snart, att 
tiden icke var mogen att smälta de idéer, som inom tidningsföre- 
taget — hvilket han hade gemensamt med två själafränder, Han- 
sen och Vinje — kommo till utbrott. 

Han öfvergaf derför tidningsmannabanan och gaf sig in vid 
teatern. Han fick 1851 anställning som direktör vid Ole Bulls 
»Det norske Nationalteater>, och det var som sådan han skref 
och der han lät uppföra sina första dramatiska arbeten, »Olof 
Lilienkrans>, > Gildet på Solhoug>, »Midsommarnatten>, etc. »Gildet 
på Solhoug> uppfördes å svensk scen å Stora teatern i Stockholm 
1857, första gången Ibsen gjorde direkt bekantskap med svenskarne. 

Samma år blef Ibsen direktör vid »Det norske teater i Möl- 
lergaden» och hade då färdig »Fru Inger till Östråt> samt året 
derpå »Hermsendene på Helgoland>, hvilken efterföljdes af »Keer- 
lighedens komedi>, >Kongsemnerne» etc. 

1866 riktade Ibsen sitt lands dramatiska litteratur med » Brand», 
som vi nog känna till litet hvar. Följde så »Nordöver», »Peer 
Gynt», »Keiser og Galileer», »De unges Forbund>, »Lyriska 
Digter», »Samfundets Stötter», »Ett Dukkehjem>, »Gengangere» 
och nu till sist — >Lille Eyolf>. 

Ibsen har med sina arbeten lärt så väl sina landsmän som 
det öfriga Europa — vi kunna säga så, ty hans arbeten äro kända 
öfver hela Europa och äfven utom dess gränser — en hel mängd 
som man aldrig förr kommit att tänka på. Han har försökt reda 
hvardagslifvets, särskildt det familjäras, trassliga härfva utan att 
gå in på någondera partens rätt. Och detta har han gjort med 
det snille och den tankeskärpa, som är honom egen. Och bäst 
af allt, han har icke blandat in sig i politiken som en hans 
samtida, Björnstjerne Björnsson, aldrig låtit politisk småaktighet 
och dumhet smutsa skaldevingarne . .. 

Dietrichson säger om Ibsen: Är det sant, att skaldens stor- 
het ej beror af de lifsfrågor, han löser, utan af dem, han kastar 
fram och ställer så att hela den läsande verlden får känna, att 
frågan är brinnande, så är Ibsen en af vår tids allra störste, om 
ej obetingadt störste skald. 


Ur växtverlden. 


Cypripedium occidentale, 


en af våra vackraste orcheidéer, tillhör egentligen Kaliforniens 
bergiga trakter, men har under de senare åren äfven i Europa 
försökt odlas, och detta med framgång. 

Orchidéerna trifvas egentligen i alla jordens zoner, men före- 
komma dock sparsamt i allmänhet, med undantag af i de tropiska 
länderna. Öfverallt der de finnas äro de dock mensklighetens om- 
huldade älsklingar på grund af sina blommors egendomliga former. 
Den orchidéart, vi i dag visa en afbildning af, har stjelken och 


de ovala bladen beklädda med korta, mjuka hår. Af de rödbruna | 


blombladen är det inre fullt jemnlöpande, det yttre af tillspetsad 


form. 


Den hvita läppen genomskimras af violetta ådror, mot 


hvilkas skära färg de gula pistillbladen bjert afsticka. 
Orchidéernas odling är förknippad med stora svårigheter. 
Hvarje art fordrar, kan man säga, sin särskilda finess i behand- 


lingen. 


Medan några för sin utveckling fordra kol och mylla, 


andra sand, åter andra lerjord, fordra alla en ytterst lucker jordmån. 


Cypripedium occidentale trifves rätt väl hos oss, men fordrar | 


för sin utveckling löfjord och halfskugga. 


slungades hufvudstupa öfver spår- 
vagnshästarne, hvilka sleto sig lösa. 
Alla undsluppo dock jemförelsevis 
oskadda. 


Häromdagen skulle några murare 
lappa upp en skorsten å ett hus 
vid Lästmakaregatan. Att rifva bort 
plåtkransen var lätt gjort äfvensom 
att plocka bort stenen. När detta 
var gjordt, gälde det att få upp ett 
ämbar murbruk och ett med cement 
samt en del nytt tegel. När detta 
lyckligt och väl kommit upp genom 
takluckan, tyckte murarne, som voro 
ganska druckna, att detta var.så 
styft gjordt, att det tarfvade en be- 
löning. De gingo ned och »spädde 
på» vid närmaste krog. 

Men så skulle de upp igen. Nå- 
ja, de kommo verkligen upp genom 
takluckan och skulle börja arbetet. 
Men den ene råkade »halka», som 
han sedan sade, åkte utför taket — 
gjorde en saltomortal, som skulle 
hedrat den styfvaste circusclown, och 
kom ned oskadd på fötterna och 
blef genast nykter. Huset var lyck- 
ligtvis endast 2 yåningar högt. 


I Amerika måste man arbeta. 
En bättre lottad hemmansson i mel- 


lersta Halland reste i våras till »det 
förlofvade landet» i vester för att 
bli sin egen lyckas smed. Hemma 
hade han aldrig behöft göra något 
gröfre arbete och ej heller lärt an- 
nat än att lefva på pappas pennin- 
gar. En bitter missräkning blef, 
såsom vanligt i Amerika hans lott. 
När reskassan var slut, och ej nå- 
gon bättre sysselsättning stod till 
buds, måste han för en obetydlig 
daglön arbeta hos en farmare för 
att icke dö af svält. Vår fine rike- 
mansson, som alltid ringaktat gröfre 
kroppsarbete, måste nu taga i tu 
med allt möjligt tungt jordbruks- 
arbete, så att svetten lackade ned 
af pannan, och fick ej heller vara 
för god att vara farmarens mjölk- 
piga. Ej underligt, om hans tankar 
ständigt gingo till det goda fäderne- 
hemmet, der hans faders legodrän- 
gar hade det mycket bättre än han. 
En bön till fadern om pengar till 
hemresan blef icke ohörd. För kort 
tid sedan återvände sonen till hem- 
met, utblottad på det allra nödvän- 
digaste och utmagrad ända in till 
benen. Nu är han nöjd med att 
stanna hemma, och fadern säger sig 
aldrig bättre användt pengar till sin 


son, än då han bisträckte honom 
respengar till och från Amerika, sä- 
ger »Halland>. 


En enlevering på småländska 
landsbygden torde höra till sällsynt- 
heterna, skrifver Smålandsposten, 
men förekom emellertid häromdagen 
i en af Östbo härads socknar. 

En ung flicka, dotter till en i 
orten allmänt känd och aktad man, 
och förlofvad med en underofficer, 
hade en tid vistats vid en hushålls- 
skola. Här hade hon formerat be- 
kantskap med en ung adelsman, de 
unga tu började att hysa varma 
känslor för hvarandra, och inom kort 
försmådde flickan sin trolofvade, hvars 
ring hon återstälde. 

För några dagar sedan anlände de 
älskande till den unga damens för- 
äldrar för att begära deras tillstånd 
till en blifvande förening. Då detta 
vägrades, reste »fästmannen>» n:r 2 
sina färde, men återkom sent på 
natten för att enlevera flickan, hvil- 
ket då misslyckades. Dagen derpå 
passade hon dock på tillfälle att 
lemna hemmet för att på öferens- 
kommet ställe uppsöka sin beundrare, 
och så bar deti väg med dem båda. 
Senast hafva de försports hos en 
uppåt landet boende slägting till 
fästmannen. 


Huru riksgränsen mellan Norge 
och Ryssland faststäldes. Kapten 
E. Melander berättade i ett föredrag, 
som han höll vid Notviken nära 
Luleå, om huru riksgränsen mellan 
Norge och Ryssland faststäldes. 

Kapten M. hade under sin resa 
sammanträffat med en rysk prest, 
hvilken härom meddelat följande ro- 
liga interiör. 

De båda rikenas gränskommissa- 
rier beredde sig till sitt vigtiga och 
maktpåliggande värf genom inmun- 
digande af stora qvantiteter brän- 
vin. Följden blef den, att de blefvo 
svaga i benen, så att deras gång 
blef osäker och vacklade än hit, än 
dit, och manskapet, som medföljde 
hade fått befallning att med största 
noggranhet utstaka gränsen efter den 
väg kommissarierna togo. Midt un- 
der förrättningen tog emellertid brän- 
vinet slut och kommissarierna be- 
gåfvo sig derför ned till kusten ef- 
ter mera, Stakningsmanskapet med- 
följde och utstakade gränsen, hvar 
kommissarierna gingo fram, och der- 
af kommer det sig, att gränsen går 
i så många vinklar och bugter samt 
att Rysslands område på ett ställe 
går låugt in i Norge. 


Rättegångssaker. 


Förderfvad ungdom. 


tilltalade för inbrottstöld hos Fasténs 
moder, en fattig gumma, boende 
44 Bergsgatan. De vilseförda yng- 


lingarna hade för obehörigt kring- | 


strykande anhållits af stadsfiskalen 


i Mariefred, hvarvid de erkände, | 


att de förskaffat sig penningar ge- 
sténs moders bostad och tillgripa 12 
kr. Utslag meddelas annan dag. 


»Den förlorade sonen», Den 
förut i tidningarna omtalade f. d. 


sjömannen Carl Gustaf Lendin hade, | 
som man torde erinra sig, bedragit | 
en här i Stockholm boende enka, | 
Anna Brita Örlund, på penningar | 


genom att föregifva sig känna hen- 
nes son och sedermera i hans namn 
skrifva bref med begäran om pen- 
ninghjälp o. s. v. Efter ransak- 
mngen i Stockholm remitterades 
han till Gefle, der han i fredags 
var instäld till förhör. Han erkände 
dervid, att han i J. O. Örlunds namn 


| fått utqvitterad en summa af 50 kr., 


som enkan skickat sin föregifne son. 
Penningarne j hade utqvitterats på 
posten af Sjömanskyrkans predikant 
KE. A. Svedberg, nnder det Lendin 
var uppe i Sundsvall för att mönstra, 
och sedan hade de tillstälts den 
senare. 

För hr Svedberg hade den full- 
slipade bedragaren förut uppgifvit 
sitt verkliga namn. Då han nu vän- 
tade brefvet med det falska namnet, 
förklarade han, att hans mor af en 
eller annan mystisk anledning ej 
ville skrifva hans rätta namn, Len- 
din utan adresserade sina bref till 
honom under namnet Örlund. Hr 
Svedberg, hvilkens fortroende Len- 


I lördags | 
| ransakades tre 14 å 16 års yng- 
lingar, Sigfrid Fastén, Hugo Holm | 
och Axel Andersson, de båda förra | 


din, förstått att vinna genom åt- 
skilliga rekommendationsbref, i hvil- 
ka han anbefaldes såsom »sann kri- 
sten», anade intet svek, utan ut- 
qvitterade brefvel och sände det se- 
dan till Lendin i Sundsvall. På 
postkontoret hade man dock sina 
dubier och lät derför pastor Sved- 
berg lemna en ansvarsförbindelse 
på beloppet. Förlusten drabbar nu 
honom. 

Bland Lendins »papper» befann 
sig äfven ett klumpigt förfalskadt 
betyg från Hudiksvalls läroverk, för 
hvars åtkomst han ej kunde redo- 
göra. 

Ransakningen uppsköts till nästa 
torsdag, på det att enkan Örlund 
och k. generalpoststyrelsen måtte 
blifva i tillfälle att göra sina yrkan- 
den. 


Hötorgsligan misshandlar poli- 
sen. Som nämts, hade en af Hö- 
torgsligans medlemmar arbetskarlen 
Karl Linus Andersson häktats för 
att han, efter att för några dagar 
sedan å Hötorget ha missfirmat och 
våldfört sig mot flere civila perso 
ner, öfverfallit tre poliskonstaplar, 
som skyndat till för att anhålla frid- 
störaren, och misshandlat dem, så 
att blod flöt. Våldsmannen, som 
undergått ransakning inför rådhus- 
rätten, har der dömts till 2 måna- 
ders fängelse för våld mot polis. 
De civila personerna ville ej föra 
någon ansvarstalan. 


Han slapp återvända till fän- 
gelset. Ett egendomligt stöldmål 
har förevarit i rådhusrätten. En 
gammal straffånge Per Aug. Levin 
har ransakats för att han skulle för- 
öfvat fickstöld i en klädmäkleribod 
vid Lundtmakaregatan, hvarest han 
från en annan innevarande person 
ur dennes ficka upptagit en näsduk 
med inkntna 18 kr. Han hade se- 
dan lagt näsduken å disken, der 
ägaren sedan återtog den. +&L., som 
nyligen frigifvits från fängelset, hvar- 
est han tillbragt många år och un- 
dergått bestraffning för 6 resor 
stöld, bedyrade, att hans afsigt ej 
varit att tillgripa penningarne; han 
hade endast velat varna ägaren för 
att ha dem så vårdslöst förvarade. 
Levin, som för det förmenta till- 
greppet suttit häktad sedan den 17 
aug., slapp emellertid återvända till 
häktet, i det han i lördags frikän- 
des och försattes på fri fot. 


För familjen. 


Från "honom". 


Den hemlighetsfullhet, hvarmed 
ett hjertas ömmare böjelse så ofta 
omgifves, skänker deråt ett re- 
tande behag. Ej sällan är det 
blygsamheten, som afhåller den 
unga flickan från att visa verl- 
den, att också hennes hjerta har 
talat, men ofta äro äfven, som 


nom att: bryta” upp en byrå i Få | bekant, de yttre förhållandena 


ogynsamma för »knoppens späda 


I lif», och då gäller det icke blott 


att hålla den fördold, utan äfven 
att rätt förstå, hurusom det en- 
dast är genom beständighet, som 
»blomman uti prakt till slut ur 
knoppens gömma vecklas ut». 
Men hvad vore också kärlek utan 
hinder och strid! Och med hyvil- 
ken lust går man icke att kämpa 
mot ett oblidt öde, när det gäl- 
ler att vinna hvad man mest 
älskar i lifvet. 

Vår plansch sqvallrar om en 
sådan der hjertehistoria, som ännu 
icke vågat visa sig för verlden. 
Ty fastän det här uppenbarligen 
är tre, som äro med om hemlig- 
heten — han, hon och hennes 
förtrogna —, så är det derför 
icke sagdt, att verlden vet hvad 
trenna veta. Det lär nämligen 
finnas förtrogna, som kunna be- 
vara en hemlighet. 

Men hur många kapitel har 
romanen fått? Hans och hennes 
ögon hafva redan haft sitt första, 
blyga samtal med hvarandra. Så 
hafva ögonens ägare mötts — till- 


fälligtvis, förstås! — i kyrlan 
eller på promenaden och en wc- 
ker septemberdag öfverraskat: af 
att finna hvarandra sittande ien 
park på samma soffa — tilläl- 
ligtvis, förstås! Men de rned- 
gåfvo knappt inom sig sjelva 
tillvaron af en spirande kärbkk. 
Och dock visste de båda, attde 
för lifvet tillhörde hvaranqa. 
De åtskildes med hjertat full: af 
hemlig lycka och ljuf smirta. 
Hon kunda icke bära den ovma 
bördan, hennes enda väninna 
måste hjelpa henne dermed, han 
förebrådde sig att han icke haft 
mod att kläda sina känslor i ord 
— och så grep han till pennan, 
men förtrodde icke heller åt pap- 
peret att han älskade henne, att 
hon för evigt i sin späda, fina 
hand bar hans öde, nej, blygt 
och anspråkslöst bad han blott 
om ett möte och — ett svar. 
Och hon? Är det någon svå- 
righet att af hennes ögon ana 
hvad hon kommer att gifva till 
svar — som afslutning af den 
gamla, fastän evigt nya historien? 


Vid sextio år. 
(Skiz2z för denna tidning.) 


(Forts. fr, n:o 37.) 


Det der draget i sitt ansigte 
hade hon fått en augustiafton 
på en villa i Stockholms skär- 
gård. Hon bodde då med sin 
far, som var enkeman, på de:as 
villa vid Bo. 

Hon var unga flickan dål 

Nu! Hon skrattade tyst ör 
sig sjelf, då hon på sidan ligger 
utsträckt på en bergås och sir- 
rar utåt hafvet... Med hvarje 
dag blef hon äldre. Hon hade 
varit här en hel sommar snart, 
inom kort vore hösten inne, och 
då — — — skulle hon fylla 61. 
Hm! Gå på 70-talet! 

Nåja, hvad gjorde det egert- 
ligen? 

Vid Bo, ja, der hade det ätt 
lustiga till. Så mycket främ- 
mande de haft och tillställningar 
af alla slag. Hon var ju enda 
barnet, rika flickan och såg icke 
illa ut. Och så drogo väninnors 
väninnor in en hel skara man- 
lig och qvinlig ungdom i hennes 
eljest tysta hem, och der blef lif 
och glädje. 

Hvilka oförgätliga, ja, i dubbel 
bemärkelse oförgätliga dagar! Mwyo 
roade sig dagarne i ända, strif- 
vade omkring, rodde, metade, it, 
drack och dansade. Och sht- 
ligen kom han på besök. 

Han? 

Ja, Amor, den obetvinglige, 
bevingade guden, inhöljd i en 
ung löjtnants kropp. 

Denne löjtnant var en vacker 
karl med god framtid, hade gått 
igenom Marieberg och skulle mad 
tiden komma in vid generalsia- 
ben. Han var allas älsklirg, 
damerna afgudade honom och 
strödde rosor för hans fötter, och 
värden, fröken L:s far, sparade 
icke på besvär och älskade ho- 
nom nästan som en son. Hvad 
under då om dottern med välbe- 
hag skulle upptaga den unge 
officerens hyllning och med sitt 
unga, oförderfvade hjertas hela 
glöd slutligen lära sig älska ho- 
nom. 

Hvilken tid af sällhet, af kys- 
sar och smek och — afund från 
väninnorna. 

Till hösten skulle deras för- 
lofning eklateras. .. 

Den der augustiaftonen, jal... 
Man hade nyss lekt »sista paret 


ut», och alla samlades, andfådda 
och törstiga, omkring förfrisk- 
ningsbordet. Husets dotter hade 
för ett ögonblick lemnat sin blif- 
vande fästman och sprungit upp 
till villan i något bestyr. 
hon gick tillbaka, tog hon en 


annan väg för att komma ned 


till sjön och öfverraska sina främ- 
mande med att ett tu tre få se 
henne roende ute på viken. 


På en liten, illa trampad stig 
gick hennes gång. Plötsligt hör- 
de hon någon tala. 
nade. 
ur ett buskage i närheten. 

Nu igenkände hon rösten, och 
hon blef helt röd, det var fäst- 
mannen, men så var det äfven 
en annan, 
hennes väninnor: Du tänker så- 
ledes förlofva dig med henne? 

— Javisst. 

— Och gifta dig? 

— Naturligtvis. 

— Och hur skall det gå med 
mig då? 

— Förstår du inte det? 

— Nej. 

— förstår du inte, älskling; 
att jag gifter mig för att bli rik, 
att hon' blir min lagliga hustru, 
du mitt hjertas hustru, min her- 
skarinna 

Hon svimmade icke, men i den 
stunden kände hon inom sig nå- 
got som brast, för alltid var för- 
stördt, och det var då hon fick 
det der draget i sitt ansigte. 


Han, den bästa af alla, den af- | 


gudade! Hvilken bottenlöst smut- 
sig karaktär! 


Från den stunden hade hon 
svurit att aldrig binda sitt öde 
vid någon annans, och hon hade 
samvetsgrant bållit ord. Med 
glädjen vid Bo hade hastigt blif- 
vit ett slut, gästerna hade rest 
för alltid, ingen blid augustimåne 
lysb, det var hösten, som läg- 
rat sig öfver hennes själ redan i 
hennes ungdoms vår — — — 


kd 


Hon börjar frysa, der hon lig- 
ger. Hon stiger upp. Eget, hen- 
nes ögon äro så mörka, hon är 
icke alls sig lik. Men det varar 
blott ett ögonblick, sedan är hon 
samma blida väsen som förut. 

Tänk om han skulle sitta nere 


3 x 9 | 
i matsalen, när hon kommer nu? 


Hon leker med sig sjelf, hon 


När 


som tillhörde en af 


Två qvinnor. 


Roman af 
Gaston Volnay. 


Öfversättning från franskan. 


(Forts, fr. n:o 37). 


Denna vecka, under hvilken jag 
left på det välgörande minnet af 
min fölåtelse, har jag helgat helt 
och hållet åt dig... Efter tio års 
sammanlefnad hade en enda dag 
varit nog för att vända honom från 
mig. Han har rest för att springa 
efter en annan, yngre och vackrare, 
som förledde honom... I dag kom- 
mer han tillbaka till mig, ty han 
är marterad och jag vill gerna trö- 
sta honom. Ingenting garanterar 
mig, att icke bilden af denna andra 
qvinna någonsin skall plåga honom, 
oaktadt han vet, att hon bedragit 
honom. Hellre derför aldrig åter 
börja det gamla lifvet än att börja 
det igen för att sedan bryta förbin- 
delsen. Jag skulle dö deraf, ty jag 
är gammal, mera medgörlig och »i 


Hon stan- | 
Det lät som det kommit 


I 
I 


—————— === 


| förestafvar 
Och så är du också djupt nedsla- | 


I 


går sakta in i matsalen och ser 
sig omkring åt alla håll. 

Herre Gud, hon håller niäs- 
duken för munnen för att icke 
brista i gapskratt, hon, gamla 
menniskan, går och tror, att det 
går till som i romaner. Åhnejl... 
Fy skäms, gamla gumman, säger 
hon till sig sjelf, att gå i kär- 
leksgriller! 

I afton ha" vi det sista fyr- 
verkeriet för säsongen, gnäller 


Jen liten fru vid samma bord 


I 
| som fröken L. Det är väl det, 


| det börjar att bli riktigt kallt. 


— Ja, säger fröken L. i di- 
straktion, det är ju riktigt höst 
häruate vid Bo — — — under 
det badgästerna förvånade stir- 
rade på hvarandra och försökte 
uppfatta hennes ord som att »det 
var höstlikt att bo längre här- 
ute». 


dag» skulle finna mig mindre stark 
än »1 morgon3. 

Då han frågade: Hvarför det?, 
tillade hon: Du tycker att jag är 
ädelmodig, emedan du är samma 
goda själ som förr och godheten 
ditt hjertas handlingar. 


gen, trött på att lefva... Men, i | 
afton, i morgon, om hon skulle ka- | 
sta sig i dina armar och bedja i 


sin tur om förlåtelse. . . 


— Aldrig... skrek André till. O, | 
tala icke om hennel | 


— Anna satte sig ned och dolde 
sitt småleende ansigtei Andrés skägg: | 
Hör på, sade hon: Under en eller | 
två veckor skola vi icke se hvar- | 
andra. 
skall återtaga... Och sedan efter | 
en stunds tystnad: Du ser, att du 
är mycket starkare än jag. Dina 


lek... Ja, jag älskar dig och jag 
skall blifva din, om du om 14 da- 
gar kan komma till mig och säga: 
Jag har icke förändrat mig. 

— Ack, älskade, framför allt be- 
drag mig icke. Ransaka noga dig 
sjelf och låt mig icke efteråt, i stäl- 
let för att säga det nu genast, mär- 
ka, att du icke längre älskar mig. 
Det skulle vara grymt... Jag äger 
icke styrka mer... 

Deras läppar sökte hvarandra, 
då en snyftning inne i rummet 


kom dem att hastigt resa sig. 


Du skall tänka öfver, du | 


böner hafver icke försvagat min kär- | 


| snyftningar. 


| sades af sina kolleger, uppenbarade 


Från 


Här och der. 


Den medicinska akademien i Paris, 
skrifver en korrespondent till en 
utländsk tidning, behandlade vid 


| sitt senaste sammanträde en fråga, 


som verkligen förtjenar allmänt in- 
tresse, isynnerhet, som de lärde her 
rarne voro mycket oeniga om det 
vigtiga spörjsmålet. 

Näst efter förra sammanträdets 
debatt om det ändamålsenliga i att | 
begära arvodens erläggande i för- 
skott för operationer, sjukbesök, hjelp 
vid förlossningar o. 8. v., hvilket | 
bragte alla medlemmarne i en all- | 
gillande sinnesrörelse, ha' läkarne | 
icke på länge varit så lifligt intres- | 
serade under någon debatt. 

Och likväl var det ånyo blott al- 


| koholen, som frågan ånyo rörde sig | 


omkring; men alkoholen under en | 
egen, till och med för läkarne sjelfva 
farlig form. Den häftiga ton, de!l 
lifliga gester och öfvertygande pro- 
tester, hvarmed dr. Daremberg mot- 


en upprigtig, icke särdeles väl dold 
irritation. 
Dr. Daremberg upptog frågan om | 


Det var doktor Claude, som, stödd 
mot väggen, dolde ansigtet i sina 
händer. 

Då de nalkades honom båda två, 
gjorde han en. afvärjande rörelse 
med handen: Gå, lemna mig! $Se- 
dan slog han sig ned framför sitt 
skrifbord, och förblef länge sittande 
der, stödd på armbågarne, under 
det hans hela kropp skakade af 


Anna och André hade dragit sig 
tillbaka till ett hörn af rummet. De 
förstodo nu, att Claude hört hela 
deras samtal och deröfver upprörts. 
Anna mumlade: Han, som trodde 
mig vara så ren och oskyldig, och 
André upprepade som ett eko: Han, 
som trodde mig vara botad. 

Men Claude höjde hufvudet. Han 
torkade bort tårarne från sitt röd- 
gråtna ansigte och sade sedan med 
ögonen fästa på André: Jag har 
predikat moral för dig, min gosse, 
och se nu mig sjelf offer för ett 
olyckligt misstag. 

Han lugnade sig mer och mer, 
återfick sin ironiska min och fort- 
satte, i det han försökte småle: Före- 
ställen er, mina stackars barn, att 
jag, gamle man, varit nära att begå 
en dumhet. Jag, den hårde, cyni- 
ske, grymme, jag tänkte gifta mig. 

Men den ironi, han ville inlägga 
i stämman, slog icke väl ut, ty den 
rörelse han kände afbildade sig i 


»honom>. 


| giftämnenas mängd i bränvin, kon- 
| jak och likörer, som såldes. 

Den kemiska analysen bevisar, 
sade han, att de finare sorterna af 
bränvin innehålla långt större mängd 
gift än de vanliga bränvinssorterna, 
som försäljas på krogarne. Å andra 
| sidan bekräfta de toxikologiska ex- 
perimenten den kemiska analysen 
och bevisa, att drufbränvinet och i 
synnerhet de berömda sorterna in- 
nehålla långt mera gift än de dåliga 
och illasmakande spritdrycker, som 
försäljas på utskänkningsställena. 

Såsom bevis för sina påståenden 
framlade dr. Daremberg en mängd 
experiment inför akademien. 

Han insprutar i ådrorna på sju 


fessor Straus' laboratorium och un- 


| der hans uppsigt, bevisa ofelbart, 


att de dyrare bränvinssorterna äro 
långt farligare än de billiga. Den 
gamla, goda konjaken är icke ett 
grand helsosammare än det simp- 
laste bränvin. Tvärtom. 

Läkarne böra erinra sig detta, ut- 
brast dr Daremberg till slut, när de 
behandla maglidanden och nerv- 
sjukdomar, samt, i stället för att 
ordimera, strängt förbjuda användan- 
det af den giftiga drycken. 

Akademien mottog hans anföran- 
de med isande tystnad. En hvar 
hade sina tankar. Vetenskapen är 


| en god sak, men den kan också gå 


kaniner 10 kubikcentimeter af fem | 


olika sorters bränvin, köpt hos fem 
olika krögare. Intet af de små dju- 
ren dö. Sex andra kaniner få 10 
kubikcentimeter gammal konjak, 
som kostat 60 francs pr flaska och 
som innehålser 30 grader alkohol. 
De dö ögonblickligen. 

Två kaniner få 10 kubikcentime- 
ter vanlig god konjak till 12 francs 
pr flaska. De dö på fläcken. 

Experimenten, som skett i pro 


deråt, sedan kände jag, att striden 
skulle blifva omöjlig. Jag hade gjort 
denna qvinna till min återstående 
lefnads mål. Vid hennes åsyn in- 
togs jag alltid af en känsla af lugn 
och frid, ett välbefinnande som vid 
ett morfinrus och jag kände på mig, 
att skulle jag mista henne, skulle 
jag kunna blifva tokig af smärta... 
Och nu skall hon bort, jag känner 
det... Då kan ni förstå, hvarför 
jag gråter... 

Anna suckade: Hvad ni skall för- 
akta mig djupt! 


min gosse, tag henne... 
sedan säga dig hurudan, hvilken 
qvinna hon är. 

Han reste sig, något vacklande. 
När han kom fram till dem, tog 
han dem i famn, den ene efter den 
andre. På Annas panna tryckte han 
en kyss med en kraft som kom ho- 
nom att blekna, derefter, sedan han 
blifvit fullkomligt herre öfver sig 
sjelf igen, sade han: Kärleken är 
ändå den högsta lyckan, jag hade 
orätt förr... Alska henne, min 
vän. Och hvad er beträffar, min 
vän, sade han, vändande sig till 
Anna, er, hvars tillvaro jag höll på 


hans ansigte så tydligt, att de för- 


att förderfva, skulle han rymma sin 


Men Claude fortfor: Hon är din, | 
Jag skall | 


för långt i sina fantasier. Fin kon- 
jak har, så länge man kan minnas, 
erkänts för en upplifvande, hjerte- 
styrkande och helsosam dryck, ett 
litet glas efter middagen har gjort 
de fleste af de närvarande herrarne 


ett stort, särdeles stort nöje. Och 
vingourmahderne sedan, som äro 


förtjusta i sitt lilla glas och hemta 
nytt lif af doften, innan de fukta 
sina läppar. Det der är öfverdrif- 
ter, som man noga måste öfverväga, 
innan man begår dem. 


—?”?2ZS—— ——-—--  - = = 2 
| stodo hvad han på djupet var: en | väg, klappa då på min dörr, ert rum 
| präktig karl. | 

— Ja, jag hade eröfrats af tåla- | 
modet, godheten och energien hos | 
en qvinna... I början skrattade jag | 


skall stå ledigt, färdigt att emot- 
taga er. 

Derefter gick Claude fram till sitt 
skrifbord och hemtade några instru- 
ment och sedan, liksom ingenting 
händt inom denne 60-års man, hvars 
jernvilja arbetet icke utnött, sade 
han: Nu nog med sentimentalitet.., 
Farväl så länge, mina barn. 

De stannade qvar en stund i 
mottegningsrummet, förvånade öf- 
ver den kolossala beherskningsför- 
mågan hos Claude. Hvilken lexa 
för André! Denne mumlade också, 
när han gick ned för trappan: Det 
finnes således ännu män på jorden. 
Han gick derifrån med läpparne 
ännu varma af Annas sista kyss 
och med visshet att Anna efter 
åtta dagars eftertanke skulle säga 
ja. Denna tanke kom honom att 
finna alla menniskor, han mötte, 
så glada och vädret denna efter- 
middag strålande. För att nå en 
verklig lycka hade han endast att 
glömma Marcelle och öfvervinna 
de lagliga hindren, hvilket var nöd- 
vändigt. 

(Forts.) 


Ett ögonblick rådde djup tystnad 
i salen, derpå sprang dr. Laborde 
upp och löste sina kolleger från 
den tunga börda, som lagts på deras 
bröst, 

Enligt hans öfvertygelse är kani- 
nen ett mycket dåligt medium för 
dylika experiment. Dess utomor- 
dentliga känslighet för alkoholens 
inflytande gör de uppnådda resul- 
taten värdelösa. Dessutom böra in- 
sprutningarne företagas med utom- 
ordentlig försigtighet, om man vill 
vara säker på, att insprutningen i 
och för sig sjelf, oberoende hvaraf 
den består, ej kan medföra olyckor. 

Han kunde alltså icke förstå, att 
dr Daremberg skar alla alkoholsorter 
öfver en kam och påstod, att vin- 
alkoholen är lika dålig som den 
konstgjorda alkoholen. 

Dessa modiga ord löste tungban- 
den. 

Äfven dr Magnan kom med in- 
vändningar. Han slöt sig till dr 
Laborde. Han hade sjelf gjort tal- 
rika experimentisamma genre, men 
han hade gjort dem på hundar; det 
förändrar allt. Dessutom hade han 
icke sprutat in vätskan i ådrorna 
på desse, utan helt enkelt gifvit 
hundarne in konjaken på samma 
sätt. som vi menniskor tycka om 
att njuta den. På det sättet hade 
nektarn icke varit skadlig, utan sna- 
rare tvärtom. 

Akademien skyndade sig derefter 
att besluta, att den icke vidare ville 
behandla denna fråga, som upp: 
tagit tre seancer och endast ledt till 
resultatlösa debatter. 

Derpå valdes en kommission för 
att utdraga de nödvändiga konklu- 
sionerna, i spetsen, för hvilken sat- 
tes Laborde och Magnan samt fem 
andre läkare. 

Efter någon tvekan invaldes äfven 
Daremberg i kommissionen. 


+ . 
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På baksidan af en 10-kr.-sedel, 
som hamnat i en affär i Jönköping, 
finnes, enligt Småland, följande in- 
skrift: »Denna tiokrona är ett vitt- 
ne på drottning Sophias ädelmod, i 
det den är skänkt af henne under 
hennes vistelse på Hok till en gam- 
mal gumma.» 


-. + 
” 


God utväg. — Nå, Anders, hvad 
bar det blifvit af er son? 

— Jo, se, herr rektorn, den lat- 
hunden ville inte arbeta, och då lät 
jag honom studera. 

+ +» 
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En modig qvinna må man väl 
kalla 80-åriga Elsa Jönsson i Ram- 
sjö, säger Eng. Tidn. Den gamla 
brukar deltaga i sillfisket och har 


»>Hösten är kommen — —> 


Minst trettio millioner kronor utgif- 
vas årligen för skodon i Sverige. En tredjedel 
af detta belopp skulle inbesparas om alla an- 
vände Indisk Collanolja till att bestryka sulor 
och öfverläder, hvarigenom skodonen bli outslit- 
ligt starka. Gamla skodon, seldon, fotsackar etc. 
bli som nya däraf, beroende detta på, att Indisk 
Collanolja innehåller en gummiart, hvilken in- 
tränger i lädrets porer och genom sin elastiska 
seghet ej af vatten och luft uttränges som andra 
smörjoljor, och så länge läder ej af vatten och 
luft påverkas är det snart sagdt outslitligt. Ett 
par skodon, som på sulor och öfverläder smörjas 
med indisk Collanolja, räcka dubbelt så länge 
som annars. För några öre inbesparas ett par 
halfsulor. Också har Tekniska Fabriken Röda 
Korsets Collanolja sedan ett par år funnit stor 
användning inom våra garden och regementen 
samt andra statens verk där sko- och läderslitage 
spelar en betydande utgift. En nationalvinst på 
flere millioner kronor skulle Sverige erhålla om 
alla använde detta smörjmedel, som är luktfritt 
och aldrig härsknar. På grund af den stora 
omsättningen ha vi satts i tillfälle att nu ned- 
sätta priset till 50 öre pr flaska (vanlig ölflaska 
om 4& liter). 

Negro-Collanolja är en ny uppfinning 
att färga Indisk Collanolja svart, så 
att den äfven fär- gar lädret glän- 
sande svart. Den- na olja kostar äf- 
ven 50 öre, men är tappad på min- 
dre flaskor (200 gram). 

Collanskosmörja i askar om 50 och 25 öre är 
en annan variation, mera bekväm, men ej fullt 
så verksam som oljorna. Skulle ej Tekniska 
Fabriken Röda Korsets tillverkningar finnas hos 
Er närmaste handlande, så kan Ni erhålla dem 
direkt från fabriken i Stockholm, som dock ej 
expedierar privatorder för mindre än 2 kronor, 
efter detaljrris, af sina många olika fabrikater. 

Medan fotens beklädnad är »på tapeten», så 
torde kunna framhållas, att fabrikens Fotpul- 
ver mot fotsvett och hudutdunstning, å 25 öre 
pr ask och Liktornsringar i klockan (bort- 
tager liktornar säkert) å 25 öre, äto artiklar, 
som säljas i stor skala, enär de äro af samma 
beskaffenhet, kvantitativt och kvalitativt som an- 
dra fabrikers till I krona. Äfven Collodin säl- 
jes på 25 öres-flaskor. 


derför en liten fiskebod, som hon 
begagnar vid sitt arbete. I år be- 
höfde boden ombyggas och nytäckas 
med halm, och då detta ej kunde 
ske på en dag, beslöt Elsa att un- 
der natten ligga i halmen för att 
vakta sina trästumpar. Det kom 
verkligen en person, vare sig på 
skämt eller allvar, och ville tillegna 
sig något, men »i then natten fick 
han intet», ty Elsa rusade upp och 
gick honom in på lifvet med sådan 
kläm, att han fann för godt att 
taga till benen. 


= LJ 
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Han fick det för bra i finkan. Vid | 
Vestgöta och Skaraborgs regemen- 
tens bivuakering i Sköfde i onsdags 
kom vid 10-tiden på aftonen en löjt- 
nant, ledande en något ankommen 
beväring till stadens finka, berättar 
Falköpings Tidning. 

— Sätt in den här karl'n, sade 
löjtnanten. 

— Det kommer an på hvad ondt 
han har gjort; för fylleri torde vi 
ej ba' rättighet att anamma honom, 
sade polismännen. | 

— Nej, det kan så vara, menade | 
löjtnanten, men han går här och 
vet inte hvar han är hemma. Nyss | 


var han inne i ett logement och 
strök der eld på en tändsticka för 
att se, om han kände igen sig. Det 
är strängt förbjudet att der begagna 
tändstickor. "Tag karlen, så att han 
ej tänder eld på hela er vackra 
stad. 

Efter denna motivering tyckte po- 
lismännen, att de gerna kunde her- 
bergera ynglingeh, och så infördes 
han i en cell, der en varm och mjuk 
säng stod bäddad och nödig kom- 
fort i öfrigt ej heller saknades. 

— Anfäkta det här, sade löjt- 
nanten. Du kan, min själ, prisa 
din lycka! Här kommer du att må 
som en prins mot dina kamrater, 
som lägra på gammal halm i något 
af stadens magasin. Hade jag vetat 
du skulle ligga så bra, skulle jag 
minsann ej ledt dig hit! 


J. Andersson 
Ängstenkol, Eng. Koks, 
krossade Antracitkol 


i plomberade säckar. 


| Kontor: Handtverkaregatan 23 B. 


Rikstel. 5 73. Allm. Tel. 52 19. 


på 


NAN å häng 
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och . . Sombör finnas i hvarje hem 
Au år under utgifning i stereo3e” 


Was 


I Finland komplett F. mk. 36, 
pr häfte 90 penni. 


Komissionärer antagas öfverallt! 


Generalagent för Finland: 
Herm. Schneidler, Helsingfors. 


C. V. Dahlstedt & Svensson, 
Koppar-, Bleck- och Plåtslageri samt Förtenningsanstalt och Lyktfabrik! 
25 Norrlandsgatan 25. 
Allmänna Telefon 5346. 


Snörmakerier 


af alla slag finnas ständigt å lager till billigt pris. 
Beställningar emottagas och utföras fort, väl och billigt. 


Fabrik: 

3 Garfvaregatan 3. 
Butik: 

42 Drottninggatan 42. 


G. F. Wiberg, 


Snörmakare. 


Teater-Premie 


-Obligationer. 


Vinstdragningar hvarje 
1:sta Februari, 1:sta Maj, 1 Juni, 1:sta November och 1:sta December, 
då stora Vinster å 


Kr. 30,000, 25,000, 20,000, 


15,000, 10,000, 1.000, 500 


m. fl. utfalla. 
Obligationer försäljas pr kontant och mot afbetalning, 


t. ex.: 


En Obligation af 1893 mot Kr. 1.m i månaden. 


Två Obligationer, en af 1889. en af 1893 mot Kr. 2.50 i månaden, m. m. 


Ju flera som tagas dess förmånligare. 
Begär Prisuppgift samt öfriga vigtiga 
sändes på begäran gratis. 


upplysningar om Obligationsaffären; 


Vid februaridragningen i år har återigen största Vinsten af 20,000 kronor (för 
4:de gången sedan November 1893) utfallit på Obligation, försåld af 


Obligationskontoret, 


Stockholm. 
P. 8. Energiska och redbara Agenter antagas. 
1889 års Obligationer köpas eller tagas i utbyte vid köp af 1893 års 


I bokhandeln har utkommit : 
13:de häftet 


af en 


Godtköpspraktupplaga 


Hen Beliga Skrift 


med 


Gustave Dorés världsberömda teckningar. 
N a Testamentet Adm bosknmidm 
ya Testamentet, 155 sam, somdwplanuant 


historiskt, geografiskt, kultur- och naturhistoriskt innehåll, som eljest måste 
sökas i särskildt utgifna bibelhandböcker eller kommentarer; med tillägg där- 
jämte af släkttaflor, stadsplaner, grundritningar af templet och kartor öfver 
de heliga länderna m. m. m. m., utgifves först och kommer att utgå i 16 häften 
om tre tryckark i hvardera samt hvartannat häfte åtföljdt af 4 och hvart- 
annat af 6 af Dorés planscher 


till ett pris af endast 80 öre pr häfte, 


hvilka månatligen kunna lösas i alla boklådor, där profhäften finnas till påseende 
och prospekt gratis tillhandahållas, samt hos undertecknades å hvarje ort antagna 
kommissionärer. 

| Denna bibelupplaga som nu tryckes: bibeltexten försedd med vackra ornament, 
på godt papper af prima kvalité, som icke gulnar utan bibehåller jämte stadigheten 
| sin vackra hvita färg, och samtliga planscherna på tjockare s. k. >planschpapper» 
i elfenbenston. 

| mm Hvar och en som ordentligt utlöser 16 häften med tillsamman 


Tolf kronor 80 öre, erhåller gratis en för Nya Testamentets inbind- 


ning afsedd praktperm af klot med chagrinrygg, solidt och elegant ut- 
styrd samt försedd med rika pressningar och förgyllningar. 
Observera!!! Huru lågt det pris är, för hvilket tillfälle härmed er 
| bjudes att förvärfva en bibelupplaga, försedd med talrika noter, ordförklaringar och 
kartor m. m., vackert utstyrd och tryckt på godt och dyrbart papper samt med dessa 
| planscher, som i hela världen enstämmigt erkännas vara de bästa bibelplanscher, 
| som någonsin utkommit, framgår däraf, att i Frankrike, Dorés eget hemland, kostar 
en bibelupplaga med hans planscher 135 francs (= 97 kr, 20 öre) och i Tyskland, 
det land i världen, där böcker eljest äro billigast, för icke bundet ex. 75 mark (= 67 
kr. 50 öre). På samma sätt i öfriga länder. Endast det gynnsamma pris, för hvilken 
den uteslutande förlagsrätten för Sverige till dessa planscher af förläggaren förvärf- 
vats, gör, att liksom vi äro den enda firma i Sverige, som äger och kan utgifva 
en bibelupplaga med Dorés planscher, så är Sverige det enda land i världen, där 
en bibelupplaga med dessa planscher kan lämnas till det pris, som nu af oss erbjudes, 
för att dermed i hvarje svenskt hem, äfven det enklaste, möjliggöra inköpet af en 
praktbibel, som i öfriga länder är förbehållen uteslutande åt rik mans bord. — Då 
dessutom hvarje abonnent, som ordentligt utlöst sina 16 häften, gratis erhåller 
en praktpärm, hvilken vid beställning hos bokbindaren ej skulle kunna erhållas för 
mindre än & kronor, bör ingen försumma att begagna sig af det här erbjudna 
tillfället till erbållande af denna godtköpspraktupplaga af Bibeln, 


Ba Nya Testamentet 2:5,5:i. 5045 sio gen 


samma således icke bindande för Gamla Testa- 
mentet, hvilket kommer att särskildt utgifvas. 

Redbara personer i städer, köpingar och byar, vid järnvägs- och post- 
stationer, bruk och sågverk samt andra orter antagas till kommissionärer mot 
hög provision. Profhäften, prospekter och närmare upplysningar erhållas genom 
0. & E. Gernandts Förlags Aktiebolag, dit alla bref och förfrågningar torde 


adresseras. 
Stockholm i Januari 1895. 


C. & E. Gernandts Förlags Aktiebolo. 


Adress: 41 A Mästersamuelsgatan. 


Herrar och Damer. 


Beställningar och reparationer emottagas af finare skodon. 

Specialité: Herrskodon. 

Kasta ej bort felaktiga gummigaloscher, utan låt laga dem efter den välkända 
ryska metoden, som åstadkommer samma styrka och utseende som nya! Omlackering 
10 å 15 öre paret. 12 Floragatan. Ernst Ägren. 


| Fransk Druf-Cognac 


å 2 kr. pr liter, erkänd bästa öfver hela Sverige, endast hos oss. 
minst 5 liter. 
Cognac i kärl billigast och bäst, endast till landsorten. 
40 liter Cognac kostar 40 kr. . 
80 > d:o d:o 75 > 
Champagne-Cognac för 50 kr. 60 but. 
Fria kärl, lådor och glas. 
Pengar böra altid medfölja reqvisitionen. 
LINDQVISTER & C:o i Stockholm. 
Etablerad 1865. 


Industripalatset. 


INS” Öppet: hvardagar 9 f. m.—5 e. m., helgdagar 1—5 e. m. P0 
Industri- & Konstutställning. 


1:sta kl. Restanration, 
Kafrefrukostar. Diner å la carte. 


Inträdesafgift 10 öre. 


mes” Galosch-Reparationer "aw 


utföras bäst af en Specialist. | 19 Norrlandsgatan. 


NF Försök Ericson, 
Wilb. Andersons — Billig Tvål! 
Prima Opoponax-, Aseptin-, Syrén-, Kakao-, 


Möbleringsaffär er: | och Mandel-tvål, med eleg. etiketter, pr duss, 


T 95 öre, mot järnvägsefterkraf. 
f:11 Bibliotaktgatan a Tin | maekn. Fabr. Svalan, Stockholm. 
3 Observatoriigatan 3, 


8 Olofsgatan 3. 
Industripalatset. 


Giftas- 


och förlofningsringar af Fransk gul metall 
likna äkta guld. Förändra ej färg eller svärta 
fingret, om de än begagnas i 100 år. Pris 2 kr. 


Expedieras 
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LA 
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+ 
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AA 


>» 


Damer & Herrar. 


Franska Försigtighetsartiklar 
m. m, billigast. Priskurant med bruks; 
anvisning mot porto. 

Franska Gummi-Depöten, 


Fr. Engblom, Guldsmed. 41 Norrtullsgatan, Stockholm. 


—- 


N:o 39. 


Lördagen den 28 Sept. 


1895. 


” Utkömmet med '52 hummer pr år. 


Pris med postarvode 2 kronor pr år. 


Prenumeration: I landsorten & närmaste postanstalt, i Stockholm 
å Stockholms alla postkontor samt å redaktionen, 
Oxtorget 4, 2 tr. ö. g. 


Lösnummer 5 öre. 


I 
| 


Den gångna veckan. 


Ett dödsfall, som satt hela 
det bildade Sverige i rörelse, ti- 
made den 21 d:s, då professor 
Viktor Rydberg, en af de ader- 
ton i svenska akademien, afled 
i sitt hem å Djursholm. 

Med Viktor Rydberg har för- 
svunit svenska literaturens främ- 
ste, förnämste, ädlaste banérfö- 
rare. Bakom hvarje ord i hans 
värdefulla arbeten spårar man 
ett tankedjup, som den nyare 
tidens hönshjernor aldrig kunna 
prestera. Det är öfverflödigt att 
nämna något om hans genialiska 
och ridderliga lifsgerning, den 
talar för sig sjelf och fastän 
Viktor Rydberg skilts från oss 
hafva vi honom dock qvar i hans 
arbeten och kunna i hans skola 
hemta vetande ur den fylda skatt- 
kammaren, som mannen med 
snillet och den verkligt reli- 
giösa lifsåskådningen användt en 
mannaålder på att rikta. 

Stoftet af den frejdade man- 
nen vigdes till grafvens ro i 
torsdags. I processionen deltogo 
bl. a. 700 studerande från Up- 
sala universitet, skolungdom från 
Stockholm m: fl. Alla veten- 
skapliga kårer i Stockholm voro 
1epresenterade. 

Jordfästningen förrättades af 
professor Rudin från Upsala. 


” / 
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Återigen försnillningar inom 
ett regemente! Det har nämli- 
gen befunnits, att kaptenen vid 
Södra skånska infanteriregemen- 
tet, B. H. Centerwall, som här- 
om dagen anträffades död i sin 
säng, gjort sig skyldig till 
> oegentligheter» med soldaternas 
sparpenningar, hvilka genom hans 
försorg skolat insättas i postspar- 
banken. Han hade undansnillat 
penningarne. En del sparbanks- 
nöcker saknas, och andra äro 
felaktigt förda. 

Med anledning häraf och då 
den döde i handen höll en re- 
volver samt befanns hafva ett 
sår i hufvudet, är det tydligt, 
att han begått sjelfmord. 

Ytterst ruskigt, då vårt sekel- 
slut öfverflödar af »oregelbunden- 
heter», humbug,  charlataneri, 
grill- och trill-jannar, ja, af alla 
möjliga brott och allt tänkbart 
otyg. 


& 


Inom pressen har en storm af 
harm och ovilja uppstått med 
anledning af att det Berns'ska 
etablissementet omdanats till va- 
rieté, äfvensom derför, att äga- 
ren, hr Hugo Berns, plötsligt 
uppsagt kontraktet med de Me- 
issnerska orkestermedlemmarne. 

Hr Berns har emellertid sökt 
förklara sig, dervid anförande, 
bland mycket annat, att han i 


Redaktionsbyrå och kontor, Oxtorget N:o 4, 2 tr. ö. g 


"Redaktör och ansvarig utgifvare: 


Efraim Wästberg. Annonspris 3 kr. pr ruta af 5 centimeters höjd. 


Annonser: mottagas af S. Gumeelii annonsbyrå, Drottninggatan 2, 
(Förläggare: EE H. Gernandt.) | Svenska Telegrambyrån, Brunkebergstorg 2, samt å kontoret, , 
| 


Stockholm, Köersners Boktryckeri-Aktiebolag, 1895, 


Klara Södra Kyrkogata 16. 


sin affärs intresse nödgats vid- 
taga nämnda åtgärder. 

Beklagligt dock, att det hejd- 
löst florerande variétéväsendet 
med sin demoraliserande inver- 
kan griper allt mera omkring 
sig, medan den verkligt sköna, 
bildande, sceniska konsten får 
gifva vika för de allt annat än 
sköna konserterna. 

Detta "är utan tvifvel, hvad 
en tidning på tal härom anmärkt, 
>en mätare på den sunda sma- 
kens förfall». 

Eller hvad annat skulle det 
vara än en osund smak, som 
uppmuntrar variétéerna med dess 
lösa, slippriga prestationer, med 
dess ofta stupiga gyckelmakare 
och lasciva tricotmamseller, så 
kallade divor, som företrädesvis 
hyllas »af både salongernas och 
rännstenarnes publik. 

I den verkliga konstens och 
sedlighetens namn måste man på 
lämpligt sätt göra front mot det 
öfverhandtagande = variétéofoget, 
säger ofvan citerade blad. Det 
har redan florerat länge nog — 
allt för länge, och man bör veta, 
att ju längre ogräset får växa, 
desto mer utbreder det sig, desto 
djupare rötter slår det i den för- 
skämda, osunda smakens mark. 


Veckans nyheter. 


Ångf. Södra Sverige har sjunkit. 
Då ångfartyget Södra Sverige i 
tisdags afton gjorde sin resa från 
Stockholm till Vestervik, inträffade 
den olyckan, att fartyget mellan 
Franska stenarne och Kohamns fyr 
ute på Nämdöfjärden stötte på grund. 
Detta skedde kl. 7,45 e. m.; Farty- 
get kom upp på grundet till halfva 
sin längd och stod qvar der unge- 
fär en timmes tid, hvarefter det 
med fören först sjönk på omkring 
35 famnars vatten. Passagerarna, 
uppgående till ett 50-tal, deraf 12 
första klassens och flera emigran- 
ter, samt besättningen, 20 man, räd- 
dades dels i fartygets egna båtar 
och dels af lotsbåten »Stockholm>. 

Lotskaptenen Smith passerade med 
lotsbåten »Stockholm» af en hän- 
delse Nämdöfjärden och kallades till 
olycksstället af de ljussignaler, Södra 
Sveriges kapten gaf. Lotsbåten tog 
fartygets båtar på släp och förde 
dem in till Vaxholm, dit passage- 
rarna anlände vid half 3-tiden på 
natten. De hitkommo i tidsdags 
morgse. 


Slottets förskönande. Arbetena 
med restaureringen af södra slottfa- 
cadens midtparti äro nu afslutade, 
och ställningarna hafva börjat ned- 
tagas. 

Ofvanför portalen befinna sig fem 
fält. Å det mellersta af dessa har, 
i öfverensstämmelse med de gamla 
ritningarna, följande latinska in- 
skription anbragts: 

Regi. Optimo. Felici. Pio. Semp: 
Augus. Arctui. Orbis. Splendori. 
Patri. Patrize. Carolo. XII. 
Civis. Virtus. Invicta. 
Herculeo. Nixu. 

Ad. Summum. Eum. Perduxit. Glorize 
Culmen. 

Vitam. Et. Victoriam. 
Suecia. Indefesse. Precatur. 
Stet. Fortuna. Domus. 

Et. Avorum. Numeret. Avos. 


Van Dyck 


föddes i Antwerpen 1599. Hans far var glasmålare och hans mor en framstående konstnärinna, 
af hvilken gossen emottog de första grunderna i teckning. Från sitt femtonde år studerade van 
Dyck under van Balen och inträdde sedermera på Rubens atelier. Denne förutsåg snart nog sin 
lärjunges lysande framtid. 

Vid 19 års ålder blef van Dyck upptagen som medlem af akademien i Antwerpen och åtnjöt 
redan då stort anseende. 

Efter att en tid i närheten af Bruxelles varit qvarhållen af ett kärleksäfventyr, reste van 
Dyck till Venedig, der han genom att kopiera Titian, Giorgione och Veronese, sökte tillegna sig 
hemligheten af deras konst. Färden stäldes sedermera till Genua, hvars aristokrati beredde honom 
ett icke mindre lysande mottagande än några år förut Rubens. Här målade han denna mängd af 
härliga porträtt, hvilka man ännu träffar på i Genuas förnämsta palatser, dessa ädlingar, hvilka han 
så väl förstått idealisera, utan att offra något af likhetens sanning. 

1626 återvände van Dyck till Antwerpen, der han nu under tre års tid utförde ett trettiotal 
taflor för kyrkor och offentliga byggnader. Men i hemlandet, der han erhöll så många beställ- 
ningar, vaknade naturligtvis afunden, hvarför van Dyck antog en inbjudning af prinsen af Oranien 
att flytta till Haag. 

I England fick van Dyck vind i seglen. Konungen slösade med ynnestbevis och skänkte 
bl. a. konstnären 200 pund om året i pension. Beställningar rent af regnade öfver honom. 

Van Dycks hem i London var hvad lyxen beträffar fullt jemförligt med de rikastes. Denna 
lyx kostade mycket, men, i jemförelse med hvad van Dycks älskarinnor kostade, en obetydlighet. 
För att rädda honom från det ruinerande lefnadssättet gifte konungen bort honom med den sköna 
Marie Ruthven, men det lär visst ha' varit för sent, ty van Dyck dog till följd af sina utsväf- 
ningar redan vid 42 års ålder. 

Sveriges nationalmuseum, hvars nederländska skolor ju äro ganska väl representerade, inne- 
håller flera framstående prof af van Dycks pensel. Den minnesstod, af hvilken vi visa en repro- 
duktion, är öfver van Dyck rest utanför museet i Antwerpen. 


Ur växtverlden. 


Giftsumach. 


Inom familjen Terebinthacee 
finna vi arten Rhus, hvars gär- 
skilda individer, med ett undan- 
tag, äro för menniskor till stor 
nytta. Så gifver t. ex. Rhus 
cotinus ett godt surrugat för 
kina, af Rhus vernicifera bere- 
der japanesen sin berömda fer- 
nissa, bladen af Rhus capellina 
tjena Amerikas indianer till to- 
bak, Rhus typhina lemnar ättika, 
Rhus semiolata gifver de berömda 
kinesiska galläpplena etc. 

Endast Rhus toxicodendron 
(Giftsumach), afbildad här ofvan, 
är för menniskan icke blott icke 
nyttig, utan rent af lifsfarlig. Dess 
mjölksaft är så giftig, att när 
den råkar i beröring med men- 
niskohuden, uppstår genast en 
inflammation, som oftast nödvän- 
diggör amputation af lemmen. 
T. o. m, inandandet af den ånga, 
växten utdunstar, är tillräcklig 
att framkalla inflammation i luft- 


vägarna. r 
I sitt hemland afskys växten 
som pesten. 


Kungsholmen moderniseras. 
Handtverkaregatan, det — gamla 
Kungsholmens pulsåder, har nu ef- 
ter några veckors arbete till sin 
nedre del mellan Eldqvarnen och 
Owengatan undergått en fullstän- 
dig förvandling, i det den utvidgats 
till nära sin dubbla bredd och för- 
setts med breda planstenstrottoarer 
samt erhållit betydligt förbättrad 
belysning genom ett ökadt antal 
gaslyktor. Denna utvigdning, som 
åstadkommits genom intagande i 
gatuplanen af en remsa från Karo- 
linska institutets tomt, sträcker sig 
fram till k. Myntet, der moderni- 
seringen tvärt afklippes och gatan 
återtager sitt gamla utseende, Kost- 
naderna för detta arbete hafva upp- 
gått till 14,200 kr. 

Å östra sidan af den omedelbart 
härintill belägna nyordnade FEira- 
planen utlägges en banad och trot- 
toarförsedd väg, ledande ned till 
tilläggsplatsen för ångfärjan från 
Söder Mälarstrand. 


En pojkliga i Humlegården. En 
afton i förra veckan blef en son 
till statsrådet Wersäll, då han i säll- 
skap med några kamrater lekte i 
Humlegården, öfverfallen af en der- 
städes grasserande pojkliga och sla- 
gen så hårdt för munnen, att tre 
framtänder utslogos. 

Äfven hans kamrater blefvo illa 
åtgångna. De unga våldsverkarna 
lyckades undkomma utan att bli er- 
tappade. Emellertid har med an- 
ledning häraf från polismyndighe- 
ternas sida den åtgärden vidtagits, 
att fyra konstaplar posterats i Hum- 
legården för att förekomma, att vi- 
dare sådana öfverfall äga rum. 

Och det kan väl anses behöfligt, 
då ju Humlegården är en af huf- 
vudstadens lifligast besökta lekplat- 
ser. OÖnskligt vore äfven, att de 
fullvuxna, som uppehålla sig der, i 
någon mån höllo ögonen på de unga 
glopar, som ströfva omkring. der 


endast för att anställa ofog och ofreda 
de minderåriga. 


Sjelfmord. Hustru Emma Flo- 
din, hvilkens man är maskinist vid 
S:t Eriks bryggeri, intog i söndags 
fosfor. Hon fördes! följande mor- 
gon till Sabbatsbergs sjukhus, men 
afled der på middagen. Hustru Flo- 
din har en tid varit dyster till lyn- 
net samt uttryckt sin leda vid lif- 
vet. 

Redan förut har hon gjort upp- 
repadsa försök till själfmord. Senast 
förliden vinter hade hon också in- 
tagit fosfor, då hon några dagar 
vårdades på Serafimerlasarettet, samt 
en annan gång, när mannen frågat 
henne efter anledningen till ett miss- 
tänkt märke på halsen, svarat, att 
»en del dör så lätt genom häng- 
ning; jag har försökt, men inte lyc- 

ats». 

— Ursjön nedanför Mänchens bryg- 
geri upptogs på tisdags morgon li- 
ket af en ung man, som fördes till 
Karolinska insitutet, der han igen- 
dändes såsom måleriarbetare Carl 
Johan Lindeberg, 29 år gammal 


Han hade på senare tiden för sin 
värdinna ofta yttrat leda vid lifvet 
och låtit undfalla sig yttranden, som 
tydde på att han umgicks med själf- 
mordstankar. 


.. Stundar en ny afrättning? Till 
O. D. skrifves från Stockholm: Un- 
der sistförflutna vecka ha inom hög- 
sta domstolen föredragits de besvär, 
som den för mord å hustru och två 
barn till döden dömde arbetaren K. 
J. Kleist från Pålstorp anfört öfver 
Göta hofrätts utslag i målet. Själf 
har Kleist, såsom bekant, bönfallit, 
att k. m:t måtte af nåd förskona 
honom från dödsstraffet och tillåta 
honom att under lifstids straffarbete 
få bereda sig för kommande lif. 

I Göta hofrätt var dödsdomen ej 
enhällig, och enligt hvad som upp- 


lens medlemmar böjda för att i det- 
ta fall mildra straffet. Målet har 
till beredning handhafts af t. f. re- 


hofrätt, frih. E. Marks von Wir- 
temberg, en ung jurist, som med 
detta mål gör sin debut inom den 
högsta instansen af vårt domstols- 
väsende. 

Om tre veckor väntas k. m:ts ut- 
slag i målet blifva kändt. 


Oaktadt själfmord förelåg har lif- 
försäkringsbolaget Nordstjärnan be. 
slutit utbetala till kardmakaren F- 
O. Limnells sterbhus i Linköping 
en lifförsäkringsumma å 10,000 kr. 
Vid obduktion af dennes lik ha 
nämligen visat sig sådana sjukliga 
företelser i hjärnan, att han vid 
själfmordets begående ej varit vid 
sina sinnens fulla bruk. 


När barnen få för litet mat. 
För ett par dagar sedan anmälde 
en vid Renstjärnasgatan härstädes 
boende arbetare, att han i sin olåsta 
bostad blifvit bestulen på ett hvitt 
sängtäcke, värdt 5 kr. Täcket åter- 
fanns sedermera å ett pantlånekon- 
tor, der det för en krona blifvit 
pantsatt af den bestulnes minder- 
årige son. Tagen i förhör har gos- 
sen erkändt, att han en dag, då 
hans föräldrar voro borta och i hem- 
met lemnat otillräckligt med mat åt 
honom, tagit täcket och pantsatt 
detsamma. Han hade af penning- 
arna) användt 25 öre för inköp af 
mat och innehade återstående 75 
öre, då hans tilltag upptäcktes. 


Rättegångssaker. 


Våld mot polis. F. Stadsbudet 
Wilbelm Karlsson, häktad för att å 
Centralstationen ha öfverfallit och 
misshandlat der tjenstgörande polis- 
konstapeln Grönvall, hvilken han 
tilldelat flere slag i ansigtet, så att 


våld mot polis till 3 månaders fän- 
gelse. 


Misslyckad affär. Förre kommis- 
sionären Olof Niklas Ahlqvist, född 
1850 & Gotland, hvilken för några 
dagar sedan i vestibulen till Central- 
stationen tillgripit en reskappa, men 
häktats, då han sökte pantsätta den, 
dömdes i lördags till straffarbete i 


Under rusets inflytande. 


gardisten vid 3:e kompaniet n:r 29 
Olof Englund var i lördags instäld 


och boende i nr 13 Lundagatan. | 


gifves äro flera af högsta domsto- | 


visionssekreteraren, assessorn i Svea | 


2 månader och till 1 års vanfräjd. | 
Svea- | 


i poliskammaren för stöld af ett ur. 
Han ville icke bestrida stölden, men 
skylde på att han vid tillfället varit 
så berusad, att han icke visste, hvad 
han gjorde. Målet remitterades till 
rådhusrätten. Den tilltalade är född 
1372 i Floda socken. 


De tre små >grosshandlarne> 
Sigfrid Fastén, Hugo Holm och 
Axel Andersson, hvilka, som nämts, 
häktats i Mariefred, emedan de hos 
Fasténs moder härstädes tillgripit 
en summa penningar, för hvilka de 
köpt kramvaror, ransakades i lör- 
dags inför rådbusrätten. Den fat- 
tiga modern bad bevekande, att de 
vilseförda ej skulle dömas till straff, 
då hon ej ville bringa dem i häkte. 
De frikändes också och undsluppo 
med varning. - 


Fosterfördrifningsmålet. Med 
ogifta Emma Kristina Öblom-Levén, 
åtalad för att genom fosterfördrif- 
ning ha vållat hustru Lovisa Gu- 
stafsson Hjorts död, hölls d. 25 d:s ny 
ransakning. Tolf vittnen hördes, 
och af dessa intygade några, som 
samtidigt med Levén varit boende 
å hotell Vega, att de vid upprepade 
tillfällen sett fruntimmer under miss- 
tänkta förhållanden besöka henne, 
och vid ett tillfälle hade de sett 
henne ge de besökande pulver och 
droppar samt verkställa operationer, 
men hon hade bedt dem tiga, ty 
det skulle de ej må illa af. Hon 
hade tillika uppgifvit, att hon för- 
tjenade penningar på dessa besök. 
Vittnena hade äfven sett och hört 
henne fordra penningar af de be- 
sökande. 
varit berusad, hade hon sagt, att 
det går lätt ått förtjena 25 å 30 
kr. om dagen, och frågat ett af vitt- 
nena, om hon ville lära konsten, 
hvilket vittnet afböjt. 

En annan gång hade hon yttrat, 
att då man kände konsten, vore man 
dum om man ej utöfvade den, och 
hon vore ej så dum som mamsell 
Åberg, att Hon läte öfverbevisa sig. 
Ett vittne! hade hört den aflidna 
säga, att hon skulle göra hon som 
andra: »gå till den der käringen». 


Då ännu flera vittnen finnas, upp- 
sköts målet. 


pre 

När ni läst tidningen, så 
låna ut den till edra vänner, 
så att så många som möjligt 
kunna komma i tillfälle att 
taga del af dess intressanta 
innebåll och inse de allena- 
stående fördelar, den erbju- 
der sina prenumeranter!!! 


För familjen. 


Ett kritiskt ögonblick. 


Betrakta teckningen och säg 
sedan, om du ej i något af dessa 
vanartiga barn igenkänner dig 
sjelf! Under bestraffningen, som 


| synbarligen tyckes vara framkal- 
| lad af ett förgripande på den 


förbjudna frukten — den straff- 
bara handen har släppt äpplet 
på golfvet — sitter en med- 
brottsling i attentatet mot gran- 
narnes eller kanske t. o. m. 
skolmästarens egna fruktträd och 
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viset för sin brottslighet, medan 
de glada ungdomar, som befinna 
sig bakom lärarens rygg och tro 
sig obevakade, roa sig på bästa 
sätt genom att söka karrikera den 
gamle mannens egenheter. Detta 
lättsinniga öfvermod har konst- 


nären karaktäristiskt framställt | 
j som de andre. Om vintern syss- 


hos gossen med glasögonen. Det 
är barndomens hån af ålderdom 


Konstnären har naturligtvis 
varit tvungen att fixera sin skol- 
scen i ett visst ögonblick, och 
vi skåda endast hvad som i detta 
ögonblick försiggår, men det står 
oss fritt att tänka, hvad i föl- 
jande ögonblick skall ske: Hans 
glasögon ha' reflekterat scenen 
bakom hans rygg, han vänder 
sig hastigt om, och lika hastigt 
och oväntadt kommer det väl- 
förtjenta straffet. 


Karin på Backen. 


För många år sedan dog både 
Anders på Backen och hans hu- 
stru och efterlemnade en liten 
flickunge på 3—4 år. Farbror 


| Lars blef förmyndare för Karin; | 


Vid ett tillfälle, då hon | 


| och visdom i dess förvägnaste | 


gestalt. 


och då han var ungkarl och re- 
dan något till åren kommen, flyt- 
tade han bort till Backen och 
öfvertog gårdsbruket. 

Lars var en undersättsig, all- 
varlig man med lång näsa, hvil- 
ken stod något på sned, såsom 
långa näsor bruka göra. Han 
var trovärdig och förståndig och 
stälde med Karins gård, som om 
det varit hans egen. Allt gick 
derför bra; den smula skuld, som 
fanns på egendomen, blef betald; 
och Lars tog aldrig hårdare till 
skogen än att han nätt upp kunde 
klarera skatterna och få ved m. 
m. till husbehof, som det heter. 
— »Det kommer tids nog den 
som vill hugga», sade han, »så 
det hastar icke dermed. Träna 
stå, men pengarne gå». 

Allt var således godt och väl, 
och det enda bekymmer han hade, 
det var för Karins skull; ty han 
kunde icke begripa hvad det 
skulle bli af flickungen. Ofta 
ref han sig med de två stora 


händerna i det lurfviga håret och 


försäkrade att han hellre ville 
sköta tio gårdar och hundrade 
skogar, än en enda flickunge. 
Och Karin var icke heller god 
att styra; ty ystrare och vildare 
flickunge kunde man väl knap- 
past finna. Alla de upptäg, som 
en sådan kan hitta på, var hon 
med om; och nästan alltid gingo 
dessa ut på att skratta åt far- 
bror Lars, hans långa, allvar- 
samma ansigte och hans långa, 
sneda näsa. Men så liflig var 
den lilla snärtan, att märkte hon 
det farbror blef allvarsam och 
begynte rifva sig i håret, låtsade 
hon genast som om hon blef fas- 
ligt rädd och begynte storgråta 
öfver >att farbror var så hård 
emot henne. Hon stackare, hade 
hvarken far eller mor och det 


| var ingen i hela verlden som 


höll af henne». Sådant kunde 
då farbror Lars rakt inte mot- 


med att gamlingen blef ganska 
vek om hjertat, tog henne upp 
i knäet och smekte henne tills 
dess hon började småle. Och 
så flög hon med ett skutt ned 
på golfvet och sprang ifrån ho- 
nom. 

Så gick det i många år; strid 
vexlade med försoning, sorg med 
glädje. Karin besökte den lilla 
skolan, som då fanns; men för 
resten höll hon sig mest nere 


vid stranden, der alla flottkar- | 
larne brukade hålla till, när de | 


kommo uppifrån med timret. Det 
dröjde icke länge innan hon fick 
näfverask och båtshake och skulle 
vara med och flotta timmer, hon 


lade hon i fähuset med sin egen 
boskap och om våren var hon 


| stå; och så slutade det alltid der- ! 


ständigt med vid timmermärk- | 


ningen på den stora platsen, som 
låg strax bortom huset. 


Men allt som Karin växte till, 
begynte farbror Lars märka, att 
hon icke var så onyttig, som han 
tänkt. Der kommo många främ- 
mande på Backen, hvilka togo 
qvarter der, emedan det låg så 
beqvämt för timmermärkningen, 
och derigenom fick Lars mången 
skilling, fast han icke gerna ville 
taga betalt för herberge och dy- 
likt. Huset var väl försedt och 
allt var som i ett gammaldags 
förmöget bondehus, men der var 
dock trångt och obeqvämt på 
många vis och maten var gam- 
maldags och ofta ganska tarflig. 
Men då Karin växte till och kom 
ut litet ibland folk, fick hon en 
annan åskådning af saker och 
ting. Hon förmådde farbror Lars 
att bygga en kammare till sof- 
rum för de resande och att köpa 
åtskilliga husgerådssaker i staden. 
Matlagningen tog hon sjelf om 
hand och snart var det så små- 
täckt hus på Backen, som någon 
kunde önska sig. 

Men hvad som mest förundrade 
Lars var, att Karin snart syntes 
förstå sig lika bra på att sälja 
timmer som han sjelf, och väl 
det. Lars hade efter gammal 
vana sålt timret i ett köpmans- 
hus i staden och plägade med 
tacksamhet taga hvad de bjödo 
honom, utan att ackordera. Men 
Karin lärde honom att han skulle 
höra sig om på flere kontor, och 
fick han icke efter »högsta pri- 
set» som det året gick och gälde, 
så skulle han icke bry sig on 
att sälja något timmer förr är 
på våren, så finge han nog se 
Ja, Lars följde rådet, kom ick 
öfverens med köpmannen om pr: 
set och gick se'n hela vintern: 
stort bekymmer hur han skull 
blifva timret qvitt. Men då de 
led på våren kom den ena tim- 
merhandlaren efter den andra och 
ville köpa; och fastän Lars såld 
till otroligt höga pris, som ha 
tyckte, gick märkningen lika tä 
ligt tillväga som någonsin för 
Och Karin stod på timmerhöger 
och skrattade och sjöng. 

Nästa gång följde Karin sjelf 
med till staden, och då blef det 
lif på kontoren. Alla grossörerna 
ville handla med Karin på Bac- 
ken, och tillsammans med far- 
bror Lars blef hon bjuden till 
dem. Och Karin i sin fina, 
svarta orleanskjol, hvilken satt 
som den varit gjuten, samt med 
det ljusa förklädet, spetsarne och 
silkesyvantarne, kunde fullkomligt 
mäta sig med de städade stads- 


| flickorna. 


Så hade då Karin växt upp 
och friare hade hon äfven haft; 
men ryktet förmälde att hon var 
en stolt flicka, som ville hafva 
den »likaste» gossen i ”Åsnäs 
gäll. Karin sjelf sade ingenting, 
utan skrattade blott då någon 
talade till henne om friare, och 
gamle farbror Lars försäkrade 
trovärdigt, att han trodde det 
Karin var sådan, att hon aldrig 
ville gifta sig. Men när Karin 
hörde detta log hon ännu mer. 

På Backen hade en ny stuga 
blifvit uppbygd, och Karin hade 
stält i ordning allt och gjort det 
så fint och prydligt. Här hade 
hon äfven tagit nästan hela mak- 
ten ifrån farbror Lars. Men han 
hade det icke sämre för det, ty 
Karin hade för längesedan slutat 
upp med att göra spe af honom 
och ställde allt så godt för gam- 
lingen, att han många gånger 
sade, att han icke kunde förstå 
hur det kunnat blifva ett så för- 
ståndigt qvinnfolk af henne. 


Karin hade äfven för länge- 
sedan slutat upp med att vara 
med vid flottningen, men hvar- 


enda vår, då den försiggick, stod | 
| gade bjuda till, för så raska gos- 


hon nere på backen och log och 
skämtade med ungdomen. Hvar 
midsommarqväll ärade de unge 
männen alltid Karin: Då pyn- 
tade de den bästa båten med 
färskt björklöf, häggblommor och 
konvaljer och satte ett stort stycke 
näfver på en åra i bakstammen 
till flagg och ett par näfveraskar 
eller sg. k. »knäppäsjor», till stan- 
dar och rodde så ut på elfven 
med henne och gåfvo till ett 
ljudligt hurrarop, då hon steg i 
land. Och mången var det väl 
som tänkte så smått för sig sjelf, 
— när Karin stod deruppe på 
Backen, med de klara, tindrande 
ögonen och det ljusa håret, som 
glänste likt guld i morgonsolen 


att det kunde vara flicka att ha, 
äfven om hon icke ägt hemma- 
net med all skogen. Men af 
flottarne var det ingen som vå- 


sar de än voro, voro de likväl 
bar småbrukare och husmans- 
söner. 

Den ende, som inte var rädd 
för Karin, var Elge-Nils. Äfven 
han var bara husmansson, men 
han var en rask dammbyggare 
och den flinkaste slottkarl i hela 
bygden och derför också förman 
för de andra flottkarlarne, och 
detta bestyr gaf honom mera an- 
seende, så att han icke var som 
en vanlig arbetskarl. 

Nils var på sitt vis lika stolt 
som Karin på sitt; och många 
voro de skämtsamma och hvassa 
ord, som fäldes dem emellan. 
Karin slängde alltid speord efter 


Ett kritiskt ögonblick. 


d 


honom och menade tro på att 
sådana karlar som han, icke hade 
mycket att skryta af; men Nils 
svarade alltid på samma skämt- 
samma sätt, att han sett många 
»likare» = flickor i verlgen än 
Karin. 

- Men. efter hvar gång de grä- 
lat så med hvarandra, var Karin 
surmulen i flere dagar, så att 
ingen kunde göra henne riktigt 
till lags. Och Nils slängde sin 
reffelbössa på axeln, tog den 
lurfyiga björnhunden med sig 
och var borta i ett par dagar, 
utan att någon visste var han 
var. . 

Det var en qväll vid midsom- 
martiden — en qväll med dof- 
tande unglöf och snöhvita häg- 
gar, som nickade ned mot elden, 
då flottlaget, som; vanligt, låg 
nedanför Backen. Tjärtunnorna 


brunno uppe på fjällåsarne och 
och nere vid »länsarna» var det 
fullt med ungdom, som dels höll 
på med flottningen och dels med 
att äta. Uppe på elfstranden 
sutto Nils och Karin och en del 
annan ungdom och sågo ut öfver 
den blanka elfven och de stora 
skogsbackarne, som = milsvidt 
sträckte sig ut mot fjellåsarne i 
fjerran. 

— Sjung lite för oss, Nils, 
sade en af flickorna. Du kan 
stämma upp så bra, om du bara 
vill. 

— Ja, vill någon svara mig, 
så får jag väl göra det, sade 
Nils. 

— Jag skall svara dig, det 
skall du bli var' det, sade Karin 
och slängde på nacken. 

Nils blef röd ända upp till 
tinningen, ty han visste att det 


nu skulle blifva strid af. Men 
han betvang sig dock och be- 
gynte att sjunga: 


I sommarnatten, den ljusa, sköna, 

Står marken blomstrande, träden 
gröna — — 

Ja, sådan herrlighet på vår jord 

Du aldrig finner som här i nord. 


Karin: 
Ja, du kan prata — som rest 
så mycke'; 
Och du kan prata — som fre- 
stat mycke", 
Du har ju varit i sta'n — en 
gång, 
Och det var faseligt långt ett 
språng. 
Nils: 


De speord kan du då gerna spara, 
För mycket längre jag nog kan 
fara. 


Två qvinnor. 


Roman af 
Gaston Volnay- 
Öfversättning från franskan. 


(Forts. fr. n:o 38). 


André ville, innan han reste ut 
till Mie-au-Roy, ännu en gång göra 
en titt upp i sin våning. Innan 
han sålde möblemanget och kring- 
strödde alla smakfulla arbeten, ville 
han ännu en gång få intryck af det 
hela för att för alltid fästa det i 
minnet. 

Vid fönstret i salongen, »hans och 
hennes fönster», fördjupar han sig 
i tankar. Det var der de båda i 
skymningen kunde sitta i timmar 
under den första tiden af deras 
äktenskap. Han minnes, att den 
sista aftonen, de sutto så, var i maj 
för två år sedan ungefär, då de se- 
dan foro till S:t Cloud. Det var 

er han för första gången förstod, 
at hennes själ var uppfyld af främ- 
-sande tankar och att hans föregå- 


ende dagar af lycka skulle efterföl- 
jas af bitter sorg. Vid detta fönster 
hade hon omfamnat honom. Vädret 
ute var då härligt, utsigten densam- 
ma, med undantag af att naturen 
då var yngre, det fans icke ett enda 
gult blad. Huru hade han icke trott 
på henne denna afton! Huru gerna 
hade han icke gifvit henne för- 
låtelse för hennes lilla tankeutsväf 
ning! 

Han tyckte sig ännu känna vär- 
men af hennes nakna armar om- 
kring sin hals. O, denna elfenbens- 
färgade, parfymerade hud, som icke 
hade en enda rynka. Han såg hen- 
ne nu från hufvud till fötter, dessa 
vackra, hvita fötter, som han så 
ofta smekt — ack, det var länge- 
sedan. O, detta minnel — — — 
Och med ögonen stirrande utåt utan 
mål och försänkt i tankar såg han 
en liten kärlekslåga skymta fram... 
Den brann icke för honom... Så 
såg han läpparnes tunna linier, det 
rödbruna håret... 

Han kunde gerna låta tanken re- 
producera hennes bild, eftersom han 
för alltid skulle taga farväl af den. 
Detta minne, ja, det skulle blifva 
hans sista galenskap... Och han 
suckar, han qvider vid vissa ömma 
minnespointer . . . Tänk bara den der 
lilla rödbruna hårluggen 1 nacken... 

Hvad denna afton förefaller ho- 
nom bedårande, vällustig. Han tyc- 


ker sig öfverallt se menniskor, 


omfamnande hvarandra, letande ef- 
ter hvarandra mellan boulevardens 
träd... Denna qvinna, som kom- 
mer der, har hon icke kärleksrod- 
nad på kinderna? Alla dessa varel- 
ser, som strömmade fram derute på 
gatan, spredo en doft af kärlek om- 
kring sig... Kärlek... Kärlek... 

Hans tankar gå ofrivilligt till 
Anna. Hon var ju redan utblom- 
mad. Om fem år skulle hon vara 
en gumma! Hvilka galenskaper kun- 
de man icke begå under dessa här- 
liga qvällar! 

Han framkallar ljufva bilder för 
sin inre syn för att släcka den för- 
tärande eld, som rasade i hans bröst. 

Men de armar, som smeka hans 
hals, -som omfamna honom, äro de 
icke verkliga? Han fattar hennes 
händer och mumlar: Marcelle! 

Hon svarar: Ja, det är jag! 

Utan besinning, vid doften af hen- 
nes ljufva kropp, faller han i hen- 
nes armar... En lång, vällustig 
kyss, så lång, att han under tiden 
hann att tänka. Han fattade henne 
i båda armarne: O, du eländiga va- 
relse! 

Hon svarade icke ett ord, utan 
tog emot förolämpningen. 

— Eländiga, du har tagit allting 
ifrån mig, min lycka, mitt lilla 
barn. Kommer du nu för att sjtäla 
kyssar som en bedröfvad flicka! 

— För resten, hvad har du här 
att göra? Gå din väg, jag vill inte 


se dig vidare, du betyder ingenting 
för mig. 

— Döda mig, sade hon. Det är 
bäst att få dö. Men jag har icke 
mod att taga lifvet af mig och dö- 
den har jag förtjent, när jag kunde 
öfvergifva mitt barn. 

— Gå, lemna mig, skrek André. 

Men hon nalkades honom. Med 
sammanknäppta händer, med af 
sorgen förstorade ögon, fylda af tå- 
rar, talade hon länge med förtviflan 
i sin röst. Hennes toalett gjorde 
henne helt enkelt förtjusande, och 
sorgdrägten kom hennes hvita hud 
att glänsa och gjorde hennes röda 
läppar ännu rödare. Hon sade: 0, 


min vän, förlåt mig! Du ser mig | 


på knä framför dina fötter. Du 


har frihet att döda mig eller att | 


resa mig upp och ännu en gång 
göra mig till din. Du är den star- 
kaste. Du hånade mig för en stund 
sedan... Men jag försäkrar dig, att 
det har fordrats mod hos mig att 
kunna gå hit upp. Du skulle ju 
ha" kunnat döda mig, så snart du 
fått se mig. Derför nalkades jag 
dig bakifrån som en feg stackare. 
O, när jag fick veta, att mitt 
barn var dödt, hur grät jag icke... 
Det är mitt fel, jag älskade icke 
barnet nog högt... Och jag skyn- 
dade mig hem. Jag visste icke på 
hvilken kyrkogård man begrafvit 
honom. (Forts.) 


Här och der. 


En skandal, i hvilken prinsessan 
Maries namn varit inblandadt, har 
de sista dagarna sysselsatt hela Kö- 
benhayvn. Som bekant har prinses- 
san med sin lifliga natur allt ifrån 
sin ankomst till Danmark särskildt 
intresserat sig för Köbenhavns ra- 
ska brandkår; befälet har varit bju- 
det till henne och manskapet har 
hon på många sätt visat vänlighet. 
Bland befälet fanns en löjtnant Teg- 
ner, som hade temligen oordnade 
affärer. Han hade beklagat sin nöd 
för prinsessan och till sist ryckt 
fram med en anhållan om borgen 
af henne på ett belopp af 50,000 
kronor. 

Någon formlig borgensförbindelse 
har prinsessan Marie icke lemnat. 
Deremot ser det ut, som om hon 
gifvit Tegner en »villighedserklering» 
å samma belopp, hvilken Tegner 
sökt göra pengar af. En annan 
uppgift är, att prinsessan Maries 
namn å detta papper skulle vara 
falskt. 

Papperet har nu emellertid bragts 
ur verlden, och Tegner har lemnat 
landet. 


Snart är ej rådligt att stanna här 
Och då — min väg öfver hafvet 
bär. 

Karin skrattade och sjöng: 

Åh, stackars gosse, som längt 


öfver! a 
Det är väl för att du mycket 
»söfver»; 
Du drömmer säkert om gods och 
gull. 
Som du vill vinna, en tunna full. 
Nils: 


Hvarenda flicka vill gerna hafva 

En rasker fästman och honom 
smeka ; 

Men det oaktadt, så komma de 

Med hvassa ord och med hån 
och spe. 


Karin: 
De gossar alla så raska äro 
Och allesamman så stolta äro; 
Men alla hafva de fått ett pund: 


De vill ha' flickor — med gård 
och grund! 


Nils fattade häftigt sin reffel- 
bössa och sin näfver-ässja och 
fortfor: 

Till dig jag ännu ej friat hafver 
Och om din gård aldrig tiggt 

jag hafver. 

Var derför lugn, du min lilla vän, 
Här kommer jag icke snart igen. 


Så lockade han till sig hunden 
och gick skyndsamt derifrån. 
Men Karin sjöng efter honom 
så det genljöd i skogen: 

Tänk då hvad sorg det på Backen 
blifver — 

Men ack, du stannar väl i din 
ifver; 

Ty dessa mäktiga vyredesord, 

Dem sjöng du äfven en gångi fjorl 


Farbror Lars hade kommit ut 
på gården kort innan sångstriden 
började, och då Karin med blos- 
sande kinder och darrande röst 
sjöng den sista versen, utbrast 
han i ett skratt och yttrade: 

(Forts.) 


Här och der. 


Norges försvar. Christian Krogh 
berättar i >Verldens Gang» ett sam- 
tal, som han ute på krigsskådeplat- 
sen haft med en militär. 

— Nå hr öfverstlöjtnant, huru 
är ni tillfreds med vårt försvar, så- 
dant det visar sig i dessa dagar? 

— Vårt försvar är alldeles otill- 
räckligt. 

— Det är alltså ett fiasko? 

— Tvärtom! Vi ha gjort enorma 
framsteg. Det är ingen jemförelse 
med som det var förr. Jag menar 
bara, att vi ha mycket qvar. Men 
vi ha som sagdt gjort enorma fram- 
steg! Förut ägde vi ju hvarken 
träng eller ingeniörer. Se, sade han 
och pekade på ett litet läger uppe 
i en backe, det är ingeniörer. 

— Allt detta ha vi ju Johan 
Sverdrup att tacka för. 

Han vred sig litet förläget. 

— Ja, det tjenar ingenting till att 
neka det. Det måste medges. Han 
hade en blick som såg i stort och 
blick för framtiden — trots allt! 

Han vred sig litet igen. 

. — Men han var ju en civil, sade 
jag. Han fick väl mycken hjelp af 
andra? 

— Ja, någon fick han ju. Men 
det väsentliga arbetet och hela pla- 
nen var Sverdrups. Den bör han 
ha äran för. Han var verkligen, 
hm, hm, en ganska märklig man. 
Tänk er, han studerade strategi. 
Han läste för Schnitler, och Schnit- 
ler sade, att Sverdrup var hans 
bäste elev. Det var naturligtvis nå- 
got af fältherre i mannen, ser ni. 
Ne han varit officer, hm, hm. 


Den som gräfver en grop etc. Det 
var en »smart man», som härom- 


vin, för att en inbrottstjuf, som hu- 
serade i traktens vinkällare, skulle 


inte, men den >smarte> mannens 
hustru satte in buteljen bland de 
andra vinflaskorna. 

Nu är hela lagret till salu för bil- 
ligt pris, ty man vet inte, i hvilken 
flaska arseniken är. 


dricka ur den. Inbrottstjufven kom | 


dagen hade arsenik i en butelj röd- | 


Från utställningen i Liibeck skrif- 
ver den ansedda Internationales Bank- und 
Handels-Jowrnal i Wien för den 12 juli; 

»Vi fortsätta i dag vår berättelse öfver 
denna utställning och framhålla i den sam- 
ma: sådana firmor, som dervid visa sig 
synnerligen framstående. — Kemien kan 


man studera : i utställningen af kemisk: | 


tekniska artiklar. Den montre, som firman 
Tekniska Fabriken Röda korset, E. Taflin 
i Stockholm utställt är en verklig skola för 
kemister. Såsom nästan ingenstädes an- 


1ars kan man här öfvertyga sig om den 
höjd, hvilken den värdefulllaste och äld- 
sta af alla vetenskaper intageri vår tid, 
och hur djupt den f. n. intränger i det 
| industriella lifvet, under det att den förut 
| icke hade något annat fält för sig än lä- 


en af de första i denna bransch, den för- 
sta i afseende på den utvidgning och pro- 
duktionsförmåga äfvensom hvad beträffar 
| det förtroende, den lyckats vin- 
na, hvilket i den- na bransch är i 


> högsta grad er- forderligt, då en- 
Rikhaltigt sortiment, reela varor, billiga | dast genom ett” obetydligt slarf 
priser. Väl justerade Guitarrer fr. 6 Kr., vid fabrikationen ll af dylika artiklar 
Violiner fr. 4 Kr. Dragspel af Er. Gess- | en snart sagdt obotlig skada kan åstad- 
ners i Magdeburg, Munspelet >Svenskarnes | kommas.» 


Älskling» m. fl. andra fr. 10 öre till 5 Kr., 
Speldosor, Zittror af Bertels i Göteborg 
m. fl. Flöjter, Klarinetter, Messingsinstru- 
ment, Violonceller, Contrabas. Obs.: Fina, 
gamla Violiner Kr 50, 75, 125 & 200 Kr. 

Priskurant -på begäran gratis. - Allm. 
Tel. 20105. 


J. Andersson. 


Ångstenkol, Eng. Koks, | 
krossade Antracitkol 


i plomberade säckar. 
Kontor: Handtverkaregatan 23 B. 
Rikstel. 573. Allm. Tell 52 19: 


, 


Följande utlåtande af tvenne framstå- 
ende läkare i Brässel har tillsändts oss: 

>Jag förklarar, att jag erbållit mycket 
goda resultat vid användandet af Maltos: 
Cannabis. å personer lidande af blodbrist 
eller magatoni.> 


Dr. van Hoeck. 


>— jag anser mig skyldig säga att detta 
preparat gjort mig verkliga tjenster i ett 
stort antal fall af allmän svaghet, då 
matsmältningsorganen lemnade mycket att 


önska, 
Dr. Moeller. 


Maltos-Cannabis och Fabriken Röda kor- 
sets öfriga fabrikater af många slag säljas 
hos de förnämsta specerister i Sverige, eller 
om de ej finnas hos er närmaste hand- 
| lande, så tillskrif fabriken direkt, som 
exp. privatorder å minst 2 kronor. 


a 


SATIONSLEXIKGÖ 


vag? 


O$lar ER iebolag. Stock 
Kormplofti 42 Kronor ÖN 


I Finland komplett F. mk. 36, 
pr häfte 90 penni. 


Komissionärer antagas öfverallt! 
Generalagent för Finland: 
Herm. Schneidler, Helsingfors. 


d 3 : - 
Sanörmakerier 
af alla slag finnas ständigt å lager till billigt pris. 
Beställningar emottagas och utföras fort, väl och billigt. 
Fabrik: 
3 Garfvaregatan 3. G. F. Wiberg, 
Butik: 
42 Drottninggatan 42. Snamypkare. 


Teater-Premio-Obligationer. 


Vinstdragningar hvarje 
1:sta Februari, 1:sta Maj, I Juni, 1:sta November och 1:sta December, 
då stora Vinster & 


Kr. 30,000, 25,000, 20.000, 15,000, 10.000, 1.000, 500 
m. fl. utfalla. i 
Obligationer försäljas pr kontant och mot afbetalning, 
t. ex.: En Obligation af 1893 mot Kr. 1.50 i månaden. 

Två Obligationer, en af 1889. en af 1893 mot Kr. 2.50 i månaden, m. m, 

Ju flera som tagas dess förmånligare. ' 

Begär Prisuppgift samt öfriga vigtiga upplysningar om Obligationsaffären; 
sändes på begäran gratis. 

Vid februaridragningen i år har återigen största Vinsten af 20,000 kronor (föP 
4:de gången sedan November 1893) utfallit på Obligation, försåld af 


Obligationskontoret, 


karekonsten. Nyssnämda fabrik är äfven | 


Stockholm. 
P. S. Energiska och redbara Agenter antagas. 


1889 års Obligationer köpas eller tagas i utbyte vid köp af 1893 års; 


i 


| 


| 


I bokhandeln har utkommit : 


13:de 


Godtköps | 


häftet. 


en 


aktupplaga 


af 


Hen Heliga Skrift 
med 
Gustave Dorés världsberömda teckningar. 
i fullständig öfverensstämmelse 
med den af bibelkommissionen är 
ya estamentet, 1883 utgifna normalupplagan samt 
försedt med de ordförklaringar af 
historiskt, geografiskt, kultur- och naturhistoriskt innehåll, som eljest måste 
sökas i särskildt utgifna bibelbandböcker eller kommentarer; med tillägg där- 
jämte af släkttaflor, stadsplaner, grundritningar af templet och kartor öfver 
de heliga länderna m. m. m. m., utgifves först och kommer att utgå i 16 häften 
om tre tryckark i hvardera samt hvartannat häfte åtföljdt af 4 och hvart- 
annat af 6 af Dorés planscher 
till ett pris af endast 80 öre pr häfte, 
hvilka månatligen kunna lösas i alla boklådor, där profhäften finnas till påseende 
och prospekt gratis tillhandahållas, samt hos undertecknades å hvarje ort antagna 
kommissionärer. 

Denna bibelupplaga som nu tryckes: bibeltexten försedd med vackra ornament, 
på godt papper af prima kvalité, som icke gulnar utan bibehåller jämte stadigheten 
sin vackra hvita tärg, och samtliga planscherna på tjockare s. k. »>planschpapper» 
i elfenbenston. 

NS Hvar och en som ordentligt utlöser 16 häften med tillsamman 
Tolf kronor SU öre, erhåller gratis en för Nya Testamentets inbind- 


| ning afsedd praktperin af klot med chagrinrygg, solidt och elegant ut- 


styrd samt försedd med rika pressningar och förgyllningar. | 

mS" Observera!!! Huru lågt det pris är, för hvilket tillfälle härmed er 
bjudes satt förvärfva en bibelupplaga, försedd med talrika noter, ordförklaringar och 
kartor 'm. m., vackert utstyrd och tryckt på godt och dyrbart papper samt med dessa 
planseher, som i hela världen enstämmigt erkännas vara de bästa bibelplanscher, 
som någonsin utkommit, framgår däraf, att i Frankrike, Dorés eget hemland, kostar 
en bibelupplaga med bans planscher 135 francs (= 97 kr, 20 öre) och i Tyskland, 
det land i världen, där böcker eljest äro billigast, för icke bundet ex. 75 mark (= 67 
kr. 50 öre). På samma sätt i öfriga länder. Endast det gynnsamma pris, för hvilken 
den uteslutande förlagsrätten för Sverige till dessa planscher af förläggaren förvärf- 
vats, gör, att liksom vi äro den enda firma i Sverige, som äger och kan utgifva 
en bibelupplaga med Dorés planscher, så är Sverige det enda land i världen, där 
en bibelupplaga med dessa planscher kan lämnas till det pris, som nu af oss erbjudes, 


| för att dermed i hvarje svenskt hem, äfven det enklaste, möjliggöra inköpet af en 
| praktbibel, som i öfriga länder är förbehållen uteslutande åt rik mans bord. — Då 


| å 2 kr. pr liter, erkänd bästa öfver hela Sverige, endast hos oss. 


dessutom hvarje abonnent, som ordentligt utlöst sina 16 häften, gratis erhåller 
en praktpärm, hvilken vid beställning hos bokbindaren ej skulle kunna erhållas för 
mindre än 5 kronor, bör ingen försumma att begagna sig af det här erbjudna 
tillfället till erhållande af denna godtköpspraktupplaga af Bibeln. 
H Fl Tesiamentet utgör ett helt för sig, och 
y är subskription å doet- 
T— m samma således icke bindande för Gamla Testa- 
mentet, hvilket kommer att särskildt utgifvas. 
Redbara personer i städer, köpingar och byar, vid järnvägs- och post- 
stationer, brnk och sågverk samt andra orter antagas till kommissionärer mot 
hög provision. Profhäften, prospekter och närmare upplysningar erhållas genom 
C. & E. Gernandts Förlags Aktiebolag, dit alla bref och förfrågningar torde 
adresseras, 
Stockholm i Januari 1895. 
C. & E. Gernandts Förlags Aktiebolag. 
Adress: 41 A Mästersammuelsgatan. 


Herrar och Damer. 
Beställningar och reparationer emottagas af finare skodon. 
Specialité: Herrskodon. 
Kasta ej bort felaktiga gummigaloscher, utan låt laga dem efter den välkända 
ryska metoden, som åstadkommer samma styrka och utseende som nya! Omlackering 
10 å 15 öre paret. 12 Floragatan, Ernst Ågren. 


Fransk Druf-Cognac 


Expedieras 
minst 5 liter. 
Cognac i kärl billigast och bäst, endast till landsorten. 
40 liter Cognac kostar 40 kr. 
80 > d:o d:o 75 3 
Champagne-Cognac för 50 kr. 60 but. 
Fria kärl, lådor och glas. 


Pengar böra alltid medfölja reqvisitionen. 


LINDQVISTER & C:o i Stockholm. 
Etablerad 1865. 


Industripalatset. 


DS” Öppet: hvärdagar 9 f. m.—5 e. m., helgdagar 1—5 e. m. PB 
ZIudustri- & Konstutställning. 


NN 
Kl 


1:sta kl. Restauration, 
Kaffefrukostar. Diner å la carte. 


Inträdesafgift 10 öre. 


ST balosch-Reparationer "au 


utföras bäst af en Specialist. 
BS Försök Ericson, 


Wilbh. Andersons | 
Möbleringsaffärer: | 


2) 11 Biblioteksgatan 11, | 
i 8 Observatoriigatan 3, | 
Industripalatset. 


Giftas- | 


USF” 19 Norrlandsgatan. 
| Billig Tvål! 


Prima Öpoponax-, Aseptin-, Syrén-, Kakao-, 
och Mandel-tvål, med eleg. etiketter, pr duss, 
95 öre, mot järnvägsefterkraf. 

Tekn. Fabr. Svalan, Stockholm. 

3 Olofsgatan 3. 


Våra ärade prenumeranter nppmärk- 
samgöras derå, att inbetalningar å obli 


och förlofningsringar af Fransk gul metall 

likna äkta guld. Förändra ej färg eller svärta | 

fingret, om de än begagnas i100 år. Pris 2 kr. | 
Fr. Engblom, Guldsmed, 


gationerna böra ske regelbundet och på 
i kontraktet (= afbetalningsbeviset) be- 
stämda vilkor och tider. 


FÖR 


» Lördagen de 


N:o 40. 


LLA 


1895. 


Utkommer med 52 nummer pr år. 
Pris med postarvode 2 kronor pr år. 


Prenumeration: I landsorten &å närmaste postanstalt, i Stockholm 
& Stockholms alla postkontor samt å redaktionen, 
Oxtorget 4, 2 tr. ö. g. 


Lösnummer 5 öre. 


| 


Redaktionsbyrå och kontor, Öste 


Redaktör och vari 
Efraim Wi 


n 5 Oktober. 


Annonspris 3 kr. pr ruta af 5 centimeters höjd. 


Annonser mottagas af 8. Gumeelii annonsbyrå, Drottninggatan 2, 
Svenska Telegrambyrån, Brunkebergstorg 2, samt å kontoret,; 


Klara Södra Kyrkogata 16. 


Den gångna veckan. 


En af vetenskapens stormän, 
professor Louis Pasteur har gått 
ur tiden. Hvad han gagnat och 
verkat för det allmännas väl har 
ristats in på alla lands historie- 
blad. En rik, begåfvad ande, 
gick han, menskligt att döma, 
»för tidigt ur tiden.» 


a” + 
+ 


Södra Sverige har knappast 
hunnit sjunka, förrän den sorg- 
liga nyheten slår oss med häp- 
nad, att ångaren »Gefle blifvit 
öfverseglad. 

Ångaren »von Döbeln» sam- 
manstötte den 1 d:s vid niotiden 
på aftonen med ångaren »Gefle» 
i Tenösundet strax bortom Vax- 
holm. >»Gefle» var på utfärd 
från Stockholm. 

»Gefle» träffades för om: stor- 
masten och genomskars nästan 
till hälften. Kaptenen låt ge- 
nast slå back och lyckades få 
ångaren upp på land å >»Styr- 
mansholmarne», så att den nu 
endast ligger med fören under 
AM SNES TE EA EE KR 
— >v. Döbeln» är också rätt be- 
tydligt skadad i fören. men hål- 
ler sig ännu flott. Pråmar och 
ångare från dykeribolaget kunde 
då ej erhållas. Det var derför 
bestämdt, att ångaren »Finland» 
den 2 d:s på morgonen, vid sex- 
tiden, skulle gå ut för att lossa 
lasten och sedan om möjligt söka 
inbogsera »v. Döbeln» till Stock- 
holm. 

Passagerarne från båda ångarne 
landsattes å angränsande holmar, 
och större delen af dem fördes 
sedan med ångaren »Östhammar» 
till Stockholm, dit de anlände 
ungefär vid tolftiden på natten. 
Så vidt man vet, är ingen af 
dem skadad. Några rykten gå 
dock, att en akterstäderska å 
>» Gefle» skulle erhållit några kon- 
tusioner. 

Om anledningen till olyckan är 
ännu svårt att döma. Ehuru 
vädret kanske var något disigt, 
rådde dock visst icke sådan tjocka, 
att olyckan kan tillskrifvas den- 
samma. Men Tenösundet är af 
sjömän allmänt ansedt som en 
svår passage i följd af den skarpa 
svängningen, som gör, att en 
mötande ångare ej kan observe- 
ras förrän man är alldeles inne 
på densamma. 


Veckans nyheter. 


Skandinaviska föreningen i Paris 
upplöst af polisen. Sekreteraren 
för »la société scandinave. fondée 
en 1891» meddelar Politiken, att 
franska polisen den 26 sept. upp- 
löst föreningen. Sekreteraren hän- 
vände sig med anledning af den 
öfverraskande åtgärden till gesandt- 
skapen, som nekade att blanda sig 


i saken. Om anledningen till poli- 
sens inblandning vill sekreteraren 
ej lemna några upplysningar för 
närvarande. Fullständig redogörelse 
för saken skall inflyta, så snart alla 
handlingar från polisen föreligga. 

»Skandinaviska föreningen» för- 
modas vara en förening af arbetare, 
i hvilken förekommit socialistiska, 
måhända äfven anarkistiska ten- 
denser. 


Själavården i Brännkyrka. En 
hetsig kyrkostämma med Huddinge 
och Brännkyrka församlingar hölls 
i söndags i Huddinge kyrka, berät- 
tar Sv. M. Det gälde arbetsfördel- 
ning, vistelseort och lön för adjunk- 
ten. Att börja med klandrades, att 
kyrko- och skolråd ej förut blifvit 
hörda i saken, hvarpå pastor loci, 
prosten Forsman, förklarade, att då 
det gälde en så trängande angelä- 


genbet som själavården i Bränn- | 


kyrka och särskildt Liljeholmen, 
hade han haft rätt att förbigå for- 
maliteter. För att genast få en reg- 
lering yrkade några talare, att kom- 
ministern skulle, med afstående af 
pastoralvården, lemna från sig de 
1,000 kr. han har af kyrkoherde- 
lönen, hvilka jemte de 500 kr., ad- 
Ren hittills åtnjutit af samma 
ön, skulle bli en skälig inkomst för 
en pastorsadjunkt vid Liljeholmen. 
Komminister Andersson genmilte, 
att tiden snart vore inne för honom 
sjelf att taga en adjunkt, hvadan 
han ej kunde afstå något af lönen. 
Flere talare yttrade sig, af hvilka 
några instämde med komministern, 


andra uttalade sig för, att han fri- 


villigt borde afstå från nämda 
1,000 kr. Slutligen beslöts att 
ajournera stämman för att inhemta 
yttranden af församlingarnas kyrko- 
och skolråd. 


Olyckshändelse eller våld. Föl- 
jande gåtfulla tilldragelse berättas 
af Svenska Morgonbladet. 

Torsdagen den 19 sept. kl. 6 f. 
m. anträffades i ett dike, fullt af 
vatten, bredvid vägen mellan Sund- 
byberg och Ellenhill, en välklädd 
man liggande nästan sanslös. Man- 
nen hade uppenbarligen legat der 
öfver natten, men kunde ej lemna 
besked om, hur härmed förhöll sig, 
ej heller upplysa om, hvarifrån han 
kom eller hvart ban ämnade sig. 
Det enda, han kunde upplysa om, 
var namn och ålder, men sin hem- 
vist hade han ej reda på. 

Mannen fördes till ett nybygdt 
hös i närheten, der han fick ligga 
ensam, tills på eftermiddagen bud 
sändts till ordföranden i Sundby- 
bergs fattigvårdsstyrelse, som  till- 
sammans med polismannen på plat- 
sen genast uppsökte honom. Han 
erhöll då skyndsamt ett varmt rum 
och torra kläder, och läkare tillkal- 
lades. 

Mannen innehade då 65 kr. kon- 
tant samt ett guldur. kroppen 
förekommo åtskilliga blånader, och 
ena axeln var ur led. Detta upp- 
gafs af några, som voro tillstädes, 
då polisen anlände, härröra af, att 


mannen vid ett försök att gå ut | 


fallit utför trappan. 

Sedan han erhållit den första vår- 
den, fördes han till Serafimerlasa- 
rettet, hvarest han afled på fredagen 
följande vecka. 

Genom efterforskningar, som an- 
stäldes med ledning af några ofull- 
ständiga uppgifter af mannen, lyc- 
kades man omsider utröna, att han 
var förre landtbrukaren A. Anders- 
son från Kolbäck. Han hade på 
senaste tiden bott i Stockholm, der 
han uppehållit sig, sedan hans hu- 
stru i våras dog. 

Andersson efterlemnar en inga- 
lunda obetydlig förmögenhet, men 
hade inga barn. 


Nils Johan Olsson Blommér 


var son till sockenmålaren Anders Olsson och föddes i Skåne, i Öfreds socken, 1816. Namnet 
Blommér anlade han efter sin fädernegård Blommeröd. 

Hans bana började som alla naturkonstnärers, den gamla historien om snillets svåra kamp 
att arbeta sig fram, en kamp, i hvilken de flesta fattiga snillen duka under, det unga snillets strid 
mot fattigom och försakelser, mot fördomar, hån och ovilja, kanske ofta äfven mot tviflet på sin 


egen kallelse. 


Han bhjelpte sin far i dennes yrke, d. v. s. han blef småningom målaregesäll och kom slut- 
ligen i lära hos en målaremästare i Lund. Han försökte under handtverket sig på med att måla 


porträtter. 


Det var naturligtvis förmätet af en målaregesäll att vilja börja blifva porträttmålare, 


men äfven hans argaste motståndare måste tillstå, att porträtternas likhet med originalen var slå- 


ende. 


Och hur det blef till sist, ville stadens honoratiores gerna sitta för honom, och på detta 
arbete sparade han hop så pass penningar, att han vågade sig på en resa till Stockholm. 
Fördomarne vid konstakademien i Stockholm hade vid denna tid fått vika. 


Man behöfde 


numera endast utpräglade anlag för att blifva antagen som elev, och Blommér blef genast antagen 
som sådan samt gjorde sig under denna tid i hög grad omtyckt af såväl lärare som kamrater. 
Allt mer eftersökta blefvo de porträtter, han målade, och derigenom förvärfvade han sig medel till 


sitt torftiga uppehälle. 
litterära. 


Emellan de rent tekniska studierna i sin konst sysslade han flitigt med 
Han hörde ej till den sortens unga konstnärer, som förnämt se ned på vetandet, han 


insåg, att om också bildningen icke skapar konstnären, så blir dock den utan denna hans utveck- 


ling skef. 


1847 erhöll Blommér kungl. medaljen och reste på det med densamma förenade stipendiet 


till utlandet, till Dresden, Paris, Neapel och Rom. 


I utlandet behandlade han, eget nog, den forn- 


nordiska gudasagan, och bland hans alster på detta område intager »Loke och Sigyn» en fram- 


stående plats. 


»Heimdal lemnar smycket Brising åt Freja», »Brage och Idun», »Freja», »ÅÄgir 


med sina döttrar> m. fl. äro skapelser af Blommér, hvilka tillräckligt tydligt tala för hans fram- 


stående talang, alla andra att förtiga. 
Blommér, som efter två månaders äktenskap afled i Rom 1853, ligger der begrafven och 


följdes till sin sista hvilokammare af hela svenska kolonien i Rom. 


Så ska de ts. Då i fredags 
qväll f. v. tre medlemmar af den 
s. k. Roslagstullsligan lagt sig i för- 
såt vid vägen till Danderyd. erbjöds 
dem snart ett, som de menade, lämp- 
ligt offer, en äldre ensam man, 
hvilken de öfverföllo med slag och 
sparkar. Strax efter kom dock en 
person, som var i hans sällskap, 
och med dennes tillhjelp reste sig 
den öfverfallne, hvarefter ligagos- 
sarne grepos och kringklappades så 


Ar 


grundligt, att de med svidande lem- 
mar och svullna kinder fortast möj- 
ligt aflägsnade sig. ? 

Dåligt skämt. I tisdags qväll 
omkring kl. 11 höll en droskkusk 
med sitt åkdon å Kungsträdgårds- 
gatan i hopp att der få körning. 
Under väntan derpå råkade han 
dock somna, men väcktes vid half 
2-tiden af en s. k. nattskäktare. I 
afsigt att då åka hem fattade han 
tömmarne. Dessa voro då afspända 


från betslet, hvarför, då han redan 
manat på hästen, denne tog vägen 
inåt Kungsträdgården. Hade ej 
kusken hunnit hoppa af och fattat 
hästen vid betslet, hade en olycka 
lätt kunnat uppstå, isynnerhet som 
det vid närmare påseende äfven be- 
fanns att bukgjorden var afskuren. 

Troligen hade någon af våra min- 
dre väl renommerade nattskäktare 
under yrkesafundens inflytande roat 
sig med detta puts i stället för att 


För omvexlings skull visa vi i dag en bild ur den högre djur- 


verlden. 


Ni förstår nog sjelf hvad den gäller. 


Det är fortfa- 


rande den gamla historien: En löjtnant, som tror sig vara kung 


— ack! blott för en dag — och med högdragen min och sturska | 


åthäfver förföljer två af Evas döttrar. Hvem skall fastna i nätet? 
Han har det nog klart för sig, läsaren af detta sätter sig nog 


in i situationen. 


väcka den sofvande kusken och räd- 
da den stackars hästen från flera 
timmars sillastående under nattens 
kyla. 

Hem för fabriksflickor. Den 1 
d:s tillträdde Frälsningsarmén en i 
huset n:r 4 Mosebacketorg hyrd vå- 
ning, innehållande 8 rum och kök 
samt afsedd att fortast möjligt in- 
redas till ett hem för fabriksflickor, 
hvilka här skola, så långt utrym- 
met medgifver, mot låg afgilt er- 
hålla såväl rum för natten som 
kaffe på morgnarne och aftonmåltid. 
Äfven torde i samma hus komma 
att öppnas kommissionskontor för 
platssökande landsflickor. 


Femtio år vid kasten. I tisdags 
var det på dagen 50 år sedan ty- 
pografen vid Lundgrens Enkas bok- 
tryckeri i Jönköping hr I Johnson 


af boktryckerisocieteten i Stockholm | 


tilldelades gesällbref, och har han 
derefter under hela denna långa tid 
arbetat i sitt yrke. Nu 68 år gam- 
mal, står han fortfarande hvarje dag 
vid kasten; i ej mindre än 42 år 
har han varit anstäld å samma tryc- 
keri. Noga taget är det i 56 år han 
arbetat vid kasten, ty före det han 


förklarades för »gesäll», hade han | 


genomgått en lärotid af 6 år. Hr 
Johnsons »profgesällbref» är under- 
tecknadt af den bekante forskaren 
och skriftställaren Gunnar Olof Hyl- 
tén-Cavallius, meddelar Sm. A. 
Underbefälet värre än bevärin- 
gen. Som bekant, utsändes den 6 
d:s en generalorder af innehåll, att 


beväringsmän skola af befäl eskor- | 


teras till hemorten, till dess antalet 
nedgått till 10 man. Man nästan 
gladde sig öfver, att nu vore det 
förbi med beväringens klandervärda 
uppförande under färden till hem- 
orten. Men då i fredags f. v. träng- 
beväringen från Stockholm anlände 
till Gimo, tedde sig en sorglig syn. 
De flesta voro vid afstigandet öfver- 
lastade samt medförde ett större 
förråd af spritvaror. Det underbe- 
fäl, som var beordradt att hafva 
uppsigt öfver manskapet, var i all- 
deles redlöst tillstånd och måste in- 
hysas å bruket. Uppe vid värds- 
huset började ett större slagsmål 
dem emellan, dervid mordvapen voro 
i bruk, och en del erhöllo också, 
dock ofarliga, knifhugg. Men det 
hela hade kunnat taga stor utsträck- 
ning, om ej några opartiska perso- 
ner afväpnat dem. Dock funnos 
bland manskapet anständiga yng- 
lingar, och dessa riktigt skämdes 
för sina kamrater, skrifver en med- 
delare till Östhammars Tidning. 


Nerrvfeberepidemi bland bevä- 
ringsmanskap. Enligt uppgifter, 


hvilka ej vederlagts af regementets 
läkare eller befäl, har en stor del 


af beväringskontingenten vid Ven- | 
des trängbataljon vid Landskrona | 


angripits af nervfeber. 

Sjukdomen 
midten af september sin största 
spridning, och vid mötets slut voro 
många af de hemvändande värn- 
pligtige angripna af febern, som 
sedan under resan förvärrades, och, 
så vidt hittills blifvit kändt, hafva 
ej mindre än sex af de i Landskro- 
na vapenöfvade kort efter hemkom- 
sten aflidit. 


Till orter i Östergötland hafva sju | 


I 


byhed kommenderades 14 man ur | 


ynglingar anländt, medförande smitt- 
ämnet. Af dessa har den 16 sept. 
en förut frisk yngling aflidit och 
tre varit lifsfarligt sjuka. Till Ljun- 


Vendes trängbataljons 2:dra kom- 
panis rekrytskola i Landskrona, af 
hvilka nio insjuknade i nervfeber, 
och då febern derstädes förut en- 
dast förekom sporadiskt, antages att 
äfven i detta fall smittämnet med- 
förts derifrån. Förra torsdagen af- 
led ytterligare en värnpligtig i Nors- 
holm af nervfeber. Han hade kom- 
mit från Landskrona. 


Ett stort antal af de från Lands- 


krona hemkomna trängbeväringarne | 
| i norra delen af Kalmar län har in- | 
| sjuknat. 


Ej mindre än 20 fall af 
nervfeber ha inträffat, af hvilka fyra 


| haft dödlig utgång. Särskildt i Glad- | 


hammar och Hjorted ligga många 
sjuka. 

Orsaken till epidemien synes va- 
ra att söka i lägerplatsens min- 
dre goda beskaffenhet samt dricks- 
vattnet. Genom sitt sanka läge, he- 
ter det i »Korr. Landskrona Tid- 
ning», är marken nästan ständigt 
fuktig; isynnerhet är detta förhål- 
landet vid högt vattenstånd i Sun- 
det. Dertill kommer, att platsen är 
utsatt för de ofta mycket hårda 
hafsvindarne. 

En väsentlig skuld till nervfeber- 
epidemien har också det osunda 
dricksvatten, som användts på lä- 
gerplatsen. I stället för att använ- 
da vattenledningsvatten från staden 
har man begagnat sig af vattentill- 
gången på platsen; men olyckligt- 
vis har det befunnits vara af säm- 
sta halt, om också njutbart för sma- 
ken. ; 

Det kasernerade trängmanskapet 
har äfven varit utsatt för epidemien 
i hög grad, i det den 17 sept. 22 
man insjuknat och vårdades å sta- 
dens sjukhus. Helsovårdsnämden, 
som finner kasernen af olämplig 
beskaffenhet i sanitärt hänseende, 
hemställer hos chefen för trängba- 
taljonen, att bygnaden i fråga af- 


hade i början och | 


stänges från allt vidare begagnande 
och grundligt desinficieras samt för 
truppen es annan, icke helso- 
vådlig boglede; 


=R 


4 


Rätteg ingssaker. 


Åtal mot rådhusrätten i Örebro. 
Justitieombudsmannen har uppdra- 
git åt advokatfiskalen i Svea hof- 
rätt att ställa borgmästaren i Öre- 
bro E. Wikander samt rådmännen 
R. Richter, C. L. Norelius och J. 
E. Rådberg under åtal för oförstånd 
i domareämbetet och att dervid å 
dem yrka ansvar jämlikt 25 kap. 
17 8 strafflagen. 

Två femton och sjutton år gamla 
tapetserarelärlingar O. S. Anders- 
son och F. W. Nordeman, som en 
tid varit anstälda hos tapetseraren 
E. W. Sandin, ha af denne anmälts 
för stöld och förfalskning. Det se- 
nare brottet bestod deri, att Anders- 
son falskeligen skrifvit Sandins namn 
på ett qvitto, som lemnats till en 
kund, hvilken å sin skuld till denne 
gjort en mindre afbetalning, hvar- 
efter de häktade delat som bröder. 


Härjemte hade de tillgripit tyger, | 


| hvilka dels legat framme, dels för- 


| varats i ett låst 


rum, hvartill de 
genom inbrott beredt sig inträde. 
Det stulna, som värderats till 50 
kr., hade de pantsatt. Ynglingarne 
dömdes till straffarbete, Andersson 
i 7 och Nordeman i 5 månader. 
På grund af sin ungdom undgingo 
de vanfräjd. 


En sparsam tjuf. 
Johan Aug. Danielsson, född 1861 
i Kalmar län, tillgrep häromdagen 
från sin egen svåger 25 kr., hvilka 
han insatte sin postsparbanks- 
bok. På angifvelse af svågern häk- 
tades han och dömdes i lördags till 
3 månaders straffarbete och 1 ärs 
vanfräjd. 


Nn mins han det nog. Den un- 
der namnet »Kalle Witz> förut om- 


| nämnde P. E. Karlsson Hallberg 


dömdes i lördags till straffarbete i 
4 månader och 2 dagar för sitt 


| våldsamma beteende i Dryckesgrän- 


den, ehuru han fortfarande äfven 
vid sista ransakningen uppgaf sig 
icke minnas något af hela tilldra- 
gelsen. ; 


När ni läst tidningen, så 
låna ut den till edra vänner, 
så att så många som möjligt 
kunna komma i tillfälle att 
taga del af dess intressanta 
innebåll och inse de allena- 
stående fördelar, den erbju- 
der sina prenumeranter!!! 


För familjen. 


En auktion på landet 


är alltid rolig. Man får der se 
typer som man t. ex. i en stor 
stad sällan eller rättare aldrig 
har tillfälle att iakttaga. Det 
är en gammal ungkarl, en he- 
dersman för resten, som sagt far- 
väl åt lifvet och gått dit, der 


j alla tvister afgöres utan apell. 


Hans qvarlåtenskap skall nu säl- 
jas. På planschen ser ni hur 
man värderar den gamle enstö- 
ringens bo. Han har samlat på 
hög, som det heter, och dervid 
glömt att vädra sitt husgeråd. 
Man är just i tagen med att 
värdera ett malätet plagg af 
onämbart slag. Detta plagg har 
gubben aldrig användt. Han 
har köpt det af en skräddare, 


Arbetskarlen | 


en stackars, fattig sate, och se- 
dan >»lagt det till samlingarne.» 

Ett nygift par värdera gub- 
bens sängkläder, andra hans ko 
och hans gris... Ja, allt skall 
ju gå under klubban. 

Månne enstöringen >»deruppe»> 
(?) ler åt mängdens möda att 
komma åt det gamla, delvis ge- 
digna boet? 


Vid vesterhafvet, 


(Forts.) 


Hm, hm, du målar ut fram- 
tiden vackert, du... Ja, ja, det 
blefve nog roligt för mig att få 
se er härute någon gång... 

Jenny hade smugit sig in och 
gick fram till Axel. 


— Jojo, min stumpa, du skall | 


öfvergifva gamlingen nu... Ja, 
seså, inte behöfver du rodna för 
det inte... Han drog henne med 
mildt våld i knä't. Jaså, liten... 
Ja, Gud välsigne dig, mitt äl- 
skade barn, Gud välsigne er båda 
för resten ... Glöm inte gubben, 
när ni kommer upp till den stora 
staden, der det fins så mycket 
grant att titta på... Seså, gå 
du till din fästman nu, Jenny... 


"och han sköt henne öfver till 


Axel, som icke var sen att lägga 
armen om hennes lif och skynda ut. 

Men i dörren stötte han ihop 
med den närsynte. Hur närsynt 
denne än var, förstod han dock, 
att något märkvärdigt inträffat 
och han undrade i sitt stilla 
sinne, hur i all verlden kapte- 
nen kunde tillåta hans kamrat 
att flänga iväg med flickan 
så der. Men kaptenen upp- 
lyste honom och fick till svar 
endast ett kort: Åh f—n!... 
Och så fortsatte den närsynte 
och han att grogga. 

Dagen derpå foro Jenny och 
Axel till Göteborg för att köpa 
ringar och — champagne, ty i 
den varan skulle skålen drickas. 

När de efter en dags rolighet 
i Göteborg förmiddagen dagen 
efter återvände och kommo nära 
Fiskebäckskils brygga, ryckte 
Jenny hastigt till och grep Axel 
i armen: Axel, der står han på 


bryggan! Hon var blek i sitt 
ansigte och darrade i hvarje lem. 
— Hvem? 
— Bengtsson... 


Axel fick syn på en ung sjö- 
man i blå kavajdrägt. Hans an- 
sigte bådade intet godt. Antag- 


| ligen hade han reda på alltsam- 


| vi hafva ingenting att frukta, 


mans. 
— Var lugn, min älskling, 


hviskade han till Jenny, fastän 
han inom sig kände sig kuslig 
till mods. Men det var blott 


ett ögonblick. Han var strax | 


herre öfver sig sjelf. Nu kunde 
Fredrik Bengtsson gerna komma. 
Så snart de kommit i land, 


mötte dem Bengtsson: Se god 
dag, Jenny... så vacker du 
blifvit. 


— Är det någon gammal be- 
kant till dig, frågade Axel högt. 
— Ja, det är hr Bengtsson... 
Han har bott hos oss. 
— Ja, och nu har herren der 
bott hos er. 
(Forts). 


Karin på Backen. 


(Forts. fr. n:o 39.) 


— Så skall han ha det, den 
storskrytaren | 


Karin vände sig hastigt om 
och frågade med ett gnistrande 
ögonkast: 

— Hvem menar farbror? 

Lars begynte förstå, att han 
kommit på det hala, och han 
svarade derför undvikande: 

— En sådan pjasker vill göra 
sig till för hemmansdöttrar, må 
tro! 

Karin drog litet på munnen 
och gick in i sin kammare samt 
slog igen dörren efter sig, så att 
det skrälde i hela huset. 

Nils, åtföljd af hunden, van- 
drade emellertid långt öfver mid- 
natten, utan att tänka på hvart 
det bar. Han hade sinne hvar- 
ken för skogsliderna omkring 
sig eller småfoglarne, som strax 
efter midnatt började jubla och 
sjunga i trädtopparne, eller för 
sommarsolens prakt, då den steg 
upp långt borta i öster och sände 
sina strålar ut öfver all verlden. 
För hans ögon stod beständigt 
den unga vackra flickan dr nere 
på Backen — hon med de strå- 
lande ögonen och det spotska 
leendet; och han tänkte som 
mången yngling har tänkt före 
honom och som mången yngling 
skall tänka efter honom: att verl- 
den är tung och lyckans gåfvor 
allt för olika fördelade. 

Men då det led ut på mor- 
gonsidan, skakade han de mörka 
tankarne af sig. 

— Det blir väl någon råd och 
om inte annat hjelper, så kan 
väl sjöluften blåsa bort kärleken, 
sade han för sig sjelf och satte 
sig ned på en solbelyst backe 
och öppnade sin mat-ässju Då 
han försett sig och hunda, bör- 
jade han småle för sig själf och 
tänka på huru »lång Karin skulle 
bli i synen», då hon icke fick 
se honom på så lång tid. Ty 
att flickan i grunden tyckte om 
honom, det kunde han godt för- 
stå, fast hon förlöjligade honom 
och var stor af sig, som dylika 
enarfvingar bruka vara. — Så 
tog han ässjan, lockade jå hun- 
den och drog uppför til stor- 
skogen. 


+ 


Det gifves ännu i våra större 
skogar en och annan trakt, der 
ljudet af yxan nästan aldrig va- 
rit hördt. Det är på sådana 
ställen, der marken är så olän- 
dig och vägen så lång, att det 
icke kunnat löna mödan att 
forsla timret fram. Der kan 
man ännu se de ståtliga mast- 
furorna sträcka sina höga kronor 
upp mot himlen och gamla vind- 
fallna grenar nere i ljungen, så 
stora, att många af nutidens tim- 
merstockar behöfdes för att få 
så mycket trä, som det, hvilket 
här ruttnar bort. 

Det var hit Elge-Nils alltid 
gick, när han varit i ordstrid 
med Karin. Det var så stilla 
och ensamt under träden, och 
det var dessutom något som lika- 
som oemotståndligt drog honom 
hit. Han visste icke sjelf hvad 
det var; men när han såg dessa 
väldiga träd, blef han, som var 
ifrig skogsman, alltid vid godt 
humör, och mångfaldiga gånger 
hade han tänkt på hur det skulle 
gå till att få dessa präktiga tim- 
merstockar ner till bygden utan 
allt för stort besvär. Men det 
var fåfängt att tänka på. Vä- 
gen var för lång och den bar 
backe upp och backe ned, så 
brant och oländigt att det var 
omöjligt att försöka köra den. 

Det var redan på eftermidda- 
gen, då han kom fram till sko- 


gen. Han hade förut beständigt 
gått tätt upp åt fjellsidan och 
följt ryggarne in öfver skogen; 
men han var nu redan trött af 
den långa vandringen och han 
gick derföre upp efter en liten 
skogsbäck, som slingrade sig i 
mångfaldiga krökningar genom 
fjellet. Då han kom längre upp, 
begynte bäcken att gå stridare, 
och här och hvar bildade den i 
ett större fall, men så lättvin- / 
digt hade den förstått att smyga 
sig fram på de lägsta ställena 
och så outtröttligt hade den sku- 
rit sig in i fjellet, att Nils, nog 
så makligt, kunde följa den upp- 
efter. 

— Icke så galen flottled detta, 
om det bara funnits vatten nog, 
sade Nils för sig sjelf. Men 
det är väl ondt om sådant här 
uppe. 

Så gick han vidare, men rätt 
som det var, begynte hunden 
vifta med svansen. 

— Månn' tro, det skulle vara 
någon elg här? tänkte Nils, ja, 
det är väl möjligt, men den får 
väl sparas till hösten. 

Då gaf hunden till ett skall 
och rusade upp efter strömfåran 
och Nils sprang efter. Jagten 
gick först uppför den branta slutt- 
ningen, men höll sig sedermera 
nere i den fördjupning, der bäc- 
ken gick fram. "Plötsligt, då de 
voro komna upp på höjden, bör- 
jade hunden stortjuta. 

— Jag tror, minsann, att han 
stannar, sade Nils, det kunde 
då väl vara roligt att se hvad 
det är. 

Så slängde han bössan på ax- 
eln, såg efter om knallhatten satt 
på och kraflade sig derefter upp. 
Han fick se en skymt af en stor 
myr oh ett kärr, ifrån hvilket 
bäcken afförde vattnet. Men 
hans igon sökte genast hunden 
som std och skälde framför en 
liten bun luden klump. 

— Ja, minsann är det icke 
en björn, log Nils, nej då, det 
skall blifva roligt! 

Så närmade han sig sakta, till 
dess han kom inom skotthåll. 
Då lade han bössan intill en 
stor furustam och sköt af. Den 
lilla klumpen föll öfverända med 
en sakta qvidan. Nils stod just 
färdig att springa fram och göra 
af med honom, då han hörde 
det knaka i grenarne ett stycke 
längre bort och såg en stor björn 
springa fram. 


— Aha, sade Nils. 


väl mor sjelf. 


Det är | ten. 
Det blir väl ett | med kolfven, men då denna gick 


Nils försvarade sig först 


värre nappatag, så det är bäst i stycken och björninnan ordent- 


att ha färdig en laddning till. 


ligt tog honom i famn, ref han 


Och han laddade ånyo, det |jagtknifven ur slidan och bor- 


fortaste han kunde. 


rade den djupt in i hennes ludna 


Björninnan rusade ned till sin | bringa så att hon sjönk ned i 


unge och nosade på den; men 
då hon märkte, att ungen var 
död, vände hon sig med ett vildt 
tjut mot hunden, som sprang 
och bjebbade omkring henne. 
Hunden hoppade till sidan och 
lopp skyndsamt till sin herre. 
Björninnan rusade efter och snart 
stod hon der med fradgande mun 
och gnistrande ögon rätt fram- 
för Nils. 

— Jaså, du är ondsint också, 
din best, sade Nils, men här 
skall du få något att bli ond- 
sint för. 

Och med dessa ord smälde 
han af skottet och träffade björn- 
innan i bröstet. Hon vacklade 
litet, men tog sig upp igen och 
störtade på den oförfärade skyt- 


en ström af blod. 

Nils hade sluppit helskinnad 
nog ifrån famntaget. Han hade 
väl af björninnans klor erhållit 
några rispor, som svedo duktigt, 
men någon allvarsam skada hade 
han ej fått. Då han tvättat af 
sig blodet och hvilat sig litet, 
var han lika kry igen. 

Då gick han omkring och såg 
på sitt byte och var icke litet 
stolt öfver sin gerning. 

— Men hur månne skall jag 
nu få den stora besten ned till 
bygden? mumlade han slutligen. 
Den lille är det då icke så far- 
ligt med, den kunde jag då i 
nödfall slänga på ryggen, men 
mor sjelf är för tung. 

Han tänkte och tänkte och 


Men han kände, att han åter | också förlåtit? Var icke detta ett 


Två qvinnor. 


Roman af 
Gaston Volnay. 


Öfversättning från franskan. 


(Forts. o. slut.) 


I åtta dagars tid har jag bott i 
mammas våning, utan någon tje- 
nare, utan någon att förtro mig till, 
väntande på din återkomst, fast be- 
sluten att öfverlemna mig i dina 
händer. O, min vän, huru brottslig 
har jag icke varit, mitt fel är värdt 
straff. Jag skall aldrig kunna glöm- 
ma mitt barn, vår stackars lilla 
Pierre. 

Hon snyftade. 

Marcelles kyssar hade gjort André 
utom sig. Han höll henne nu tätt 
sluten intill sig och trots sin vilja 
uppfyld af medlidande. För att 
stilla sina förebråelser, försökte han 
uppfinna någon förevändning att 
komma fram med sin förra bit- 
terhet. 


sjönk ned till denna qvinna, hans 
hustru, oundvikligt, olycksaligt nog. 
Att strida var omöjligt. Han kunde 
gerna ha' mördat henne genast. Nu 
var det för sent. Då kroppen icke 
är alldeles för utmattad och pinad, 
är den den starkaste. ” Hans hjerta 
föraktade Marcelle och beundrade 
Anna, men dessa tvenne år af tårar 
hade icke förmått minska hans rent 
köttsliga begär. Samma elektriska 
skakning som förr gick genom ho- 
nom från hufvud till fötter. Han 
var fortfarande viljelös. 

För att inför sig sjelf ursäkta den 
förlåtelse från hans sida, som Mar- 
celles smekningar framkallade, för- 
sökte han i hennes ord finna något 
högsinnadt, men han fann endast 
feghet. Och för att slippa att till- 
stå för sig sjelf, att han offrade sig för 
ett vackert ansigte och en vacker 
kropp, tänkte han derpå, att alla 
voro okunniga om hvad som pas- 
serat Marcelle och honom emellan 
och att då man fick se dem till- 
sammans igen, skulle man aldrig 
påstå, att han gjort ett dåligt val. 
Detta tillfredsställde hans högmod. 

Han tänkte dock ännu på Anna, 
på hennes smärta vid detta öfver- 
gifvande för andra gången. Han 
tänkte på, att han kanhända dödade 
henne, utan att tanken på doktorns 
vänlighet mot henne försvagade hans 
förebråelser. Men hade icke hon 


slutligen — fick han 
tanke. 

— Jag skall minsann flotta 
henne, sade han, en gammal 
timmerflottare kan väl icke vara 
rädd för att flotta sn björn. 

Det låg många torra buskar 
och vindfällen deromkring. Nils 
skar och bröt af en hop och 
snart hade han gjort sig en flotte 
som godt kunde bära både björn- 
innan, björnungen, matissjan och 
honom sjelf. 

Innan han seglade af med flot- 
ten, föll det honom emellertid 
in, att der han kunde flotta fram 
en björn, kunde det också gå 
an att flotta timmer. Han såg 
sig omkring och ett stycke der- 
ifrån låg den vattenfylda mossen 
med ett djupt kärn i midten, 
hvarifrån den lilla bäcken hade | 
sitt utlopp. 

— Hm! mumlade Nils. Det 
kunde nog gå an att bygga en 
fördämning här vid >oset>, och 
vatten kunde då icke komma att 


en ljus 


saknas om våren. Det kan vara 
roligt att se efter. 

Så tog han sig en tur rundt 
omkring hela myren och påträf- 
fade flere små bäckfårer efter 
vårfloden, och längst borta en 
liten å, som ledde utlopp från 
ett par längre bort i skogen be- 
lägna kärn. Nils smålog för sig 
sjelf och innerligt förnöjd bör- 
jade han draga sin flotte ned 
efter bäcken. Det gick litet på 
sned i början, då Han skulle 
öfver de små fallen och han må- 
ste då och då samla upp lasten 
på nytt, då flotten kantrade; men 
då han kom längre ned i det 
stillare vattnet gick det galant 
och frampå morgonen följande 
dag kom han ändtligen till folk. 

Det ryktet spriddes snart i 
bygden, att Nils hado varit på 
björnjagt; och Karin på Backen, 
som hade varit nedslagen ett par 
dagar efter sångstriden, började 
sjunga och slänga på nacken igen 
och menade tro på att Elge-Nils 
nu finge heta Björn-Nils — ett 
namn som fullkomligt passade 
honom, >»emedan han varit en 
björn i all sina dar. 

Men Karin kom icke i til- 
fälle att sjelf säga Nils denna 
qvickhet, ty han visade sig icke 
på Backen. Deremot reste han 
till staden och snart spordes det, 
att Nils och en grosshandlare 
köpt storskogen för tolftusen riks- 
daler. Det var minst tre gån- 
ger så mycket som någon annan 
skulle velat gifva för en sädan 
oländig mark, der forslingskost- 
naden nästan gick upp till lika 
mycket som timrets värde. 

Nils lät folket prata; men då 
det led litet ut på hösten, legde 
han sig huggare och dammbyg- 
gare och drog sjelf med till skogs. 
Så gräfde han ut bäck-oset, ge- 
nomskar myren, så att han fick 
ren flottled till kärret och byggde 
en säker damm som kunde hålla 
vattnet inne om våren. Sjelf 
var han också med att forsla 
timret ned på kärnet om vintern, 
och då snön började att smälta 
om våren och bäckarne öfverallt 
runno ned från åsarne i storsko- 
gen, visade det sig att Nils hade 
haft fullkomligt rätt. Det blef 
vatten i öfverflöd och Nils' stoc- 
kar seglade nedför bäcken med 
de vattenmassor, som tid efter 
annan släpptes ut genom dam- 
men, så att det var en lust att 
se det. Han hade sitt timmer 


exempel, när hon sagt: Om hon 
någonsin skulle bedja dig om för- 
låtelse? Anna förutsatte således 
möjligheten af att förlåta dylika 
brott? 

Och då, i detta rum, som upp- 
lystes endast af en svag reflex af 
solnedgången, lyfte André upp sin 
hustru i sina armar och satte henne 
upp på en stol. Och på knä fram- 
för henne fattade han hennes hän- 
der och började kyssa dem. 

Af en händelse hade Pierres hvita 
vagga blifvit inskjuten i salongen, 
der de sutto. Och reflexen från 
denna kom dem att tro, att Pierre 
smålog emot dem och ur djupet af 
sin graf sände dem sin förlåtelse. 


En hemsk älskare. 


(Från engelskan). 


— Gregory, sade squire Avery 
af Every Hall, kom hit till mig. 

Detta var länge sedan, i de da- 
gar då knäbyxor och pudradt hår 
voro i bruk, och squiren var klädd 
för en ridt, med skinande ridstöflar 
och baretten på det ungdomliga, 
lockiga hufvudet. Han var en ung 


vacker man, och visste det också. 
I hela trakten var squiren och hans 
unga syster, miss Margery, beryk- 
tade för sin skönhet liksom äfven 
för den kärlek, med hvilken de tills 
på sednare tiden slutit sig till hvar- 
andra. 

Det behöfver väl knappast sägas, 
att hvad som framkallat missämjan 
var en friare till miss Margery, en 
friare som hon betraktade med blida, 
men hennes bror med ovänliga blic- 
kar; och under det att squiren så- 
som husets herre ansåg sig ha rätt 
att fordra lydnad af sin syster, ville 
denna hafva sitt hufvud för sig 
sjelf. De hade också redan ofta 
råkat i häftiga ordvexlingar med 
hvarandra, och Margery betraktade 
sin broder föga bättre än som en 
fångvaktare. 

Squire Avery ropade, som vi här 
ofvan nämt, på sin kammartjenare, 
den gamle trofaste Gregory Warden 
och sade, läggande sin hand på 
hans skuldra: 

— Gregory, jag måste resa bort. 
Håll du ögonen på miss Margery, 
min syster, till dess jag kommer 
tillbaka. Se till att bon icke rider 
ut allena, och om hon går ut och 
promenerar, så följ henne; och kom- 
mer någon hit, så tag reda på hvem 
det är och lyss hvad han kan hafva 
att säga. Gör allt detta, och du 
skall icke ångra dig, Gregory. 


— Lita på mig, herre, sade Gre- 


gory, lita på mig, jag vet nog hvad 
som är att göra och huru jag skall 
göra det. Jag skall vaka öfver miss 
Margery, liksom den girige vakar 
öfver sitt guld, både för hennes 
egen och för er skull. 

— Du är en bra karl, sade squire 
Avery. Derpå besteg han.sin häst 
och red bort. 

Från ett öfre fönster, vid hvilket 
hon satt vid sitt arbete, hade miss 
Margery sett hans affärd. Hon kom 
ned med en liten hopviken breflapp 
och vinkade till sig betjentgossen. 

— Bär detta till bestämmelseor- 
ten, tala icke derom för någon och 
tag detta silfver för din egen räk- 
ning. Men undvik framför allt 
gamle Gregory. 

Gossen bugade sig vördnadsfulit 
och gömde biljetten i sitt bälte; 
men han hade icke väl kommit till 
slutet af trädgården, förr än Gre- 
gory liksom växte upp ur jorden 
framför honom och höll ut sin gamla 
knotiga hand. 

— Låt mig se det bref, som din 
fröken skrifvit till sin friare, sade 
han sträft. 

— Det vill jag icke, svarade gos- 
sen, ty om min fröken gifvit mig 
något bref, så var det icke för att 
lemna det åt er. 

(Forts.) 


nere i länsorna lika tidigt som 
de andra. 
Hela det året var han icke 


synlig på Backen. 
(Forts.) 


I flyttningstiden torde vara 
skäl att erinra om, att ombyte af 
bostad skall anmälas hos den rote, 
der man sist är inskrifven, senast 
14 dagar efter flyttningen. För- 
summas detta, ådrager man sig 
böter. 


Här och der. 


Amerikanska hönsstudier. 


i 


Man har länge i Amerika varit 
sysselsatt med att fundera ut på 
hvad sätt man skulle kunna före- 
komma att hönorna icke åto upp 
sina egna ägg. En man i Danbury 
har slutligen lyckats utfundera ett 
sätt, som han påstår verkar som ett 
trollmedel. Det består i att prakti- 
sera in i ett ägg en stor qvantitet 
hvitpeppar. 

Snart kom en höna, gick rundt 
om ägget och stannade slutligen i 
närheten af detsamma. Hon såg 
en stund fundersam ut, liksom om 
hon anat något försåt, men om en 
liten stund var näbbet i ägget och 


hon i färd med att suga i sig läc- | 


kerheten. Derpå kom hon ut ge- 
nom dörren. Hon galopperade icke 
ut, men ut kom hon — kom ut för 
att betrakta natursceneriet och se 
efter om det icke skulle bli regn. 
Hennes mun stod vidöppen och 
fjädrarna på hennes hufvud stodo 
på ända. Derefter började hon att 
kila rundt om gården som en cir- 
cushäst. En enda gång stannade 
hon för att sträcka på benen och 
draga luft åt sig, men så bar det 
af igen, som om hon haft eld i 
stjerten. De andra hönorna kommo 
ut för att se på henne. Nägra kom- 
mo också från närliggande gårdar 
och togo »plankbiljett» för att be- 
trakta något, som tydligtvis för dem 
var alldeles nytt. Det finnes en god 
portion af mensklig natur hos hö- 
norna. Då de sågo att hönan dan- 
sade rundt om och höll all denna 
lustighet för sig sjelf, och hörde att 
hon ropade »elden är lös», utan att 
de kunde se hvar det brann, App: 
fyldes de af vrede och störtade alla 
på henne, och innan Danburyman- 
nen hade hunnit att träda emellan, 
tillhörde den oroliga hönan det som 
en gång varit. 


Ving 


När ett fruntimmer skall till att 
jaga in hönsen, tager hon med beg- 
ge händerna i förklädet, skakar det 
helt lugnt i riktning mot deliqven- 
ten och säger: Schah! Hönan ka- 
star en blick på den schasande, för 
att öfvertyga sig om att det är en 
qvinna, och marcherar sedan maje- 
stätiskt in i hönshuset, i det hon 
uttrycker det största förakt för sitt 
kön. En man bär sig icke åt på 
det viset. Han går utanför och an- 
märker med hög röst: »Det är då 
för märkvärdigt att ingen annan än 
jag i hela huset förstår sig på att 
jaga in hönsen» — derpå tager han 
upp en vedsticka, kastar den efter 
hönan och tillfogar: »Se så, skynda 
på bara». — Hönan tappar nu ögon- 
blickligen förståndet och kilar af till 
andra sidan af gården. Mannen ef- 
ter. Hon kommer tillbaka med ned- 
slaget hufvud, utslagna vingar och 
efterföljd af vedträn, grästorf, bark- 
bitar m. m. samt en man, som pu: 
star och flåsar och som också är i 
färd med att förlora förnuftet. Och 
nu skola naturligtvis alla de andra 
hönsen ut och se hvad som är å 
färde och så blir oredan än värre. 
Hönsen flyga kacklande i alla direk- 
tioner och allehanda slags projektiler 
följa efter dem. Nu blir mannen 
än vredare, springer in i huset, ka- 
star sig på en soffa och förklarar 
att alla hönsen skola dö innan solen 
gått ned. 

När bustrun hör detta, går hon 
ut på gården och schasar helt lugnt 
och fredligt och får på ett par mi- 
nuter in dem med sitt förkläde. 


För 25 öre erhålles en hel liter asep- 
tin af utmärkt beskaffenhet, om man kö- 
per Aseptinsats af Tek. Fabriken Röda 
Korsets tillverkning. Sedan dessa 25-öres- 
satser fördes i marknaden har försäljnin- 
gen deraf erhållit stora dimensioner. Sam- 
ma förhållande är det med flere andra af 
fabrikens 25-öres-artiklar, såsom t. ex. lik- 
tornsringar i klockor, ett utmärkt och sä- 
kert botemedel för liktornar, å 25 öre (ko- 
star 1 krona från Tyskland) Collodin i fla- 
skor, Flytande gummi, Si ikon, ett ofel- 
bart bindemedel för glas, porslin, trä, etc., 
(dubbelt så dyrt från utlandet). Fotpulver, 
emot fotsvett och hudutdunstning (d:o d:0). 


Brösthonung, mot förkylning i 
hals och bröst, Fläcktvål, utta- 
ger alla slag af fläckar, (ejskam- 
fläckar), Vaselin- pomada, skön- 


hets-, hud- och hårmedel samt 
flere andra artiklar som alla säljas för 25 
öre. Bland dem intager dock Mentolin- 
pulver ett allt för framstående rum, för 
att ej bli nämdt. Det är ett utmärkt me- 
del mot snufva, influensa och hufvudvärk. | 
Det är ett angenämt snus; användes af | 
personer som vilja hålla sig vakna på 
nätterna (ja om dagen med: t. ex. i kyr- 
kan under sommarvärmen). Finnes hos 
de förnämsta specerihandl. i Sverige. Tag 
emellertid inte något som förklaras vara 
lika godt>, utan skrif då heldre till fa- 
briken direkt, som expedierar privatorder, 
dock ej för mindre än 2 kr., efter detalj- 
pris, af sina olika fabrikat. Kloka gubbens 
liniment 25 öre, (oerhördt billigt). 


Joh. Lundström & 0:0. 


af Fr. Gessner, ridöps förnämsta drag- 
spelsfabrikant; pris 8, 10, 12, 15, 18, 20 
och 25 kr. st. 
< Nyheter «&» 

Munspelet, >Svenskarnes Älskling>, oöf- 

verträfflig ton, finstämdt. Pris 65 öre. 
ww Speldosor I 

af bästa qvalitéer, pris 6, 8, 10, 12, 15, 25, 
30, 40, 50, 75, 100, 150 och 200 kronor 
stycket. 


Tyroler- eller Preciosa-Zittran 


kan spelas efter 10 minuters öfning, | 


klangfull, trefligaste musik i hem- 
met. Säljes med alla tillbehör samt 
2 noter gratis. Pris 9, 11: 50, 13 
och 24 kr. st. Lösa notstycken 35 
öre st. 

Öfriga musikinstrumenter af alla 
slag samt Strängar och tillbehör 
billigast här på platsen. 

Begär alltid min illustrerade pris- 
kurant, som genast sändes gratis. 

OBS. Största lager. Billigaste priser. 
Gottfr. Johanssons Musikaffär, 
29 Österlånggatan 29, 
Filial: 42 Köpmangatan 12, 
STOCKHOLM. 


J. Andersson. 


Ångstenkol, Eng. Koks, 


krossade Antracitkol 
i plomberade säckar. 
Kontor: Handtverkaregatan 23 B. 
Rikstel. 5 En Allm. Tel. 5219. 


Stenkol, 
Cokes, | 
Anthracit 
Varnmärke. Varumärke. 
Rikstelef. Kontor: Allm. 
Skeppsbron 14, Tel, 22 88. 
Strandvägen 5. > 6019. 
Parmätaregatan 1. $- 05 28. 


Gass 


som bör f 
Och nu år 


finnasi hvarjehem 


under utgifning i sjereobset 


: 
I Finland komplett F. mk. 36, 


pr häfte 


90 penni. 


Komissionärer antagas öfverallt! 


Generalagent 


för Finland: 


Herm. Sechneidler, Helsingfors. 


I bokhandeln har utkommit : 
13:de häftet 
af en 
Godtkö ;pspraktupplaga 
Hen Heliga Skrift 
med 
Gustave Dorés världsberömda teckningar. 

fullständig öfverensstämmelse 

Så den af bibelkommissionen år 

ya es amen et, AA utgifna normalupplagan samt 

försedt med de ordförklaringar af 

historiskt, geografiskt, kultur- och natuchielgeds innehåll, som eljest måste 

sökas i särskildt utgifna bibelhandböcker eller kommentarer; med tillägg där- 

jämte af släkttaflor, stadsplaner, grundritningar af templet och kartor öfver 

de heliga länderna m. m. m. m., utgifves först och kommer att utgå i 16 häften 

om tre tryckark i hvardera samt hvartannat häfte åtföljdt af 4 och hvart- 
annat af 6 af Dorés planscher 

till ett pris af endast 80 öre pr häfte, 
hvilka månatligen kunna lösas i alla boklådor, där profhäften finnas till påseende 
och prospekt gratis tillhandahållas, samt hos undertecknades å hvarje ort antagna 
kommissionärer, 

Denna bibelupplaga som nu tryckes: bibeltexten försedd med vackra ornament, 
på godt papper af prima kvalité, som icke gulnar utan bibehåller jämte stadigheten 
sin vackra hvita färg, och samtliga planscherna på tjockare s. k. »planschpapper» 

| i elfenbenston, 

mm Hvar och en som ordentligt utlöser 16 häften med tillsamman 
Tolf kronor 890 öre, erhåller gratis en för Nya Testamentets inbind- 
ning afsedd Praktperm af klot med chagrinrygg, solidt och elegant ut- 
styrd samt försedd med rika pressningar och förgy! ar. 

Observera!l! Huru lågt det pris är, för hvilket tillfälle härmed er 
bjudes att förvärfva en bibelupplaga, försedd med talrika noter, ordförklaringar och 
kartor m. m., vackert utstyrd och tryckt på godt och dyrbart papper samt med dessa 

| planscher, som i hela världen enstämmigt erkännas vara de bästa bibelplanscher, 

| som någonsin utkommit, framgår däraf, att i Frankrike, Dorés eget hemland, kostar 

| en bibelupplaga med hans planscher 135 francs (= 97 kr, 20 öre) och i Tyskland, 

det land i världen, där böcker eljest äro billigast, för icke bundet ex. 75 mark (= 67 

kr. 50 öre). På samma sätt i öfriga länder. Endast det gynnsamma pris, för hvilken 

den uteslutande förlagsrätten för Sverige till dessa planscher af förläggaren förvärf- 

| vats, gör, att liksom vi äro den enda firma i Sverige, som äger och kan utgifva 

| en bibelupplaga med Dorés planscher, så är Sverige det enda land i världen, där 

en bibelupplaga med dessa planscher kan lämnas till det pris, som nu af oss erbjudes, 

för att dermed i hvarje svenskt hem, äfven det enklaste, möjliggöra inköpet af en 

| praktbibel, som i öfriga länder är förbehållen uteslutande åt rik mans bord, — Då 

dessutom hvarje abonnent, som ordentligt utlöst sina 16 häften, GrAtis erhåller 

| en praktpärm, hvilken vid beställning hos bokbindaren ej skulle kunna erhillas för 

| mindre än 5 kronor, bör ingen försumma att begagna sig af det här ebjudna 
| tillfället till erhållande af denna godtköpspraktupplaga af Bibeln. 

N a Testamentet utgör ett helt för sig, och 

y är subskription å dét- 

samma således icke bindande för Gamla Testa- 

| mentet, hvilket kommer att särskildt utgfvas. 

Redbara Saker i städer, köpingar och byar, vid järnvägs- och post- 
stationer, bruk och sågverk samt andra orter antagas till kommissionärer mot 
hög provision. Profhäften, prospekter och närmare upplysningar erhållas genom 
C. & E. Gernandts Förlags Aktiebolag, dit alla bref och förfrågningar torde 
adresseras. 

Stockholm i Januari 1895. 

C. & E. Gernandts Förlags Aktiebdag. 
Adress: 41 A Mästersamuelsgatan. 


Herrar och Damer. 


Beställningar och reparationer emottagas af finare skodon. 

Specialité: Herrskodon. 

Kasta ej bort felaktiga gummigaloscher, utan låt laga dem efter den välkända 
ryska metoden, som åstadkommer samma styrka och utseende som nya! Omlackering 
10 å 15 öre paret. 12 Floragatan. Ernst Ågren. 


Fransk Druf-Cognac 
SURT pr liter, erkänd bästa öfver hela Sverige, endast hos oss. 
SB 5 liter. 
Cognac i kärl billigast och bäst, endast till landsorten. 
40 liter Cognac kostar 40 kr. 
80 > d:o d:o 75 3 
Champagne-Cognac för 50 kr. 60 but. 
Fria kärl, lådor och glas. 
Pengar böra alltid medfölja reqvisitionen. 


LINDQVISTER & C:o i Stockholm. 
Etablerad 1865. 


Em»wedieras 


Snörmakerier 


af alla slag finnas ständigt å lager till billigt pris. 
Beställningar emottagas och utföras fort, väl och billigt. 


Fabrik: 
3 Garfvaregatan 3. 


Butik: 
42 Drottninggatan 42. 


G. F. Wiberg, 


Snörmakare. 


Teater-Premie- 


Obligationer. 


Vinstdragningar hvarje 


1:sta Februari, 1:sta Maj, I Juni, 


1:sta November och 1:sta December, 


då stora Vinster å 


Kr. 30,000, 25,000, 20.000, 


15,000, 10,000, 1,000, 500 


m. fl. utfalla. 
Obligationer försäljas pr kontant och mot afbetalning, 


t. ex.: 


En Obligation af 1893 mot Kr. 1.50 i månaden. 


Två Obligationer, en af 1889 en af 1893 mot Kr. 2.50 i månaden, m. m. 


Ju flera som tagas dess förmånligare. 


Begär Prisuppgift samt öfriga vigtiga upplysningar om Obligationsaffåren; 


sändes på begäran gratis. 


Vid februaridragningen i år har återigen största Vinsten af 20,000 kronor (för 
4:de gången sedan November 1893) utfallit på Obligation, försåld af 


Obligationskontoret, 
Stockholm. " 


P. S. Energiska och redbara Agenter antagas. 
1889 års Obligationer köpas eller tagas i utbyte vid köp af 1893 års; 


C. V. Dahlstedt & Svensson, 


Koppar-, Bleck- och Plåtslageri samt Förtenningsanstalt och Lyktfabrik! 
25 Norrlandsgatan 25. 
Allmänna Telefon 5346. 


ms” Galosch-Reparationer "as 


utföras bäst af en Specialist. > 19 Norrlandsgatan. 


DS Försök Ericson, 
Wilh. Andersons — Billig Tvål! 
Prima Opoponax-, Aseptin-, Syrén-, Kakao-, 


Möbler ingsaffär er: | och Mandel-tvål, med eleg. etiketter, pr duss, 
95 öre, mot järnvägsefterkraf. 

UI Bi0/iGteke gatan vil Tr Tekn. Fabr. Svalan, Stockholm. 

hk 3 Observatoriigatan 3, 


3 Olofsgatan 3. 
Industripalatset. 


Giftas- 


och förlofningsringar af Fransk gul metall 

likna äkta guld. Förändra ej färg eller svärta 

fingret, om de än begagnas i100 år. Pris 2 kr. 
Fr. Engblom, Guldsmed. 


Våra ärade prenumeranter nppmirk- 
samgöras derå, att inbetalningar å obli 
gationerna böra ske regelbundet och på 
i kontraktet (= afbetalningsbeviset) be- 
stämda vilkor och tider. 


FÖR 


Lördagen den I 


N:o 41. 


LLA 


2 Oktober. 


1895. 


Utkommer med 52 nummer pr år. I 
Pris med postarvode 2 kronor pr år. I 
Prenumeration: I landsorten å närmaste postanstalt, i Stockholm 
å Stockholms alla postkontor samt å redaktionen, 
Oxtorget 4, 2 tr. ö. g. 


Lösnummer 5 öre, 


| 
| 


Redaktör och ansvarig utgifvare: 
Efraim Wästberg. 


(Förläggare: E. H. Gernandt.) 
Stockholm, Köersners Boktryckeri-Aktiebolag, 1895, 


Redaktionsbyrå och kontor, Östermalmsgatan N:o 28, 3 tr. ö. g. 


Annonspris 3 kr. pr ruta af 5 centimeters höjd. 


Annonser mottagas af S. Gumeelii annonsbyrå, Drottninggatan 2, 
Svenska Telegrambyrån, Brunkebergstorg 2, samt & kontoret, 


Klara Södra Kyrkogata 16. 


Den gångna veckan. 


Till Norge bär det nu i väg 
igen med de kuvgliga. Ett af 
de första bestyr konungen der 
får är att öppna Breviksbanan 
den 15 d:s. Dagen efter invig- 
ningen är ämnad att användas 
till jagt, hvilket går under den 
angenämna benämningen rekrea- 
tion, förströelse. 


-. + 
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Zontariff i Sverige lära vi snart 
komma att få. Järnvägsförenin- 
gens komitéarbete lär, enligt 
Norrköpings Tidningar, nu vara 
så långt framskridet, att komi- 
terade den 12 och 14 dennes, 
då de sammanträffa i Stockholm, 
kunna lägga sista hand vid det- 
samma. Redan nu är man ense 
i alla vigtigare punkter, och kon- 
ceptet föreligger klart till afslut- 
ning och justering. 

Som bekant tillämpas zontariff 
inom Sverige endast vid Udde- 
valla — Venersborg — Herrljunga 
jernväg. 


” Lå 
LJ 


Knappt har det ståtliga ång- 
-faryget »Södra Sverige» sjunkit 
på 40 famnars djup, förrän un- 
derrättelsen kommer, att ångarne 
»v. Döbeln» och »Gefle> sam- 
manstött, hvarvid »Gefle» delvis 
sjunkit — fint manövreradt allt- 
sammans. 

ngaren »v. Döbelns»> skador 
ha nu af de utsedde besigtnings- 
männen, ingeniörerna K. von 
Schmaalensée och Lindberg samt 
kapten J. Werner, besigtigats 
och dervid uppskattats till 16,065 
kr. Bergsunds verkstad har 
åtagit sig reparationen för ett 
belopp af 14,400 kr. Arbetet 
bedrifves dag och natt, och far- 
tyget skall enligt kontraktet vara 
färdigt att lemna slipen nästa 
onsdag. 

Rörande »Södra Sverige», com 
kapten Wallenberg anser sig 
hafva funnit, ha sedan dess inga 
direkta åtgärder vidtagits. Af 
tillsporda dykare lär ännu ingen 
velat gå ned på det betydande 
djupet för att konstatera, att det 
verkligen är »Södra Sverige», 
och afgöra om utsigt finnes för 
dess bergning. 


Veckans nyheter. 


Den vanliga afskedsmiddagen på 
Drottningholm gafs i onsdags af 
konungen och drottningen. Inbjud- 
na voro landshöfding Themptander, 
ståthållaren å Drottningholms slott, 
Ström, embets- och tjenstemän vid 
dervarande slottsstat samt orföran- 
der i Lofö församlings kommunal- 
nämd hr Svensson. Till frukost 
voro samma dag inviterade kron- 
prinsen och kronprinssessan med 
uppvaktande. 

Telefonväsendet i Stockholm ut- 
vecklas fortfarande i en ovanlig grad, 


och abbonnentantalet tillväxer allt- 
jemt. Allmänna telefonbolaget och 
Bellbolaget, hvilka, praktiskt taget, 
ha gemensamt nät, kunde den 1 
okt. uppvisa den respektabla abbon- 
nentsiffran 12,589, med en ökning 
af 1,443 abbonnenter från årets bör- 
jan. I följd deraf är detta nät utan 
jemförelse det största i norden och 
lär i hela Europa endast öfverträf- 
fas af telefonnätet i Paris. Den se- 
naste förbättringen inom telefonvä- 
sendet består deri, att Allmänna bo- 
lagets hufvudstationer blifvit sins 
emellan förbundna enligt ett nytt, 
förbättradt system, hvarigenom större 
snabbhet och säkerhet erhållits. 
Enskilda bankers rediskonte- 
ringsrätt hos riksbanken, Den 
rediskonteringsrätt, som jemlikt 
bankofullmäktiges beslut den 13 
april 1893 medgifvits för enskilda 
at k. m:t oktrojerade bankinrättnin- 


gar, har hittills beviljats fjorton st. | 
enskilda banker för ett belopp af 


sammanlagdt högst 12,300,000 kr., 
hvaraf på hufvudkontoret komma 
seö banker med ett belopp af högst 
7,300,000 kr. Summan af de på 
grund häraf den 29 sistlidne juni 
vid nämda kontor rediskonterade 
växlarne uppgick tilljkr. 7,271,647:10, 
men hade vid sistlidne augusti må- 
nads slut nedgått till kr. 3,381,329:38. 
Det s. k. returdiskontot, som vid 
denna diskontering under vissa vil- 
kor tillförsäkras de enskilda ban- 
kerna, är numera bestämdt att tills- 
vidare utgöra en procent. 
Öfverkörd af elektriska spårvä- 
gen blef 15-årige studeranden vid 
härvarande = realläroverk Herman 
sterberg i måndags e. m. vid fyra- 
tiden å Engelbrektsgatan och fick 
dervid bakre delen af Kufvudet kros- 
sadt så att hjärnan rann ut och dö- 
den ögonblickligen följde. Den elek- 
triska vagnen var åtföljd af tvenne 
vagnar, och då Österberg skulle hop- 
pa upp på den främre af dem, rå- 
kade han falla med den följd, att 
den andra vagnen gick öfver huf- 
vudet. Möjligt är, att han råkat 
snafva mot fotsteget, men det är ej 


heller osannolikt, att han vid språn- | 


get törnat mot en af stolparne, som 
uppbära ledningen, och dervid för- 
lorat balansen. Den omkomne är 
son till slöjdläraren Österberg vid 
Kungsholms folkskola, boende å 
Gustafsborg invid Bergianska träd- 
gården. 

Fressen. »Fylgia, tidsskrift för 
hygienisk sjelfhjelp i hemmen>, utgif- 
ven af Elna Tenow f. Ros, har ut- 
sändt sitt oktoberhäfte, af hvars om- 
vexlande innehåll vi påpeka: »Spe- 
cifika läkemedel och naturliga läke- 
medel», en belysning af skillnaden 
dem emellan; »I slägt>, framhållande 
beslägtade idéers praktiska samver- 
kan; ett bref från den kände hy- 
gienikern »Justus», utgörande svar 
på frågan: »Är hygienisk sjelfbjelp 
af bebofvet påkallad?» — Vidare 
fortsättning på septemberhäftets re- 
dogörelse för »skarlakansfeberns na- 
turenliga behandling». 

Under rubriken Ur hvardagslifvet 
berättas en liten sjukhusinteriör, 
hemtad ur Aesculapius Scalpels ro- 
man »S:t Bernbard's, en ung medi- 
cinares historia», och under rubri- 
ken »Känn dig sjelf!» ett kåseri 
öfver värdet af de olika beklädnads- 
material, som herrar Jeger, Lah- 
mann, Kneipp och Disqué fört i 
marknaden. — Slutligen »bokanmäl- 
ningar», »idéela och praktiska vege- 
tarianer», »ett gifakt till de korpu- 
lenta och ett dito till de magra», 
»våra småttingar» med flere artiklar 
af intresseväckande innehåll. 

Sjelfmord begicks för några da- 
dar sedan af källarmästaren Cron- 
ström i Luleå. Orsaken till sjelf- 
mordet syntes till en början oför- 


betalade der för dera: 
| för natten. + 


klarlig, enär C, som från den 1:sta 
okt. hyrt Luleå hotell, befann sig i 
goda ekonomiska omständigheter. 
Men nu har man fått reda i saken 
så pass, att man vet, att bolaget i 
kontraktet bestämt, att värdshuset 
skulle vara klart till servering kl. 
12 den 1:sta okt. och att Cronström 
med 150 colly möbler och servis 
icke kunde få flytta in, tack vare 
förre källarmästaren Wibell. För- 
gäfves sökte C. bjelp Hos en i Luleå 
varande konsul. = 

Alla motgångar grep emellertid C. 
och dikterade hans hemska| beslut. 


Utan tak öfver hufrudet! Sedan 
den första oktober har en familj, 
bestående af man, hustru och fem 
barn, deraf det äldsta tolf och det 
minsta 17!/> år gammalt, uppehållit 
sig såväl dag som natt å Öster- 
malms kyrkogård, med undantag af 
en natt tillbragt å polisvaktkontoret 
och 3 nätter i nattasylen. Mannen, 
som är grofarbetare, är alldeles i 
saknad af arbete. I onsdags efter- 
middag, då regnet vidtog, tillätos de 
gå in i kyrkans redskapskällare, och 
en barmhertig familj nedskickade 
choklad och bröd till barnen, hvarpå 
pastor Carlsson €& aftonbönen 
medtog samtliga till nattasylen samt 
inlogerande 


Härom dagen sutto de ånyo på 
kyrkogården utan att veta, hvar de 
skola finna tak till natten. 


Källaren »Klotet» är namnet på 
en af våra äldsta källare, som den 
1:sta oktober skattade åt förgängel- 
sen under den gamla regimen för 
att. öfvertagas af en ny. Det är 
källaren utemot Skanstull, 78 Göt- 
gatan. Den står nu upp i föryng- 
rad gestalt, likt fågeln Phoenix, och 
innehafvaren af >»Klotet>, hr Axel 
Petterson, tänker inreda ett gamla 
tidens värdshus, men med alla nu- 
tidens förbättringar, i det gamla 
värdshuset. Husen, der >»Klotet» 
förr varit, äro två, och i det nya 
blir matsal, kafé, enskilda rum etc. 
Möblemang och servis blifva här i 
modern stil. 

Husen äro inköpta af Sveriges 
allmänna kypareförening. 


Visbyförsnillningarne inför krigs- 
domstol. Justitiekanslern har nu 
remitterat handlingarna i detta mål 
till krigsfiskalsämbetet. 

I den åtföljande skrifvelsen heter 
det bland annat, att möjligheten af 
att tillgreppen af kronomedel kunnat 
fortgå under flere år synes väsent- 
ligen berott derpå, att regements- 
intendentens förman, öfverste v. 
Hohenhausen, åsidosatt tillsynen 
öfver Karlssons uppbörd samt lem- 
nat denne otillbörlig frihet att för- 
foga öfver regementets medel, jemte 
det att den serskilda kassakontroll, 
som bort utöfvas af dertill utsedde 
officerare, blifvit eftersatt. Som dess- 
utom öfverste v. H., medan för- 
skingringarna pågingo, dels vid flere 
tillfällen lånat penningar af sin un- 
derordnade redogörare och uppbörds- 
man samt begärt och uppburit för- 
skott å lön, dels i dec. 1894 för att 
inför arméförvaltningen kunna redo- 
visa den utestående kassabehållnin- 
gen i Gotlands läns landtränteri in- 
satt medel, som han utqvitterat från 
beväringsmanskapets — beklädnads- 
kassa, förordnar justitiekanslern 
krigsfiskalsämbetet alt verkställa 
undersökning rörande ofvannämda 
förhållanden samt mot vederbörande 
utföra »den talan om ansvar och 
ersättningsskyldighet, hvartill fog 
kan finnas». 


En ny industri för norden blir 
den patronhylsefabrik, som är un- 
der anläggning vid Strålsnäs i Öster- 
götland. Staten har visserligen fa- 
brik för tillverkning af patroner till 


Carl Gustaf Tessin 


föddes den 5 september 1695, således för 200 år sedan och er- 
höll den vårdade uppfostran, som var öflig för den tidens äd- 


lingar. 


Liksom Carl XI uppdragit fadern, Nikodemus Tessin d. 


y. till en stor konstnär, så ville Carl XII ock göra med sonen. 


Efter slutade 


skolstudier anträdde T., med understöd af 


konungen och enkedrottningen Hedvig Eleonora år 1714 en fem- 
årig resa till Tyskland, Holland, Frankrike och Italien, dels för 
att studera konsten, dels för att göra sig bekant med der varande 
polisförfattningar, och blef härunder utnämd till hofintendent. 

Först vid 28 års ålder började T. sin lysande och långvariga 
politiska bana, som är nogsamt bekant, vid riksdagen 1723. 

Efter faderns död (1728) blef T. öfverintendent och egnade 
sig som sådan med lif och intresse åt de sköna konsterna. Han 
umgicks med alla konstnärer som sina fosterbröder, han bröt af 
sitt bröd åt den torftige, han eggade deras nit och underhåll, 
deras snilles eld, genom uppmuntran, belöning och beröm. 

Genom slottsbyggnaden i Stockbolm har T. lemnat efter sig 
ett minne för långa tider och likaledes ett minne i Drottning- 
holms slott, dessa båda byggnader, som väcker utländingens be- 


undran och förtjusning. 


Som alla stora män hade T. inom det politiska lifvet en 
mängd afundsvänner, hvilka gång efter annan sökte störta honom 
och slutligen lyckades, då T. erhöll sitt afsked från platsen som 


kronprinsens guvernör. 


1770 ändades hans vexlingsrika lif. Tandem Felix! (Ändt- 
ligen lycklig!) voro hans sista ord. 
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arméns behof, men någon tillverk- 
ning af sådana för enskildt behof 
finnes hvarken i Sverige, Norge eller 
Danmark. Till Ö. D. meddelas föl- 
jande närmare uppgifter om anlägg- 
ningen. Den kommer att inrymmas 
i flere bus, hvilka skola fullbordas 
så vidt möjligt under vintern. Lä- 
get är afskildt, omkring en half mil 
från järnvägsstationen och ungefär 
midt för Linnefors qvarn. Tillverk- 
ningen, som nästan uteslutande kom- 
mer att drifvas med maskiner, blir 
efter våra förhållanden redan från 
början ganska stor, i det att 15,000 
patronhylsor pr dag skola kunna 
förfärdigas. 


Vår ganska stora förbrukning af 
denna artikel bar hittills fylts från 
Tyskland, Belgien och hufvudsakli- 
gen England, i hvilket senare land 
ifrågavarande tillverkning är betyd- 
ligt storartad och vinstgifvande. 

En sportfåne. En svensk vid 
namn Charles Blomberg från Boston 
begaf sig den 25 sept. från New- 
York för att gå jorden rundt med 
anledning af ett vad & 5,000 doll. 
För att vinna vadet måste Blomberg, 
utom nödvändiga sjöresor, göra re- 
san till fots på 201 dagar. Hans 
första uppehåll blir i San Francisco, 
sedan skall han vandra genom Ja- 
pan, Kina, Ryssland, Indien, Per- 


Ur fågelverlden. 


Rödhakesångaren 


eller rotgeln (Rubecula sylvestris) är en af våra allmännaste sång- 


fåglar och en älskvärd varelse, 


som vid alla tillfällen röjer sitt 


För familjen. 
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| En stenkolsgrufveexplosion. 


än det ofvan. Men faran, för 
hvilken de arbetande äro utsatta, 


förminskas. 
| Vill man tala om grufdriften 
och utan all fråga England främst 
såväl med afseende på qvanti- 
teten som qvaliteten af samt det 
låga priset på det vigtiga bränn- 
materielet; men beträffande bygg- 
nader, arbetsmetoder och förvalt- 


öfvervägande. England skulle nog 
| prestera mera i denna väg, så 
vida det icke hade så stora na- 
turliga fördelar. I England fin- 


| Arbetet under jorden är vis- | 
| serligen ieke mer ansträngande | 


är större, fastän den dagligen ; 


i allmänhet, så står naturligtvis | 


ning äro Frankrike och Belgien | 


nas grufvor som leverera ända | 
till 3,000 tunnor kol dagligen. | 


I Ungern släpper man ned 
arbetaren i grufvan vid en tross, 
| som nedtill är försedd med fem 
eller sex tågändar. Dessa bilda 
ett slags snaror och stå i för- 


| bindelse med horisontelt gående | 


muntra, glädtiga väsen. Sittande på marken, håller han sig upp- | bandager, hvaraf det ena bildar 


rätt, med vingarne något hängande, stjerten vågrätt. 
Deremot känner han ganska väl sina 


skan fruktar han föga. 


naturliga fiender och röjer dervid sin ångest och fruktan. 
svagare retas han med, trätlysten som han är. 
andra sidan också lärt känna det goda lynnet och erfarit, att han | 


För menni- 


De 
Dock har man å 


under vissa omständigheter vill vara högst medlidsam och barm- 
hertig.  Föräldralösa sångfåglar, som ännu icke kunnat reda sig 
sjelfva, hafva i rödhakesångaren funnit vänliga fosterföräldrar. 

Rödhakesåvgarne' äro lätta att föda, enär de kunna äta all 
både animalisk och vegetabilisk föda. 


sien och Egypten. Derefter skall 
han göra resan genom Europa till 
Southampton, der ban går ombord 
till New-York. Blomberg tror att 
han kan göra resan på 196 dagar. 


Rättegångssaker. 


Skogsbranden på Värmdön. Ar- 
betskarlen Frans Oskar Dahlström, 
som häktats för det han skulle bafva 
anlagt skogsbrand vid Värmdö kyrka, 
blef i lördags å Stockholms läns cell- 
fängelse inför Värmdö tingslags hä- 
radsrätt i brist på bevisning frikänd 
från allt ansvar. 


Söndagscigarrerna. Sedan poli- 
sen riktat sin uppmärksamhet på 
den cigarrförsäljning, som minder- 
åriga nattetid bedrifva å gatorna 
under söndagsdygnet, voro i lördags 
en cigarrbandlande Godhe och en 
kakelugnsmakare Persson instämda 
till polisdomstolen, den förre för att 
till minderårig ha till försäljning ut- 
lemnat cigarrer och den senare för 
att han i egenskap af gossens fader 
tillåtit honom vistas ute nattetid. 
Godhe frikändes från anevar, men 
Persson dömdes i likhet med tre 
andra personer, eom gjort sig skyl- 
diga till samma förseelse, att böta 
5 kr. Samtidigt dömdes cigarrhand- 


lerskorna Axelina Schwartz och Em- | 


ma Svensson jämväl till 5 kr:s bö- 
ter, derför att de utsändt gossar, af 
hvilka en ännu ej fylt nio år, att 
utan sina föräldrars samtycke sälja 
cigarrer. 


»Ett nöjenas offer», bokhållaren 
Alfred Bruce, om hvilken vi under 
denna rubrik förut meddelat, att 
han häktats för förfalskning af sin 
fars och landtbrukaren R. Daniels- 
sons namn å en växel, belånad i 
Arbetareringens bank, har i lördags 
fått sin dom. Denna lyder på 10 
månaders straffarbete och 1 års van- 
fräjd. Dessutom dömdes han att af 
de genom förfalskningen bekomna 
pengarna till banken återställa 541 
kr. Det öfriga beloppet, 409 kr., 
som han ännu innehade vid häk- 
tandet, blef då återstäldt. 


Frikänd, F. snickaren Claes Ing- 
man, hvilken på angifvelse af nota- 
rien O. F. W. Wongers åtalats för 
att genom bedrägeri ha vid flera 
tillfällen tillnarrat sig pengar och 
derför hållits häktad, blef i lördags 


frikänd från allt ansvar. Förut un- 
der ransakningens gång var han 
försatt på fri fot. Utan afseende 
lemmades Ingmans yrkande om er- 
sättning för den förlust han lidit 
genom rättegången. 


Inbrottsstölderna vid Drottning- 
gatsn och Tyska Brinken. För 
de förut omnämda djerfva stölderna 
i nr 8 Drottninggatan och n:r 22 


Tyska Brinken ha häktats för stöld | 


straffade arbetskarlarne K. F. L. 
Sundkvist och S. F. Karlsson, båda 
födda 1875. Det stulna förde de 


till en lada å Djurgården, hvarifrån | 


sedan en tredje häktad, arbetskar- 


len C. A. Karlsson, född 1871, af- | 
Tjufvarne ha er- | 


yttrat detsamma. 
änt och komma att ransakas vid 
rådhusrätten. 


Med landstingsmannen Nils Las- 
son hölls i torsdags förnyad ransak- 
ning inför Ingelstads och Järrestads 
häradsrätt. Om man sammanlägger 


alla mindre och större belopp, som | 


Nils Lasson sjelf och för andra upp- 
burit och förskingrat, så blir slut- 


| summan cirka 44,500 kr., hvilka 


han uppburit sedan i november i 
fjol och för hvilkas användning han 


Jej kan redogöra på annat sätt, på 


grund af affärernas vidlyftighet, än 
att han dermed betalt skulder. Böc- 
ker och anteckningar, som N. L. 


| fört öfver sin rörelse, hade han ny- | 
ligen fått emottaga, men ej alla; | 


och ännu var det derför för honom 
omöjligt att lemna närmare redo- 
görelse. Oaktadt svarandens bestri- 
dande uppsköts målet till den 17 
oktober. 


När ni läst tidningen, så 
låna ut den till edra vänner, 
så att så många som möjligt 
kunna komma i tillfälle att 


taga del af dess intressanta | 


innebåll och inse de allena- 
stående fördelar, den erbju- 


der sina prenumeranter!!! 


| ett säte, det andra ett ryggstöd. 
| Sittande i denna primitiva stol, 

sjunka sex man i sänder ned i 
| grufvan. 


| orsakar dessa hemska olyckor, | 
| hvilka kallas explosioner och af | 


hvilka vi försökt illustrera en i | 
dagens nummer, är antändandet | 


af grufgas genom någon oför- 
sigtighet vid handskande med 
| belysningsmaterielet. Genom att 
ett grufskott icke i tid brinner 
af kunna också svåra olyckor 


inträffa, enär arbetarne ofta nal- | 


kas, innan skottet gått af. ”Tusen- 
tals äro de som blifvit dödade 
| härigenom: 
En annan hemsk syn kan te 
sig i en 
illa uppfördt schakt rasat. 
| finnes ingen apell. De grofva 
bjelkarne krossa menniskorna. 


Karin på Backen. 


(Forts: fr. n:o 40.) 


Karin höll sig i förstone morsk, 
men då det led ut öfver hösten 
och äfven vintern gick förbi och 


såg en skymt af honom, då bör- 
jade hon bli surmulen och kin- 
kig att umgås med. Men så 


skämt och munterhet på Backen, 
ji timmermärkningstiden, som nu 
i år. 

Då flottningen begynte, gick 
hon ofta ut på elfbacken; men 
Nils var icke förman i år, för 
han låg uppe i storskogen och 
flottade sitt eget timmer. 
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ut, häggen att blomma, göken 
att gala borta i dalen och flott- 


på elfven; men Karin på Backen 
höll sig undan och gick inne i 
huset och stälde med farbror 
| Lars, som nu blifvit ganska klen 
och måst taga till sängen. 

Det var nu åter midsommar 
och qvällsolen började redan ka- 
| sta sitt matta skimmer öfver den 
stora stugan, som högtiden till 
heder, var klädd med löf. En 
knippa björklöf stod i spiseln 


våren kom, utan att hon ännu | 


blef hon stilla och allvarlig och | 
| aldrig hade det varit så litet! 


Så begynte björken att spricka | 


j karlarne att stoja och sjunga nere | 


och golfvet var beströdt med | 
späda »granväxtrar». Karin satt 
vid fönstret och läste i en po- 
stilla för farbror Lars, som låg 
i sängen borta i vrån och höll; 
de magra händerna samman- |! 
knäppta ofvanpå sängtäcket. 

Då predikan var slut, lade j 
Karin bort boken och gick bort 
till sängen och rätade upp huf- 
| vudgärden åt honom. 

— Tack skall du ha, sade | 
Lars, och på samma gång tack 
för allting och för hela den tid 
vi lefvat tillsammans. Det är 
nog snart förbi nu, märker jag. | 

— Åh säg icke det, farbror. 


| Vår Herre kan väl hjelpa eder 


på benen ännu, om han vill. 

— Åhnej, det blir nog döden 
af; det finnes ingen bot för mig. 
Och mycket har jag icke att 
| lefva för heller. Men jag ville 
"nog bra gerna se dig väl gift 
och lycklig innan jag gick bort. 
Jag tror att jag skulle dö lug- 
| nare då. 

Karin svarade icke, utan såg 
ned på sitt arbete. 

— Men säg mig, sade Lars 
och rätade sig upp i sängen och 
såg på Karin med sina ärliga, 
enfaldiga ögon, är det verkligen 
sant, att du icke vill gifta dig? 

Karin blef blodröd. Ett litet 
leende drog sig öfver hennes an- 


| sigte och hon svarade så sakta 
Hvad som i de festa fall för- | 


att Lars nästan icke kunde höra 
det: 

— Jo, farbror, jag gifter mig 
när den rätte kommer. 

Och så spravg hon på dörren 
j och gick med raska steg ut på 
huggbacken. 


" ” 
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Hela den vida skogsbacken 
| låg och badade sig i aftonsolens 
I glans, och de ljusa björkarne 


- | glimmade mellan granskogen, me- 


| dan elfven, lugn och stilla, sling- 


fva, der t. ex. ett | rade sig i många bugter genom 
Der | dalen. 


Karin såg ut öfver backarne. 
| Hon visste icke hvad hon såg 
| efter, men det var som om hela 
den herrliga naturen andats emot 

henne, då hon stod der högväxt, 
| smärt och lugn. Hela det för- 
| fiutna året och många år förut 
I gledo förbi hennes tankar i det 
hon stod der och drömde, och 
sakta smög sig denna fråga öfver 
| hennes läppar: 

| — Månne han kommer 
den rätte? 

Då spratt hon till. Hon hörde 
ljudet af steg och såg Elge-Nils 
| komma gående bortöfver ljung- 
mon, rätt emot henne. Han hade 
mat-ässjan på ryggen och den 
lurfvige hunden i sällskap. 

Det lyste till i Karins ögon; 
men då Nils lyftade på mössan, 
gaf hon honom en nick med det | 
vanliga kastet på hufvudet och 
började derefter att ifrigt sticka 
på sin strumpa. | 

— God  qväll, 
Nils. 

— God qväll, Nils, svarade 
hon. 

— Det är längesedan vi sågo 
hvarandra nu. 

— Ja, det är det. 

— Du slog i näsan på mig 
sist, att jag fikade efter gården 
din. 

— Det ha många gossar gjort. 

— Men nu har jag skog sjelf 
och kan få gård när jag vill. 
Vill du byta? 

— Ähnej, tack! Jag vill nog 
helst stanna qvar här nere i byg- 
den och icke draga bort i en 
slik oländig mark, sade Karin 


I 
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Karin, sade 


| rande utan något resultat. 


leende. 


— Men om vi lade storskqgen 
och Backen ihop? 

— Det blefve väl för stor 
herrlighet det, svarade hon och 
drog på munnen. 

— Hör nu, Karin, sade Nils 
allvarligt, du får icke längre spela 
komedi med mig. Vill du bli 
min, så säg det nu strax. I 
annat fall säljer jag min andel 
i storskogen och reser till Ame- 
rika i sommar. 


Karin såg rätt ned framför 


sig, medan glädje, trots och kär- 
lek gledo öfver hennes ansigte 
som vexlande skyar. 

— Nå, Karin, sade Nils och 
böjde sig ned till henne, skall 
jag resa? 

— Jag tror icke det är värdt, 
sade Karin. sakta och höjde sitt 
rodnande ansigte upp emot ho- 
nom. 

— Hurrah! sade Nils och tog 
henne om lifvet. Den björnjag- 
ten var inte så galen ändå !l 

— Tror du att det är stor- 
skogen din, jag är glad öfver? 
frågade hon och såg på honom 
med tindrande ögon. 

Då den första glädjen var öf- 
ver, tog Karin Nils vid handen 
och förde honom in till farbror 
Lars och sade med ett stilla och 
hjertligt leende: 

— Nu, farbror, är den rätte 
kommen! 


Ett mystiskt mord. 


Den förste sednast passeride 
juni, omkring kl. 4 e. m. an- 
lände till »Reindeer», det för- 
nämsta hotellet i Leland, Eng- 
land, en gentleman och bestälde 
ett rum för natten, Det var en 
högrest, vacker man, synbarligen 
omkring 35 år gammal. Han 
förde med sig ett metspö och en 
liten svart fiskkorg och af de 
frågor han framstälde var let 
lätt att finna, att han ämnide 
fiska i den närliggande floder. 

Han åt middag kl. 7 och se- 
dan han tillsagt borstpojken att 
bli väckt kl. 7 påföljande mor- 
gon, gick han till sitt rum straxt 
efter kl. 10 på aftonen. 

Natten passerade som vanligt, 
ingenting inträffade egnadt att 
störa friden inom hus och på 
den bestämda timman stod borst- 
pojken utanför den resande främ- 
lingens rum. Han knackade flere 
gånger och ropade att klockan 
var sju, och då han icke erhöll 
något svar, försökte han öppna, 
men fann då att dörren var 
stängd. Han knackade nu det 
hårdaste han kunde och ropade 
genom nyckelhålet, men fortfa- 
För- 
skräckt sprang han nu till sin 
husbonde och denne sprängde 
dörren och inträdde i rummet. 

En förfärlig syn mötte honom 
här. . 
I sängen, från hvilken säng- 
kläderna till hälften voro ned- 
dragna, låg främlingen, stel och 
död. 

Hans hjerta var genomborradt 
af en fällknif med hvitt skaft. 
Af kroppens läge och uttrycket 
i ansigtet var det endast allt för 
tydligt, att han blifvit mördad 
under sömnen och att han dött 
genast. Den svarta fiskkorgen, 
som han tagit med sig till rum- 
met, var borta, i hans fickor fun- 
nos inga penningar lika litet som 
klockan och åtskilliga nipper, som 
uppassaren var säker han haft 
föregående qväll. Man drog af 
allt detta den riktiga slutsatsen, 


att ett mord begåtts och att stöld / 
varit brottets motiv. 

Fönstret stod på vid gafvel 
och då dörren var stängd inne- | 
från, var det tydligt att mörda- 
ren gått genom fönstret med hjelp / 
af en stege, som om morgonen 
befanns stående utanför. 

Den mördades kläder under- 
söktes noga, men ingenting eg- 
nadt att sprida något ljus öfver 
den hemska tilldragelsen, kunde 
spåras och då den mördades lin- 
ne icke bar något namn eller 
märke och intet papper hittades | 
på honom, var det omöjligt att 
leta sig till hvem han i lifvet 
varit. | 

En stor belöning uppsattes för | 
mördarens upptäckande, men för- | 
gäfves, och myndigheterna beslöto 
sig nu för att lemna saken i 
händerna på en af Londons skick- 
ligaste detektiver. De upplys- 
ningar man var i stånd att lem- 
na detektiven, då denne ankom 
från London voro följande: 

En stationskarl vid jernvägen | 
igenkände den mördade för att 
vara den resande, som den 1:sta 
juni kom till Leland från Byfield 
med 3.30—tåget. Han var så 
mycket säkrare härpå, som hans 
hustru kommit hem med samma 
tåg och hon och främlingen varit 
de enda passagerarne på tåget. | 
Undersökningar gjordes med an- 
ledning deraf genast i Byfield 
och en hotellvärd derstädes igen- | 
kände den mördade, som kommit 
till honom den 30 maj. Han, 
nemligen främlingen, hade då för- 
klarat sin afsigt vara att stanna | 
qvar en längre tid, men efter 
lunchen den påföljande dagen be- 
gärde han hastigt sin räkning och | 
begaf sig af straxt efter klockan 
två. Deremot kunde han icke | 
uppysa om vare sig hvad han 
hete. eller hvar han kom ifrån. | 

fn kypare befanns vara i stånd 
att lemna någon upplysning om 
orsaken till hans hastiga afresa. | 
Han sade att främlingen omtalat | 
sin afsigt att gå ut och fiska på 
eftermiddagen men på middagen | 
gått ut att bese platsen. Helt | 
plötsligt kom han emellertid till- 
baka, med ett utseende, efter ky- | 
parens utsago, som om han hade 
sett ett spöke. Någonting hade | 
utan tvifvel inträffat, som upp- 
skakat honom, ty han darrade 
märkbart och hans ansigte var 
askgrått. Gående in i serverings- 
rummet begärde han ett glas 


cognac, som han tömde i ett 


drag. När han förde glaset till | 


läpparna darrade han så på han- 
den, att innehållet var färdigt att 
spillas ur. Han försökte derefter 
att äta af lunchen, men kunde 
endast få ned en liten bit, hvar- 
efter han skyndsamt betalade sin 


räkning, tog sina saker, smög ut | 


genom en bakväg och försvann 
genom några mindre gator. 
Detta var allt hvad man kunde 
upplysa detektiven om. Vi lem 
na nu ordet åt honom efter den 
berättelse han afgaf till sin chef 


| i London: 

»Sedan jag låtit för mig be- | 
rätta allt hvad man hade sig be- | 
kant om mordet och bestyrt om | 


att en fotografi togs af den mör- 
dades ansigte, företog jag en den 
noggrannaste undersökning afhans 
kläder. Rock, väst och benkläder 
undersöktes med den yttersta upp- 
märksamhet, men utan något re- 
sultat och jag var som bäst i 
färd med att lägga dem tillbaka 
igen, då någonting hvitt af obe- 
tydlig storlek föll ur benkläderna. 


Ått taga upp det var ett ögon- | 
| blicks verk. 
Det var en bit hvit kaliko, | 


omviradt med en tråd, således 
inngenting mer och ingenting 
mindre än ett litet bandage. 


En stenkolsgrufveexplosion. 


Blodfläckar fanns å detsamma, 
synbarligen komna från ett så- 
radt finger. Jag utvecklade det 
och fann då att det ursprungli- 
gen varit en del af en skjorta 
och att i lappens ena hörn fanns 
| märket »N. N. Noll» Som nu | 
ingen af den mördades fingrar | 
var sårad, så var mitt första göra 
att taga reda på hvilka de voro, 
som fått se den mördades kläder | 
efter brottet och då jag fick veta | 
att ingen rört dem med undan- | 
tag af värden på »Reindeer», 
| hans kypare och två af den lo- 
| kala polisen, tog jag dessa, den 
ene efter den andre i förhör. 
Då jag derunder blef öfvertygad 
om att bandaget icke tillhörde 
någon af dem, drog jag den slut- 
satsen, att den måtte ha fallit af 
kanden på mördaren och-att jag 
sålunda gjort en icke ovigtig upp- | 
täckt. 

Men mitt hopp skulle snart gå 
om intet, ty ehuru jag ansträng- | 
de mig till det yttersta, kunde 
| jag ingenstädes finna några spår 
| efter linnen, märkta »N. N. Noll» 
ej heller någon person, som sett 
eller] hört talas om några dy- 
lika. 

Dag följde på dag utan att jag 
erfor något och omsider inseende 
att jag ingenting kunde uträtta, 


betraktade jag saken såsom omöj- 
lig och återvände till London. 
På vägen dit, 40 eng. mil från 
Leland, kommo vi till en stor 
station, som jag betraktade från 
fönstret af min kupé. Tåget 
skulle just sättas i gång, då jag 
på en gång fick se något, som 
kom mig att nappa till mig min 
nattsäck och med fara för mitt 


lif kasta mig ut ur jernvägsvag- | 


nen, som nu redan blifvit satt i 
rörelse. På stationshusets vägg 
hade jag nemligen funnit en an- 
nons, rekommenderande värds- 
huset »Wolf Inn» i Harleyford 
och undertecknad N. N. Noll så- 
som värdshusets ägare. Harley- 
ford var en liten i närheten lig- 
gande stad och nästa tåg förde 
mig dit. 

Värden stod på trappan då jag 
ankom till värdshuset, men en 


enda blick på hans fylliga, glada | 


ansigte sade mig- att han icke 
var mördaren. Jag nämnde der- 


| före mitt ärende både till honom 


och han3 fru och denna sednare 
gaf mig upplysningar, som i hög 


' grad voro vägledande. 


En afton i slutet af maj, kom 
en flock upprymda handelsresande 
till värdshuset. Champagnen flöt 
i strömmar och glädjen stod högt 
i taket. Straxt före kl. 12 hade 


mr Edvard Brandard, af firman 
Duffman & C:o i London oturen 
att såra sitt ena finger med ett 
sönnerslaget glas. Han bad värd- 
innan hbjelpa sig och som blodet 
flöt ymnigt och hon i hast icke 
hade något annat att taga till, 
slet hon ett stycke af en af sir 
mans skjorta och förband fingret 
dermed. Denna skjorta sökte hon 
nu upp och det befanns att den 
af mig funna biten fullkomligt 
passade in. Jag erfor också att 
Brandard var en ung man om 
28 år och att hans inkomster 
| voro mycket goda, hvilket ytter- 
ligare styrkte mig i den åsigt 
jag förut bildat mig, eller att 
något annat än plundringslystnad 
legat till grund för mordet. Den 
fruktan, som enligt kyparens i 
Byfield utsago, visat sig hos den 
mördade och dennes hastiga af- 
resa, tydde otvifvelaktigt på till- 
varon af en fiende och denne 
kunde då icke gerna vara någon 
annan än Brandard. Jag gaf 
mig på spår efter honom och 
upphann honom i en liten stad 
vid Holborn, der han vid min 
ankomst gick och spelade biljard 
i hotellet. Han bar på sin hand 
en dyrbar diamantring. fSamti- 
digt fick jag ett bud, att en 
person önskade tala vid mig på 
mitt rum. Jag gick dit och 
fann då att det var mr Rise, en 
gentleman som sökt upp mig för 
att lemna några upplysningar om 
den mördade, som varit hans 
goda vän och i lifstiden burit 
namnet George Vine. Jag förde 
| honom ned i biljardsalen, och 
ehuru han sade sig aldrig hafva 
| sett Brandard, förklarade han lik- 
väl genast att den ring denne 
bar hade tillhört Vine i lifvet. 

Nästa dags morgon, då Bran- 
dard satt vid sin frukost, gick 
jag rakt fram till honom, lade 
handen på hans skuldra och 
| sade: 
| »Jag är här, mr Brandard, 
| för att arrestera er för begånget 
mord. > 

Dessa ord hade knappast blif- 
vit sagda, förr än han kastade 
kaffekannan i hufvudet på mig 
| och med sådan styrka, att jag 
störtade till golfvet. Innan jag 
hann resa mig, hade han upp- 
nått fönstret och hoppat ut, och 
hade troligen lyckats undkomma, 
hade icke hans fot snafvat mot 
fönsterposten, hvilket gjorde att 
han hufvudstupa störtade ned 


En hemsk älskare, 


(Från engelskan). 


(Forts. fr. n:r 40). 


— Det är squirens befallning, 
sade Gregory. Det är en god plats 
du har; fortsatte han, men du kom- 
mer genast att förlora den, om du 
icke låter mig se hvad hon skrifvit. 
Hon skall aldrig få veta om det. 

Gossen tvekade, men drog slut- 
ligen fram brefvet från bältet. Gre- 
gory bröt det, läste det och lemnade 
det slutligen tillbaka, 

— Bär fram det nu, sade han. 

Gossen ryckte det till sig och skyn- 


dade bort. Brefvet innehöll endast 
dessa ord: 
— Han är omsider borta. Du 


träffar mig i qväll klockan 8 vid 
den stora eken. 

Gregory hade fått veta nog. Sam- 
ma qväll, när klockan slog 8 i den 
gamla klockstapeln, stod han gömd 
1 några buskar vid eken, lyssnade 
med skärpt öra efter hvarje ljud. 
Snart såg och hörde han miss Mar- 
gery närma sig och sätta sig vid 
ekens fot. 


| grymme broder! 


Plötsligt sprang bon upp. 

— Min Gud, hvad du gjorde mig 
rädd, utropade hon; och Gregory 
såg en man stående nära henne: 
För ett ögonblick greps han af en 
rysning, men snart derefter sade 
han: Det är ingenting annat än det 
bleka månskenet, som gör att allt 
har ett så besynnerligt utseende. 
Det är således icke underligt att 
mannens ansigte synes likhvitt. Det 
är i alla fall icke någon annan än 
Oswald Macaire. Jag känner ju 
honom sedan gammalt. 

Men nu talade miss Margery åter. 

— Hur blek ser du icke ut, O3- 
wald! Har du varit sjuk. Ah, dina 
läppar äro kalla när du kysser mig. 
Jag ser att jag är den ende, som 
lider af att vi måste skiljas. 

— Min älskling, du vet icke huru 
jag lider, sade den bleke mannen i 
en melankolisk ton. 
i afton, så bed om straff för din 
grymme broder, som skiljt oss för 
alltid. 

— Nej, icke för alltid, Oswald, 
utropade miss Margery: 

— Du vet icke allt, svarade Os- 
wald, adjö, min älskade, adjö! 

Vill du redan gå? Vi hafva 
ju endast bytt några få ord, hviskade 
Margery. 

— Gerna skulle jag vilja stanna, 
men jag förmår icke det. Adjö, 
min älskade, adjö. Hämd på din 
Adjö: 


När du beder | 


— Oswald! Oswald! lemna mig 
icke så, qved miss Margery; men 
skuggorna hade redan dolt honom 
för henne. 

Miss Margery tog vägen hem, 
snyftande och vridande sina händer. 
Gregory följde. Den gamle tjena- 
ren var betagen af skräck och hans 
tänder skallrade våldsamt, ehuru 
det var midsommar. 

Morgonen derpå återvände squiren. 
Gamle Gregory mötte honom vid | 
trädgårdsporten och väntade att han 
skulle göra några frågor, men ingen 
sådan gjordes. Slutligen sade han | 
ödmjukt: Herre, du bad mig vakta, 
och det har jag gjort. 

— Gode Gregory, du bar betett 
dig väl, sade squiren, vändande sig 
bort. 

— Men jag har något af vigt att 
berätta er. Knappast hade ni gått, 
förr än miss Margery sände en liten 
biljett till Oswald Macaire, bestäm- 
mande en tid, då han kunde få 
träffa henne. 

— Ah! utropade squiren med ett 
främmande skyggt uttryck i sitt an- 
sigte: Nåväl, men han kom icke. 
— Han kom, herre, svarade Gre- 


gory. Jag vaktade dem och de 
möttes. 

— Falske skurk! afbröt honom 
squiren. 

— Herre! 


— Jag satte min tillit till dig, 


sade squiren, hur du försöker be- 


draga mig! Oswald Macaire träf- 
fade icke min syster i går qväll 
kl. 8. 

— Så sant som jag lefver, gjorde 
han det, upprepade Gregory. 


— Det är osanning, säger jag; gå! | 


Med dessa ord och en vild gest 
inträdde han i byggnaden. Hans 


ansigte var likblekt, hans hand 
skälfde. Han befalde fram vin och | 


drack utan hejd. Tjenarne sågo 
på honom och darrade; hans syster 


kom in, men vågade icke tilltala | 


honom. Hon satte sig vid ett djupt 
fönster och betraktade honom tyst 
Under allt detta höll dagen på att 
gå till ända. Skuggorna blefvo 
längre och mörkare. Den gamle 


Gregory, som stod nära sin herre | 


föreföll" som en dyster staty af ti- 
den. Från andra sidan ängen kom 
nu dofva ljud, ett slags musik, lik- 
nande den som ljuder, då man be- 
grafver soldater. = Alla lyssnade, 
squiren lyfte sitt hufvud och tittade 
bort mot dörren och der, uppå trö- 
skelen, stod en gestalt, hög och be- 
haglig, bärande den skotska natio- 
nalkostymen, ansigtet, stelt och blekt 
som marmor, tillhörde Oswald Ma- 
caire. 

Gående i takt med den dämpade 
musiken, gick han fram och när- 
made sig miss Margery. När han 
så skred fram, spred sig sig en 
dödskyla genom rummet och alla 
ryste till. 


— Oswald, utropade miss Margery 
och såg derefter på sin broder, som 
skakade och darrade likt en, s£om 
plötsligt anfäktats af frossan. 

Men Oswald stannade icke. Han 
gick på och stod snart bredvid henne. 

— Jag har kommit för att hemta 
dig, sade ban. Bär ingen fruktan 
för mig. Din broder dräpte mig i 
går vid foten af Black Hill. Der 
skall man finna min kropp med en 
| bruten dolk i bröstet. Men kom! 
Derpå följde en blixt, ett aflägset 
| dunder hördes och när de förfärade 
| tjenarne åter kommo till sina sinnen, 
sågo de miss Margerys döda kropp 
ligga på golfvet; och då de sågo 
efter sin herre, funno de endast en 
vild galning, med det förr svarta 
håret nu alldeles hvitt, fastklam- 
rande sig vid ekstolen och bönfal- 
| lande hos tjenarne att de skulle af- 
lägsna spöket. 

Dagen derefter fanns mycket rik- 
tigt liket af Oswald Macaire på det 
ställe han sjelf uppgifvit. Man lade 
honom och hans älskade bredvid 
hvarandra i S:t Martha-kyrkan, der 
stenen med bådas namn ännu i dag 
kan beses. 


mot gatan, der han förblef lig- 
gande sanslös. 
Han greps nu och fördes till 


sitt rum; hans hufvudskål var | 


bräckt och han dog tjugo minu- 
ter derefter, men dock först se- 
dan han vidgått mordet, hvartill 


han sade att han drifvits af |/ 


hämndkänsla mot Vine, som be- 
dragit och öfvergifvit hans sy- 
ster, och hvilken han derföre 
svurit hämnd. 


Här och der. 


Fontelle komplimenterade qvinnan 
på följande vackra sätt: 

— Skilnaden mellan en klocka 
och en qvinna är att den förra ut- 
visar tiden, under det att den sed- 
nare kommer oss att glömma den. 


+ x 


+ 


En tiggare i Paris, som fått ihop 
ända till 32 soppoletter, användbara 
vid en barmhertighetsinrättning, vän- 
de sig till denna inrättnings före- 
ståndarinna med förfrågan om det 


icke var möjligt att få byta ut de | 
soppoletterna mot en portion | 


32 
tryffel. 


+ . 


5 

Ett litet sällskap stod nyligen och 
betraktade uppmärksamt Kronbergs 
»nymf» på museum, då en liten 
parfvel frågade: 

— Ar hon död, mormor. 

— Nej, min gosse, hon bara sof- 
ver. 

— Hvarför har hon ej då sin 
nattskjorta på? 


+ 
+ 


En ung man trampade ofrivilligt | 


på en liten pudel, som leddes i band 
af ett ungt fruntimmer, som utbrast: 

— Huru klumpigt! Litet till och 
ni skulle hafva krossat Fido. 

— Om jag varit nog olycklig att 
göra det, skulle jag sjelf sökt er- 
sätta dess plats. 

— Ni smickrar er. 


x x 


Lå 


Två hofdamer vid Karl V:s hof 
stredo om hvem af dem skulle äga 
rätt att sitta främst. Då de omöj- 
ligen kunde komma öfverens, hem- 
sköto de frågan till kejsarens afgö- 
rande. Hans uttalande löd sålunda: 

— Den, som är äldst, skall sitta 
främst. 

Från den stunden blef han aldrig 
mera besvärad af några hofdamer 
med dylika frågor. 


LJ 
Få 


— Hvad, du vet att den stackars 
karlens hustru är död och i stället 
för att sända honom ett det minsta 
ord af tröst, så kräfver du honom 
för den lilla skuld, han har till dig. 

Ja, det förstås; men jag vet, att 
det finnes sorger, som af ingenting 
låta trösta sig, och jag tänkte der- 
före, att det kuade vara så godt att 
låta en del af sorgen få en annan 


(d 


Då Georg II passerade sina hanno- 
veranska besittningar, blef han en 
gång, till följd af en olyckshändelse, 
tvungen att stanna vid ett litet 
värdshus. Förfriskningar bestäldes, 
men ingenting annat kunde erhållas 
än litet kaffe för honom och lord 
Delawar och några flaskor vin för 
hans soldater. När så räkningen 
lemnades, gick den till 91 pund 
sterling, eller 1,638 kronor. Då lord 
Delawar förebrådde värdshusvärden 
hans oförskämdhet, sade konungen: 

— Min lord, karlen är en stor 
skurk, men betala honom. Konun- 
gar passera sällan denna vägen. 

Detta påminner om en annan 
monark, som vid passerandet af en 
stad i Holland, blef debiterad 100 
kronor för ett par ägg, och hvilket 
gaf honom anledning att säga: 

— Agg måtte vara sällsynta här. 

— Nej, ers maj:t, svarade källar- 
mästaren, men konungar äro det. 


uppmärksamgöras derå, att 
inbetalningar å obligationer- 
I na böra ske regelbundet och 
I på i kontraktet (= afbetal- 
| ningsbeviset) bestämda vilkor 
och tider. 


BREEEEE E 


I Förenta Staternas helsorapport 
(U. 8. Health Reports) för den 29 Mars d. å. 
läses bl. a: >— — — -—Maltos Cannabis 
enexcellent kombination — har sprungit upp 
till en anmärkningsvärd popularitet och det 
anses vara ett födoämne som, användt när 
och hvarhälst det är behöfligt, skall åstad- 
komma sund matsmältning, starka kroppar 
och nerver i stånd att bära stora ansträng- 
ningar>' (nerves capable of bearing every 
strain imposed upon them by the require- 
ments of a tensely strung civilization.) 

Sex amerikanska läkaretidskrifter ha skrif- 
vit långaingåen- de artiklar om 
Maltos-Cannabisg, hvilket preparat 
införst på flere af Amerikas större 
hospital. Maltos- Cannabis har äf- 
ven användts af Professor Sena- 
tor vid Charité hospital i Berlin (se ett före- 
gående intyg at honom), hvilken är den hög- 
sta utmärkelse —' högre än de hedersdiplom 


Senator är måhända verldens förnämsta 
auktoritet på sitt område, 

Om ej denna helsodryck finnes hos Er 
närmaste handlande så rekvirera direkt 
från Fabriken Röda Korset i Stockholm 
som expedierar direkt franko pr post, dock 
ej mindre än 2 burkar å 1,25 pr burk. 

Cacao, Caces, Kraftbröd, Brösthonung, 
Maltos med järn (50 öre pr burk). Maltos 
med Albumin och Kalkfosfat (för barn 
som ej tycka om hampsmak) äro olika 
variationer af Maltos-Cannabie. 


ck nu är under 


pr häfte 


Våra ärade prenumeranter | 


och guldmedaljer det eröfrat — ty Professor | 


0. J. Johansson. 
Ul Musikaffär, 
3 22 Österlånggatan. 


Rikhaltigt sortiment, reela varor, billiga 
priser. Väl justerade Guitarrer fr. 6 Kr., 
Violine fr. 4 Kr. Dragspel at Er. Gess 
ners i Magdeburg, Mwunspelet >Svenskarnes 
Älskling» m. fl. andra fr. 10 öre till 5 Kr., 
Speldosor, Zittror af Bertels i Göteborg 
m. fl. Flöjter, Klarinetter, Messin sinstru- 
ment, Violonceller, Contrabas. Obs.: Fina, 
gamla Violiner Kr 50, 75, 125 & 200 Kr. 

Priskurant på begäran gratis. Allm. 

Tel. 20105. 


J. Andersson. 


Ångstenkol, Eng. Koks, 
krossade Antracitkol 


i plomberade säckar. 
Kontor: Handtverkaregatan 23 B. 
Rikstel. 5 73. Allm. Tel. 5219. 


(SE KINERsAnoNsLEnKÖ 


Som bör finnas i hvarjehem — saga 


utgifning i stereotseett 


I Finland komplett F. mk. 36, 


90 penni. 


Komissionärer antagas öfverallt! 
Generalagent för Finland: 
Herm. Schneidler, Helsingfors. 


1:sta Februari, 1:sta Maj, 1 Juni, 
då stora 


m. fl. 


t. ex.: 
Två Obligationer, en af 1889 en af 


sändes på begäran gratis. 


Teater-Premie-Obligationer. 


Vinstdragningar hvarje 


1:sta November och 1:sta December, 
Vinster å 


Kr. 30,000, 25,000, 20.000, 15,000, 10,000, 1,000, 500 


utfalla. 


Obligationer försäljas pr kontant och mot afbetalning, 
En Obligation af 1893 mot Kr. 1.50 i månaden. 


1893 mot Kr. 2.50 i månaden, m. m. 


Ju flera som tagas dess förmånligare. å 
Begär Prisuppgift samt öfriga vigtiga upplysningar om Obligationsaffären; 


Vid februaridragningen i år har återigen största Vinsten af 20,000 kronor (för 
4:de gången sedan November 1893) utfallit på Obligation, försåld af 


Obligationskontoret, 


Stockholm. 
P. S. Energiska och redbara Agenter antagas. 
1889 års Obligationer köpas eller tagas i utbyte vid köp af 1893 års 


Joh. Lundström & 0:o./ 


Stenkol, 
Cokes, | 
AN =CARraCIt — AS 
Varumärke. Varumärke, 
Rikstelef. Kontor: Allm. 
Skeppsbron 14. Tel. 22 88. 
Strandvägen 5. > 6019. 
Parmätaregatan 1. >» 6198. 


I bokhandeln har utkommit : 


13:de häftet 


af en 


Godtköpspraktupplaga 


Hen Heliga Skrift 


med 


Gustave Dorés världsberömda teckningar. 
modd ön AE bill omtilaslnen Er 
Nya Testamentet, 15 um mmsmpe ae 


| historiskt, geografiskt, kultur- och naturhistoriskt innehåll, som eljest måste 
sökas i särskildt utgifna bibelhandböcker eller kommentarer; med tillägg där- 
jämte af släkttaflor, stadsplaner, grundritningar af templet och kartor öfver 
de heliga länderna m. m. m. m., utgifves först och kommer att utgå i 16 häften 
om tre tryckark i hvardera samt hvartannat häfte åtföljdt af 4 och hvart- 
annat af 6 af Dorés planscher 


till ett pris af endast 80 öre pr häfte, 


hvilka månatligen kunna lösas i alla boklådor, där profhäften finnas till påseende 
och prospekt gratis tillhandahållas, samt hos undertecknades å hvarje ort antagna 
| kommissionärer. 

Denna bibelupplaga som nu tryckes: bibeltexten försedd med vackra ornament, 
på godt papper af prima kvalité, som icke gulnar utan bibehåller jämte stadigheten 
| sin vackra hvita lärg, och samtliga planscherna på tjockare s. k. »planschpapper» 
| i elfenbenston. 

mm" Hvar och en som ordentligt utlöser 16 häften med tillsamman 


| Tolf kronor 80 öre, erhåller gratis en för Nya Testamentets inbind- 


ning afsedd praktperm af klot med chagrinrygg, solidt och elegant ut- 
styrd samt försedd med rika pressningar och förgyllningar. 

Dm” Observera!!! Huru lågt det pris är, för hvilket tillfälle härmed er 
| bjudes att förvärfva en bibelupplaga, försedd med talrika noter, ordförklaringar och 
| kartor m. m., vackert utstyrd och tryckt på godt och dyrbart papper samt med dessa 
planscher, som i hela världen enstämmigt erkännas vara de bästa bibelplanscher, 
som någonsin utkommit, framgår däraf, att i Frankrike, Dorés eget hemland, kostar 
en bibelupplaga med hans planscher 135 francs (= 97 kr, 20 öre) och i Tyskland, 
det land i världen, där böcker eljest äro billigast, för icke bundet ex. 75 mark (= 67 
| kr. 50 öre). På samma sätt i öfriga länder. Endast det gynnsamma pris, för hvilken 
den uteslutande förlagsrätten för Sverige till dessa planscher af förläggaren förvärf- 
vats, gör, att liksom vi äro den enda firma i Sverige, som äger och kan utgifva 
en bibelupplaga med Dorés planscher, så är Sverige det enda land i världen, där 
| en bibelupplaga med dessa planscher kan lämnas till det pris, som nu af oss erbjudes, 
| för att dermed.i hvarje svenskt hem, äfven det enklaste, möjliggöra inköpet af en 
| praktbibel, som i öfriga länder är förbehållen uteslutande åt rik mans bord. — Då 

dessutom hvarje abonnent, som ordentligt utlöst sina 16 häften, gratis erhåller 

en praktpärm, hvilken vid beställning hos bokbindaren ej skulle kunna erhållas för 
| mindre än 5 krounor, bör ingen försumma att begagna sig af det här erbjudna 
| tillfället till erbållande af denna godtköpspraktupplaga af Bibeln. 


De fya Testamentet 37 usskription & dov 


samma således icke bindande för Gamla Testa- 
mentet, hvilket kommer att särskildt utgifvas. 

Redbara personer i städer, köpingar och byar, vid järnvägs- och post- 
stationer, bruk och sågverk samt andra orter antagas till kommissionärer mot 
hög provision. Profhäften, prospekter och närmare upplysningar erhållas genom 


C. & E. Gernandts Förlags Aktiebolag, dit alla bref och förfrågningar torde 
adresseras. 


Stockholm i Januari 1895. 


C. & E. Gernandts Förlags Aktiebolag. 


Adress: 41 A Mästersamnelsgatan. 


Herrar och Damer. 


Beställningar och reparationer emottagas af finare skodon. 

Specialité: Herrskodon, 

Kasta ej bort felaktiga gummigaloscher, utan låt laga dem efter den välkända 
ryska metoden, som åstadkommer samma styrka och utseende som nya! Omlackering 
10 å 15 öre paret. 12 Floragatan. Ernst Ågren. 


Fransk Druf-Cognac 


å 2 kr. pr liter, erkänd bästa öfver hela Sverige, endast hos oss. 
minst 5 liter. 
Cognac i kärl billigast och bäst, endast till landsorten. 

40 liter Cognac kostar 40 kr. 

80 d:o d:o 75 > 
| Champagne-Cognac för 50 kr. 60 but. 

Fria kärl, lådor och glas. 

Pengar böra alltid medfölja reqvisitionen. 


| LINDQVISTER & C:o i Stockholm. 
Etablerad 1865. 


| Snörmakerier 


af alla slag finnas ständigt å lager till billigt pris. 
Beställningar emottagas och utföras fort, väl och billigt. 


Fabrik: 
3 Garfvaregatan 3. G. F. Wiberg, 
RUE Snörmakare. 


42 Drottninggatan 42. 


Expedieras 


NF Galosch-Reparationer a 


utföras bäst af en Specialist. 0 19 Norrlandsgatan. 


NMS" Försök Ericson, 
Wilh. Andersons | Billig Tvål! 
Prima Opoponax-, Aseptin-, Syrén-, Kakao-, 


Möbleringsaffärer: och Mandel-tvål, med eleg. etiketter, pr duss, 


LR 95 öre, mot järnvägsefterkraf. 
kd Biblioteksgatan 1, Tekn. Fabr. Svalan, Stockholm. 
3 Observatoriigatan 3, 


3 Olofsgatan 38. 
Industripalatset. 


Giftas- 


och förlofningsringar af Fransk gul metall 

likna äkta guld. Förändra ej färg eller svärta 

fingret, om de än begagnas i100 år. Pris 2 kr. 
Fr. Engblom, Guldsmed. 


Våra ärade prenumeranter uppmärk- 
samgöras derå, att inbetalningar å obll 
gationerna böra ske regelbundet och på 
i kontraktet (= afbetalningsbeviset) be- 
stämda vilkor och tider. 


FÖR ALLA 


N:o 42. 


Lördagen den 19 Oktober. 


1895. 


Utkommer med 52 nummer pr år. 
Pris med postarvode 2 kromor pr år. 


Prenumeration: I landsorten &å närmaste postanstalt, i Stockholm 
å Stockholms. alla postkontor samt å redaktionen, 


Oxtorget 4, 2 tr. ö. g. 


Lösnummer 5 öre. 


Redaktör och ansvarig utgifvare: 
Efraim Wästberg. 


Redaktionsbyrå och kontor, Östermalmsgatan N:o 2$, 3 tr. ö. g. | 


(Förläggare: E. H. Gernandt.) 


Stockholm, Köersners Boktryckeri-Aktlebolag, 1895, 


Annonspris 3 kr. pr ruta af 5 centimeters höjd. 


Annonser mottagas af S. Gumeelii annonsbyrå, Drottninggatan 2, 
Svenska Telegrambyrån, Brunkebergstorg 2, samt &å kontoret, 
Klara Södra Kyrkogata 16. 


Den gångna veckan. 


De usvilla i Stockholm hafva 
nu omhändertagits af myndighe- 
terna — ett af en större stads 
vackraste handlingar, 

Till = öfverståthållareämbetet 
hafva inkommit anmälningar, dels 
från poliskommissarier i de olika 
distrikten, dels från enskilda per- 
soner, om en mängd husvilla, 
hvilka sedan flyttningstiden uppe- 
hållit sig i uthus, på vindar och 
dylika ställen; några hafva till 
och med nödgats tillbringa nät- 
terna under bar himmel. 

Då bland dessa fattiga många 
späda barn finnas, som ej hafva 
krafter att motstå ett sådant lef- 
nadssätt denna årstid, har öfver- 
ståthållareämbetet anmodat fattig- 
vårdsnämden att vidtaga skynd- 
samma åtgärder för att afhjelpa 
nöden. 

I skrifvelse af den 11 dennes 
meddelar öfverståthållareämbetet 
dessa förhållanden till drätsel- 
nämdens första afdelning, med 
anhållan att drätselnämden ville 
ställa till fattigvårdens förfogande 
egendomar, som staden eger och 
disponerar, hvilka i följd af till- 
ämnade gaturegleringar nu stå 
obebodda. I skrifvelsen nämnes, 
att öfverståthållareämbetet stält 
samma anhållan till helsovårds- 
nämden angående upplåtande af 
sjukhusbaracken i Bellevue park. 


-r + 
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Det vil blive noget av i Norge, 
om man får tro de rykten, post 
och telelegraf förkunnat. Huru 
länge den nybildade ministären 
kommer att qvarstå vet ännu 
ingen eller måhända på sin höjd 
en. 


LJ bå 
& 


Pn isbrytare för hufvudstaden 
och en tidsenlig sådan funderar 
man på. Meningen är att detta 
länge närda behof skall fyllas 
genom statsmedel. 

Qui vivra verra! 
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Valen till folkriksdagen 1896 
äro enligt cirkulär från Sveriges 
rösträttsföreningars öfverstyrelse 
bestämda att äga rum tidigast 
annandag jul och senast tretton- 
dagen. Alla till 21 års ålder 
hunna svenska medborgare upp- 
manas att deltaga i valen, hvilka 
förrättas omedelbart och genom 
sluten omröstning, och valrätten 
kan utöfvas antingen personligen 
eller genom = valsedelns insän- 
dande i slutet bref, tillika inne- 
hållande en af två personer be- 
vittnad uppgift om den röstandes 
fullständiga namn, födelseår, yrke 
och adress. Å hvarje valsedel 
uppföras så många namn, som 
valkretsen skall utse ledamöter 
i folkriksdagen. Valkretsarna äro 
tjuguåtta, utgörande landets fyra 


första städer hvar för sig samt 
de tjugufyra länen, der städer 
och landsbygd rösta gemensamt. 
Sammanlagdt väljas 150 folkriks- 
dagsmän. 

Närmare upplysningar erhållas 
konstnadsfritt i en särskildt ut- 
arbetad handledning efter anmä- 
lan till öfverstyrelsens sekrete- 
rare, d:r David Bergström, Stock- 
holm, eller hos centralstyrelserna 
för de olika länen. 


Veckans nyheter. 


Han trodde, att det var korin- 
ter. En bagare, C. A. Lundberg 
skulle i lördags inför polisdomstolen 
stå till svars för, att han i brödbo- 
den 58 Fleminggatan låtit försälja | 
ett saffransbröd, i hvilket hästsmuts | 
var inbakad. Att detta icke var vi- 
dare aptitligt, måste nu till och med | 
bagaren sjelf medgifva. Innan ut- 
slaget föll, begärde han emellertid 
att ännu en gång få titta på brödet, | 
hvarvid han utbrast: »Jag tror inte 
det är nå'n hästsmuts; jag tror det 
är korinter, jag! Hvarken domare | 
eller åhörare, och kanske allra minst 
hr Lundberg sjelf, hade dock någon | 
lust att smaka på korinterna. Fast | 
det kanske ibland kan vara svårt 
att inom ett bageri skilja på häst- 
smuts och korinter, dömdes Lund- 
berg helt obarmbhärtigt att böta 5 
kronor. 

Händelsen påminner mycket om 
en viss bagare här i staden, som 
var instämd för att hafva tillhanda- 
gått allmänheten med orent bröd. 
I en limpa af bans fabrikat hade 
nämligen påträffats en kakerlacka, 
och då brödet vid domarebordet 
presenterades, och bagaren tillfråga- 
des, om han erkände förseelsen, 10g 
han kakerlackan mellan tummen 
och pekfingret, synade den noga, 
och sade: Ah, det der är ju ett 
russin! och — stoppade den i mun- 
nen och åt upp den. 


En god affär, eburu med förlust 
af sin venstra underarm, gjorde fa- 
briksidkaren Flyrin i Lidköping, när 
han söndagen den 29 sept. med en 
laddad bössa i handen råkade snafva 
med den följd att skottet brann af 
och så skadade honom, att armens 
amputation blef nödvändig. F. var 
nämligen försäkrad i olika svenska 
bolag för invaliditet med tillsam- 
mans 100,000 kr., hvadan han, en- 
ligt försäkringsvilkoren, kommer att 
under sin återstående lifstid åtnjuta 
en årlig pension af omkring 3,000 
kronor. 


| efter han på velociped åkte till Vän- 


| tåg till Sollefteå. 


| f. v. på aftonen, förmådde icke ma | 


En »blind> såvgare har under 
senaste tiden uppträdt som trubadur 
i vestra bergslagerna och södra Da- | 
larne. Han har naturligtvis åtföljts | 
af en ledsven, som äfven sjunger. | 

Häromdagen hade emellertid »prin- | 
cipalen» råkat inmundiga så myc- | 
ket af Bacchi safter, att han med | 
ens blef seende och kunde i en jern- | 
vägskupé örfila upp sin ledsven. | 
Skylten »jag är blind född» aflades, | 
och sångaren trakterade sitt ressäll- | 
skap med grofva qvickheter. Vid 
uppehåll å stationerna stego båda | 
ner och föredrogo både andliga och | 
världsliga visor, hvarefter den »blin- | 
de» hvarje gång i kupén räknade j| 
kassan, svärjande öfver de små skör- | 
darne. Vid det här laget håller väl | 
geschäftsmannen på att väcka med- | 
lidande uppe i Dalarne, skrifver 
Bergslagsbladet. 

Sjelfmordsförsökaf sjuttonåring. 

I söndags syntes en ung gosse klättra 
öfver räcket till kanalen i Malmö | 


och kasta sig i vattnet. Han skulle | 
utan tvifvel hafva omkommit, om | 
ej en förbipasserande herre hoppat | 
efter och lyckats föra honom i land. | 
Den lefnadströtte varen 17-årig yng- 
ling Nils Aug. Nilsson. Sedan längre 
tid tillbaka lidande af fallandesot 
och dessutom något ofärdig, hade 
han i hemmet flere gånger uttalat 
sin afsigt att förkorta sitt lif. Hans 
modige räddare var en sjökapten 
Krusenstjerna. 


En rymmares vedermödor. I: 
Sollefteå har häktats handlanden A. 
Lundqvist från Gamla Karleby i 
Finland, efterlyst för förfalskning 
af växlar å sammanlagdt 1,500 mark 
samt andra oegentligheter. Han 
innehade vid häktningen 3,000 kr, 
i svenska, finska och amerikanska 
sedlar. Från Finland hade han seg- 
lat öfver Bottenhafvet i en liten båt, 
derunder han sade sig ba upplefvat 
förfärliga timmar; på hafvet. Färden 
räckte i 5 dygn. Han landade i 
Umeå, der han lemnade båten, hvar- 


nes samt derefter fortsatte med ban- 
Derstädes hålles 
han nu tills vidare häktad. | 


Ovanligt tåghinder. Under den 
starka storm, som rådde i fredags 


skinpersonalen å det tåg, som afgår 
från Rydsgård till Malmö på e. m., 
hålla lokomotivets lykta brinnande, 
utan så snart den väl blifvit tänd, 
blåstes den ut af stormen. Vid 
Beddinge station höll tåget omkring 
en half timme, då alla möjliga för- 
sök gjordes, men förgäfves, och en 
liten bandlykta fa ds å maski- 
nen i stället. Tåget, som sålunda 
betydligt försenats, okade hastighe- 
ten för att »köra in» tiden, men 
framkommet till Hvellinge saknades 
konduktören. Denne, som om en j 
stund till fots anlände, berättade 

att han vid passerandet genom tå- 
get fattats af vinden och hufvud- 
stupa blåst ned från en platform 
dock lyckligtvis utan att erhålla an- 
dra skador, än ett slag för bröstet. 


Också ett bidrag till »döden i 
skönhet», På dödsföraktet i Dan- 
mark äro de många sjelfmorden lika 
hemska som ojäfviga bevis. Ingen 
dag förgår utan sjelfmord eller sjelf- 
mordsförsök, och man har hunnit 
så långt i nabolandet, att man skäm- 
tar med döden i tidningsannonser, 
I måndags-numret af Politiken lä- 
ses sålunda en annans af följande 
lydelse: 


I skönhet. 


Om en herre, icke under 30 år, 
skulle ha lust att dö tillsammans 
med en ung, vacker dam, torde bil- 
jett märkt >»P., Fredericia postkon- 
tor» inlemnas, poste restante. 


Försvunnen till en annan mark- 
nad. Inför rådbusrätten handläg- 
ges nästan vid hvarje civil session 
skuldfordringsmål mot en utländsk | 
affärsman, »grosshandlarnn> Å., som 
en tid uppehållet sig här och gjort 
affärer, dels i eget namn och dels 
som agent för engelska firmor. Åt- 
minstone en af dessa, med hvilken 
grosshandlaren uppgaf sig vara as- 
socierad, har dock förklarat sig ej 
erkänna någon sådan affärsförbin- 
delse. Skuldfordringsmålen röra sig | 
om belopp, växlande mellan 100 och | 
1,000 kr., stundom deröfver. Kä- 
randena ha fordringar för allt möj- | 
ligt, som grosshandlare A. lyckats 
lägga sig till med. Under affärens 
glansperiod uppehöll sig A. stundom | 
utrikes och då sköttes affären af 
fru A. och hennes biträde, hvilka | 
synas ha haft lika stort affärsgeni | 
som grosshandlaren sjelf. Fru A. 


har förut dömts till böter af polis- 
domstolen för att hon utan k. m:ts | 


Pehr Brahe d. y., 


ja, nog ha' vi hört hans namn och detta antagligen i sammanhang 
med så vackra historiska minnen, att de tjusa. 

Pehr Brahe d. y. föddes 1602. Fadern hade enleverat mo- 
dern, och djerfheten hos fadern hade fortplantats hos sonen: Djerf, 
beslutsam, uppoffrande, var han en verklig äkta svensk förebild 
för sitt kön. 

Länge vistades han, enligt den tidens sed, i utlandet och 
återkom vid 24 års ålder, fullt mogen och färdig att egna krafter 
och ett bepröfvadt omdöme i fosterlandets tjenst. Vid Gustaf II 
Adolfs hof blef Brahe anstäld som kammarherre, 

En kammarherre på den tiden hade vida större värf än att 
bära en nyckel på ryggen. Och i sjelfva krigslägret fick B. upp: 
söka sin konung, under det att skanserna vid Prillau, Bransberg, 
Travenberg, Elbingen, Marienburg och Dirschau intogos. Brahe 
hade i detta krig eget befäl. E 

Kom så slutligen Gustaf Adolfs död, och Axel Oxenstierna 
hade sin första sömnlösa natt. >»Rådet visste icke hvad det skulle 
råda, befälhafvarne icke hvad de skulle befalla. Magnus Brahe 
och Jakob Spenz dogo af sorg.» 

Pehr Brahe öfvertog nu, efter sin farbroder, riksdrottsbefatt- 
ningen, men utnämdes icke genast, enär Axel Oxenstierna var 
honom mindre gynsam. 

Odhner säger i sin teckning af drottning Kristinas hof om 


| Brahe: >»>Till förmåga, studier och skaplynne konstens närmaste 


man inom rådet och liksom formad af samma stycke som denne, 
liksom han med skarpt förstånd, orubbligt lugn och en »prompta 
lingua», fann han icke tillräckligt utrymme för sig bredvid denne 
allt omfattande ande». 

Dessa den store historieförfattarens ord äro betechnande. Vi 
vilja tillägga endast det, att Pehr Brahe »af Wisingsborg» var 
på sin tid Sveriges rikaste man, beherskade hela adeln inom 
Sverige och inom Sveriges hufvudstad samt — förlorade genom 
reduktionen sitt. vackra Wisingsborg, hvilket ännu i dag kan 
skådas genom Wetterns kristallklara vatten på några famnars djup. 


— SE 


Ur fågelverlden. 


Sidensvansen 


är en af de vackraste fåglar i Europa. Hans mjuka och fina fjäderbeklädnad och långa nacktefs 


ger honom ett ståtligt utseende. 


Till färgen är han ofvan gråaktigt rödbrun, under renare grå. 


Den svarta stjerten är i spetsen gulkantad, vingarna äro svarta och några af vingpennorna äro 
försedda med egendomliga, pergamentartade, röda bihang. 


Sidensvansen vistas endast om vintern i mellersta och södra Sverige. 


kommer han vanligtvis i medio af oktober. 


Till mellersta Sverige 
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tillstånd här idkat handel. "Makarne 
äro nämligen ej svenska undersåtar. 

Nu tycks emellertid grosshandla- 
ren ha tröttnat på affärerna, enär 
han numera här ej kan anträffas 
med stämning och ej heller hans 
fru eller biträden. Kontoret är 
stängdt, lagret realiseradt och biträ- 
dena afskedade. Under sin verk- 
samhet här lyckades hr A. tillnarra 
sig varor för åtskilliga tusen kr. och 
det är vackert så. 


I Norrström kastade sig: för åtta 
dagar sedan en äldre man från 
klappbryggan nedanför kanslihuset. 
Strömmen förde honom med god 
fart utåt, hvarpå han efter en stund 
försvann i djupet. Häromdagen upp- 
flöt hans lik vid Skeppsholmen. 
Genom ett i kläderna förvaradt prest- 
betyg utröntes det, att den lefnads- 
trötte var i Härene, Skaraborgs län, 
hemmahörande arbetskarlen Lars 
Magnus Johansson, 57 år gammal. 


Unga stortjufvar och förfalska- 
re. I torsdags häktades i Upsala 
16-årige Olof Emil Danielsson, son 
till en kusk, samt 14-årige Viktor 
Andersson, son till en torghandler- 
ska, båda från Gefle. De hade be- 
gifvit sig på väg till Stockholm på 
tisdagen, sedan Danielsson tillgripit 
10 kr. från sin moder. Vid Tierp 
vände emellertid de båda äfventy- 
rarne tillbaka till Gefle, hvarpå An- 
dersson tillägnade sig sin moders 
sparbanksbok å 920 kr. och sökte 
å Geflebanken få låna 500 kr. å 
boken. Detta misslyckades, då han 
icke hade någon fullmakt. Han 
skref då sjelf en fullmakt; äfven 
namnen å vittnen ditskrefvos, det 
ena af Danielsson. A. utfick 500 
kr., lemnade kamraten hälften och 
så reste båda till Upsala, der de 
köpte hvar sin kavajkostym, hattar, 
tre klockor hvardera, plånböcker och 

ortmonnäer, granna bälten, slid- 

nifvar, revolvrar med skarpa patro- 
ner m. m. Då de anböllos, hade 
de tillsammans endast 210 kronor i 
behåll. 


Räfst med biljardägarne har på 
senaste tiden börjat anställas af 
polisen, emedan de tvärt emot gif- 
vet tillstånd hålla sina biljarder till- 
gängliga långt fram på natten ut- 
öfver den bestämda tiden. Druckna 
biljardspelare ställa dervid ofta till 
störande uppträden och föra oljud, 
hvarigenom grannarne oroas till 
följd af öfverträdelse af polisens 
föreskrift i berörda hänseende ha 
flere biljardägare varit inkallade och 
bötfälts i polisdomstolen. 


Något som påminner om Åme- 
rika. Som bekant, ha' bristerna i 
Rimbobolagets sätt att ombesörja 
trafiken på Djursholm föranledt vil- 
lastadens invånare att söka skaffa 
sig en egen jernbana till hufvud- 
staden. Detta nya bolag bedrifver 
med all ifver arbetena med sin ba- 


nas utstakande, profilerna till dess 
broar vid Stocksund och Alkistan 
äro redan färdiga och planen för 
den nya banan torde om några da- 
gar föreligga fullständig. 

Inför den hotande faran af en så- 
dan konkurrens har Rimbobolaget 
nu omsider i sista stund funnit sig 
föranlåtet att genom energiska åt- 
gärder afbjelpa de öfverklagade bri- 
sterna. "Till att börja med beslöts 
derför vid styrelsesammanträde i lör- 
dags att bevilja trafikchefen Alm- 
löfs ansökan om entledigande från 
sin befattning. Vidare beslöts att 
bredvid det nuvarande spåret lägga 
ett nytt spår, att uppföra ett sta- 
tionshus vid Djursholm, att anskaffa 
nya och beqvämare vagnar jemte 
annan erforderlig materiel, samt att 
ordna tidtabellen i öfverensstäm- 
melse med allmänhetens ofta och 
samstämmande uttalade önskningar. 
Det lär vara fråga om att använda 
det gamla och det jemlöpande nya 
spåret så, att det ena spåret uteslu- 
tande kommer att begagnas för tåg 
till hufvudstaden och det andra för 
tåg från hufvudstaden. 

Äfven rörande gods- och paket- 
trafiken, som hittills mycket försum- 
mats, beslöts i lördags ändring till 
det bättre. I en vid ändstationen å 
Engelbrektsgatan belägen pappers- 
handel komma att tillhandahållas 
»paketfrimärken», hvilket enkla ar- 
rangement säkerligen skall bereda 
trafikanterna stor lättnad. Att börja 
med skulle de endast gälla trafik å 
Djursholm, men de torde snart in- 
föras äfven för mellanstationerna. 

Tågen å det nya banspåret kom- 
ma förmodligen att också drifvas 
med elektricitet. Kostnadsberäkning 
har förslagsvis uppgjorts och entre- 
prenadanbud komma att infordras. 

Med anledning af de anmärknin- 
gar som gjorts mot det sätt, hvar- 
på sinnessjuka sköttes vid den be- 
kanta privata anstalten i Korsberga, 
har medicinalstyrelsen nu förständi- 
gat provinsialläkaren i Hvetlanda 
distrikt S. H. A. Gyllencreutz att så 
ofta lämpligen ske kan, och under 
alla förhållanden minst en gång i 
månaden, anställa inspektion vid an- 
stalten samt dervid noga tillse, att 
hospitalstadgans föreskrift angående 
det antal sinnessjuka, som få mot- 


tagas, icke öfverskrides. Vidare skall | 


tillses, att de föreskrifter, hvilka af 
förste provinsialläkaren lemnats an- 
gående vården af de sinnessjuka, 
noga efterlefves och - att patienter, 
hvilka äro så våldsamma, att tvång 
måste användas, ofördröjligen hem- 
skickas eller anmälas till mottag- 
ning på hospital. 

Löjtnant sjelfmördare. En löjt- 
nant Julius Koefod, anstäld vid ör- 
logsvarfvet i Köpenhamn, begick 
den 12 d:s sjelfmord. Det hade 
länge bland arbetarne å varfvet her- 
skat ovilja mot bemälde offieer; det 


påstods, att han tillägnat sig pengar, 
som tillkommo arberne, och att han 
mottagit mutor och öfvat manna- 
mån då det gälde tillsättandet af 
platser eller fördelning af arbete. 
Mot slutet af förra veckan skrefvo 
två arbetare till löjtnant Koefod ett 
bref, hvari de meddelade honom, 
att, då de efter att upprepade gån- 
ger ha fordrat att få ut sitt tillgodo- 
hafvande och icke bekommit detta, 
skulle de, så framt han icke utbe- 
talade detsamma, vända sig till eki- 
pagemästaren, kommendör Gad. 
Varfslöjtnanten gjorde emellertid 
icke minsta min af att betala dem 
och besvarade icke ens arbetarnes 
bref. I följd häraf inlemnades den 
10 d:s en klagoskrift till kommen- 
dör Gad af ungefär samma inne- 
håll, som brefvet till Koefod. 
Löjtnanten kallades till kommen- 
dören och tycktes mycket olycklig 
öfver klagomålen och rent af för- 
tviflad, då kommendören, som för 
öfrigt fäste ringa afseende vid klago- 
målen, förklarade, att saken natur- 
ligtvis måste göras till föremål för 
undersökning. 
Den 14 d:s skulle undersökningen 
börja, men redan i lördags undan- 


drog sig löjtnant Koefod hvarje yt- | 


terligare förklaring. Nämda dag 
steg han tidigt upp, medan hustrun 
ännu sof, gick upp på vinden och 
hängde sig i en takbjälke. Då hu- 
strun vaknade och fann mannens 
klocka och mössa på köksbordet, 
anade hon oråd och sände efter po- 
lis. Snart fann man Koefods lik. 
Alla försök att återkalla honom till 
lifvet voro fruktlösa. 

Motivet till sjelfmordet är sanno- 
likt att söka i fruktan för resultatet 
af undersökningen, som emellertid 
nog icke ledt till kriminel anklagelse; 
men den aflidne var en äregirig, 
ömtålig man, som säkert kände sig 
djupt olycklig öfver att blifva före- 
mål för polisförhör. 

Koefod var ungefär 60 år gam- 
mal och mycket försvagad af dryc- 
kenskap. Hans hustru har förkla- 
rat, att mannen under de senaste 
dagarne varit mycket nervös och 
ett par gånger talat om att begå 
sjelfmord. 

Vid de blifvande förhören skall 
man sannolikt lyckas komma till 
klarhet om, huruvida arbetarnes på- 
ståenden äro grundade och om det 
finnes mer bakom detta sjelfmord, 
än mån nu vet. 


Äfventyrare. För någon vecka 
sedan infann sig i ett hem i Hel- 
singborg en ung man, hvilken pre- 
senterade sig som marinmålaren Gu- 
staf Holst från Kristiania. Han 
kom från utlandet och ämnade sig 
till Göteborg, men reskassan hade 
dess värre tagit slut, hvarför han 
anhöll om ett litet lån. Enär hans 
(uppgifne) far var en känd och ak- 
tad man, erhöll han ock den be- 


gärda hjelpen. Åtskilliga omstän- 
digheter gjorde honom dock miss- 
tänkt, och han skyndade att för- 
svinna. Vid: efterfrågan hos den 
föregifne fadern bar det befunnits; 
att ynglingen var en bedragare. 
Hans språk var en blandad svenska 
och norska. Han var klädd i ett 
slags artistdrägt, var ljuslätt, med 
långlagdt ansigte och ett rätt godt 
utseende. 


BEST A 
När ni läst tidningen, så 
låna ut den till edra vänner, 


så att så många som möjligt 
kunna komma i tillfälle att 


taga del af dess intressanta 


innebåll och inse de allena- 


| stående fördelar, den erbju- 


| der sina prenumeranter!!! 


Rättegångssaker. 


Inbrottsstölderna vid Drottning- 
gatan och Tyska Brinken. De 
för dessa stölder häktade arbetskar- 
larne K. F. L. Sundqvist och &. T. 
Karlsson, hvilka erkänt, att de be- 
gått de djerfva inbrotten i n:r 8 
Drottninggatan och n:r 22 Tyska 
Brinken, dömdes i lördags till straff- 
arbete, Karlsson i 1 år och 6 må- 
nader och Sundqvist i 10 månader. 
Dessutom dömdes de till vanfräjd i 
resp. 3 och 1 år. Arbetskarlen C. 
A. Karlsson, som häktats för att 
han mottagit och afyttrat en del af 
det stulna, dömdes till 3 månaders 
straffarbete och 1 års vanfräjd. 


Eu smart man. Handelsbiträdet 
Karl Mubhl i Malmö ville i fredags 
f. v. hafva dervarande rådhusrätt 
förklarad obefogad att taga upp hans 
mål. Han upplyste nämligen, att 
han, »såsom född adelsman och ve- 
derbörligen introducerad på riddar- 
huset, endast kunde dömas af forum 
privilegiatum — skånska hofrätten 
eller också af konungens högsta 
nämd>, — hvarför han yrkade, att 
målet genast hänvisades till dessa 
myndigheter och att rätten skulle 
»afgå». Rätten kunde naturligtvis 
icke fästa sig vid Mubhls yrkande 
och ansåg sig lagligen icke kunna 
>afgå», hur gerna — yttrade ord- 
föranden — rätten än skulle önska 
få afstå från besväret med hr Mubl. 

Mubl yrkade nu ansvar å stads- 
fiskal Aschan enligt vissa $$ straff- 
lagen och preciserade sina yrkanden 
i fem olika påståenden, gående i 
hufvudsak ut på, säger Sk. A. B., 
att stadsfiskal A. skulle visat sig 
liknöjd och försumlig i ämbetet, ta- 
git ersättning samt väckt åtal mot 
käranden för falskt åtal och rätte- 
gångsmissbruk o. s. v. Derjemte 
framlemnade han en lång skrifvelse, 
hveri han till sist yrkade afsättning 
af stadsfiskalen. Stadsfiskal Aschan 
bestred hela ätalet. 

Rätten tog sig en längre funde- 
rare, hvarpå Mubls påstående lem- 
nades utan afseende. Han dömdes 
att för falskt åtal böta 150 kr. och 
för I EAnnelse af tjensteman böta 
30 kr. 


Intrång i patenträtt. Bagaren 
K. K. Carlsteen hade instämt baga- 
1en H. Abrahamsen med yrkande 
om ansvar, för det denne i sitt ba- 
geri användt vid bakning en s. k. 
duk, hvarå käranden erhållit patent- 
rätt. Rådhusrätten dömde i lördags 
Abrahamsen att härför böta 300 kr. 
och att i rättegångskostnader ut- 
gifva 144 kr. 


Privatläraren ÅA. E. von Geger- 
felt, född 1865 i Jönköping, hvil- 
ken varit anstäld dels som organist, 
dels som arbetare vid Edisons fa- 
briker i Amerika och sedan dess 
varit privatlärare i Sverige, hade 
som förut omtalats, tillgripit en 
mängd böcker till ett värde af 135 
kr. Härför dömdes han i lördags 
af rådhusrätten till 4 månaders 
straffarbete och 1 års vanfräjd. 


För familjen. 


Ett schaktras. 


Uill bvad vi i föregående num- 
mer talade om olyckshändeser i 
grufvor foga vi i dag änm en 
plansch. 

Hvilken förfärande verklighet! 
Djupt under jorden är en massa 
arbetare oåterkalleligen vigd vid 


döden. Någon räddning gifves 
icke. Tunga falla bjelkarne på 


de arma kroppar, utan medve- 
tande gå de till det land som 
alla ana men ingen vet. 

Att skiljas från döden är i 
allmänhet icke lätt. Men att se 
döden framför sig, hotande, kall, 
obeveklig, tvingande, det är den 
sista plågan och en svår plåga. 
Tänk blott dessa grufarbetare, vi 
se på planschen, tänk er dessa, 
lefvande, verkande och inom ett 
ögonblick hemfallna åt döden — 
obevekligt, kallt. 

Att vid ett 6—700-tals fots 
djup i jorden se sig förlorad för 
alltid(!), ja, det ligger någonting 
förfärande i den tanken. Plåg- 
sam kan den tanken icke kallas, 
ty med döden upphör alla smär- 


tor. Men dock — betrakta 
planschen. Ingen räddning fin- 
nes. Absolut tvingande står dö- 


den för dörren. De arma men- 
niskorna i grufvan äro hemfallna 
åt den obeveklige herskaren, 
döden. Aldrig skola de mer 
skåda dagens ljus, aldrig mer 
skola de se sina kära. Detta 
veta de, resignationen har sedan 
inträdt — — — 

Lycklig den som med mod 
möter sin sista timma! 


Utlandets domstolar. 


I närheten af Auvergne, i 
Frankrike, ligger en liten qvarn, 
omgifven på ena sidan af en löf- 
rik skog och på den andra af 
en liten sjö. Sedan mera än 20 
år hade vid denna lilla qvarn 
bott ett ensligt par, Antoine Gau- 
det och hustru, och det var först 
5 år sedan, som det gamla paret 
såsom eget barn upptog en liten 
flicka vid namn Jeanette, dotter 
till en fattig timmerman, som 
bodde i närheten. 

Hon var då 10 år och väckte 
redan uppmärksamhet för sin 
skönhet. 

Vid femton, som hon fylde i 
början af innevarande år, hade 
hennes yttre fägring blifvit så 
stor, att de unga männen i när- 
liggande trakter voro beredda att 
när som helst offra sina lif för 
henne, och den gamla fostermo- 
dren brukade höja sina händer 
och säga: 

— Ack, hon är för skön; hon 
är lik en bild af den heliga jung- 
frun i templet dernere. 

Det var således icke att undra 
på, att då mjölnarens brorson, 
Paul, som låg och studerade me- 
dicin i Paris, kom till qvarnen 
för att tillbringa sina ferier der, 
han öfverväldigades af kärlek till 
den unga flickan. 

Flickan besvarade denna kär- 
lek, och de unga tu drömde 
många drömmar om de lyckliga 
år, som väntade dem; men de 
ungas planer passade icke i styc- 
ket med mjölnarens mera äre- 
giriga. 

Under loppet af ett långt och 
sparsamt lif hade han lyckats 
lägga åsido en icke obetydlig 


len. 


-Atlanten, i hvilken solen just nu 


summa penningar, hvarförutom 
han ägde qvarnen ograverad och / 
åtskilliga hundra tunnland åker | 
i dess närhet. | 

Paul var föräldralös, och det | 
var mjölnarens stora framtids- | 
dröm, att Paul skulle blifva nå- | 
got märkvärdigt. Som detta emel- 
lertid aldrig kunde gå i fullbor- 
dan, i fall Paul gifte sig med 
en fattig timmermans dotter, så 
motsatte sig farbrodern på det 
bestämdaste hvarje vidare förbin- / 
delse mellan Jeanette och Paul 
och under förebärande att Pauls 
studier fordrade det, skickade 
han honom till en långt aflägsen 
stad och Jeannette lemnades en- 
sam att sörja honom. | 

Hon kom snart till inseende | 
af, att förhållandet mellan henne | 
och hennes fosterföräldrar war | 
något helt annat än förr, och | 
detta upprörde så den unga flic- | 
kan, att, hade det icke varit för | 
de många munnar, som ändå 
skulle hafva mat i hennes för- 
äldrars hem, så hade hon begif- 
vit sig dit och lemnat fosterför- 
äldrarnes hus för alltid. Hvad 
som ytterligare gjorde henne möj- 
ligt att bära sitt kors med tåla- 
mod, var vissheten om Pauls | 
kärlek. 

Emellertid fanns det tjenstvil- | 
liga tungor, som icke uraktlåto | 
att för Jeanettes fader omnämna | 
det ovänliga förhållandet, som | 
existerade mellan Jeanette och | 
fosterföräldrarna. Denne, som 
någon tid lefvat i Paris, der han 
då varit medlem af en socialist- 
klubb, uti hvilken han insupit 
hat mot allt hvad kapital hette, | 
blef ytterst uppretad öfver hvad 
han hörde och sade till sin dot- 
ter, att hon genast skulle lemna 
Gaudets och komma hem. 

Gamle Antonie och hans hu- 
stru voro visserligen ledsna att 
mista Jeanette, men som i alla 
händelser derigenom mjölnarens 
planer bättre kunde komma till 
utförande, än om hon stannade 
qvar, så lade de inga hinder i 
vägen. 

Hon gick derföre hem för att 
berätta sin fader, att hon skulle 
lemna qvarnen den följande da- 
gen, men hbn hade icke anländt 
hem och hon återvände till qvar- 
nen, tagande vägen tvärs genom 
den skog, som låg på qvarnens 
ena sida. Knappast hade hon 
kommit in i skogen, förr än hon 
hörde fotsteg af kommande. Hon 


drog sig derföre tillbaka bakom | 


ett träd, i afsigt att låta de kom- 
mande passera förbi. 


två voro henne fullkomligt obe- 
kanta, men hon kunde knappast 
tro sina ögon, då hon i den tredje 
på klädseln igenkände sin fader. 
Hvar och en af dem hade en 
packe under armen och de gingo 
med stor hastighet. 

Hon var just i färd med att 


springa fram och tala med fadern | 


men något inom henne höll henne 
tillbaka, och i stället för att följa 
dem, fortsatte hon skyndsamt sin 
väg till mjölnarens hus. 

Här förvånades hon öfver att 
finna trädgårdsporten olåst och 
ännu mer vid att förstugudörren 
var öppen. Men döm då om 
hennes förfäran, när hon vid in- 
trädet fann mjölnaren och hans 
hustru ligga döda uppå golfvet. 

En förfärlig misstanke flög i 
ett nu genom hennes sinne. Hon 
påminde sig faderns vilda hotel- 
ser mot mjölnaren på morgonen, 
sammanstälde detta med den om- 
ständigheten, att han icke varit 
hemma, och att hon nyss sett 
hönom med ett par obekanta 
skynda från det håll, der mordet 
hade begåtts, och ännu en gång 
vände hon sina steg mot sin fa- 
ders hus. 


Det var | 
| tre män, som kommo, af hvilka | 
| Nästan öfverväldigad af fruk- 


Ett schaktras. 


Hon fann honom nu hemma. 
Han var utan hatt och blus och 
hans ansigte bar tecken af dryc- 
kenskap. 


tan och misstankar, sjönk flickan 
till hans fötter. 

— Fader, fader, qved hon, o, 
säg att du icke gjort det. 

— Hvad menar du, barn? 
frågade han förundrad, hvad har 
så upprört dig? 

— OO, min far, monseiur Gau- 
det och hans hustru äro mördade 
och, Gud förlåte mig det, jag 
trodde att du hade gjort det. 

— Mördade, vid qvarnen, ut- 
ropade han, och har du nämnt 
för någon derom hvad du tänkt? 

— Nej, min far. Jag har 
ioke talat till någon sedan dess. 
Jag ilade hem så fort jag kunde. 

Jeanettes far skyndade nu till 
qvarnen och snart voro närbo- 
ende grannar der också, och det | 
befanns att då mjölnaren och 
hans hustru hade varit döda re- 
dan öfver en timme, båda dödade 
af ett slag i hufvudet med ett 
tungt vapen. Roflystnad syntes 
emellertid icke hafva varit den 
väsentliga orsaken till mordet, 
ty fastän ekbyrån, uti hvilken 
mjölnaren förvarat sina pennin- 
gar, hade brutits upp, saknades 
dock endast få artiklar. 


Rättsbetjening kom tillstädes 
och vid det förberedande förhör, 
som hölls, vändes genast miss- 
tankarne på timmermannen. 

Mer än ett vittne hade hört 
honom yttra hotelser mot den 
mördade och sjelf medgaf han 
äfven detta, ehuru han, som han 
sade, en half timme derefter hade 
ångrat dem. Om sitt görande 
och låtande under tiden, då mor- 
det begåtts, berättade han, att 
han, då han slutat sitt arbete, 
gått till en vinstuga, der han 
suttit och druckit absint, till dess 
han blifvit berusad och fallit af 
bänken och somnat. När han 
vaknade, fann han, att hatt och 
blus, som han lagt bredvid sig, 
voro bortstulna och att klockan 
redan var öfver 8. Han hade 
då stigit upp och skyndat hem, 
der han först fick höra om mor- 
det vid qvarnen. 

Denna berättelse syntes san- 
ningsenlig nog och han skulle 
genast hafva blifvit frigifven, 
om icke nya besvärande omstän- 
digheter förekommit mot honom. 
Den ena var upptäckten i mjöl- 
narens trädgård af en hammare, 
sölad med blod och märkt med 


hans namn, och den andra var | 


utsagon af ett vittne, som tog 
på sin ed att det såg timmer- 
mannen i sällskap med tvenne 


andra män gå in i qvarnen vid 
den tid. då man antog att mor- 
det begåtts. 

Han sändes nu genast i fän- 
gelse för att vänta på ytterligare 
ransakning. 

Samma dag ankom Paul, de 
mördades enda anförvandt och 
arfvinge, och han uppbjöd allt 
för att trösta den stackars Jeanette. 

— Det är alldeles klart, sade 
Paul, att mördaren är ingen an- 
nan än den, som stal din faders 
blus medan han låg och sof. 
När denne person igenfinnes, är 
din fader åter fri och intet hin- 
der skall då finnas för vår lycka. 
Var derföre vid godt mod, min 
älskade, ty det rätta skall dock 
slutligen segra. 

En half timme sednare, och 
han var på väg till närmaste 
stad, der han satte polis och 


| detektiver i spåren på den okände 
| mördaren; och med så lycklig 


påföljd kröntes dess bemödanden, 


att redan efter tre dagar inlopp 


underrättelse om att den verk- 
lige mördaren var gripen. De 
hade funnit honom 30 engelska 
mil från stället, der mordet be- 
gicks, gömd bland några zigenare, 
hvilkas band han tillhörde. Med 
den obetänksamhet, som stundom 
så oförklarligt påträffas hos brotts- 
lingar, hade han fortfarande blu- 
sen på sig och äfven de saker, 
som han kommit åt hos mjöl- 
naren, funnos hos honom. In- 
seende att något förnekande var 
omöjligt, vidgick han slutligen 
mordet, hvarefter timmermannen 
genast frigafs. En månad der- 
efter, eller i börlan af förra 
månaden, fick mördaren med lif- 
vet försono sitt brott. 

Den gamla qvarnen är nu icke 
längre tom och dyster. Den 
unge Paul har nemligen slagit 
sig ned der, och har ingen större 
äregirighet, än att bli en driftig 
mjölnare och att göra sin lilla 
hustru, Jeanette, så lycklig som 
möjligt. 


Här och der. 


Hur tobaksplantan uppkom. 
Arabisk saga. 


Profeten gick en gång ute på 
fältet och fann der en orm, som 
var stelnad af köld. Medlidsamt 
tog han upp den och värmde den. 

När ormen åter kommit till sig, 


En sträng vinter. 


En vidsträckt hed, öfversållad med 
stora stenblock, som skeno nakna 
i den kalla skymningen och dolde 
mången öppen klyfta, som förrädiskt 
lurade bland gultörnet, hvars spar- 
samma blommor förgäfves sträfvade 
att beströ den grådaskiga ytan med 
små fläckar af värme och färg — 
förgäfves, ty törnets färg bleknade 
under den granitgrå himlen och här 
och der tyngdes blommorna af ett 
lätt snötäcke. Öfver hela den mörk- 
nande heden låg snön som en tunn 
hvit slöja, så tunn att den svarta 
frusna marken sken igenom, och det 
lätta hvita täckelset på något af- 
stånd såg mörkgrått ut liksom en 
hotanpe varsel af den kalla grym- 
ma vintern. Vesterut, så långt ögat 
kunde nå, sträckte sig den vida 


beslöjad sjönk ned, och den höga 
rullande bränningen slog mot stran- 
den med ett dån, som liknade ka- 
nonsalfvor. 

Men endast vid stranden var haf- 
var upprördt. Der ute på den vida 
rymden rådde en sällsam stillhet; 
öfver det väldiga vattnets anlete 
hvilade en högtidlig skugga, ett 


lugn, kallt, tyst och outgrundligt 
som döden. Öfver hela den syn- 
liga delen af hafsytan ända bort till 
den aflägsna mörka horizonten hvi- 
lade samma tunga grå stämning, 
samma kalla skugga från den strän- 
ga vintern, 

Med blickarne riktade ut åt haf- 
vet lutade sig två smärta flickge- 
stalter mot ett stort stenblock på 
heden. Ingen annan lefvande va- 
relse afbröt ödsligheten i landska- 
pet, ej en get eller ett får på he- 
den, ingen fågel sväfvade öfver 
klipporna, ingen båt på viken gåfvo 
tecken att något lefde och rörde sig 
i denna omgifning utom vintern, den 
obevekliga vintern och de två ens- 
liga flickorna, som skådade mot den 
sjunkande dagen. 

— Hörde du, Lydia? Jag skulle 
bringa honom ett tecken, innan so- 
len går ned. Eljes kan du säga 
henn, sade han, att vi gjorde bäst 
uti att skiljas. Jag är trött på dessa 
tvister. 

— Sade han så? frågade den 
yngre flickan skarpt. Ar detta hans 
ord eller dina? 

— Hans, Lydia. Precis hans egna. 
Hvarför skulle jag hitta på dem? 

— Låt oss då skiljas. Jag dör 
inte utaf det. 

Vid dessa ord vände sig den 
äldre flickan vredgad mot sin följe- 
slagerska med flammande ögon och 
utsträckt hand. 


— Du har inget hjerta, Lydial 
utropade hon. Du är icke på långt 
när god nog åt Stephen, det har 
jag alltid sagt. 

— Då kan han ju lemna mig 
och skaffa sig någon som bättre är. 
Icke god nog! Vill du kanske ha 
en förnäm dam åt din bror, Bridget 
Dunmere? Eller kanske det är ett 
helgon du trår efter. Men det får 
du inte. Stephen är sjelf inte nå- 
got helgon. 

— Vågar du tala illa om honom? 
skrek den vredgade systern. Vågar 
du påstå, att han icke är en god 
och duktig karl? 

— Jag sade, att han icke var nå- 
got helgon, vidhöll Lydia; och det 
säger jag ännu en gång. Jag har 
haft fördrag med hans svåra lynne 
och hans svartsjuka hundratals gån- 
ger, och är han trött, så är jag det 
också. Och hvad hans duktighet 
beträffar, så får jag säga att — 

— Jaså, Stephen skulle vara en 
stackare kanske, han som — 

— Var så rädd för kölden, att 
han inte ville vänta tio minuter på 
sin käresta, utan sprang hem till 
spiseln och blåste i fipgrarne, kan 
jag tro, under vägen. 

Lydia skrattade tvunget, då hon 
sade detta och betraktade Bridget 
för att se huru slaget träffade. 

Bridget darrade och hennes an- 
sigte var blekt af vrede. Hon och 


Stephen voro fader- och moderlösa, 


brodern var hennes afgud och stolt- 
het- För hennes sinne — ty hon 
var dolsk af naturen — var en an- 
klagelse mot honom en synd, som 
aldrig kunde förlåtas. 

Hon svarade med låg röst, kallt 
och hårdt: 

— Jag har sagt dig, Lydia, att 
han väntade på dig en half timme. 
Du kan icke begära att någon skall 
vänta en hel vinterafton och frysa 
till döds för att en flicka skall kom- 
ma och säga honom några trumpna 
ord. Du må kalla min bror en stac- 
kare, om du så vill, Lydia, men du 
skall icke göra honom till en narr. 
Det finnes ingen karl, som vill bli 
en sådan dräng åt dig, som du ön- 
skar. 

— Jo, det fins det. Jag kan säga 
hvad jag vill till Larry Trenoweth, 
utan att han blir ond, då deremot 
Stephen kan bli tjurig af ett enda 
ord. 

— Tjurig! Jag vill icke höra mer, 
Lydia. Or du liksom jag hade lef- 
vat tillsammans med Stephen i tjugo 
år, skulle du icke våga yttra en så- 
dan lögn. Du skulle gråta dig till 
döds af sorg öfver att du ens tänkt 
det. Du känner honom icke. Du 
är icke värd ens en tanke från hans 
goda ömma hjerta. Gå du till Larry 
Trenoweth, för en narr och lathund 
sådan som honom, kan du just passa. 
Tjurig och en stackare! Jag skall 
tala om för Stephen hvad du sagt. 


Har du eljest någon helsning till 
honom, Lydia Ennis? 

— Icke med dig. Säg honom 
hvad du vill — jag bryr mig icke 
derom! 

— Solen har gått ned och du har 
ännu icke sändt ett ord till ursäkt 
för hvad du sade i morgse, att du 
aldrig ville träffa eller tala med ho- 
nom mera! Tänker du så ännu? 

— Låt mig vara i fred, Bridget! 
Hvarför kan icke Stephen komma 
och tala vid mig sjelf? 

— Han har ju varit nere i gruf- 
van sedan sex i morgse! Och då 
hans arbetslag slutade klockan två, 
vet du ju, att han lofvat din far 
att gå till S:t Ives för att höra efter 
den nya noten. Du har ju ingen 
reson, Lydia. Jag önskar Larry 
Trenoweth lycka till hans köp! Be, 
nu är bafvet svart som natten, och 
ännu har inte ett vänligt ord gått 
öfver dina läppar! Jag kan icke 
stanna; kölden käns så skarp nu, 
sedan solen är nedgången. Vill du 
icke ens nu skicka med mig ett 
vänligt ord, eller är Sephen för tju- 
rig. eller för stor stackare för en 
sådan som du? 


sade den: »Gudomlige profet, vet, 
att jag nu ämnar bita dig. 

— Och hvarför? frågade Muha- 
med. 

— Emedan ditt slägte förföljt mitt 
och traktar efter att utrota det. 

— Men för icke också ditt slägte 
ett dagligt krig mot mitt? svarade 
profeten. Hur kan du dessutom vara 
så otacksam och så hastigt glömma, 
att jag räddat ditt lif? s 
Tacksamhet finnes icke i verl- 
den, svarade ormen, och om jag nu 
skonade dig, skulle du eller någon 
annan af ditt slägte längre fram 
döda mig. Vid Allah, jag skall 
bita dig. 

— Som du svurit vid Allah, så 
vill jag icke vara anledningen till 
att du bryter din ed, sade profeten 
och förde sin band. till ormens 
mun. 

Ormen bet honom; men profeten 
sög ut giftet och spottade ut det på 
marken. Och på detta ställe upp- 
växte en planta, som i sig förenade 
ormens gift och profetens godhet. 

Menniskorna kalla denna planta 
tobak. 


Det var en vacker artighet som 
en medlem af den kinesiska ambas- 
saden i London häromdagen sade 
till en ung dam. Seende ned på 
hennes verkligen små näpna fötter, 
sade han, bugande sig: »Jag älskar 
edra stora engelska fötter.» 


Cd 
+ 


En företagsam amerikanare har 
upprättat ett café alldeles midt emot 
en kyrkogård. 

På en skylt läses: 

»Privata rum finnas för alla som 
önska att gråta för sig sjelfva. — 
Vin och kakor af bästa slag till bil- 
ligt pris.» 


x 
-r 


En af Gavarnis taflor föreställer 
en tafvelhandlare och en fattig ar- 
tist, som vill sälja en tafla åt den 
förre.  Tafvelhandlaren bjuder 5 
francs och artisten anmärker dervid 
med sorgsen stämma, att duken 
kostar mera. — »Det tviflar jag icke 
på», säger tafvelhandlaren, »men 
det var innan den blef nedsuddad.» 


LÄ + 
” 


Priset på en hustru bland Sioux- 
indianerna är 20 hästar. När en 
ung krigare utsett sin brud och fått 
hennes faders tillstånd mot den sti- 
pulerade tributen af 20 hästar, sit- 
ter den unge indianen ofta en hel 
natt och funderar öfver, huruvida 
det är klokast att stjäla de 20 hä- 
starna från sin egen eller flickans 
fader. Vanligen besluter han sig 
för det sednare alternativet. 


+ + 


+ 


En engelsman, genomvåt, med 
ett metspö på axeln och en korg i 
handen, stod och viftade förtvifladt 
mot ett ankommande jernvägståg. 
Konduktören, säker att någon fara 
hotade, stoppade. 

— Hvilken fara hotar oss, frå- 
gade konduktören ifrigt engelsman- 
nen. 

— Fara, svarade denne, jag vet 
om ingen sådan; jag har fångat en 
ovanligt stor lax och jag trodde det 
skulle roa passagerarne att se på 
den, derföre bad jag er stanna. 


x 2 
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En slagtare besökte en advokat. 

— Herr häradshöfding, sade han, 
är ägaren af en hund ansvarig för 
den skada denne gör. 

— Naturligtvis. 

— Nåväl, er hund har sprungit 
bort med en kalfstek från min bod 
och jag skall derföre be er om 5 
kronor. 

— Det är inte mer än billigt. 
Har ni fem kronor att ge tillbaka? 

— Ja visst. Här äro de. 

— Då blir det jemt, sade advo- 
katen, strykando åt sig penningarna, 
ty mitt råd kostar 10 kr. 


Kafrets skadlighet för barn och svaga | 
personer är af en massa läkare ofta fram- 
häfdt, dock kan det ej nog ofta upprepas, 
ty märkligt nog äro mödrarna så svaga för 
sina barn att de ofta ge dem hvad de önska, 
äfven om de veta att det är nyttigt. Många 
nervösa, svaga, blodfattiga, och med dålig 
matsmältning försedda personer handla 
märkligt nog tvärtom, ty de ge af gammal 
slentrian sin mage kaffe, som han inte 
vill ha' och inte kan göra sig gagn af, 
alldeles förglömmande att de, så länge en 
dålig mage vanskötes, aldrig någonsin blifva 
friska och sunda. 

En massa folk sakna helsans rosor på 


kinderna, sakna vilje- och arbets- 
kraft, fakna lifs- glädje derför att 
de vansköta en dålig mage. 
Många läkare, i utlandet scm i 
Sverige, förorda iställetförkaffe, 


Maltos Cannabis och Röda Korsets Cacao 
som daglig frukostdryck. Många hus- 
mödrar anse dessa drycker som omistliga 
för sina barn. Det ären dryck för friska, 
såväl som för sjuka. Maltos för barn inne- 
håller ingen hampa, hvilken somliga barn 
ej föredraga, men i dess ställe andra hull-, 
nerv- och blodbildande ämnen, såsom ren 
Äggalbumin och Kalkfosfat. | 

En mängd läkare i olika länder rekom- 
menderar dessa preparat såsom daglig 
frukostdryck för gammal som ung, frisk 
som sjuk, och de ha prisbelönats vid flere 
verldsutställningar. De finnas att köpa / 
hos de förnämste specerihandlarne i Sve- 
rige, som äfven tillhandahålla fabrikens 
många öfriga helsomedel. 


I 
I 


J. Andersson. 


Ångstenkol, Eng. Koks, 
krossade Antracitkol 


i plomberade säckar. 
Kontor: Handtverkaregatan 23 B. 
Rikstel. 5 73. Allm. Tel. 5219. 


Äkta Magdeburger Dragspel 


af Fr. Gessner, verldens förnämsta 
spelsfabrikant; pris 8, 10, 12, 15, 18, 20 
och 25 kr. st. 
<P Nyheter <> 

Munspelet, >Svenskarnes Älskling>, oöf- 

verträfflig ton, finstämdt. Pris 65 öre. 
NM Speldosor ”&I 

af bästa qvalitéer, pris 6, 8, 10, 12, 15, 25, 
30, 40, 50, 75, 100, 150 oeh 200 kronor 
stycket, 


Tyroler- eller Preciosa-Zittran 


kan spelas efter 10 minuters öfning, 
klangtull, trefligaste musik i hem- 
met. Säljes med alla tillbehör samt 
2 noter gratis. Pris 9, 11: 50, 13 
och 24 kr. st. Lösa notstycken 35 
öre st. 

Öfriga musikinstrumenter af alla 
slag samt Strängar och tillbehör 
billigast här på platsen. 

Begär alltid min illustrerade pris- 
kurant, som genast sändes gratis. 

OBS. Största lager. Billigaste priser. 
Goitfr. Johanssons Musikaffär, 


29 Österlånggatan 29, 


Filial: 42 Köpmangatan 12, 
STOCKHOLM. 
. 5 
Joh. Lundström & C:o. 
Stenkol, 
Cokes, 

(N” Anthracit 7 
Varumärke. Varumärke. 
Rikstelef. Kontor: Allm. 

Skeppsbron 14. Tel, 22 88. 
Strandvägen 5. >» 6019. 
Parmätaregatan 1. > 6198. 


I Finland komplett F. mk. 36, 
pr häfte 90 penni. 


Komissionärer antagas öfverallt! 


Generalagent för Finland: 
Herm. Schneidler, Helsingfors. 


C. V. Dahlstedt & Svensson, 


Koppar-, Bleck- och Plåtslageri samt Förtenningsanstalt och Lyktfabrik! 
25 Norrlandsgatan 25. 


Allmänna Telefon 5346. 


Teater-Premie 


-Obligationer. 


Vinstdragningar hvarje 
1:sta Februari, 1:sta Maj, I Juni, 1:sta November och 1:sta December, 


då stora V 


Kr. 30.000, 25,000, 20.000, 


Vinster å 


15,000, 10,000, 1.000, 500 


m. fl. utfalla. 
Obligationer försäljas pr kontant och mot afbetalning, 
t. ex.: En Obligation af 1893 mot Kr. 1.50 i månaden. 


Två Obligationer, en af 1889 en af 1 

Ju flera som tagas dess förmånligare. 

Begär Prisuppgift samt öfriga vigtiga 
sändes på begäran gratis. 


893 mot Kr. 2.50 i månaden, m. m,. 


upplysningar om Obligationsaffären; 


Vid februaridragningen i år har återigen största Vinsten af 20,000 kronor (för 
4:de gången sedan November 1893) utfallit på Obligation, försåld af 


Obligationskontoret, 


Stockholm. 
P, S. Energiska och redbara Agenter antagas. 
1889 års Obligationer köpas eller tagas i utbyte vid köp af 1893 års 


| styrd samt försedd 


| stationer, bruk och sågverk samt andra orter antagas till 


I bokhandeln har utkommit : 


13:de häftet 


af en 


Godtköpspraktupplaga 
Hen Beliga Skrift 
Gustave Dorés världsberömda teckningar. 

FAN 


N ya Testamentet, försedt med de ordför 


historiskt, geografiskt, kultur- och naturhistoriskt innehåll, som eljest måste 
sökas i särskildt utgifna bibelhandböcker eller kommentarer; med tillägg där- 
jämte af släkttaflor, stadsplaner, grundritningar af templet och kartor öfver 
de heliga länderna m. m. m. m., utgifves först och kommer att utgå i16 häften 
om tre tryckark i hvardera samt hvartannat häfte åtföljdt af 4 och hvart- 
annat af 6 af Dorés planscher 


till ett pris af endast 80 öre pr häfte, 


hvilka månatligen kunna lösas i alla boklådor, där profhäften finnas till påseende 
och prospekt gratis tillhandahållas, samt hos undertecknades å hvarje ort antagna 
kommissionärer. 

Denna bibelupplaga som nu tryckes: bibeltexten försedd med vackra ornament, 
på godt papper af prima kvalité, som icke gulnar utan bibehåller jämte stadigheten 
sin vackra hvita färg, och samtliga planscherna på tjockare s. k. »planschpapper» 
i elfenbenston. 

mm Hvar och en som ordentligt utlöser 16 häften med tillsamman 
Tolf kronor 80 öre, erhåller &ratis en för Nya Testamentets inbind- 


ning afsedd praktperm af klot med chagrinrygg, solidt och elegant ut- 


med rika pressningar och förgyllningar. 
Observera!!! Huru lågt det pris är, för hvilket tillfälle härmed er 


fullständig öfverensstämmelse 


| bjudes att förvärfva en bibelupplaga, försedd med talrika noter, ordförklaringar och 
| kartor m, m., vackert utstyrd och tryckt på godt och dyrbart papper samt med dessa 


planscher, som i hela världen enstämmigt erkännas vara de bästa bibelplanscher, 
som någonsin utkommit, framgår däraf, att i Frankrike, Dorés eget hemland, kostar 


| en bibelupplaga med hans planscher 135 francs (= 97 kr, 20 öre) och i Tyskland, 


det land i världen, där böcker eljest äro billigast, för icke bundet ex. 75 mark (= 67 
kr. 50 öre). På samma sätt i öfriga länder. Endast det gynnsamma pris, för hvilken 
den uteslutande förlagsrätten för Sverige till dessa planscher af förläggaren förvärf- 


| vats, gör, att liksom vi äro den enda firma i Sverige, som äger och kan utgifva 


en bibelupplaga med Dorés planscher, så är Sverige det enda land i världen, där 
en bibelupplaga med dessa planscher kan lämnas till det pris, som nu af oss erbjudes, 
för att dermed i hvarje svenskt hem, äfven det enklaste, möjliggöra inköpet af en 
praktbibel, som i öfriga länder är förbehållen uteslutande åt rik mans bord. — Då 


dessutom hvarje abonnent, som ordentligt utlöst sina 16 häften, gratis erhåller 


| en praktpärm, hvilken vid beställning hos bokbindaren ej skulle kunna erhållas för 


mindre än & kronor, bör ingen försumma att begagna sig af det här erbjudna 
tillfället till erhållande af denna godtköpspraktupplaga af Bibeln. 


REF Nya Testamentet 2 jusskripton å dov 


samma således icke bindande för Gamla Testa- 
mentet, hvilket kommer att särskildt utgifvas. 
Redbara personer i städer, köpingar och byar, vid järnvägs- och post- 
kommissionärer mot 


hög provision. Profhäften, prospekter och närmare upplysningar erhållas genom 
0. & E. Gernandts Förlags Aktiebolag, dit alla bref och förfrågningar torde 
adresseras. 

Stockholm i Januari 1895. 


C. & E. Gernandts Förlags Aktiebolag. 


Adress: 41 A Miästersamuelsgatan. 


Herrar och Damer. 


Beställningar och reparationer emottagas af finare skodon. 

Specialité: Herrskodon. 

Kasta ej bort felaktiga gummigaloscher, utan låt laga dem efter den välkända 
ryska metoden, som åstadkommer samma styrka och utseende som nya! Omlackering 
10 å 15 öre paret. 12 Floragatan. Ernst Ågren. 


Fransk Druf-Cognac 


å 2 kr. pr liter, erkänd bästa öfver hela Sverige, endast hos oss. 
minst 5 liter. 
Cognac i kärl billigast och bäst, endast till landsorten, 

40 liter Cognac kostar 40 kr. 

80 >» d:o d:o 75 > 
Champagne-Cognac för 50 kr. 60 but. 

Fria kärl, lådor och glas. 
Pengar böra alltid medfölja reqvisitionen. 


LINDQVISTER & C:o i Stockholm. 
Etablerad 1865. 


Snörmakerier 


af alla slag finnas ständigt å lager till billigt pris. 
Beställningar emottagas och utföras fort, väl och billigt. 


Fabrik: G. F. Wiberg, 


3 Garfvaregatan 3. 
Butik; 
42 Drottninggatan 42. SROrTA Ares 


INS Galoseh-Reparationer a 
EF” 19 Norrlandsgatan. 


Billig Tvål! 

Prima Opoponax-, Aseptin-, Syrén-, Kakao-, 
och Mandel-tvål, med eleg. etiketter, pr duss, 
95 öre, mot järnvägsefterkraf. 

Tekn. Fabr. Svalan, Stockholm. 

3 Olofsgatan 3. 


Expedieras 


utföras bäst af en Specialist. 
HS” Försök Ericson, 


Wilh. Andersons 
- Möbleringsaffärer: 


ön 11 Biblioteksgatan 11, 
ik 3 Observatoriigatan 3, 
Industripalatset. 


Våra ärade prenumeranter nppmärk- 


Giftas- 


och förlofningsringar af Fransk gul metall 

likna äkta guld. Förändra ej färg eller svärta 

fingret, om de än begagnas i100 år. Pris 2 kr. 
Fr. Engblom, Guldsmed. 


samgöras derå, att inbetalningar å obli 
gationerna böra ske regelbundet och på 
i kontraktet (= afbetalningsbeviset) be- 
stämda vilkor och tider. 


FÖR 


N:o 43. 


Mö ad 


Lördagen den 26 Oktober. 


LLA 


1895. 


Utkommer med 52 nummer pr år. 
Pris med postarvode 2 kronor pr år. 


Prenumeration: I landsorten & närmaste postanstalt, i Stockholm 


å Stockholms alla postkontor samt å redaktionen. 


Lösnummer 5 öre, 


Redaktör och ansvarig utgifvare: 
Efraim Wästberg. 


Redaktionsbyrå och kontor, Östermalmsgatan N:o 28, 3 tr. ö. g. 


(Förläggare: E. H. Gernandt.) 


Stockholm, Köersners Boktryckeri-Aktiebolag, 1895. 


Annonspris 3 kr. pr ruta af 5 centimeters höjd. 


Annonser mottagas af S. Gumeelii annonsbyrå, Drottninggatan 2, 


| Svenska Telegrambyrån, Brunkebergstorg 2, samt å kontoret. 


Den gångna veckan. 


Ptt »majestätsbrott» har ny- 
ligen inträffat i Bremerhafen, då 
en dansk ångbåtsbefälhafvare häk- 
tats för smädliga uttryck om » Der 
Reise Kaiser», som tvänne vid 
tillfället närvarande tyska detek- 
tiver utan anledning påstå. 

Detta tillvägagående skall väl 
också vara ett bevis på civilisa- 
tionens framsteg — — »Maje- 
stätsbrott» — — att möjligen 
om en ung man af genuint tysk 
extraktion och af mycket omtvi- 
stad intelligens ha' fällt ett be- 
rättigadt uttryck skall anses 


man genom ett förtidigt arf kom- 
mit att blifva s. k. kejsare af 
Tyskland! Ja, det är löjligt allt- 
sammans, och säkert är, att nog 
förskaffar sig det resande »maje- 
stätet> en negativ popularitet 
genom dylika våldsbragder på 
en främmande nations undersåte. 

Guden Höder var blind. Den 
här »guden» är lam i ena armen 
och har varbildning i hjernan. 
Den senast nämda åkomman är 
enligt medicinska auktoriteter af 
mycket menligt inflytande på för- 
ståndet — — 

I »La Charente» i Paris finnas 
också många »kejsare» och »knn- 
gar», men om man säger till en 
af dessa att han är en komplett 
idiot, blir man icke åtalad för 
»majestätsbrott». Hvarför skall 
då den stackars danske kaptenen 
blifva åtalad för ett pådiktadt 
brott att om den tyske kejsaren 
hafva fällt förklenande uttryck? 


+ > 
+ 


Det är shut med offentliga 
nöjen å våra tråkigaste dagar på 
hela året: juldagen, pingstdagen, 
påskdagen och långfredagen, en- 
ligt k. m:ts förordnande. Hvad 
gagn denna åtgärd har kan man 
ju ännu icke utlåta sig om förrän 
efter juldagen. Varietéföreställ- 
ningar å dessa dagar äro äfven 
förbjudna, men om frälsningsar- 
méns oväsen är förbjudet under 
nämnda tid känner man ännu 
icke. En variété med stormande 
handklappningar företer dock ett 
relativt lugn, om man jemför 
den med frälsningsarméns skrik, 
skrål, s. k. sång och bullrande 
musik, 


+ 


Falserier höra till ordningen 
för dagen. Så har en hemmans- 
ägare Sohlberg under de senaste 
årens lopp roat sig med att för- 
falska ej mindre än 18 vexlar i 
Borås' enskilda bank på ett sam- 
manlagdt belopp af 10.000 kr. 

Om de döda skall man ju icke 
tala annat än godt, men allt an- 
nat än godt talas f. n. i Jönkö- 
ping om framlidne kamreraren 
v. Sydow, hvilken lyckats kugga 


var mycket afhållen i samhället, 
ägde en talrik umgängeskrets och 
lefde högt. Trots sin samman- 
lagda lön af 10,000 kr. hade 
han dock genom privat hjelp- 
samhet och högt lefnadssätt kom- 
mit på så högt dificit. En sorg- 
lig illustration till nutidens be- 
gifvenhet på nöjen, de må till- 
fredsställas med hvems som helst 
medel. 


Veckans nyheter. 


an ny turistled, som på samma 
gång kommer att spela en stor roll 


i varutransporten, blir den jernväg, 
brottsligt derför, att denne unge i EFARR STAR PRE Ör SR LOGIK 


som nu delvis utstakats från Hel- 
gums station vid norra stambanan | 
genom Edsele socken till Ramsele. 
Järnvägen skulle komma att gå längs 
den storartade Faxelfven och Hel- 
gumssjön, på hvilka visserligen goda 
kommunikationer — två ångbåtar 
dagligen — finnas, men som komme 
att erbjuda ännu härligare vyer, när 
man från det genom den upphöjda 


vidare öfverblick af det omvexlande 
landskapet, dess skogar och fjäll, 
dess ovanligt bördiga åkrar och äng- 
der. Denna trakt besökes ju redan 
flitigt af turister, men den skulle 
besökas än' mer, om den föreslagna 
jernvägen komme till stånd, ty der- 
igenom sluppe man de många om- 
bytena och erhölle en nästan direkt 
fortsättning på Hernösand—Sollefteå- 
banan jemte tillfälle att anställa in- 
tressanta jemförelser mellan Ånger- 


manelfvens nedre floddal och dess 
öfre. 


Hvem hade rätt? För några må- 
nader sedan anmälde en arbetskarl 
en tjenstflicka till laga ansvar, för 
det hon stulit och pantsatt några 
gamla kläder som tillhört hans af- 
lidna hustru. Flickan, som häkta- 
des, betygade under tårar sin oskuld 
och påstod, att hon haft husbondens 
tillåtelse att pantsätta gamla kläder 
för att skaffa mat till hans många 
barn. Hon hade icke användt nå- 
got för eget behof. Husbonden vid- 
höll emellertid sina påståenden, att 


floddalen framilande tåget finge en | 


den tilltalade från honom föröfvat 
olofligt tillgrepp, och hon dömdes | 
för första resan stöld till 3 måna- 
ders straffarbete. 

För kort tid sedan har angifva- 
ren sjelf häktats för stöld från en | 
arbetskamrat. | 


Växthus och egen vattenledning | 
vid Nya kyrkogården. I kyrko-| 
gårdsnämdens nu afgifna förslag till | 
budget för 1896 begäres såsom van- | 
ligt icke något anslag af skatte- eller 
lånemedel. Två nya utgiftsposter 
för norra begrafningsplatsen före- | 
komma emellertid, den ena å 6,000 
kr. för ett växtbus, den andra å | 
1.500 kr. för uppgörande af förslag 
till egen vattenledning. Ett växt- | 
hus har nemligen visat sig behöfligt 
såväl för tillhandabållande af grönt 
vid jordfästningar, som till härber- 
gerande öfver vintrarna af växter, 
som under den blida årstiden pryda 
grafvarne. Beträffande vattenlednin- 
gen anser nämden, att, då man icke | 
längre utan olägenheter kan använda 
stadens, som provisoriskt ditledts, 
kyrkogårdens vattenbehof bör kunna 
tillgodoses medels en ledning från 
den icke aflägsna Råstasjön. Kost- 
naderna för detta arbetes utförande 
beräknes till 33,000 kr., hvaraf mer | 
än hälften kan erhållas från näm- 
dens behållning från 1894. 


För vårt försvar. Hos Rheinisch- 


| sluten af åklagaren). Åklagaren ut- 


| anmält ogifta Kristina Lovisa Lind- 


| funnit sig hos Nordborg med be- 


Gesellschaft i Köln hafva bestälts 
72,000 kg. bomullskrut, att impor- 
teras till Stockholm under inneva- 
rande höst. Enligt särskilda kon- 
trakt med »Waffenfabrik Mauser» i 
Oberndorf (Wärtemberg) hafva af 
svenska staten bestälts dels 5,000 
stycken 6,5 m.m. karbiner af 1894 
års modell, dels vissa reservdelar 
till karbiner af nämda modell, dels 
185 stycken 6,5 m.m. kammarkar- 
biner för flottan. Samtliga dessa 
karbiner och reservdelar till sådana | 
väntas under den stundande vintern | 
inkomma sjöledes från Tyskland till | 
Stockholm. 


Storstadslifvets faror. För en- 
dast ett par år sedan anlände till | 
hufvudstaden från ett välbergadt och | 
aktadt hem på landet en yngre qvin- 
na för att här söka Srke. Der 
hemma hade hon allt hvad hon be- 
höfde, men hågen dref henne ut, | 
trots hennes anhörigas motstånd och 
varningar. Här gick det henne väl 
att börja med, hon erhöll genast en 
synnerligen förmånlig plats. Men 
hon erhöll snart äfven vänner och 


nöjen, som 
dödade hågen för redligt arbete. 
Snart började resan utför, och den 
gick med stora steg. r att förut 
flera gånger bötfälts ordnings- 
förseelser, dömdes hon häromdagen 
till 5 månaders tvångsarbete. Efter 
strafftidens slut kommer den förlo- 


rade dottern att hemsändas. 


En långsint man. Bland märk- 
ligare händelser i Boxholm är, skrif- 
ver en meddelare . D., åldrige 
A. Janssons häktande för mordbrand. 
Den hölada, som genom mordbrand 
jemnades med jorden, var belägen 
vid »Bäcken»>, en lägenhet, som lig- 
ger ett stycke från bruket. För nå- 
gra år sedan innehade Jansson detta 
ställe och det lär vara han, som upp- 
fört den nedbrända ladan. Men så 
kom stället att få ny innehafvare 
och Jansson måste flytta undan. 
Härigenom ansåg han, att man gjor- 
de honom en orättvisa, och när in- 
genting annat hjelpte, gick han sjelf 
till kungen och klagade, naturligtvis 
utan resultat. Åtskilliga år ha' se- 
dan dess förflutit, och man kunde 
aldrig tro, att gamle gubben skulle 
kunna så länge rufva på hämd. 


Rättegångssaker. 


Tryckfrihetsåtalen mot Dalma- 
sens utgifvare, arbetskarlen P. 
Alexandersson, förevoro ånyo den 
21 d:s, hvarvid anmäldes, att af 
åklagarens jurymän i majestäts- 
brottsmålet öfverste G. Geijer flyttat 
till Göteborg och ej anträffats med 
kallelse. I hans ställe valdes öfver- 
stelöjtnant A. G. Billmanson (och 
öfverste Z. Rudbeck, utesluten af 
svaranden). I målet rörande för- 
närmelser mot riksdagen hade af 
rättens jurymän v. häradshöfding O. | 
Kinnander och af åklagarens råd- 
man H. Benckert och handlanden 
F. Svanström afsagt sig. I deras 
ställe utsåg rätten auditören P. J. 
W. Isberg (samt direktören A. W. | 
Romare, utesluten af svaranden, och | 
grosshandlare G. W. Stålhand, ute- 


såg kammarrättsrådet 0. Bodin och 
doktor A. Böhme (samt generaldirek- | 
tor A. Almén, utesluten af svaran- 
den). 

Förskingring.  Trikåfabrikören 
Oskar Nordborg har till laga åtal 


holm, för det hon den 14 d:s in- 


Arvid Wittenberg 


var till börden finne och ingick i krigstjenst 1622. 


Om hans 


första framsteg på den militära banan känner man endast, att han 
var kapten, då han 1629 erhöll i uppdrag att rädda fästningen 
Strassburg. Den 2 februari samma år deltog han i striden vid 


Gorzus under Herman Wrangel. 


Under 30-åriga kriget omnämnes 


han första gången i slaget vid Oldendorp, nära Hameln 1633, der 
han och Stålhandske hade befälet öfver finnarne å högra flygeln 
och hvilket slöts med seger för de svenska vapnen. 

År 1634 naturaliserades Wittenberg som svensk adelsman. 

I slaget vid Chemnitz (1639), efter hvilket Meissen och 
Lauritz öppnade för svenskarne utmärkte sig W. för sina med 


stor framgång belönade utfall. 


Han var äfven med vid stormnin- 


gen af Pirua, denna arma stad, hvars rikedomar till sista slanten 


| eller smycket utplundrades af svenskarne. 


W. lade härvid grun- 


den till den stora förmögenhet, med hvilken han sedermera fick 
hjelpa drottning Kristina, som alltid hade trassliga affärer: >»Man 
skall taga för sig bra för att hafva något öfver på gamla dagar», 


brukade han säga. 


Under Banér hade W. uppstigit till rang af generalmajor, 
och då Banér dog, blef W. en af de tre generaler, hvilka enligt 
Banérs förordnande skulle föra befälet öfver svenska armén i 


Tysklaud, 


Med hvilken skicklighet och oförvansklig ära Witten- 


berg i trettioåriga kriget och äfven efter detsamma häfdade de 
svenska vapen kan man läsa på historiens blad. Hela denna 
tidnings utrymme skulle icke räcka till att tälja alla Wittenbergs 


hjeltebragder. 


1651 upphöjdes W. af sin tacksamma drottning till friherre. 
Lemke har på Drottningholms slott, bland figurerna å de batalj- 
målningar han der tecknat på tapeten, äfven tecknat 'W., hvars 
drag äga något rått och frånstötande. 

W. afled som krigsfånge 1657 i Zamosie fängelse och ligger 
begrafven i Riddarholmskyrkan i Stockholm. 


henne för Nordborgs räkning skulle 
användas till förfärdigande af strum- 
por. Nordborg hade för sådant ända- 
mål utlemnat 9 kilogram. Då Lind- 
holm sedermera ej infann sig hos 
Nordborg med några strumpor, har 
han anmält henne för förskingring. 
Lindholm har nu anhållits och er- 
känt, att hon pantsatt garnet och 
förstört de erhållna penningarne. 


banken på 250,000 kr. v. S. Westphälische Sprengstoff Actien- 'gäran att utfå strumpgarn, som af | Hon är förut straffad för fyra resor 


stöld och född 1856 i Fasterna soc- 
ken af Stockholms län. Hon har 
vid hemtningspåföljd kallats attin- 
ställa sig i poliskammaren. 

Dömda villatjufvar. Arbetskar- 
len S. A. Malmstén från Bäckebo 
och K. A. Johansson från Vernamo 
hade häktats för att de föröfvat in- 
brott i villan Kvickjock å Djurgår- 
den, hvarvid de tillgripit en mängd 
sängkläder, samt i villan Fanny- 


Ur djurveriden. 


Rödspättan 


är icke precis någon vacker fisk, 


förut Men läckert är dess kött, 


som ni ser och nog känner till 
vare sig den är stekt eller kokt 


och i senare fallet blir hyggligt serverad med mycket persilja och 


mycket smör. 


Rödspättan tillhör pleuronecterna eller de s. k. platt- 


fiskarne. 
delar. 


Någon symetri finnes 


icke hos dessa mellan kroppens 


Alla af detta slägte simma på sidan, och fenorna äro 


bygda för detta slags fortkomstsätt. 


Som sagdt, rödspättan är ingen skönhet. 


ter långt fram och ögonen stå 
på skaft. 


Underkäken skju- 
ut som på en kräfta, dock icke 


Hur det käns på refven när man har en spätta på är nog 


bekant. 


Ena stunden som man hade en lyrtorsk på, andra stun- 


den som man hade intet, beroende på flundrans eminenta talang 


att sätta sig på tvären. 


udde, der de stulit linne m, m. De 
upptäcktes derigenom att å en grind- 
stolpe vid Kvickjock anträffades ett 
inskrifningsqvitto i en härvarande 
förening för Malmsten. Villatjuf- 
varne erkände i måndags stölderna 
och dömdes till ansvar för första 
resan inbrottsstöld, hvarefter de öf- 
verlemnades till länsstyrelsen för att 
slutransakas och slutligen dömas för 
utom rådhusrättens domvärjo be- 
gångna villastölder. 


Ett sjörättsmål. I Danzig hem- 
mahörande ångfartyget Freda, kap- 
ten C. Dreyer, hade den 27 aug. 
1891 i Stockholm utklarerats för 
resa till England via Grisslehamn. 
Emellertid hade Dreyer anlupit Herr- 
ängs lastageplats och där intagit 250 
tons jernmalm samt den 30 i sam- 
ma månad derifrån afgått utan att 
låta å tullpasset anteckna den vid 
Herräng intagna lasten. Med an- 
ledning deraf bade ombudsmannen 
vid tullverket, vice häradshöfdingen 
E. G. Poppius, å tjenstens vägnar 
yrkat ansvar å Dreyer enligt 41 8 
tullstadgan den 2 november 1877. 

Ehuru enligt 40 & 2 mom. tull- 
stadgan den last, som intagits vid 
Herräng, skolat å tullpasset anteck- 
nas, har k. m:t, då Dreyers förfa- 
rande att med fartyget afgå från 
Herräng, utan att sådan anteckning 
skett, icke är att hänföra till för- 
seelse, hvarom i 41 af samma 
stadga förmäles, i likhet med under- 
rätterna ogillat åtalet. 


Prest, ådömd varning för fylleri. 
Af Vedbo häradsrätt dömdes förste 
komministern i Dals—Ed Jan Gustaf 
Sjöström för fylleri å allmän plats. 
Sedan detta utslag nu blifvit laga 
kraftvunnet, har Karlstads domkapi- 
tel ådömt komminister Sjöström var- 
ning, då det brott, för hvilket han 
af domstolen dömts, anses vara så- 
dant, att hans presterliga anseende 
derigenom fläckats. 


Nosaby-förskingringarna.. Målet 
mot häktade handlanden N. J. Svens- 
son i Nosaby förekom i lördags åter 
till behandling vid Malmö rådhus- 
rätt, hvarvid hade infunnit sig den | 
häktades fader, Jöns Svensson, svär- 
fadern Per Persson och drängen E. 
Bondesson, hvilka alla haft sina 
namn stående på af Svensson till- 
verkade värdehandlingar. De ne- 
kade alla till att sjelfva hafva skrif- | 
vet eller gifvit andra personer till- | 
låtelse skrifva deras namn å om- 
nämda handlingar. Rätten dömde 
Svenson saker till två bedrägeri- 
brott samt till ett förfalsknings- 
brott. 


bORNNREISNTReE edet ERAN 


När ni läst tidningen, så 
låna ut den till edra vänner, 
så att så många som möjligt 
kunna komma i tillfälle att 
taga del af dess intressanta 
innebåll och inse de allena- 
stående fördelar, den erbju- 
der sina prenumeranter!!! 


(Insändt). 


Herr Redaktör. 


Med anledning af en notis i | 


n:r 41 af tidning »För Alla>, 


under rubrik »sjelfmord>, och i / 
hvilken notis äfven jag blifvit / 


inblandad på ett sätt, som för 
mig är särdeles sårande ithy all- 
mänheten derigenom bibringas den 


uppfattningen, att det skulle vara | 


genom mitt åtgörande, 
källarmästare Cronström ej kun- 


källarrörelse härstädes och detta 
till en del orsakat hans förtvif- 
lade beslut att afhända sig lifvet, 
så får jag härmed anhålla det 


Ni behagade i Eder tidning lemna | 


följande berigtigande: 
1:o) Hvad först angår käl- 


larmästare Cronströms skyldighet | 
att öppna sin källarrörelse den | 


1:a dennes så måste det bolag, 
som med C. upprättat kontrakt, 
sjelf medgifva anstånd med rö- 


relsens öppnande till den 10:de, | 


hvilket anstånd sedermera ut- 
sträcktes till i dag, och detta ej 
på grund af att jag ej derifrån 


| afflyttat utan derföre att hotellet 


stod under reparation, en repara- 
tion, som ännu ej är fullbordad 


2:0) Hade jag på Cronströms 


särskilda begäran lokalen öppen | 


till den 2:a så att C. skulle hinna 


anordna matservering i anexet, | 


det så kallade stadshuset eller 
gästgifvaregården. 


aflidne | 


På grund af förestående hvar- 
till många andra skäl äfven kunde 
framdragas torde inses att jag ej 
kunde flytta den 1:a dennes, och 
med liten smula eftertanke torde 
äfven inses, att flyttningen från 
ett hotell, för en källarmästare, 
ej är detsamma, som då en per- 
son hyrande några rum flyttar, 
dessutom har under hela tiden 
från 1 oktober användts och an- 
vändes ännu denna dag en del 
af mina inventarier som äfven 
fortfarande komma att användas 
till dess Cronströms hunnit hitfå 
felande inventarier. 

Luleå den 17 oktober 1895. 

Rudolf Wibell. 


Vi hafva icke velat neka plats 
för ofvanstående, då ju saken 


angående Cronströms sjelfmord | 
derigenom kommer i en ny be- | 


lysning. Eget är dock att vi af 
en opartisk fackman inom re- 
staurantrörelsen fått de upplys- 
ningar, som lågo till grund för 
vår notis. Till den kraft och 
verkan den kan ha låta vi dock 
hr Wibells förklaring inflyta. 
Red. af > För Alla». 


Ordningsregler. 


Gå aldrig i lifvet på nattgam- 
mal is, 

Din väg kan bli sinkad. 

Och morska dig aldrig motstadens 
polis, 


Du lätt kan bli »finkad>. 
Om >lifvade> sjömän du möter 


ibland, 

Gif plats för dem alla! 

De kunna ej vika — på sjö 
eller land 


De kunna blott >falla>. 


Du ej paraply under armen bör ta, 

Se'n nog det har »snögat»>, 

Ty folket bakom tycker ej det 
är bra, 

Att få den i ögat 


Om folket till vänster jemt vika 
ej vill, 
Det bör du ej klandra, 


| En sida hör alltid den mötande 


till, 
Och din är den andra. 


Om åkarekärran med svindlande 
lopp 

Far fram uti svängen, 

Väl hästen har skyldighet då 
att se opp, 

Ej åkaredrängen. 


Att spårvagnen stundom med | oc 


fart rullar på, 


Å fer | Lär ingen förmena — 
nat den" 1:a oktober börja sin | 


Ty »skenvana» har han och kan 
icke gå 
Ett steg utan »skena>. 


Man anmäla bör, trottoar som | 


är glatt, 

För närmsta polisen. 

Men ej förrän sjelf ett par gånger 
man satt 

En rofva i isen. 


Om timtals två jungfrur på gatan 
man ser, 

Som skiljas ej gitta, 

Då bör ett par stolar man strax 
bära ner 

Och bedja dem sitta. 


Man aldrig bör kalla sitt tjänste- 
folk du. 


: | Beakten den läran! 
fast rörelsen i dag måst öppnas. | 


Ty dräng kan bli herre och piga 
bli fru — 
De hafva den äran. 


(»Gösta> i »G. H. T.>). 


För familjen. 


Gammalt folk. 


Det är en vacker safla, vi i 
dag presentera våra läsare. 
är den gediget utförd, dels är 
motivet sådant, att många målare 
näppeligen, utom i fantasien för- 
stås, skulle kunna finna det nu 
för tiden. 

Barnen hafva flugit ur boet 
för längesedan och alla äro så 
upptagna af sitt nuvarande ar- 
bete, att ingen har tid att helsa 
på far och mor annat än i bästa 
fall vid jul- eller midsommartid. 

De äro derför ensamma, de 
gamla, ensamma, dock ej öfver- 
gifna. De hafva till vän den, 
till hvilken de hållit sig ända 
sedan sin ungdom, denna härliga 
ungdom, då hon som liten flicka 
såg honom >»gå fram» och han 
såg henne vid ett liknande till- 
fälle, men då var hon en blom- 
strande ungmö. Och i kyrkan 
derhemma. der vigdes de. Dessa 
gamla, hundraåriga hvalf hafva 
hört deras löften, och dessa löf- 
ten hafva de båda makarne hål- 
lit, ja, samma hvalf hafva hört 
deras barns bekännelser, när de 
>gingo fram>, ja, de ha äfven 


| sett dem döpas. 


Och de båda gamla makarne 
hafva uppfostrat sina barn i den 
religion, de sjelfva insupit från 
sina barnaår, och det har gått 
barnen väl i händer. 

Derför hålla de åldriga ännu 
af sin bibel. Det är ur den, de 
hemta näring, såsom växter upp- 
tar näring ur solljuset. 

Han läser högt ur Skriften, 
den gamle hedersmannen och — 
han läser icke för döfva öron, 
äfven om åren försvagat hörsel- 
förmågan. »De tu äro ett>, ja, 
aldrig kan det uttrycket ha' en 
finare tillämpning än den som 
här föreligger. 

De äro trygga och lugna äfven 
hvad döden beträffar. +De hafva 
ingen menniska gjort emot, de 
hafva följt hvarandra hela lifvet, 
de få nog följa hvarandra i dö- 
den, om icke det, så få de all- 
tid råkas — sedan. 


Vid vesterhafvet. 


(Forts. o. slut). 


Herrn hade bättre tur än jag 
. Se jag har varit hos gubben 
och fått reda på alltsammans, och 
när jag då hörde, att herrn var 
en så förbdt hygglig karl (han 
plirade med ena ögat), så blef 


Jag så glad, att Jenny fått en 


så präktig man. 

Jenny blef så stormande glad. 
Nu skall Fredrik följa med oss 
hem och dricka vår skål, sade 
hon. 

— Ja, gör det, medgaf Axel. 

Så rodde man öfver till > Klub- 
ben», och der stod kaptenen på 
bryggan som vanligt. Han skrat- 
tade litet säreget, när han såg 
flickan, fästmannen och f. d. fäst- 
mannen i sällskap. Axel blef 
underlig till mods. Det kom i 


| hans blick något besynnerligt, 


liksom hade han anat något som 
komma skulle. 

När de kommo upp till stugan, 
slogs champagnen upp och för- 
lofningsskålen dracks under ju- 
bel. Den närsynte var dyster. 
Han tog sin vän afsides och 
hviskade honom i örat: Akta dig 
för den der drängen, han är 
farlig. 


Dels- 


I 


Nu skall du icke prata några 
dumheter, svarade Axel. Herr 
Bengtsson var så vänlig och glad, 
när han träffade oss på ångbåts- 
bryggan . .. 

— Satan är farligast, när han 
skrattar, sade den närsynte dy- 
stert. Tag dig i akt, det är mitt 
råd. 

— Hör nu herrn, kom Fre- 
drik Bengtsson, med händerna i 
byxfickorna, uppspelt af cham- 
pagnen, om vi skulle resonnera 
nu? 

— Resonnera, hvad är menin- 
gen? 

— Om flickan! 

— Flickan? 

— Ja, Jenny! 

— Resonnera om min fästmö, 
vet hut! 

Åhå, låter det på det viset! 
Då kanske vi kunna talas vid 
så här... 

Han riktade ett slag mot Axels 
hufvud. 

Men han slog fel den gången 
och han tog fel äfven, ty Axel, 
som var vig och stark, måttade 
ett dråpslag och träffade rätt. 
Fredrik Bengtsson föll med ett 
fruktansvärdt skri af ilska om- 
kull, rullade sig på golfvet som 
ett djur och sprang sedan upp. 

Jenny hade med bleka kinder 
och vidgad blick åsett uppträdet. 
Hos henne, skärgårdens raska 
dotter, hade energien med ens 
vaknat. Hon sprang modigt fram 
och stälde sig emellan sin fäst- 
man och sjöman Bengtsson: Hör 
du, Fredrik, att du var så lömsk 
kunde jag aldrig föreställa mig. 
Du är mycket sämre, än jag 
trodde, du är en dålig karl 

En plötslig förändring firsig- 
gick med Bengtsson. Han blef 
med ens from som ett lam. Han 
backade till en stol, satte sig der 
och bad under strida tårar om 
ursäkt för sitt uppträdande. 

— Så, ja, sade »kaptenen>, 
champagnen har slagit dig åt 
hufvudet, prata nu inte mer, utan 
gif dig i väg öfver viken! 

— Skall ske, farbror... För- 
låt mig... Men, den der lerrn 
träffar jag väl en annan gång. 

— Nej, för all del, inföll 


Axel. Det kan ske nu. Vi 
kunna ju följas åt ut. 
Axel, älskade Axel, gör inte 


det, bad Jenny. 
— Var inte ledsen, min älsk- 
ling, men jag måste denna gång 
göra dig emot, ty den här affä- 
ren vill jag hafva uppgjord. 
— Det har du rätt i, röt kap- 


tenen. Nu får du allt se upp, 
Bengtsson. Du är en bra karl, 
Axell — — 


— Hör nu, började Axel, när 
han och matrosen kommo utan- 
för, hvad är meningen med det 
här? Ni emottog Jenny och mig 
vänligt och nu bär ni er åt så 
här. Är det brukligt på sjön 
att vara bakslug? Jag tänkte i 
annat fall, att sjöfolk var präk- 
tigt och rättframt... 

— Herre, jag är nu icke nyk- 
ter, ursäkta mig, jag kan icke 
säga annat. 

— Nå, gerna det... Och så 
en annan sak... Jag skall gifva 
er en summa i gengäld för stu- 
gan, som ni ju egentligen skulle 
haft... Är ni nöjd med 1,000 
kronor? 

— Herre Gud, skrek Bengts- 
son, då kan jag blifva min egen 
— — Gud välsigne herr'n... 

— Och ni unnar mig Jenny 
nu? 

— Ja, jag är glad, ty, fast 
jag älskar henne så högt, inser 
jag, att ni blir en bättre man 
för henne än jag. 


— Vi äro sams således? 

— Ja, herr'n, det äro vi. Ännu 
en gång, förlåt den dumme Fre- 
drik Bengtsson, som är så rå och 
ohyfsad — — — Gud gifve er 
lycka. 

— "Tack, min vänl!... Nå, 
när reser ni? 

— Det kommar an på, när 
jag kan få pengarna. 

— De skola vara här i öfver- 
morgon. 

— Då reser jag i öfvermor- 
gon ... Det är så svårt att se... 

— Ja, jag förstår. Kom emel- 
lertid hit i öfvermorgon, så ut- 
betalas summan. 

— Tack snälla herr'n... 


-, + 


+ 


Det var glädje i stugan på 
klubben den aftonen och denna 
glädje förhöjdes icke minst deraf, 
att den öfverlyckliga fästmön 
hviskade i sin blifvande makes 
öra: Jag följde efter er, förlåt 
mig det. Jag hörde hela ert 
samtal. Hvad du är god och 
ädel! 


Blå handen. 


(C. F. Ridderstad.) 


Le Drou var fransman, och en 
ung fransman, med hetsigt blod 
och vilda passioner. 

Le Drou var en blodröd re- 
publikan. Han hatade allt hvad 
kungligt hette och hade sjelf 
varit med om att fängsla Lud- 
vig XVI och hans gemål, då de 
försökte fly från Paris. 

Le Drou var färgare, och han 
ilskade en ung flicka, Celeste. 

Men Celeste var kokett, stolt 
— och till råga på allt — vac- 
ter som en dag. = . 

Le Drou älskade henne ursin- 
nigt, men hon skrattade åt ho- 
nom, hon tyckte bättre om den 
svenske ädlingen, den vackre 
grefve Axel, som länge slagit 
krokben för henne. 

Celeste hade tvenne passioner 
— för vackra och dyrbara toi- 
letter och för — citronkaramel- 
ler. 

Le Drou var fattig. 
Axel var rik. 

Le Drou tog ett jättebeslut för 
att slå sin rival ur brädet. 


Grefve 
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Han bestälde en citronkaramell, 
stor som ett kakelugnsrör och en 
| aln lång. På samma gång fick 
Celeste ett juvelsmycke af gref- 
ven. 

Le Drou hade förlorat. 

Hans kärlek förbyttes i hat. 

Hatet till grefven var redan 
| gammalt. 

Denne hade med sin ridpiska 
slagit till handen på Le Drou, 


stanna de kunglige rymmarnes 
vagn i Vincennes. 

Le Drou svor att hämnas. 

Han doppade sin högra hand 
i en balja indigo och svor att 
aldrig skulle den handen återfå 
sin naturliga färg, förr än hämd 
på grefven och Celeste var vunnen. 


+ + 


Vi befinna oss i Stockholm. 

Det är en mörk vinternatt. 
En sådan der kall natt, då in- 
gen går rak i ryggen utan hvar 
och en kryper samman som en 
| chapeaubas. 
| I hörnet af Storkyrkobrinken 
står en mörk skepnad i en vid 
kappa. 


då denne sistnämnde försökte | 


Gammalt folk. 


Låtom oss närmare beskrifva | 
honom. | 
Det är en ung man med mörka, 
| brinnande ögon, från hvilka blixt- 
rar af hat skjuta ut i den mörka 
rymden som russin i en fastlags- | 
simla. | 


ITlande ryckningar kring mun- | 
nen tyda på rasande passioner. 
Han sträcker hotande sin högra | 
hand upp mot Trångsund och | 
mumlar en ed för sig sjelf. 
Denna hand var blå — som | 
en författarinnas helgdagsstrumpa. | 
Vi känna honom, det är Le 
Drou. 
Han hvisslar. 
Flera mörka skepnader visa 
sig. 
Blixt och dunder! 
Hagel och storm! 
Godt! 
Nå? 
Funnen! 
Hvar? 
Der! 
Ah! 
Kamrater, ären I färdiga 
och viljen I hjelpa mig? 
— Denne grefve är en foster- 
landsförrädare, han måste dö! 


| med sig? 


— Han måste dö! | 

— Nåväl! passen på signalen, | 
och om han undkommer mig, så 
må han dö för edra dolkar. 

— Farväl kamrater — men | 
vänta. Hvem har färgkoppen 


— Här, kamrat. 

— Godt! gif hit. Det skall 
blifva min hämnd på henne. 

Och han räckte fram sin lilla 
blåa hand och emottog ett kärl. 
med en mörk flytande vätska uti. 

Han skyndade upp mot Trång- 
sund. 

-. 
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I ett litet förtjusande rum i 
ett af de gamla husen i Trång- 
sund satt en ung, skön qvinna. 

Hon kastade längtansfulla blic- 
kar mot dörren. 

— Min Gud! suckar hon, hvad 
han dröjer. Le Drou måtte väl 
aldrig ha gjort honom något 
ondt. | 

— Ahl se der — — mon 
cher Axel. Hvad jag varit oro- 
lig. Hvad du kommer sent! 

— Bättre sent än aldrig. 

— Någon fin hofdam — — 


som en biljettlucka. 


— Bah! 
du tro! 

— Axel, var uppriktig! 
Celeste, jag svär — — 
Tyst! hon lade sin lilla 
på hans mun — svär ej! 
En kyss, min engell 
En annan gång — Axell 
En annan gång är en skäm l 
Ni är en skälm alla gån- 
ger, grefve Axel. 

— Ah! förtjuserska! De föllo 
i hvarandras armar. 

I detta ögonblick hördes ett 
buller från taket, och ett stycke 
af rappningen föll ned alldeles 
på grefvens liktorn. 

De sprutto till. 
hvad var det? 

— Åh, ingenting — en vind- 
stöt har skakat detta ruckel, se 
der allt. 

i(— Celeste! låtom oss älska, 
lefva och njutal — — —- — 


lilla toka, hur kan 


hand 


Min Gud! 


+ LJ 


Lå 


Le Drou ligger på golfvet i 
rummet ofvanför det nyss be- 
skrifna. 

Med en stor såg har han åstad- 
kommit ett hål i golfvet, stort 
Häraf det 
buller de älskande hört. 

Han kastar sina blickar dit 
ned. Han darrar af vrede och 
hämndlust. 

— Karameller och ridpiskor. 
Hal Jag skall hämnas. 


3: Ed 
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Grefve Axel sliter sig ur sin 
älskarinnas armar och vill skyn- 
da ut. 

Ett pistolskott smäller och ett 
hvisslande läte höres. 

Kulan genomborrade hatten, 
men grefven hastade ut. 

Celeste ger till ett anskri, men 
tystnar hastigt; en störtsjö från 
taket spolar öfver henne. 

Hon dånar. 

Grefve Axel skyndade ned 
mot Storkyrkobrinken. 

Fyra dolkar sänkas i hans 
bröst. 

Han störtar till marken. 

— Hämd för Celeste och rid- 
piskan, hinner Le Drou att hvika 
i hans öra. 

Han var död. 

Le Drou sölade sin blåa hmd 
i hans blod. 

— Blif åter ren, du är hämnad! 


+ + 
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En sträng vinter. 
(Forts.) 


Den okloka fredmäklerskan höll 
upp för att vänta på svar, men 
Lydias hjerta var allt för uppfyldt 
af harm, för att hon skulle kunnat 
svara. 

— Nå, så god natt då! Akta dig, 
Lydia Ennis, att icke den natt kom- 
mer, då du skall gråta och bedja 
att det aldrig måtte blifva morgon. 
En qvinna kan icke två gånger i 
sitt lif kasta bort en hederlig mans 
hjerta! 

Bridget var förståndig på sitt 
sätt; hon kände en mängd bittra 
sanningar och kunde säga dem kall- 
blodigt och utan medlidande — mera 
likväl till andra än till sig sjelf; ty 
om hon dykt ned i de hemliga dju- 
pen af sin egen själ, månne hon 
icke der skulle funnit ett slags glädje 
öfver att denna unga rival om hen- 
nes brors kärlek tycktes så envist 
hafva föresatt sig att göra sig den 
förlustig? 

I samma ögonblick hon sagt sina 
sista ord var hon borta, snabbt fly- 
ende genom mörkret, utan att vända 
sig om och utan att hafva genom 


tecken eller åtbörder sagt farväl åt 
sin följeslagerska. 

— Bridget, Bridget kom tillbaka! 
ropade Lydia ifrigt. Tala icke om 
för Stephen hvad jag sagt! Jag me- 
nade det icke — det vet du nog! 

Men hennes ord flögo ohörda med 
vinden, och den vredgade systern 
fortsatte sin snabba färd utan att 
akta på hennes rop. Lydia skulle 
väl möjligen kunnat hinna fatt hen- 
ne, men stolthet och sorg spikade 
henne fast på den plats der hon 
stod. 

— Hvad tjenar det att säga henne 
att man är ledsen? sade hon för sig 
sjelf. Hon gör mig alltid ursinnig. 
Jag kan fördraga Stephens predik- 
ningar, men när Bridget kexar blir 
jag alltid utom mig. Hon har före- 
satt sig att ställa till ondt mellan 
oss. Och Stephen ser icke att hon 
batar mig. Nå, ja, låt henne säga 
hvad hon vill — det bryr jag mig 
ej om; om han lyssnar till henne 
och tycker mer om henne än mig, 
så är det bättre att vi skiljas åt. 
Det fins mer fisk i sjön än den som 
är fångad. 

Men ordspråket skänkte henne in- 
gen tröst, ty då hon sade det, stego 
tårarne henne i ögonen, och drop- 
pade ned på den kalla snön, på 
hvilken hon otåligt trampade. Då 
hon sedan blickade upp genom sina 
tårar, såg hon hur hafvet mörknade, 
I hur skimret på vågorna i vester små- 


ningom bleknade till grått och hur 
stjernorna i kylig glans trädde fram 
på vinterbimmelen. Vid denna syn 
svepte hon kappan omkring sig, 
skakade af sig de lätt snöflingorna 
och tog med snabba steg vägen längs 
den lilla gångstigen, som följde kan- 
ten af klippan, i sin häftighet gå- 
ende så nära kanten, att det såg ut 
som skulle den ringaste vindkast 
kunnat vifta den smärta gestalten, 
som ibland nästan vaggade ut öfver 
hafvet, ned öfver branten i en hemsk 
dödsfara. 

Den slingrande stigen ledde henne 
dock i säkerhet till en punkt, der 
den svarta heden tycktes hafva rem- 
nat itu och i det gapande svalget 
lemnade skydd åt en klunga fattig- 
mansstugor, framför hvilka den långa 
sandkusten och det vida hafvet ut- 
bredde sig. Utför en brandt berg- 
stig nådde flickan den snyggaste af 
stugorna — en halmtäckt vacker 
liten bostad, öfvervuxen af bladlösa 
kaprifolier och fuksier och på alla 
sidor omgifven af en trädgård, i 
hvilken ännu vid midvinter skönj- 
des spår af sommarens doft och 
grönska. Men med handen på port- 
klinkan stannade hon, ty genom 
fönstret till det upplysta köket syn- 
tes ett hufvud, betäckt med korta 
sträfva lockar och på väggen af- 
tecknade sig en djerf profil med en 
näsa, som oförskämdt pekade i vä- 


dret. 


— Larry är der! Nu kommer 
Stephen att tro, att jag bedt honom 
komma hit, och så blir det värre än 
förut oss emellan. Jag springer in 
till moster Nancy till dess han gått 
sin väg. 

Försigtigt släppte hon klinkan och 
vände sig mot sjön, men innan hon 
hunnit geuom trädgården hörde hon 
snabba steg bakom sig och en mun- 
ter röst ropade: 

— Har du blifvit blind, Lydia, 
efter du går förbi mor dins hus 
som en främling, eller är det jag 
som drifver dig i sjön? | 

— Ingetdera delen, Larry Tre- 
noweth. Jag skall gå till moster 
Nancy och höra efter lite sömnad, | 
som hon har åt mig. 

— Åb, hör du Lydia, det der är 
bara prat. Du är rädd för Stephen 
Dunmere. Du törs inte för aldrig 
det tala ett ord till mig, inte ens i 
din egen mors hus, för att inte för- 
arga honom. 

— Jag rädd för Stephen! Du 
talar som en dumskalle, Larry. Jag 
behöfver inte vara rädd hvarken för | 
honom eller någon annan man, 

— Nå, då kan du väl komma in 
och tala ett vänligt ord vid en 
granne. Jag tänkte röka en pip- 
snugga med gubben, men mor din 
säger att han är ute och fiskar. För 
resten skall jag gå min väg om ett 
ögonblick, och då kan jag uträtta 


ditt ärende hos moster Nancy, om 
du så vill. 

Lydia hörde på med rodnande 
kinder och ögon som lyste af ett 
slags harmset nöje öfver att andra 
karlar kunde be henne om ett enda 
ord, då Stephen deremot höll sig 
stursk och ville att hon skulle bedja 
honom. Hon vände om och lade 
ännu en gång handen på klinkan 
till sin mors port. 

— Godt, Larry, om du vill ut- 
rätta ärendet åt mig, så kan jag 
väl gå in, sade bon. Det var icke 
af fruktan jag gick förbi nyss. Jag 
skulle gå in till mor med dig till 
och med om Stephen vore här och 
såg det. 

Liksom hade dessa ord frambe- 
svurit en ande, syntes i samma 
ögonblick på brädden af den branta 
bergstigen en smärt gestalt, som 
sorgsen blickade ned på de samman- 
gyttrade kojorna, de nätta trädgårds- 
täpporna, den glimmande sanden, 
och den rullande bränningen. Men 
kanske såg han ändå ingenting af 
allt detta, ty hans ögon voro fästa 
på Lydia, der hon stod med han- 
den på klinkan, och sitt rodnande 
ansigte vändt mot Larry, som leende 
lutade sig framåt och talade. 


(Forts.) 


— Nu till henne, gnisslar Le | 


Drou. 

Han skyndar tillbaka. 

Hon vaknar just ur sin svim- 
ning. 
— Le Droul! — O Gud! — 
Axell? 

— Död! 

— Hu! och jag — hvad har 
du gjort? — 


 uppmärksamgöras derå, att 


| ningsbeviset) bestämda villker 


Hon skyndar fram till en spe- 


gel. 

Ett infernaliskt leende krusade 
Le Drous tunna läppar. 

Hon var blå — för evigt blå 
i hela ansigtet. 

Hon bleknade trots färgen. En 
blodström störtade ur hennes mun. 
Hon föll till golfvet. Hon var 
död. 

Le Drou stirrade förtviflad på 
henne. 

— Död! Nej — det var ej 
min mening! O Gud! 

Han rusade ut i natten. 

Han ver vansinnig. 

Dagen derpå fann man ett lik 
i Norrström. Dess ena haud var 
alldeles blå: 

LJ > 

Celeste var ej död. Hon åter- 
fick sin naturliga färg, men för- 
lorade sin skönhet. 

Hon sitter nu och säljer voff- 
lor på Hötorget. 


Här och der. 
Viktor Rydberg och djuren. 


Göteborgsposten meddelar en liten 
berättelse om Viktor Rydbergs för- 
hållande till en häst, som hans vän 
redaktör Hedlund hade: 

Det var en gammal utsliten häst, 
som hette »Bruno», hvilken under 
sina senaste lefnadsår blifvit degra- 
derad till mjölkbhäst. En dag mötte 
hr H. sin häst på galan utanför en 
port, der han stod med nedsänkt 
hufvud och såg mycket skröplig ut. 
Gårdsdrängen kom ned med tomma 
mjölkflaskorna, och hr H. började 
tala med honom om att »Bruno» nu 
ej längre var tjenstbar. Att sälja 
honom för slagt ville hr H. dock 
icke, drängen kunde ju döda honom 
och taga vara på hans hud. 

Då drängen skulle gå, tillade hr 
H. något, som han sjelf genast fann 
mo:bjudande, nemligen dessa ord: 
»och då kunde vi taga vara på be- 
nen till benmjöb. Nu slog »Bruno» 
på en gång upp hufvudet, spetsade 
öronen och gaf hr H. en blick så 
full af vrede, att denne häpnade. 
Drängen märkte detsamma och sade: 
»Det var besynnerligt, det var lik- 
som hade han förstått herrns ord. 

Vid middagsbordet hos hr Hed- 
lund ett par dagar derefter berät- 
tade Viktor Rydberg, att han under 
en promenad utåt Hisingen hunnit 
upp Klas (så hette gårdsdrängen) 
och »Bruno». När Klas omtalade, 
att det nu väl vore snart slut med 
»Bruno», yttrade V. Rydberg: »Låt 
då 'Bruno' få en så plågfri död som 
möjligt; han har alltid varit en god 
tjenare och en snäll häst. Jag hade 


knappt sagt dessa ord», tillade nu | 


V. R., »förrän hästen gaf mig en 
blick så full af rörande tacksamhet, 
att jag ej kunde gå bredvid honom 
längre, utan gick tvärs öfver vägen 
för att undgå blicken.» 

Man har läst om Viktor Rydbergs 
förhållande till sin hund »Mufti>. 
Denna »Mufti> förekom i flere upp- 
lagor, senast måste en »Mufti> dödas 


endast några få dagar före Rydbergs | 


död. Denna hund hade då smngit 
sig in på Rydberg och klagat och 
då hade Rydberg sagt honom: 

— Kära »Multi», jag skall hjelpa 
dig! Du skall få dö. 

Detta syntes hunden hafva för- 
stått. 

Med denna »Mufti» sysselsatte sig 
den döende skalden under sin sista 
dag. Han sade liksom i drömmen, 
att han hörde »Mufti> skälla. 


| skrifver 15 mars d. å.: »— — Under de 


Våra ärade prenumeranter 


0. J. Johansson. 


Musikaffär, 


inbetalningar å obligationer- | 
na böra ske regelbundet och | 
på i kontraktet (= afbetal- 


F 22 Österlånggatan. 


Rikhaltigt sortiment, reela varor, billiga 
| priser. Väl justerade Guitarrer fr. 6 Kr., 
| Violiner fr. 4 Kr. Dragspel at Er. Gess- 
ners i Magdeburg, Munspelet >Svenskarnes 
Älskling> m. fl. andra fr. 10 öre till 5 Kr., 
| Speldosor, Zittror af Bertels i Göteborg 
Western Trade Journal i Chicago | m. fl. Flöjter, Klarinetter, Messin.sinstru- 
ment, Violonceller, Contrabas. Obs.: Fina, 
gamla Violiner Kr 50, 75, 125 & 200 Kr. 

Priskurant på begäran gratis. Allm. | 
Tel. 20105. 


och tider. 


23 år vi ha' utgifvit denna tidning har ej 
vår uppmärksamhet fästats vid ett mer 
värdefnllt (valuable and important) födo- 
ämne än Maltos-Cannabis, och vi göra en- 
dast vår publisistiska skyldighet då vi 
kalla våra läsares uppmärksamhet på detta 
preparat och att personligen på det var- 
maste rekommendera det (recommend it 
in the strongest and most empbatic man- 
ner), såsom varande en af århundradets 
största uppfinningar på närings och helso- 
medlens område. 


J. Andersson. 


Ångstenkol, Eng. Koks, 


Hemlandet,Chi- cago d, 19 mars 
d. å. ekrifver i lå; rtikel: 
Brr en lång artikel: krossade Antracitkol 


hr Taflins enor- ma framgång är, 
att han i sina annonser ej öf- 
verdrifver, utan endast konstaterar fakta 


- — =; 


i plomberade säckar. 


Kontor: Handtverkaregatan 23 BB. | 
Rikstel. 5 73. Allm. Tel. 5219. 


& 0:0.| 


Läkare och facktidningar i Amerika, 
Holland, Belgien, Frankrike Tyskland, 
Österrike m, fl. länder ha beskrifvit Mal- 
tos-Cannabis fysiologiska verkningar och 
rekommenderat det på det varmaste som 
ett verksamt medel vid dålig matsmältning, 
blodbrist, allmän svaghet, för konvalescen- 


"Joh. Lundström 


ter och lungsiktige samt som daglig fru- | Sten kol, 
kostdryck för barn och ungdom i stället 
för det för deras spida magar skadliga Cokes, 
kaffet. Maltos-Cannabis finnes att köpa 
hos de större speceribandlarne i Sverige | / Anthracit N 

| som tillhandahålla fabrikens öfriga artik- | 

| lar. Varnmärke. Varumärke. 

Cacao, Caces, Kraftbröd, Brösthonung, | rise 3 | 

Maltos med järn (50 lh pr burk), Maltos | RES Sa Alla 
med Albumin och kalkfosfat (för barn som | Skeppsbron 14. Tel. 22 88. 
ej tycka om hampsmak) äro olika varia- | Strandvägen 5. > 6019. 
tioner af Maltos-Cannabis. Parmätaregatan 1. > 6198. 


I bokhandeln har utkommit ; 


13:de häftet 


af en 


Godtköpspraktupplaga 
Hen Heliga Skrift 
Gustave Dorés världsberömda teckningar. 
Nya Testamentet, 12 amma 


historiskt, geografiskt, kultur- och naturhistoriskt innehåll, som eljest måste 
sökas i särskildt utgifna bibelhandböcker eller kommentarer; med tillägg där- 
jämte af släkttaflor, stadsplaner, grundritningar af templet och kartor öfver 
de heliga länderna m. m. m. m., utgifves först och kommer att utgå i 16 häften 
om tre tryckark i hvardera samt hvartannat häfte åtföljdt af 4 och hvart- 
annat af 6 af Dorés planscher 


till ett pris af endast 80 öre pr häfte, 


hvilka månatligen kunna lösas i alla boklådor, där profhäften finnas till påseende 
och prospekt gratis tillhandahållas, samt hos undertecknades å hvarje ort antagna 
kommissionärer. 

Denna bibelupplaga som nu tryckes: bibeltexten försedd med vackra ornament, 
på godt papper af prima kvalité, som icke gulnar utan bibehåller jämte stadigheten 
sin vackra hvita färg, och samtliga planscherna på tjockare s. k. »planschpapper» 
i elfenbenston. 

Hvar och en som ordentligt utlöser 16 häften med tillsamman 


Tolf kronor S0 öre, erhåller gratis en för Nya Testamentets inbind- 
ning afsedd praktperm af klot med chagrinrygg, solidt och elegant ut- 


i fullständig öfverensstämmelse 
med den af bibelkommissionen år 


| styrd samt försedd med rika pressningar och förgyllningar. 


Observera!!! Huru lågt det pris är, för hvilket tillfälle härmed er 
bjudes att förvärfva en bibelupplaga, försedd med talrika noter, ordförklaringar och 
kartor m. m., vackert utstyrd och tryckt på godt och dyrbart papper samt med dessa 
planscher, som i hela världen enstämmigt erkännas vara de bästa bibelplanscher, 
som någonsin utkommit, framgår däraf, att i Frankrike, Dorés eget hemland, kostar 


I en bibelupplaga med hans planscher 185 francs (= 97 kr, 20 öre) och i Tyskland, 


det land i världen; där böcker eljest äro billigast, för icke bundet ex. 75 mark (= 67 
kr. 50 öre). På samma sätt i öfriga länder. Endast det gynnsamma pris, för hvilken 
den uteslutande förlagsrätten för Sverige till dessa planscher af förläggaren förvärf- 
vats, gör, att liksom vi äro den enda firma i Sverige, som äger och kan utgifva 
en bibelupplaga med Dorés planscher, så är Sverige det enda land i världen, där 
en bibelupplaga med dessa planscher kan lämnas till det pris, som nu af oss erbjudes, 


| för att dermed i hvarje svenskt hem, äfven det enklaste, möjliggöra inköpet af en 


Cu I 


som bör finnas i hvarje AT 


och nu år under utgi [ning i gkereotae? 


I Finland komplett F. mk. 36, 
pr häfte 90 penni. 


Komissionärer antagas öfverallt! 
Generalagent för Finland: 


Herm. Schneidler, Helsingfors. = | 


För En krona femtio öre Vinsträtt till två 
dragningar! 


Vid köp af Teater-Premie-Obligationer af 1889, hvilka för- 
säljas för kr. 28: 50 pr st. med skriftlig förbindelse 
af oss att återköpas efter 12 månader för kr. 27: — pr st. 
deltager man i de tvänne under tiden infallande dragningar, då 
kr. 140,000 utlottas; närmaste vinstdragning den 1:sta näst- 
kommande November med högsta vinsten kr. 25.000. 

Större poster säljas förmånligare enligt öfverenskommelse mot 
afbetalning på andra vilkor. Vid reqvisition torde porto 
bifogas. 

Förfrågningar besvaras promt af 


Obligationskontoret, 


Stockholm. 


| praktbibel, som i öfriga länder är förbehållen uteslutande åt rik mans bord. — Då 


dessutom hvarje abonnent, som ordentligt utlöst sina 16 häften, gratis erhåller 
en praktpärm, hvilken vid beställning hos bokbindaren ej skulle kunna erhållas för 


mindre än & kronor, bör ingen försumma att begagna sig af det här erbjudna 
tillfället till erhållande af denna godtköpspraktupplaga af Bibeln. 


BF Kya Testamentet Br juskripden 4 dor 


| TJ samma således icke bindande för Gamla Testa- 


mentet, hvilket kommer att särskildt utgifvas. 


Redbara personer i städer, köpingar och byar, vid järnvägs- och post- 
stationer, bruk och sågverk samt andra orter antagas till kommissionärer mot 
hög provision. Profhäften, prospekter och närmare upplysningar erhållas genom 
PA E. Gernandts Förlags Aktiebolag, dit alla bref och förfrågningar torde 
adresseras. 


Stockholm i Januari 1895. 


C. & E. Gernandts Förlags Aktiebolag. 


Adress: 41 A Miästersamuelsgatan. 


Herrar och Damer. 


Beställningar och reparationer emottagas af finare skodon. 

Specialité: Herrskodon. 

Kasta ej bort felaktiga gummigaloscher, utan låt laga dem efter den välkända 
ryska metoden, som åstadkommer samma styrka och utseende som nya! Omlackering 
10 å 15 öre paret. 12 Floragatan. Ernst Ågren. 


Fransk Druf-Cognac 


å 2 kr. pr liter, erkänd bästa öfver hela Sverige, endast hos oss. 
minst 5 liter. 
Cognac i kärl billigast och bäst, endast till landsorten. 
40 liter Cognac kostar 40 kr. 
80 > d:o d:o 75 > 
Champagne-Cognac för 50 kr. 60 but. 
Fria kärl, lådor och glas. 


Pengar böra alltid medfölja reqvisitionen. 


LINDQVISTER & C:o i Stockholm. 
Etablerad 1865. 


Snörmakerier 


af alla slag finnas ständigt å lager till billigt pris. 
Beställningar emottagas och utföras fort, väl och billigt. 


Fabrik: 5 
3 Garfvaregatan 3. G. F. Wiberg, 
Bat Snörmakare. 


42 Drottninggatan 42. 


pe Galosch-Reparationer "au 


utföras bäst af en Specialist. = 19 Norrlandsgatan. 


Ber Försök Ericson, 


Expedieras 


Wilh. Andersons | Billig Tvåll 
Aj Möbleringsaffärer: | och Mandeltväl, med eleg. elikotter, pr duso. 


TÅ: Dh 


95 öre, mot järnvägsefterkraf. 
Tekn. Fabr. Svalan, Stockholm. 
2 Mäster-Samuelsgatan 2. 


11 Biblioteksgatan 11, 
; 3 Observatoriigatan 3, 
Industripalatset. 


Giftas- 


och förlofningsringar af Fransk gul metall 

likna äkta guld. Förändra ej färg eller svärta 

fingret, om de än begagnas i 100 år. Pris 2 kr. 
Fr. Engblom, Guldsmed, 


Våra ärade prenumeranter nppmärk- 
samgöras derå, att inbetalningar å obli 
gationerna böra ske regelbundet och på 
i kontraktet (= afbetalningsbeviset) be- 
stämda vilkor och tider. 


FÖR ALLA 


Lördagen den 2 November. 


N:o 44. 


1895. 


Utkommer med 52 nummer pr år. | 


Pris med postarvode 2 kronor pr år. 


Prenumeration: I landsorten & närmaste postanstalt, i Stockholm 


å Stockholms alla postkontor samt å redaktionen. | 


Lösnummer 5 öre. 


Redaktör och ansvarig utgifvare: 
Efraim Wästberg. 


Redaktionsbyrå och kontor, Östermalmsgatan N:o 28, 3 tr. ö. g. | 


(Förläggare: E. H. Gernandt.) 
Stockholm, Köersners Boktryckeri-Aktiebolag, 1395, 


|| Annonspris 3 kr. pr ruta af 5 centimeters höjd. 


Annonser mottagas af S. Gumelii annonsbyrå, Drottninggatan 2, 


| Svenska Telegrambyrån, Brunkebergstorg 2, samt å kontoret. 


Den gångna veckan. 


Jöns Rundbäck, den välbekante 
klockaren på Hisingen och riks- 
dagsmannen, gick den 29 okt. 
ur tiden. Han träffades vid mid- 
dagsbordet af neryvslag och dog 
genast. Han var 65 år gammal. 

Rundbäck blef tidigt riksdags- 
man och gjorde sig snart bemärkt. 
Redan 1862 invald i bondestån- 
det fortsatte han sin riksdags- 
mannabana i Andra kammaren, 
der han qvarstod t. o. m. 1890 
års riksdag. Mest bemärkt blef 
Rundbäck såsom en förkämpe 
för jordbruksprotektionismen och 
de önskningsmål, som ingingo i 
landtmannapartiets program. Ini- 


tiativet till detta partis bildande | 


togs af R. 1867, och han var 
länge medlem af dess niomanna- 
råd. Men 1885 kom det till en 
schism, då R., som starkt höll 
på indelningsverket, skilde sig 
från landtmannapartiet och till- 
sammans med sin broder, lektor 
Abraham Rundbäck, bildade den 
s. k. Rundbäckska gruppen, som 
räknade ett 30-tal medlemmar 
och sökte göra sig gällande vid 
de gemensamma voteringarna. Ur 
denna grupp ledde det nya landt- 
mannapartiet sitt ursprung, upp- 
tagande i sig den Rundbäckska 
ifvern för jordbrukstullar. 

Redan vid 1863 års riksdag 
hade R. motionerat om tull på 
mjöl och gryn, och riksdagen 
insatte en sådan i tulltaxan, men 
regeringen mottog icke anbudet 
om denna bevillning. R. ägnade 
dessutom sin energi och patetiska 
kraft i debatten åt förverkligan- 
det af landtmännens önsknings- 
mål: afskrifning af grundskatter 
och andra på jordbruket hvilande 
onera. 

Länge var han medlem af de 
förnämligare utskotten, men under 
de senaste åren minskades be- 
tydligt hans inflytande på samma 
gång som hans krafter. Efter 
sin afgång från riksdagen har 
han knappast låtit höra af sig. 
Hans broder Abraham har förut 
gått ur tiden. 

Såsom privatman var R. under 
sin krafts dagar jovialisk och 
sällskaplig. 


& 


Dalmasens >»ansvarings», ar- 
betaren Per Alexanderssons arti- 
kel »Unionskrisen» har af juryn 
nu blifvit fäld, hvarefter rådhus- 
rätten dömt Alexandersson att 
för majestätsförbrytelse hållas till 
straffarbete i 3 månader. 

Härliga, svenska lag. som dö- 
mer till fängelse en medborgare, 
som icke begått den förbrytelse, 
för hvilken han dömes. Nog är 
det bra lustigt, om man tänker 
rätt på saken, att den person 
för hvilken en tidnings tillstånds- 
bevis är utfärdadt, han må vara 
hvem som helst, skall bära an- 


svaret för alla de dumheter, en 
tidning möjligen kan begå i det 
ena eller andra afseendet, äfven 
om han är till den grad oskyl- 
dig, att han aldrig ens läst den 
artikel, hvilken möjligen kan för- 
klaras brottslig. 


&x . 
LJ 


Förskingringarna i Visby. 
Justitiekanslersämbetet har för- 
ordnat v. häradshöfdingen 'M- 
Morton att såsom särskild åkla- 
gare närvara vid de sammanträ- 
den, som i målet mot f. d. mi- 
litärbefälhafvaren, öfversten H. 
L. von Hohenhausen med flere 
komma att af krigsrätt hållas, 
innan målet företages till pröf- 
ning 1 krigshofrätten. 

Det der skulle icke ha' gått 
för sig förr i verlden. Då voro 
alla s. k. högdjur oåtkomliga. 
Men på senare tiden har man 
gudskelof kommit till den sunda 
insigten, att den ena menniskan, 
äfven om hon står på högre sam- 


hällsgrad än den andra, derför | 


icke behöfver absolut vara bättre 
i moraliskt afseende. 
Rätt så! 


+ -. 
. 


Stadsfiskal Bergström har, 
som bekant, en föga angenäm 
befattning. Bland andra af hans 
beslag var ett i september 1892 
å ett större lager tandutensilier 
värdt 16,000 kr. och tillhörigt 
grosshandlaren Th. Fr. Creutz- 
berg härstädes under firma C. 
Ash & Son i Köbenhavn. Polis- 
domstolen och Svea hofrätt fast- 
stälde beslaget, men k. m:t för- 
klarade Creutzberg berättigad att 
återbekomma lagret mot skyldig- 
het att till Bergström betala 319 
kr. 25 öre såsom ersättning för 
lagrets vårdande m. m. 

Då beslaget blifvit i laga ord- 
ning och enligt gällande lag verk- 
stäldt samt k. m:ts beslut om 
beslagets upphäfvande endast till- 
kommit på grund af under rätte- 
gången skedd lagförändring, hem- 
stälde Bergström hos k. m:t, att 
honom måtte tillerkännas ersätt- | 
ning af allmänna medel med en | 
tredjedel af lagrets värde med | 
5,333 kr. 33 öre. K. m:t har' 
funnit ansökningen ej förtjena | 
afseende. 

Detta utslag är i sitt slag 
märkligt, ty enligt lag har be- 
slagtagaren rättighet att bekomma 
en tredjedel af godsets värde. 
Så skedlde äfven under de be- 
kanta margarinmålen, då lagen 


tillät ett sådant hårklyfveri, som | 
att namnstämpeln å lådorna måste | 


vara inbränd ... 


Hvadan, fråga vi, och detta / 


med skäl, skall hr Bergstöm från- 
kännas honom enligt lag tillkom- 


mande andel i beslagsvarans 
värde? 
Beslagsmål af >margarinsla- 


get» äro mycket tråkiga, det må- | 


ste utslaget i tidningarna. Men 
lika rätt åt alla lyder ju ordsprå- 
ket, och det är härvidlag icke 
tillämpadt. 


Veckans nyheter. 


En gåfva från drottningen till 
Sofiakyrkan i Jönköping afsändes i 


hofjuvelerarefirman C. G. Hallbergs 


res af en fullständig nppsats kyrk- 


oblatask och patén. Denna uppsats 
har på sin tid väckt stort och be- 
berättigadt uppseende då den var 
exponerad vid Chicagoutställningen, 
der den äfven vann pris. Den är 
hållen i gotisk stil med en utomor- 


stall. 
smyckningen å vinkannan och kal- 
ken, der äfven den kyrkliga gotikens 
underliga symbolik kommit till sin 
rätt. Hvarje pjes är försedd med 
inskriptionen: »Skänkt af drottning 
Sofia till Sofiakyrkan i Jönköping 
1895». 
gyldt silfver och utgör tvifvelsutan 
det yppersta af svensk guldsmeds- 
konst, som på länge förfärdigats för 
kyrkligt ändamål. 


Kejsarsnitt, en som bekant säll- 
synt och mycket svår samt alltid 
lifsfarlig operation, utfördes i ons- 
dags afton f. v. af den framstående 
gynekologen professor Mauritz Salin 
å en 33-årig hustru. Modern och 
det synnerligen kraftiga och väl- 
skapade barnet befinna sig väl efter 
omständigheterna. Operationen ut- 
fördes å Sabbatsbergs sjukhus. Det 
är icke första gången, prof. S. ut- 
fört nämda operation, som fordrar 
mer än vanligt säkert öga och mer 
än vanligt säker hand — utom för- 
stås den stora insigt i mennisko- 
kroppens, specielt qvinnokroppens 
mysterier, som prof. S. äger i så 
hög grad. 


Hufsudstadens brandväsen. I fre- 
dags f. v. förrättades sprutmönstring 
och uppvisning af brandmateriel vid 
| flottans station härstädes, som har 
egen brandkår, bestående dels af 
militärmanskap och dels af varfs- 
personalen, allt under befäl af en 
brandehef, som — äfven här — är 
kommendörkapten. Att materielen 
ej är så liten, framgår deraf, att 
förutom en hel del större sprutor 
äfven finnes en å Galérvarfvet sta- 
tionerad ångspruta; brandkåren» 
torde till numerären öfverstiga sta- 
dens. Medels brandtelegraf stå der- 
jemte Skepps- och Kastellholmarne 
|i förbindelse med hufvudstadens 
| brandstation. 


Ett hemskt trafikhinder. Då en 
| af Saltsjöbadens ångfärjor häromda- 
| gen skulle angöra bryggan vid Carl 
| XII:s torg, ville propellern ej fun- 
| gera, hvarför det antogs, att den- 
samma blifvit skadad. Vid verk- 
stäld undersökning visade det sig 
emellertid, att propellern hindrades 
i sitt arbete af ett manslik, som fast- 
nat i propellerbladen. Det var en i 
| snygga arbetskläder klädd, omkring 
25 år gammal man, som på detta 


lik fördes till Karolinska institutet. 
Den anträffade synes ha' legat i 
vattnet 3 å 4 dagar. Med undan- 
tag af en 2 kronor innehållande 
portmonnä fans hos den döde intet, 


dagarne till sin bestämmelseort från | 


atelier härstädes, der den förfärdi- | 
gats. Den storartade gåfvan utgö- | 


silfver, bestående af kalk, vinkanna, | 


dentligt rik och stilenlig ornamen- | 
tik i drifvet och ciseleradt arbete | 
med inläggningar af olikfärgad kri- 
Synnerligen praktfull är ut- | 


Det hela är utfördt i för- | 


Victor Rydberg. 


Är det han, frågar mången läsare kanhända, då han skådar 


dragen af den berömde bildningens banérförare här ofvan. 


Icke 


sant, ni hade väntat ett helt annat utseende på den frejdade man- 


nen, hvars porträtt stått i så många tidningar. 


Men det porträtt 


vi i dag återgifva, är unikt och af stort intresse, ty det visar 
Victor Rydberg sådan han var till utseendet för 25 år tillbaka. 

Af en känd författare låna vi följande vackra ord: »Går du 
en vårmorgon i någon af de alléer, som, en grönskande krans, 
omsluta den idoga, lifskraftiga framtidsstaden Göteborg, helst arla, 
då Österns rosor spricka ut mellan de lätta skyarne på himla- 
hvalfyet, ser du säkert en man, med smärt, ungdomlig växt, öppen 
panna, tillbakastruket hår och tjocka mustascher, lustvandra under 


trädens kronor. 


Möter du hans blick, öfverraskas ooh tjusas du 


af det på en gång drömmande och magnetiska deri. 
Hvilken helst, du i den stora staden frågar, kan säga dig 


mannens namn: Victor Rydberg.» 


Den 18 decemher 1829 föddes Victor Rydberg i Jönköping. 


Hans föräldrar voro fattiga. 


Hans far, en af veteranerna från 


1813—14 års fälttåg, var underofficer. 
Hvilken lefnadsbana hos denne man, som kämpat sig fram 


genom fattigdom och svält till en plats af första rang i samhället! 
Att berömma tjenar till intet. Alla känna vi till Victor Rydbergs 
genialiska lifsgerning. Men på hans nyöppnade graf lägga vi en 
tacksamhetens krans, blygsam som den är, för hvad han verkat. 
Sent, om någonsin, skall hans like uppstå. 


ovanliga sätt anträffats och hvars | 


Den dyra striden om Ljung slut. 
För en tid sedan omtalades, att kam- 
marherren baron A. v. Mecklenburg 
inköpt på exekutiv auktion tvenne 
i hans svägerskas, friherrinnan H. 
v. Mecklenburgs, egendom Ljung in- 
tecknade reverser, hvardera å 50,000 
kr., för hvilka baron v. M. då fick 
betala inalles 60,000 kr. Baron v. 
M. lagsökte sedan på hela beloppet, 
100,000 kr., jemte 3 års ränta, hvil- 
ket belopp i laga ordning tillerkän- 
des honom. Därpå begärde han 
exekutiv försäljning å Ljung för ena 
inteckningen, hvilket naturligtvis äf- 
ven medgafs. På gruud af öfver- 
klagande har emellertid den exeku- 
tiva auktionen ej ännu blifvit ut- 


ste erkännas, och litet hvar har | som kunde leda till hans identifie- | satt. 


skakat på hufvudet, när han lä- 


| rande. 


I måndags inlöste friherrinnan yv. 


Mecklenburg å Linköpings lands- 
kansli den till exekution utlemnade 
inteckningen med inalles kr. 62,448: 
03, hvarjemte begärdes att få inlösa 
äfven den återstående inteckningen, 
representerande med ränta ungefär 
samma belopp. Detta-senare kunde 
emellertid icke ske, meddelar Ö. 
Corr., då ifrågavarande inteckning 
ej utlemnats till exekutiv indrifning, 
utan hänvisades friherrinnan v. M. 
att med den inbetalningen vända 
sig direkt till sin svåger, baron A. 
v. Mecklenburg. 

På sådant sätt erhåller emellertid 
baron A. v. Mecklenburg för sina 
utlagda 60,000 kr. ej mindre än nå- 
got öfver 120,000 kr., eller fulla 
100 procents vinst! En liten vacker 
förtjenst, bröder emellan! 


Ur växtverlden. 


Muskotnötträdets 


hemland är 


egentligen Molukkerna och lemnar, som bekant, 
den dyrbara muskotnöten, hvilken vi alla känna till. 


Liksom 


guldet, silfvret och ädelstenen aldrig bringar någon välsignelse öfver 
de länder, der de anträffats, så har äfven nöd och elände blifvit 
de blomstrande öars lott, der muskotträdet sprider sin doft. Afund 
och vinningslystnad hafva kämpat om den dyrbara varans besitt- 
ning, blod har flutit i dessa strider, och under de främmande in- 
kräktarnes våldslagar har >kryddöarnes» befolkning nästan alldeles 


gått under. 


Muskotträdet (Myristica moscata) uppnår vanligtvis en höjd 


af 25—30 fot. 


Numera har muskothandeln gått in på den fredliga konkur- 
rensens stråt, och striderna äro dermed upphörda. 


Den Sydowska grafven i Jönkö- 
ping har under de senaste veckorna 
varit milet för en oafbruten folk- 
vandring af nyfikna. Det har be- 
rättats, it grafven skulle ha varit 
föremål för vandalism af råa natu- 
rer, som ej haft respekt för dödens 
hälgd. Efter hvad tidningen Små- 
land erfarit, lär detta rykte dess 
bättre sakna grund. Det har kan- 
ske uppkommit derigenom, att en 
eller annan, som prydt grafkullen 
med kransar, efter bankförsnillnin- 
gens upptäckt låtit taga bort krans- 
band, å hvilka funnits inskriptioner, 
som under den förändrade situatio- 
nen verkat i hög grad parodiska. 


Alkoholens offer. För helt kort 
tid sedan hade en dräng å en gård 
i Blåviks socken funnit på den för 
resten inte alldeles ovanliga idén att 
länsstyrelsen oåtspord ordna ett lot- 
teri på en klocka. För det ända- 
målet hade han efterskickat spiritu- 
osa och ditbjudit åtskilliga ungdo- 
mar, hvilka trakterades med starka 
varor i långa banor, hvaraf följden 
blef, att de samtliga eller åtminstone 
de allra flesta blefvo redlöst öfver- 
lastade. Bland dessa befann sig en 
70-årig gubbe, som fann en nödig 
hamn i en säng i gillestugan, der 
han strax insomnade. Kort derefter 
lade sig tre stupfulla ynglingar i 
samma säng. När de på morgonen 
vaknade, var, skrifves till Ö. D., 
gubben till deras förfäran ett stel- 
nadt lik. Under nattens lopp hade 
de antagligen qväft den gamle druck- 
ne mannen. En möjlighet gifves 
visserligen, att han under inverkan 
af det starka ruset dött utan sina 
sängkamraters förvållande, något som 
väl genom medikolegal besigtning 
om möjligt kommer att utrönas. 

Ofoget att tillställa olagliga lotte- 
rier i förening med supkalas är gan- 
ska vanligt bland drängarne här och 
der ute på landsbygden, och ej säl- 
lan uppstå dervid blodiga slagsmål. 


Rättegångssaker. 


Respekt för ordningsmakten. 
Hamnarbetaren Joh. Vilh. Petters- 
son hade den 19 dennes å ett kafé 
i huset n:r 22 Stadsgården öfver- 
fallit och misshandlat poliskonsta- 


peln Fäldt. Härför dömdes P. i 
lördags till 2 månaders fängelse. 


Häktad Amerikafarare. Landt- 
brukaren Ursell Pålsson från Pers- 
torp socken, Kristianstads län, har 
häktats i Köpenhamn såsom miss- 
tänkt för bedrägeri mot borgenärer. 
Det antages, att han haft för afsigt 
att resa till Amerika. Pålsson, som 
vid häktandet innehade omkring 228 
kr., har under polisuppsigt förts till 
Malmö och derefter införpassats till 
länsfängelset derstädes. 


Om dynamitattentaten i Karls- 
krona hos fabrikör Montelius hölls 
i onsdags förhör i öfver 3 timmar. 
Montelius fick redogöra för bygna- 
dens läge samt assuransbeloppen. 
Fastigheterna äro brandförsäkrade i 
Skandia för tillsammans 50,500 kr., 
maskiner för 9,500 kr. i samma bo- 
lag och lager i olika bolag för mel- 
lan 50- och 60,000 kr. Dynamit, 
som användts vid diverse spräng- 
ningar inom fastighetens område vid 
olika tillfällen, men ej på tre vec- 
kors tid, fanns i ett skåp i maga- 
sinet, men någon stubintråd fanns 
veterligen ej. 


Förloppen af de båda attentaten | 


hade enligt de olika vittnenas be- 


rättelse varit i hufvudsak följande: | 


Vid det första hade hr M. varit 
ute vid 7-tiden och ensam vid loko- 
mobilen. Han hade derefter gått in 
på kontoret. Alla arbetarne hade 
lemnat verkstaden. Då knallen hör- 
des, hade man skyndat till, anskaf- 
fat lyktor samt krupit under maskin- 
huset, der man befarade att explo- 
sionen ägt rum. En arbetare hit- 
tade en afbränd patron. Kring- 
strödda bitar af afbränd stubintråd 
funnos äfven. Vid närmare under- 
sökning, anstäld af polisman samt 
tillkallad fackman, kom man till det 
resultat, att någon explosion under 
huset ej kunnat äga rum. Patro- 
nen hade sådant läge, att den svår- 
ligen kunnat dit införas utifrån, 
stubintråd brukar vanligen efter af- 
bränningen ligga hel, der den af- 
brunnit, hvarken golf eller balkar, 
som voro nästan nya, hade det rin- 
gaste märke efter krut eller dyna- 
mit, ej heller några andra föremål 
under golfvet. Hade explosionen 
der ägt rum, så måste först golfvet 
hafva krossats innan fönsterrutorna 
gått sönder. Dynamiten och stubin- 
bitarne hade således blifvit ditlagda 


för att vilseleda, antogs det. Afan- , 


dra tecken framgick, att explosionen 

| ägt rum utifrån, då krut- och dy- 

namitstänk syntes dels på marken 

utanför och dels på väggen derstä- 

des. Hvem som verkstält attentatet, 
är ännu en gåta. 

Med afseende å det andra atten- 

tatet, som inträffade kl. 2 på natten, 

I upplystes följande: Fabrikören hade 


gått till sängs mellan kl. 8 och 9: 
på aftonen samt väcktes af den : 


starka knallen. Öfriga i huset bo- 
ende, såsom tjenare, en broder till 
M. samt kusken och ett par yng- 
lingar, vaknade äfven och skyndade 


Dörren till magasinet hade af kusken 
blifvit låst på lördagsaftonen, och 


måndag. Hr M. hade egna nycklar. 
Enligt noggranna undersökningar, 


dynamiten här exploderat inifrån. 
Innanför fönstret syntes tydliga mär- 
ken efter afbränd dynamit. gar- 
dinen, som var trasad, fanns krut- 
stänk efter den afbrunna stubintrå- 
den. Två små bitar af sådan tråd 
återfunnos på golfvet nedanför. De 
flesta såväl glasbitar som bitar af 
fönsterbågarne hade fallit utåt, hvil- 
ket ej varit förhållandet, om dyna- 
miten afbränts utifrån. Om rutan 
skulle blifvit intryckt och patronen 
intucken, hade märken deraf synts 
utifrån. 
rade polismästaren, att vi denna 
gång hafva att söka gerningsman- 
nen inomhus; och kanske är denne 
densamme som anlagt det förra 
attentatet samt de tvänne föregå- 
ende eldsvådorna. Hr Montelius 
trdde ej att det skett inifrån, men 
kunde ej förklara saken. 


När ni läst tidningen, så 
låna ut den till edra vänner, 
så att så många som möjligt 
kunna komma i tillfälle att 
taga del af dess intressanta 
innebåll och inse de allena- 
stående fördelar, den erbju- 
der sina prenumeranter!!! 


För familjen. 


Svarte Petter 


känner ni väl till. Det är det 
oskyldigaste sällskapsspel, man 
väl gerna kan tänka sig, men 
det medför ibland vissa förveck- 
lingar af mycket intressant art, 
och det kanske ni förstår, när 
| ni tittar på planschen. Det är den 
| gamla, dock evigt unga historien 
om kärlek, som under den tref- 
| na aftonen i familjekretsen gör 
sin början. Lilla syster har 
redan fått ett sotstreck, nu gäller 
det stora syster, och den som 
fått det ljufva uppdraget att sota 
henne, är den unge man, som 
med kärlekens glöd i sina blic- 
kar nalkas den blygt rodnande 
tärnan. Den äldre systern, som 
sitter bredvid och varit invigd 
förut i kärlekens mysterier — 
kanhända — har i den unge 
mannens ögon läst om en kärlek, 
som endera dagen skall komma 
till utbrott i form af en förlof- 
ning. Men glöden i hans blick 
har skrämt henne. Måhända har 
hon sin egen lilla historia om 
brutna kärlekslöften. - Alltnog, 
hon döljer sitt ansigte bakom 
korten, men kan dock icke af- 
hålla sig från att i smyg titta 
på systern. Är det afund? Nej, 
låtom oss icke tro det. 


ut för att se hvad som var på färde. | 
Ingen misstänkt person syntes då. | 


nyckeln hängde på sin plats följande | 


som blifvit verkstälda, framgår att / 


Allt tyder säledes på, ytt- | 


I Stanton, en man på femtio år 


| kunde deltaga. Således fann man 


och moder, som också äro när- | 
varande, liksom borga för, att 
en sådan känsla icke har rum i 
den unga flickans själ. 

Mamma skrattar, pappa ser 
ut som ett frågetecken. Kan- 
hända först nu han förstår hvad 
mamma längesedan insett: kär- 
lek de unga emellan. >O, de 
qvinnornal» På hvilken bild- 
ningsgrad de än stå hafva de 
den skarpsynthet, som alltid män- 
nen sakna. 


En liten snäll flicka, 


Familjen Stanton var försam- 
lad i sin behagliga matsal kring 
ett frukostbord, som dignade af 
de utsöktaste läckerheter. Mr 


ungefär, med ett något strängt 
utseende, läste dagens tidning, 
medan han väntade på sitt cho- 
colad, som hans vackra ståtliga 
bustru skänkte i, der hon satt 
bakom silfver-teköket. 

Det var strängt påbjudetidenna 
familj, der eljes mycken frihet 
rådde, att alla medlemmarne 
skulle vara församlade vid fru- 
kosten, eftersom det var den 
enda måltid, i hvilken fadern 


här både den vackra äldre dot- 
tern, oaktadt de mörka ringarne 
under ögonen sqvallrade om natt- 
vak, och den ende sonen, en 
ung medicine studiosus; och på 
sin plats bredvid fadren satt »lil- 
lan>, allas älskling, den lilla 
fjortonåriga flickan, som fått sin 
mormors gammalmodiga namn 
Deborah, men hvilket hon sjelf 
som liten förkortat till Deb. 

— Läser du om fallissementet, 
min far? frågade Arthur, som 
just lagt ifrån sig sin tidning. 
Det var ju en riktig öfverrask- 
ning, eller hur? 

— Ja, sade mr Stanton, minst 
af allt hade jag trott, att Ber- 
wick & son skulle göra konkurs; 
men de ha lefvat friskt på se- 
nare tiden. 

— Hvad säger du, utbrast 
hans hustru, ha Berwicks gjort 
konkurs? 

Och hon kastade en orolig 
blick på sin dotter Laura, hvil- 
ken nu såg upp, något blekare 
än vanligt. 

— Och Arnold Berwick, som 
ansågs vara en af våra bäste 
unge män. 

— Nåväl, mamma, ljöd den 
yngsta dotterns klara, bestämda 
röst, hvilken modren stundom 
hörde med en viss bäfvan, är 
han en af våra sämste unge män 
nu, derför att han misslyckats i 
affärer? 

— Visst inte, min lilla vän, 
men hans ställning i societeten 
är naturligtvis icke längre den 
samma. Du är inte gammal nog 
att förstå det, Deb. 

Åter kastade modern en orolig 
blick på Laura, hvars yttre icke 
förrådde den strid, som försig- 
gick i hennes stolta hjerta. Om 
hon någonsin älskat någon, hade 
det varit Arnold Berwick, och 
hon visste, att hon gifvit honom 
anledning att tro det. Men hon 
var gammal nog att förstå, att 
detta måste glömmas nu, ty en 
Stanton kunde icke gifta sig med 
en fattig man. 

Striden var icke heller syn- 
nerligt svår, ty Laura var nå- 
got ytlig och hade blifvit väl 
uppfostrad. 

Hon kunde snart möta sin 
mors blick med ett lugnande 


— Så dumt, att det skulle 
inträffa just före den stora balen. 
Han är den bäste dansör jag 
känner. 

Ett plötsligt slammer i servi- 
sen från det håll, der Deb be- 
fann sig, förebådade ett vredes 
utbrott af T'enfant terrible. 

— Jag blyges för er alla, sade 
hon häftigt. Då mr Berwick 
var litet rikare, var han >en af 
våra bäste unge män». Pappa 
bjöd honom hit, och mamma var 
artig emot honom, Laura dan- 
sade med honom och lät honom: 
kurtisera sig, och Arthur um- 


| gicks förtroligt med honom. $Se: 


nu, hvilken skilnad! Han är 
lika god som någonsin, och jag 
ämnar bemöta honom på samma 
sätt som förr. Jag vill aldrig 
bli en ung dam, om det skall 
göra mig lika hårdhjertad som 
du är, Laura. 

— Mamma, sade den unga 
damen i fråga, kan du inte planta 
litet förnuft i det der barnet? 

Och hon lemnade harmsen 
rummet. 

— Hvar ämnar ni hålla före- 


| läsning nästa vecka, miss Stan- 


ton? frågade Arthur med gäc- 
kande artighet. 

— Deborah, mitt barn, du 
förstår inte, började modren, men 
afbröts något tvärt af det bort- 
skämda barnet. 

— Jo, jag förstår, mamma. 
Derför att mr Berwick är fattig, 
skall han inte bjudas hit mer 
och får inte besvära Laura med 
sin kärlek. Jag är glad, att jag 
är en liten flicka, och jag ämnar 
vara så vänlig jag kan emot 
honom. 

Det var verkligen tårar i de 
stora barnsliga blå ögonen, och 
hon slog de små hälarne med 
eftertryck i golfvet, i det hon 
lemnade rummet, för att göra 
sig i ordning att gå i skolan. 

— Det är lyckligt för dig, 
min vän, sade fadren skrattande, 
i det han också steg upp, att 
hon inte är en ung dam, ty jag 
inbillar mig att hon inte vore 
så lätt att styra som Laura. Tror 
du, att det är någon fara från 
det hållet? 

— Inte det ringaste, sade 
modren. Laura är för förståndig 
och för ärelysten. 

Så slutade samtalet. 

Deborah gick utför trappan ut 
på gatan med hjertat ännu sväl- 
lande af harm och uppfyld af 
längtan att få visa sin vän År- 
nold, att om ock hela verlden 
blefve förändrad mot honom, 
skulle hon dock vara den samma. 
I skolan hörde hon historien 
upprepas på alla möjliga sätt. 

— Den der Arnold Berwick, 
som alltid satte näsan så högt i 
vädret, sade en flicka, som alltid 
varit synnerligt föremål för Debs 
afsky, han, kan ni tänka er, 
flickor, är nu bodbetjent hos 
Millers. 

— Jag förmodar, att han kom- 
mer att hålla sitt hufvud lika 
högt öfver vissa personer som 
förut, sade Deb skarpt och litet 
elakt; ty den unga damens far 
var misstänkt för att icke ha' 
förvärfvat sin förmögenhet på 
fullt ärligt sätt. Detta visar i 
alla fall att han är hederlig karl 
och icke ämnar bedraga sina kre- 
ditorer. 

Då hon var på väg hem om 
aftonen, stannade hon tvekande, 
tog några steg framåt, men vände 
derpå beslutsamt tillbaka. 

— Jag behöfver nya handskar, 
sade hon, i det hon såg ned på 
sina händer och fann, att en af 


Fader | leende och säga helt likgiltigt: ' hennes små rosenröda fingertop- 


par stack fram ur handsken; och | 


jag skall köpa ett par hos Mil- 
lers. 

En stund derefter öfverraska- 
des Arnold Berwick af att se 
en liten figur i marinblå regn- 
kappa gå fram till disken och 
räcka fram en liten hand i en 
liten handske. 

— God afton, mr Berwick! 
Jag — här svek rösten henne, 
och orden »det gör mig ondt 
om er> kommo slutligen öfver 
de darrande läpparne. 

Det var alls icke hvad Deb 
ämnat säga; men det var nu för 
sent att återtaga orden, och hon 
såg modigt upp i de bruna ögo- 
nen, som hvilade på henne. 

Arnold hade icke förut gifvit 


vika för sina känslor vid den |par af den begärda nummern och | hem. Det fins ingen trohet eller 


Svarte Petter. 


katastrof, som så sorgligt ingripit | såg på, hur hon satte dem på | heder hos qvinnan. 


i hans öde, men nu darrade de | 
fasta läpparne under de mörka | 
mustascherna, i det han varmt | 
tryckte den lilla handen, undrande | 
om den äldre systern skulle be- 
möta honom lika hjertligt. | 

— Ni är mycket god, sade | 
hon. Det har förefallit mig, som | 
om jag icke hade många vänner | 
qvar; men jag ser att ännu är | 
icke allt hopp förbi för mig. | 
Kan jag vara er till någon tjenst 
i dag? 

— Ja, jag behöfver ett par 
handskar. | 

Han kunde icke låta bli att|/ 
tänka, de detta blott vore en före- 
vändning, men han tog fram ett | 


En sträng vinter. 
(Forts.) 


Leendet på hans läppar svälde 
snart ut till ett skratt, som gaf eko 
upp mot klipporna och nådde ända 
till den melankoliske lyssnaren. I 
nästa ögonblick gingo de tu genom 
trädgården och nu skrattade hon 
äfven och lutade sitt hufvud mot 
honom, då han talade. Stugans dörr 
stängdes för att ej insläppa dån kalla 
vinden och elden från spiseln, som 
belyste fönstret, visade fortfarande 
Larrys ständigt leende näsvisa an- 
sigte och Lydias behagliga skugga, 
der hon gled fram och tillbaka i 
rummet. 

Betraktaren der uppe på klippan 
vände sig liksom trött bort från 
detta skådespel, steg ned till sand- 
stranden på en farlig i klippan nött 
stig och stod nu tätt invid de oro- 
liga vågorna med handen skuggande 
ögonen och blickade långt, långt ut 
åt hafvet. 

— Det är den strängaste vinter 
vi hafva baft på aderton år. Jag 
var en liten gosse då, inte högre än 
den här stenen, och jag vet att köl- 


den då icke var så skarp som nu, 
men ändå fröso resande ihjäl i dili- 
genserna. Ja, de dogo af köld! Jag 
mins att jag hörde folk tala om, 
huru > Exceterdiligensen, gamla qvick- 
silfret> kallad, kom in till Truro i 
full fart, och postiljonen blåste i 
sitt horn och hästarne flåsade fastän 
han körde endast lik, ty då man 
öppnade dörren sutto passagerarne 
styfva och stela, dödade af nattens 
bistra köld. 

Den unge mannen vände sitt an- 
sigte mot den kalla nordanvinden, 
som hven öfver hafvet med en jemn 
genomträngande skärpa — icke stor- 
mande, ej ens hårdt, men med en 
sällsam grym ihärdighet, som gjorde 
att tanken på ett omslag föll öfver 
ens sinne nästan som ett underverk 
och kom minnet af sommaren att 
likna en dröm. Inför denna sta- 
diga, genomträngande, oföränderliga 
blåst tycktes vintern vara evig, sol- 
sken och värme en omöjlighet. 

— Den skär som en knif, sade 
Stephen Dunmere; den tränger ge- 
nom märg och ben och han är en 
klen karl — inte så vnlen att kunna 
hålla ut en sådan natt som den 
här. Om de icke hafva sökt sig in 
till Newquay. 


(Forts.) 


sig. 

— Besynnerligt, att jag inte | 
förr sett, hur underbart goda | 
ögon det barnet har, tänkte Ar- | 
nold Berwick, då den Ene 
behagliga gestalten försvann ur | 
hans åsyn. | 

Samma afton skickade Arnold | 
Berwick upp sitt kort till Laura 
Stanton, men återfick det med 
den afkylande påskriften »Icke 
hemma», ehuru han kunde svu- 
rit på, att han såg hennes vackra 
ansigte i fönstret, då han gick 
uppför trappan. 


— Så är den drömmen förbi, | 
sade han, i det han vände om | 


Här och der. 


En lustig historia berättas om en 
högre officer, hvilkens namn på ryk- 
tets vingar råkat bli temligen väl 
kändt, om också icke välkändt, på 
det sistone af dessa dagar. Det var 
en tid, då hans chefsegenskaper to- 
gos i anspråk på en annan plats. 

fficerspaviljongen på mötesplatsen 
nedbrann. Vederbörande försäkrings- 
bolag gäldade skadan med omkring 
6,700 kr. En ny bygnad skulle upp- 
föras medels ett statsanslag å 30,000 
kr. jemte brandskadeersättningen, och 
hvad som blef öfver skulle återin- 
levereras. Till följd af att arbetet 
utfördes på entreprenad, blef rätt | 
mycket öfver. Så fick chefen trans- 
port, och en ny kom efter. Men 
han fann då — inga möbler i pa- 
viljongen. Öfverskottet af bygnads- 
medlen var förstås återlevereradt till 
statsverket, men icke brandförsäk- 
ringssumman, hvilken i stället brand- 
skattats genom några smålån. En 
del deraf var utlånt till en person 
vid regementsstaben, som i stället 
lemnat ett »>värdepapper», bestående 
af hans visitkort, och under namnet 
en blyertsanteckning: »God för 1,500 
kr.» Detta lån infriades. På för- 


| efter den lilla varelsen och kände | 
| sig mycket ensam och dyster då 


jatt gå så mycket till Millers, 


Men då framstod för hans | 
minne ett par goda blå ögon 
med fuktig glans, och orden >det | 
gör mig så ondt om er» ljödo i | 
hans öron, tills han återtagit de 
sista bittra orden. Nästan hvar 
dag träffade han Deb, och alltid 
helsade de lika hjertligt på hvar- | 
andra, ty de kände nu, som om | 
de voro gamla vänner; och det | 
kom derhän, att Arnold längtade | 


hon ej kom. 
— Det är inte rätt af mig 


tänkte Deb; men det är alltid 
någonting jag behöfver för hvar 


| dag, och det ser ut, som om mr 


Berwick blefve glad då jag kom- 
mer. 

Men en dag, då hon kom ut 
ur boden, mötte hon Arthur, 
hvilken såg på henne med ett 
odygdigt leende och granskade 
henne från det brunlockiga huf- 
vudet med dess bredbrättade skol- 
hatt till de små kängorna, hvilka 
så tydligt stucko fram under den 
korta klädningen. 

— Bevara mig! sade han, min 
lilla syster har kommit tidigt ut 
i verlden. Är det de nya va- 
rorna eller den nye bodbetjenten, 
som lockar er så ofta till Millers, 
miss Stanton? 

Deb blef blodröd, men bevär- 
digade honom icke med något 


frågan från den nye regementsche- 
fen vidgick den transporterade che- 
fen, att han mycket riktigt var skyl- 
dig återstående 5,200 kr., men bad 
om anstånd »>»något litet». "Tiden 
gick, men inga pengar hördes af, 
och så ingaf regementschefen till 
generalbefälhafvaren en anmälan om 
förhållandet, hvilket hade till följd 
en skarp ämbetsskrifvelse till den 
tredskande gäldenären-öfversten med 
förständigande att senast inom en 
månad ha' betalt summan. 

Och nu kommer det roliga. Hr 
öfversten hade, berättar Stockholms 
Nyheter, varit Styrande Mästare för 
filiallogen i en af våra rikare han- 
delsstäder af ett för sin hjelpsamhet 
bröderna emellan kändt ordenssam- 
fond. Och der fanns en ordensbro- | 
der, som inte visste, hur han skulle 
få igen 6,000 kr., som han en gång 
af öfverflödande ordenskärlek och 
för att vinna snabb befordran inom 
orden lånat vår öfverste. Trots detta | 
gamla mellanhafvande vände sig dock | 
denne ånyo till grosshandlaren med 
sina lånebekymmer. Och grosshand- 
laren hade mycket riktigt hjertat på 
rätta stället, samt bad öfversten kom- 
ma igen dagen efter, så skulle sa- | 
ken rangeras. 

Att denne punktligt infann sig, 
behöfver ej sägas, och vid ankom- 
sten förevisade grosshandlaren en 
redan utskrifven lista, försedd med 


håll, att en broder råkat i allvarliga 
ekonomiska svårigheter, hvilka ovil- 
korligen måste hjelpas, och enär 
dessa erfordrade en temligen betyd- 
lig summa, vädjades till brödernas 
skyndsamma och verksamma hjelp. 
Namnet finge ej nämnas, men de 
två män, som undertecknat inbjud- 
ningen, torde för bröderna innebära 
tillräcklig garanti för behofvet och 
för medlens rätta användande. 

— Si så der ja, sade grosshand- 
laren, — nu underskrifva vi bägge 
våra namn, och derefter tecknar sig 
öfversten för ett bidrag af 2,000 kr. 
och jag för 1,500. Sedan skicka vi 
ut listan. 

Så skedde, och innan qvällen fanns 
derå tecknadt 15,200 kr. 

Fördelningen blef mycket enkel. 
Sedan de af öfversten och gross- 
handlaren för syns skull tecknade 
3,500 kr. afdragits, åter- 


BIF GRE ERA kr. 11,700 
Häraf erhöll rege- 

mentet sina...... 5,000 
och grosshandlaren 

FTV RE RE 6,000 » 11,200 


hvarefter ytterligare qvarstod en 500- 
lapp, som mer än väl räckte till för 
öfverstens resekostnader. 

Var icke detta en lyckad affär, 
så sägl 


en ingress af det ungefärliga inne- | 


svar, utan påskyndade sina steg, | 
för att komma ifrån honom. Men 
han hann upp henne och drog 
hennes arm i sin, 

— Inte så fort, min söta sy- 
ster! sade han. Det är tid på | 
att din bror tar vård om dig. 
Jag har ingen föreställning om 
att du så snart blifvit en ung 
lady. 

På ett föga ladylikt sätt stötte 
flickan bort hans hand och såg 
honom rakt in i ansigtet. 

— Arthur Stanton, sade hon, 
jag går inte ett steg längre, förrän | 
du lemnar mig. 

Som han kände henne af gam- 
malt och visste, att hon menade 
hvad hon sade, fortsatte han sin 
väg, medan hon gick i alldeles 
motsatt riktning. Men hon visste, 
att det icke kunde sluta med 
detta, och blef ingalunda förvå- 
nad, då det följande morgon till- 
kännagafs i = familje-konseljen, 
att hon skulle resa nästa vecka 
till en berömd skola i ett af de 
nordliga grefskapen. Något skäl 
uppgafs icke; ej heller sade man 
något till Deborah om hennes 
besök hos Millers, rörande hvilka 
fadern visste henne vara oskyl- 
dig, men icke dess mindre an- 
såg han det bäst att skicka bort 
henne. 

Dagarne före resan upptog 
man så hennes tid med att profva 
hvarjehanda persedlar för utstyr- | 
seln till skolan, att hon inte fick 
tillfälle att gå till Millers; men 
på morgonen af hennes resdag | 
fick mr Berwick en bukett, i 
hvilken ett litet kort var instuc- 
ket bland penséerna och rosen- | 
knopparne med denna enkla på- | 
skrift: | 

»Jag far bort i en skola. Far- 
väll och glöm icke er lilla vän 

Deb.» 


Glömma henne! En sällsam, 
smärtsam känsla sade honom nu, 
att han aldrig på denna sidan 
grafven skulle glömma det älsk- 
liga, förtroendefulla barnet. Han 
kände, att han älskade henne. 


Fem år hafva förflutit, sedan 
vi sist funno familjen Stanton 
församlad vid frukostbordet, och 
nu finna vi dem der igen. Fa- 
dren och modren ha åldrats märk- 
bart; spåren af bekymmer ha 
blifvit djupare under årens lopp 
på deras ännu vackra ansigten. 
Arthur har för längesedan flugit 
ur fädernehemmet och med sin 
brud bosatt sig i en aflägsen 
stad, der han utöfvar sitt yrke. 
Laura, en smula passerad vid 
sina tjugutre år, bibehåller ännu 
sin plats i hemmet, något för- 
dunklad af sin strålande yngre 
syster, hvilken lemnat skolan för 
alltid. Forts. 
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2 noter gratis. Pris 9, 11: 50, 13 
och 24 kr. st. Lösa notstycken 35 
öre st. 

Öfriga musikinstrumenter af alla 
slag samt Strängar och tillbehör 
billigast här på platsen. 

Begär alltid min illustrerade pris- 
kurant, som genast sändes gratis, 

OBS. Största lager. Billigaste priser. 
Gottfr. Johanssons Musikaffär, 
29 Österlånggatan 29, 
Filial: 42 Köpmangatan 12, 


STOCKHOLM. 


Misslyekad komplimang. — Ack, ; Våra ärade prenumeranter 
Do dr LIN he stkont rån den | PPMärksamgöras  derd, att 
gamla goda tiden! inbetalningar å obligationer- 

na böra ske regelbundet och 
på i kontraktet (= afbetal- 
ningsbeviset) bestämda vilkor 
och tider. 


:r Wimmermark, en svensk läkare, 
anstäld hos stadsstyrelsen i Chicago har lem- 
nat det intyg att han, som i stor omfattning 
ordinerat Maltos-Cannabis alltid fannit det] 
ytterst värdefullt, och att en af hans patienter, 
som var >ytterligt nedsatt till krafterna>, har, 
efter att i 14 veckor ha användt Maltos-Can- 
nabis som frukostdryck, blifvit frisk och sund 
samt ökat öfver 6 kilo i vigt (>Fourteen 
pounds in that many weeks»). 

Äfven Str e svensk läkare i Brux- 
elles, D:r A. Wieslander, hvilken dagligen 
har konung Leopold II under sin personliga 
behandling, har om detta Tekniska Fabriken 
Röda Korsets preparat lemnat följande fördel- 
aktiga omdöme: 

»>Jag undertecknad medicine doktor, förkla- 
rar, 'att jag sedan sex månader bland mina 
patienter försökt Maltos-Cannabis 
vid fall af dyspep- si, blodbrist och 
allmän = svaghet härrörande = från 
nutrition. Jag har kunnat konstatera 
att de ömtåligaste magar smälta det 
med lätthet och i många fall har jag sett 
de sjukas krafter och nutrition ökas på ett 
anmärkningsvärdt sätt. Det är derför enligt 
min mening ett utmärkt näringsämne som i 
synnerhet lämpar sig till frukost för barn i 
stället för Choklad, Kaffe och andra mer eller 
mindre svårsmälta ämnen. 


J. Andersson, 


Ångstenkol, Eng. Koks, 
krossade Antracitkol 


i plomberade säckar. 
Kontor: Handtverkaregatan 23 B. 
Rikstel. 5 73. Allm. Tel. 5219. 


Joh. Lundström & 0:o. 


Stenkol, 


Bruxelles den 29 Maj 1895. 


D:r A. Wieslander.» D 
Erån Bel förel; läk 1 res, 
rån Belgien föreligga många läkareutlåtan- p 

den, likaså från många andra länder, der / Anthracit / | 
Maltos-Cannabis införts och fått användning Vv E RA 
som frukostdryck och helsomedel. Preparst:t | Varumärke, Varumärke, 
finnes hos Sar ADA SpA Stern Sve- | Rikstelef. Kontor: Allm. 
rige, men om det ej skulle finnas hos Er niär- 
maste handlande så rekvirera direkt från fa- Skep pebron 4: Tel. 22 88. 
briken i Stockholm, som .-expedierar 2 burkar | Strandvägen 5. > 6019. 
franko pr post, för kr. 2: 50, I Parmätaregatan 1. > 6198. 


Ges 


Som bör finnas i hvarje hem 


Oe nu är under utgifningi sjeretsrt! 


I nad SE F. mk. 36, 
pr häfte 90 penni. 


Komissionärer antagas öfverallt! 
Generalagent för Finland: 
Herm. Schneidler, Helsingfors. 


C. V. Dahlstedt & Svensson, 


Koppar-, Bleck- och Plåtslageri samt Förtenningsanstalt och Lyktfabrik! 
25 Norrlandsgatan 25. 
Allmänna Telefon 5346. 


Teater-Premie-Obligationer. 


Vinstdragningar hvarje 
1:sta Februari, 1:sta Maj, 1 Juni, 1:sta November och 1:sta December, 
då stora Vinster å 


Kr. 30,000, 25,000, 20,000, 15,000, 10,000, 1,000, 500 
m. fl. utfalla. 
Obligationer försäljas pr kontant och mot afbetalning, 
t. ex.: En Obligation af 1893 mot Kr. 1.50 i månaden. 

Två Obligationer, en af 1889 en af 1893 mot Kr. 2.50 i månaden, m. m, 

Ju flera som tagas dess förmånligare. 

Begär Prisuppgift samt öfriga vigtiga upplysningar om Obligationsaffären; 
sändes på begäran gratis. 

Vid februaridragningen i år har återigen största Vinsten af 20,000 kronor (för 
4:de gången sedan November 1893) utfallit på Obligation, försåld af 


Obligationskontoret, 


Stockholm. 
P. 8. Energiska och redbara Agenter antagas. 
1889 års Obligationer köpas eller tagas i utbyte vid köp af 1893 års 


I bokhandeln har utkommit : 


13:de häftet 


af en 


Godtköpspraktupplaga 


Hen Heliga Skrift 


med 


Gustave Dorés världsberömda teckningar. 


Nya Testamentet, 


i fullständig öfverensstämmelse 
med den af bibelkommissionen år 
1883 utgifna normalupplagan samt 
försedt med de ordförklaringar af 


; historiskt, geografiskt, kultur- och naturhistoriskt innehåll, som eljest måste 


sökas i särskildt utgifna bibelhandböcker eller kommentarer; med tillägg där- 
jämte af släkttaflor, stadsplaner, grundritningar af templet och kartor öfver 
de heliga länderna m. m. m. m., utgifves först och kommer att utgå i 16 häften 
om tre tryckark i hvardera samt hvartannat häfte åtföljdt af 4 och hvart- 
annat af 6 af Dorés planscher 


till ett pris af endast 80 öre pr häfte, 


hvilka månatligen kunna lösas i alla boklådor, där profhäften finnas till påseende 
och prospekt gratis tillhandahållas, samt hos undertecknades å hvarje ort antagna 
kommissionärer. 

Denna biFelupplaga som nu tryckes: bibeltexten försedd med vackra ornament, 
på godt papper af prima kvalité, som icke gulnar ntan bibehåller jämte stadigheten 
sin vackra hvita färg, och samtliga planscherna på tjockare s. k. »planschpapper» 
i elfenbenston. 

Hvar och en som ordentligt utlöser 16 häften med tillsamman 


Fa 
Tolf kronor 80 öre, erhåller gratis en för Nya Testamentets inbind- 


| ning afsedd praktperm af klot med chagrinrygg, solidt och elegant ut- 


styrd samt försedd med rika pressningar och förgyllningar. 

Observera!l! Hurn lågt det pris är, för hvilket tillfälle härmed er 
bjudes att förvärfva en bibelupplaga, försedd med talrika noter, ordförklaringar och 
kartor m. m., vackert utstyrd och tryckt på godt och dyrbart papper samt med dessa 
planscher, som i hela världen enstämmigt erkännas vara de bästa bibelplanscher, 
som någonsin utkommit, framgår däraf, att i Frankrike, Dorés eget hemland, kostar 
en bibelupplaga med hans planscher 135 francs (= 97 kr, 20 öre) och i Tyskland, 
det land i världen, där böcker eljest äro billigast, för icke bundet ex. 75 mark (= 67 
kr. 50 öre). På samma sätt i öfriga länder. Endast det gynnsamma pris, för hvilken 
den uteslutande förlagsrätten för Sverige till dessa planscher af förläggaren förvärf- 
vats, gör, att liksom vi äro den enda firma i Sverige, som tiger och kan utgifva 
en bibelupplaga med Dorés planscher, så är Sverige det enda land i världen, där 
en bibelupplaga med dessa planscher kan lämnas till det pris, som nu af oss erbjudes, 
för att dermed i hvarje svenskt hem, äfven det enklaste, möjliggöra inköpet af en 
praktbibel, som i öfriga länder är förbehållen uteslutande åt rik mans bord. — Då 
dessutom hvarje abonnent, som ordentligt utlöst sina 16 häften, gratis erhåller 
en praktpärm, hvilken vid beställning hos bokbindaren ej skulle kunna erhållas för 
mindre än 5 kronor, bör ingen försumma att begagna sig af det här erbjudna 
tillfället till erhållande af denna godtköpspraktupplaga af Bibeln. 


BE ka Testamentet 205155: 10457 jo ssh 


samma således icke bindande för Gamla Testa- 
mentet, hvilket kommer att särskildt utgifvas. 

Redbara personer i städer, köpingar och byar, vid järnvägs- och post- 
stationer, bruk och sågverk samt andra orter antagas till kommissionärer mot 
OM provision, Profhäften, prospekter och närmare upplysningar erhållas genom 


& E. Gernandts Förlags Aktiebolag, dit alla bref och förfrågningar torde 
Märseran; 


Stockholm i Januari 1895. 


C. & E. Gernandts Förlags Aktiebolag. 


Adress: 41 A Mästersamuelsgatan. 


Herrar och Damer. 

Beställningar och reparationer emottagas af finare skodon. 

Specialité: Herrskodon. 

Kasta ej bort felaktiga gummigaloscher, utan låt laga dem efter den välkända 
ryska metoden, sam åstadkommer samma styrka och utseende som nya! Omlackering 
10 å 15 öre paret. 12 Floragatan. Ernst Ågren. 


Fransk Druf-Cognac 


å 2 kr. pr liter, erkänd bästa öfver hela Sverige, endast hos oss. 
minst 5 liter. 
Cognac i kärl billigast och bäst, endast till landsorten. 
40 liter Cognac kostar 40 kr. 
80 > d:o d:o 75 > 
Champagne-Cognac för 50 kr. 60 but. 


Fria kärl, lådor och glas. 
Pengar böra alltid medfölja reqvisitionen. 


LINDQVISTER & C:o i Stockholm. 
Etablerad 1865. 


Snörmakerier 


af alla slag finnas ständigt å lager till billigt pris. 
Beställningar emottagas och utföras fort, väl och billigt. 


Fabrik: 
3 Garfvaregatan 3. G. F. Wiberg, 
Butik: Snörmakare. 


42 Drottninggatan 42. 


me Galosch-Reparationer "au 


utföras bäst af en Specialist. me 19 Norrlandsgatan. 


NM Försök Ericson, 
Wilh. Andersons Billig Tvål! 
Prima Opoponax-, Aseptin-, Syrén-, Kakao-, 


Möbleringsaffär er: | och Mandel-tvål, med eleg. etiketter, pr duss, 


A 95 öre, mot järnvägsefterkraf. 
d dd Biblioteksgatan 1, Tekn. Fabr. Svalan, Stockholm. 
3 Observatoriigatan 3, 


2 Mäster-Samuelsgatan 2. 
Industripalatset. 


Giftas- 


och förlofningsringar af Fransk gul metall 
likna äkta guld. Förändra ej färg eller svärta 
fingret, om de än begagnas i 100 år. Pris 2 kr. 
Fr. Engblom, Guldsmed. 
46 Stora Badstugatan. N. 


Expedieras 


Våra ärade prenumeranter nppmärk- 
samgöras derå, att inbetalningar å obli 
gationerna böra ske regelbundet och på 
i kontraktet (= afbetalningsbeviset) be- 
stämda vilkor och tider. 


N:o 45. 


La 


i 


Lördagen den 9 November. 


1895. 


Utkommer med 52 nummer pr år. 
Pris med postarvode 2 kronor pr år. 


Prenumeration: I landsorten & nirmaste postanstalt, i Stockholm 
å Stockholms alla postkontor samt å redaktionen. 


Lösnummer 5 öre, 


TD 
|| 
I 


| 
I 


Redaktör och ansvarig utgifvare: 
Efraim Wästberg. 


Redaktionsbyrå och kontor, Östermalmsgatan N:o 28, 3 tr. ö. g. ' 


(Förläggare: £. H. Gernandt.) 
Stockholm, Köersners Boktisokeri-Aktiebolag, 1885. 


| Annonspris 3 kr. pr ruta af 5 centimeters höjd. 


Annonser mottagas af S. Gumeelii annonsbyrå, Drottninggatan 2, 
| Svenska Telegrambyrån, Brunkebergstorg 2, samt & kontoret. 


Den gångna veckan. 


Till Göteborg från Stockholm 
på 8 timmar är en nyhet af 
öfverraskande art. Enligt hvad 
»G. H. T.> från fullkomligt sä- 
kert håll erfarit lär å enskildt 
håll hafva uppgjorts förslag att 
inrätta ett kurirtåg, som med 
förbigående af småstationer skulle 
tillryggalägga vägen mellan Göte- 
borg och Stockholm på 8 tim- 
mars tid. 

>»Sköna tanke», sa' Sjövall — 
— Om den blir förverkligad 
under innevarande århundrade är 
en annan sak. 


Cd -. 


Salut hade vi den 4 d:s, före- 
ningsdagen härstädes, och man 
flaggade från en mängd privata 
och offentliga byggnader. Men 
det gick icke till på samma sätt 
i Norge der konungen och drott- 
ningen den dagen ännu vistades. 
Omkring 30 personer i Kristiania 
hade inbjudits till slottet derstä- 
des på galamiddag, »men för re- 
sten ingenting» af festligheter i 
Norges hufvudstad. 

» Vännerna» andra sidan Kölen 
äro sig lika hvad besväret be- 
träffar. Dumt, för att icke säga 
ett hårdare ord, att de visa sin 
monark så litet uppmärksamhet 
vid hans besök i deras hufvud- 
stad. Med säkerhet vinna de 
icke derpå hvarken i syskonna- 
tionens eller andra nationers akt- 
ning. Att en enskild person 
kan glömma sina skyldigheter 
är ju i vissa fall förlåtligt, men 
att en hel nation verkligen till 
den grad kan förfalla, att den 
glömmer tacksamhetens bud to- 
talt, det är icke allenast sorgligt, 
utan väcker hos hvarje rättän- 
kande menniska, hon må vara 
t. o. m. eldsländare, kanhända 
neger — d. v. s. om det fins 
någon rättänkande af den natio- 
nen. 

»Med dumheter kämpa t. o. 


.m. gudarne förgäfves.> Och vår 


konung har verkligen att kämpa 
emot dumhet hos Norges män, 
som han endast gjort godt och 
aldrig afsigtligt velat såra. 

Den sanna bildningen tyckes 
icke trifvas i Norge. 


+: fd 
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Landtbruksriksdagen har sam- 
manträdt den 4 d:s och öppnades 
af f. landshöfdingen ÅA. Wäst- 
felt. För resultatet af öfverlägg- 
ningarne skola vi i ett annat 
nummer redogöra. 


kd + > 


Krigsrätten hade i måndags 
ett 6 timmars sammanträde i och 
för utrönande af det ansvar i f. 
intendenten Karlssons försnill- 
ningar, hans förre chef, öfverste 


v. Hohenhausen, möjligen kunde 


äga. v. H. var icke personligen 
närvarande — — t. f. af sjuk- 
dom. 


En slagen man slår man icke, 
säger Mark Twain, och det till- 
kommer icke oss att fälla någon 
förkastelsedom öfver en af sven- 
ska arméns äldsta officerare, äfven 
om vederbörande skulle tillåta 
honom — naturligtvis i så fall 
rättvist, att af domstol fällas. 


Veckans nyheter. 


Konungen och drottningen jämte 
prins Eugen samt prinsen och prin- 
sessan Bernadotte anlände i onsdags 
kl. 10 f. m. med extratåg från 
Kristiania till Stockholm. De mot- 
togos vid stationen af bland andra 
enkehertiginnan af Dalarne. 


Kontrollen vid breflådstömnin- 
gen. Svenske Postvaktbetj. skrif- 
ver: 

I kontrollsyfte ha bland annat 
införts särskilda patentlås, genom 
hvilka så väl breflådorna som den 
väska, hvari brefven upphemtas, 
efter verkstäld tömning mekaniskt 
blifva stängda. Således skulle den 
vaktbetjent, som verkställer breflåd- 
tömningen, ej "kunna åtkomma bref- 
ven förr än inne &å postkontoret, 
der särskildt lås för öppning finnes. 
Derom vore helt naturligt ej annat 
än godt att säga, så vida det näm- 
da mekaniska låssystemet hölle hvad 
det samma är afsedt att hålla, men 
detta är endast delvis förhållandet, 
nemligen så till vida, att vederbö- 
rande breflåda blifver fullt pålitligt 
stängd. Men deremot kan hvarje 
breflådtömmare utan vidare mycket 
lätt öppna den väska, hvarmed bref- 
lådtömningen verkställes, och deraf 
följer, att det är utan allt gagn som 
hvarje breflådtömmare nu bringas 
att medtransportera en tömnings- 
väska, som väger 6!/2 kilo, under 
det att en sådan på endast ett halft 
kilos vigt kunde fylla samma ända- 
mål. 

Detta kan ju låta betänkligt nog, 
ehuru Sv. Postvaktbetjentens notis 
lägger tyngdpunkten på väskornas 
tyngd och ej på öppningsomöjlig- 
heten. Emellertid är det med den 
senare så bestäldt, att vid general- 
poststyrelsens undersökning bhärom- 
dagen det befans, att ingen af bref- 
lådstömmarne kunde öppna väskor- 
na. För att — ehuru det kan sy- 
nas skäligen obehöfligt — lugna 
den del af korrespondenterna, som 
möjligen kunnat bli något upp- 
skrämd af notisen i fråga, äro vi 
dessutom i tillfälle att meddela, att 
generalpoststyrelsen för en tid sedan 
gått i författning om att göra låset 
på väskorna ännu »knepigare» än 
det redan är, säger D. N. 


Svensk upptäckare i Vatikanen. 
Lektor J. Bergman från Venersborg, 
som för tillfället befinner sig i Rom, 
har, enligt E. 1. T., i Vatikanska 
biblioteket lyckats upptäcka utom- 
ordentligt vigtiga handskrifter, för 
hvilkas innehåll han kommer att 
redogöra i någon utländsk veten- 
skapsakademi under den närmaste 
tiden. 

Från Rom reser lektor Bergman 
till Grekland, der han ämnar del- 
taga i de återupprättade olympiska 
spelen, eventuelt såsom täflande i 
diktkonst på forngrekiska. 

Lektor Bergman är af alla be- 


kanta känd som en nästan enastå- | 
ende skicklig språkkarl. | 


Birger Jarls-gatans framdragan- 
de. Drätselnämdens första afdel- 
ning bar föreslagit stadsfullmäktige 
att låta under år 1896 förverkliga 
Birger Jarls-gatans i stadsplanen in- 
gående sträckning från Stureplanen | 
till platsen der de numera försvunna 
Lambyska verken befunno sig, nu 
kallad Engelbrektsplanen. Staden 
eger all derför erforderlig mark, så 
när som på två tomthörn, hvilka 
obetydligt sticka fram utöfver de 
blifvande gatulinierna. Afdelningen | 
anser, att det nu rådande uppsvin- 
get inom byggnadsverksamheten bör 
begagnas för afyltring af stadens 
tomter invid denna gatudel och att 
en hastig och gynsam försäljning 
skall kunna i icke ringa mån upp- 
väga mistningen af de 16,500 kr. i | 
årlig hyra, som staden nu uppbär / 
för byggnader å området. Kostna | 
den för ett första nödtorftigt ord- | 
nande af gatudelen beräknas till | 
47,700 kr. 3 


»Trasfrökem», eller Augusta Do- | 
rothea Eklund, som är hennes namn, 
blef i måndags genom polisens för- 
sorg intagen å sjukvården vid Grub- 
bens gärde. Den arma kvinnan var | 
iförd en till ytterlighet eländig be- 
klädnad, sammansatt af idel trasor, | 
hopfogade genom nålar. Till skydd 
mot kylan hade hon instuckit bom- | 
ullsvadd under rna. Att hon 
på länge ej varit i beröring med 
vatten som renlighetsmedel, därom 
vittnade den färg bennes hy an- 
tagit, måhända redan sen 50 år 
tillbaka. Hon syntes för tillfället 
vara nöjd med sin nya vistelse, och 
önskligt vore, att hon måtte stanna 
där och undslippa all vidare berö- 
ring med den tanklösare delen af 
stadens befolkning, hvilken i den 
arma kvinnan endast sökt finna 
föremål till åtlöje. 


Ännu ett själfmord. Ett stycke 
utom Skanstull vid lägenheten Åsen 
påträffades i tisdags liket af en väl- 
klädd man med en revolver i högra 
handen. I revolvern funnos tre 
tomma patronhylsor och två skarpa 
skott. Tillkallad läkare kunde icke 
märka, hvar kulorna inträngt i krop- 
pen, hvilken dock befans vara kolad 
på bröstet. Den döde, som seder- 
mera befunnits vara gravören J. A. 
Pettersson, född 1860 och boende i | 
nr 62 Döbelnsgatan, innehade vid 
anträffandet silfverur med kedja, 88 
öre i penningar samt ett pantkvitto. 
Han hade gått bort från sitt hem 
i måndags kväll, där han efterlem- 
nar hustru och två minderåriga 
barn. : 


Rättegångssaker. 


Betala inte med bränvin! Hem- 
mansägaren O. Eriksson Nordgren 
från Ransäter hade lemnat en liter 
bränvin i liqvid för utfördt arbete. 
Då han emellertid saknade utminu- 
teringsrättigheter, blef han instämd 
till Mellansysslets häradsrätt, som 
dömde honom att böta 50 kronor 
samt utgifva minuthandelsafgift med 
56 kr. 25 öre. 


För stölder vid Mälarhamnen 
af matvaror och hvarjehanda landt- 
mannaprodukter å de där liggande 
ångbåtarne har en ogift qvinna, 
Emma Jansson, född 1867 i Söder- 
bärke, Dalarne, häktats. Hon ran- 
sakades i lördags inför rådhusrätten 
och erkände dervid, att hon till- 
gtipit 7 byttor smör och några andra 
saker, men förnekade öfriga stölder, 
för hvilka hon äfven misstänktes. 
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Karl Gyllenborg 


föddes 1672 den 16 mars, äldst af 19 syskon. Han visade tidigt 
goda fattningsgåfvor och förskaffade sig vid akademien i Upsala 
en grundlig insigt i språk och vetenskaper, och det nämnes sär- 
skildt, som bevis härpå, att han vid 15 år hållit en latinsk ora- 
tion till betygande af akademiens glädje öfver sedermera Karl 


XII:s födelse. 


Då Karl XI år 1697 afled, höll den unge Gyllen- 


borg på riddarhuset i Stockholm en mycket prisad latinsk paren- 


tation. 


blef året derpå akademiens rektor illustris. 


Samma år utgaf han en lärd disputation i Upsala och 


1699 begaf G. sig 


till Stockholm och afreste 1701 till Karl XII, som med sin här 
stod vid Dorpt i Lifland. Han blef der adjutant under majorerna 
Stuart och Lewenhaupt, 1703 utnämndes G. af konungen som 
legationssekreterare och 1710 till minister samt ingick samma år 
giftermål med den rika enkan Sara Wright. 

Det var genom ministerposten, som han började sin kända 
bana som i högsta grad intrigant politiker, hvilken i England 
hänslöt till sig jakobiterna, de som ville uppsätta Jakob II:s son på 


tronen. 
upptäcktes emellertid och G-. 


slagtagna. 


Härtill ville G. ha" Karl XII:s trupper till hjelp. Detta 
blef häktad och hans papper be- 


Då underhandlingarne om fred med Ryssland skulle börja, 
uppdrogs detta åt Görtz och Gyllenborg. Men G. ville sedermera 
förrädiskt nog, underhandla om förbund med Ryssland, hvilket 
ställt för all framtid honom i en allt annat än vacker dager. 


G. dog 


i Upsala som kansler för universiteten i Upsala och 


Lund 1746, ett år efter sin makas bortgång. 


Hon dömdes till 4 månaders fän- 
gelse. 


Moder och söner frikända för 
mord. Svea hofrätt har nu ilikbet 
med Arjeplougs tingslags härads- 
rätt frikänt enkan Anna Lovisa 
Mattsson och hennes söner i första 
giftet, Johan David och Jonas Her- 
man Wallström, från ansvar för 
mord å arrendatorn Mathias Wil- 
helm Mattsson, med hvilken enkan 
Mattsson varit gift. 


Missfirmelse. = Till Stockholms 
rådhusrätt bar litteratören Alvar 
Arfwidsson i lördags uttagit stäm- 
ning å förste stadsfiskalen, vice hä- 
radshöfding A. W. Bergström, för 


att han häromdagen inne å Hotell 
du Nords matsal missfirmat käran- 
den. Utom ansvar, enligt tillämp- 
ligt lagrum i 16:e kap. strafflagen, 
yrkas 300 kr. i skadestånd och er- 
sättning för rättegångskostnaderna. 
Målet förekommer i dag å rådhus- 
rättens fjärde afdelning. 


Utprångling af falskt mynt. 
Arbetaren C. J. Ringholm, som med 
vetskap om, att Oscar Alexiew för- 
nicklat 2-öres-slantar för att dermed 
pryda sin urkedja, tagit dessa och 
sedan utprånglat dem för 50-öringar, 
dömdes i lördags till 3 månaders 
straffarbete.  Alexiew kunde mot 
sitt nekande ej fällas. 


Ur växtverlden. 


Nephentes, 


af hvars blommor och blad vi här ofvan lemna en afbildning, 
förekommer talrikt i de varma länderna och väcker intresse genom 


sin rika färgprakt. 


Ur krukblommorna, som Nephentes svenska 


namn lyder, afsöndras ett aromatiskt vatten, som är en läskande 


dryck för vandraren. 


Blommorna hafva oftast en omkrets af ända 


till två fot, och det egendomligaste med dem är, att den vätska, 
som samlas i dem, kommer från sjelfva växten och icke får till- 


skrifvas regn. 


Nephentes' blad tjenstgöra som insektfångare, i det de hafva 
förmågan att sluta sig. Lagret af fångade insekter i de klibbiga 
bladen kan understundom uppnå en tjocklek af 5 å 6 tum. 


>Schweden» frikänd. I det af 
k. m:t och kronan mot befälhafvaren 
å Stettinångaren »Schweden», kap- 
ten F. Frentz, anhängiggjorda målet 
rörande  sammanstötningen mellan 
»Schweden» och kanonbåten »Skuld> 
i närbeten af Sandhamn den 5 sep- 
tember 1894 afkunnades i lördags 
dom. Kronans ersättningsanspråk 
ogillades på den grund, att hvarken 
lotsen eller kaptenen å »Schweden» 
kunde anses hafva begått något fel 
i manövrering vid tillfället.  Rätte- 
gångskostnaderna skulle qvittas. 

Hvem skall nu ersätta statens för- 
lust? 


Till Elise Hwasser. 


En beundrarinna till fru Hwas- 
ser strängade en gång sin lyra 
i förtjusning öfver den stora 
konstnärinnan och anslog på ly- 
rans strängar följande vackra 
ackord. 

Med anledning af fru Hwas- 
sers död meddela vi, fastän kan- 
hända sent, det hittills otryckta 
poemet. 


Haf tack, o drottning uti kon- | 
| skalden J. L. Runebergs genia- | 


stens rike 
För allt hvad 
du tolkat har, 


För alla högtidsstunder utan like ; 


Min själ du skänkte uti ung- 
domsda'r. 


När uti minnets ljusa tempel- 
gårdar 

Min tankes flygt så gerna dröja 
vill: 

Jane Eyres, Marias, Sigrids bild 
jag skådar 

Och stämmans klang jag hänryckt 
lyssnar till. 


Den stämman är nu evigt tyst- 
nad vorden, 

Den klara stjernan finnes icke 
mer — 

Hon lyser nu ej mera här på | 
jorden, 

Men från sin himmel blickar | 


mot oss ner. 


skönt och stort | 


Igenom dig, Elise, jag känna 
lärde, 

Hvad högst och skönast uti lif- 
vet fans, 

Af dig förstod jag fatta diktens 
värde, 

För mig du står i oförgätlig 
glans. 


O, ringa är den hyllning jag | 


dig bringar, 

Som nu ifrån mitt hjertas djup 
dock går, 

Ty sorgflor uppå själens matta 
vingar 


Sig lagt. — Ett långt farväl, en 
suck, en tår! 


Julia E. 


För familjen. 


En veteran. 


från finska kriget är det vi i 
dag visa. Han är bjelten i en 
af den ypperlige, numera aflidne 


liska sånger, kända af hvarje | 


bildad menniska i Skendinavien 
och Finland. Vi vilja efter denna 
öfverblick, som ställer veteranen, 
Gamle Pistol, som han hette, i 
sammanhang med skaldens öfriga 


krigartyper, erinra om diktens | 


teckning. 


Huru frestande är deticke att | 


börja med berättelsen om solda- 
ten Pistols vandring i den mörka 
vinterqvällen från sin ensliga 
hydda långt bort i den mörka 


skogen, hur han gick, nöjd som | 


en kung, upplyftande sitt i drif- 


van djupt nedsjunkande träben | 
| och påskyndande sin gång til 


den »bemedlade herrgåln.> 
»Den vänliga fröken Augusta» 
gör en titt in för att trösta för- 
äldrarne i stugan för att kriget 
tagit bort för dem en son. Gamle 
Pistol har icke sett när hon in- 


trädde i stugan, men kon har 
afhört hans berättelse liksom alla 
de andra. Pistol har af »den 
ädle majoren» blifvit bjuden till 
herrgåln för alltid, men det var 
då Pistol svarar: »Ta'r jag af 
Honom mitt bröd, fins ingen, som 
vågar förmäten se på den åldrige 
jned som ej lärt sig ännu att 
föraktas> och derigenom visar sig 
vara af rätta gamla stammen: 
» Flärdlös, trumpen och lugn med 
en jernfast ära i djupet. 

Taflan, som förlorar på beskrif- 
ning, är reproducerad efter en 
oljemålning af R. W. Ekman. 


| När ni läst tidningen, så 
låna ut den till edra vänner, 
| så att så många som möjligt 
kunna komma i tillfälle att 
taga del af dess intressanta 
innebåll och inse de allena- 
stående fördelar, den erbju- 
der sina prenumeranter!!! 


En liten snäll flicka, 


(Forts.) 


Deborah är vacker; och hen- 
nes skönhet är af det slag, som 
icke förgår, en inre skönhet, 
hvilken lyser fram genom de 
klara blå ögonen och dallrar i 
leendet kring den allvarliga goda 
munnen. räldrarne äro syn- 
barligen stolta öfver henne. Fa- 
dren tänker på, hvilken prydnad 
hon skall blifva i hans ståtliga 
hus, och modren planerar för att 
förskaffa henne ett ännu ståt- 
ligare hem. TLaura tänker med 
en viss känsla af afund på, hur 
hennes ungdomsfriska syster skall 
vinna priset för skönhet före 
henne, medan Deborah blott tän- 
| ker på, hur roligt det är att 


vara hemma efter alla dessa åren, | 


ty af en eller annan förevänd- 
ning ha de äfven under ferierna 
| hållit henne borta, vid hafskusten 
eller annorstädes. Möjligen un- 
' drar hon ock, hvad som blifvit 
af den vackre bodherrn hos Mil- 
| lers. Laura afbryter tystnaden. 


— Du har inte berättat ny- | 


| heten för Deb, mamma. 

— Hvilken nyhet, 
| Jaså, om mr Berwick. 

Hon låtsar icke se den djupa 
rodnad, som färgar Debs kinder, 
utan fortfar hastigt: Säkert har 
någon skrifvit till henne derom. 
Din gamle vän har gjort lycka, 
| Deb, och öfvertagit Millers och 
Browns lager. 

— Han är således åter en af 
våra bäste unge män, eller hur, 
mamma? frågar Deb sarkastiskt. 

Det är nu den äldre damens 
| tur att rodna. 


Laura? 


pengar hafya något att betyda i 
verlden, min dotter, är allt hvad 
| hon säger. ' 

Hela denna dag är Deborah 
| försjunken i drömmar. Än be- 
| sluter hon sig för att — lik det 
häftiga barn hon förr var — 
| rusa bort till Millers och säga 
mr Berwick, att det gläder henne 
| så», liksom hon fordom sade, att 
»det gjorde henne så ondt», än 


— Du skall snart finna, att| 


låter är hon fullt bestämd att 
bemöta honom med en viss köld, 
ifall hon skulle träffa honom; ty 
om han verkligen vore den vän, 
han en gång påstod sig vara, 
borde han ha funnit någon ut- 
väg att meddela sig med henne 
under alla de år, hon varit i 
skolan. 

Hon förstår icke, att en sträng 
hederskänsla bundit Arnold Ber- 


wicks hjerta och mun, tills 
den flicka, han. älskade, icke 
längre skulle vara ett barn 


och han kunde bjuda henne ett 


| hem henne värdigt. Hon förstår 


det litet senare på dagen likväl, 
då man lemnar henne Arnold 
Berwicks kort, och hon med 
snabba steg ilar till hans möte. 

Och han? En enda blick på 
hennes ansigte är tillräcklig för 
att säga honom, att icke många 
ord behöfvas mellan dem. 


| Följande dag öfverraskas mr 


Stanton af ett besök af mr Ber- 
wick, hvilken hos honom anhål- 
ler om hans dyrbaraste skatt. 
Naturligtvis komma inga invänd- 
ningar nu i fråga, och hela verl- 
den vet, att de snart skola hålla 


hon vann honom. 


Otur. 


Vår hjelte hette Pedro Cambra 
Rompelanzas y Crettfuegos; och 
sjelf underlät han ej att så ofta 
ett tillfälle erbjöd sig, hvilket 
skedde flere gånger om dagen, 
skryta af sina lysande namn och 
sina anor. Ty om man fick tro 
hvad han sade, härstammade han 
i rakt nedstigande led från en 
ryktbar donna Lambra som gjort 
mycket väsen af sig vid Sancho 
den tappres hof: 

Under tidens lopp hade nam- 
net Lambra förbytts till Cambra; 
hvilket naturligtvis ej utgjorde 
något hinder för vår student att 
anse sig jembördig med den som 
hade blått blod i sina ådror. 

Pedro la Cambra var således 
en ung man, som studerade; och 
I det med sådan fart, att han kno- 
| gat i tolf år utan att hafva kom- 
mit från Pandekterna; han stu- 
derade nemligen juridik. 

— Då jag blir rättslärd, bru- 
"kade han säga, skall jag slopa 
| Digesta, så att mina kära lärjun- 
| gar slippa att bråka sina hjernor 
med dem. 

Han hade sina goda idéer, men 
hans olycka var, att han hade 
mycket lätt att bli kär. Hans 
ej särdeles väl försedda börs hade 
två utloppskanaler. Då han såg 
en källare, dref han dit mot sin 
vilja; och stötte han på en fager 
tärna, var han för att använda 
hans favorituttryck genast, »kär 
öfver öronen». 

Det bör således ej förvåna oss, 
att det mycket ofta hände, att 
glaset och flickan kommo honom 
att glömma böckerna; men i stäl- 
let tog han till guitarren. 
var nemligen mycket skicklig i 
att traktera den; och det fanns 
ej en balkong i hela Madrid, ne- 
danför hvilken han ej gifvit en 
serenad, och ingen port, genom 
hvilken hans kärleksbref ej trängt. 

Sådant var vår students lif, då 
han blef kär på fullt allvar. Då 
vi säga på fullt allvar, mena vi 
ej, att han ej förut varit riktigt 
kär, utan att han nu var mera 
kär än valigt. 


= -« 


bröllop; men blott få veta, hur” 


I 


Föremålet för hans ömma låga 
var en ung sorgklädd flicka, som 
alltid bevakades af en vördnads- 
bjudande duenna och två lakejer. 

Donna Inds de BSandoval, så 
hette hon, var fader- och moder- 
lös och bodde hos sin moster. 
Hon var ej särdeles rik; ty af 
hennes familjs forna stolthet åter- 
stod ej mera än ett gammalt stort 
hus med många vapensköldar öf- 
ver portar och balkonger; men 
hvad som fattades i mynt er- 
sattes af mosterns odrägliga snål- 
het och systerdotterns tjusande 
blyghet; så att Cambra måste 
utföra alla Herkules” storverk, för 
att göra sig älskad af: Inös. 

Då en man blir kär på fullt 
allvar, inträder en stor förändring 
i hans vanor. Samma dag Pedro 
var nog lycklig att se sin kärlek 
besvarad, började han arbeta. 
Han upphörde med sitt dagdrif- 
veri, glömde flaskan och höll ej 
längre serenad för hvarje qvinna 
han mötte. Hans kamrater tad- 
lade honom på spanska och latin, 
men han vände döförat till och 
omtalade sin hemlighet endast för 
sin vän Diego Ordonnez. 

— Jag är en annan menniska, 
sade han; jag studerar med brin- 
nande ifver, och snart blir jag 
licentiat och doktor. För resten 
lefver jag som en eremit; och 
allt detta för att Incs de Sando- 
val skall bli min, men... 

Här afbröt han sig, liksom om 
någon obehaglig hågkomst upp- 
rört honom. 

— Hvad menar du? frågade 
Diego. 

— Jo, jag är rädd, att jag 
inte skall lyckas bli gift med 
den jag tillber. 


— Hur kan du hysa en så 
barnslig fruktan? 

— Jo, af en mycket egendom- 
lig orsak... Jag har mig nem- 
ligen bekant, att min far, så väl 
som alla mina förfäder, blifvit 
kära som jag; men i samma ögon- 
blick bröllopet skulle firas, blef 
det ej af, utan ett man visste 
hvarför. 

— Det är mycket besynner- 
ligt, min käre Pedro, och jag är 
nästan rädd att du inte är rig- 
tigt klar i hufvudet. 

— Du må tycka det vara så 
besynnerligt som helst; men det 
fins ej ett enda fall inom vår 
familj, då ej det första äkten- 
skapsprojektet omintetgjorts. Vill 
du ha bevis, se här! 

— Min far gifte sig 1779 med 
en flicka af medelklassen, och i 
detta äktenskap föddes jag 1780. 
År 1777 blef han kär i donna 
Aurora Maria de Alcazar; men 
samma dag han fick ja, försvann 
donna Aurora, utan att man visste, 
hvart hon tagit vägen, tills man 
slutligen fick veta, att hon be- 
fann sig i Italien med en span- 
jor, i hvars sällskap hon rymt. 
Der har du ett bevis. 

— Godt! Låt höra det andra! 

— Min farfar don Timoteo 


| La Cambra gifte sig 1745 med 
Han | 


ett slags helgon, som ej hade 
mod att offra sig åt ensamheten 
och derför sökte sig en man, för 
att i hans sällskap på bästa sätt 
genomvandra denna jämmerdal. 
Men dessförinnan ville min far- 
far gifta sig med markisinnan 
Ciervo; men äfven denna plan 
gick om intet. Bröllopet skulle 
just firas, men då hon gick ut- 
för trappan, för att gå till kyr- 


| kan, trasslade markisinnan in sig 


i sitt långa släp, rullade utför 
trappan, och då man lyfte upp 


| henne var hon död. 


— För tusan! utropade Diego; 


det var en bedröfligare händelse 
än den förra. 

— Döm nu sjelf, min vän! 
Tror du, att jag med tanken på 
dessa olycksfall och många andra, 
som jag ej bryr mig om att be- 
rätta, ej har skäl att vara rädd, 
att mitt giftermål med donna 
Inds de Sandoval, som jag till- 
ber, skall omintetgöras. 


— Men du vill ju gifta dig | 


med henne. 
— BSå snart jag blir licentiat. 
- Då skola vi tala vidare om 
saken. 


Pedro studerade nu med sådan 
flit, att han slutligen promovera- 
des till doktor samt tänkte att 


| formligen anhålla om den till- 
| beddas hand. 

| — Man miste besegra det 
| olycksöde, som hvilat öfver dina 
| förfäder, sade Diego till honom. 


| Du skall nu gifta dig cch det | 


J är lämpligt att taga sina mått 
och steg så att ingenting stäcker 
| dina planer. Om du tillåter, 
| skall jag åtaga mig alla dina 
| giftermålsbestyr, tills tiden är 
| inne att gå till kyrkan. 

— Mycket gerna. 


— Godt! Se här min plan! 
Jag skall göra dina papper klara 
| samt fria i ditt namn; och jag 
skall nog utsätta mig för någon 
olycka i ditt ställe, så att du 
| blott behöfver gå till kyrkan för 
att fira bröllopet. 


En af de "religiösa" 
sångarne. 


Köpenhamn har i dessa dagar 
varit skådeplatsen för ett äktenskaps- 
drama af ovanligare slag, berättar 
en korrespondent till Sk. D. 

Sista akten af en enleveringshi- 
stora har utspelats i ett af den dan- 
ska hufvudstadens hotell, och hvad 
som gör historien ännu pikantare 
är, att en af hufvudpersonerna var 
en neger. 

Det är nog mången, som ännu 
minns tenoren bland » Fiskjubileums- 
sångarne», mr Payne, som än kal- 
lades »en svart don Juan», än 
»Othello». Då han visade sina 


glänsande tänder bakom de mörka, | 


svällande läpparne, lät sina ögon 
rulla och lade sin svarta hand på 
det bländhvita sjortbröstet, funno 
damerna honom bedårande. Othello 
skulle snart finna sin Desdemona. 
Bland de damer, som regelbundet 
besökte negerkonserterna här i Stock- 
holm, var ock en högväxt, vacker 
blondin, hustru till en juridisk äm- 


betsman. Hon var typen för en 
vacker svenska och utmärkte mr 
Payne på ett sätt, som icke kunde 
missuppfattas. I konsertsalen till- 
kastade hon honom buketter, och 
på promenaden sågs det ovanliga 
paret mycket ofta. Man ville veta, 
att de hade sina redenz-vous i Stock- 


att en och annan mött dem på ens- 
liga skogsstigar — — 
För omkring 8 dagar sedan explo- 
derade bomben. Tenoren var för- 
svunnen och med honom den ståt- 
liga Stockholmsfrun. 
De bägge flyktingarne uppehöllo 
sig i Köpenhamn. Men en dag i 


ta mannen derstädes. En droska 
| förde honom till ett af hotellen kring 
Kongens Nytorv. 

Det var på förmiddagen, och ho- 
| tellets portier mottog med en viss 
| förvåning den nervöse svensken, 
som frågade efter mr Payne och 
hans »frus. Knappast hade han 
uppgifvit numret, innan den resande 
i vilda språng rusade upp för trap- 
porna. Fem minuter senare ljödo 
gråt och nödrop från ett af resande- 
rummen. 
| Vid ett 
| bord sutto negern och hans äls 
| inna. Då den senare varseblef man- 
| nen, blekhade hon förfärligt, och 

negern intog en afvaktande ställ- 

ning i bakgrunden. 


I 
I 
I 
| 


Kar- 


holms omnäjd, och det omtalades, | 


rra veckan infann sig äfven den | 


rikligen försedt frukost- | 


En veteran. 


— Din uppoffring är stor, | 
| Diego, och du kan ej ana, hur 
| tacksam jag är. Jag tillstår, att 
jag är rädd att dela mina för- 
fäders öde; och du blir en rik- | 
tig försyn för mig. Från och 
med detta ögonblick har du full- 
magt att i mitt namn handla så 
som du för godt finner lämpli- 
gast. 

Några dagar sednare infann 
Diego sig hos sin vän. 

— Jag har redan anhållit om 
hennes hand, sade han. 

— Och hvad sade mostern? 

— Till att börja med bråkade 
hon litet; men så blef hon spak 
som ett lam. Hon ville göra din 
bekantskap, men jag talade om 
för henne, hur det gått dina för- 
fäder, i det jag sade, att du ej | 


— Har du glömt allt, dina barn, 
ditt hem? Vill du vara en gyckla- 
les mätress i stället för en ärlig hu- 
stru? En negers älskarinna? — — 

Smältande i tårar, kastade sig bu- 
strun till sin makes bröst. 

— Beskydda mig, hjelp mig! snyf- 
tade hon. — Jag känner att jag för- | 
lorat mitt förstånd. Han har stulit | 
mitt förnuft! 

Och nu fick negern en föraktlig 
blick. 

Nu vorden situationens herre, ru- | 
sade mannen på den svarte älska- | 
ren, som gripit en af knifvarne på | 
bordet. Men innan han hunnit an- | 
vända den till sitt försvar, låg han | 
kullslagen på golfvet. Hans nödrop 
tillkallade hotellbetjeningen, som be- ! 
friade negern och förde honom in i 
ett angränsande rum. | 

Några minuter derefter rullade en 
droska med det svenska paret ned 
till Havnegade, Malmöångarnes till- 
läggsplats. 

Och så ändades den enleverings- | 
historien. Massa Brown kan lyck- | 
önska sig till, att händelsen icke | 
timade i Texas eller Mexiko, ty då | 
hade han blifvit lynchad. 


skulle infinna dig hos henne | hade kommit och stört vår hjel- 


förrän sjelfva bröllopsdagen. 

— Och hon samtyckte? 

— Till allt. 

— Godt! Låtom oss då raska 
på. Pengar har jag; och min 
far har försett mig med hvad 
jag för öfrigt behöfver; hvarför 
jag vill gifta mig om tre da'r. 

— I dag åtta dagar, invände 
Ordonnez; det går inte så fort, 
som du tror. 

Låt 
dag dål 

Dessa åtta dagar voro ett se- 
kel för den förälskade Cambra. | 
Ordonnez lemnade ej hans sida | 
och frambar i egen person de 
glödande biljetter, han skref till 
Inés. Hittills hade allt gått ut- 
omordentligt väl; ingen olycka 


gå för åtta da'r i| 


tes leende giftermålsplaner; och 
det efterlängtade ögonblicket var 
ändtligen inne. Vigseln skulle 
ske klockan åtta på morgonen i 
ett af Madrids gamla kloster. 
Vid sagda timme skulle Pedro 
jemte några vänner infinna sig 
i kyrkan. Ordonnez skulle ock- 
så komma dit, förande med sig 
i vagn bruden samt hennes mo- 


| ster. 


Under iakttagande af dylika 
försigtighetsmått, var det klart, 
att Pedro ej skulle blifva utsatt 
för samma olycksöde, som drab- 
bat hans förfäder. 

Något före åtta på morgonen 
af bröllopsdagen, begaf Pedro sig 
hemifrån, åtföljd af sina vän- 
ner. 


Här och der. 


På sjön. Uppassaren (på en ång- 
båt): — Får det lof att vara sjö- 
tunga? 

Passageraren (s 
inte sjötunga! 
tunga i stället. 


juk): — Nej, nej, 
Skaffa mig en land- 


+ 


Kneippkur. — Är ni anhängare af 


| Kneippska kuren? 
— Ja, hvar gång mina stöflar äro | 
5 5 


hos skomakaren. 


Omenskligt! På en skånsk små- 
bana körde man häromdagen ibjel 
tre får. Arma djur! Aldrig hade 


de väl anat, att de skulle dö en så 


I 18 Fr 
långsam död. 


Lakoniskt. Doktorn: — Nej, min 


Frun 
Hvarför inte? 


| Emilia, 


| förolämpning. 
fru, jag kan verkligen inte bota er! 
ängslig och förvånad): — | 


Doktorn: — Emedan 
sjuk. 


ni inte är 
+ 


Hvad är sqvaller? frågade predi- 
kanten och gaf sjelf svaret: — Jo, 
det är att lägga ihop 2 och 2 så 
att det blir 5. 


LJ LJ 
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En finansoperation. — Min käre 
vän, som jag ser, att ni är väl för- 
sedd med mynt, vill ni göra en god 
gerning? 

— Hvad är det fråga om? 

— Ått låna en af mina vänner 
en tia, en enda fattig tia. 

— Är han i mycket stort behof 
deraf? 

— Ja... det att betala 


är för 


| mig. 


+ A 


En förolämpning. Adolf (i Emi- 
lias enskilda mottagningsrum): — 
jag kan ej finna uttryck 
för de känslor som fylla mitt hjerta 


— jag älskar er (han faller på knä). 
— Jag lägger mig i stoftet för edra 


fötter. 
— Urs 


ta, Adolf, detta är ju en 
Jag dammade sjelf 
tör bara tio minuter sedan. 


Han gick mycket långsamt och 
försigtigt. 

— Jag ser upp till taken, sade 
han, så att inte någon tegelpanna 
faller ned och slår ihjel mig; jag 
ser ned på marken, så att jag 
inte snafvar och slår sönder kär- 
let med den heliga oljan. Det 
afgörande ögonblicket är inne, 
och jag är rädd att någon blir 
ovän med mig och slår ibjel 
mig. 

Men de kommo lyckligt till 
kyrkan i samma ögonblick kloc- 
kan slog åtta. 

Ordonnez jemte bruden och 
brudens moster hade ännu ej in- 
funnit sig; men hon kunde ej 
dröja länge. 

Pedros hjerta klappade häftigt; 
hvarje buller oroade honom; men 
minuterna försvunno; och ingen 
Ordonnez syntes till. 

Klockan slog en qvart öfver 
åtta ... half nio... tre qvart 
på tio. 

Blek som ett lik sade Pedro 
la Cambra till sina vänner: 

— Någon olycka har bestämdt 
inträffat. Hvarför kommer hon 
inte? 

Just som han sade detta, in- 
fann sig en betjent och sade, i 
det han vände sig till Pedro: 

— Jag har ett bref till er. 

— Ett brefl 

— Var så god och läs det 
genast. 

Pedro öppnade med darrande 
hand papperet och läste föl- 
jande: 

Min käre Pedro! Det olycks- 
öde, som förföljt dina förfäder, 
förföljer också dig. Det gör mig 
verkligen mycket ondt om dig. 
Du gaf mig i uppdrag att fria 
till Inés de Sandoval; men sa- 
ken har aflupit så, att flickan 
blifvit kär i mig och jag i henne. 
Jag har således handlat för egen 
räkning; och i detta ögonblick 
är jag gift med Inös. Vi tänka 
göra en liten resa i landsorten. 
Det gör mig ondt att meddela 
dig denna ledsamma nyhet; men 
trösta dig som dina förfäder gjort. 
Hvar och en är sig sjelf närmast, 
då det gäller kärlek. Din till- 
tänkta brud är min hustru. För- 
låt din vän 

Diego Ordonnez.» 


LJ 
LJ 


Det är öfverflödigt att skildra 
Pedros vrede... 

Han ville uppsöka sin trolöse 
vän för att hämnas. 

— Det tjenar till intet, sade 
en af hans vänner; Diego är nog 
redan långt borta från Madrid. 

— Det är sant, sade Pedro. 
Men det måste så ske. Tra- 
ditionen har gått i fullbordan; 
men det ledsamma är, att det 
spratt, man spelat mig, är det 
värsta af alla. 


Här och der. 


En affärsman. Expediten: — 
Hur mycket skall jag sätta det här 
nya sidenet till! 

Principrlen: — Tio kronor me- 
tern. 

—- Men det kostar oss ju endast 
två kronor. 

— Hvad angår det mig? Vi 
sälja utan hänsyn till inköpspriset. 


Ingen brådska. Författaren: — 
Jag skall nu skicka min berättelse 
till förläggaren. Vill du läsa den 
eller inte, Amalia? 

Frun: — Jag har inte tid nu, 
men när du får den tillbaka, skall 
jag göra det. 


— 


Magen och dess sjukdomar, en 
broschyr om 32 sidor, ur >Handbok i helso- 
vård för hemmet> af d:r Kellog, öfvers. 
och bearbetning 

af D:r P. A. Lewin. 

Boken handlar om Magkatarr, akut, Mag- 
smärta, (Cardialgi), Magsyra, Magsmältning, 
Dyspepsi, kronisk och akut, Masksjukdomar 
etc. deras symptom, orsaker och behandling 
samt innehåller framstående lä- 
kares i olika län- der yttrande om 
Maltos-Cannabis som ett exellent 
närings- o. helso- medel vid mag- 
sjukdomar äfven- som vid blod- 
brist, lungsot, blåskatarr etc. 

Boken fås gratis. 
från Tekniska Fabriken Röda korret, utan 
ringaste skyldighet att köpa något, endast 
medsänd ett frimärke för porto. Eljes bi- 
packas den gratis med hvarje expedition 
till kuneer som önska mottaga den. 

Cacao, Caces, Kraftbröd, Brösthonung, 
Maltos med järn (50 öre pr burk). Maltos 
med Albumin och Kalkfosfat (för barn som 
ej tycka om hampsmak) äro olika varia- 
tioner af Maltos-Canabis. 


Våra ärade prenumeranter 
uppmärksamgöras derå, att 
inbetalningar å obligationer- 
na böra ske regelbundet och 
på i kontraktet (= afbetal- 
ningsbeviset) bestämda vilkor 
och tider. 


| Ängstenkol, Eng. Koks, 
krossade Antracitkol 


. i plomberade säckar. = - 
Kontor: Handtverkaregatan 23 B. 
Rikstel. 573. Allm. Tel. 5219. 


Joh. Lundström & 0:o. 


C.J. Johansson, 
w | Musikaffär, 
c WW 22 Österlånggatan. 


S Stenkol, 

Rikhaltigt sortiment, reela varor, billiga | , 
fine Väl justerade Guitarrer fr. 6 Kr., Cokes, 

”ioliner fr. 4 Kr. Dragspel at Er. Gess- e 
ners i Magdeburg, Munspelet >Svenskarnes / Anthracit / 
Älskling> m. fl. andra fr. 10 öre till 5 Kr., - 
Speldosor, Zittror af Bertels i Göteborg | Varumärke, Varumärke, 
m. fl. Ede Klarinetter, KS sinstru- | Rikstelef. Kontor: Allm. 
ment, Violonceller, Contrabas. Obs.: Fina, 
gamla Violiner Kr 50, 75, 125 & 200 Kr. Hiss TORG 

Priskurant på begäran gratis. Allm. Strandvägen 5. >. 6019: 
Tel. 20105. Parmätaregatan 1. > 6198. 


J. Andersson. 
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som bör finnas i hvarje hem 
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Och nu är under utgifning i stereo 


I Finland komplett F. mk. 36, 
pr håfte 90 penni. 


Komissionärer antagas öfverallt! 
Generalagent för Finland: 
Herm. Schneidler, Helsingfors. 


CO. V. Dahlstedt & Svensson, 


Koppar-, Bleck- och Plåtslageri samt Förtenningsanstalt och Lyktfabrik! 
=S Norrlandsgatan 25. 
Allmänna Telefon 5346, 


Teater-Premie-Obligationer. 


Vinstdragningar hvarje 


1:sta Februari, 1:sta M.j, 1 Juni, 1:sta November och 1:sta December, 
då stora Vinster å 


Kr. 30.000, 25,000, 20,000, 15.000, 10.000, 1,000, 500 
m. fl. utfalla. 
Obligationer försäljas pr kontant och mot afbetalning, 
t. ex.: En Obligation af 1893 mot Kr. 1.50 i månaden. 

Två Obligationer, en af 1889 en af 1893 mot Kr. 2.50 i månaden, m. m. 

Ju flera som tagas dess förmånligare. 

Bezär Prisuppgift samt öfriga vigtiga upplysningar om Obligationsaffären; 
sändes på begäran gratis. 

Vid februaridragningen i år har återigen största Vinsten af 20,000 kronor (för 
4:de gången sedan November 1893) utfallit på Obligation, försåld af 


Obligationskontoret, 


Stockholm. 
P. 8. Energiska och redbara Agenter antagas. 
1889 års Obligationer köpas eller tagas i utbyte vid köp af 1893 års 


I bokhandeln har utkommit ; 


13:de häftet 


af en 


Godtköpspraktupplaga 
Hen Heliga Skrift 


Gustave Dorés världsberömda teckningar. 


i fullständig öfverensstämmelse 

| med den af bibelkommissionen år 

ya [AS amen (ÅA 1883 utgifna normalupplagan samt 

? försedt med de ordförklaringar af 

| historiskt, geografiskt, kultur- och naturhistoriskt innehåll, som eljest måste 

sökas i särskildt utgifna bibelhandböcker eller kommentarer; med tillägg där- 

jämte af släkttaflor, stadsplaner, grundritningar af templet och kartor öfver 

de heliga länderna m. m. m. m., utgifves först och kommer att utgå i 16 häften 

om tre tryckark i hvardera samt hvartannat häfte åtföljdt af 4 och hvart- 
annat af 6 af Dorés planscher 


till ett pris af endast 80 öre pr häfte, 


hvilka månatligen kunna lösas i alla boklådor, där profhäften finnas till påseende 
och prospekt gratis tillhandahållas, samt hos undertecknades å hvarje ort antagna 
kommissionärer. 

Denna bibelupplaga som nu tryckes: bibeltexten försedd med vackra ornament, 
på godt papper af prima kvalité, som icke gulnar utan bibehåller jämte stadigheten 
| sin vackra hvita färg, och samtliga planscherna på tjockare s. k. »planschpapper» 
i elfenbenston. 

Hvar och en som ordentligt utlöser 16 häften med tillsamman 


För 
Tolf kronor SO öre, erhåller gratis en för Nya Testamentets inbind- 


| ning afsedd praktperm af klot med chagrinrygg, solidt och elegant ut- 
styrd samt försedd med rika pressningar och förgyllningar. 

Observera!l! Huru lågt det pris är, för hvilket tillfälle härmed er 
bjudes att förvärfya en bibelupplaga, försedd med talrika noter, ordförklaringar och 
kartor m. m., vackert utstyrd och tryckt på godt och dyrbart papper samt med dessa 
planscher, som i hela världen enstämmigt erkännas vara de bästa bibelplanscher, 
som någonsin utkommit, framgår däraf, att i Frankrike, Dorés eget hemland, kostar 
en bibelupplaga med hans planscher 135 francs (= 97 kr, 20 öre) och i Tyskland, 
det land i världen, där böcker eljest äro billigast, för icke bundet ex. 75 mark (= 67 
kr. 50 öre). På samma sätt i öfriga länder, Endast det gynnsamma pris, för hvilken 
den uteslutande förlagsrätten för Sverige till dessa planscher af förläggaren förvärf- 
| vats, gör, att liksom vi äro den enda firma i Sverige, som äger och kan utgifva 
en bibelupplaga med Dorés planscher, så är Sverige det enda land i världen, där 
en bibelupplaga med dessa planscher kan lämnas till det pris, som nu af oss erbjudes, 
för att dermed i hvarje svenskt hem, tfven det enklaste, möjliggöra inköpet af en 
| praktbibel, som i öfriga länder är förbehållen uteslutande åt rik mans bord. — Då 


3 dessutom hvarje abonnent, som ordentligt utlöst sina 16 häften, gratis erhåller 


en praktpärm, hvilken vid beställning hos bokbindaren ej skulle kunna erhållas för 


mindre än & kronor, bör ingen försumma att begagna sig af det här erbjudna 
tillfället till erhållande af denna godtköpspraktupplaga af Bibeln, 


me kya Testamentet 2:955:t hol för sj och 


samma således icke bindande för Gamla Testa- 
mentet, hvilket kommer att särskildt utgifvas. 

Redbara personer i städer, köpingar och byar, vid järnvägs- och post- 
stationer, bruk och sågverk samt andra orter antagas till kommissionärer mot 
hög provision. Profhäften, prospekter och närmare upplysningar erhållas genom 


C. & E. Gernandts Förlags Aktiebolag, dit alla bref och förfrågningar torde 
adresseras. 


Stockholm i Januari 1895. 


C. & E. Gernandts Förlags Aktiebolag. 


äl Adress: 41 A Mästersamuelsgatan. 


Herrar och Damer. 


Beställningar och reparationer emottagas af finare skodon. 
Specialité: Herrskodon. 
Kasta ej bort felaktiga gummigaloscher, utan låt laga dem efter den välkända 
| ryska metoden, som åstadkommer samma styrka och utseende som nya! Omlackering 
10 å 15 öre paret. 12 Floragatan. Ernst Ågren. 


Fransk Druf-Cognac 


å 2 kr. pr liter, erkänd bästa öfver hela Sverige, endast hos oss. 
minst 5 liter. 
Cognac i kärl billigast och bäst, endast till landsorten. 
40 liter Cognac kostar 40 kr. 
| 80 > d:o do, Or 
Champagne-Cognac för 50 kr. 60 but. 


Fria kärl, lådor och glas. 
Pengar böra altid medfölja reqvisitionen. 


LINDQVISTER & C:o i Stockholm. 
Etablerad 1865. 


Snörmakerier 


af alla slag finnas ständigt å lager till billigt pris. 
Beställningar emottagas och utföras fort, väl och billigt. 


Fabrik: G. F. Wiber E 


3 Garfvaregatan 3. 
Snörmakare. 


Expedieras 


Butik: 
42 Drotininggatan 42. 


me Galosch-Reparationer == 


utföras bäst af en Specialist. 
a Försök Ericson, 


Wilbh. Andersons 
Möbleringsaffärer: 


; 11 Biblioteksgatan 11, 
Eg 3 Observatoriigatan 3, 
Industripalatset. 


. 
Giftas- 
och förlofningsringar af Fransk gul metall 
likna äkta guld. Förändra ej färg eller svärta 
fingret, om de än begagnas i 100 år. Pris 2 kr. 
Fr. Engblom, Guldsmed. 
46 Stora Badstugatan. N. 


(ES 19 Norrlandsgatan. 
Billig Tvål! 


| Prima Opoponax-, Aseptin-, Syrén-, Kakao-, 
| och Mandel-tvål, med eleg. etiketter, pr duss, 
| 95 öre, mot järnvägsefterkraf, 
Tekn. Fabr. Svalan, Stockholm. 

2 Mäster-Samuelsgatan 2. 


Våra ärade prenumeranter nppmirk- 
såmgöras derå, att inbetalningar å obli 
gationerna böra ske regelbundet och på 
i kontraktet (= afbetalningsbeviset) be- 
| stämda vilkor och tider. 


N:o 46. 


| 


1 


A 
TE 


Lördagen den 16 November. 


LLA 


1895. 


Utkommer med 52 nummer pr år. 
Pris med postarvode 2 kronor pr år. 


Prenumeration: I landsorten & närmaste postanstalt, i Stockholm | 


å Stockholms alla postkontor samt å redaktionen. 


Lösnummer 5 öre, 


| 


Redaktör och ansvarig utgifvare: 
Efraim Wästberg. 


Redaktionsbyrå och kontor, Östermalmsgatan N:o 28, 3 tr. ö. g. 


(Förläggare: £. H. Gernandt.) 


Stockholm, Köersnera Boktryckeri-Aktiebolag, 1895. 


Annonspris 3 kr. pr ruta af 5 centimeters höjd. 


Annonser mottagas af S. Gumeelii annonsbyrå, Drottninggatan 2, 


Svenska Telegrambyrån, Brunkebergstorg 2, samt å kontoret. 


Den gångna veckan. 


Sitt 25-årsjubilewm har ärke- 
biskopen denna vecka firat med 
öflig och förtjent ståt, i hvilken 
deltog bl. a. konungen. 

Af de 30 ärkebiskopar, hvilka 
sedan reformationen stått i spet- 
sen för den svenska statskyrkan, 
ha' endast två längre tid än den 
nuvarande innehaft ärkebiskops- 
stolen. Ärkebiskop Sundberg är 
både till lefnads- och tjensteåren 
den äldste af nu lefvande biskopar. 
Han har till deras ämbeten in- 
vigt dem allesamman (med un- 
dantag af biskop Flensburg) samt 
dessutom fyra numera döda, näm- 
ligen biskoparne Landgren, An- 
dersson, Strömberg och Cornelius. 


Lå Lå 
kd 


Målet mot öfverste v. Hohen- 
hausen är fortfarande under på- 
gående, och under förhandlingarna 
har mycket kommit i dagen, som 
tyvärr är allt annat än friande 
för von H. En begäran af denne 
att få återresa till Stockholm 
blef afslagen. Saken synes in- 
veckla sig alltmer till nackdel 
för von H. 

Eget är dock, kan man tycka, 
att militärkåren icke håller så 
pass på sitt anseende, att den 
förekommit en dylik skandal 
att låta en af sina regementens 
äldste chefer åtalas för bedrägeri. 
Nog hade den summa, det nu 
är fråga om, kunnat skrapas ihop 
i tid. Med säkerhet är det icke 
v. H:s fel, att så icke skett, ty 
antagligen har han vändt sig till 
litet hvar af vänner och bekanta 
för att förekomma en krasch, 
men förmodligen på alla håll 
mötts af bleklagdt nej — och 
så blef det för sent och Sveriges 
militärkår fick på sig en klick, 
som aldrig går att tvätta bort, 
ty en sådan sak; fastän den nu 
i första rummet gäller den gamle 
öfversten, gäller dock icke ute- 
slutande honom, utan hela kåren. 


& Fd 


Hur man tillagar ankor kan 
vara bra. att få reda på nu i 
gåstiden. Efter Sk. Dagbl., som 
sjelf hemtat historien ur den 
danska tidningen »Dagsavisen», 
meddelade vi i förra numret, att 
en af The Fisk-Jubilee-Singers 
echapperat med en stockholms- 
fru. Och så har den danska 
kollegan helt enkelt sjelf tillagat 
den läckra anksteken på redak- 
tionsbyrån. Harmligt i sanning, 
men intet ondt, som inte har 
något godt med sig, ty den skugga 
som genom denna historia kasta- 
des på Stockholms gifta qvinno- 
kår har genom denna dementi 
försvunnit. 

Den åsyftade negern var, då 


händelsen skulle passerat, i S:t 
Petersburg och har icke en enda 
gång separerat från sällskapet. 


Veckans nyheter. 


Ofverskott synas statsinkomsterna 
komma att lemna detta år. Stats- 
verkets inkomster af tullar, bränvin, 
hvitbetsskatt och jernvägar hafva 
nemligen under de tio första måna- 
derna uppgått till i det närmaste 
55,000,000 "kr. (mot 52,870,000 kr. 
samma tid förra året). Då-rikeda- 
gen beräknat dessa inkomster för 
hela detta år till 57,800,000 kr., är 
det blott knappa 2 millioner, som 
återstå att fylla under de återstå- 
ende två månaderna, Det artar sig 
sålunda till ett vackert öfverskott på 
dessa inkomsters konto. Mest gläd- 
jande är, att statens jernvägstrafik 
hittills lemnat 1 million större in- 
komst i år än i fjol. 

Nu återstår endast att göra sig 
frågan: Hvad kommer det sig, att 
just i år stalsinkomsterna blifvit 
större? 


Presstelegram i stor skala. Da- 
gens Nyheter, som från början af 
nästa år kommer att i Malmö ut- 
gifva en landsortsupplaga och der- 
städes ämnar låta verkställa jemväl 
för Stockholmsupplagan afseddasam- 
mandrag af den utländska tidnings- 
pressens vigtigaste innehåll, har med 
telegrafstyrelsen träffat aftal om be- 
fordran på telegrafisk väg från Malmö 
till Stockholm af nämda samman '| 
drag och från Stockholm till Malmö 
af notiser och artiklar, som äro ge- 
mensamma för båda upplagorna. 
Meningen är, säger Vårt Land, att 
hvarje dag utom dag före sön- och 
helgdag omkring 5,000 ord skola 
befordras från Stockholm till Malmö 
och ungefär 2,000 ord från Malmö 
till Stockholm. Tidningen får ej på- 
fordra, att mer än 8,000 ord skola 
sändas på en och samma dag från 
Stockholm till Malmö eller mer än 
3,000 ord på en och samma natt 
från Malmö till Stockholm. Betal- 
ning för denna telegramexpedition 
erlägges af tidningen med 10,000 
kr. för expeditionen under ett år af 
intill 1,000,000 ord samt med 1,000 
kr. för hvarje öfverskjutande 100,000- 
tal ord eller del deraf. 


Järnvägsbanken invid Tumba 
genomskars den 13 d:s vid 3-tiden 
på e. m. af vattnet å fyra ställen 
vid de s. k. qvarndammarne å egen- 
domen Hamra, Linköpingståget hit 
måste derför stanna vid Tumba, och ; 
tågen härifrån söderut blefvo tills- 
vidare instälda. 

Extratåg med generaldirektören 
grefve Cronstedt, bankdirektör Lin- 
denerona och trafikchefen frih. Lei- 
jonhufvud afgick genast till platsen. 
Arbetet med banans återställande 
vidtog genast, hvarvid utom järn- 
vägens egen personal omkring 50 
man biträdde. Gruståg afgick från 
Stockholm vid 6-tiden. 

Det har uppgifvits, att genom- 
brytningen skulle ha' en utsträck- 
ning af omkring 5 famnar och att | 
30 å 40 sleepers skola blifvit upp- 
rifna eller rubbade. Arbetet med 
banans iordningsställande bedrefs så 
raskt, att redan strax efter kl. 8 sam- 
ma qväll kunde trafikchefen frih. 
Leijonhufvud ge order åt tågen vid 
Tumba och Stockholm att afgå, 
ehuru de naturligtvis måste gå med 
sakta fart vid platsen för missödet. 


| satta fru Emma Funch, född Lager- 


| Först efter två — 
| mars förlopp anlände folk för att se, 


Sydgående tågen afgingo härifrån 
vid 9-tiden. j 

Anledningen till missödet uppgif- 
ves ha' varit bristande tillsyn öfver 
dammarne. E 


Kyrkböckerna skola vara offent- 
liga. Göta hofrätt har faststält den 
varning, som ådömts prosten Ull- 
man i Varberg på grund af hans 
vägran att lemna Varbergs-Postens 
redaktör, hr Joh. Hagborg, tillstånd 
att ur kyrkböckerna göra anteck- 
ningar om födde, döde etc. 


Anmärkningsvärdt är med rätta, 
att i dragningen af teaterbygnads- | 
konsortiets premieobligationer af 1889 
den 1 sistl. nov högsta vinsten äfven 
i denna dragning utföll på en af 
Obligationskontoret försåld obligation. 
Det är nu femte gången, som hög- 
sta vinsten i dragning af teaterobli- 
gationer utfallit på obligationer, di- 
rekt eller på afbetalning sålda af 
Obligationskontoret, hvilket verkligen 
synes gynnadt af en fenomenal tur. 


Sjelfmord. 


I Köpenhamn bo- 


heim, har den 12 d:s på morgonen 
hängt sig, antagligen i ett anfall af 
sinnesförvirring, meddelar ett tele- 
gram från Köpenhamn. Hon hade 
fört ett äfventyrligt lif, men 1860 
blifvit gift med grosshandlaren och 
fabriksägaren härstädes D. E. Funch, 
från hvilken hon dock för flera år | 
sedan skilts. Hon lefde derefter en- 
sam samt var satt under förmyn- 
dare. Allt talar för, att den för- 
tviflade bandlingen begåtts under ett 
titlstånd, då hon iske längre var an- 
svarig för sina handlingar. Hon 
hade på aftonen förut uppträdt på 
gatan i blotta linnet, men blifvit 
förd till sängs. Under vakternas 
frånvaro hängde hon sig. 

Den på ett så beklagligt sätt om- 
komna var född 1834 och dotter till 
framlidne excellensen frih. Elias La- 
gerheim, således en syster till de 
förenade rikenas minister i Berlin. 


Ohyggligt öfvervåld. I tidnin- 
gen »Kalmar» läses: Då sjukliga, 
mindre vetande flickan Ida Grän 
från Gränö i S:t Sigfrid på efter- 
middagen sistlidne Allhelgonadag var 
på hemväg från Agebo i Madesjö 
socken, der hon en tid vistats hos 


en gift syster, mötte henne nedåt 
skogarna en illa känd mansperson, 
sadelmakaren Johan August Johans- 
son från Lisabo i Motorps försam- | 
ling, hvilken öfverföll henne, slä- | 
pade henne från vägen in i sko- 
gen, der han på det grymmaste 
misshandlade och våldförde henne. 
En beklaglig och i högsta grad klan- | 
dervärd sorglöshet rådde hos både 
förbigående och kringboende perso- 
ner, hvilka, utan att undersöka för- 
hbållandet, hörde ängsliga, stundom 
bögljudda, stundom åter dämpade 
rop inifrån skogen: »Hjelp! Hjelp! 
Är det ingen, som kan hjelpa mig?» 
er två — tim- 


hvad som kunde vara å färde, då 
bofven öfvergaf sitt offer och flydde. 
Den arma -flickan låg då nästan na- 
ken på marken i det då rådande 
snöslasket samt nära halfdöd. Efter 
en omsorgsfull vård i ett närbeläget 
torp, dit hon genast fördes, kom hon 
sig dock åter före. Saken angafs 
ofördröjligen för vederbörande, och 
kronolänsmannen G. Möller med bi- 
träde af fjärdingsmän anstälde strax 
spaningar efter nidingen, som nu 
håller sig undan och ännu ej kun- 
nat påträffas. 


Stora getingar och ett väldigt 
getingbo. Som bekant ha' getingar 
under detta år uppträdt.i större 
mängd, än hvad som skett i man- 
naminne, enligt de gamles berättel- 
ser. Sågaren Malmgren i Holmbo, 


| 8,000 svenskar! 


Karl Gustaf Rehnsköld. 


När man studerar Karl XII:s historia, finner man på hvarje 
blad namnet Rehnsköld, en af Karl XII:s tappraste generaler. 

Rehnsköld föddes 1657, ingick som fänrik vid Vermlands 
regemente 1673, befordrades till löjtnant vid gardet 1676 och 
skar som sådan sina första lagrar i Karl XI:s krig mot Danmark. 
Han lade i dagen prof på djerfhet och mannamod under ett an- 
grepp på en dansk skans vid det i närheten af Kristianstad be- 
lägna Tostebro och blef med anledning deraf befordrad till kapten 


vid gardet. 


Efter fortsatt avancement blef R. af Karl XII 1698 


utnämd till generallöjtnant och guvernör i Skåne samt upphöjd i 


friherrligt stånd. 


Nu började det »svenska lejonet» röra på sig. På R:s in- 


| rådan började man med Danmark, som tvangs till en hastig fred, 


så kom turen till Ryssland, der anfallsplanen vid det berömda 


slaget vid Narva år 1700 uppgjordes af R. 
Segern skulle varit en omöjlighet, såvida icke 


68,000 ryssar mot 


split inträdt inom ryssarnes egna led. Sedan kom turen till Polen, 


lyckades. 


I der konung August skulle kufvas, hvilket, som bekant, äfven 
R. qvarlemnades för att skydda Stor-Polen och Warschau 


med en här af 12,000 man och vann öfver sachsarne, anförda af 
Schulenburg, en för Karl X:II högst vigtig seger i slaget vid 


Posen. 


Öfverallt var R. sedan med på krigsstråten, äfven vid det 


olycksdigra slaget vid Pultava, der R. tillfångatogs. 


Han utvex- 


lades 1718 mot ryska generalerna Trubetskoj och grefve Gollowin, 
men kom för sent till Fredrikshald, som Karl XII belägrade. Den 
fiendtliga (?) kulan hade redan ändat konungens lif. 

Hos konung Fredrik, sedermera, stod RB. i stor gunst och 
befordrades till fältmarskalk. R. afled 1722 helt hastigt under 


en resa till Kungsör. 
ätten Rehnsköld. 


Med honom började och utgick friherrliga 


Hannes socken, har på det lifligaste 
erinrats derom under sommaren. 
Genom ett hål på väggen hade ge- 
tingarne beredt sig ingång i en hr 
Malmgrens garderob. Här bygde 
de sig ett bo, hvars diameter är om- 
kring 20 tum och som i omkrets 
mäter 2 alnar och 4 tum. Men så 
voro också getingarna stora — ända 
till halfannan tum i längd. Helt 
naturligt förde det mindre vänsälla 
herrskapet herskarspiran öfver hela 


bygnaden och ingaf en mer än van- 
lig respekt hos en hvar, som vågade 
närma sig det. Emellertid har hr 
M. nu blifvit qvitt sina besvärliga 
hyresgäster. Som minne eller kan- 
ske som betalning ha' de efterlem- 
nat sitt ovanliga residens och en 
förstörd syrénhäck, som de nästan 
helt och hållet gjort fri från bark. 
Låter otroligt, men är fullkomligt 
sanning, förklarar Ö. D:s medde- 
lare. 


Ur djurverlden. 


Grodan. 


Knappast någon djurfamilj har varit så illa i ropet som gro- 


dornas. 


Alsapus, Aristophanes, Lafantaine, Auderden m. fl. hafva 


skrifvit odödliga verk om grodornas lidelser, vanor och dårskaper, 
och man har skrattat åt de löjliga grodorna, utan att tänka på, 
att man i de flesta fall skrattat åt sig sjelf — — — 

Grodslägtet (Batrachin) bildar öfvergången från fiskarne till 
amfibierna, och det egendomliga visar sig här, att grodan under 
olika perioder af sin utveckling visar båda grannslägtenas känne- 
tecken och från att som yngel andas med gälar och lefva endast 
i vatten öfvergår till amfibier, med lungor och kallt blod. 

Den art af grodor vi här ofvan visa, är den ätliga grodan 
(Rana esculenta), 'af hvars bakben man tillreder en frikassé, som 
som i finhet täflar med den af kyckling. 


” De kommo aldrig hem, I bör- 
jan af veckan fingo ett par perso- 
ner från Hemsjö i Jemtland på den 
isbelagda Angelsjön mellan Qvarn- 
vallen och Åsberget se en kagge 
och en korg i en liten vak, men 
som isen var för svag, begåfvo de 
sig åter till närmaste boning och 
hemtade en bräda för att lägga på 
isen vid vaken, hvarpå de gingo dit 
för att efterse, bur förhållandet kun- 
de vara. De fingo då syn på tvänne 
gestalter stående på knäna och lu- 
tande mot botten. Med ett par töm- 
mar och en båtshake lyckades de 
upphala ett lik i sänder på isen och 
till sist en sparkstötting, som äfven 
stod på botten. De förolyckade för- 
des till ett litet torpställe ej långt 
från olycksplatsen och befunnes då 
vara en son till O. Haglund i Grå- 
sjön och en dotter till skollärarin- 
nan och hennes man derstädes. 

Gossen hade på lördagen med 
sparkstöttingen utsändts att från 
Bräcke station hemfrakta en kagge 
bränvin den cirka två och en qvarts 
mil långa vägen, hvarför han vid 
mörkrets inbrott måste beträda sjön. 
Flickan, som hade tjenst i Stafre, 
skulle göra besök hos sina föräldrar 
i Gråsjön, men på lördagsaftonen 
sökte hon logi i Hemsjö öfver nat- 
ten. Då emellertid gossen ankom, 
ansåg hon, som var obekant med 
orten, det vara förträffligt att få en 
ledsagare direkt till sina föräldrar 
å qvällen. Resan tog dock på 
halfva vägen det nämda sorgliga 
slutet, och endast det dystra budet 
om den kära 17-årigas beklagliga 
undergång i det kalla badet var det 
som nådde föräldrarne. 


Ur sagoverlden? I oktober 1894 
insjuknade plötsligt en ung flicka, 
19-åriga Ellen Norman, dotter till 
hr och fru John Norman, bosatta 
strax söder om Hope, Minnesota, 
Förenta staterna. Hon var förlof- 
vad med en ung landtbrukare vid 
namn George Thompson, som till 
sammans med sin moder bodde ett 
stycke derifrån; men hennes föräld- 
rar ville på inga vilkor ha' Thomp- 
son till måg. S 

Den 24 oktober afled flickan. At- 
minstone förklarade läkaren henne 
för död, och begrafningen var be- 
stämd att ske redan följande dag. 
Under natten skulle Thompson vaka 
öfver sin älskades lik. Han tog loc- 
ket af kistan för att kasta ännu en 
blick på hennes ansigte; men då 
tyckte han sig märka att bröstet 
sakta häfde sig. Då kastade han 
ett täcke kring det förmenta liket 
och bar det hem till sin moder, dit 


läkare genast hemtades, hvilken snart 
fick lif i flickan, som varit skendöd 
och utan tvifvel blifvit begrafyven, 
om icke Thompson varit närvarande. 
Thompson begaf sig så fort som 
möjligt tillbaka till sorgehuset, lade 
en stor sten i kistan och skrufvade 
väl till locket. Dagen derpå för- 
rättades begrafningen efter ritualens 


fordringar, och presten invigde ste- 


nen i kistan med orden: »Af jord 
är du kommen, till jord skall du 
åter vardal» 

Men Ellen förblef dock sjuk i 
flera veckor och doldes under tiden 
i Thompsons hem. Så snart hon 
blifvit något kryare, vigdes de unga 
och reste sedan ut på en långresa 
till vestern och södern, begifvande 
sig hemifrån nattetid. — För några 
dagar sedan underrättades makarne 
Norman om att deras dotter ännu 
var-i lifvet och stadd på väg till 
dem. Hon kom nu under namnet 
fru Ellen Thompson, och glädjen 
var stor öfver den förlorade, men 
återfunna dottern. 


En snygg svåger. Från Oren- 


burg i Ryssland skrifves, att man | 


der upptäckt en skändlig förbrytelse, 
begången af en f. d. notarie. Han 
hade blifvit utan plats och derför 
antagit en agentur för ett lifförsäk- 


ringsbolag. Som denna plats ej gaf | 


honom tillräckliga inkomster för att 
fortsätta sitt dittills förda luxuösa 
lif, så inspärrade han sin svägerska, 


om hvilken han viste att hon hade | 


penningar, i en underjordisk källare 
och utspridde det ryktet att hon hade 
dött. Der låg den olyckliga i tre år, 
och först nu har saken genom en 
händelse blifvit upptäckt. 


Det läge, hvari den misshandlade | 
befann sig, var det förskräckligaste. | 


Den olyckliga var afmagrad till ett 
skelett, betäckt med liggsår och hade 
fullständigt förlorat talförmågan. Det 
underjordiska rummet, i hvilket hon 
var inspärrad, var fuktigt, mörkt 
och så trångt, att hon knappast 
rymdes deri. Till föda hade bon 
under tre års tid ej fått annat än 
affall från sin bödels bord. För- 
brytaren har rymt, men hans hu- 
stru är häktad. 


Rättegångssaker. 


Stöld på Roslagstorg. Hustru 
Johanna Amanda Johansson, förut 
straffad för två resor stöld, har 
häktats för tillgrepp af fläsk å Ros- 


| lagstorg. Hon greps så godt som 
| på bar gerning. Vid ransakningen 
inför rådhusrätten: har hon nekat 
för stölden, men på grund af bevis- 
ning i lördags blifvit dömd till 5 
månaders straffarbete och tre års 
vanfräjd. 


För uppträde å botell Rex vid 
Österlånggatan den 23 oktober, då 
tre berusade arbetskarlar, Carl Fre- 
drik Lindholm, Spritt Anders An- 
derscon och O. A. Gustafsson, jemte 
en berusad qvinna inträngde och 
fordade att erhålla ett rum, hvarvid 
de våldfört sig å hotellets värdinna 
samt vid anbållandet misshandlat 
tjenstgörande poliskonstapeln Öst- 
| lund, dömdes våldsverkarne i lör- 
| dags, Lindbolm till fängelse i 4 må- 
nader och 2 dagar samt Spritt An- 
ders Andersson och Gustafsson till 


2 månader och 13 dagars fängelse 


hvardera. 


härad H. Blomgren å dennes kontor 


arbetskarlen Alex. Hammarberg från 


För att med knif hafva våldfört | 
sig å kronolänsmannen i Kåkinds | 


dömde Kåkinds häradsrätt i onsdags | 


| Ryds socken af Skaraborgs län till | 


| 4 månaders straffarbete. 


Prenumeranter! Kommen 
ihåg, att dragningen är den 
1:sta december och skynden 
derför att, såvida det icke 
redan är gjordt, fullgöra 
edra inbetalningar, så att 
ni må komma i tillfälle att 
deltaga med edert nummer 
i dragningen. Obligations- 
kontoret är gynnadt af lyc- 
ka, som ni ser! Glömmen 


icke detta! 


För familjen. 


Fanatismens offer. 


häfstång för frambrytande reli- 
giösa idéer och den kraft, som 
uppehållit deras bekännare under 
tider af motgång och förtryck. 
Fanatismen bjuder öfver förnuf- 
| tet, och det kan man bäst finna 
af dagens plansch, som framstäl- 
ler detta innormala själstillstånd 
på det vidrigaste sätt förkropps- 
ligadt. Det är Allahs dyrkare, 
som på detta sätt, för att vinna 
saligheten, martera sin kropp. 
De betraktas som hjeltar af sina 
trosfränder och de eftersträfva, 
som sagdt, genom sina sjelfålagda 
kroppsmarter, att dela äran med 
sjelfva >Hossein»>, en from ätt- 
ling af profeten. De äro half- 
nakna och tillfoga sig sår me- 
delst hvassa föremål, som de 
borra in i köttet. Öfver hela 
kroppen äro instuckna krokar, i 
hvilka hänga små lås och fick- 
speglar. På bröstet och ryggen 
äro lagda två dolkar, som bilda 
ett kors och ligga så nära köt- 
tet, att den minsta rörelse är 
tillräcklig för att de skola skära 
in i huden. Vid sidorna äro 
placerade två sablar, som korsa 
hvarandra på samma sätt. Vid 
spetsen af dessa vapen äro an- 
bragda kedjor af läder eller 
tyngre af jern, allt i förhållande 
till martyrens styrka. Kroppen 
är för öfrigt fullsatt med smala 
käppar af trä eller jern, som 
I blifvit inträdda i skinnet. 


Fanatismen har alltid varit en | 


| ning omkring sig. 


Ja, det är Allahs bekännare, 
men äfven bland dem finnas, så- 
som hos oss, hycklande fanatici, 
och dessa fästa instrumenten icke 
i köttet, utan löst utanpå, så att 
det på långt håll ser äkta ut, 
när de vilja paradera inför fol- 
ket. 

Tänk om man af en z»religiös» 
i Sverige skulle fordra att så- 
dant prof på kroppslig försakelse 
för att han derigenom skulle be- 
visa sig vara sann kristen!! Man 
skulle då antagligen få höra allt 
annat än kristliga ord af dessa 
Guds vänner, som långt ifrån 
hata goda stekar och gammalt 
vin! 


Något för husmödrar. 


Det finnes en klass af hus- 
mödrar, som alltid äro på efter- 


kälken. Och detta fastän de all- | 


tid synas ha mera att göra än 
andra, som göra mycket mindre 
men detta oaktadt ha allt i ord- 
Den oroliga 
husmodern förbittrar lifvet på 
alla fridsälskande personer, som 
äro olyckliga nog att vara i hen- 
nes närhet. I stället för att sätta 
sig helt lugnt och räkna ut hvad 
som är att göra, huru det skall 
göras, så att allt får en logisk 
början, midt och slut hvad som 
måste göras och hvad som man 
kan vänta med — börja de med 
allt på en gång. Eller, hvad 
som är nästan lika dåligt, de 
egna sig sjelf åt någon obetyd- 
lig småsak, som väl kunnat lem- 
nas åsido och låta allt det andra 
gå huller om buller. 

Den oroliga husmodern har 
alltid små framstående egenheter. 
Hennes hår är alltid upprufsadt, 
hennes klädsel oordentlig, hennes 
sätt oroligt, hon är som ett 
perpetuum mobile och får ingen 
ro, liksom ingen annan heller, 
förr än hon faller i sömn. Det 
värsta af allt är att dessa oroliga 


| husmödrar alltid inbilla sig sjelfva 
och äfven söka inbilla andra, att 


de åstadkomma en stor del nytta 
med sin oro och med sitt spring, 


| hvilket så till vida är sant, som 
I de totalt förstöra all frid och all 


trefnad för dem, som höra till 
deras rike. Nu är det, det är 
sant, rätt mycket att göra i ett 
hushåll, huru litet det än må 
vara, men allt kan bli verkstäldt 
utan någon oro, utan något upp- 
och nedvändande af allt. Så kan 
t. ex. rengöring verkställas, utan 
att hela våningen kommer i oord- 


| ning, på så sätt att ett eller två 


rum i sender göras i ordning, 
medan de andra må förblifva 
som de äro, och det finnes intet 
sundt förnuft i att i tid och otid 
draga och vända på möblerna. 
Det har blifvit en erkänd san- 
ning, att allt hvad som sker stort 
här i verlden, sker tyst. Sömnen, 
döden, ljuset, elektriciteten, tyngd- 
lagen — icke ett ljud lemnar 
någon af dessa stora krafter från 
sig, då de utföra sina väldiga 
missioner här i verlden. De 
komma och de gå, och vi veta 
ingenting om deras kommande 
och gående, endast af de resultat 
de lemna efter sig. Den bästa 
husmoder, vi någonsin sett, höjde 
aldrig sin röst öfver en hvisk- 
ning. Ni kunde säga hvad års- 
tid det var endast genom att titta 
in i hennes hus. Alla förän- 
dringar inomhus, som dessa olika 
årstider framkallade, gjordes all- 
tid i rättan tid, lugnt och utan 
att någon stördes deraf. Hem- 


ligheten i hennes framgång låg 
i hennes själslugn, hennes tankes. 
klarhet, hennes tålamod och hen- 
nes förmåga att arrangera. 

Det är en stor skilnad på en 
husstäderska och en husmoder. 
Vill husmodern icke sjelf redu- 
cera sig till en blott städerska, 
så måste hon undvika all oro, 
allt störande bråk. Ty hemmet 
är dock något mer än huset, 
och det går mycket lätt att för- 
störa hemmet genom att egna 
huset en allt för stor uppmärk- 
samhet. Den mest fulländade 
husstäderska är icke alltid den 
älskligaste qvinna. 

Oroliga qvinnor hafva alltid 
öfverflöd af ord, som de oftast 
använda i otid, eftersom de al- 
drig velat lära sig att fatta san- 
ningen af det gyllene ordspråket: 
tiga är guld eller af: ett ord, 
sagdt med urskiljning, är som 
ett guldäpple i en tafla af silf- 
ver. 

Ordning, punklighet och lugn 
äro fullkomligt oförenliga med 
en rastlös oro; och för dem, som 
sig sjelfva men framförallt deras 
omgifning till glädje skulle vara 
villiga att kasta bort en dylik, 
möjligen befintlig oro, gå vi här- 
med att gifva några råd. 

De äro: 

Att vara bestämd i fullgöran- 
det af sin pligt och att för denna. 
lemna alla bisaker åsido; 

att öfva sig i punktlighet, 
vänja sig i början att göra allt 
på bestämda tider, efter kloc- 
kan; 

att vara lugn, kall och fåor- 
dig under hvilka förhållanden af 
bryderi och oreda, som än kunna 
inträffa. 


Fruntimmer och klockor. 


Dessa skola, efter hvad som 
påstås, hafva den största likhet 
med hvarandra. Fruntimmer och 
klockor hör man på långt håll; 
fruntimmer och klockor gifva 
ofta menniskotanken en högre 
lyftning; fruntimmer och klockor 
ljuda ofta länge efteråt. 

Lyssna bara! hvilket larm och 
oväsende i huset derborta; den 
goda frun är utom gig; vreden 
vanställer hennes vackra drag, 
den hulda qvinnlighetens genius 
flyr skygg undan, och knähun- 
den kryper under soffan. Hen- 
nes man har nekat henne pen- 
ningar till tre balklädningar — 
nu rasar hon vildt i huset och 
den äkta mannen kryper genom 
bakporten in i »Endrägten>, så 
heter hans klubb, dit inga frun- 
timmer få tillträde. Den gode 
mannen har gift sig med en 
stormklocka. 

Se der åter den fromma frun 
— hvarje söndag, klockan 10 
på förmiddagen och eftermidda- 
gen kl. 2, går hon till kyrkan 
för att sjunga psalmer och se på 
presten; från kl. 8 på morgonen 
till kl. 10 på qvällen förtalar 
hon sina bästa vänner men dock 
gäller hon i verlden såsom en 
god, kristligt sinnad fru; hon är 
dock ingenting annat, än en kall 
bönklocka. 

Känner du, käre läsare, sådana 
damer, som falla i vanmakt, när 
de gå förbi ett starkt doftande 
nejlikestånd, och smälta i tårar 
när mannen anmodar dem om 
att någon gång gå i köket, hvilka 
först måste hafva charaden löst, 
innan de se om det skrikande 
barnet, och äro fulla af koketteri 


3 


ca 
— Humanitet. Rector magnificus: Ni 
är anmäld att i natt ha slagit 2 


— 
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och nycker? De äro bräckliga 


varelser, de äro glasklockor. 

Hvilka kunna de damer vara, 
som rusa stolta fram med ett 
högfärdigt väsende, med förakt 
skådande ned på det simpla pac- 
ket, liksom ett torn blickar ned 
på de anspråkslösa boningshusen, 
som äro bygda, äfven de, af sten 
och träd, men äro behagligare, 
varmare och nyttigare? De äro 
tornklockor, som städse fordra 
att man skall skåda upp och 
rätta sig efter. dem, om man 
också hade den bästa kronometer 
i fickan. 

Känner du dessa urartade va- 
relser, hos hvilka den qvinliga 
skönhetens förtrollning endast är 
ett förvillande omhölje för lastens 
derunder dolda benrangel, hvilka 
drifya ett ogudaktigt spel med 
de heligaste känslor — ve den, 
som råkar i deras händer! De 
äro klockorna, hvilka ringa för 
delingqventén, som ledes till af 
afrättsplatsen. 

Men se der, dessa qvinnor — 


de blända ej, de kokettera ej, de | 


synas icke, utan äro verkligen, 
hvad de skola vara; de älska 
sina män, sina barn och sina 
hem; de äro männens skydds- 
englar och likna vägguret i det 
trefna hemmet. 


Här och der. 


Ordstäf. »Bättre fria än fälla» 
sa' drängen, gick från skogshygget 
till kärestan. 

»Karl'n ser nedslagen ut» sa' sol- 
daten om den dödsskjutne kamraten. 

»Den drar folk» sa' teaterdirek- 
törn om spårvagnshästen. 
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poliskonstaplar. Hvad har ni att säga 
till ert försvar? 

Studenten: Jo, jag är så human 
af mig, så att jag tyckte det hade 
varit för myc -et för en. 
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Konst. De sutto på verandan. 

— "Tycker ni om konstverk, hr 
Pettersson, frågade hon? 

— Mycket, svarade han, och såg 
på henne med oförstäld beundran. 


+ + 


Träskeden. 


Lotta var en liten rask unge, 
som fann sitt största nöje i att 
»hoppa bock» med gossarne i byn, 
slå kullerbytta i det gröna och plun- 
dra pappas fruktträd. 

Pappa var prost i Tomtevida — 
en sådan der gammal hederspascha 
till prost med blårutig snusnäsduk, 
stor som seglet på en fregatt, beck- 
sömsstöflar och kalott, och som al- 
drig studerade annat än annonserna 
i »postgumman>. 

Lotta var en riktig liten tjufpojke 

till flicksnärta, som gerna dref> nojs> 
med bondgummorna på tiondemöte- 
na och vid samma tillfälle stoppade 
bondgubbarnes tobakspipor med snus 
— som sagdt, en riktigt liten sat- 
unge. 
Det var svårt att hålla henne till 
boken, men pappa hade dock prop- 
pat i hennes lilla hufvud ganska 
många och goda kunskaper. 

Emellertid gick tiden och lilla 
Lotta växte upp både till sin inre 
och yttre menniska, upphörde att 
hoppa bock, men började att hoppa 
öfver bockarna i små franska stilar. 


| 


Vetgirighet. 
till sin mamma: 

»Mamma säg, hur liten var jag, 
då du var så stor, som jag ä' nu?» 


Den 5-åriga Mari 
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En luftprofvare för fabriker visades 
nyligen på senaste yrkesutställningen 
i Zärich. Apparaten består af ett 
lufttätt tillslutet, med en röd vätska 


Fanatismens offer. 


fyldt glaskärl. Från ett ur dessa 
utgående, ofvantill omböjdt glasrör 
faller hvarjo 100:de sekund endroppe 
på en nedanför hängande rem och 
rullar utför denna. Vätskani drop- 
pen har den egenskapen, att dess 
röda färg genom upptagen kolsyra 
förvandlas tiil hvit. Ju mer kolsyra 
luften innehåller, dess hastigare sker 
förändringen. Om luften sålunda 
är mycket dålig, så hvitnar droppen 
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redan vid remmens öfversta del; vid 
ringare kolsyrehalt inträder förän- 
dringen först längre ner. Genom 
en från remmen anbragt skala: »yt- 
terst dålig, mycket dålig, dålig, dräg- 
lig, ren», kan man när som hälst 
ögonblickligen kontrollera luftbeskaf- 
fenheten. 


+ 


Läkare besväras oneklig en 
mycket af somliga personer, isyn-- 
nerhet af gamla tanter. Så t. ex. 
var klockan inte fem på morgonen, 
då det ringde på hos en läkare och 
denne af en piga kallades till hennes, 
matmor, som uppgafs vara halfdöd. 

Läkaren skyndade tlll den gamla 
frun, som stirrade blek framför sig. 

— Hvad är det, bästa fru? frå- 
gade läkaren. 

— Ack, herr doktor, jag tror jag 
har sväljt en liten råtta medan jag 
sof. Jag kände tydligt, hur hon 
sprang utför strupen . .. Å, min 
skapare; hvad tror doktorn det blir 
bäst att ordinera! 

— Ja, svarade doktorn mycket 
allvarsamt, jag vet då intet annat 
råd än att ni måste svälja en katt. 
Något annat botemedel fins inte. 
God natt! 
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Orsaken. Patienten (till doktorn): 
Det är den ständiga förskräckelsen 
som gjort mig sjuk. Tänk sej, dok- 
torn, att svärmor har kommit på 
den olyckliga idén att gå i filttfHlor 
hemma. Nå, innan jag vet ordet 
af eller hört någonting, så står hon 
midt framför mej, och sådant kan 
förstöra äfven de starkaste nerver. 

ki bj 
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Förblommeradt. En ung snobb 
(till en äldre flintskallig herre): Kors, 
jag tror att allt håret har blåst af er! 

Den äldre herrn: Vet ni, detär 
den fördömda vetenskapens skull. 
Dylikt förekommer särdeles ofta i 
begåfvade familjer. Eller har ni 
någonsin kanske sett en åsna med 
kal hjessa? 


Lå -. 
Ed 


Det billigare. »Ja, söta du», säger 
fru Mörtqvist, som håller mat åt 
spisgäster, »nog är det bra dyrt att 
låta slipa bordknifvarne en gång i 
veckan, men det är i alla fall myc- 
ket billigare än att köpa mört kött.» 

. kd 
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Olika ljud gå med olika hastig- 
het. Middagsklockans ljud går öfver 


| en tio tunnlands åker på en och en 


half sekund, medan klockljuden, som 
återkalla folket till arbete, behöfva 
från 5 till 10 minuter för samma 
väg. 
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Tidningsskrifveri måtte vara ett 
mycket helsosamt yrke, sade gamla 
| fru Pepparkorn. 

— Hvarför tror du det? frågade 
gamle hr Pepparkorn. 

— Jo, derför att jag ser att sam- 
| ma personer, som skrefvo i tidnin- 
gen då jag var flicka, lefva ännu 
och skrifva nu som förut; de måtte 
vara mycket gamla! 

— Hvilka äro de? 
| Pepparkorn. 


frågade hr 


Snart skulle dock den idylliska 
friden i hemmet bli störd. 

En dag anlände den förfärliga un- 
derrättelsen, att prostens spelevinker 
till son blifvit en spelare, gjort nå- 
got fuffens och kilat till Amerika. 

Hans björnar brummade. 

— Gumman min, sade prosten, 
med en tår i ögat, tag fram silfret, 
vi måste honorera för honom så 
lågt vi kunna. 

Till och med beslaget på gubbens 
sjöskumspipa strök med, men då 
brast den gamles hjerta och han 
snyftade likt hjelten i »Tragedien i 
Vimmerby: »Jag tror jag dör», tog 
af sig becksömstöflarne — och dog. 

Gubben hade glömt att studera 
almanackan: han lade sig att dö 
den 30 april i stället för den 1 maj. 
Gumman hade således icke långt 
qvar att stanna i det trefliga bo- 
stället. Lotta sökte sig plats som 
guvernant. 
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Kommersrådet Drummel var en 
sådan der »>»fågel blå», som stulit 
ett par hundratusen i sina dar och 
blifvit >benådad»> med vasen. 

I hans familj finna vi nu Lotta 
som guvernant. 

Behöfver jag beskrifva hennes di- 
ciplar? Nej, de äro sig alla lika: 
långa, rangliga, fräkniga, uppnästa 


små tossor med gaskjortlar och trä- 
skallar. 

Behöfver jag säga att frun i huset 
gnatade på Lotta och att herrn i hu- 
set kurtiserade henne? Nej, det är 
så vanligt och här blef intet undan- 


tag. 

Folke höll då ut. Hon behöfde 
brödbiten. Hon var nu blifven en 
undergifven och stillsam qvinna i 
verlden. Hon bar sitt kors med 
tålamod; må vi alla göra så och 
vara nöjda och undergifna i mot- 
gången. P 

Kommersrådet Drummel bodde 
naturligtvis i Skråköping, denna 
misskända stad med sin ökända so- 
cietet och sina välkända typer. 

En dag kom en fattig speleman 
dit. 

Han stannade på Drummels gård 
och bad om en allmosa. 

Lotta gaf honom af allt hjerta 
det lilla hon kunde. 

Han spelade då en gripande me- 
lodi. 

»Min Gudl» Lotta bleknade — 
så — endast så kunde han spela. 
Det var hennes bror. Ja, det var 
han. 3 

De föllo snyftande i hyarandras 
armar. Hans drägt var endast en 
mask. Han var rik, och han skänkte 
henne en förmögenhet och for sina 
färde. 
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Lotta var nu rik, men öfvergaf 
ej sitt ansvarsfulla kall som lärar- 
inna. Hon flyttade blott från Drum- 
mel till en kamrer Miller, i hvil- 
kens familj blifvit upptagen en liten 
unge af fattiga föräldrar. Hon hette 
Ingeborg. 

Lotta ansträngde sig att göra folk 
af flickan; men fru Miller skämde 
bort henne. Hon blef sjelfsvåldig 
nyckfull, kokett och högfärdig, växte 
till och blef en dam i långa kjort- 
lar, samt dånade då man vidrörde 
alt hon var fattigmans barn. 

Ingeborg älskade Hjalmar. Hjal- 
mar älskade Ingeborg. 

Men Hjalmar var en förståndig 
karl, som ej trånade och suckade 
dagen i ända utan tog saken kallt. 

Ingeborg ville göra honom svart- 
sjuk och koketterade för grefve Sprat- 
tenhjelm. 

Det halp ej. 
som Jacob ärlig. 

— Fins det då ingen möjlighet 
att få honom ond eller svartsjuk? 
Jol 

— Hjalmar, sade hon en dag, äl- 
skar du mig? 

— Af all min själ, svarade denne. 

— Nej! nej! utbrast hon häftigt, 
det är mina pengar du vill ha' — 
jag genomskådar dig! 

Hjalmar blef blek om näbbet af 
sårad värdighet. Han tog sin hatt 
och gick. 

Ingeborg dånade och ångrade. 


Hjalmar tog saken 


Lotta duschade och tröstade samt 
förmådde henne att bedja om för- 
låtelse. 

Ändtligen beqvämade hon sig der- 
till, men fick ett iskallt nej till svar. 

Hon förlofvade sig i ilskan med 
en trubbnäsad konglig sekter — men 
en vacker dag befans det att kam- 
rer Miller förlorat sin förmögenhet. 
Ingeborg blef åter fattig. Konglig 
sektern försvann, men hans näsa 
var ej längre trubbig den var spet- 
sig och —- lång. 

Ingeborg var sjuk af sorg efter 
Hjalmar. Hon sväfvade mellan lif 
och död. 
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Ingeborg var nu frisk. Lotta för- 
sonade henne med Hjalmar och de 
blefvo gifta, fattiga men lyckliga. 
Lotta öfvertog en flickskola och för- 
blef sjelf flicka. 

— "Tänk, sade Ingeborg en dag, 
hade icke Lotta varit, hade jag kan- 
ske för att förarga dig, min snälle 
gubbe, tagit och gift mig med 
Sprattelhjelm, Gud! Hvad jag var 
barnslig, som ville ha' det bättre 
än det var. Och hon strök sin 
gubbe om polisongerna och smålog 
skälmskt. 


— Jo, här ha vi till exempel Ve I 


ritas» och »Observator» och »Vox 
populi» och »Trafikanter» och många 
andra. Jag ser somliga af dessa 
namn hvar enda dag, och jag får 
säga att åsynen af dem framkallar 
minnet af mina skoldagar. 

Derpå skådade fru Pepparkorn 
tankfull in i kakelugnsbrasan, och 
hennes man gick ut för att taga sig 
ett litet stilla skratt. 
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I valda ordalag. Å, gubevars, 
jag vill visst inte påstå att farbror 
min är snål, långt derifrån, han är 
bara lite trög med att lemna ifrån 
sig pengar! 
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Lögnen är för det mesta så an- 
ständigt klädd, att man kan taga 
henne med sig i det finaste sällskap; 
men sanningen? Duger alls ickel 
Hon vill gå naken, men hon får 
icke för polisen. Bäst att lemna 
henne hemma. 


LJ = ” 

Oppositionens verkan. Buntmakare 
Ragglund hemsökte härom dagen 
vår vän Bomstedt med räkning för 
andra gången. 

»Jag hade förlagt qvittot>, sa' 
Bomstedt, »och kan du tänka dej, 
att den fähund börja" bli ovettig på 
mej!» 

«Nå, hvad gjorde du dj?» 

>Hvad jag gjorde? Jo, du, jag 
opponera' mej.» 

»Och med hvad verkan?» 

»Ja, det vete tusan, men när han 
gick, var eldgaffeln krokig.» 
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En rik jude, som med anledning 
af högst vigtiga affärer måste resa 
till Amerika, förlorade vid afseglan- 
det från England en plånbok inne- 
hållande 5,000 dollars. Vid sin 
återkomst, sex veckor sednare, er- 
for han, att plånboken med inne- 
liggande summa var funnen och att 
den kude återfås i polisen. — Han 
skyndade dit och plånboken lem- 
nades honom. 

— Förlåt, sade han, då han med 
darrande händer slutat att räkna, 
det fattas något. 

— Det tror jag icke, sade tjenste- 
mannen, hvad skulle det vara. 

— Hvad det skulle vara? Räntan 
naturligtvis! 


i ij 


När en uug dam i Amerika på 
poskontoret köper ett frimärke, gö- 
res också anspråk på, att posttjen- 
stemannen skall räcka ut tungan, 
så att hon kan fukta frimärket och 
genast sätta det på brefvet. 
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— Mamma, sade en liten gosse 
till sin moder, hafva mina tår några 
ögon? 


, min älskling, men hvar- 
för gör du en så dum fråga? 

— Jo, emedan min högra fot 
sofver. 


Sjelfkännedom. I närvato af en 
Paris-bankir talar man med förtry- 
telse om en fattig stackare, som 
stulit en näsduk. 

— Herre Gud, säger bankiren 
godmodigt, hvad tjenar det till att 
bråka så mycket om den saken? 
Vi ha alla börjat i smått. 


R ir r 


En anvisning på 150 millioner 
kronor hör äfven i Londons City 
icke till vanligheten, och det är na- 
turligt, att den smala pappersremsa, 
medels hvilken Kina i förra veckan 
betalade Japan denna nätta summa 
som en del af krigsskadeståndet, ut- 
gör ämne för allehanda betraktel- 
ser, 

I tidigare århundraden skulle öf- 
verflyttningen af en så ofantlig sum- 
ma penningar från ett land till ett 
annat ha' erbjudit utomordentliga 
svårigheter, ja, varit nästan omöj- 
lig. Nu för tiden går det som en 


dans, och man betalar ett par ban- 
dra millioner på ett mycket enklare 
sätt, än man gör ett uppköp på 
torget. Så här gick det till: 

Det kinesiska sändebudet i Lom- 
don lemnade sin japanske ämbets 
broder bara en vanlig liten anvis- 
ningsblankett, som var ifyld med 
orden 8,250,000 pund sterling och 
bar en vanlig pennystämpel; och 
mikadons representant lemnade den- 
na obetydliga pappersremsa till Ja- 
pans bank i London, hvilken i sin 
tur endast lät på sitt konto öfver- 
föra de 150 millioner kronor, som 
till den dagen voro krediterade i 
den kinesiska regeringen i Englands 
bank — — och härmed var på 
några minter hela saken klarerad, 
utan att man hade ens paket på en 
slant eller sedel. 

Ett krig på lif och död mellan 
två stora nationer, hundratals mil- 
lioner i skadestånd åt segraren — 


med, att en tjensteman i Japans 
bank bland andra anvisningar ock- 
så lemnar Englands bank en pap- 


Joh. Lundström & 0:0. 
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Cokes, 
Antihracit 


| säljas hos välförsedda diversehandlande 


Jublen småttingar! Till fölit I bokhandeln har utkommit: 


af ökad afsättning se vi oss numera i stånd 
att sälja vår cakes betydligt billigare än 13:de häftet 
förr. Så är priset å vårt både helsosamma af en 


och för sin fina smak så omtyckta Kraft- 
bröd för barn nu endast kr. 2: 80 pr kila 
Små profburkar 70 öre. Betydligt smak- 
ligare än både kaffe och the och dessutom 
långt mera helsosam är Maltos för barn, 
som beredes af det af oss preparerade kraft- 
mjölet, i hvilket hampan blifvit utbytt mot 
albumin. ven Bröshonung kunna 
vi rekommende- ra på det bästa. 
Den har en för- träfflig verkan 
vid bröst- och halssjukdomar o. | 
bar en särdeles behaglig smak, 
som i synnerhet slår an på barnen. 

Den som en gång försökt Röda Korsets 
maltospreparater och erfarit deras välgö- 
rande värkningar, skall säkert allt framgent 
komma att hålla sig till dessa med förbigå- 
ende af andra mindre värdefulla preparat. 

Priskurant å alla våra artiklar, hvilka 


och i Fabriksboden 13 Kungsgatan, erhål- 
les på begäran gratis och franca, I 
Fekniska Fabriken Röda korses, | 

; Stockholm. | 


sökas i 


| annat af 6 af Dorés planscher 


Godtköpspraktupplaga 
Hen Heliga Skrift 


' Gustave Dorés världsberömda teckningar. 


Nya Testamentet, 


| historiskt, geografiskt, kultur- och naturhistoriskt innehåll, som eljest måste 

8 särskildt utgifna bibelhandböcker eller kommentarer; med tillägg där- 
jämte af släkttaflor, stadsplaner, grundritningar af templet och kartor öfver 
de heliga länderna m. m. m. m., utgifves först och kommer att utgå i 16 häften 
| om tre tryckark i hvardera samt hvartannat häfte åtföljdt af 4 och hvart- 


i fullständi 
med den af 
1883 utgifna 
försedt med 


öfverensstämmelse 
normalupplagan samt 


g 
bibelkommissionen år 
de ordförklaringar af 


och allt ihop arrangeras sedan där- | 


perslapp på denna ofantliga summa! | 


J. Andersson. 


krossade Antracitkol 


> i plomberade säckar. 
Kontor: Handtverkaregatan 23 B. 
Rikstel. 573: Allm. Tel. 5219. 


Våra ärade prenumeranter 
uppmärksamgöras derå, att 
| inbetalningar å obligationer- 


Varumärke, Varumärke. 
Rikstelef. Kontor: 2 
Skeppsbron 14. Tel. 22 88 
I Strandvägen 5. > 6019 
I p 


na böra ske regelbundet och 
I på i kontraktet (= afbetal- 
| ningsbeviset) bestämda vilkor 


8. och tider. 
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C. V. Dahlstedt & Svensson, 
Koppar-, Bleck- och Plåtslageri samt Förtenningsanstalt och Lyktfabrik! 
25 Norrlandsgatan 25. | 
Allmänna Telefon 5246, 


Teater-Premie 


Er. 30,000, 25,000, 20.000, 


Lä 
Två Obligationer, en af 1889 en af 1 
Ju flera som tagas dess förmånligare. 
Begär Prisuppgift samt öfriga vigtiga 
sändes på begäran gratis. 


Vinstdragningar hvarje 
1:sta Februari, 1:sta Maj, 1 Juni, 1:sta November och 1:sta December, 
då stora Vinster å 


m. fl. utfalla. 
Obligationer försäljas pr kontant och mot afbetalning, 
En Obligation af 1893 mot Kr. 1.50 i månaden. 


Vid novemberdragningen i är har återigen största Vinsten af 25,000 
kr. (för 5:te gången sedan November 1893) utfallit på obligation, försåld af 
Obligationskontoret, 


Stockholm. 
P. 8. Energiska och redbara Agenter antagas. 
1889 års Obligationer köpas eller tagas i utbyte vid köp af 1893 års 


-Obligationer. 


15,000, 10.000, 1.000, 500 


893 mot Kr, 2.50 i månaden, m. m. 


upplysningar om Obligationsaffären; 


Ängstenkol, Eng. Koks, 


| mindre än & 


till ett pris af endast 80 öre pr häfte, 


hvilka månatligen kunna lösas i alla boklådor, där profhäften finnas till påseende 
och prospekt gratis tillhandahållas, samt hos undertecknades å hvarje ort antagna 
kommissionärer. 

Denna bibelupplaga som nu tryckes: bibeltexten försedd med vackra ornament, 
på godt papper af prima kvalité, som icke gulnar utan bibehåller jämte stadigheten 
sin vackra hvita färg, och samtliga planscherna på tjockare s. k. »planschpapper» 


| i elfenbenston. 


MS" Hvar och en som ordentligt utlöser 16 häften med tillskmman 
Toif kronor 80 öre, erhåller gratis en för Nya Testamentets inbind- 


| ning afsedd praktperm af klot med chagrinrygg, solidt och elegant ut- 
| styrd samt försedd med rika pressningar och förgyllningar. 


Observera!!! Huru lågt det pris är, för hvilket tillfälle härmed er 
bjudes att förvärfva en bibelupplaga, försedd med talrika noter, ordförklaringar och 
kartor m. m., vackert utstyrd och tryckt på godt och dyrbart papper samt med dessa 
planscher, som i hela världen enstämmigt erkännas vara de bästa bibelplanscher, 
som någonsin utkommit, framgår däraf, att i Frankrike, Dorés eget hemland, kostar 
en bibelupplaga med hans planscher 135 francs (= 97 kr, 20 öre) och i Tyskland, 
det land i världen, där böcker eljest äro billigast, för icke bundet ex. 75 mark (= 67 
kr. 50 öre). På samma sätt i öfriga länder. Endast det gynnsamma pris, för hvilken 
den uteslutande förlagsrätten för Sverige till dessa planscher af förläggaren förvärf. 
vats, gör, att liksom vi äro den enda firma i Sverige, som äger och kan utgifva 
en bibelupplaga med Dorés planscher, så är Sverige det enda land i världen, där 
en bibelupplaga med dessa planscher kan lämnas till det pris, som nu af oss erbjudes, 


| för att dermed i hvarje svenskt hem, äfven det enklaste, möjliggöra inköpet af en 
| praktbibel, som i öfriga länder är förbehållen uteslutande åt rik mans bord. — Då 


dessutom hvarje abonnent, som ordentligt utlöst sina 16 häften, gratis erhåller 
en praktpärm, hvilken vid beställning hos bokbindaren ej skulle kunna erhållas för 


kronor, bör ingen försumma att begagna sig af det här erbjudna 
tilifället till erhållande af denna godtköpspraktupplaga af Bibeln, 


Ra kya Testamentet Br vusskripdon 2 der 


samma således icke bindande för Gamla Test 
mentet, hvilket kommer att särskildt utgifvas. 

Redbara personer i städer, köpingar och byar, vid järnvägs- och pot- 
stationer, bruk och sågverk samt andra orter antagas till kommissionärer not 
hög provision. Profhäften, prospekter och närmare upplysningar erhållas genan 


C. & E. Gernandts Förlags Aktiebolag, dit alla bref och förfrågningar torla 


adresseras. 
Stockholm i Januari 1895. KE 


0 


C. & E. Gernandts Förlags Aktiokolaren 


Adress: 41 A Mästersamuelsgatan. 


AN 


Herrar och Damer. 


Beställningar och reparationer emottagas af finare skodon, 

Specialité: Herrskodon. 

Kasta ej bort felaktiga gummigaloscher, utan låt laga dem efter den välkända 
ryska metoden, som åstadkommer samma styrka och utseende som nya! Omlackering 
10 å 15 öre paret. 12 Floragatan. Ernst Ågren. 


Fransk Druf-Cognac 


å 2 kr. pr liter, erkänd bästa öfver hela Sverige, endast hos oss. 
minst 5 liter. 
Cognac i kärl billigast och bäst, endast till landsorten. 

40 liter Cognac kostar 40 kr. 

80 > d:o d:o 75 3 


Expedieras 


| Champagne-Cognac för 50 kr. 60 but. 


Fria kärl, lådor och glas. 
Pengar böra alltid medfölja reqgvisitionen, 


LINDQVISTER & C:o i Stockholm. 
Etablerad 1865. 


b se a 
Snörmakerier 
af alla slag finnas ständigt å lager till billigt pris. 
Beställningar emottagas och utföras fort, väl och billigt. 


Fabrik: G. F. Wiberg, 


3 Garfvaregatan 3. 
Snörmakare. 


Butik: 
42 Drottninggatan 42. 


DS Galosch-Reparationer "su 
ot an Re ertoson, IS 19 Norrlandsgatan. 
Billig Tvål! 


. 
Wilh. 
Prima Opoponax-, Aseptin-, Syrén-, Kakao-, 
SÅ och Mandel-tvål, med eleg. etiketter, pr duss, 
95 öre, mot järnvägsefterkraf. 
Tekn. Fabr. Svalan, Stockholm. 
2 Miäster-Samuelsgatan 2. 


Andersons 
Möbleringsaffärer: 


11 Biblioteksgatan 11, 
k 3 Observatoriigatan 3, 
Industripalatset. 


och förlofningsringar af Fransk gul metall 
likna äkta guld. Förändra ej färg eller svärta 
fingret, om de än begagnas i100 år. Pris 2 kr. 


. 
Giftas- Damer & Herrar. 
Franska Försigtighetsartiklar 
m. m. billigast. Priskurant med bruks 
anvisning mot porto. 
Franska Gummi-Depöten, 
41 Norrtullsgatan, Stockholm. 


Fr. Engblom, Guldsmed. 
46 Stora Badstugatan. N. 


FÖR 


N:o 47. 


Lördagen den 23 November. 


LLA 


1895: 


Utkommer med 52 nummer pr år. 
Pris med postarvode 2 kronor pr år. 


Prenumeration: I landsorten å närmaste postanstalt, i Stockholm | 
| 


å Stockholms alla postkontor samt å redaktionen. 


Lösnummer 5 öre, 


Redaktör och ansvarig utgifvare: 
Efraim Wästberg. 


Redaktionsbyrå och kontor, Östermalmsgatan N:o 28, 3 tr. ö. g. 


(Förläggare: E. H. Gernandt.) 
Stockholm, Köersnera Boktryckeri-Aktiebolag, 1895. 


Annonspris 3 kr. pr ruta af 5 centimeters höjd. 


Annonser mottagas af 8. Gumeelii annonsbyrå, Drottninggatan 2, 
Svenska Telegrambyrån, Brunkebergstorg 2, samt å kontoret. 


Den gångna veckan. 


Den senaste »tvätthistorien» 
är »the Fisk-Jubilee-Singers » för- 
sök att rentvå den af sina med- 
lemmar, tenoren mr Payne, som 
beskyldes ha” enleverat en lätt- 
sinnig stockholmsfru. Att göra 
en neger hvit är litet svårt, som 
man vet. Och »jubelfiskarne»>, 
som man på skämt kallar dem, 
insågo nog, när de, för att »ren- 
två» sin tenor, hals öfver huf- 
vud reste från Helsingfors till 
Stockholm, att det är mycket 
mycket svårt att tvätta en neger 
ren. Bästa beviset härpå lemna- 
des på de konserter, sällskapet 
här gaf för att uppvisa kamra- 
ten — — — ja, det hette så. 
Men vi kunna gerna vara upp- 
riktiga mot hvarandra och er- 
känna, att de här senaste kon- 
serterna voro icke alls tillkomna 
i afsigt att rentvå mr Payne, 
utan för att förtjena pengar. 
The Fisk-Jubilee-Singers äro icke 


för roskull från humbugens hem- | 


land. Men Gud vare lof, att 
stockholmarne iäro så pass vakna, 
att de genomskådade humbugen 
denna gång. Applåderna på kon- 
serterna voro skäligen matta. Ett 
och annat litet halftokigt frun- 
timmer klappade visserligen hän- 
derna, men det har ju ingenting 
att betyda. 

För resten, hvem bryr sig om 
en neger och hans kärleksaffärer? 
Man skall först och främst vara 
fruntimmer och för det andra 
lindrigt normal och ha' godt om 
pengar för att kunna låta sin 
tid upptagas af ett sådant ämne. 


+ + 
+ 


Zontariff vid våra jernvägar 
står f. n. på dagordningen. Man 
har verkligen således kommit till 
insigt om, att nu gällande höga 
biljettpriser äro i hög grad häm- 
mande för trafiken.  Förslags- 
ställarna ha' till ledning haft 
den ungerska, ryska, förändrade 
österrikiska (hvilken var för lågt 
satt och måste höjas) samt den 
föreslagna danska zontariffen. Väl 
vore, om detta för hela Sverige 
gagneliga system kunde blifva 
infördt. För att gifva våra lä- 
sare en föreställning om skilna- 
den mellan nu gällande biljett- 
priser och dem som skulle blifva 
gällande vid zontariffens infö- 
rande, kunna vi nämna, att från 
Stockholm blefve priset i tredje 
klass till Huddinge 0,so, till 
Tumba 0,so, till Södertelje 0,so, 
till Gnesta 1,40, till Flen 2,20, 
till Katrineholm 2,so, till Halls- 
berg 3,so, till Sköfde 6,oo, till 
Göteborg 8,<o, till Malmö 10,40 
0. 8. v., allt i kronor och öre. 

Måtte blott icke tariffen vara 
för lågt beräknad, så att man, 
som man fick göra i Österrike, 
måste förändra hela systemet. 


r + 
rr 


En ny kanalled är af kom- 
merskollegium tillstyrkt mellan 
Venersborg och Uddevalla. Den 
gamla >»>Karls graf»'har på se- 
nare tiden visat sig otillräcklig 
och opraktisk för den ökade tra- 
fiken. Trollhätte kanal är dess- 
utom grund och dyig, och fär- 
den Venersborg—Göteborg dra'r 
med ångaren två timmar. Ge- 
nom den nya kanalens tillkomst 
skulle tillryggaläggandet af vä- 
gen för Venerns förbindelse med 
Kattngat ske på orimligt kort 
tid, hvilket naturligtvis blefve 
af mycket stor betydelse för ban- 
del och industri i dessa trakter 
och för öfrigt öfver hela Sverige, 
särskildt hvad saltsjöfisken be- 
| träffar. 
blott icke stanna vid en vacker 
tanke! 


Lika sedlar för de enskilda ban- 
kerna. 
iStockholm väcktes förslag, att samt- 
liga enskilda bankers sedlar hädan- 
efter skulle förfärdigas efter en enda 


rad och mot förfalskningar betryg- 
gande metod. BSedlarne skulle blifva 
till form, färg och tryck fullkomligt 
lika, med undantag för själtva ban- 
kens namn samt en i ena hörnet 
tryckt bokstaf, betecknande den sär- 


efter bankernas tillkomst, hvarvid 
således Skånebanken, den äldsta, får 
litt. A och Norrbottensbanken, den 
yngsta, litt. Ö — egendomligt nog 
sammanfaller bankernas antal med 
bokstäfvernas i svenska alfabetet. 

Om detta förslag erhöll syndikatet 
uppdrag att infordra de särskilda 
bankstyrelsernas åsigt, och vid syn- 
dikatsammanträdet i förra veckan 
förelåg deras svar, hvilket från alla 
utföll bifallande, : 


Hur man gynnar svenska upp- 
finnare. Hamnkaptenen Fingal v. 
Sydow hade afstyrkt bifall till in- 
geniör F. Lilliehööks framställning, 
att stadsfullmäktige måtte anslå 6,000 
kr. till anställande af försök med en 
af hr Lilliehöök uppfunnen isbryt- 
ningsmaskin. 

Sedan Stockbolms stads bygnads- 
kontor till alla delar instämt i hamn- 
kaptenens yttrande, har drätselnäm- 
dens första afdelning beslutit, att hr 
Lilliehööks framställning ej skall för- 
anleda vidare åtgärd. 

Och Sveriges hufvudstad skall före- 
gå landsorten med godt exempel!! 
Icke att undra på i så fall, att upp- 
finningsrika personer uppsöka en 
annan verldsdel, der folk förstå att 
taga vara på allt hvad uppfinningar 
heter. 


Kolera i Petersburg. Svensk- 
norska generalkonsulatet i Peters- 
burg telegraferar den 19 dennes till 
kommerskollegium: »Officielt offent- 
liggöres, att i Petersburg från den 
6 till den 16 dennes 38 kolerafall 
förekommit, hvaraf 19 med dödlig 
utgång». Kommerskollegium har med 
anledning häraf förklarat staden Pe- 
tersburg och guvernementet med sam- 
ma namn kolerasmittade från och 
med den 6 dennes, hvarjämte för- 
ordnats, att karantänsanstalten vid 
Fejan samt observationsanstalterna 
på Sveriges östra kust omedelbart 
skola träda i verksamhet. 


Qvinliga advokater ha vid några 
tillfällen uppträdt vid härvarande 


typ samt tillverkas efter ny, förbätt- | 


skilda banken i dess ordningsföljd | 


Måtte det nya förslaget | 


Veckans nyheter. | 


Vid senaste banksyndikatet | 


Örsted och Morse. 


Amerikas sol har bragt till utveckling våra största snillen, ja, man kan säga, att vi från 
Amerika fått allt hvad af storartade vetenskapliga upptäckter och uppfinningar finnes i vårt nittonde 


århundrade. 


Det blef också en amerikan beskärdt att bringa till mognad och praktisk användning 


de vetenskapliga rön, en europé, dansken Hans Christiern Örsted gjort. 
Det var Örsted som odödliggjorde sig genom upptäckten af sambandet mellan elektricite- 
ten och magnetismen, och det var Samuel Finley Breese Morse, som till praktiskt utförande 


bragte Örsteds stora uppfinning. 


Örsted fann elektromagnetismen 1820, men först femton år derefter fick Morse sin elek- 
triska telegraf färdig. Den exponerades då i Newyork, men tillgångar saknades för uppfinnaren 
att anlägga en linie för att visa uppfinningens praktiska användbarhet, och först 1843 beviljade 
kongressen Morse ett anslag af 30,000 dollars för att »på försök» anlägga en telegrafledning mellan 


Washington och Baltimor. 


Den 27 maj 1844 afsändes det första telegrammet på den dermed in- 


vigda linien, och Morse hade glädjen att se sitt mångåriga arbete krönt med framgång och erkändt. 
Egendomligt är, att samtidigt med att Morse i Amerika gjorde sin uppfinning af den telegrafiska 
ledningen, bragtes två andra elektromagnetiska telegrafer till stånd, den ena af Charles Wheatstone 
i England, den andra af professor Steinheil i Tyskland, detta utan att någon af uppfinnarne kände 


den andres idé. 


De engelska och tyska systemen befunnos dock snart så underlägsna Morses, att 


de blefvo undanträngda, och Morses system är, som bekant, med större eller mindre förändringar 


antaget i alla bildade länder. 


Morse föddes 1791 i Charlestown (Massachusets) och afled 1872. 


Hans staty aftäcktes 


redan under hans lifstid i Central Park i Newyork. Vid öfver 80 års ålder gick Morse att stu- 
dera den del af elektriciteten, som man fruktlöst söker på vår planet. 

Med beundran, med vördnad skola vi tänka på den store mannen, som tillfört mennisko- 
slägtet århundradets största välsignelse på uppfinningarnas område: telegrafen, som inom ej allt för 
aflägsen framtid t. o. m. skall kunna återgifva anletsdragen af den som telegraferar. Ingenting 


står stilla, allt går framåt — eller bakåt. 


Upptäckterna inom elektricitetens verld gå icke framåt, 


de flyga, och snart skall man ha' bragt det därhän, att man i sitt arbetsrum kan samtala med vän- 
ner på tusentals mils afstånd och samtidigt se dem. 
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rådhusrätt och dervid skött sin sak 
oklanderligt. På några af rådhus- 
rättens afdelningar ha de emellertid 
afvisats under förklaring, att den 
som för andras talan skall vara en 
»förståndig, ärlig och oberyktad man.» 
Vid polisdomstolen ha qvinnor re- 


dan länge fått utan anmärkning föra | 


sina mäns, fästmäns och andra goda 
vänners talan. 

Ruskigt fynd. Vid planering för 
nya prostgårdsbyggningen i Orsa på- 


träffades den 15 d:s skelettet af en | 


menniska och der bredvid en yxa, 
en knif och ett bryne. För många 
år tillbaka lär en sägen hafva gått, 
att en karl blifvit mördad och ka- 


stad i en källargrop i närheten af 
prestgården. Sägnen tyckes nu ha 
besannat sig, om ock platsen, dit 
den mördades kropp kastats, icke 
blifvit rätt angifven, säger Falu läns- 
tidning. 

Idylliskt. Under senaste tiden 
har det inträffat flera gånger, att 
djur kommit in på järnvägsspåren 
å Malmö—Ystads järnväg, särskildt 
mellan Skurups och Näsbyholms sta- 
tioner. Nyligen var det två ung- 
hästar, som kommit in på spåren 
och med högburna svansar galop- 
perade framför tåget. Lokomotiv- 
föraren sökte genom signaler skräm- 
ma djuren, men detta hade till följd, 


att de satte i väg ännu värre mot 
Näsbyholm. Tåget måste i sakta 
mak följa efter ända till Näsbyholm, 
der hästarne fasttogos. Sedan dess 
har det ofta händt, att nötkreatur 
varit i vägen, och som dessa djur 
inte tänka på att fly faran, har fö- 
raren flere gånger måst stoppa tå- 
get midt ute på linien och tillsam- 
mans med konduktören åtaga sig 
kreatursfösarens yrke för att åter få 
linien klar, skrifver Ystads Alleh. 

En ohygglig likfärd. De i ett 
föregående nummer omnämda, i An- 
gelsjön i Jämtland drunknade bar- 
nen skulle d. 10 d:s på aftonen hem- 
fraktas till föräldrarne, hvarför för 


Ur djurverlden. 


Apberget 


har en berömd upptäcktsresande kallat ett berg i södra Afrika, beläget vid floden Senegals strand. 
Det terassformigt bildade berget »bebos> af flera generationer apor, som vid menniskors annalkande 


upphäfva ett frenetiskt tjut. 


Hur den Darwinske stamfadern till menniskoslägtet ser ut, det veta alla. Man har i 
värsta fall sett den i miniatyr på italienarnes positiv, och har man icke ens fått se den der — 
ja, då kan man godt spegla sig, så har man typen genast och illusorisk «.. = 

Den upptäcktsresande, som passerade apberget i syfte att utforska Senegals lopp, blef så 
enerverad af apskriket, att han från sin bössa sände en kula midt i högen. Aporna togo den kam- 
rat som stupade och bar honom bort och försvunno derefter allsammans från berget. Detta deras 
handlingssätt bevisar feghetens intelligens och samtidigt deras nära slägtskap med skapelsens mäster- 


verk, menniskan. 


ändamålet anskaffades häst med en 
skjutsbonde. Flickans moder blef 
sjuk vid budet om barnens sorgliga 


öde, hvarför mannen måste stanna | 


för att omhulda henne. Han an- 
skaffade derför i sitt ställe en per- 
son, som jämte skjutsbonden skulle 
frakta de döda hem, När de kom- 
mo till stället, där liken voro in- 
logerade, öppnade de en medförd 
bränvinskagge, hvarur de togo sig 
ett bastant rus. Sedan drogo de ut 
med stoj och jubel såsom vid en bal 
för att hemta liken och begåfvo sig 
på hemvägen. Liken hade likt slag- 
tade får stufvats nedi en liten skrin- 
da, kaggen lades bredvid, tre be- 
rusade män satte sig ”ofvanpå de 
döda, och så bar det i väg. Först 
kl. 3 på måndagsmorgonen hade de 
tillryggalagt den en mil långa vägen 
till föräldrarne, då liken befunnos 
illa klämda af de berusade körsven- 
nerna. 


Liket fick hänga tre dagar invid 
landsvägen. Sjelfmord genom häng- 


: ning begick förliden lördags afton 


drängen Karl Aug. Johansson i Bot- 
tenängen, Grums socken. Den döde, 
som var 27 år gammal, hade någon 
tid varit sjuk och visat sig besyn- 
nerlig tilllynnet. Efter intagen qvälls- 
mat aflägsnade han sig i lördags 
afton, och då han inte återkom, an- 
stäldes efterspaningar, hvilka dock 
först. på söndagsmorgonen kröntes 
med det resultat, att hans lik fans 
hängande i skogen alldeles invid 
landsvägen. Der fick liket hänga 
ända till i tisdags afton på befall- 
ning af den dödes husbonde, som 
t. 0. m. afvisade andra personers 
erbjudande att nedtaga detsamma. 
Förmodligen handlade han dervid 
i enlighet med den på landsbygden 
gängse, men alldeles falska upp- 
fattningen, att en sjelfmördares lik 
ej får rubbas förr än vederbörande 
länsman besigtigat detsamma — en 
uppfattning, som vid åtskilliga till- 
fällen ledt derhän, att hängda per- 
soner, som genom ögonblicklig ned- 
skärning och lämplig behandling 
kunnat återkallas till lifvet, fått hän- 
ga tills all hjelp var för sen, der- 
för att ingen vågat nedskära dem. 
Här förelåg ju intet sådant fall, men 
nog bör det för de vägfarande ha 
varit föga behagligt att se detinvid 
landsvägen hängande liket, och nog 
skulle olyckor genom skrämsel ha 
kunnat inträffa. När länsmannen på 
tisdagen ankom till platsen, uttryck- 
te han också sitt berättigade miss- 
nöje med det handlingssätt, man 
iakttagit, meddelas Karlst.T. 


Bedrägeri under religionens täck- 
mantel. I förra veckan anlände till 
Jönköping en äldre man, som upp- 
gal sig heta N. Svensson. 
sökte föreståndaren för stadsmissions- 
föreningen, predikanten Svening Jo- 
bansson och uppgaf sig hafva hels- 
ningar till denne från en välkänd 
missionsvän i Mullsjötrakten. 

S.-syntesi öfrigt vara väl initie- 
rad i dervarande frireligiösa kretsar, 


hvarför hr Johansson på hans be | 


gäran skaffade honom bostad hos 
en meningsfrände. För denne upp- 
gaf Svensson att han kommit för 
att söka bot för en svårare sjukdom, 
men att den läkare, till hvilken han 
vändt sig, begärt att i förskott er- 
hålla 25 kr. i arvode. Derför bad 
han nu sin »dyre broder i Kristo» 
låna honom detta belopp, och denne 
var nog välvillig att lemna 15 kr., 
eller alla de kontanta penningar han 
för tillfället innehade. 

Afventyraren begärde emellertid 
att få ytterligare 10 kr. och hans 
tillfällige värd anskaffade dem genom 
lån. Emellertid började den väl- 
villige hjelparen draga öronen åt sig 
och skaffade sig upplysningar, hvar- 
igenom det blef klart, att han varit 
utsatt för en ulfifårakläder. Saken 
anmäldes för polisen, men dessför- 
innan hade Svensson skuddat Jön- 
köpingsstoftet af sina fötter. I lör- 
dags greps han emellertid i Slätt- 
ängstrakten och kommer att nästa 
torsdag inställas för Jönköpings råd- 
husrätt för att svara för sina be- 
drägerier. 


Vår utmärkta lag. Der uppe i 
Luleå cellfängelse sitter Westermark- 
Rosén och grubblar med aldrig slapp- 
nande energi och uppfinningsrikhet 
på att befria sig ur det nät af be- 
vis, som allt mer knytes omkring 
honom. Det ena vittnet efter det 
andra nämnes af honom; och rätten 
ålägger dem vid dryga viten att in- 
finna sig för att meddela hvad de 
ha att säga. 

Det är, som man vet, ingen små- 
sak att resa upp till Boden. Vitt- 
nena från Sundsvall och Hernösand 
hafva 2!/2 dygns resa dit och lika 
långt tillbaka igen, hvilket med mat 
och logis blir mycket dyrbart. Och 
då vittnena hufvudsakligast bestått 
af personer i blygsamma ekonomiska 
omständigheter, är det för dem ingen 
lätt sak att göra dessa resor. Ändå 
värre blir det, om de icke få ersätt- 
ning derför. Och detta synes mycket 
ovisst. De af den tilltalade senast 


instämda 7 å 8 vittnena blefvo af | 


Han upp: | 


| sättning af allmänna medel, ehuru 
| de visade, att de af rätten ålagts 
| inställelse vid 50 kr:s vite. 

Det är bra hårdt för dessa vitt- 
nen att på detta sätt ställas utan 
| någon ersättning för de kostnader, 
som de mot sin vilja måste vidkän- 
| nas, skrifver Hernösands-Posten. 


En »tidningsman.» På ett tredje 
klassens botelläppträddeunder mark- 
naden i Stavanger en man, som rörde 
sig något ovigt, och vid hvarje rö- 
relse hördes ett frasande ljud. Då 
| han på qvällen gick till sängs, upp- 
täckte hans rumskamrat, att han i 
stället för underkläder hade kroppen 
omlindad med papper. Den under- 
lige gästen förklarade, att han sedan 
två år ständigt varit klädd i tidnings- 


andra underkläder. Det finns ingen- 
varmare, sade han, litet besvärligt 
kunde det ju till en början vara, 
men det var han säker på, att de, 
som en gång vant sig vid att gå i 
papper, icke vidare ville använda 
bomull. Han visade derpå, hvilken 
färdighet han uppnått i att taga af 
sig tidningarna och åter svepa dem 


om sig. Inom ett ögonblick hade | 


han tagit af sig det bålen omgif- 
vande, tumstjocka lagret, och i ett 
nu hade han det åter på sig. Be- 
täckningen kring armarne, som hölls 
samman med läderremmar, drog han 
af sig som andra fodral, likaså ben- 
betäckningen. Han hade kommit 
på idén en gång då han såg en 
stolmakare emballera stolar. Det 
hade varit kallt i rummet och ondt 
om sängkläder; han tog då en bundt 
tidningar, som funnos der, och rul- 
lade om kroppen; han hade aldrig 
sofvit så godt som den natten. 

»Jag funderar på att taga patent 
på min uppfinning, tillade han 
skrattande och kröp derpå ur sina 
fodral, gick till sängs, läste ett par 
notiser på högra armens fodral, vän- 
de sig mot väggen och började — 
snarka. 


Rättegångssaker. 


| Naivt. Förre grosshandlaren Sil- 
jeström har till Stockholms rådhus- 
rätt uttagit stämning å Handtverks- 
bankens f. d. administratorer och 
sysslomän samt å Stockholms stad 
med yrkande om ersättning för den 
förlust han liditderigenom att honom 


papper och att han aldrig ville bära | 
ting på samma gång billigare och | 


VÄ 


händts tomtområden af flere millio- 
ner qvadratfots areal till ett betyd- 
ligt värde. Då målet första gången 


riksdagsmannen Liss Olof Larsson, 
skild derifrån, då han/ej var be- 
hörigen stämd, hvarjämte hr Silje- 
ströms ombud förklarades ej behö- 
rigt att uppträda i målet. Hr $S. 
yrkade till en början, att Handt- 
verksbankens direktör, hr H. Aström, 
skulle genom sysslomännens försorg 
efterspanas och genast hemtas hit 
från Norra Amerika, der han lär 
vistas. Målet är nu uppskjutet för 
utredning från kärandesidan. 


REymmaren från Norrtelje krono- 
häkte, straffången Jean Fredrik Ren- 
ström, som, länge efterapad, omsi- 
der greps härstädes, under det han 
sökte föröfva inbrott hos guldsme- 
den Sundström vid Humlegårdsga- 
tan, ransakades i lördags inför råd- 
husrätten. Renström erkände då, 
att han, sedan han i september lyc- 


| kades rymma, föröfvat stöld & flera 


ställen i Roslagen samt tillgripit 
kläder, matvaror och andra saker. 
Här hade han föröfvat inbrott i 
handskhandlare Lindblads butik vid 
S:t Paulsgatan och hos urmakaren 
Nordling vid Kornhamnstorg samt 
slutligen hos ofvannämde Sundström. 
Äfven i n:r 2 Trångsund hade han 
gjort inbrottsförsök, men nödgats 
afstå derifrån. Rätten förklarade 
honom saker till ansvar för 5:e re- 
san inbrott. Han kommer sedan 
att slutdömas af Häfverö tingsrätt 
och återsändas till Norrtelje. 


En etikettfråga. Firman Green- 
les Brothers i London har till Stock- 
holms rådhusrätt instämt styrelse- 
ledamöterna för F. S. Zetterströms 
vinhandelsaktiebolag i Gefle med 
yrkande om ansvar för efterapning 
af firmans här i Sverige inregistre- 
rade varumärke, etiketter och kap- 
syler till firmans whisky. Då målet 
förevar i lördags inför rådhusrätten, 
förklarade denna sig ej kunna till 
pröfning upptaga det, emedan den 
åtalade förseelsen begåtts i Gefle. 


För förfalskning dömdes i lör- 
dags förre gardisten A. Johansson 
Sjöholm, född 1870, till 8 månaders 
straffarbete och 1 års vanfräjd. Som 
förut nämts, hade han genom ett 
falskt intyg, utskrifvet i kapten 
Carlströms vid Göta lifgarde namn, 
af ekräddaremästaren Cnattingius till- 
narrat sig en kostym kläder, hvil- 
ken han sedan pantsatt. 


Rånet å Prestgutan. Arbetskar- 
len J. G. A. Karling, född 1861 i 
Sundvall, hvilken jemte en annan 
gynnare å Prestgatan rånade en be- 
rusad sjöman på hans kläder, döm- 
des i lördags till 4 månaders straff- 
arbete och 1 års vanfräjd. Hans 
medbrottsling har deremot lyckats 
försvinna härifrån. 


Allt svenskt bättre än utländskt. 
Tullfiskalen i Malmö hade uttagit 
stämning å firman OC. M. Hallbäcks 
söner, därför att desse skulle ha till 
tullbehandling angifvit ett större 
parti från Läbeck ankomna band, 
hvilka å omslagen buro orden >»J. 
F. Holtz, Stockholm», Då sålunda 
oriktig ursprungsbeteckning förelåg, 
yrkade tullfiskalen att de beslagtagna 
varorna måtte förklaras förbrutna. 

Då målet i fredags förekom inför 
Malmö rådhusrätt, bestred härads- 
häfding Lovén såsom ombud äfven 
för firman Holtz åtalet under på- 
stående att något svek icke före- 
låge, enär firman Holtz' namn en- 
dast anbragts å omslaget och icke 
å sjelfva varorna och enär en dylik 
beteckning skett mottagaren ove- 
tande. För öfrigt kunde firman 
Holtz ej deraf hafva fördel, enär 
utländska band ansågos bättre än 
svenska. Härtill förklarade tullfiska- 
len, att han ansåg allt svenskt vara 
bättre än utländskt och således äf- 
ven de svenska banden bättre än 
de utländska. Utslag skall afkun- 
nas den 29 d:s. 


För familjen. 


En kulen novemberdag. 


Ja, under en sådan väckas alla 
gamla, dystra tankar till lifs, 


domaren nekade att utfå vittneser- genomsysslomännens förfarande från- | allrahälst då tanken på bröd- 


| födan ete. 


icke ta'r ens tid i 
anspråk. Naturen i sin mån bi- 


förevar, blef en af administratorerna, | drager till den dystra stämningen. 


Dessa vackra träd, som under 
sommarens dagar glänst i grönt 
och under höstens i praktfulla 
gula och röda färger, bli med 
ens kala och svarta, stå der som 
vålnader, påminnande menniskan 
om hennes egen förgängelse, och 
den tanken som då smyger sig 
på en är förkrossande, men lär 
en samtidigt lifvets högsta lära: 
Att man ingenting är, endast en 
jordmask, att ens lifs ljus hvil- 
ket ögonblick som hälst kan blå- 
sas ut af Honom som makten 
hafver . . . 

De der dystra tankarne komma 
alltid hvarje november på den 
gamla enkefru Selma Hallberg. 
Hvarför? Hon hade ju allt hvad 
lifvet ägde af det som kan åstad- 
kommas för penningar, ja, hon 
hade än mer, hon hade hjertats, 
samvetets frid. Skulle hon då 
icke vara lycklig, millioner gån- 
ger lyckligare än de flesta men- 
niskor? 

Ja, nog är hon lycklig, hon 
har sinnesfrid och eger förmö- 
genhet, men den lycka, hon trak- 
tade efter, den kan hon aldrig 
återfå — hon har ägt den en 
gång. Nu är den för alltid för- 
svunnen, obevekligt, oåterkalle- 
ligt. För alltid! Den tanken 
har många gånger förlamat henne, 
men nu, när hon börjat blifva 
gammal, har smärtan mist en stor 
del af sina bittra taggar. 

I november var det som hen- 
nes make ingick i den eviga hvi- 
lan. Hon var ung då, blott 22 
år. Till en början var sorgen så 
öfverväldigande, att den upphäfde 
allt tankearbete och gjorde henne 
apatisk. Så kom den stora kri- 
| sen, som, till följd af hennes 
| starka fysik och hennes ungdom, 
utmynnade endast i tårar och 
fåfäng klagan. Så kom den stora 
sorgen, allvarlig, förintande. Re- 
"aktionens stadium dernäst och 
detta slutande i reflexionens. 

Med sin väninna går hon all- 
tid och promenerar i parken, som 
hör till hennes stora egendom. 
Väninnan har förblifvit flicka. 
Samtalet mellan de båda är hvarje 
dag det samma. I bländande 
solljus vårdag, i het sommardag, 
i kullen. höstdag, i kall vinter- 


dag — samma tema: Betrak- 
telse öfver menniskans förgäng- 
lighet. 


Men i novemberdagarna grå- 
ter hon. Det gör hon icke eljes. 
Ack, du oföränderliga, veka, kär- 
leksrika qvinnohjerta, hvem för- 
mår tolka din historia? 


Prenumeranter! Kommen 
ihåg, att dragningen är den 
1:sta december och skynden 
derför att, såvida det icke 
redan är gjordt, fullgöra 
edra inbetalningar, så att 
ni må komma i tillfälle att 
deltaga med edert nummer 
i dragningen. Obligations- 
kontoret är gynnadt af lyc- 
ka, som ni ser! Glömmen 
icke detta! 


Hvarför gifte ni er. 


En fransk tidning framstälde | 


nyligen till sin läsekrets den 
frågan: hvarför gifte ni er? 


Af de många svar, som in-; 


gingo, tydde de flesta på, att 
man i Frankrike just ej tyckes 
ha" den allra bästa uppfattning 
af äktenskapet. Så väl damer 
:som. herrar kommo mest med 
Jjeremiader öfver det. Vi med- 
dela här en del af svaren såsom 


ganska karakteristiska för fran- | 


ska förhållanden. 

Från damer inkommo bland 
annat dessa svar: 

Jag har blifvit grufligt dra- 
gen vid näsan. Jag inbillade | 
mig på fullt allvar att äktenska- 
pet var ett slags emancipation, 
och jag gifte mig för att bli fri. 
Jag tänkte, att jag skulle få be- 
hålla alla en ung flickas privile- 
gier och dessutom få mitt eget 
hus, kunna gå ensam ut, gå på | 
visiter och mottaga besök, läsa | 
de böcker man- brukat gömma | 
för mig, se förbjudna teaterpje- | 
ser, göra en nätt bröllopsresa, 
kort sagt bli fri. 

Jo vackert! Jag får icke gå 
urringad, jag får icke dansa, 
jag får icke rida. Jag får icke 
läsa de nyaste böckerna, icke se 
de roliga styckena. Min man | 
bestämmer med hvem jag skall 
umgås, han vill, att jag skall 
vara huslig, han vill icke ditt 
och han vill icke datt, han sno- 
kar omkring öfver allt i huset, 
är nyfiken, läser mina bref, letar 
i mina lådor, följer mig som en 
skugga, är alltid i hälarne på 
mig. Jag är hans slafvinna. 

Jag är icke en smula rädd för 
att min tyrann skall få se detta. 
Han tror, att han är ett mönster 
af äkta man, och ju mera por- 

trättet liknar honom, dess min- 
dre kommer han att känna igen 
det. 


-. . 


+ 


Det låter otroligt: jag till- 
bad officerare, och jag gifte mig 
med en prest, och han var till 
på köpet min kusin. 


Lå Lå 


Li 


Min mor gifte bort mig, der- 


| blifvit för stor att :gå med korta 
klädniegar. 


x 


Man gifter sig för att bli mor 
| och mormor, och om det modet 
| ginge öfver, så vere det förbi 
med verlden. Hr Holstoj skulle 
kanske bli förtjust deröfver. 
icke. 


- fd 


+ 


Ännu flere herrar besvarade 
frågan. Se här några af svaren: 

Koranen säger, att man måste 
ha minst fyra hustrur för att få 
en, som är frisk och förnöjsam. 
Det kunde sägas en hel hop om 
den saken. Jag har nog af en. 


a 
&+ 


Blaise Pascal har sagt: Geniet 
består i tålamod. Hade han ej 
dött som ungkarl och matemati- 
ker, så skulle han ha" sagt, att 
det består i att gifta sig. 


" : 
ax 


Det fins tider, då luften är så 
mild, att man nästan tycker det 
är synd att inandas den. Det 
var kring henne en doft af kär- 
lek, som väckte längtan hos mig. 
Så gifte jag mig. Jag lärde mig 
då snart, att hvarje man borde 
bedja denna bön: >»O, Gud, låt 
mig icke gifta mig. Men om 
jag gör det, låt mig då icke bli 
bedragen af henne. Och om hon 
bedrager mig, låt mig icke få 
veta det. Och om jag får veta 
det, låt mig vara lika glad för 
det.» 


Ed 
-x 


Min gamle rika onkel kom och 
sade åt mig: 

— Du har roat dig duktigt i 
dina dagar. Nu skulle du gifta 
dig, hvad säger du om det? 

— Hvad behagas? 

— Hvad behagas! 

— Är det din önskan, din 
vilja? 

— Ja, gift dig, och spill inga 
ord på den saken! Det är den 
enda dårskap du ännu icke har 
begått. 

— Nåja, mig är det likgil- 
tigt! 


för att folk på mig kunde se 


— Ja, men mig är det ett 


hennes ålder, och emedan jag ! nöje. 
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Jag 


Jag var nära att säga, att då 
kunde han ju taga henne sjelf, 
men kom att tänka på, att det 
vore mindre välbetänkt af mig. 
Så betalade han mina skulder. 
Hon var ljuslett, och de ljusletta 
bära de franska färgerna: hvit 
hull, blå ögon och röda läppar. 
Jag är patriot. Och så slöt jag 
faman till mitt hjerta. 


+ r 


Li 


Om man i stället för att lära 
mig läsa gamla latinska förfat- 
tare, som Gud skall veta icke 
äro roliga, blott hade bibragt mig 
några nyttiga kunskaper, som t. ex. 
färdigheten att sy en knapp i 
mina byxor om förlåtelse: 
benkläder — så vore jag kan- 
ske ännu en lycklig ungkarl, 
och mina vänner behöfde icke 
säga som en af dem har gjort: 
Herre Gud, är han gift! Och 


ändå fattas det honom alldeles | 


ingenting, när jag sist såg kho- 
nom. 


+ 


Jag har icke lust att åldras 
under min hushållerskas tyranni. 
Så tog jag en hustru att pyssla 
om mig, men boten är värre än 
soten. 


LJ 


Se här hvad jag var och hvad 

jag är. 
Ungkarl: Fri. Portnyckel In- 
bjudningar utan förpligtelse att 
bjuda igen. Fjäsad af alla för- 
äldrar med giftasvuxna döttrar. | 
Pikant flirtation med bemilda | 
unga damer. Ferieresor. Jagt-| 
partier. Fickpengar. Dolce far | 
niente. Varm frukost. Klubb. 
Teatrar Kaféer. Cigarrer. Dro- | 
skor. Elegant liten våning. Gyl- | 
lene drömmar. En sorglös fram- 
tid. | 

Se nu hvad som följt: 

Äkta man: Slaf. Bandbund. 
Slägt- och skyldighetsvisiter. Hus- 
liga scener. Terminsafbetalnin- 
gar, kreditorer, skulder, lån, nål- 
pengar, slöseri, tom portmonni, 


elände öfver allt. Slit från mor- | 


gon till qväll, skolafgifter, klä- 
der åt barnen. Tjenster åt poj- 
karne och män åt flickorna. Sömn- 
lösa nätter. Spartanskt kök. Pipa. 


Går på mina egna ben eller åker 
i spårvagn. Möblerna nedfläc- 


En kulen novemberdag. 


kade. Skrifbordsprydnaderna sön- 
derslagna. Medikamentlukt. För- 
argelse, sorger och bekymmer. 
Mörka utsigter. 

Der har ni en komparativ stu- 
die öfver det äktenskapliga lif- 
vet och det fria ungkarslifvet. 
Men hvarför gifter man sig då? 
Jag bara frågar. 


Här och der. 


En hospitalshistoria af färskt da- 
tum berättas af en krönikör i Folk. 
Tidn. 

A. var en gammal bra man, men 
hörde illa. Han hade en ung släg- 
ting, B., som blifvit sinnesrubbad 
och skulle föras till hospitalet. A. 
åtog sig transporten. B. var emeller- 
tid en förslagen spjufver, och då 
då hans vansinne var af endast 
lindrig art, räknade han snart ut, 
hvart det bar hän. 

Vid framkomsten till hospitalet 


var det också B., som tog under- 
handlingarna om hand och presen- 
terade A. som den sannskyldigt sin- 
nesrubbade. A., som på grund af 
sin lomhördhet invecklade sig i 
hvarjehanda motsägelser, sökte för- 
gäfves förklara situationen, förlorade 
slutligen fattningen och gaf B. några 
bastanta örfilar. Dermed var det 
nog.  Betjeningen var öfvertygad, 
och trots sina protester burades A. 
in bland en mängd dårar, medan 
B. som en glad gentleman satte sig 
upp i en droska och rullade i väg 
till jernvägsstationen. 

Först följande morgon upptäcktes 
misstaget, A. frigafs och B. efter- 
söktes. Han anträffades några da- 
gar derefter i Köpenhamn och greps 
på Cirkus Varieté, just då han var 
i färd med att hyfva sin öfverrock 
upp till fröken Hulda Malmström, 
se'n han först formligen bombarde- 
rat henne med rädisor, blommor och 
karameller. 


.| . 
. 


Listig uträkning. Den gamle ju- 
den Moses Levisson förföljdes en 


Träskeden. 


Forts. o. slut fr. n:r 47. . 


— Nej, sade Lotta, som satt bred- 
vid, det är icke min förtjenst, det 
är träskedens. 

— Träskedens? Så löjligt, inföllo 
makarne samtidigt. Hvad menar 
du med det? 

— Ja, sade Lotta, i det hon ur 
den strumpa, hon höll på att stoppa, 
drog fram en gammal, af ålder m. m. 

- brunfärgad träsked. Ni ser den här 
lilla träskeden. Den har jag haft 
så länge jag minnes tillbaka, och 
hon har varit en god hjelpreda. 

— Men hvad har träskeden med 
oss att skaffa? 


Aj, aj, skrek träskeden, jag brin- 
ner upp, släpp mig härifrån, 0, 
släpp mig härifrån, låt mig vända 
tillbaka till mjölk och smör. Aj, aj! 

Och så tog jag henne ur den 
heta buljongen, och sedan dess har 
hon varit så beskedlig och snäll 
och aldrig fått öfvermodiga tankar. 
Nu på gamla dagar hjelper hon 
mig att stoppa strumpor. Hon har 
insett, att hon ville högre än hon 
stod ut med och att ärligt arbete 
icke vanpryder någon. 

Jaså, du menade så, Lotta 
lilla, sade Ingeborg. Jag förstår dig 
nog, må du tro. 

— Hjalmar instämde. 

Det blef en högtidlig tystnad i 
rummet, som just öfvergöts af den 
nedgående solens purpur. 

Man uppsökte hvilan. 

Men på natten, när alla sofvo, 
smög sig Ingeborg ur sängen och 
ut i salen, der Lottas strumpa låg 
med träskeden inuti. Hon tog trä- 
skeden, gick ut i köket, tände upp 


— Jo, mycket, sade Lotta allvar- 
ligt. Jag använde denna träsked 
till alt skumma grädde och lägga 
upp smör med, men så en dag 
tyckte träskeden, att hon var så ut- 
märkt, att hon borde användas till 
finare ändamål. Hon ville, att jag 
skulle skumma buljong med henne. 
Nåväl, hon fick sin vilja fram, jag 
stack henne i den sjudheta buljon- 
gen. 


eld i spiseln och kastade träskeden 
deri, under det hon sade: Dumma 
träsked, dumma träsked, nu skall 
du till straff få det varmare än sist. 

Hon vände om för att gå. Hjal- 
mar stod bakom henne, gråblek, i 
lång nattskjorta: Du älskar således 
ännu Sprattenhjelm? 

— Nej, nej! 

— Hvarför bränner du upp Lottas 
träsked då? 


— För att... för att hon icke 
skall bli afundsjuk på vår lycka, 
ljög hon. 

— Lilla Toka, sade Hjalmar, kär- 
leksdrucken. En träsked har väl 
ingen själ, inte kan den bli afund- 
sjuk inte. 

— Nej, men jag, svarade Inge- 
borg. 

Och den stackars, ärlige, dumme 
Hjalmar trodde henne. 


— 


Här och der. 


En tidning innehöll nyligen en 
uppsats om »Kärlek till sprit> och 
om tzar Peters bittra erfarenhet be- 
träffande en inköpt anatomisk sam- 
ling, som förstördes genom hans 
undersåtars begär efter den sprit, 
hvari föremålen förvarades. 

För alt ej moskoviterna skulle 
fortsätta med att pimpla i sig spri- 
ten, måste särskilda försigtighets- 
mått rörande de anatomiska prepa- 
raten vidtagas. 

Dess värre lära ryssarna långt 
ifrån stå ensamma i det der smak- 
hänseendet; ty samma erfarenhet 
har man gjort vid härvarande Ka- 
rolinska institut. Derom finnes en 
berättelse från den tid, då den ut- 


märkte vetenskapsmannen And. 
Retzius var institutets inspektor. 
Vid ett tillfälle skall nemligen en 
extra vaktmästare, mot bättre ve- 
tande, ha smuttat på den sprit, 
hvari preparat der förvarades, men 
som just för säkerhets skull var 
försatt med någon qvicksilfverlös- 
ning, hvilket haft till följd att hans 
tänder lossnade. Deremot sökte han 
bot hos en af dissekanterna, men 
som denne sannolikt icke kände 
något medel mot det onda, hänvi- 
såde han honom till professorn. 
Det hade emellertid sina sidor att 
komma fram med anledningen till 
det ondas uppkomst. Patienten 
fann sig dock och en vacker dag 
lär han vid en rond ha anmält sig 
hos Retzius. Det som hjelper den 
ena, förmodade han, hjelper nog 
den andra. 

— Hm... förlåt mig herr pro- 
fessor — menade vaktmästaren — 
men si, det är så, att någonting 
troligen blifvit utslaget eller utka- 
stadt. på gården dernere, som — 
hönsen ha kommit öfver, så att 
tänderna lossnat på dem... 

— Förbistre mig! — afbröt Ret- 
zius, — hvad säger karlen? Ha 
hönsen fått tänder? 

Allmänt skratt och stor tablå! 


bd > 


Aptitligt. Till landtbruksinstitutet 
på A—Pp anlände för en tid sedan 
en samling fröprofver jemte en 
kagge med obekant innehåll. In- 
spektoren, som tog emot sändnin- 
gen, kunde ej besegra sin lust att 
taga närmare reda på hvad som 
månde finnas i kaggen. Han öpp- 
nade derför ett litet hål på den- 
samma, smakade några droppar och 
utbrast: >» Ah, en så'n delikat scherryl» 
Några elever kommo till, fingo också 
smaka och kommo alla öfverens 
om att det var en utsökt fin scherry. 

Ett par dagar efteråt fick institu- 
tets föreståndare professor N. ett 
bref af innehåll, att med det och 
det tåget hade till A. afsändts några 
fröprofver, tillika med — missfostret 
af en kalf, som i fem års tid legat 
i sprit och hvilket afsändaren bad 
att få som present öfverlemna till 
institutets museum. 

Professor N. uppläste denna skrif- 
velse för inspektoren och eleverna. 
Man kan tänka sig hvilka miner 
och gester dessa skulle göra, då de 
erforo, hvad det var för en sorts 
»delikat scherry», som de druckit. 


dag envist af en skomakarepojke, 
som räckte lång näsa åt honom. I 
- stället för att bli ond, tog juden 
helt fryntligt upp en slant och gaf 
gossen. 

>Hvarför gaf ni den der slyngeln 
pengar?» frågade man Moses. 

»Jo>, svarade denne, »när pojken 
kommer underfund med att han 
får penningar för sådana der tilltag, 
så kommer han naturligtvis att räcka 
lång näsa åt flera, och då får han 
nog stryk en gång. 


»; 
+ 


Ett modigt vittne. Domaren: Ni 
såg, då han aflossade skotten? 

Vittnet: Ja. 

Domaren: Hur nära var ni skåde- 
platsen för brottet? 

Vittnet: Då han sköt af det för- 
sta skottet, var jag ett par steg ifrån 
honom. 

Domaren: 
skottet? =. 

Vittnet: Ab, det kunde väl vara 
en tusen alnar så der. 


Och vid det andra 


i 
» 


Hunden, som föll ned från luft- 
ballongen. »Hörde ni någonsin ta- 
las om den der hunden, som föll 
ned från en luftballong på en half 
mils höjd och som aldrig kom ned 
till jorden? » frågade den gamle luft- 
seglaren. 

»Kom den aldrig ned till jorden? 
Hur kunde vara möjligt? 


»Jo, det skall jag tala om för er. | 


För tjugo år sedan hade jag rykte 
om mig att vara en af de styfva- 
ste luftseglare, och jag tror, att jag 
har varit högre upp ötver jorden än 
någon nu lefvande. 
jag upp till en höjd af öfver fem 
eng. mil; nästa dag föresatte jag 
mig att slå mitt eget rekord och tog 
derför med rhig en annan person 
till vittne. Vi togo också med oss 
en hund, som vägde mellan åtta och 
tio skålpund. Well, vi gingo upp 
så långt vi kunde, och jag tänker 
väl, att vl voro ända upp i himlen 
till slut. Den andre höll på att 
frysa ihjäl, och jag måste gå ned 
igen för att rädda hans lif. På den 
högsta punkt, som vår barometer 
utvisade, lät jag hunden falla ned 
från ballongen. Jag gaf akt på 
platsen, öfver hvilken han föll och 
följde honom så länge det var möj- 
ligt med kikaren. 

Ett par timmar derefter stego vi 
ned, och ballongen landade ett stycke 
ifrån den plats, der jag släppt ut 
hunden. Vi hade försett honom 
med ett metallhalsband med vår 
adress på, så att om någon hittat 
på kroppen, skulle han ha under 
rättat oss derom. Detta emedan vi 
aldrig trodde, att vi skulle landstiga 
så nära den plats, der vi släppt ut 
honom. Vi spejade ut öfver fältet, 
men sågo icke skymten af en hund. 
Då började vi omsorgsfullt leta, och 
slutligen såg jag min följeslagare 
komma till mig med något, som lik- 
nade ett hundhalsband, eburu det 
såg ut, som om det varit med om 
en stor eldsvåda. Vi kände icke 
igen det och skulle just kasta bort 
det, då min följeslagare upptäckte 
de halft förbrända resterna af mitt 
namn på halsbandet. Ja, det var 
verkligen vårt halsband. Men hvar 
var hunden? Vi sökte omsorgsfullt, 
men kunde icke finna ett spår af 
den. Grubblande öfver det märk- 
liga häri återvände vi hem. Det var 
först en tid efteråt, som det blef 
klart för oss, hvarför vi inte kunde 
hitta hunden.» 

»Nå, och hvarför då?» 

»Ni vet, att då någonting faller 
genom luften, uppstår friktion?» 

»Jaa.> 

»Och genom friktion alstras vär- 
me, eller hur?» 

sJoo, det är sannt.» 

>Värmen kan till och med vara 
så stark, att den smälter kroppar, 
som slutligen gå upp i gasform.» 

»Nåå?» 

»Ja, ser ni, det var just fallet med 
vår hund. Han gick uppi gasform. 
Det blef bara halsbandet qvar efter 
honom. » 


En dag steg | 


Breflåda. 


Hr M. W. Englund: Eder skrif- 
velse är obefogad, enär de obliga- 
tioner, med hvilka »För Alla» har 
att skaffa, endast gälla dem af 1893 
och icke af 1889. Det var de se- 
nare, som drogos den 1 november 
i år, 1893 års obligationer dragas 
den 1 december, då naturligtvis 
vinstlistan som vanligt införes i tid- 
ningen. 


En god Julkaka erhålles, om 
man använder Röda Korset Jästpulver, hvil- 
ket under ett par tre års tid vunnit hns- 
mödrarnes alldeles särskilda hägn vid allt 
slags »småbalo,. Tillsäg i handelsboden, 
att Ni icke vill hafva något som förklaras 
vara »lika bra» eller »mycket bättre», utan 
helt enkelt detta favoritjästpulver 
som nu ock säl- jes i små bleck- 
burkar till 15 och 25 öre pr st. 
Varumärket, en ekorre, finnes å 
hvarje burk. Full ständig prisku- 
rant å alla våra artiklar erhålles på begä- 
ran gratis och franko. Försäljning hos väl- 
sorterade specerihandlande och i fabriks- 
boden 13 Kungsgatan, Stockholm. Parti- 
ordres med högsta rabatt utföres direkt 
från fabriken 13 Garfvaregatan, 

Tekniska Fabriken Röda Korset, 
Stockholm. 


Da C.J. Johansson. 


Musikaffär, 
22 Österlånggatan. 


Rikhaltigt sortiment, reela varor, billiga 
priser. Väl justerade Guitarrer fr. 6 Kr., 
Violiner fr. 4 Kr. Dragspel af Er. Gess: 
ners i Magdeburg, Munspelet >Svenskarnes 
Älskling> m. fl. andra fr. 10 öre till 5 Kr., 
Speldosor, Zittror af Bertels i Göteborg 
m. fl. Flöjter, Klarinetter, Messinosinstru- 
ment, Violonceller, Comtrabas. Obs.: Fina, 
gamla Violiner Kr 50, 75, 125 & 200 Kr. 

Priskurant på begäran gratis, Allm. 
Tel. 20105. 


För 5 öre eller 10 öre. 


På prof erhållas under December 1895: 
Stockolms-Tidningens Veckoupplaga för 
5 öre och Stockholms-Tidningen (daglig 
tidning) för 10 öre. I båda fallen till- 
kommer 20 öre till posten. Alltså: 25 öre 
för Veckoupplagan och 80 för Stockholms- 


Verkligt god valuta för ytterst billigt pris 
har gjort BtöckNolms Tidningen till Sve- 
riges mest spridda dagliga tidning. Pre- 
numerera på prof vid närmaste postanstalt 
på endera eller båda upplagorna! Olika 


följetong m. m. (Påpeka vid behof Bihan- 


gen till K. Generalpoststyrelsens cirkulär n:r 
39 och 43.) 


Joh. Lundström & 0:o. 


Stenkol, 
: Cokes, | 
(N” Anthracit 2 
Varnomärke. Varumärke, 
Rikstelef. Kontor: Allm. 
Skeppsbron 14. Tel, 22 88. 
Strandvägen 5. >» 6019: 
Parmätaregatan 1. > 6198 


J. Andersson, 


Ångstenkol, Eng. Koks, 
krossade Antracitkol 


i plomberade säckar. 
Kontor: Handtverkaregatan 23 B. 
Rikstel. 5 73. Allm. Tel. 5219. 


Fåra ärade prenumeranter 
uppmirksamgöras derå, att 


inbetalningar åå obligationer- | 


na böra ske regelbundet och 
på i kontraktet (= afbetal- 
ningsbeviset) bestämda vilkor 
och tider. 


DD 
| 


TN 


C 


CA 


Vinstdragningar hvarje 
1:sta Februari, 1:sta Maj, 1 Juni, 1:sta November och 1:sta December, 
då stora Vinster å 


Kr. 30,000, 25,000, 20,000, 


15,000, 10,000, 1,000, 500 


m. fl. utfalla. 
Obligationer försäljas pr kontant och mot afbetalning, 


t. ex.: 


En Obligation af 1893 mot Kr. 1.50 i månaden. 


Två Obligationer, en af 1889 en af 1893 mot Kr. 2.50 i månaden, m. m. 


Ju flera som tagas dess förmånligare. 
Begär Prisuppgift samt öfriga vigtiga 
sändes på begäran gratis. 


upplysningar om Obligationsaffären; 


Vid novemberdragningen i år har återigen största Vinsten af 25,000 


kr. (rör 5:te gången sedan November 1893) utfallit på obligation, försåld af 


I bokhandeln har utkommit ; 
13:de häftet 


af en 


Godtköpspraktupplaga 
Hen Heliga Skrift 


Gustave Dorés världsberömda teckningar. 
1883 utgifna do RAS EIS SSTAS 


N ya Testamentet, försedt med de ordför! 


i historiskt, geografiskt, kultur- och naturhistoriskt innehåll, som eljest måste 
sökas i särskildt utgifna bibelhandböcker eller kommentarer; med tillägg där- 
jämte af or, stadsplaner, grundritningar af templet och kartor öfver 

de heliga länderna m. m. m. m., utgifves först och kommer att utgå i 16 häften 

om tre tryckark i hvardera samt hvartannat häfte åtföljdt af 4 och hvart- 
annat af 6 af Dorés planscher 


till ett pris af endast 80 öre pr häfte, 


hvilka månatligen kunna lösas i alla boklådor, där profhäften finnas till påseende 
och prospekt gratis tillhandahållas, samt hos undertecknades å hvarje ort antagna 
kommissionärer, 

Denna bibelupplaga som nu tryckes: bibeltexten försedd med vackra ornament, 
| på godt papper af prima kvalité, som icke gulnar utan bibehåller jämte stadigheten 
| sin vackra hvita färg, och samtliga planscherna på tjockare s. k. >planschpapper» 
i elfenbenston. 
| mm" Hvar och en som ordentligt utlöser 16 häften med tillsamman 
| Tolf kronor SO öre, erhåller gratis en för Nya Testamentets inbind- 


| ning afsedd praktperm af klot med chagrinrygg, solidt och elegant ut- 


styrd samt försedd med rika pressningar och förgy! ar. 
| m6" Observera!l! Huru lågt det pris är, för hvilket tillfälle härmed er 
| bjudes att förvärfva en bibelupplaga, försedd med talrika noter, ordförklaringar och 
kartor m. m., vackert utstyrd och tryckt på godt och dyrbart papper samt med dessa 
| planscher, som i hela världen enstämmigt erkännas vara de bästa bibelplanscher, 
| som någonsin utkommit, framgår däraf, att i Frankrike, Dorés eget hemland, kostar 
| en bibelupplaga med hans planscher 135 francs (= 97 kr, 20 öre) och i Tyskland, 
| det land i världen, där böcker eljest äro billigast, för icke bundet ex. 75 mark (= 67 
i kr. 50 öre). På samma sätt i öfriga länder. Endast det gynnsamma pris, för hvilken 
| den uteslutande förlagsrätten för Sverige till dessa planscher af förläggaren förvärf- 
vats, gör, att liksom vi äro den enda firma i Sverige, som äger och kan utgifva 
en bibelupplaga med Dorés planscher, så är Sverige det enda land i världen, där 
en bibelupplaga med dessa planscher kan lämnas till det pris, som nu af oss erbjudes, 
| för att dermed i hvarje svenskt hem, äfven det enklaste, möjliggöra inköpet af en 
praktbibel, som i öfriga länder är förbehållen uteslutande åt rik mans bord. — Då 
dessutom hvarje abonnent, som ordentligt utlöst sina 16 häften, &rAtis erhåller 
en praktpärm, hvilken vid beställning hos bokbindaren ej skulle kunna erhållas för 
| mindre än & kronor, bör ingen försumma att begagna sig af det här erbjudna 
| tillfället till erhållande af denna godtköpspraktupplaga af Bibeln. 


IF kya Testamentet 2:95 snnar 29 Sch 


samma således icke bindande för Gamla Testa- 
mentet, hvilket kommer att särskildt utgifvas. 
I Redbara personer i städer, köpingar och byar, vid järnvägs- och post- 
stationer, bruk och sågverk samt andra orter antagas till kommissionärer mot 
OE provision. Profhäften, prospekter och närmare upplysningar erhållas genom 


& E. Gernandts Förlags Aktiebolag, dit alla bref och förfrågningar torde 
adresseras. 


Stockholm i Januari 1895. BT 


C. & E. Gernandts Förlags Aktiebolag. 


Adress: 41 A Mästersamuelsgatan. 


i fullständig öfverensstämmelse 


Herrar och Damer. 


Beställningar och reparationer emottagas af finare skodon. 

Specialité: Herrskodon. 

| Kasta ej bort felaktiga gummigaloscher, utan låt laga dem efter den välkända 
| ryska metoden, som åstadkommer samma styrka och utseende som nya! Omlackering 
10 å 15 öre paret. 12 Floragatan. Ernst Ågren. 


Fransk Druf-Cognac 


å 2 kr. pr liter, erkänd bästa öfver hela Sverige, endast hos oss. 
minst 5 liter. 
Cognac i kärl billigast och bäst, endast till landsorten. 
40 liter Cognac kostar 40 kr. 
80 > d:o d:o 75 3 
Champagne-Cognac för 50 kr. 60 but. 
Fria kärl, lådor och glas. 


Pengar böra alltid medfölja reqvisitionen. 


LINDQVISTER & C:o i Stockholm. 
Etablerad 1865. 


LJ e 
Snörmakerier 
af alla slag finnas ständigt å lager till billigt pris. 
Beställningar emottagas och utföras fort, väl och billigt. 


fvaroga G. F. Wiberg, 


3 Garfvaregatan 3. 
Snörmakare. 


Expedieras 


Butik: 
42 Drottninggatan 42. 


me” Galosch-Reparationer "aw 


utföras bäst af en Specialist. UF 19 Norrlandsgatan. 


MS" Försök Ericson, 
Wilh. Andersons Billig Tvål! 
Prima Opoponax-, Aseptin-, Syrén-, Kakao-, 


Möbleringsaffärer: och Mandel-tvål, med eleg. etiketter, pr duss, 
11 Biblioteksgatan 11, | 95 öre, mot järnvägsefterkraf. 


d s5 Tekn. Fabr. Svalan, Stockholm. 
3 Observatoriigatan 3, 2 Mäster-Samuelsgatan 2. 
Industripalatset. 


Giftas- 


Våra ärade prenumeranter uppmärk- 


Obligationskontoret, 


och förlofningsringar af Fransk gul metall 
likna äkta guld. Förändra ej färg eller svärta 


samgöras derå, att inbetalningar å obli 
gationerna böra ske regelbundet och på 


Stockholm. 
P. S. Energiska och redbara Agenter antagas. 
1889 års Obligationer köpas eller tagas i utbyte vid köp af 1893 års 


fingret, om de än begagnas i100 år. Pris 2 kr. 
Fr. Engblom, Guldsmed. 
46 Stora Badstugatan. N. 


i kontraktet (= afbetalningsbeviset) be- 
stämda vilkor och tider. 


4 


FÖR ALLA 


N:o 48. 


Lördagen den 30 November. 


1895. 


Utkommer med 52 nummer pr år. 


Pris med postarvode 2 kronor 


Prenumeration: I landsorten å närmaste postanstalt, i Stockholm 


å Stockholms alla postkontor samt å 
Lösnummer 5 öre. 


pr år. | 
| 
redaktionen. | 
| 
J 


Redaktionsbyrå och kontor, Östermalmsgatan N:o 28, 3 tr. ö. g. 


Redaktör och ansvarig utgifvare: 3 
Efraim Wästberg. Anmonspris 3 kr. pr ruta af 5 centimeters höjd. 

Annonser mottagas af S. Gumelii annonsbyrå, Drottninggatan 2, 

(Förläggare: E. H. Gernandt.) — Svenska Telegrambyrån, Brunkebergstorg 2, samt & kontoret. 


Stockholm, Köersners Boktryckeri-Aktlebolag, 1895. 


Obligations-Kontorets 
Segiangellsta 


1893 års 
Teaterbyggnadskonsortiets Premie-Obligationer. 


S:de Utlottningen, 
den 2 december 1895. 


A. Vinstdragning: 


Serie N:o Kronor Serie | N:o Kronor Serie | N:o Kronor 
| | 
2,520 | 79 | 80,000 | 1,737 | 96 100 1,482 | 56 100 
1,476 3 5,000 370 | 82 100 168 | 39 | 100 
723 | 97 5,000 719 | 24 100 382 | 18.1] 100 
870 | 10 | —1,000 685 | 14 | 100 1,679 | 72 | 100 
1,119 | 14 1,000 | 2,775 | 95 100 2,660 | 53 100 
1,994 5 1,000 235 2 100 2,505 | 29 100 
438 | 938 1,000 843 | 85 | - 100 1,438 | 78 100 
170 | 44 1,000 823 | 36 | 100 776 | 80 100 
| -1,624 | 50 1,000 | 1,495 | 22 100 12870) -—-74, 100 
RO pr ae 1,000 188 | 25 100 1,863 | 79 100 
[VE DEI NT) 1,000 810 | 81 | 100 2,468 | 40 100 
| 216 | 56 1,000 584 | 28 | 100 582.) 82 100 
2,708 | 21 1,000 895 | 39 100 1,367 | 89 100 
NA fr I00-15-2:227.| 18 100 262 | 40 100 
147 1028 100 14 | 84 100 2,018 | 91 100 
2,855 | 15 100 982 | 711 100 2,097 | 51 100 
1,484 | 28 100 472 | 78 100 263 | 49 100 
2;476 | 468 100 844 | 62 100 169 | 42 100 
1,372 |. 89 100 AE BRGA I 100 1,659 | 66 100 |; 
Lada 100]; 1,840 | 65 100 259 | 18 100- | | 
--2,574 | 81 10041 -961X/90.4: 5100] 01;817-1—-58 =|= 20054 
1184] "Ol 100 848 | 51 100 1;415-] 82) LÖD | 
488 | 89 100 18 8 100 1,60 | 99 100 
CAN RS 100 | —2,448 | 34 100 EAA rd Fo 100 
587 | 60 1001 1,681 | 49 | 100 440 | 18 100 
1,906 | 14 100] 2,301 | 68 | 100 1,115 | 84 100 
1,760 | 26 100 Hör 8 100 1,281 | 97 100 
245 | 91 100 | —2,430 | 12 100 1,842 | 68 100 
2,019 | 58 1001 --1,787 | 35 100 1,251 | 82 100 
2,157 | 49 100 572 | 28 100 812 | 76 100 
777 1181 100 377 | 80 100 417 | 39 100 
1,843 | 4 100 53 | 51 100 2,647 | 78 1060 
15827 |81 100 | 1;715 | 56 | 100 355 | 99 100 
IEGIStST 06 100 | 2,141 | 69 | 100 2,247 | 48 106 
| 911 | 71 100 800 | 82 | 100 1,998 | 16 100 
2,199 | 61 100 524 | 41 | 100 708 | 75 100 
842 | 94 | 100 | -—1,091 | 53 | 100 1,488.| 52 100 
a SA a [Vä 100 636 11 100 | 


B. Amortisationsdragning: 2,382, 2,954. 


Alla till dessa båda serier hörande nummer (1—100) infrias med Kr. 20 pr st. 


Den gångna veckan. 


Tjugufemårsjubileum tänka 
tyskarne i Stockholm fira nästa år 
den 18 januari med anledning 
af att tjugufem år då på dagen 
förflutit, sedan Der Greise-Kaiser, 
alias farfar till Tysklands nu- 
varande lille kejsare, kränkte 
fransmännen till den grad, att 
han i Versailles lät utropa sig! 
till Tysklands kejsare. Är det 
verkligen ett jubileum att fira 
för vår »bildade och humana» 
tids menniskor, fira minnet af 
blodiga segrar och ett ruskigt 
krig, som slutade med fredsvil- 
kor af så drakonisk art, att det 
fordrades verkligen en tysk för 
att kunna förestafva dem och 
ett dödstrött, utmattadt folk för 
att gå in på dem. Om tyskarne | 
jubla öfver sina segrar i kriget 
af 1871 och äro stolta öfver sin 
nation, så kunna de gerna fira 


jubileet af kriget hemma i sitt 


land och låta åtminstone oss 
svenskar vara i fred, ty här i 
Sverige ha' vi inga sympatier 


att tala om hvarken för Tysk-| 
lands lilla kejsare eller för hans | 


folk, i hvilket vi nästan alltid 
vant oss se hufvudsakligen »40- 
procentiga affärsmän», som i oss 
se »die dummen Schweden». 

A propos kejsar Wilhelm, har 
denne nyligen uppträdt vid en 
jagtmiddag som — kapellmästare. 


| Det är väl sången till Ägir, 


denna innehållslösa och tarfliga 
kejserliga produktion, som höjts 
till skyarne af idiotiska och 
krypande recensenter, måhända 
är det denna sång som kommit 
kejsaren att tro sig vara ett 
musikaliskt geni. 
+ => 

& 

Vår blå prins lär, efter hvad 
Skånska Aftonbladet säger, vara 
betänkt på att förlofva sig, och 
den utvalda skulle vara en 16- 
årig dotter till storfursten af 


Re Com 


få 
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Karl XII:s staty, 


ja, hvem har icke sett den af alla dem som besökt vår väna hufvudstad, denna vackra staty med 
dess rena linier och genialiska utförande. Den talar med sitt stumma språk, der den står, om 
Nordens kraft sådan den var en gång och sådan den aldrig mer blir. Att berömma snillet hos den 
man, som skapat denna bronsbild, som vittnar om obeskriflig viljekraft, tjenar till intet. Det ha' 
många gjort förut. Men det är i dag den 30 november, och vi återgifva derför bilden af den 
svenske konung, som, efter att hafva bragt sitt land till fullständig ruin, under sitt försök att re- 
parera skadan föll för en kula denna dag vid Fredrikshald. Hans minnesvård är, eget nog, rest 
äfven vid Fredrikstens fästning, som ligger några hundra fot öfver Fredrikshald, som Karl 
XII belägrade! 

Denne konung, hvars minne vi i dag fira på skilda håll här i Sverige, har blifvit olika 
berömd. Många se i honom ett geni, många en dåre, många höja honom till skyarne, många för- 
döma honom. Man firar hans dödsdag! Man sjunger då, men man beder icke. Denna sång kan 
vara både hyllningssång åt hjelten och jubelsång öfver att Allförbarmaren i tid lät konung Karl 
XII försvinna från den här planeten, innan Sverige var alldeles förlamadt. 

»De mortvis nil nisi bene»! Ja, den satsen är så bra att ha' till hands ibland, och den 
är onekligen vacker. Men den innefattar en stor orimlighet och efterföljes derför sällan, och det 
kan man också icke göra, när man endast är skapad till menniska. 

Men — — statyn är vacker, det är hufvudsaken härvidlag. 
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Ur djurverlden. 


En gammal krokodil 


är just icke något smeknamn, när det uttalas om en menniska. 


kan ni få ett begrepp om hur en gammal krokodil i verkligen ser ut. 


När ni ser teckningen härofvan, 
Under hans tre månaders 


långa sömn under den heta årstiden i de varma trakter, han bebor, har naturen omdanat hans rygg 
till en lefvande ö, der växter och djur godt trifvas — tills dess odjuret vaknar ur den långa sömnen. 

Krokodiltårar hör man ofta omnämnas. Dessa bestå af ett slags »astralvätska», som är 
mycket dyr och hufvudsakligen förekommer bland rikt och fint folk. Många handla med denna 
fina vara och ha' på denna sin handel förtjent förmögenhet, ära och anseende. 


Mecklenburg-Schwerin. Man lär 
denna gång vara mycket väl 
underrättad, säga några anktid- 
ningar. 
+ ” 
kd 

I förra numret nämde vi litet 
om zontariffsfrågan. Den var 
före vid jernvägsföreningens sam- 
manträde den 23 d:s och — 
bordlades derför att tiden var 
för knappt tilltagen för de olika 
jernvägsförvaltningarne att hinna 
intaga säker ställning till komi- 
téns förslag och inkomma med 
utlåtande. »Kongl. svenska tåg- 
ordningen» således äfven denna 
gång. Nåja, det är ju foster- 
ländskt,äktagenomgående svenskt. 


+ ” 
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För fasta försvarets ordnande 
i öfre Norrland lär regeringen 
vara betänkt på att redan nästa 
riksdag begära ett upptagande 
af ett lån på sextio millioner 
kronor, en liten nätt summa — 
och gagnelig se'n. Nåja, det 
ena i stil med det andral ... 
När Sveriges hufvudstad har 
råd att kasta ut inemot 100,000 
kronor för att få höra medel- 
måttig sång af några fula ne- 
gresser och negrer, då kan lan- 
det gerna betala 60,000,000 
kronor för sitt försvar — — 
om riksdagen anser att denna 
summa kan »försvaras», hvilket 
den förra, de 100,000 kr., der- 
emot aldrig kan. 


rn - . 

Mr. Payne, den minst fule 
negern af »jubelfiskarne>, har 
uttagit stämning på »Stockholms- 
Tidningen» härstädes för dess 
återgifvande ur en dansk tid- 
ning af den der lilla trefliga en- 
leveringshistorien, hvilkep vi ur 
samma källa anförde. Dessutom 
tänker ofvannämde noble herre 
visa sin tacksamhet för den vän- 
lighet; med hvilken han och hans 
svarta anhang blifvit bemött här 
i Sverige, på det sättet, att han 


skall uttaga stämning på ett | 
femtiotal landsortstidningar. Om | 


mr. Paynes sak ginge så, att 
han finge i rättegångsomkostna- 
der återbörda till Sverige allt 
hvad han bär sjungit ihop och 
sedan resa hem till sin herreki- 
peringsaffär i Boston, så man 
slapp se honom, skulle jublet i 
vårt fattiga land nog bli större 
än det som helsade »jubelfiskarne> 
vid deras första konserter. 

; Qui vivra verral 


+ x 
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Glädjande att omtala är, att 
en af våra vigtigaste export- 
affärer är i stigande. Som be- 
kant förfalskas svenska tänd- 
stickor i utlandet och detta full- 
komligt hejdlöst. Detta vållade 
förlidet år en minskning i ut- 
förseln på minst 2,000,000 kg. 
tändstickor, men denna utförsel 
har i år stigit igen, så att det 
synes, som om marknaden för 
de svenska tändstickorna icke 
har något farligt att befara af 
de bedrägliga utländska fabrikö- 
rernas underhaltiga fabrikater. 


r > 
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Industripalatset — frälsnings- 


barack är den allra senaste ny-; 
»Man» lär ligga i under- | 


heten. 
handling om förhyrandet af den- 
samma till endast s. k. frälsta 
själar. Snart är väl hela det 
vackra Stockholm en enda stor 
frälsningsbarack — — — så- 
längel 


då 


Julmånaden går nu in, och 
lifvet i 
butiker = börjar redan 
som immerfort forceras ju längre 
det skrider mot julafton. Buti- 
ker af alla slag stråla om afto- 
nen i skenet från elektriska 
lampor eller gas, som på ett för- 
föriskt sätt framhåller de i fön- 


hufvudstadens många | 
antaga | 
denna febrila, jägtande karaktär, | 


stren väl ordnade varorna, som 
locka tusentals kunder att handla, 
ibland långt öfver tillgångarna. 
Men det där tänker man inte 
alls på, när julen nalkas. Man föl- 
| jer då vanligtvis satsen, att det 
är >»saligare att gifva än att 
taga>, och Sveriges hufvudstad 
är i detta fall beundransvärd. 
Och man har att välja på, från 
en sak som kostar 5 eller 10 
öre till en som kostar flera tu- 
sen kronor. Och alltsammans 
är det bästa som kan fås i mark- 
naden. Här finnes allting! 

Jernvägstågen medföra redan i 
massa hit landsortsbor hvarenda 
dag. De skola göra uppköp. 
När man bor på landet är det 
alltid roligare att få en present 
från hufvudstaden, lika väl som 
hufvudstadsborna sätta värde på 
presenter från landet i form af 
handarbeten o. d., med hvilka 
små flitiga fingrar varit syssel- 
satta ända sedan september kom 
med sina mörka qvällar och sitt 
aftonarbete vid lampan. 

Nu behöfva vi endast snö, 
se'n kan julen komma när som 
helst. 
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Ett remarkabelt dödsfall in- 
träffade i Paris natten till den 
28 d:s, då Alexander Dumas, 
den store författaren och leda- 
moten af- franska akademien, 
gick ur tiden i en ålder af 71 
år. 

Såsom författare, särskildt som 
dramatisk sådan, har Dumas 
inverkat på hela den franska 
litteraturen genom sin realism 
i framställningen, hvilken han 
var den förste att på scenen in- 
föra i Frankrike. Hans förfat- 
tareskap, särskildt hans karak- 
| tärsteckningar äro oupphinneliga. 
| Hela den bildade verlden känner 
| ju för öfrigt mästerskapet och 
| snillet hos denne författare, hvars 
| bana ända sedan 1840 varit en 
| lång, lysande rad af segrar. 


| —— 


Veckans nyheter. 


Ny kontrol!apparat för biljarder 
är uppfunnen af ingeniör A. Chri- 
stianson och lär blifva af utomor- 
dentligt stor nytta för hrr biljard- 
ägare, enär den arbetar säkert. 


Varuprofsförsändelse under kors- 
band får ej äga handelsvärde. A 
postkontoret härstädes beslagtogs här- 
omdagen en ur breflåda upphemtad, 
såsom varuprof angifven korsbands- 
försändelse, enär densammas inne- 
| håll ansetts äga handelsvärde. In- 
| nehållet utgjordesafväggalmanackor 
m. m. Generalpoststyrelsen har för- 
klarat, att försändelsen skall till af- 
sändaren återställas med underrät- 
telse, att densamma icke kunnat 
såsom varuprofsförsändelse postbe- 
handlas. : 


|  Benådad. Förre arbetaren K. J. 
: Kleist, hvilken, såsom bekant, af 
häradsrätt och Göta hofrätt dömts 
till döden för mord å hustru och 
barn, har i konseljen sistlidne fredag 
benådats med lifstids straffarbete. 
Välgörenheten i Stockholm. Vär- 
me- och läsestugor för bufvudstadens 
fattigaste manliga befolkning skola 
enligt hvad stadsfullmäktiges bered- 
ningsutskott föreslagit, för instun- 


dande vinter ordnas inom staden | 
I tillhöriga lokaler, en å Norrmalm, | 


en å Kungsholmen och en å Söder- 
malm. Utskottet förestår dessutom, 
att drätselnämdens första afdelning 
måtte bemyndigas att föranstalta om 
öppnande af en fjerde sådan lokal 
samt att för företagets uppehållande 
anvisas ett belopp af 4,000 kr. 


Vid platsen för » Södra Sveriges» 
föro'yckande sysselsattes 4 dagar i 
förra veckan två af Neptunbolagets 
bergningsångare. Dykningar före- 
' togos, hvarvid mnedfördes elektrisk 
| belysning, men på grund af det stora 
djupet kunde ej fullständig upplys- 
ning vinnas om fartygets läge, skrif- 
ver Sv. D. Att med hittills befint- 


| lig bergningsmateriel kunna berga | 


vare sig fartyg eller last anses mycket 
tvifvelaktigt. 


Insmuggling af danska spelkort 
sker äfven genom postverket. Ny- 
ligen har generalpoststyrelsen till 
generaldirektoratet för danska post- 
verket aflåtit en skrifvelse om detta 
förhållande med uppgift, att på se- 
nare tiden ofta anmälts, att till sven- 
ska orter från Köpenhamn ej sällan 
försändas rekommenderade bref, som 
antagas innehålla spelkort, och hvar- 
igenom dessa undandragas såväl tull 
som stämpelafgift. Med stöd af be- 
stämmelserna i art. 16 mom. 4 af 
verldspostkonventionen har derför 
generalpoststyrelsen funnit sig för- 
anlåten tillställa danska postverket 
ej mindre än 45 dylika bref, som 
qvarhållits & svenska postanstalter 
| under tiden från den 23 okt. till den 
7 nov. Om i något fall innehållet 
ej skulle vara hinderligt för postbe- 
fordran i Sverige, begär generalpost- 
styrelsen, att brefvet återsändes, då 
det skyndsamt skall postbehandlas. 
Bland de ifrågavarande rekommen- 
derade brefven äro stundom två eller 
tre samtidigt afsända till samme 
adressat och för öfrigt de fleste 
adresserade till norrländska orter. 


Obehagligt för befälet. I söndags 
afton vid ”/+9 tiden blef patrullerande 
poliskonstapeln Tärnberg, som pa- 
trullerade i Kungsbacken, omkull- 
körd af ett i starkaste fart körande 
| ekipage. Konstapeln, som dels er- 
höll ett mindre skrubbsår vid ena 
tinningen, dels genom fallet fick sin 
uniform söndersliten, lyckades dock 
gripa den ovarsamme körsvennen, 
som vid anhållandet befans vara 
en af konstapelns egna öfverordnade, 
en inspektionskonstapel Ekskog. Som 
den anhållne vägrade att med godo 
vända och köra till polisstationen, 
måste konstapeln med våld taga 
tömmarna. Huruvida denne ovar- 
samme körsven kommer att såsom 
andra dylika blifva instämd till polis- 
domstolen, är ännu ovisst. 

Händelsen, som ju lätt kunnat 
medföra svårare följder för den om- 
kullkörde, hade samlat en till ett 
par hundratal uppgående folkmassa. 


Vär svenska lag. Hustru Klara 
Eriksson Blomqvist, hvilken härom- 
dagen tillåtit en kund, som köpt en 
flaska öl i hennes brödmagasin vid 
Munkbrogatan, att dricka ur den 
inne i butiken, blef för denna för- 
seelse instämd till polisdömstolen. 
| Emedan hon förut bötfälts för dylik 


förseelse, dömdes hon nu till 1:0 
kr:s böter. Då hon för det sålca 
ölet mottagit i betalning 8 öre och 
vinsten således endast blef ett öre, 
blef förlusten skäligen stor. 


Ur de eländas verld. I huset 
30 Skeppargatan ha varit inhysta 
fyra husvilla familjer, dock under 
vilkor alt snarast möjligt skaffa sig 
annan bostad och att efter tillsägel- 
se om afflyttning senast inom 24 
timmar vara beredda härtill. Huset 
var nemligen redan utdömdt. Och 
den 27 d:s började man rifva det. 
Två af de tillfälligt inneboende fa- 
miljerna hade då också verkligen 
lyckats få bostad på annat håll. 
Men de öfriga äro fortfarande hus- 
villa. I ett litet lågt rum på nedra 
botten logerade brädgårdsarbetaren 
Hedlund med hustru och sex barn, 
det yngsta ännu ej fjorton dagar 
gammalt, samt hustru Ek med åtta 
barn, summa 17 personer, Hedlund, 
som ej är i saknad af arbete, har 
under senaste tiden dock nödgats 
betydligt försumma det i följd af 
bostadsbekymren. Han har derför 
vändt sig till fattigvården med be- 
gäran om understöd, och detta lem- 
nas honom i form af hyresbidrag, 
om han blott är i stånd att skaffa 
bostad. Enligt egen uppgift har han 
utsigt att få en sådan om fjorton 
dagar. Men till dess vet han lika 
litet som hustru Ek, hvilkens man 
i september rest till Amerika för att 
der bereda sin familj bättre utkomst, 
hvart de och deras många barn skola 
taga vägen. 

En upplyst man. Landtbrukaren 
M. R. Glilberg i Gislöf har hos 
justitieombudsmannen till åtal an- 
mält kyrkoherden i Cimbris och Ö. 
Nöbbelöfs församlingars pastorat P. 
O. Harring, för det denne, då han 
tillkännagifvit, att klagandens son 
Johan Glifberg, som i lifstiden åt- 
njutit allmän aktning, aflidit, från 
predikstolen uppläst flere verser ur 
psalmen 462 i svenska psalmboken, 
börjande med orden »Du, som för- 
härdad gäckas», hvilka verser af 
församlingen fattats såsom afseende 
Johan Glifberg. 


En fiffig tjuf. Då en herre i 
Malmö häromdagen promenerade &å 
östra hamnfördämningen, såg han 
ett underligt föremål blänka i vattnet. 
Vid närmare påseende fann han att 
det var en velociped, som var bun- 
den fast i en lina och förtöjd vid 
en påle. Herm i fråga begaf sig 
till poliskontoret och anmälde fyn- 
det. Velocipeden, som befanns vara 
en ny fruntimmersvelociped, blef nu 
halad i land och förd till poliskon- 
toret, der den ännu befinner sig. 
Förmodligen har den stulits och af 
tjufven blifvit provisoriskt gömd på 
detta sätt. 


Sorglig bild ur lifvet. Sadel- 
makaren J. A. Lindholm, nyligen 
häktad för mordbrandsanläggning i 
sin gård vid Hyttgatani Falun, men 
frigifven i brist på bevis, anhölls, 
i onsdags förra veckan, denna gång 
för våld mot sin hustru, hvilken 
han förut uppgifvit sig velat skräm- 
ma genom eldens anläggande. Detta 
erkännande återtog han dock under 
ransakningen. Då hustru L. i tis- 
dags afton kom hem, uppstod ord- 
växling mellan henne och mannen, 
som i vredesmod tillfogade henne 
ett djupt knifbugg i ena armen. 
Hon fördes till sjukhus, och mannen, 
som nekar till allt, häktades ånyo. 

Genom det oordentliga lefnads- 
sätt, som makarna Lindholm fört, 
har deras barns uppfostran försum- 
mats. Dagen före faderns senaste 
dåd var en deras minderårige son 
stäld inför rätta för stöld af ett fick- 
ur. Han blir nu intagen på en upp- 
fostringsanstalt. 


En ny svindelaffär å la knäcke- 
brödsfabriken har upptäckts, skrifver 
Jönköpings-P:n. 

I lördags anlände till Jönköping 
från Falköping en blott 17-årig yng- 
ling, hvars rätta namn är Georg 
Israel Pettersson, född i Arboga den 
23 december 1877, der hans föräldrar 
ännu bo. 

Samtidigt eller förut hade till 
statens jernvägsstation i Jönköping 
ankommit ett kolly, innebållande 5 
dussin s. k. kassar af bast från en 
handlande Peterson i Alingsås och 
adresseradt: Hrr Appelqvist & Comp., 
Jönköping. Som emellertid någon 
firma med detta namn ej varit förut 
känd på platsen och då tillika polis- 
myndigheten genom stadsfiskalen i 
Alingsås blifvit varskodd, anhölls 


ofvannämde Pettersson och togs i 
förhör af stadsfiskalen. 

Härvid har han erkänt, att han 
under olika namn flackat omkring 
från den ena platsen till den andra, 
hufvudsakligen i Vestergötland, me- 
dels brefkort reqvirerande varor från 
förutnämde handlande i Alingsås, 
hvilken också beredvilligt nog ex- 
pedierat åtminstone en del af dem, 
naturligtvis utan att någonsin erhålla 
liqvid. De erhållna varorna har den 
unge Pettersson sedermera sålt och 
förstört de derför mottagna pennin- 
garna. ÅAfven från andra firmor har 
den unge mannen reqvirerat varor 
under falskt namn. Han påstår sig 
äga en kompanjon vid namn Appel- 
qvist, som för närvarande vistas i 
Falköping och beordrat honom att 
resa till Jönköping och utlösa den 
dit adresserade varuposten till hrr 
Appelqvist & komp. 


Rättegångssaker. 


Westermark-Rosén fortsätter med 
att stämma in folk som viltnen. 
Barberarebiträdet WerneriLinköping 
har genom stämning kallats att in- 
finna sig den 26 d:s i Boden som 
vittne i dessa mål. Westermark- 


Rosén påstår nemligen, att Werner | 


skulle hafva rakat honom å en rak- 
stuga i Hernösand samma dag, som 
rånmordet begicks, och följaktligen 
skulle kunna intyga Westermark- 
Roséns alibi. Werner säger sig 
emellertid ej komma ihåg, att han 
rakat Rosén, som han först efter 
rånmordet varit i tillfälle att se. 
Werner ämnar söka få aflägga vitt- 
nesmålet vid Linköpings rådhusrätt. 


Hygglig ungdom. "Två 15 år 
gamla gossar, Knut Erik Sjögren 
och Joh. Ludvig Hj. Jansson, ha 
häktats härstädes för att de föröfvat 
inbrott i Cirkus Robert vid Skåne- 
gatan och der stulit biljetter jemte 
andra saker. De tros äfven ha för- 
öfvat andra stölder. Äfven en tredje 
15-åring, Carl Aug. Fridolf Lindskog, 
är tilltalad för delaktighetitillgreppen, 
men han vistas på fri fot. De unga 
tjufvarne, af hvilka ett par förut 
varit i delo med rättvisan, ha er- 
känt och komma att ransakas i 
rådhusrätten. 


-Butikstölderna i Göteborg. Hand- 

landen Olsson och månadskarlarne 
hos Gillblad & C:o, Hallgren och 
Karlsson, undergingo 1 lördags slut- 
ligt förhör inför poliskammaren i 
Göteborg. Firman bade misstänkt 
tillgreppen, derför att den ensam i 
staden förde de af Olsson utbjudna 
varorna. 

De varor, som anträffats i Olssons 
bem, i hans butiker i Göteborg och 
i Marstrand, uppgå till 3,073 kr. 
Han har sålt minst lika mycket. 
Det qvinliga biträdet i butiken säger, 
att nästan alla varorna tydligen varit 
stulna. Hvad priset angår, var det 
ej noga, då Olsson för biträdet upp- 
gaf, att det »varit slumpar som sål- 

e8>. 


Månadskarlarne erkände, att Sen 
dagligen, ibland flere gånger om 
dagen, fört varor till Olsson. Olsson 
framkastade, att han icke bestämdt 
visste, att dessa varor voro stulna. 
Sakerna skulle ha varit sådana, som | 
firman icke »satte så mycket värde | 

å». 

5 De båda månadskarlarne hade | 
mycket ordentligt fått sin »veckoaf- | 
löning». | 

Olsson, som ser ut att vara en | 
mycket verserad karl, kan hvarken 
skrifva eller räkna. 

Målet remitterades till poliskam- 
maren, och de tre häktade återfördes 
| till cellfängelset. | 


| För familjen. 


Också en harjagt. 


Vi voro fyra friska viljor, | 
som föresatt oss att under ett | 
par dagar idka den härliga jag- | 
ten efter Jösse, ett villebråd på 
hvilket det fans god råd i den | 
trakten, der vi bodde och der 
vi ägde rättighet att jaga. Med | 
mod i bröstet och jagtväskorna | 
| väl fylda med förråd af både | 
vått och torrt, ty vi skulle ju 
stanna ute i två hela dagar och 
en natt, tågade vi i väg med 
bössan på axeln. Humöret var 
| uppe vid kokpunkten, och som 
| vi lärt oss att konservera hare, 
I kommo vi redan vid aftågandet 
öfverens om, att vi skulle bjuda 
hem länsmannen och kronofog- 
den längre fram och se hvad min 
de gjorde, när vi bjödo på har- 
stek i förbjuden tid. Ty det 
var nästan omöjligt att skilja / 
vår konserverade hare från den / 
som hänger i åtta dagar och 
sedan stekes och serveras. 

Vi äro så upptagna af denna 
lysande idé, att vi efter att ha | 
gått en half mil slogo oss ner i 
det däfna höstgräset, bredde ut / 
filtarne och bullade upp en fru- 
kost, hvilken skulle kommit 
hvarje gourmand att gråta af 
glädje. I parentes kan jag an- 
märka att vi voro fyra bort- 
skämda morsgrisar, två bröder 
från W-näs herrgård och arfta- 
gare till alla härligheter och två 
bröder från G-fors gård. Efter 
studentexamenen hade vi slagit 
oss på landtbruk, och om vi icke 
precis odlade jorden, så odlade 
vi så mycket mer bekantskapen 
med våra resp. föräldrars vin- 
källare. Herre Gud, vi vore 


unga, hade rättighet och lust att 
njuta, hvarför skulle vi då icke 
göra det! 

»Stål» och »Klinga», så hette 
våra stöfvare, sutto bredvid »bor- 
det> och sågo hungriga ut. Men 
det tjenade ingenting till, de 
fingo icke en bit, ty då skulle 
harens innanmäte icke smakat 


Också en harjagt. 


dem, det kommo vi fyra kloka 
herrar öfverens om. 

Men så åto vi i stället grund- 
ligt. Augustimorgonen var så 
härlig, lifvet brann i alla ådror, 
och tanken på att få skjuta 
några jössar besjälade oss alla. 
Men det hade icke bort besjäla 
oss så mycket, ty flaskorna blefvo 


väl mycket anlitade, och när 
frukosten var slutad, gjorde vi 
som vanliga söndagsjägare — vi 
togo oss en lur. Stäl och Klinga 
sågo bedröfvade ut. Om de nu 
skämdes för oss, vill jag lemna 
osagdt, men nog såg det så ut 
alltid. 

Hvilken dröm hade jag ej! 


Rikedom. 


Lars Berg satt ensam en qväll i 
sin lilla vindskammare och rörde 
melankolisk med eldtången i den 
nästan utbrunna eldbrasan. 

— Återigen en arbetsdag till ända, 
suckade han vemodigt, och jag är 
nu som alltid ensam. Tolf timmar 
har jag arbetat och lidit förödmju- 
kelser för en lön, som är just lagom 
stor att hindra mig från att dö af 
hunger. Och detta slafveri måste 
jag lida, under det jag ser andra, 
som äro lyckligare än jag, njuta af 
allt som lifvet har att bjuda på och 
som jag aldrig får smaka. Ack, om 
jag vore rik, Rik! Detta ord upp- 
väcker hos mig en trängtan, en läng- 
tan efter nöjen och njutningar, som 
ger mig feber. Så mina tinningar 
bulta! Så min puls slår! Ack, om 
jag vore rik! För att komma ur 
min rysliga belägenhet vet jag icke, 
hvad jag vore i stånd att kunna göra. 
Jag är färdig till allt, för att bli 
rik, allt! 

— Ar det säkert det? hördes plöts- 
ligt en röst bakom hans stol. 

Häpen vände Lars sig om och såg 
framför sig en varelse, klädd i svart. 

— Ar det säkert det? upprepade 


främlingen, och hans ögon glänste. 
Hvem är ni? frågade Lars och 
darrade på målet. Han trodde att 
han såg den Onde sjelf framför sig. 

— Hvad gör det dig, hvem jag 
är, om jag ger dig den rikedom du 
så gerna vill ha? 

— Ni? 

— Jal Men jag fäster ett vilkor 
vid min gåfva. Din förmögenhet 
skall bli den största i verlden. Ser 
du denna plånbok? I den ligga sed- 
lar för en million kronor. 

— En million! utbrast Lars och 
sträckte fram handen mot plånboken. 

— Vänta litet! Den innehåller 
en million, och du bör depensera 
den på en enda dag. Hvar morgon, 
då du vaknar, innehåller plånboken 
en million kronor. Hvar afton skall 
den vara tom. 

— Och om den inte är det? 

— Så blir du min! 

Lars kände sig obehagligt berörd 
af den sista frasen, men hans för- 
stämning räckte blott ett ögonblick. 

— Hvem ni än är, så antar jag 
förslaget, utbrast han feberaktigt. 
Ingen skall kunna säga, att jag af 
dum rädsla visat från mig lyckan. 
Hvad är för öfrigt en million! Jag 
känner, att jag skulle kunna depen- 
sera mera än dubbelt om dagen. 

— Framtiden kommer att visa 
det, anmärkta den svarte ironiskt. 
Se här är plånboken. Är det af- 
gjordt? 


— Afgjordt! 

— Framför allt glöm ej vilkoret! 
En million kronor skall du depen- 
sera hvar dag, eller också blir du 
min. 

Gästen dunstade bort, men hans 
plånbok låg qvar på bordet. 

— Jag är rik, jag är rik! jublade 
Lars och började räkna sedlarne i 
plånboken. Millionen var komplett. 


- . 
LJ 


Första månaden efter detta möte 
tillbringade Lars på allra ljufvaste 
sätt. Millionen hade hvarje dag utan 
svårighet blifvit depenserad. Då den 
andra månaden började, egde Lars 
redan allt det som en kolossal för- 
mögenhet kan gifva. Hans hm var 
öfverfullt med parasiter af alla slag. 
landets vackraste qvinnor hade sagt 
honom bedårande ord, landets mäk- 
tigaste män hade behandlat honom 
såsom sin like. De mest engelska 
hästar stampade i hans stall, de mest 
äkta viner voro uppstaplade i hans 
källare, de mest rökbara cigarrer 
fylde hans skåp. Ingenting felades 
i hans lycka. 

Men en dag började han känna 
sig orolig. 

— När jag ingenting mer har att 
önska mig, tänkte han, bur skall 
det då gå att tömma plånbokens 
innehåll hvar dag? Tok som jag 


är! Har jag inte vänner? De skola 
hjelpa mig att tömma den. 

När tredje månaden kom, var Lars 
ej längre så frisk som förr. Den 
gastronomiska lyx som utvecklades 
i hans kökshållning bade gifvit ho- 
nom en magkatarr och beröfvat ho- 
nom aptiten. Parasiterna svälde af 
välmåga och hade redan dragit så 
många strån till hvar sin stack, att 
de började visa sig mera oberoende 
och förekommo ej så otta hos honom. 
Det blef allt svårare för Lars att 
hvar dag depensera millionen. 


— Jag undrar om mina tjenare 
bestjäla mig bra, suckade han och 
gjorde efterforskningar. Nej, de voro 
de ärhlgaste tjenare. De hade så 
stor lön, att ingenting kunde fresta 
dem till oärlighet, af fruktan att den 
skulle upptäckas och de då mista 
platsen. 

— Då skall jag processa, fortfor 
han, det lär vara dyrt. Men mot 
hvem? Mot mina furnissörer. Han 
processade, men vann alla processer. 
Furnissörerna hade skrifvit sju för 
tu i sina räkningar. 

Då började han spela. Men han 
hade så stor kassa, att han alltid 
vann i längden hvar afton. Etlfter 
ytterligare en månad hade han rui- 
nerat några storspelare, och derefter 
ville ingen spela med honom. 

Lars kände sig nu förtviflad. Han 
blef sjuk och måste intaga sängen. 


På bordet bredvid honom låg plån- 
boken. En natt, då klockan slog 
tolf, var den ej tömd. Då infann 
sig den svarte herrn. 

— Nu! helsade han, 

— Nåd, inte ännu stönade Lars, 
låt mig försöka resa mig upp, och 
jag skall genast depensera millionen. 

— För sent! Kom ihåg vår öf- 
verenskommelse. Stackars tok, som 
kunde tro att rikedomen icke är en 
börda för den, som ej förstår att 
använda den. Dessa skatter, som 
du drömt om och önskat dig, har 
du nu ägt, och de ha fört dig sedan 
de beröfvat dig dina illusioner, till 
ditt förderf. Ve dig, liksom alla 
egoister, som icke ha gissatoch be- 
gripit, hvari rikedomenus stora väl- 
signelse ligger. 

— Hvilken välsignelse? 

— Dig tjänar det nu ingenting att 
få veta det. Men det kan gagna 
andra. Denna hemlighet som du 
icke brytt dig om att taga reda på 
och som skulle ha räddat dig. ty 
det finnes så mycken nöd och elände 
i verlden, att de aldrig till fullo kunna 
hjelpas, denna hemlighet är: wväl- 
görenheten. (Månadsrevyn.) 


O, den var så förtrollande, att 
jag som sofvande måtte sett lyck- 
lig ut. Jag satt i ett skogssnår, 
drömde jag, och passade en hare. 
Men plötsligt började ur alla 
möjliga jordhålor jössar krypa 
fram, hundra sinom hundra — 
Tänk så glada de skulle blifva 
derhemma och så stukade sam- 
tidigt, ty de hade förespått, att 
vi icke skulle få ett lif. Nu 
gälde det blott att göra en doublé. 
Der, ja, just der sutto två så 
tätt bredvid hvarandra. +De må- 
ste träffas i samma skott — — 
Nu — — i 

Hvad tusan är det åt dig, röt 
min bror, i det han ruskade mig 
vaken. Har du >»dille>, som 
ligger och skrattar och gestiku- 
lerar i sömnen och icke märker 
att det regnar. 

Jag var genomblöt, de andra 
likaså. Och vi fröso. Stål och 
Klinga stodo med svansen mellan 
benen och hängande hufvud. 

Vi sågo på hvarandra och bru- 
sto ut i ett gapskratt, som kom 
direkt från hjertat. 

Och så tömde vi hvad som 
fans qvar af innehållet i flaskorna 
och — gingo hem och åto middag. 


Här och der. 


En hund i kyrkan. De svenska 
domkapitlens protokoll meddela ofta 
interiörer af föga uppbygglig art, 
under det man en och annan gång 
påträffar skildringar af öfvervägande 
humoristisk, ja, nästan hvad »sena 


tiders barn» benämna »skojfrisk«, | 


beskaffenhet. 
Till våra läsares fägnad anteckna 
vi ur ett dylikt protokoll, dateradt 


Visby den 6 mars 1700, nedanstående | 


kuriösa harang, som vi dock i vårt 
sedliga tidehvarf ej våga fullständigt 
återgifva, . emedan detta möjligen 
kunde vara en smula riskabelt: 
»Instälte sig Pähr Bläsings och 
Jockum Bläsings med sina hustruer 
Brita och Maria. Om dem berättade 
Pastor i Väskinde Hr Jacob Dede- 
kind: at då han i dag 8 dagar sedan 
predikade Passion om Christi lidande 
i Örttagården, hafva förenämbda 
mäns hustruer begynt le, hvartil or- 
saken varit en hund, som krupit 
under deras kläder och begynt bära 
sig galet åt, hvaraf the begynt le 
och sparkat efter hunden; Biskopen 
yttrade: den som är en allvarsam 
christen, han må snarare bedröfvas 
än le åt en sådan stygghet: Och 
den bunden bör intet lefva utan 
skjutas ihjel: hundar skola ock drifvas 


utur kyrkian och intet tillåtas vara | 


der, jemväl huusbönder samt andra 
förmanas, at de intet hafva hundar 
med sig i kyrkian. Förenämbde 
personer råddes til at afbedja sitt 
brott(!) denna gången, hvilket the 
ock gjorde och gingo sin väg ut. 
Pastor lofvade fråga efter hvars hund 
thet var, som the sade vara en lö- 
parehund.» 

Huruvida pastor lyckades i sina 
spaningar” efter hundens ägare (eller 
ägarinna), och om det excentriska 
hundkreaturet instäldes för och erhöll 
förmaning af domkapitlet — ja, »det 
förmäler icke historien». 


+ 
. 


Inför rätta. Domaren: Ar detta 
handlanden Abel Fleicher? 

Den tilltalade: Jawohl, aber of- 
fantlich unbetydlich. 

Domaren: Hvad är det för svar? 

Fleichner: Jo, min menink ä' ten, 
att jack i kår vara lite... offant- 
lich lite... peruset, 

Domaren: Ni fälles att plikta 5 
kr. för anmärkta förseelsen ... Har 
ni pengar? 

Fleicher: Nain, jack har mans 
nicht so inne för tet närvarante. 

Domaren: Han insättes på tre 
dygns vatten- och brödstraff. 

Fleicher: Hohol... Drei ding? 
.-.. Min kompantjon pliktete i kår 
10 kronen, å han fick äntå inte 
mer än drei ding! 

Domaren: Fem eller tio kronor; 
det blir ändå lika långt fängelse- 
straff. 


Fleicher (häftigt): En såtan åesna 
en såtan åssnal 

Domaren: Hvad nu, karl! 

Fleicher: En såtan åssna jack 
var, som inte supate för tie kronen! 


Detta nummer har förse- 
nats t. f, af att den I december 
inträffade på en söndag, hva- 


För 5 öre elier 10 öre. 


På prof erhållas under December 1895: | 
Stockolms-Tidningens Veckoupplaga för | 
5 öre och Stockholms-Tidningen (daglig 
tidning) för 10 öre. I båda fallen till- | 
kommer 20 öre till posten. Alltså: 25 öre 
för Veckoupplagan och 30 för Stockholms- 
Tidningen, h - 

Verkligt god valuta för ytterst billigt pris 
har gjort Stockholms-Tidningen till Sve- 
riges mest spridda dagliga tidning. Pre- 
numerera på prof vid närmaste postanstalt 
på endera eller båda upplagorna! Olika 
följetong m. m. (Påpeka vid behof Bihan- 
gen till K. Generalpoststyrelsens cirkulär n:r 


I bokhandeln har utkommit : 
13:de häftet 


af en 


Godtköpspraktupplaga 
Hen Heliga Skrift 
Gustave Dorés världsberömda teckningar. 


N pc Testamentet, försedt med de ordfö; 


historiskt, geografiskt, kultur- och naturhistoriskt innehåll, som eljest måste 
sökas i särskildt utgifna bibelhandböcker eller kommentarer; med tillägg där- 
jämte af släkttaflor, stadsplaner, grundritningar af templet och kartor öfver 
de heliga länderna m, m. m. m., utgifves först och kommer att utgå i 16 häften 
om tre tryckark i hvardera samt hvartannat häfte åtföljdt af 4 och hvart- 
annat af 6 af Dorés planscher 


i fullständig öfverensstämmelse 


| 
dan dragningen ägde rum först | 27 och 45) 
på måndag och vi naturligtvis - | 
ville hafva dragningslistan Joh Lundström 2 C:o 
med i detta nummer. . Vr 
Stenkol, 
| Cokes, | 
Till julrengöringen rekommenderas IN” Anthracit 7 | 
patenterade putsmedlet Ceulin, är det ny- | Varumärke, Varumärke. 
aste och mest effektfulla, då det på otro- A All | 
ligt kort tid förlänar alla finare metaller | Rikstelef. Kontor: m. 
en strålande glans. Pris pr ask 15 öre. Skeppsbron 14. Tel. 22 88. 
Skurpulver (Sala silfverslam) i paketer å Strandvägen 5. > 6019. 
25 öre, särdelas lämpligt för knifvar och Parmätaregatan 1. > 6198. 


kökssaker ech såväl i dryghet som effekt 
vida öfverträffande skursten. Silfverpoler- 
tvål i eleganta lackerade bleckaskar å 50 


ste tid alla slags fläckar ur kläder, 
möbler, gardiner etc. Priskurant 
å dessa artiklar äfvensom alla våra öfriga 
preparater erhålles på begäran gratis och | 
franco. Detaljförsäljning hos välsorterade 
specerihandlande, i fabriksboden N:o 13 
Kungsgatan och parti med högsta rabatt 
i fabriken 13 Garfvaregatan, 

Tekniska Fabriken Röda korset, 

Stockholm. 


Ångstenkol, Eng. Koks, 
krossade Antracitkol 


i plomberade säckar. 
Kontor: Handtverkaregatan 23 B. 
Rikstel. 5 73. Allm. Tel. 5219. 
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Teater-Premie-Obligationer. 
Vinstdragningar hvarje 

1:sta Februari, 1:sta Maj, I Juni, 1:sta November och 1:sta December, | 

då stora Vinster å 


Kr. 30.000, 25,000, 20.000, 15,000, 10,000, 1.000, 500 


m. fl. utfalla. 
Obligationer försäljas pr kontant och mot afbetalning, 
t. ex.: En Obligation af 1893 mot Kr. 150 i månaden. 
Två Obligationer, en af 1889 en af 1893 mot Kr. 2.50 i månaden, m. m, I 
Ju flera som tagas dess förmånligare. 
Begär Prisuppgift samt öfriga vigtiga upplysningar om Obligationsaffären; 
sändes på begäran gratis. 
Vid novemberdragningen i är har återigen största Vinsten af 25,000 
kr. (för 5:te gången sedan November 18593) utfallit på obligation, försåld af 


Obligationskontoret, 


Stockholm. 
P, S. Energiska och redbara Agenter antagas. 
1889 års Obligationer köpas eller tagas i utbyte vid köp af 1893 års 


C. V. Dahlstedt &z Svensson, 


Koppar-, Bleck- och Plåtslageri samt Förtenningsanstalt och Lyktfabrik! 
=S Norrlandsgatan 25. 
Allmänna Telefon 5346. 


öre, oöfverträf- fad vid rengö- 
ring af nysilf- ver och dylikt. | 
Fläcktvål  ”bort- tager på korta- ' ' 


till ett pris af endast 80 öre pr häfte, 


hvilka månatligen kunna lösas i alla boklådor, där profhäften finnas till påseende 
och prospekt gratis tillhandahållas, samt hos undertecknades & hvarje ort antagna 
kommissionärer. 

Denna bibelupplaga som nu tryckes: bibeltexten försedd med vackra ornament, 
på godt papper af prima kvalité, som icke gulnar utan bibehåller jämte stadigheten 
sin vackra hvita färg, och samtliga planscherna på tjockare s. k. »planschpapper» 
i elfenbenston. 

mm" Hvar och en som ordentligt utlöser 16 häften med tillsamman 
Tolf kronor 80 öre, erhåller gratis en för Nya Testamentets inbind- 


ning afsedd praktperm af klot med chagrinrygg, solidt och elegant ut- 
styrd samt försedd med rika pressningar och förgy! ar. 

m6$" Observera!!! Huru lågt det pris är, för hvilket tillfälle härmed er 
bjudes att förvärfva en bibelupplaga, försedd med talrika noter, ordförklaringar och 
kartor m. m., vackert utstyrd och tryckt på godt och dyrbart papper samt med dessa 
planscher, som i hela världen enstämmigt erkännas vara de bästa bibelplanscher, 
som någonsin utkommit, framgår däraf, att i Frankrike, Dorés eget hemland, kostar 
en bibelupplaga med hans planscher 135 francs (= 97 kr, 20 öre) och i Tyskland, 
det land i världen, där böcker eljest äro billigast, för icke bundet ex. 75 mark (= 67 
kr. 50 öre). På samma sätt i öfriga länder. Endast det gynnsamma pris, för hvilken 
den uteslutande förlagsrätten för Sverige till dessa planscher af förläggaren förvärf- 
vats, gör, att liksom vi äro den enda firma i Sverige, som äger och kan utgifva 
en bibelupplaga med Dorés planscher, så är Sverige det enda land i världen, där 
en bibelupplaga med dessa planscher kan lämnas till det pris, som nu af oss erbjudes, 
för att dermed i hvarje svenskt hem, äfven det enklaste, möjliggöra inköpet af en 
praktbibel, som i öfriga länder är förbehållen uteslutande åt rik mans bord, — Då 
dessutom hvarje abonnent, som ordentligt utlöst sina 16 häften, gratis erhåller 
en praktpärm, hvilken vid beställning hos bokbindaren ej skulle kunna erhållas för 
mindre än & kromor, bör ingen försumma att begagna sig af det här erbjudna 
tillfället till erhållande af denna godtköpspraktupplaga af Bibeln, 


utgör ett helt för sig, och 
NS Ky a Testamentet är subskription å det- 
samma således icke bindande för Gamla Testa- 

mentet, hvilket kommer att särskildt utgifvas. 

Redbara personer i städer, köpingar och byar, vid järnvägs- och post- 


| stationer, bruk och sågverk samt andra orter antagas till kommissionärer mot 
| CD provision. Profhäften, prospekter och närmare upplysningar erhållas genom 


& E. Gernandts Förlags Aktiebolag, dit alla bref och förfrågningar torde 
adresseras. 


Stockholm i Januari 1895. 


C. & E. Gernandts Förlags Aktiebolag. 


Adress: 41 A Mästersamuelsgatan. 


Herrar och Damer. 

Beställningar och reparationer emottagas af finare skodon. 

Specialité: Herrskodon. 

Kasta ej bort felaktiga gummigaloscher, utan låt laga dem efter den välkända 


ryska metoden, som åstadkommer samma styrka och utseende som nya! Omlackering 
10 å 13 öre paret. 12 Floragatan. Ernst Agren. 


Fransk Druf-Cognac 
å 2 kr. pr liter, erkänd bästa öfver hela Sverige, endast hos oss. 
minst 5 liter. 
Cognae i kärl billigast och bäst, endast till landsorten. 
40 liter Cognac kostar 40 kr. 
80 > d:o d:o 75 > 


Expedieras 


, Champagne-Cognac för 50 kr. 60 but: 


Fria kärl, lådor och glas. 
Pengar böra alltid medfölja reqvisitionen. 


LINDQVISTER & C:o i Stockholm. 
Etablerad 1865. 


Snörmakerier 
af alla slag finnas ständigt å lager till billigt pris. 
Beställningar emottagas och utföras fort, väl och billigt. 


Fabrik: G. F. Wiberg, . 


3 Garfvaregatan 3. 
Snörmakare. 


Butik: 
42 Drottninggatan 42. 


Me Calosch-Reparationer "am 


utföras bäst af en Specialist. 
NS” Försök Ericson, 


Wilh. 


INF” 19 Norrlandsgatan. 


Andersons = Billig Tvål! = 
- : NG rima Opoponax-, Aseptin-, Syrén-, Kakao-, 
Möbleringsaffärer: | och Mandel val med eleg. etiketter, pr duss, 


ER | 95 öre, mot järnvägsefterkraf. 
" Biblioteksgatan 1, Tekn. Fabr. Svalan, Stockholm. 
3 Observatoriigatan 3, 


2 Mäster-Samuelsgatan 2. 
Industripalatset. 


. 
Giftas- 
och förlofningsringar af Fransk gul metall 
likna äkta guld. Förändra ej färg eller svärta 
fingret, om de än begagnas i 100 år. Pris 2 kr. 
Fr. Engblom, Guldsmed. 
46 Btora Badstugatan. N. 


Dp 


Våra ärade prenumeranter nppmirk- 
samgöras derå, att inbetalningar å obli 
gationerna böra ske regelbundet och på 
I kontraktet (= afbetalningsbeviset) be- 
stämda vilkor och tider. 


FÖR 


Lördagen den 7 December. 


N:o 49. 


1895. 


Utkommer med 52 nummer pr år. 
Pris med postarvode 2 kronor pr år. 


Prenumeration: I landsorten & närmaste postanstalt, i Stockholm | 
å Stockholms alla postkontor samt å redaktionen. | 


Lösnummer 5 öre. 


Redaktör och ansvarig utgifvare: 
Efraim Wästberg. 


Redaktionsbyrå och kontor, Östermalmsgatan N:o 28, 3 tr, ö. g. 


(Förläggare: E. H. Gernandt.) 


Stockholm, Köersaers Boktryckeri-Aktiebolag, 1805. 


Annonspris 3 kr. pr ruta af 5 centimeters höjd. 


Annonser mottagas af S. Gumeelii annonsbyrå, Drottninggatan 2, 
Svenska Telegrambyrån, Brunkebergstorg 2, samt å kontoret. 


Den gångna veckan. 


Den stora nyheten, som åstad- 
kommit så många uppvaktningar, 
bjudningar och utgifter är natur- 
ligtvis stjernfallet Oscarsdagen. 
Bland de utnämnda funnos icke 


»Post- och Inrikes Tidningar» 
skickade ut ett extra nummer, 
fastän det var söndag, och i det 
fick man till lifs 7 spalter ut- 


nämningar, en bit krystad poesi | 
samt en annons om hvar ordens- / 


dekorationer böra köpas. Sic! 
Och den stockholmska nyf- 
kenheten förnekade sig icke. 
Man bildade kö utanför tidnings- 
kontoren för att med 15 öre få 
lösa sitt exemplar af Sveriges 
officiela tidning, hvars innehåll 
denna dag blef noga studeradt, 
.genomsnokat och hos mången 
väckte högfärdsdille, hos mången 
gjorde näsan mycket lång — — 


på få 


En egendomlig benådning var 


den i förra numret omnämda af 


mördaren Kleist. Denne sluge 
brottsling, som tagit lifvet af 
hustru och barn och derefter, för 


oc att dölja sitt brott, tändt eld på 


stugan, blef af hofrätten dömd 
till döden, men har af konungen 
benådats med — lifstids straff- 
arbete och lifstids vanfräjd. 

Han vågade icke dö, han föll 
i religionens armar och sade sig 
med fängelsestraff vilja försona 

' sina synder, dertill manad af ett 

inre behof — — 

Och så fick han lefva! 

O, temporal O, mores! 


». LJ 
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Det nya Thaliatemplet vid Gu- 
staf Adolfs torg, den blifvande 


operan, som kostar en sådan 
mängd pengar, befaras af en 
korrespondent till Sydsvenska 


Dagbladet icke blifva färdig ens 
till utställningen 1897. Huru 
mycket bäraf som är sant vet 
man ännu icke. Feta ankor före- 
komma mest i landsorten. Emel- 
lertid vore det verkligen bedröf- 
ligt, om icke arbetet kunde be- 
drifvas så pass raskt, att vi hade 
något nytt att visa de många 
gäster vi få hit till utställningen. 


kd Lid 
kd 


Bostadsbristen i lufvudstaden. 
I en nyligen aflåten skrifvelse 
hade fattigvårdsnämden fäst drät- 
selnämdens första afdelnings upp- 
märksamhet på den bostadsbrist, 
som fortfarande råder bland huf- 
vudstadens fattigare arbetarebe- 
folkning; fattigvårdsnämden an- 
höll tillika, att, enär de för nö- 
dens afhjelpande hittills vidtagna 
åtgärderna visat sig otillräckliga, 
afdelningen måtte skyndsamt och 
före den stränga vinterns inbrott 
ställa till nämdens förfogande 


pACSMEN See 


ytterligare för ifrågavarande ända- 


| mål nödiga lägenheter. 


Vid afdelningens senaste sam- 
manträde föredrogs denna skrif- 
velse, hvarvid beslöts det lika 
korta som för vederbörande ned- 
slående svaret, att afdelningen 


| ej har flere lägenheter att upp- 


många stockholmare, eget nog. | Lära för DETS eäR: En AAA 


Som förut omtalats, har afdel- 


| ningen redan upplåtit en mängd 


till rifning afsedda hus som bo- 
städer tills vidare åt de husvills. 


Cd : 
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Andrées polarexpedition tyckes 
få det riktigt rart. Bidrag till 
polarexpeditionen inflyta oafbru- 
tet. I Vetenskapsakademiens hus 
hafva erforderliga lokaler stälts 
till expeditionens förfogande, af 
Stockholms Högskola får expedi- 
tionen låna diverse instrument 
till ett värde af omkring 1,500 
kr., telefonfahrikören L. M. Erics- 
son består telefoner och Allmänna 
telefonaktiebolagetlemnar telefon- 
kablar. Grosshandlaren E. Öster- 
lind (firma Olof Glenne & C:o) 
skänker alla konserver och dess- 
utom 1,000 kr. kontant, ifall 
mera penningar behöfvas. 

Inom få dagar afreser d:r Ek- 
holm, den ene af deltagarna i 
expeditionen, till utlandet för att 
träffa aftal om leverans af bal- 
longen samt för att taga känne- 
dom om vissa. nya instrument 
m. m. 


Veckans nyheter. 


Postverkets lokaler. Generalpost- 
styrelsen har i sammanhang med sitt 
statsförslag för 1897 till k. m:t fram- 
stält det trängande behofvet af nya 
eller utvidgade lokaler för postver- 
ket. Bland annat har styrelsen åbe- 
ropat den starka stegringen af göro- 
målen vid Stockholms postkontor, 
något som bevisas deraf, att post- 
uppbörden der 1874 utgjorde endast 
689,358 kr., men 1894 ej mindre än 
1,528,588 kr. För ett nytt central- 
posthus skulle fordras en tomtyta af 
minst 50,000 qv.-fot. Alternativt 
med förslaget om nybyggnad om- 
fattande lokaler för hela centralpost- 
kontoret har styrelsen tänkt sig, att 
en tomt, hvilken dock borde ha om- 
kring 27,000 qv.fots areal, kunde 
inköpas, å hvilken kunde uppföras 
en bygnad, ägnad att komplettera 
utrymmet i det nuvarande post- 
huset. 

För förverkligandet af ettdera 
bland dessa båda alternativ hem- 
ställer styrelsen om en k. proposi- 
tions afgifvande till riksdagen med 
begäran, att hvad som kan komma 
att af blifvande öfverskottsmedel å 
postverkets inkomster för 1895 och 
1896 öfverskjuta de enligt de fast- 
stälda staterna för nämda år beräk- 
nade öfverskotten må tillika med 
hälften af blifvande öfverskottsmedel 
för 1897 alsättas af styrelsen till en 
tomt för inköp af nytt posthus i 
Stockholm. 

Generalpoststyrelsen för postvä- 
sendet i Danmark fäster den korre- 
sponderande allmänhetens uppmärk- 
het derpå, att brefförsändelser, inne- 
hållande spelkort, äro uteslutna från 


befordran till adressater i Sverige 
och ej komma att mottagas vid de 
danska postkontoren eller skola, om 
innehållet ej observeras der, åter- 
sändas från Sverige. 


De juridiska examina. De sak- 
kunnige, hvilka bemyndigats af k. 
m:t att afgifva utlåtande öfver den 
föreslagna ändringen af examensvä- 
sendet inom den juridiska fakulte- 
ten, ha under november halt flere 
sammanträden. De lära dervid ha' 
uttalat sig för fakolegena förslag att 
afskaffa hofrättsexamen och kansli- 


examen, men deremot bibehålla juris | 


kandidatexamen, beräknad att kunna 
afläggas efter 4 års studier vid uni- 
versitetet. Däremot lära de på det 
bestämdaste ha' afstyrkt den ifråga- 
satta lägre juridiska examen, som 
skulle vara ämnad dels som förbe- 
redande för juris kandidatexamen, 
dels som ämbetsexamen för lägre 
administrativa befattningar. Den 
nuvarande förberedande examen lär 
flertalet ha' ansett kunna bortfalla. 


Ohyggligt dödssätt. En vid Närn- | 


bergs bryggeri anstäld arbetare skulle 
den 2 d:s följa med en hiss till öf- 
versta våningen. Han råkade der- 
vid att ställa sig på hissens lock i 
stället för på dess botten, så att när 


hissen kom upp krossades han mot | 


taket. Den sålunda omkomne, hvars 


namn var Gustaf Jonsson, kan an- | 
ses sjelf ha' varit vållande till sin 


död. Han var i likhet med bryg- 
geriets samtliga arbetare olycksfalls- 


försäkrad, och 1,500 kr. tillfalla nu 


hans enka, 


Berglundska —förfalskningarna. 
Stadsfiskalen P. E. Anderson i Öre- 
bro har hos Svea hofrätt anfört be- 
svär öfver Örebro rådhusrätts ut- 
slag i Berglundska förfalskningsmå- 
let. I besvärsskriften anhåller stads- 
fiskalen få förena sig i de påståen- 
den t. f. åklagaren hos rådhusrätten 
framstält mot ingeniör Jansson så- 
som makarna Berglunds medbrotts- 
ling. Vidare ber han få erinra, 
hurusom ingeniör Jansson, jemlikt 
strafflagens 3 kap. 8 $, kan anses 
haft skyldighet att upptäcka, att 
bankens egendom genom Berglund- 
ska förfalskningarna sattes i synner- 
lig fara, alldenstund denna fara utan 
angifvelse till åtal från hans sida 
kunnat afvärjas; äfvenså att, då för- 
falskningarna med ingeniör Jans- 
sons minne fortgått till och med 
innevarande år, åtalsrätten angående 
ingeniör Janssons medbrottslighet 
icke kan anses ha förfallit för åta- 
lets början. 

Enär ingeniör Karl E. Jansson 
uppenbarligen dragit nytta af och 
främjat makarna Berglunds förfalsk- 
ningsbrott, hvarför de pröfvats skyl- 
dige, yrkas att honom också måtte 
ådömas straff. 


Ett blodigt drama utspelades ny- 
ligen å hemmanet Sörtorp i Bro 
socken på Stångenäs, skrifves till 
Stockholms-Tidningen från Bohus- 
län. På aftonen inkom nämligen 
hos en åldrig landtbrukare en per- 
son, anstäld vid ett af socknens sten- 
huggerier, och gick utan vidare fram 
till den vid bordet sittande, med läs- 
ning sysselsatte husfadern och till- 
delade honom med knif ett djupt, 
gapande sår från ena örat till näsan 
och sedan ned under hakan, så att 
blodet forsade öfver golf och möb- 
ler. Derefter aflägsnade sid vålds- 
verkaren helt lugnat, som han kom- 
mit. Polisförhör härom har i da- 
garne bållits och är att hoppas, att 
den skyldige blir befordrad till be- 
hörig näpst. 


Könsfördomarnas offer. I fre- 
dags f. v. afled i Tranås helt hastigt 
en 25-årig kapptillskärerska, Emma 
Holmqvist. Af omständigheter att 


David Livingstone 


är ett namn som är kändt öfver hela den bildade verlden. Hvem 
skulle väl icke hafva hört namnet på denne civilisationens oför- 
skräckte vägbrytare i Afrikas på den tiden hemlighetsfulla och 
outforskade land. 

Livingstone föddes 1817 i Blantyre vid Glasgow och började 
att vid 10 års ålder tjenstgöra i en bomullsfabrik. För en del 
af sin första veckopenning köpte han »Latinska språkets elementer > 
samt fullföljde under flera år studiet af detta språk i en afton- 
skola. Vetenskapliga arbeten och resebeskrifningar utgjorde hans 
förtjusning. Sedan ynglingen fått anställning som bomullsspinnare, 
fullföljde han sina studier, hvilka nu jemväl omfattade grekiska, 
medicin och teologi. Efter otroliga ansträngningar, hvilka man 
kan tänka sig, då man erinrar sig hans ställning som fabriks- 
arbetare, blef han 1838 licentiat i medicin samt erbjöd eedermera 
sin tjenst åt ett missionssällskap samt reste, efter attthafva blifvit 
ordinerad till prest, år 1840 till Södra Afrika till missionärsstationen 
Kuruman. 

Och nu började hans stora lifsarbete, till hvilket det ihärdiga 
föregående endast varit preliminärer. Från 1840—49 verkade 
L. på olika stationer som missionär och anträdde det senare året 
i juni sin första upptäcktsresa till sjön Ngami, som han äfven 
fann. Under återvändande till sin station upptäckte L. Zambesi- 
flodens lopp (juni 1851) och sedermera Liambey (»den stora floden >), 
hvilken han sedermera fann vara en förlängning af Zambesi- 
floden. 

Hans resor till Zanzibar och till Nyassasjön, hvarunder han 
sammanträffade med Stanley, äro nogsamt kända samt hans oerhörda 
arbete att söka finna Nilens källor. Så många arbeten har skrif- 
vits om L. och hans resor, af hvilka han sjelf skrifvit bl. a.: 
»Missionery travels and researches in South Afrika» att det här 
är föga lönt att ytterligare beskrifva denna märklige, mångsidige 
man, som, trotsande alla hinder, gick rakt på sitt mål — och 
vann det. 


Ur fågelveriden. 


Hvita och spräckliga fasaner. 


I Jönköping har man nyligen smort sig med läckra fasan- 
stekar, som bönderna på Visingsö skaffat och ändock varit i sin 


fulla rätt. 


Det kanske roar läsaren att se denna fågel, som i 


massor fälles hvarje år för kungligt lod. 
Tuppen, som är mormon, är vanligen mycket större än hönan 
och prydes af två skarlakansröda, köttiga hudflikar, som omgifva 


hvardera ögat. 


Under parningstiden tillväxa två plymer bakom 


öronen och bilda ett slags horn, som kunna höjas och sänkas 


efter behag. 


Fasanen tillhör egentligen Asien, men är nu naturaliserad i 
de flesta europeiska länder, hos oss, som man vet, å Visingsö. 


— rr 


döma, har hon sjelf tagit sig af 
daga, för att undanrödja följderna 
af ett felsteg. 

Uppseendeväckande sjelfmord. 
Från Malmö telegraferas att man 
tidigt på morgonen den 5 d:s an- 
träffat godsägaren Herved "Trolle 
på Klågerup död i det rum å hötel 
Horn, där han som resande tog in. 

Han hade kommit till nämda 
hotell. Vid middagstiden bade han 
ringt på hotelluppasserskan och 
sagt henne att han ville vara ostörd 
Han hade derefter reglat dörren 
Då hr "Trolle emellertid ej hördes 
af på hela dagen och alla knack- 
ningar å den lästa dörren lemnades 
obesvarade, tillkallades polis, som 
bröt upp densamma. Vid inträdet 
fanns den resande nästan afklädd 
ligga död i sin säng. Läkare till: 
kallades, men denna kunde endast 
konstatera dödsfallet och dess orsak, 
som var morfinförgiftning. 

Den döda kroppen var ännu varm, 
hvarför det antages, att döden in- 
trädt vid tiotiden på aftonen. 

Ekonomiska svårigheter antages 
ha varit anledningen till det för- 
tviflade beslutet. 

Hr T. var som bekant innehaf- 
vare af två af Skånes största ägen- 
domar. Han afled ogift. 


Dynamitattentat. Från Bohuslän 
skrifves: Hos en aktad förman vid 
ett af Bro sockens många stenhug- 
gerier hade sistlidne lördags qväll 
af någon illasinnad person anbrin- 
gats en hop dynamit rakt under ena 
fönstret till förmannens rum, hvar- 
efter explosition skedde med följd, 
att såväl fönsterrutor som en del 
brädklädsel splittrades. Förmannen, 
mot hvars person attentatet otvif- 
velaktigt var riktadt, blef lyckligt- 
vis oskadad. Upphofsmannen till 
det hemska dådet, som här på or- 
ten väckt det största uppseende, är 
ännu icke funnen. 


Vår svenska lag. I pressen har 
återgifvits ett rykte om växelförfalsk- 
ningar af en yngre landtbrukare i 
närheten af Lund. Ingenting har 
gjorts för att dementera detta rykte, 
som beklagligtvis är sant, meddelas 
till Sk: D. 

Detta förhållande, äfvensom att 
den antydde landtbrukaren skulle 
hafva i Skånes ensk. bank belånat 
växlar med falska namn till belopp 
af omkring 14,000 kr., allt under 
detta års början, anmäldes hos stads- 
fiskalen i Landskrona, hvarest brot- 
ten borde åtalas. Emellertid förkla- 
rades i banken, att inga växlar fun- 
nes belånade af personen i fråga. 
Det medgafs, att det nog kunde vara 
en möjhghet, att en del af nu in- 
lösta växlar varit falska, men att 
banken icke hade sig något bekant 


derom, och att banken hvarken ville 
eller kunde göra något åt saken, 
allra minst ville den ställa sig så- 
som målsägare. 

Då ingen annan målsägare an- 


mält sig och stadsfiskalen icke var | 


i tillfälle att anskaffa de förfalskade 
handlingarna, fann han sig icke 
kunna vidtaga några vidare åtgär- 
der i ärendet. 


Skånelif. Då arbetaren Nils Er- 
landsson och hans hustru, som bebo 
ett hus vid Kristinehof, Andrarums 
socken, i måndags tillfälligtvis voro 
bortresta, skrifver Y. A., hade nå- 
gon illasinnad person beredt sig in- 
träde i deras bostad genom att upp- 
bryta dörrar och sönderslå fönster- 
rutor.  Derefter hade fridsstöraren 
betecknat sin väg genom att sönder- 
slå möbler och järnspis samt att på 
flere ställen sönderskära en dyrbar 
väfnad (s. k. opphemta-väf), hvar- 
jemte väfstolen bar märken efter 

ugg och slag. Man antager, att 
våldsbragden är en efterdyning till 
ett beryktadt »kräft- och komål>, 
som slites mellan tvänne parter på 
orten, och hvari makarne Erlands- 
son ofvannämda dag vittnat vid hä- 
radsrätten i Degeberga. 


Också en »slägting». För någon 
tid sedan ankom till Venersborg 
en man och presenterade sig för en 
der boende arbetare som dennes 
blifvande svåger, skrifver Tidn. f. 
Vbg. st. o. 1. Han hade nämligen 
tagit ut lysning» med en i Göte- 
borg tjenande syster till arbetarens 
hustru. Den nye slägtingen anhöll 
om några dagars gästfrihet, emedan 
hans tillkommande skulle snart 
komma efter, då bröllop skulle firas. 
Denna begäran bifölls naturligtvis, 
och han omhuldades så långt huset 
förmådde. Mannen, som hade en 
talande tunga, sade sig vara kunnig 
i mångahanda handtverk, såsom 
timmerman, skomakare, skräddare 
0. 8. v., hvarjemte han sade sig 
äga en mindre ägendom någon- 
städes å norra Dal. För att på 
något sätt visa sin erkänsla för åt- 
njuten gästfribeten erbjöd han sig 
avt vända en rock åt sin värd och 
blifvande svåger. Rocken blef ock 
vederbörligen söndersprättad, och 
hos en granne, som ägde symaskin, 
hade tillåtelse utverkats att begagna 
denna. Men så behöfdes det litet 
tillbehör till rocken, hvadan hustrun 
begaf sig ut för att inköpa sådant. 
Då hon hemkom var skräddaren- 
svågern utgången. Han kom ej till- 
baka, lika litet som ett fickur och 
en bonjour, som råkat göra honom 
sällskap. 


Rättegångssaker. 


Tryckfrihetsåtalet mot Stock- 
holmstidningen. Det af mr C. W. 
B. Payne (medlem i sällskapet »The 
Fisk Jubilee Singer») instämda tryck- 
frihetsmål angående en i nämda 
tidning införd artikel med rubrik 


»En stockholmsdam enleverad afen | 


negers förevar den 5 d:s inför råd- 
husrättens femte afdelning. 
Mr P. yrkar ansvar enligt 3 mom. 


11 $S tryckfribetsförordningen jem- | 


fördt med 16 kap. 7, 8 och 9 $$ 
strafflagen samt 5.000 kr. i skade- 
stånd. 

Svaranden bestred att ingå i 
svaromål, innan käranden stält bor- 
gen för den kostnad och skada, som 
möjligen kan uppstå, synnerligast 
som käranden ej vore svensk under- 


såte. 
Med bifall härtill uppsköts målet 
till den 19 dennes. 


Expropriationsnämdens beslut. | 


Såsom kändt, har en långvarig och 
segsliten rättegång pågått mellan 
Stockholms stad och husägaren J. 
Hansson angående värdet af den 
mark och de fastigheter, som er- 
fordras för Pipersgatans framdra- 
gande mellan Fleming- och Kungs- 
holmsgatorna. Sedan nu expropria 
tionsnämd blifvit tillsatt, bar denna 
bestämt värdet å tomtområdet och 
fastigheterna till 60,000 kr., hvilket 
belopp staden dömts att erlägga. 


Staden skulle dessutom erlägga 800 | 


kr. till hr Hansson i rättegångskost- 
nader och 530 kr. till nämdens leda- 
möter. 

Hotellif. — Städerskan å hotell 
Newyork, Anna Mathilda Ax, vakt- 
mästaren J. A. Johansson samt två 
å hotellet boende qvinnor hade, så- 
som förut nämts, häktats för att från 
en landsortsbo ha' dels tillnarrat sig, 
dels tillgripit sammanlagdt 160 kr. 


| Vid ransakning inför rådhusrätten i 
| lördags nekade de för tillgrepp, men 


bade olika uppgifter om, hur pen- 
ningarne kommit i deras våld. Ran- 
sakningen lemnade en allt annat än 
tilltalande inblick i, hur resande be- 
handlas på dylika hotell. Målet upp- 
sköts. : 


Hvem hade rätt? Poliskonstapeln 
S. T. Olofsson, hvilken blifvit skild 
från sin tjenst vid hufvudstadens 
poliskår, hade till Stockholms råd- 
husrätt instämt styrelsen för polis- 
personalens pensionsinrättning och 
yrkat utfå pension i likhet med pen- 
sionerade poliskonstaplar, enär han 
i 18 år varit anstäld vid poliskåren 
och derunder ådragit sig svår obot- 
lig sjukdom, hvarigenom han blif- 
vit oförmö till arbete. Rådbus- 
rätten har ogillat Olofssons yrkande, 
enär han genom förlusten af sin 
tjenst äfven borde anses vara för- 
lustig rätt till pension. På grund 
af sakens beskaffenhet, qvittades 
kostnaderna mellan parterna. 

Göteborgska butikstölderna. I 
lördags f. m. ransakades inför råd- 
husrätten i Göteborg »handlanden» 
Jobn Olsson och månadskarlarne 
Karlsson och Hallgren. Karlsson, 
som är gift och fader till tre barn, 
erkände att han tillgripit omkring 
två tredjedelar af varorna. Hall- 
gren säger sig ha blifvit uppmanad 
till stölden af sin kamrat, som der- 
emot förnekar detta. Olsson sökte 
göra troligt, att han endast kunde 
ba' sålt för 1,000 kr. af de stulna 
varorna. Månadskarlarne tyckte emel- 
lertid att det ok till betydligt mer, 
och ett hos firman anstäldt vittne 
anslog det till öfver 3,000 kr. värde. 
Det upplystes, att endast två åter- 
försäljerskor, som varit kunder hos 
Olsson, köpt för öfver 2,000 kr. 
Stölderna ha' begåtts sedan våren 
1894. Målet uppsköts till nen 7 
december. 

Bevittna testamenten! Den 15 
augusti afled i Upsala ogifta kafé- 
idkerskan Gustafva Lundin utan att 
efterlemna några arfsberättigade an- 
höriga. I hennes byrå anträffades 
ett af henne egenhändigt skrifvet 
och undertecknadt testamente, hvari 
hon donerade hela sin förmögenhet, 
9,200 kr., till välgörande ändamål, 
till arbetsstugorna, till utdelning af 
ved åt fattiga o. s. v., förutom 300 
kr., som skulle utgå till tre fattiga 
qvinnor, af hvilka en sedan dess 
aflidit. Emellertid hade hon glömt 
en vigtig omständighet, nemligen 
att låta bevittna testamentet, hvil- 
ket sålunda ej kunde tillmätas laga 
kraft, utan skulle förmögenheten så- 
som danaarf tillfalla kronan. 


Du har emellertid fattigvårdssty- | 


| ren beslutit att föreslå stadsfullmäg- 
tige att hos k. m:t göra ansökan om 
efterskänkande af kronans rätt till 


gen Upsala. 


Bedragerskan Kristina Sofia Gu- 
stafsson, som häktats för att hon 


att hon vore dotter till en riksdags- 
man, lyckats föröfva flere bedräge- 
| rier i Upsala och i Stockholm, hvar- 
est hon äfven föröfvat stöld, dömdes 
i lördags för 4:e resan stöld och för 
11 bedrägerier till 1 år och 11 må- 
naders straffarbete samt 4 års van- 
fräjd. 


För familjen. 


Klosterlif. 


Det är liksom skulle en unken 
luft slå en till mötes, då man 
| blott hör ordet kloster, som nu 
| i vårt land åtminstone, Gud vare 
| lof, endast påminner om en mörk 
| och rå medeltid med dess påf- 
viska dumheter och missbruk. 

I början af sin tillkomst voro 
klostren skolor för bättre mäns 
söner och en fristad för unga 
qvinnor, hvilka man på den ti- 
den icke ansåg ohederligt röfva 
dem från deras hem. För att 
skydda dem sändes de i kloster, 
ty ett sådant var fridlyst för 
I öfverfall. Ett strängt och tuk- 
tigt lefverne fördes till en början 
i nunneklostren. I tidig mor- 
| gonstund ringdes till bön, ty 
| >att sofva länge» var en skadlig 
| vällust, att kläda sig länge var 
| syndig högfärd. Emellan de 
långa och många bönestunderna 
| sysselsatte sig nunnorna med 
handarbeten, under det en af 
systrarne läste högt för dem ur 
någon andlig bok. Vården af 
sjuka upptog äfven deras tid. 
För sitt uppehälle behöfde de 
aldrig tänka, ty klostren fingo 
gåfvor från alla håll, ibland t. 
o. m. hela gårdar eller större 
förmögenheter af någon döende, 
som hade slägtingar som behöfde 
klostrets vård. 

Men med tiden blef klostrens 
förmögenhet så kolossal, att de 
största missbruk insmögo sig, 
genom hvilka aktningen för des- 
sa asyler allt mer förringades. 
Munkars och nunnors sedeslöshet 
blef en visa i hvar mans mun. 
Deras lastfulla lefnadssätt spred 
sig som en pestsmitta öfver hela 
landet och man hånlog åt ordet 
| dygd i deras mun. Munkar och 
nunnor läto pryda, utvidga och 
befästa sina tillflyktsorter likt 
slott. Sparsamma och med litet 
förnöjda munkar och nunnor fun- 
nos ej mera, nunnorna kokette- 
rade med sina slöjor, blottade 
armar och barm och bytte tagel- 
skjortan mot rikt spetskantade 
linnen. Deras bord dignade af 
läckerheter, gnistrande viner fylde 
gyllene pokaler, och älskarne 
famnades i den tysta, ensliga 
cellen — — — 

Kom så reformationen och med 
den slopandet af klostren hos oss 
i Sverige. Vid rifvandet af dessa 
kloster anträffades öfverallt små 
barnskelett — det bästa beviset 
på det lif som fördes och de 
brott som begingos inom klostrens 
murar. 


Skolläraren. 


Fyrtio år jag visst har pluggat, 
Traggat, tuggat 

Lexor om och om igen, 

Nött är rocken, 


ifrågavarande arf, meddelar tidnin- | 


under falska uppgifter, bland andra | 


Grånad locken, 
Dosan snart min enda vän. 


Trogen var jag dock på posten, 
Fastän kosten 

Korsfäst köttet dag från dag: 
Sill, potatis, 

(Vatten gratis), 

O, jag må väl smalna, jag! 


Allt jag dömdes att försaka, 
Ingen maka 
Smekte än min sträfva kind; 


| Ty, hvar finna 


Någon qvinna 
Nöja sig med sol och vind? 


Men — slynglarna jag lärde, 


+De ha värde, 


Äro stora herrar nu: 
Cirkelrunda 

De begrunda 

Statens väl och sitt »dazu» 


De ha sidenklädda »makor». 
Isterhakor, 

Späckad börs och mat och vin; 
Om de se mig, 

Knappt de ge mig 

I sin glans en nådig min. 


Sina hufv'un högt de sätta, 
Och med rätta: 

Tomma blåsor stiga bäst; 
Jag vid jorden 

Fäst är vorden, 

Blott pegasen är min häst. 


Jag med den min tid förnöter, 
Men — han stöter, 

Guppar, tredskas, slår bakut. 
Hvad förtrollning! : 
Ingen hållning, 

Snart den fröjden ock är slut! 


Då kan gerna rundas kullen, 
Tunga mullen 

Falla på mitt lätta stoft. 
Foglar tona, 

Lindens krona, 

Bär mig skugga, blom och doft. 


Minnesvård? — ja, tag linealen, 
Och om malen 

Rocken än ej ätit ut, 

Häng den öfver, 

Hvad behöfver 

Verlden mer? — så såg jag ut. 


En skogsmenniska. 


Det fins menniskor här i verl- 
den, hvilka ibland få tankar 
och dervid gripas af ett oemot- 
ståndligt behof att mnedskrifva 
eller utsjunga dem — hvilket är 
nästan detsamma. — Tankarne 
komma raskt på hvarandra, som 
skyarne i rymden en stormig 
dag och, liksom dessa, försvinna 
de åt det håll vinden blåser, om 
de ej gripas i flykten. 

En och annan, som får tankar, 
äger ej en vrå, der han kan 
sätta sig och nedskrifva dem. 
Det var derför som jag en vacker 
höstdag, då jag vistades ute på 
landet, och tankar, likt skyar i 
silfver och guld, flögo genom 
min hjerna, uppsökte en backe 
i en skogsdunge, der jag tänkte 
slå mig ned bland blommande 
ljung, men just som jag skulle 
vika af från stigen vid lands- 
vägsranden fick jag syn på en 
huggorm, som hväsande reste 
upp hufvudet. Högre upp på 
backen var dock en stor, nästan 
kal sten, dit upp »tog» jag mig, 
men då hade mina bästa tankar 
blåst sin kos, och ormen hade 
gjort ett obehagligt intryck. Jag 
sjöng endast: 

Från staden jag åt skogen går, 
när tankarna bli tunga. 

Der strålar leka mellan snår, 
der är mig ljuft att sjunga. 


De äro liksom slägt med mig, 
de tysta, mörka gräsen, 


och hvarje blomma vid min stig | 


tycks höra till mitt väsen. 


Jag ingen vän på jorden har, 
mig tillhör intet hjerta. 

Jag balsam ur naturen ta'r 
och dryper i min smärta. 


Jag hade just sjungit ut det | 
bedröfliga ordet smärta, då jag | 
varelse komma ur | 


fick se en 
skogen mot höjden, der jag satt. 
Ju närmare han kom, dess mindre 
blef han, nästan som en dverg. 
I ena handen hade han en käpp 


och i andra ett trasigt knyte. | 


Sjelf var ban höljd i trasor. 

Han satte sig nedanför min 
kala sten i ljungen, sedan han 
aftagit mössan och helsat, Ett 
sådant ansigte har jag aldrig sett. 
Det var litet och askgrått — 
kanske af osnygghet — håret 
var svart och ovårdadt, men det 
besynnerligaste var ögonen. 
voro ej stort större än apelsin- 
kärnor och sutto djupt inne i 
hufvudet. 

Jag gaf mig i tal med den 
underliga varelsen. Han grinade, 


grimaserade och sade, innan han | 


svarat på min fråga: — Jag har 
fått en skjorta, som jag har här 
i knytet. Hi, hi, hi. 


Han berättade vidare, att han | 


var lapp och blind född. Han 


hade ej kunnat skymta, färrän | 


han blifvit opererad i Stockholm, 
sedan fick han sin syn, men en- 
dast på det ena ögat — han 
steg upp, kom bort till mig och 
visade mig ögonen. — Jag tror 
ej att han ljög. Han skälfde i 
kroppen, och när jag frågade 
honom om orsaken, skrattade han 
och sade: »Det är bara för det 
jag legat inne och haft för varmt. 
Jag är van att ligga i skogen.» 

— Ligger ni i skogen om 
nätterna? 

— Ja, alla nätter. 
per in i buskarne. 

— Men hvad höljer ni på er? 

— Jag ligger i kläderna, be- 
höfver ingenting på mig. Jag 
går om dagarne. I qväll skall 
jag taga på mig skjortan, som 
jag fick der framme i prostgår- 
den. 

— Hvar får ni mat? 

— I köken ibland, men jag 
vill helst ha' rå mat — sådant, 
som jag söker upp i skogen — 

Jag frågade, hvart han skulle 


Jag kry- 


De | 


hän. — Ja, det visste han icke, 
men han tycktes vara alldeles | 
ohekymrad för framtiden. Han 


hade hvarken hem eller anhöriga. | 
Sin födelseort uppgaf han vara 
»något ställe ofvanom Jukasjärvi. » 

När jag vidare ville fråga ho- 


Ön Jersey. 


Vi nordbor känna föga till det 
lilla paradis, som bär namnet Jer- 
sey. Då vi styra kosan till Frank- 
rike, hamna vi vanligen i Paris eller 
göra möjligen sommartid en tur i 
Normandie eller Bretagne; för en 
liten afstickare till öarna i Kanalen 
känna vi oss icke hågade. Och dock, 
hur lätt göres icke denna utflygt! 
Blott nio sjömil skilja ön från fran- 
ska kusten, och regulier ångbåtsför- 
bindelse finnes flere gånger i veckan 
med olika punkter på fasta landet. 
Och färden är sannerligen värd att 
företagas. 

Vid Normandiets kust hade det i 
somras regnat ihärdigt i tre veckors 
tid. Man kände sig modstulen, ut- 
tråkad och misslynt. Då upprann 
plötsligt den 15 augusti med klar 
himmel och en strålande sol, och 
reslust grep litet hvar. I hast pac- 
kade man sin nattsäck och så — 
— i väg till Granville. Der låg vid 
jetéen ångaren till Jersey, och turi- 
ster i stora skaror skyndade till, loc- 
kade af det soliga vädret. Hafvet 
låg lugnt och bärligt blått framför 
oss, men längre bort rullade granna, 
gröna, skumkrönta vågor, och frans- 


männen, som i allmänhet äro dåliga 
sjömän, sågo bäfvande i riktning mot 
dessa. Öfverfarten från Granville 
är emellertid icke lång; efter två 
timmars dans på vågen sågo vi re- 
dan de blå konturerna af ön upp- 
stiga vid horisonten, och en half | 
timme derefter döko små skimrande | 
hvita städer upp långs dess kuster, | 
och det härliga gamla fästet Mont | 
Orgueil tecknade tydligt sin pitto- | 
reska silhuett mot rymden. Annu 
en half timme — — och vi nådde 
målet och gledo in i S:t Heliers lugna, 
välbyggda hamn. 

Jersey erbjuder turisten mycket 
af intresse, icke allenast genom en 
otrolig mångfald inaturscenerier, som 
i yppighet och storslagenhet kunna ! 
täfla med Rivieran, utan äfven genom 
sina historiska minnen, sina legen- 
der, sina qvarlefvor af feodala seder 
och bruk och icke minst genom sitt | 
nuvarande politiska läge. Ön har 
nemligen »home-rule», dessutom en 
nästan fullständig skattefrihet och 
— sedan flere hundra år tillbaka — 
privilegiet af neutralitet. Såsom for- 
dom kyrkorna gåfvo fristad åt olyck- 
liga, förföljda och brottslingar, så 
hafva öarna Jersey och Guernsey 
å er och åter erbjudit en räddande 
hamn åt flyktingar af alla stånd och 
alla nationaliteter. Talrika prote- 
stantiska familjer funno här en till- 
flykt efter nantesiska ediktet, den 
stora revolutionen hitsände skaror 


Klosterlif. 


| nom, ruskade han på hufvudet 


och sade: 
frågor. 


»Jag tycker inte om 
Det är så bra inne i 


hi.» 
Jag anvisade ett ställe, dit han | 


| skulle gå, och dit gick han. Han | 


uppförde sig der ungefär som 


af katolska prester, och polska in- 
surgenter, hvilkas dagar voro räk- 


nade på kontinenten, funno här sä- | 


kerhet och uppehälle. Hvarenda en 
af de stora rörelser, som kommit 
Frankrikes grund att skaka, revolu- 


tionerna 1830 och 48, statskuppen | 


51, kriget 70 och kommunen 71, 


alla ha de hitsändt sitt antal flyk- | 


tingar. Ifrån högställda och stats- 
män, hvilkas politiska luftslott ram- | 
lat, ifrån en general Boulanger och 
en Victor Hugo, ända ned till den 
enklaste arbetare, som entusiastiskt 
slagits och blödt på en barrikad, ha 
alla funnit en gästvänlig hamn på 
Jersey. 

S:t Helier är öns förnämsta stad. 
Den liknar städerna vid franska ku- | 
sten och bär liksom de en prägel | 
af allmänt välstånd. Det engelska 
språket har här ganska mycket ut- 
trängt jersey-dialekten, den norman j 
diska franskan, men på landsbygden | 
talas denna ännu och i städernas 
butiker, hotell o. d. förstås det fran- | 
ska tungomålet öfverallt. Intryck 
af att Jersey är en engelsk besitt- 
ning får man icke. Frauska namn 
möta en på alla skyltar, och äfven 
på landet qvarstå de gamla franska 
benämningarna på gårdar, krogar | 
0. 8. Vv. Jersey-bon är stolt och stor 
på sig, slår sig för sitt bröst, då | 
han talar om sin oberoende ställning, 


och framhåller gerna, hurusom det 
var öarna i Kanalen som eröfrade 


mot mig. Man gaf honom mjölk 
med sig på en butelj, han var 
tveksam, huruvida han skulle 


Jag talade åter några ord vid | 


honom, när han gick vidare. 
— Hvarför stannade ni inte 
der inne litet längre, frågade jag. 


— Der var för många och 
alla frågade, det tycker jag inte 
om, Skogen är så tyst, skogen 
är så tyst, repeterade han, och 
vi voro flera personer, hvilka 
stodo och sågo efter den besyn- 
| nerliga skogsmenniskan, när hon 
| gick sin väg. 
| Jag gjorde mina betraktelser. 
I De slutade med, att jag fann 
| »skogsmenniskan» lyckligare än 
| mången annan så länge det icke 

var kallt: han var alldeles obe- 
| roende af menniskorna. Kanske 
| hade han aldrig några tankar, 
| som trängde sig på honom. 

»Det är så tyst i skogen>. 
| Hvar är den lillé lappmannen? 
| Kanske uppäten af vargarne — 
| ty nu, när dessa rader skrifvas, 
är det vinter. Snön betäcker 
marken, >»i buskarne», kan ej 
| den lille lappmannen ligga. Det 
är alldeles som om han hypno- 
tiserat mig, ty jag hör ej sällan 
talas om stora middagar och 
supéer, der man har tio rätter, 
mat och lika många slags vin 
och då står den lille lappen så 
lefvande för mig. »Det är så 
tyst i skogen». 

Torborg. 


Ett praktiskt råd. 


Ett äldre och högligen akt- 
| ningsvärdt fruntimmer, som haft 
| tio barn, af hvilka nio lefva och 
Inu uppnått mogen ålder, tillät 
| aldrig dessa barn mellan de or- 
dinarie målen äta något annat 
än hårdt bröd och detta ehuru 
| hennes ekonomiska ställning var 
| blomstrande. Hennes svar, när 
de knotade, var: »Mitt barn, du 
är icke hungrig, om du icke kan 
äta bröd.» — När ett barn af 
| erfarenhet vet, att det icke kan 
| erhålla något annat än bröd mel- 
| lan måltiderna, så skall det al- 
| drig begära något utan att vara 
| verkligt hungrigt och det skall 
| då icke äta mer än hvad som 
| är nödvändigt för att stilla hun- 
| gern. Gifver man det deremot 
| frukt eller bakverk, så förstöres 
| aptiten, och födan verkar då 


tillhörde ingen församling, han | skogen, der frågar ingen, hi, hi, | besvära sig med att bära den. | skadligt. 


England och icke tvärtom. »Vi ägde 
äfven Normandietx tillägga de, >»men 
ty värr skänkte kung John den biten 
åt Philip August.» 

Staden S:t Helier har fått sitt namn 
efter den Helige Helerius, en martyr 
från den mörkaste forntid, och vår 
ledsagare visar oss äfven martyrens 
cell innerst i en klippa nära hamnen 
och åtkomlig under ebbtid. Den är 
väl bibehållen, liggplatsen urhålkad 
i graniten med en fyrkantig sten 
som hufvudkudde. Som prof på den 
helige mannens asketism och för- 
måga af lidande visas två 50 cm 
djupa hål, på botten af hvilka He- 
lerius lade skarpa stenar och som 
han derpå fyllde med iskallt vatten; 
i dessa stod han timtals med vattnet 
upp öfver knäna; stora spikar på 
klippväggarna framför och bakom 
honom tvungo honom att hålla sig 
upprätt. 


många goda gerningsr. Norman- 


derna, de grymma sjöröfvarne, för | 


hvilka ingens lif eller gods voro he- 
liga, landstego emellertid en dag, 
plundrade och sköflade allt och ned- 


| höggo den Helige, som bad om nåd 


för öborna. Men följande natt upp- 


| stod en stark hämnande storm, och 


denna skingrade vikingarnes skepp 
och kastade dem mot klipporna, der 
de förliste. Så lyder legenden. Ar- 
hundraden derefter uppbyggde en 


Under dylika botgörelser | 
framlefde han många år, men gjor- | 
de derjemte ön ryktbar genom sina | 


normandisk ädling det vackra abbot- 
stiftet till martyrens minne. 

För att taga ön i närmare be- 
traktande finnas flere olika sätt. Det 
bästa är naturligtvis att med apostla- 
hästar fritt och oberoende färdas 
fram; då behöfver man icke hålla 
sig till stråkvägarna, utan kan, bäst 
man vill, ströfva omkring och efter 
behag vika in i de ljufliga, skugg- 
rika skogsdungarna eller de långs 
kullarna spridda farmerna, som vän- 
ligt vinka vandraren. Men förfogar 
man öfver kort tid, så äro de s. k. 
| excursions-cars att rekommendera. 
| De fara ut på morgnarna kl. 10 och 
| återvända kl. 5 till middagen, och 
utfärderna äro så beräknade och in- 
delade, att turisten på 3 dagar är i 
tillfälle att taga de förnämsta sevärd- 
heterna på ön i betraktande. Obe- 
roende af dessa fastställda program, 
kunna förtjusande utflygter göras 
långs jernvägslinierna, exempelvis 
till det härliga gamla slotter Mont 
| Orgneil eller till båken vid La Cor- 
biere. 

Sällan erbjuder väl en så begränsad 
areal som Jerseys kontraster i natur- 
scenerier, sådana man här finner dem. 


(Forts.) 


— 


Här och der. 


Sotare och skald. Sotaren i Wis- 
by ingaf 1873 till drätselkammaren 
följande praktbit. 

Till Drätselkammaren i Wisby! 
Uti de rum, mig sta'n bestått, 

jag trifves väl och mår rätt godt 

på alla sätt och vis; 

men likväl fattas der en sak, 

som vigtig är vid kok och bak; | 
en god besparingsspis. | 


Den saken är för öfrigt känd, | 
att gamla spisen är förbränd; I 
jag derför drätselkammarn ber | 
för denna gång, men aldrig mer, | 
ej nu en ringa kostnad sky, 
att skaffa mig en ny. 

Wisby den 14 november 1875. 


+ 


Tendensen. Redaktören (till en no- 
tisjägare): >Min herrel Ni måste 
inte vara riktigt på det klara med 
vår tidnings tendenser.  Derför, kort 
och godt: Vi önska för vår notis- 
afdelning endast verkliga händelser, 
hör ni: verkliga händelser och än 
en gång: verkliga händelser, — se'n 
är det oss likgiltigt, om saken verk- 
ligen har timat eller ej. « 

” = " 

En »vinkus>. Äkta mannen (i 
sällskap med sin fru, som plötsligt 
stannat framför ett boklådstönster): 
>Hur kommer det sig att du blir | 
stående här? Jag trodde att du en- | 
dast intresserade dig för modeaffärer». 

Frun: Alldeles inte, ty för när- | 
varande intresserar jag mig mest för | 
reshandböcker.» 


r Li 
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Lämplig förevändning. Litteratör | 
X. (till en kollega): »Jag fick nyss i 
femtio kronor för en artikel mot dryc- | 
kenskapen. Och det är kanske det 
bästa honorar jag någonsin fått.» 

Titteratör Y. »Fägnar mig! TI| 
så fall tycker jag att du gerna kan | 
bjuda på en half punsch.» | 


+. + 
+ 


En djerf stöld. En köpman vid namn 
Cahn, som drifver ädelstenshandel på 
så sätt, att han i Paris uppköper ädla 
stenar till ett värdo af 160,000 francs 
till London, hoppades få sitta en- 
sam i den jernvägsvagn, 1 hvilken 
han instigit, då plötsligt, kort före 
tågets afgäng, fyra herrar, insvepta 
i vida reskappor och med ansigtena 
nästan dolda i de uppdragna hals- 
dukarne, togo plats i samma vagns- 
afdelning. Man kom så småningom 
i samtal med hvarandra, men band- 
landens spända uppmärksamhet var / 
oupphörligt riktad på de dyrbar- 
heter, han medförde. Han höll han- 
den städse instucken innanför roc | 
ken, der stenarne lågo i godt för- 
var i hans bröstficka. Då de an- 
kommo till Calais, lemnade de fyra 
herrarne vagnen och Cahn förvis- 
sade sig om att han fortfarande var 
i besittning af alla sina dyrbarheter. 
Bfter att ha vederqvickt sig i ett 
värdshus, steg han ombord å ång- 
båten, der han tog plats helt nära 
derifrån landgången lägges ut, på 
det han skulle kunna vara bland 
de första, som lemnade ångaren, då 
den ankommit till staden Dover i 
England. Efter en stunds resa fram- 
kom till honom en herre, som på | 

det förbindligaste sätt vände sig till | 
honom, frågande om han var nog 
lycklig att aldrig vara utsatt för 
sjösjukans obehagligheter.  Cahn 
igenkände på klädseln och den en- 
gelska brytningen en af sina på 
jernvägen, kamrater. Han svarade 
några ord under det främligen tände 
en cigarr. Derpå vände sig denne 
om för ett ögonblick för att omedel- 
bart derefter åter vända sig mot 
honom och erbjuda honom en ci- 
garr. Cabn tackade. »Det är en 
havannacigarr», sade främlingen och 
Cahn tog verkligen en. Från det 
ögonblick, då han tände sin cigarr, 
vet han ej mer hvad som förefallit. 
Det enda, som är honom klart, är 
det, att han uppvaknade såsom ur 
en dödssömn först efter det ångaren 
anländt till Dover, och att han, då 
han väcktes, var en af de sista re- 
sande, som ännu funnos qvar å 
ångbåten. Hans första tanke gällde 


Genast blefvo de resande å de tre 
tåg, som samtidigt efter Calais-båtens 
ankomst lemna Dover, undersökta, 
men ingenstädes syntes spår hvar- 
ken af engelsmannen med cigarrerna 
eller köpmannens dyrbarheter. Po- 
lisen i London och Paris sattes ge- 
nast i kännedom om saken, men 
hittills har man ej kunnat upptäcka 
minsta spår till ledning. Den stac- 
kars Cahn är genom denna stöld 
fullkomligt ruinerad. 


Rikhaltigt sortiment, reela varor, billiga 
priser. Väl justerade Guitarrer fr. 6 Kr., 
Violiner (FA Kr. a Tv Er. Gess- 
ners i Magdeburg, Munspelet >Svenskarnes 
Älskling> m. fl. andra fr. 10 öre till 5 Kr., 
. é Speldosor, Zittror af Bertels i Göteborg 

> E. fl. Flöjter, Klarinetter, Messingsinstru- 
£ ki ment, Fiolonceller, Contrabas. Obs.: Fina, 

På vederbörligt afstånd. Huru | gamla Violiner Kr 50, 75, 125 & 200 Kr. 
skall man på bästa sätt säga en 


Priskurant på begäran gratis. Allm. 
person, som är större och starkare i 

än man sjelf, att han är en feg | 

stackare? På denna fråga har nå- 


t: »Underrätta h : 
derom pe talelöndekb. res din vi Joh. Lundström & 0:0. 
på landet några dagar.» Stenkol 
, 


Cokes, 


Den kulna hösten med dess oskiljak- 
tiga följeslagare saufva, hals- och bröst- 


katarrer samt reumatism har gjort sitt in- | Varumärke, Varumärke. 
träge. Det torde derför vara skäl att er- | Rik ) 

inra om, att Maltos Cannbis, Brösthonung, ER Sa 4 Alm; | 
Mentolinpulver och Samaritbalsam jemte åt- eppsbron 14. Tel, 22 88. 
skiliiga andra af våra många hjelpmedel | Strandvägen 5. > 6019. 
vid olika behof just nu äro ovärderliga att Parmätaregatan 1. > 6198. 


hafva till hands. På grund af att flera 
af våra artiklar ba blifvit utsatta för efter- 
apningar, beha- gade man alltid 
tillse, att vårt firmanamn och 
fabriksmärket »ekorrem finnas 
utsatta på eti- ketten. Fullstän- 
dig priskurant å såväl våra be- 
römda, med flera medaljer prisbelönade 
maltospreparater som våra öfriga artiklar 
sändes på begäran gratis och franco. — 
Detaljförtäljning hos välsorterade speceri- 
handlande och i fabriksboden n:r 18 Kungs- 
gatan, Stockholm. Vid partiordres hän- 
vände man sig direkt till fabriken Garf- 
varegatan n:r 13. 

Tekniska Fabriken Röda korset, 

Stockholm. 


J. Andersson. 


Ängstenkol, Eng. Koks, 
krossade Antracitkol 


i plomberade säckar. 


Kontor: Handtverkaregatan 23 B. 
Rikstel. 573. Allm. Tel. 5219. 


= 


EST SST SST SIST SIST TITS 


Teater-Premie-Obligationer. 


Vinstdragningar hvarje 
1:sta Februari, 1:sta Maj, 1 Juni, 1:sta November och 1:sta December, 
då stora Vinster å 


x r 
Kr. 30,000, 25,000, 20.000, 15.000, 10,000, 1.000, 500 
m. fl. utfalla. 

Obligationer försäljas pr kontant och mot afbetalning, 

t. ex.: En Obligation af 1893 mot Kr. 1.50 i månaden. 

Två Obligationer, en af 1889 en af 1893 mot Kr. 2.50 i månaden, m. m, 

Ju flera som tagas dess förmånligare, 

Begär Prisuppgift samt öfriga vigtiga upplysningar om Obligationsaffären; 
sändes på begäran gratis. 

Vid novemberdragningen i är har återigen största Vinsten af 25,000 
kr. (rör 5:te gången sedan November 1893) utfallit på obligation, försåld af 


Obligationskontoret, 


Stockholm. 
P. 8. Energiska och redbara Agenter antagas. 


dyrbarheterna — de voro borta. 


1889 års Obligationer köpas eller tagas i utbyte vid köp af 1893 års 


(C | 
Gjé ; 
Anthracit ”-7' 


I bokhandeln har utkommit ; 


13:de häftet 


af en 


Godtköpspraktupplaga 
Hen Heliga Skrift 


Gustave Dorés världsberömda teckningar. 


i fullständig öfverensstämmelse 
med den af bibelkommissionen år 
1883 utgifna ES den Ne 


Ny arT estamentet, 1353 ass somaapplagan sa 


historiskt, geografiskt, kultur- och naturhistoriskt innehåll, som eljest måste 
sökas i särskildt utgifna bibelhandböcker eller kommentarer; med tillägg där- 
jämte af släkttaflor, stadsplaner, grundritningar af templet och kartor öfver 
de heliga länderna m. m. m. m,, utgifves först och kommer att utgå i 16 häften 
om tre tryckark i hvardera samt hvartannat häfte åtföljdt af 4 och hvart- 


annat af 6 af Dorés planscher 
till ett pris af endast 80 öre pr häfte, 


hvilka månatligen kunna lösas i alla boklådor, där profbäften finnas till påseende 
och prospekt gratis tillhandahållas, samt hos undertecknades å hvarje ort antagna 
| kommissionärer. 

Denna bibelupplaga som nu tryckes: bibeltexten försedd med vackra ornament, 
på godt papper af prima kvalité, som icke gulnar utan bibehåller jämte stadigheten 
sin vackra hvita färg, och samtliga planscherna på tjockare s. k. »planschpapper» 
i elfenbenston. 

mö" Hvar och en som ordentligt utlöser 16 häften med tillsamman 
Tolf kronor SO öre, erhåller gratis en för Nya Testamentets inbind- 
ning afsedd praktperm af klot med chagrinrygg, solidt och elegant ut- 

d samt försedd med rika pressningar och förgyllningar. 

Observera!!! Huru lågt det pris är, för hvilket tillfälle härmed er 
bjudes att förvärfva en bibelupplaga, försedd med talrika noter, ordförklaringar och 
kartor m. m., vackert utstyrd och tryckt på godt och dyrbart papper samt med dessa 
planscher, som i hela världen enstämmigt erkännas vara de bästa bibelplanscher, 
som någonsin utkommit, framgår däraf, att i Frankrike, Dorés eget hemland, kostar 
en bibelupplaga med hans planscher 135 francs (= 97 kr, 20 öre) och i Tyskland, 
det land i världen, där böcker eljest äro billigast, för icke bundet ex. 75 mark (= 67 
kr. 50 öre). På samma sätt i öfriga länder. Endast det gynnsamma pris, för hvilken 
den uteslutande förlagsrätten för Sverige till dessa planscher af förläggaren förvärf- 
vats, gör, att liksom vi äro den enda firma i Sverige, som tiger och kan utgifva 
en bibelupplaga med Dorés planscher, så är Sverige det enda land i världen, där 
en bibelupplaga med dessa planscher kan lämnas till det pris, som nu af oss erbjudes, 
| för att dermed i hvarje svenskt hem, äfven det enklaste, möjliggöra inköpet af en 
praktbibel, som i öfriga länder är förbehållen uteslutande åt rik mans bord. — Då 
dessutom hvarje abonnent, som ordentligt utlöst sina 16 häften, gratis erhåller 
en praktpärm, hvilken vid beställning hos bokbindaren ej skulle kunna erhållas för 
mindre än & kronor, bör ingen försumma att begagna sig af det här erbjudna 
tillfället till erhållande af denna godtköpspraktupplaga af Bibeln, 


RS KE a Testamentet utgör ett helt för sig, och 
y är subskription å det- 
= samma således icke bindande för Gamla Testa- 
mentet, hvilket kommer att särskildt utgifvas. 

Redbara personer i städer, köpingar och byar, vid järnvägs- och post- 
stationer, bruk och sågverk samt andra orter antagas till kommissionärer mot 
hög provision. Profhäften, prospekter och närmare upplysningar erhållas genom 


0. & E. Gernandts Förlags Aktiebolag, dit alla bref och förfrågningar torde 
adresseras. ; 


Stockholm i Januari 1895. 


C. & E. Gernandts Förlags Aktiebolag. 


Adress: 41 ÅA Mästersamuelsgatan. 


| Herrar och Damer. 


Beställningar och reparationer emottagas af finare skodon. 

Specialité: Herrskodon. 

Kasta ej bort felaktiga gummigaloscher, utan låt laga dem efter den välkända 
ryska metoden, som åstadkommer samma styrka och utseende som nya! Omlackering 
10 å 15 öre paret. 12 Floragatan. Ernst Ågren. 


Fransk Druf-Cognac 


å 2 kr. pr liter, erkänd bästa öfver hela Sverige, endast hos oss. 
minst 5 liter. 
Cognac i kärl billigast och bäst, endast till landsorten. 

40 liter Cognac kostar 40 kr. 

80 > d:o d:o 75 > 
Champagne-Cognac för 50 kr. 60 but. 

Fria kärl, lådor och glas. 
Pengar böra alltid medfölja reqvisitionen. 


LINDQVISTER & C:o i Stockholm. 
Etablerad 1865. 


Snörmakerier 


af alla slag finnas ständigt å lager till billigt pris. 
Beställningar emottagas och utföras fort, väl och billigt. 


Fabrik: G. F. Wiberg, 


3 Garfvaregatan 3. 
Snörmakare. 


Expedieras 


Butik: 
42 Drottninggatan 42. 


a Galosch-Reparationer "as 
UF” 19 Norrlandsgatan. 


| e192 
Billig Tvål! 

Prima Opoponax-, Aseptin-, Syrén-, Kakao-, 
och Mandel-tvål, med eleg. etiketter, pr duss, 
95 öre, mot järnvägsefterkraf. 

Tekn. Fabr. Svalan, Stockholm. 

2 Miäster-Samuelsgatan 2. 


utföras bäst af en Specialist. 
st Försök Ericson, 


Wilh. 


Andersons 
Möbleringsaffärer: 
11 Biblioteksgatan 11, 
Eä 3 Observatoriigatan 3, 
Industripalatset. 


Giftas- 


och förlofningsringar af Fransk gul metall 
likna äkta guld. Förändra ej färg eller svärta 
fingret, om de än begagnas i 100 år. Pris 2 kr. 
Fr. Engblom, Guldsmed. 
46 Stora Badstugatan. N. ! 


D 


Damer & Herrar. 


Franska Försigtighetsartiklar 
m. m. billigast. Priskurant med bruks- 
anvisning mot porto. 

Franska Gummi-Depöten, 
41 Norrtullsgatan, Stockholm. 


KRA rr 


FÖR ALLA 


N:o 50. 


Lördagen den 14 December. 


1895. 


Utkommer med 52 nummer pr år. || 
Pris med postarvode 2 kronor pr år. 


Prenumeration: I landsorten & närmaste postanstalt, i Stockholm 
& Stockholms alla postkontor samt å redaktionen. || 


Lösnummer 5 öre, 
| 


Redaktör och ansvarig utgifvare: 
Efraim Wästberg. 


(Förläggare: E. H; Gernandt.) 


Stockholm, Köersnera Boktryckeri-Aktiebolag, 1895. 


| Redaktionsbyrå och kontor, Östermalmsgatan N:o 28, 3 tr. ö. g. 


Annonspris 3 kr. pr ruta af 5 centimeters höjd. 


Annonser mottagas af 8. Gumelii annonsbyrå, Drottninggatan 2, 
Svenska Telegrambyrån, Brunkebergstorg 2, samt &å kontoret. 


bära många nordens döttrar. Ett 
bevis härpå är, att Annadagen 
| expedierades vid Stockholms cen- 
| traltelegrafstation inemot 3,000 
skakande art har varit eldsvådan |? K+ 1y okönskningstetegram. AT 
i Mariestad, hvars solidaste qvar- | dessa; telegram var hälften afsänd 


ter på några timmar pedkrändes | SAEE ÖN SAR Iden Bale 
i grund. Som bekant är Marie- | ten inkommen från landsorten. 


stad (uppkallad efter Carl IX:s $ 
gemål Maria af Pfalz) en af våra + 
äldsta städer, och det var just 
de äldsta delarne som denna gång 
härjades. 

En lycka i olyckan är dock, 
att dels intet menniskolif spildes 
vid denna stora brand, dels att/ 
öfverhufvudtaget ingen enskild 
blir lidande, hvaremot brandför- | 
säkringsbolagen äro intresserade |! 
för några millioner. 

Ett tusental menniskor blifva 
husvilla. Af detta tusental hade 
nio tiondelar så väl stäldt, att 
de kunde för tillfället flytta till 
en annan stad, exempelvis Sköfde 


Den gångna veckan. 


En händelse af särdeles upp- 


God julmarknad tyckes det 
vara för de säljande å Stortorget, 
| denna häfdvunna marknad, som 
för »ståndspersoner» har sin stora 
betydelse. 

Då de upplatna plåtserna å 


76 och dock icke motsvara den 
ännu större efterfrågan, synes 
deraf att dessa marknader, ännu 
äro vid godt lif, trots allt som 
skrifvits om deras aftynande. 

I år ha' nämligen icke mindre 
än 110 personer anmält sig vara 


Skara, Falköping etc. Och till |>Platssökande.>'  Hvarje plats 
den tiondel, som var qvar och | Kostar 6 kr. 

som var fattig, hafva rika hjelp- z + 

medel flutit in. Här som alltid 2 


föregick vår konung med godt 
exempel, i det han skänkte 1,000 
kr. Af statsmedel utanordnades 
omedelbart efter branden 5,000 
kr. — Privatpersoner (af hvilka 
särskildt vi vilja framhålla herr 
Sven Scholander, som genom kon- 
serter i Upsala samlade vackra 
summor för det behjertansvärda 
ändamålet) hafva äfven härvid 
lagt i dagen en eminent förmåga 
af hjelpsamhet, yttrande sig i 
skänkandet af större eller min- 
dre summor. 

Branden blir således en olycka 


En fin affär är som bekant 
frälsningsarmén, hvars »försakel- 
sevecka» i år inbringat i vårt 
fattiga land ej mindre än 80,000 
kr. Det der är siffror som tala 
för sig sjelfva och som kunna 
gifva hvarje allvarligt tänkande 
person anledning att reflektera. 
Vi underskatta långt ifrån arméns 
arbete, det som vidrör barmher- 
tigheten, men när en försakelse- 
vecka har inbringat 80,000 kr., 
så kan man förstå, hvad armén 
skall taga in pr. år ungefär, och 
då kan man fordra mera arbete 


för endast försäkringsbolagen. KE 
Man kan tacka sin Gud, när en från arméns sida. 
så stor eldsvåda aflöper så eko- SAR 


nomiskt lätt för de brandskadade. 

Med anledning af denna brand 
och den hjelpsamhet som efteråt 
ådågalagts, påminna vi om en 
brand i Westergötland, på sjelfva 
slätten, år 1887. Då härjades 
en hel by, en liten fattig by. 
Ni må tro, det var en förfärlig, 
en gripande syn, icke branden, 
nej, men dessa arma hemlösa 
menniskor, som sprungo omkring 
hvarandra, och dessa små barn, 
som gräto. Men hjelpen? ja, vi 
vilja långt ifrån underskatta den | 
svenska hjelpsamheten, men här- 
vidlag fans den icke i så stor- 
artad form som bebhöfts. Dock / 
inlade landshöfding Sjöerona då 
som nu stor förtjenst. 

Men det var före Sundsvalls- 
branden. Sedan dess har man 
visst lärt sig, att ingen är så 
nödstäld, så i behof af hjelp, så 
vädjande till hvarje menniskas 
hjerta, som en fattig brandskadad. | 

Sverige och Amerika likna 
hvarandra härvidlag, eget nog. | 
Och denna likhet ligger i den / 
stora gudsgåfva, som benämnes 
Barmhertighet. 


” -. 
kd 


Kattegat har visat sig i högst 
miserabelt humör för några dagar 
sedan och uppträdde i Göteborg 
och Uddevalia på ett mycket 
respektingifvande sätt. Det var 
under en decemberstorm af svår 
art. källarvåningar fyldes med 
vatten, varupackor från upplags- 
platser summo omkring på gator- 
| na, och enhvar stod undrande 
och spörjande hvad slutet skulle 
bli. Stränga herrar regera dock 
icke länge. Så äfven med Kat- 
tegat. Nu är allt godt och bra 
igen, och ingen nämnvärd olycka 
har dess bättre inträffat. 


Veckans nyheter. 


Konungen, som alltid varit i be- 
sittning af berghelsa, har några da- 
gar varit besvärad af enlindrig sjuk- 
dom, hvilken dock nu hälts. 


Bättre belysning i Kunesträd- 
gården, Drätselnämdens andra af- 
delning beslöt den 11 dennes mid- 
dag, att den nuvarande gasbelys- 
ningen i hela Kungsträdgården och 
angränsande gator skall utbytas mot 
; auerbelysning. I Kungsträdgården 

Anna är ett gammalt hederligt | skola auerbrännare anbringas å 124 
svenskt namn, och det namnet | lyktor. 


det lilla torget ej äro färre än | 


För telegrafelever att beakta. 
Ny kurs för manliga telegrafelever 
börjar den 13 jan. Telegrafstyrel- 
sen har beslutat, att denna skal) 
utsträckas från 4 till 8 månader 
två terminer, af hvilka den senare 
förlägges till 1897. Denna förlängda 
kurs kräfves icke blott af dem, som 
endast aflagt studentexamen, utan 
äfven af sådana aspiranter, som der- 
efter aflagt fullständig afgångsexa- 
men från Tekniska högskolan. 


Byggnadsverksamheten som un- 
der sommaren och hösten rådt här- 
städes, kommer att nästa år fortgå 
i oförminskad skala. De allra flesta 
af de s. k. gardestomterna komma 
nemligen att bebyggas. Likaledes 
komma å Kungsholmen, Södermalm 
och i Vasastaden att uppföras åt- 
skilliga byggnader, de flesta hus 
med små lägenheter. En hel del all- 
männa byggnader blifva dessutom 
uppförda, såsom t. ex. utställnings- 
byggnader, nytt cellfängelse, skolhus 
för Östermalms församling, större 


| skolbyggnad vid Tekniska högsko- 


lan, ny metodistkyrka, större och 
mindre tillbyggnader vid epidemi- 
sjukhuset och  veterinärinstitutet 
m. fl. 


Att blifva »spådd» önskar hvar- 
je qvinna, icke minst i Stockholm. 
Hurudana spåkäringarna nu äro kan 
man inhemta af följande. 

En hustru Anna Amalia Sundberg, 
född 1844 i Finland (Kaobava för- 
samling i Vasa län) och boende i 


"huset nr 32 Sibyllegatan, har af en | 


sin grannfrn, bustru Arna Helena 
Lundberg, anvgifvits för spådom ge- 
nom utläggande af kort. 
Sundberg har erkänt, att hon under 
de senaste fyra åren, hvilka hon 
varit boende i Stockholm, sysselsatt 
sig med spådom medels utläggande 
af kort och att hon, utan att sjelf 
begära någon betalning, af personer, 
som besökt henne och blifvit spåd- 
da, erhållit penningar i mindre be- 
lopp. Fru Lundberg har angifvit 
fru Sundberg, derför att personer 
på grund af namnlikhet besökt fru 
Lundberg för att bli spådda och, då 


I de upplysts om att de gått vilse, 


blifvit otidiga mot fru Lundberg. 
På senaste tiden har fru Sundberg, 
enligt ett vittnes påstående, förkla- 
rat sig ej kunna spå utan ersättning 
af en krona, enär hon måst köpa 
sig en ny kortlek. Fru Sundberg 
är gift med en f. d. musiksergeant 
och har till besökande lemnat sitt 
adresskort, å hvilket det dock genom 
misskrifning kommit att stå namnet 
Fru Anna Lundberg. Afven detta 
hade medverkat till fru Lundbergs 
angitvelse hos polisen. 


Intressant litteratur. >Aftenpo- 
sten», har sig bekant, att konungen 
under sin senaste vistelse på Kristi- 
ania slott var mycket upptagen af 
skrifvandet af sina memoarer. De 
politiska memoarerna lära, hvad Nor- 
ge angår, vara förda ända till de 
sista dagarnes historia och äro åt- 
följda af aktstycken. 


En ohygglig tilldragelse timade 
i lördags morse vid Tunafors i Söder 
manland. 16-årige drängen Axel Karl- 
son från Skaftorp i Barlva socken 


| hade åtföljt sin husbonde till qvar- 


nen vid Tunafors. Medan husbonden 
bar in säckar i qvarnen och drängen 
skulle tillse hästen, råkade denne i 
sken. Under försöket att häjda djuret 
inträffade, att ynglingen bokstafligen 


| skalperades och fick hufvudskålen 


intryckt. Hur vid olyckan för öfrigt 
tillgått är ej närmare bekant. Den 
förolyckade infördes omedelbart till 
lasarettet i Eskilstuna, men föga tro 
ligt är att lifvet kan räddas, med- 
delar Esk.-Kuriren. 


Hustru | 


MM 


P. A. Borg. 


Att lida och försaka, attt offra allt — utom hedern — för en 
idé är något sällsynt i våra dagar. Nu offrar man hellre heder 
och ära för att komma åt den klingande talisman, som heter 
penningen. 

Desto angenämare är det derför att kunna återgifva bilden 
af en man, som trots motgångar af alla slag dock till slut nådde 
målet. Denne man var Pär Aron Borg. 

Ni ser hans intelligenta drag. Tyda de icke på den varmaste 
menniskokärlek. Och menniskokärleken var det som dref honom 
till utförandet af det värf, för hvilket hela vårt land står i tack- 
samhetsskuld till honom: Han var skaparen af institutet för döf- 
stumma och blinda och den förste som här i Sverige väckte 
allmänhetens uppmärksamhet och inträsse för denna behjärtans- 
värda sak. 

Borg föddes i Avestad 1776 och ingick efter förberedaude 
studier i konungens kansli. Hans bana blef dock här snart stängd, 
enär en mindre begåfvad förman icke kunde tåla honom. Han 
förtjente derefter sitt knappa bröd genom undervisning i sång och 
i spel på harpa. Hvad som väckte hans ande till lif var skåde- 
spelet »Abbé de YEpée> eller >Den döfve och dumbe» hvilket 
han en afton åsåg på teatern. 

Detta skådespel väckte hos B. första tanken att följa abbé 
de F'Epée's ädla exempel och att i Sverige stifta en inrättning, 
för döfstumma. XL Epée var nämligen den förste, som i Frankrike 
egnade sitt lif i de döfstummas tjenst. 

Och B. lade in sin ungdom, sin mannaålders hela kraft i 
syfte att hjelpa dessa sina vanlottade medmenniskor, hvilka af ödet 
beröfvats både syn, hörsel och talförmåga. Efter otaliga sorger 
och besvär bildade han institutet vid Manilla, som nog vi alla känna 
till och som blef mönster för utlandet 

Vi prisa i våra dagar dessa institutioner, som omhulda dessa 
arma, af naturen vanlottade, vi beundra deras arbete, vi skänka 
gerna — och det med rätta — penninggåfvor till dem. Men 
få torde kanhända ha' gjort sig frågan: Hvem var upphofs- 
mannen? 

Ni ser honom ofvan! Ea man som arbetat hela sitt lif på 
en idé och som vann den, eo man som hundratusental af Sveriges 
folk skall välsigna. 


Ur djurverlden. 


MA 


at 
i 

CK I 
NG 


| 


»Hund och Katt> har man ofta hört, och när menniskor lefva som hund och katt, är det icke något godt tecken. 


Dock har man exempel på att hundar och kattor äfven kunna trifvas "väl tillsammans. 
en lejoninna kan gifva sig till att smeka hundvalpar. Detta inträffade dock i Dresden för omkring 30 år sedan. 


Men ett högst egendomligt fall är det, att 


Lejoninnan hade 


som unge behandlats illa af sin i menageriet uppfödda mor, som bet svansen af sin dotter och tillfogade henne ett djupt sår å 

ena sidan. Man tog derför ungen från modern och lät en tik amma densamma Och när lejoninnan vardt äldre, återgäldade hon tjensten 

genom att smeka tikens ungar — som ni ser på planschen. 
Fallet lär vara enastående. 


Två rekord. En Oscarsbal utan 
like var den, som gick af stapeln 
den 1 dennes i Byom i Jämtland, 
skrifver Jämtl. P:n. Vid balen voro 
representerade 11 kyrksocknar, och 
närvarande voro öfver 200 personer. 
Balen började kl. 1 på natten och 
slutade först påföljande dag Id. 8 
e. m. Rusdrycker voro bannlysta. 


Inga vänner — »ex officio». En 
länsman var god vän med en handt- 
verkare och denne senare gick i bor- 
gen åt länsman för ett lån. Läns- 
mannen gjorde konkurs, och då 
bandtverkaren icke godvilligt inbe- 
talte lånet, blef han lagsökt och 
dömd att betala. Utslaget utlemna- 
des nu till verkställighet och på 
dragande kall och å tjenstens väg- 


nar gjorde länsmannen högst egen- | 


händigt utmätning hos handtverka- 
ren för hans borgen för länsman- 
nens skuld. 


Är han fullt normal, kan man | 
med skäl fråga om den skollärare, | 


hvarom följande handlar: Härom- 
dagen kommo tre gossar i en för- 
samling strax vester om Vesterås 


några minuter för sent till skolan. | 


Sedan läraren afslutat morgonbönen, 
tillfrågades de om orsaken, hvarvid 
de erkände, att det icke var något 
fel i hemmet, utan hade de hållit 
på och kastat sten efter en ekorre. 
Denna visserligen i och för sig straff- 
värda handling följdes af ett om 
oförsvarlig råhet vittnande straff. 
På middagen kommenderades nem- 
ligen de tre parflarne upp i ett högt 
träd, hvarefter alla de öfriga poj- 
karne befaldes att stena dem. Öch 
denna stenkastning fortgick under 
der största delen af middagsrasten. 
Särskildt en af gossarne, den som 
satt nederst, erhöll svåra slag i huf- 
vudet, så att blodhvite uppstod, med- 
delar tidningen »Signalen». 

I 19:de århundradet! Under sö- 
kandet å Sandviksjön den 2 dennes 
efter förmodligen drunknade bonde- 
sonen Per Persson från Höllebohön 
(Knutkaribränna), i Häggenås, för- 
söktes äfven ett sätt, om hvilket man 
ej vet om man skall skratta eller 
gråta, säger Jämtlands Posten. 

Under det nära 50 man voro sys- 
selsatta med att än här, än där, hng- 
ga hål på isen efter den sträcka, 


där man antog att ynglingen möj- 
ligen färdats, drogo två personer 
efter samma sträcka en kälke, hvar- 
på en korg stod,i hvilken man hade 
instufvat en tupp — detta i 27 å 
30 graders kyla — som troddes skola 
gala när de kommo till det ställe, 
där ynglingen hade omkommit. 

När det ej lyckades att få ett knyst 
ur tuppen, blef det starkt ifrågasatt 
att sända bud till den »visa> gum- 
man Lisbet i Ede, Hammerdal, då 
man sedan ej behöfde sväfva i okun- 
nighet om hvar ynglingen borde- 
sökas för att igenfinnas. 


Ihjälfrusen. En upprörande 


olycka träffade i fredags ogifta Anna | 


Wallgren från Kroppa socken, i det 
hennes 6 månader gamla gossebarn, 
som hon medhaft vid besök hos släg- 
tingar i Persberg, på hemvägen där- 
ifrån frös ihjäl. Kölden var ju icke 
särdeles stark, men det var dock för 
mycket för barnet, som var alltför 
bristfälligt insvept och bevaradt mot 
kylan. Enligt hvad man berättat 
Fil. Tidn., hade den 22-åriga modern 
på vägen märkt, att barnet icke måd- 
de rätt väl, samt lade det därför till 


bröstet. Gossen tycktes nu lugna sig | 


och modern trodde, att han fallit i 
sömn, men Vid närmare efterseende 
befanns han inslumrad i den sömn, 
ur hvilken intet uppvaknande äger 
rum. Fötterna på den lille voro all- 
deles stelfrusna. 


Af eldsvåda ha inom vårt land 


härjats eller totalt ödelagts på 30 | 


år icke mindre än 11 städer. Hernö- 
sand 1880, Luleå 1887 samt de för- 
färliga eldsolyckorna i Sundsvall och 
Umeå på samma dag, 25 juni 1888, 


då bägge städerna nästan totalt ned- | 


brunno. Vidare ha härjats af elden 


i större eller mindre grad Köping | 


1889 och Kristinehamn 1893 samt 
nu senast Mariestad. 

Profryttarnes paradis tyckes Ryss- 
land vara. Enligt ryska departe- 


mentets för handel och manufaktur | 


uppfattning äro etablerade utländske 
köpmän och industriidkare, som själf- 


va resa för sin affärs räkning, icke | 


skyldiga att erlägga någon afgift. 


En löst gillessedel af första klas- | 
sen för omedelbar försäljning af varor | 


från reslager berättigar en handels- 
resande att resa omkring i hela Ryss- 


land utan att på enskilda platser 
behöfva erlägga s. k. kompletterings- 
afgift. Rörande skyldigheten att lösa 
en kommissedel af första klassen 
göres ingen skilnad på, om resanden 
kommer till Ryssland för upptagan- 
de af beställningar eller för uppköp 
af förarbetade varor eller råämnen. 

Med handelsresande förstås näm- 
ligen, enligt rysk lag, sådana per- 
soner, hvilka på uppdrag af ägare 
till handels- och industriföretag resa 
med eller utan varuprof för att upp- 
taga beställningar af varor eller för 
att göra inköp af sådana. 


Rättegångssaker. 


Hunden går åter till sin spyo 
ete. För stöld straffade förre marin- 
soldaten J. W. Öberg frigafs härom- 
dagen från Långholmen efter under- 
gången bestraffning för stöld. Sedan 
han under e. m. festat upp de pengar, 


| han vid frigifvandet erhöll i bespa- 


rad arbetsförtjenst, stal han under 
natten, då han saknade husrum, en 
filt och några småsaker för att ånyo 
blifva häktad. På morgonen infann 
han sig å detektiva polisstationen 


| och framstälde begäran derom. I 


går ransakades han i rådhusrätten, 
och dömdes till 4 månaders fängelse. 


Tandlös. Ogifta Inga Svensson, 
hvilken om ogifta Alma Jansson, 
båda boende nr 31 Skånegatan, ut- 


| spridt rykte, att Jansson suttit häktad | 


för barnamord, att hon varit den, 
som förlidet år sönderskurit butik- 
fönster å Drottninggatan m. m., har 
för dessa fula beskyllningar dömts 
att böta 75 kr. samt att i skadestånd 


| utge 75 kr. och i rättegångskostnader 
| 35 kr. 


Plundrarne dömda. TI lördags 
slutransakades vaktmästaren å ho- 
tell Newyork J. A. Johansson, stä- 
derskan derstädes Anna Mathilda 
Åx samt ogifta Julia Augusta Fol- 
lin och Emilia Kristina Löfgren, 
hvilka, som bekant, häktats som 


misstänkta att ha' plundrat å ho- | 


tellet tillfälligt boende landsortsbor. 
Under det långa polisförhöret och 


vid ransakningen inför rådhusrätten 
ba de ej erkänt mer, än att de af 
en resande från Småland tillnarrat 
sig 160 kr. Härför dömdes Ax till 
3 månaders straffarbete och 1 års 
vanfräjd samt till 50 kr:s böter för 
stöld och bedrägeri. Johansson och 
Follin dömdes för bedrägeri till 50 
och 15 kr:s böter. Löfgren frikän- 
des. 

Dömd tjufliga. Arbetskarlen Jo- 
han Axel Höijer och med honom 
sammanboende hustru Sofia Emilia 
Zackrison, hvilka häktats för att de 
jemte en tredje person, målarlär- 
lingen Gustaf Reinhold Svärd, för- 
öfvat ett flertal stölder å Södermalm, 
dömdes i lördags af rådhusrätten. 
Svärd, som äfven gjort sig skyldig 
till misshandel, dömdes till 4 må- 
naders och de båda andra till 5 
månaders straffarbete hvardera och 
samtliga till 1 års vanfräjd. 


Var felet endast hennes? 30- 
åriga ogifta Britta Maria Öberg, 
förut straffad för 3 resor stöld, un- 
dergick i lördags tansakning inför 
rådhusrätten för tillgrepp af några 
saker af mindre värde. Den stac- 
kars qvinnan förklarade gråtande, 
att hon under flere dagar saknat 
alla medel till såväl uppehälle som 
bostad, och dertill kom, att hon be- 
fann sig i hafvandeskap. Hon an- 
höll derför hos rätten att bli dömd 
till straff för att ej gå under i sak- 
nad af allt uppehälle. Rätten dömde 
henne till 7 månaders straffarbete 
och 4 års vanfräjd för 4:e resan 
stöld. 

Hur landtbor behandlas i Stock- 
holm, För en tid sedan hitkom en 
landtbo och erbjöds »välvilligt> logi 
å ett »hotell> vid en af gränderna 


i Staden mellan broarna. I samma | 


rum inlogerades för 2 resor stöld 
straffade stenarbetaren F. O. Svens- 
son, född 1853 i Algutsboda, Små- 
land. Då den resande vaknade, 
hade S. tillägnat sig hans pengar, 
40 kr., och försvunnit. Då man 
lyckats få rätt på honom, var na- 
turligtvis större delen af pengarna 
försvunnen. Svensson häktades emel- 
lertid och har i lördags dömts till 
7 månaders straffarbete och 3 års 
vanfräjd. 


| För familjen. 


Guld 


| vilja vi alla ha'. Penningen re- 
| gerar verlden, och penningen har 
värde i hvarje land, då den är 
gjord af guld. 

Huru många tusen hjernor ha 
"(icke ansträngts med fruktlösa 
| försök att utforska konsten att 
| skapa guld, denna gulröda, me- 
| talliska massa, hvars blotta åsyn 
kommer menniskor att få feber- 

Dock, guldet är, gudskelof, en 
af de s. k. enkla metallerna, och. 
: ingen känner således nu dess 
| sammansättning, lika litet som 
någon lär finna den. I den 
I dunkla medeltiden offrade man 


i tid och förmögenhet på försöken 


i att framtrolla guld på kemisk väg, 
naturligtvis alltid utan resultat. 
Hvilka kompositioner! Man smälte 

; ihop svafvel, silfver, bly etc., 

| tillsatta med i salpetersyra löst 
qvicksilfver (salpetersyrad qvick- 
silfveroxid) etc., man smälte ihop 

messing, bly och svafvel m. m., 

man offrade hela sitt lif, hela 
' sin förmögenhet på lösningen af 
I den stora gåtan, inför hvilken 
nutiden står — skrattande? Nej, 
låtom oss icke tro det! Hvarje 
ämne skall ha sitt ursprung. 
Guldet måste således ha' sitt. 
| Men hvar? 

Ja, det är den saken vår al- 

kemist på dagens plansch be- 

grundar. Ack, han har begrun- 
dat den i många, många år. 

Hundratal af deglar och retorter 

har han förderfvat, stora summor 

har han offrat? Hvarför? Jo, för 
att finna guldets ursprung. 

>» Ett hjerta af guld>, säger 
man, och man menar naturligt- 
vis dermed ett rent och trofast 
hjerta. Nåväl, ett rent och tro- 
fast hjerta, hvem har skapat det? 
Det har Gud. Och lika visst som 
vårt högsta väsen skapat det, 
lika säkert är, att Han icke till- 
| låter någon dödlig att finna »kcm- 
positionen» af guldet, förrän hela 
jorden är ett folk och penningen 
ingenting betyder. 

I dessa senaste ord ligger en 
sanning af djupaste betydelse, 
som ni vid närmare eftertanke 
nog förstår. 


Friska viljor 


voro vi allesammans i det lilla 
kotteri af fyra studenter, som sla- 
git sig ned i ett »locus» på Sysslo- 
mansgatan i Fyrisstaden. Vi 
hade hållit ihop ända sedan skol- 
tiden och vi fortsatte att göra det 
vid universitetet. 

I slutet af maj och i början 
af december reste vi samtidigt 
till våra hem nere i knallare- 
bygden och hade alltid roligt un- 
der dessa resor. Att resa med 
nattåg var för dyrt, vi reste med 
| dagsnälltåg och dödade tiden 
| med att spela vira, en oskyldig 
| 10-öres-vira, ty högre sträckte sig 
icke våra tillgångar. De vin- 
| nande fingo bjuda på förtäring 
under resan. 

Men med åren gingo det med 
oss alla så som plägar ske, just 
när som man är inne i lästagen: 
Vi miste våra föräldrar den ene 
efter den andre, och dessa stora 
| sorger slöto oss närmare tillsam- 
mans. Hemmet var upprifvet, 
det gälde nu att skapa sig ett 
sjelf. Och derpå skulle vi nu 
arbeta. »Det gälde mer än lif- 
vet, det gälde lyckan!» 


Jag tror, att sällan ett inner- 
ligare kamratskap har funnits än 
vårt. Aldrig ett orättvist ord, 
och kommo någon gång hårda 
ord fram i ett obevakadt ögon- 
blick, var alltid den felande fär- 


dig att genast bedja om öfver- | 


seende, ty hvem som hade felat, 
det afgjordes af vår domstol, och 
från den fans ingen apell. 
Ingick så december 1884. Vi 
skulle naturligtvis »öfvervintra» 
i den eviga ungdomens juletid 
utomordentligt tråkiga stad. Vi 
hade ju ingenstans att resa, och 
resorna voro dyra. Visserligen 
hade vi slägtingar, t. o. m. på 
kort afstånd, men det var icke 
roligt att tillbringa julen i ett 
främmande hem. Vi skulle »jula» 


hemma på Sysslomansgatan. Vår” 


städerska, den gamla hederliga 
Johanna, ett originelt inventa- 
rium, fick pengar till mat öfver 
julen för oss alla. Vi smorde 
hennes gamla gångjern med en 
julklapp af 10 kr. pr man, och 
hon brassade på värre i spisen 
och gjorde i ordning skinka och 
sylta, kokte in rödbetor och ba- 
kade klenäter och gud vet allt. 
Dryckesvaror stälde »kassören» 
om. 

Kassören, som vi kallade ho- 
nom, var en jovialisk vestgöte 
med ett frodigt anlete och ett 
humör som alltid var gladt. 

Nå, julafton kom. 
jade icke illa: kassören uppvak- 
tade oss med ett vackert fyrver- 
keri kl. 6 på morgonen. Fyr- 
verkeriet, hvilket varmt tilltalade 
oss alla, bestod af en blå, tre 
fots hög spritlåga från en glögg- 
panna. God glögg för resten, 
men så stark, att det fordrades 
en knallemage för att kunna her- 
bergera den. 

Och vi skålade och drucko, men 
som vi ville glömma julafton, 
somnade vi snart in igen och vak- 
nade icke förrän julaftonsolens 
sista matta strålar belyste dom- 
kyrkotornens spetsar. 

Vi gingo ut i skymningen. 
Då och då dök någon af oss in 
i en butik och såg hemlighets- 
full ut, när han kom tillbaka. 

Middagen hemma var storståt- 
lig. Naturligtvis åto vi i köket 
tillsammans med Johanna, som 
iklädt sig helgdagskläder och 


ståtade med ett stort, bländhvitt | 


förkläde. 


Och vi, doppade i grytan, må | 


ni tro. Glöggen på morgonen 


Den bör- | 


ref ännu i inelfvorna och vi åto | 


som hungriga djur. Korf och 
| fläsk, »doppebröd>, öl, helan och 
| halfvan, klenäter och sylt — allt 
försvann med en kolossal hastig- 
het. Johanna log och beundrade. 

Vid 6-tiden gingo vi ut för 
att se på »lifvet> och återvände 
| half 8 till vårt locus, der Jo- 
| hanna satt fram té och hem- 
| bakadt (illa knådadt) bröd samt 
| kakor. 

Det var lustiga julklappar, vi 
köpt. Hör bara! Alla fingo vi 


cigarrer af hvarandra, och Jo- | 


hanna fick fyra förkläden och fyra 

mandeltvålar. ' Vi hade köpt pre- 

cis detsamma hvarenda en, utan 

att vi meddelat oss med hvar- 
| andra. 

Téet var utburet, Johanna stö- 
kade med supén derute i köket. 

Det var en hemsk tystnad 
inne hos oss. Vi sutto och sågo på 
hvarandra, nästan generade. Ack, 

vi visste så väl, hvad som rörde 
| sig i våra hjertan. 
I Då drog Adolf L., den blif- 
| vande presten, ett pappersark ur 
| sin ficka, reste sig upp och höll 

en julbön. Den julbönen skall 
| jag aldrig glömma, lefde jag hur 
länge som helst. Den påminde 
| om det kära hemmet, sådant det 
en gång var, den minde om en 
älskad far, som med stapplande 
| stämma på julafton läste för oss 
alla. För sin inre syn såg man 
| far, mor och syster samlade. — 
Också fann slutet af bönen oss 
| alla i tårar, direkt från upprik- 
tiga och oförderfvade hjertan. 
| Men i och med denna tåreflod 
var det också slut med känslo- 
utgjutelserna." Vi tryckte hvar- 
Jandras händer, Gud vet om vi 
icke kysste hvarandra, och — så 
var supén i ordning. Den blef 
grundlig, och vi blefvo — nej, 
det säger jag intel 

Men på juldagsmorgen kl. 4 
väckte oss »pastorn»>. »Ska' ni 
med i ottan», frågade han. 

Vi fyra ensamma, frågade kas- 
sören, när man icke har far och 
mor att följa med. 

Nåja, som ni vill. 
gerna sofva. 
fall mina föräldrar i julottan! 


Ni må 


Huldran. 


Sensommaraftonen är het och 
qvalmig. På himlens stålblåa 


Ön Jersey. 


Forts, fr. föreg. n:r.) 


I norr, öster och vester storarta- 
de, mäktigt upptornade klippor, som 
trotsa vågsvallet, höga granitmurar, 
som resa sig lodrätt ur bafvet, pitto- 
reska grottor, hålor, labyrinter, ge- 
nom hvilka floden bryter fram och 
åstadkommer ett åsklikt dån, som 
hemskt återskallar från klippa till 
klippa! I söder åter, i sydost och 
sydvest bördiga, saftiga landskap, 
yppiga, parklika skogar af de ädlaste 
trädslag, grant gröna ängar med 
präktig boskap, leende trädgårdar, 
öfverfyllda af blommor och frukt, 
och öfver det hela en prägel af idog- 
het, lugn och välstånd, som tyda på 
ett härligt klimat och lyckliga lifs- 
vilkor för invånarne! Ett begrepp 
om jordens bördighet får man, då 
man hör, att vissa sädesslag och 
rotfrukter skördas tre å fyra gånger 
om året. 

Långs hela ön är kusten urhålkad 
i större och mindre vikar, några 
öppna, glada, med vackra, till bad 
inbjudande sandplager, såsom den 
förtjusande lilla orten S:t Aubin, 
andra inträngda, dystra, inneslutna 
af branta klippmurar. Från fästet 


Mont Orgueil i öster är hela kusten 
uppåt norr en stor granitvall, i söder 
och vester däremot är kusten lättare 
tillgänglig, men klippor ute i hafvet, 
ofta under vatten, omgifva hela ön, 
och detta i förening med nyckfulla 
strömfåror och stark ebb- och flod- 
rörelse gör Jerseys kuster farliga 
och ställer stora fordringar på lot- 
sarnes vaksamhet. 

En af de farligaste refven i dessa 
farvatten äro klipporna vid La Cor- 
bigre. Under ebbtid äro de tillgäng- 
liga för fotgängare, men under flod 
gömmas de fullkomligt, ty floden 
stiger här 40 fot. Vågsvallet mot 
La Corbiere, då en storm bragt haf- 
vet i uppror, är en syn, som man 
aldrig glömmer, och då man i denna 
storartade, men dystra omgifning 
hör sägner från [forna dar om >le 
droit d'épones — vrakrätten — och 
dylikt, känner man sig gripen nästan 
till ängslan. Fordom hade nämligen 
godsherrarne eganderätt öfver alla 
skepp, som förliste på kusten, och 
samvetslösa män begagnade sig där- 
af och upptände eldar vid La Cor- 
biere för att locka sjöfarande i för- 
derf. År 1500 drefvos fyra spanska 
skepp af stormen in mot denna kust. 
Tre af dem förliste med hela sitt 
manskap, men det fjärde fastnade 
på en sandbank; skepp och last hade 
kunnat räddas, men de grymma 
vrakfångarne skyndade till och plun- 
drade utan barmhertighet de stackars 


Jag träffar i alla | 


rymd sväfva små hvita, lätta 
strömoln, med en svag skiftning 
af blekrödt skimmer från den 
nedgående solens sista strålar. 

Inom en liten stund herskar den 
mer och mer inbrytande skym- 
| ningen. Vinden har tystnat. 
Ingen krusning skönjes öfver 
skogkärnens spegelklara vatten. 
Nattens första andetag går som 
en omärklig flägt genom trädens 
lummiga kronor. Asparnes blad | 
skälfva lätt och sakta, såsom 
fruktade de att med sin dallring 
störa tystnaden. Mörkret bryter 
sig mot den tindrande stjärne- | 
hären. | 

Från den daggvåta marken | 
strömmar en brusande jordånga, 
blandande sig med nattviolernas 
balsamiska doft. 

Lysmaskarnas talrika skaror | 
glänsa bjärt i ängens däfna gräs | 
med sitt i hvitt och gult skif- 
tande sken. Skogen är djup 
och hemlighetsfull. Vid dess 
synrand rinner fullmånen upp 
med den klaraste strålglans, På 
heden höjer sig skira silfverdim- 
mor, tagande gestalt af tusende 
fantastiska figurers mångfald. 

Stadd på gillefärd kommer 
Helvin, en fager tjuguårig yng- | 
ling, gladt sjungande, skogssti- 
gen fram. Hans blick är varm | 
och innerlig, hans arm stark 
och midjan smärtare än andras. | 

De sekelgamla trädens skuggor 
falla nu långa och mörka, öfver | 
den månbelysta slingrande skogs- | 
stigen. — Helvin går framåt; 
men blir vilsen i hågen och hit- 
tar ej mer genom dunkel mo. 
Djupast derinne i skogens mör- 
ker vistas en huldra. Hon har 
lävge längtat efter den sköne | 
ynglingens kärlek. Nu står hon 
det målet nära. Han är i hen- | 
nes våld. — Ve dig yngling, | 
om du lyssnar till den smek-| 
fulla huldrans ord, din frid får 
du aldrig åter! — — > 

Helvin går och går, allt län- 
gre bort från sin färds mål, för- 
gäfves sökande den rätta strå- 
ten.  Missmodig och sorgsen 
sätter han sig ned på en tufva, 
beredd att invänta morgonens 
sol. Han lutar sitt hufvud i 
handen och tänker på kärestan, 
den blyga Elna, som lofvat dansa 
med honom i qväll och 
Hvad tänker hon nu, då han 
icke kommer? Hvyem dansar 
hon med i stället? — — — 
Klädd i en flik af qvällens lätta 


sjömännen, som hafvet skonat. Icke 
det minsta af den rika lasten, icke 
en fyrk af de öfverfyllda penninge- 
kistorna qvarlemnades af de roflyst- 
na röfvarne, och de arma sjömännen, 
slagna och förföljda, hade ingen an- 
ledning att tacka Gud för sin rädd- 
ning. Men etter brottet kom straffet. 
De snikna röfvarne hade gladt sig 
åt de rasande vindarna, som bragt 
dem skepp att plundra, nu kommo 
dessa samma vindar åter och hem- 
tade denna gång skyar af flygsand 
med sig, och denna sand nedföll och 
betäckte de bördiga fälten och de 
rika gårdarna, och äfven hafvet ra- 
sade framåt i raseri och inkräktade 
på en hel trakt af fruktbar jord. 
Man hade gladt sig åt stormen, som 
hemtade vrak, och stormen hämnades, 
kullvräkte och förstörde de hjärtlösa 
männens ägodelar. Detta är Cor- 
bigre-legenden; nu reser sig på den 
största klippan i gruppen en hög 
och prydlig fyrbåk. 

Hvad åter fästet Mont Orgueil an- 
går, så är det otvifvelaktigt bland 
de allra vackraste på ön. Det reser 
sig stolt och majestätiskt uppe på 
en höjd, dominerar land och haf och 
för tanken långt tillbaka i tiden, till 
den tid, då det var öns förnämsta 
värn och utstod belägring på be- 
lägring utan att någonsin svigta. 
Ganska väl bibehållet, är det helt 
säkert en af de bästa profbitar af 
medelttda slott och fästningar man 


Guld. 


dimma, med aftondaggens strå- | 
lande juveler i de långa, natt- | 
svarta lockarna, står plötsligt en 
underskön gqvinna midt framför | 
Helvin, behagfullt lutad mot en 
åldrig, mossbelupen furas stam. 
Månen gjuter sitt milda sken öf- 
ver den fina yppiga gestalten, 
görande den än mer bedårande 
skön. Hennes röda, svällande 
läppar hviska ljufva kärleksord, 
under det att de glödande ögo- 
nen blixtra med förförisk glans. 

Helvin betages af tjusning 
och lyssnar hänryckt till de 
ljufva orden, glömmande allt 
annat. 

Skogens sköna huldra — ty 
det var hon — sträcker lidelse- 
fullt sina armar mot Helvin och 
hviskar med ömmaste tonfall: 
»Följ mig, min älskling, till 
klyftan under den susande gra- 
nen! Den är mitt gemak och 
evig lyckas hemvist. O, vill du 
ej slutas i min famn! Jag bju- 
der dig sällhet, förr ej anad af 


kan få se. De tjocka massiva mu- 
rarna äro imponerande, hela bygg- 
npadskomplexen storartad och väl i 
harmoni med omgifningen, och allt 
efter som man stiger högre långs 
åldriga, gräsbevuxna trappor, mur- 
grönklädda gångar och krenelerade 
terasser, som plötsligt öppna här- 
liga, vida perspektiv, stiger äfven 
förtjusningen högre och högre, och 
man har svårt att slita sig lös ur 
denna bedårarde omgifning. Ut- 
sigten öfver det bländande blåa haf- 
vet med Normandiets hvita kust i 
det aflägsna fjärran, vid bergets fot 
Goreys hamn med sin stora flottilj 
af ostronbåtar, längre bort S:t Cathe- 
rina-hamnen, och så inåt landet de 
yppigt skogbevuxna höjderna, allt 
detta är oförgätliga taflor, 

En del af Mont Orguneil leder sina 
anor ända från Cesars tid. En mängd 
romerska mynt, vapen och kärl, fun- 
na i slottsruinerna och deras om- 
gifning, tala om den tid, då romar- 
ne herskade på ön. Äfven från den 
keltiska tiden finnas många minnes- 


märken, tempelruiner, offerstenar o. 
s. v. Den helige Helerius införde 
kristendomen på ön och den gjorde 
snabba framsteg, tack vare två olika 
civiliserande strömningar. Från Stor- 
britannien kommo nämligen konung 
Arthurs undersåtar, bortjagade ur 
landet af sachsarne, och från fran- 
ska kusten kommo omvända franker. 
Också spred sig civilisationen med 


en jordens son. Länge har jag 
väntat dig. Skynda, skynda fort! 
Sommarnatten flyr, och stjer- 
norna skola snart blekna på fä- 
stet! Kom! &QO kom, min Hel- 
vin» I — 

Han lyssnar till den smek- 
fulla huldrans ord och följer 
henne in i fuarumons doldaste 
gömsle ... 

Nu har hon fångat honom i 
sitt trollgarn — nu är hans frid 
förlorad för alltid. Molnen sve- 
pa en tät slöja öfver månens 
silfverklara skifva. Hela nejden 
hvilar i mystisk nattlig ro. 


+ . 
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På gillet i nämdemansgården 
råder en viss förstämning. Den 
glade och hurtige Helvin saknas. 
Ingen kunde såsom han med lif 
och lust svänga om med flickorna 
i dans och lek. De stodo flock- 
vis tillsammans spörjande hvar- 
andra efter sin gunstling. Den 


stor snabbhet. Ty värr motverkades 
dock rörelsen af piraters och vikin- 
gars ständiga landstigningar och 
plundringar. Sachsare, danskar och 
normander, alla hade de godt öga 
till den fruktbara ön, och deras härj- 
ningar spredo skräck och elände i 
landet. I folkmedvetandet samman- 
blandas alla dessa barbarer, men en 
personlighet framstår i minnet tydlig 
och med all den nimbus, som ägnar 
och anstår grundläggaren af en stor 
nation, och det är Rollo, Gånge Rolf, 
sedermera Robert af Normandie. Om 
honom äro otaliga sägner och le- 
gender i omlopp, och egendomligt 
nog har man från hans tid bibe- 
hållit ett besynnerligt bruk, nämligen 
det s. k. »clameur de Ha! Ro!l> Om 
någon inkräktat på en annans egen- 
dom, nedrifvit eller uppfört bygg- 
nader, inhägnat betesmark eller dy- 
likt, begifver sig den förorättade till 
ifrågavarande ställe och utropar 1 
två vittnens närvaro: »Ha! Kol &å 
l'aide mon Princel> — Hal är ett 
utrop, Ro, förkortning af Rollo. Drar 
sig inkräktaren nu icke godvilligt 
tillbaka efter denna varning, anklagas 
han för förakt för »Hertigens> min- 
ne, ty utropet Ha! Ro! innebär, att 
man ställt egendomen under dennes 
särskilda skydd och myndighet, och 
inkräktaren straffas som fredsstö- 
rare. 
(Forts.) 


i 


fagraste bland dem alla, den 
blida Elna, nämdemannens egen 
dotter, har till och med tårar i 
sina ljufva, blåa ögon. — I afton 
dansar hon med ingen, fastän 
gossarne trängas tätt omkring 
henne och bedja bevekande om 
en enda dans>. 


+ -: 


I Helvins lilla hydda vid in- 
sjöns strand herskar ensamheten. 
Ingen maka delar bo och hjärta 
med honom. Folket säger mel- 
lan sig att enslingen derinne 
helt visst blifvit förhexad af 
något rå. 

Alla månljusa sommarnätter 
ses Helvin vandra in i furusko- 
gens hemlighetsfulla stigar och 
alltid komma åter än mer sorg- 
sen än förut. Hans spanande 
blickar söka öfverallt — men 
förgäfves. - Han finner aldrig 
hvad han söker. Huldran har 
flytt bort, sedan hon vunnit 
hans kärlek. Ibland tror han 
sig se henne vid klyftan under 
granen, men då han ilar glädje- 
drucken dit, var det blott en mån- 
stråle, som lekte på hällen. Han 
ropar hennes namn natten lång, 
men endast eko svarar hemskt 
från bergens djupa hålor. 

ren lindra icke saknadens 
gränslösa qval. Lyckan är svun- 
nen från Helvins väg. Minnet 
af sällheten, som är flydd, tryckte 
blott allt djupare smärtans tag- 
giga törnen in i det länge pi- 
nade och sarzade bjärtat, under 
det att ålderdomen med döden i 
sitt spår, långsamt nalkas. 


Här och der. 


Kärleksfull äkta man. Professorn 
(till sin fru): »Då jag nu om några 
timmar ska resa bort på så lång tid, 
så glöm för all del inte att påminna 
mig om att ge dig — afskedspussen.» 


2 
. + 


Sjelf bäste drängen. 1:ste gymna- 
sisten: »Hvarför låter du inte en 
barberare raka dig, utan gör det hellre 
sjelf. Du är ju alldeles sönderrifven 
i synen?» 

2:dre gymnasisten: >»Det gör jag 
derför att då syns det åtminstone 
att jag är rakad.« 


Kd 
xx + 


» Bättre uppl!» 
en brinnande cigarr som han nyss 
förut hittat på gatan): »Fy tusan! 
Nu förstår jag, hvarför den knappt 
var mer än halfrökt. 


xx 
x Rx 


Differens på åtskillnad. Söndags- 
ryttaren (som för första gången sitter 
till häst): >»Det sägs ju att Mazeppa 
hade det svårt på hästryggen, der han 
var fastsurrad. — Men hvad är det 
emot att, som jåg, sitta alldeles lös 
i sadeln. » 

r + 
-. 

Inte svarslös. Domaren (till ett 

medelålders fruntimmer, stämdt som 


vittne): Hur gammal är ni?» 
Vittnet: >»25 år.> 
Domaren: »Det måste vara ett 


misstag, ty det stämmer ej med er 
egen uppgift från ett föregående för- 
hör för öfver ett år sedan. Ty då 
påstod ni er också vara blott 25 år. 
Hvilken af dessa uppgifter är nu den 
riktiga? > 
Vittnet: 
lemnade. » 


»Naturligtvis den senast 


: å z 
+ 
Pn fiffikus. »Hvarför bär du näs- 
duken hopkramad som en boll i ena 
byxfickan? » 
»För att markera portmonnän, be- 
griper du.» 


Lärpojken (kastar i 


Vanans makt. Redaktören (distra- 
herad till sin fästmö, som kommit på 
besök å byrån): »Bästa Elsal Tack 
för brefvet i går med de «tusen kys- 
sarne» i — men ledsamt nog lämpar 
det sig inte riktigt bra förtidningen.» 


»Erkännande och understöd från 
läkarnes och allmänhetens sida är Tek- 
nisk Fabriken Röda Korset värd för att 
hafva i Amerika infört ett så ypperligt 
preparat som Maltos Cannbis>, skrifver Dr 
Remendino bland annat i en längre artikel 
i den amerikanska läkaretidskriften Na- 
tional Pop. Reriev, och i svenska tidnin- 
gen Snällposten i Göteborg lästes nyligen 


under rubriken En vwvink åt föräldrar, | 
huru värdefullt detta preparat visat sig | 


för redaktörens egen son, hvilken ifrån 
att vara hvad man säger lifdömd efter en 
tids användande däraf återvann helsa och 
krafter. En del personer påstå, att Maltos- 
Cannabis icke är välsmakande; men detta 
måste vi protestera emot som ett stort miss- 
förstånd, ty om den tillredes ef- 


ter beskrifnin- gen, smakar den 
utmärkt, unge- fär som mandel- 
mjölk. Får den däremot koka 
en minut eller stå i pannan 


och dra» så framträder gerna den beska 
hampsmaken. Slå derför genast upp drycken 
i en kopp eller tillbringare genast den som 
hastigast uppkokat, och Ni skall finna att 
Ar lika forträffligt som den är värde- 
ull. 

Fullständig priskurant å så väl våra 
maltospreparater som våra många andra 
artiklar för hushållsbruk erhålles på be- 
gäran gratis och franco. Detaljförtäljning 
hos välsorterade handlande, i fabriksboden 
13 Kungsgatan, och i parti med högsta 
rabatt å Fabriken 13 Garfvaregatan, Stock- 
holm. 

Tekniska Fabriken Röda korset, 

Stockholm. 


Fåra ärade prenumeranter 
uppmärksamgöras derå, att 
inbetalningar å obligationer- 
na böra ske regelbundet och 
på i kontraktet (= afbetal- 
ningsbeviset) bestämda vilkor 
och tider. Gc 


Bes 
I Joh. Lundström & 0:o. 


) Stenkol, | | 
S [> I 
 Cokes, | 
Anthracit 7 | 
Varumärke, Varumärke, | 
Rikstelef. Kontor: Allm. 
Skeppsbron 14. Tel. 2288. | 
Strandvägen 5. > 6019. 
Parmätaregatan 1. > 6198. 


J. Andersson. 


Ångstenkol, Eng. Koks, | 
krossade Antracitkol 


i plomberade säckar. 


Kontor: Handtverkaregatan 23 B. 
Rikstel. 5 73. Allm. Tel. 5219. 


I bokhandeln har utkommit ;: 


13:de häftet 


af en 


Godtköpspraktupplaga 
Hen Beliga Skrift 


Gustave Dorés världsberömda teckningar. 


i fullständig öfverensstämmelse 
med den af bibelkommissionen år 

ya [AST amen (ÅA 1883 utgifna normalupplagan samt 

7 — försedt med de ordförklaringar af 

historiskt, geografiskt, kultur- och naturhistoriskt innehåll, som eljest måste 
sökas i särskildt utgifna bibelhandböcker eller kommentarer; med tillägg där- 
jämte af släkttaflor, stadsplaner, grundritningar af templet och kartor öfver 
de heliga länderna m. m. m. m., utgifves först och kommer att utgå i 16 häften 
om tre tryckark i hvardera samt hvartannat häfte åtföljdt af 4 och hvart- 


| annat af 6 af Dorés planscher 


till ett pris af endast 80 öre pr häfte, 


hvilka månatligen kunna lösas i alla boklådor, där profhäften finnas till påseende 
och prospekt gratis tillhandahållas, samt hos undertecknades &å hvarje ort antagna 
kommissionärer. 

Denna bibelupplaga som nu tryckes: bibeltexten försedd med vackra ornament, 
på godt papper af prima kvalité, kom icke gulnar utan bibehåller jämte stadigheten 
sin vackra hvita färg, och samtliga planscherna på tjockare s. k. »planschpapper»> 


| i elfenbenston. 


DS Hvar och en som ordentligt utlöser 16 häften med tillsamman 
Tolf kronor St) öre, erhåller gratis en för Nya Testamentets inbind- 
ning afsedd praktpersm af klot med chagrinrygg, solidt och elegant ut- 


styrd samt försedd med rika pressningar och förgyllningar. 
Observera!!! Huru lågt det pris är, för hvilket tillfälle härmed er 


| bjudes att förvärfva en bibelupplaga, försedd med talrika noter, ordförklaringar och 


kartor m. m., vackert utstyrd och tryckt på godt och dyrbart papper samt med dessa 
planscher, som i hela världen enstämmigt erkännas vara de bästa bibelplanscher, 
som någonsin utkommit, framgår däraf, att i Frankrike, Dorés eget hemland, kostar 
en bibelupplaga med hans planscher 135 francs (= 97 kr, 20 öre) och i Tyskland, 
det land i världen, där böcker eljest äro billigast, för icke bundet ex. 75 mark (= 67 
kr. 50 öre). På samma sätt i öfriga länder. Endast det gynnsamma pris, för hvilken 
den uteslutande förlagsrätten för Sverige till dessa planscher af förläggaren förvärf- 


| vats, gör, att likeom vi äro den enda firma i Sverige, som äger och kan utgifva 


| - EK EO 
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Teater-Premie-Obligationer. 


Vinstdragningar hvarje 
1:sta Februari, 1:sta Maj, 1 Juni, 1:sta November och 1:sta December, 
då stora Vinster å 


Kr. 30,000, 25,000, 20.000, 15,000, 10.000, 1,000, 500 
m. fl. 
Obligationer försäljas pr kontant och mot afbetalning, 
t. ex.: En Obligation af 1893 mot Kr. 1.50 i månaden. 
Två Obligationer, en af 1889 en af 1893 mot Kr. 2.50 i månaden, m. m, 
Ju flera som tagas dess förmånligare. 
Begär Prisuppgift samt öfriga vigtiga upplysningar om Obligationsaffären; 


sändes på begäran gratis. 


Vid novemberdragningen i år har återigen största Vinsten af 25,000 
kr. (rör 5:te gången sedan November 1893) utfallit på obligation, försåld af 


Obligationskontoret, 


Stockholm. 
P. 8. Energiska och redbara Agenter antagas. 
1889 års Obligationer köpas eller tagas i utbyte vid köp af 1893 års 


utfalla. 


C. V. Dahlstedt & Svensson, 


Koppar-, Bleck- och Plåtslageri samt Förtenningsanstalt och Lyktfabrik! 
25 Norrlandsgatan 25. 
Allmänna Telefon 5346, 


en bibelupplaga med Dorés planscher, så är Sverige det enda land i världen, där 
en bibelupplaga med dessa planscher kan lämnas till det pris, som nu af oss erbjudes, 
för att dermed i hvarje svenskt hem, äfven det enklaste, möjliggöra inköpet af en 
praktbibel, som i öfriga länder är förbehållen uteslutande åt rik mans bord. — Då 
dessutom hvarje abonnent, som ordentligt utlöst sina 16 häften, gratis erhåller 
en praktpärm, hvilken vid beställning hos bokbindaren ej skulle kunna erhållas för 
mindre än & kronor, bör ingen försumma att begagna sig af det här erbjudna 
tillfället till erhållande af denna godtköpspraktupplaga af Bibeln, 


REF kya Testamentet 2:0$05:-höaa 22g5 


samma således icke bindande för Gamla Testa- 


| | mentet, hvilket kommer att särskildt utgifvas. 


Redbara personer i städer, köpingar och byar, vid järnvägs- och post- 
stationer, bruk och sågverk samt andra orter antagas till kommissionärer mot 
hög provision. Profhäften, prospekter och närmare upplysningar erhållas genom 
0. & E. Gernandts Förlags Aktiebolag, dit alla bref och förfrågningar torde 


| adresseras. 


Stockholm i Januari 1895. 


C. & E. Gernandts Förlags Aktiebolag. 


Adress: 41 A Mästersamuelsgatan. 


Herrar och Damer. 


Beställningar och reparationer emottagas af finare skodon. 

Specialité: Herrskodon. 

Kasta ej bort felaktiga gummigaloscher, utan låt laga dem efter den välkända 
ryska metoden, som åstadkommer samma styrka och utseende som nya Omlackering 
10 å 15 öre paret. 12 Floragatan. Ernst Agren. 


Fransk Druf-Cognac 


å 2 kr. pr liter, erkänd bästa öfver hela Sverige, endast hos oss.” Expedieras 
minst 5 liter. 
Cognac i kärl billigast och bäst, endast till landsorten. 

40 liter Cognac kostar 40 kr. 

80 > d:o T&D 


Champagne-Cognac för 50 kr. 60 but. 


Fria kärl, lådor och glas. 
Pengar böra alltid medfölja reqvisitionen. 


LINDQVISTER & C:o i Stockholm. 
Etablerad 1865. 


ag -- I ” 
Snörmaekerier 
af alla slag finnas ständigt å lager till billigt pris. 
. Beställningar emottagas och utföras fort, väl och billigt. 


Fabrik: G. F. Wiberg, 


3 Garfvaregatan 3. 
Snörmakare. 


Buntik;: 
42 Drottninggatan 42. 


os” (alosch-Reparationer "es 
ES” 19 Norrlandsgatan. 


Billig Tvål! 

Prima Opoponax-, Aseptin-, Syrén-, Kakao-, 
och Mandel-tvål, med eleg. etiketter, pr duss, 
| 95 öre, mat järnvägsefterkraf. 

Tekn. Fabr. Svalan, Stockholm. 
2 Miäster-Samuelsgatan 2. 


utföras bäst af en Specialist. 
mu Försök Ericson, 


Wilh. Andersons 
Möbleringsaffärer: 


PM 11 Biblioteksgatan 11, 
Eg 3 Observatoriigatan 3, 
Industripalatset. | 


G i ft as- Våra ärade prenumeranter nppmärk- 


samgöras derå, att inbetalningar å obli 
och förlofningsringar af Fransk gul metall : Cd 8 
likna äkta guld. Förändra ej färg eller svärta | gationerna böra ske regelbundet och på 
fingret, om de än begagnas i100 år. Pris2kr. |; kontraktet (= afbetalningsbeviset) be- 


Fr. Engblom, Guldsmed. 
46 Stora Badstugatan. N. | stämda vilkor och tider. 
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Den gångna veckan. 


Den 15 d:s, d. v. s. på sön- 
dag var första briljanta utställ- 


ningen af allt hvad Stockholms | 
större och finare affärer hade 
att visa i butikfönstren, å Drott- | 


ning-, Regerings-, Vesterlångga- 
torna etc., med ett ord i de 


| tidigt. De ha lurat af oss sven- 
| skar så mycket penningar. Hvil- 
ken "valuta hafva vi fått? Under- 
haltig sång och fula menniskor, 
| det är allt. 

Ack, den svenska nyfikenhe- 
ten! 


skrattade af andra nationer. 


stora butikfönstren på de stora 


stråkvägarne. Visserligen -voro 
alla butiker stängda denna sön- 
dag, fast de äro öppna i mor- 
gon förstås, men den anblick de 
företedde var vacker. Särskildt 
å Drottninggatan var det rörli- 
gaste lifvet. Menniskor i tusen- 
tal strömmade förbi de rikt upp- 
lysta butikerna, beundrande, spör- 
jande, längtande och anande. 


EE + 
x 
En liten bild u Borås 
historia vilja vi anföra. Post- 


mästaren i Borås har hos ge- 
neralpoststyrelsen — anmält, att 
hela den vid postkontoret an- 
ställda manliga personalen vore 
inrullerad istadens brandkår, hva 
dan personalen vore hindrad, att 
om eldsvåda inträffade, vara sam- 
lad å postkontoret för att bringa 


postverkets tillhörigheter i säker- | 


het. Postmästaren ,hemställer, 
om icke genom styrelsens be- 
medlande prejudikat kunde vin- 
nas därpå, att vid postverket 
fast anstäld person borde vara 
från dylikt uppdrag befriad. 
Styrelsen har hänvisat postmä- 
staren till stadens magistrat för 
att erhålla befrielse för hela per- 
sonalen, eller så stor del som 
anses nödvändigt. Om ej detta 
hjelper, får postmästaren ånyo 
vända sig till styrelsen, som då 
tager hand om saken. 


> mr 
+ 


Inga offentliga julnöjen blir 
det i år. De äro alldeles för 
syndiga för vårt numera krist- 
liga land, som öfversvämmas af 
läsareligor af alla och af vidri- 
gaste slag. Med en liten för- 
ändring af skaldens ord, säga 
vi: 


»Det kommer en tid, som dessa | 


toner söfver, 
Men ej ett land, som deras like 
har! 5 


Redan nu är nämligen för- 
bjudet att å juldagen, långfre- 
dagen, påskdagen och pingstda- 
gen ' offentligen uppföra skåde- 


spel, gifva offentlig föreställning | 


i -lindansning, konstridning och 
annat dylikt, äfvensom att hålla 
offentlig maskerad, bal, lekstuga, 
s. k. varietétillställning och an- 
dra sådana nöjen. 


2 så . 


Ändtligen ha da svarta »fisk- 
arna» lemnat vårt land, och 
Gud 'vet, att det icke var för 


4 


Veckans nyheter. 


Stockholms centralstation kom- 
mer under nästa. år att förses med 
elektriskt ljus i vestibul, väntsalar 
| och banhall, hvilken anordning si- 
kerligen kommer att hälsas med till- 
fredsställelse af den trafikerande all- 


tionen tjänstgörande järnvägsperso- 
nalen. 

Icke för tidigt. Åtskilliga kött- 
handlare och slagteriidkare i huf- 
vudstaden ha' till hälsovårdsnämden 
ingifvit en 'skrifvelse, i hvilken de 
anhålla, det nämden måtte hos ve- 
derbörande myndighet göra fram- 
ställning om införande snarast möj- 
ligt i Stockholm af obligatorisk be- 
sigtning af allt kött och fläsk, som 
inom hufvudstaden utbjudes eller 
hålles till salu. 


skicka denna skrifvelse direkt till 
k. m:t, som för närvarande har ett 
samma ämne rörande lagstiftnings- 
förslag under pröfning. 


vis som en följd af de stora för- 
snillningarna å Gotland vid infan- 
teriregementet har dervarande ar- 
tillerikår (och troligen öfriga rege- 
menten och kårer) från arméförvalt- 


det heter, att arméförvaltningens egen 
kassaställning, till följd af beslutade 
förbättringars genomförande vid för- 


liga kassaförlag utestå. 


dag i december skall derför telegra- 
fisk underrättelse sändas till armé- 


om kassabehållningen, hvilken sam- 


börande k. m:ts bfde. 


Barntiggeri från »fattigherber- 
gena» inom hufvudstaden bedrifves 
friskt och systematiskt. Vi hafva 
oss bekant ett sådant »herberge>, 
hvarifrån barnen utsändas hvarje 
morgon att tigga och fortsätta der- 
med hela dagen. En i »herberget> 
boende familj, som åtnjutit ett fat- 
tigunderstöd af 8 kr. i månaden, 
hvilket familjefadern supit upp, och 
som på fattigvårdens bekostnad haft 
| ett af sina barn utackorderadt, har 
nu tagit >hem>» detta barn för att 
användas i tiggerigeschäftef! Re- 
flexionerna göra sig sjelfva både 
rörande polisens vaksamhet och be- 
skaffenheten af vår fattigvård. Hu- 
ru länge skall eländet få fortfara, 
och huru länge skall en tanklös all- 
mänhet underhålla detsamma med 
sina »allmosor»? 


»Torftiga> kläder. Vid Svenska 
slöjdföreningens sammanträde här- 
omdagen förevisåde professor Seller- 
gren prof på tyg, som ledde sitt ur- 
sprung från en småländska torf- 
mosse. Det var nemligen tillver- 
kadt af. 60 procent torffibrer och 
resten shoddy. Tyget, som kändes 


| mjukt och behagligt, äger, enligt 


professor BSellergrens utsago, unge- 
fär samma styrka som det kom- 
| misskläde, som användes för flottans 
behof. = Tillverkningskostnaden lär 


Vore den blott ej så stor! | 
Vi skulle då slippa blifva ut- | 


svarsverket, ej tillåter, att oundgäng- | 


Genast efter sista ordinarie kassa- | 


förvaltningen å civila departementet | 


I 


mänheten och af den i Centralsta- : 


Hälsovårdsnämden har beslutit att ; 


Kanhända välbellöfligt. Troligt | 


ningen mottagit en skrifvelse, deri | 


För snart 70 år sedan föddes och för snart ett fjerdedels sekel dog den folkkäre monark 


hvars välbekanta drag vi här återgifva. 
kung Karl förstod att göra sig älskad af befolkningen. 


| ännu icke i omlopp om denne äkta svenske konung med hjertat på rätta stället och vid vissa till- 
tidigt bör återlevereras till veder- | 


Knappast finnes väl 


ett landskap i Sverige, der icke 


Huru många hundratal af berättelser äro 


fällen ett spelande skämt på läpparne, men, när stundens allvar kräfde, en orubblig beslutsamhet. 
För huru mycket Sveriges folk har att tacka kung Karl veta vi alla. Det var kraftiga händer som 
1857, vid Oscar I:s inträffade sjukdom, fattade regeringstömmarne, och styrkan var denna gång 
| parad med klart, praktiskt förstånd. 

Bland de vigtigaste bättre förändringar, som under Karl XV:s regering kommo till stånd, 
| var ombildningen af representationsskicket som från fyra stånd fördelades på två kamrar. Kommunika- 
| tionslederna inom landet växte mycket fort och det kommunala lifvet frodades. Och allt drog kung 
Karl" försorg om, icke den jemförelsevis obetydligaste sak lemnades obeaktad; och allting afgjordes 


med största skyndsamhet. 


Derför kom denne konung, som Sveriges folk aldrig skall glömma, att 


uträtta så mycket gagneligt för det land, som tyvärr för tidigt miste sin afhållne monark. 


ställa sig jemförelsevis mycket bil- 
li 


B. | 
En af de många. I polisdomsto- | 


lens sessionsrum har ofta varit syn- 
lig en ung elegant qvinna med för- 
delaktigt utseende. Bland åhörarne 
har "hon väckt icke så liten upp- 
märksamhet, då hon stått der till- 
talad för fylleri och emellanåt äf- 
ven för våldsamheter, begångna un- 
der rusets inflytande. Med förlägen- 
het erkände hon alltid sina förseel- 
ser och sökte så mycket som möj- 
ligt dölja sig för nyfikna blickar. 
Hon måste också vid dylika till- 
fällen ha'- känt sin förnedring så 
mycket djupare, som hon kommit 
på de anklagades bänk från ett ak- 
tadt hem. Hon hade kommit från 


landsorten hit till Stockholm, och | 


här föll hon för storstadslifvets fre- 
stelser samt blef till sist ohjelpligt 


förlorad genom ett okufligt rusdrycks- 
begär och ett utsväfvande lefnads- | 
sätt. Flera gånger dömdes hon till 
tvångsarbete, men fortsatte efter fri- 
gifvandet den en gång beträdda vä- 


en. 
R För åtskilliga månader sedan döm- 
des hon åter till tvångsarbete. $Se- 
dan hon uttjent detta, kunde hon 
denna gång ej återvända till huf- 
vudstaden. Sjuk och förstörd hem- 
tades hon från fängelset till sitt 
hem, och der fick hon efter några 
dagar sluta — ett förfeladt lif. 
Slut med »disciplinen». Enligt 
hvad som meddelats G. H. T., kom- 
mer disciplinkompaniet inom den 
närmaste framtiden att försvinna. 
Genom k. kungörelse har nemligen 
disciplinstadgan för krigsmakten blif- 
vit på så sätt ändrad, att manskap, 


hvarom här är fråga, endast skall 


| ur regementets rullor utstrykas. Det 


anses, att disciplinkompaniet deri- 
genom inom ett, eller annat år kom- 
mer att upphöra. 

En af läseriets triumfer. På 
Reiersdal i Aaseral, Norge, utbröt 
i förra veckan ett slags epidemi af 
religiöst vansinne, berättar V. G. 
Vid ett bönemöte märkte man tec- 
ken till vansinne bos predikanten. 
Då han kommit hem, läste han väl- 
signelsen öfver sitt hus, började att 
predika med uppsträckta armar och 
förbjöd de sina att äta och sofva. 
Då hans 'armar tröttades, måste bar- 
nen hålla dem uppe på »profeten>. 
Dagen derpå, en måndag, blef han 
vild och kastade ut bohaget genom 
fönstret. En tillskyndande granne 
ansåg han vara djefvulen sjelf och 
sprang ut genom fönstret, hvarvid 
han bröt en arm, hvilket dock ej 


jen också är 


: Ur djur 


verlden. 


Coluber viperinus, 


som vi ser ofvan, tillhör snokarnes fredliga familj i ormarnes el- 
jes fruktade slägte och förekommer vanligen i mellersta Europa. 
Hvad som gör denna ormart egendomlig är dess stora, förvånans- | 


värda konst att simma. Man har 


"till 3 mil från land. Hans föda 
För människor är ormen ofarlig och han | 
håller med förkärlek till i närheten af menniskoboningar. 


dor, möss och paddor. 


påträffat Coluber viperinus ända 
består af småfisk och yngel, gro- 


- 


hindrade honom att rusa på gran: | 
nen, som han ville strypa. Hans | 
vansinne smittade familjen, hustru 
och 6 barn. De började alla'hoppa, | 
dansa, sjunga och förbanna och | 
höllo på dermed utan mat och utan | 
sömn, till dess distriktsläkaren på 
onsdagen tillkallades. Mannen hade / 
tagits om hand af en granne. Hu- | 
strun var då redan något bättre. 
Barnen aflägsnades ur hemmet och 
fördelades bland grannarne, men 
kunde icke förmås att äta, förr än 
man försäkrade dem, att »profeten» 
hade befalt dem göra det. Mannen 
blef sedan sänd till en asyl för sin- 
nessjuka. Några af barnen äro | 
bättre, men ett par af dem gifva | 
föga hopp om förbättring. 


Ur nomadernas lif. Lif och rö- 
relse har det varit i Gellivara i bör- 
jan af månaden dels i följd af ting 
och marknad, dels på grund af att 
en mängd lappar samlats hit för att 
fira sin vinterhögtid, skrifves till D. 

Lapparna ha', som kändt, sina 
kyrkbyar, dit de samlas så godt som 
mangrant två gånger om året för 
att sköta om sina såväl andliga som 


lekamliga behof för ett halft års tid. 
De jordfästa då sina döda, då låta 
de döpa sina barn sämt fira sina 
bröllop och gå till nattvarden, Allt 
detta är ett mycket sevärdt skåde- 
spel, i synnerhet lapparnas nattvards- 
gång. Den är någonting ganska 
ensamstående i sitt slag, ty natt- 
vardsgästerna hoppa och dansa, om- 
famna hvarandra samt tjuta som 
vilda djur. : 

öna dagen jordfästa de sina döda, 
som dock ofta varit nedgräfda i jor- 
den månadstals; i denna akt deltaga 
nästan allesammans, och då är sor- 


gen allmän (den ger sig till känna | Kållen i Romelanda socken. Krono- 
i höga, entoniga tjut), liksom gläd- | båtsmannen Anders Nilsson Hake, 
allmän när de dagen | en vildsint och illa känd sextiofyra- 
derpå lika talrikt deltaga i bröllops- | årig man, ihjelsköt nemligen då sin 


festligheterna. 

När allt är öfver, draga lapparna 
med sina renhjordar ånyo mot fjäl- 
len till sitt fria, men mödosamma 


KE 


En friarehistoria. Häromdagen 
skulle: en ung man i Färs härad 1 
Skåne ut på giljarefärd, hvarvid han 
åtföljdes af en böneman. Komna 
till stället skulle bönerhannen gå in 
först och- höra sig för. Sedan böne- 
mannen framfört ärendet, bjöds han 
till bords, der glaset användes flitigt. 
Han glömde den stackars ynglingen, 
som stod utanför, ej heller sade han 
ett ord för värdfolket, eljes hade de 
snart bjudit honom in. När böne- 
mannen varit inne tre å fyra tim- 
mar, kunde friaren ej längre bärga 
sig för köld. Att gå in i stugan, 
der bönemäånnen satt, skämdes han 
för — emedan han visste, att de 
talade och hade talat om honom. 
Han ville gerna invänta utslaget, 
och derför gick han in på grann- 
stället för att värma sig. Det bar 
sig ej bättre, än att grannens däje- 
liga dotter var ensam hemma, en 
rödblommig, vacker jänta på sjutton 
vårar och med två ögon blå som 
förgät mig ej. Den unge mannen 
bad om lof att få värma sig, och 
detta beviljades gerna... Han ické 
allenast fick värma sig utan blef 
bjuden på kaffe med dopp, och - 


dan sjöng hon flere sångnummer för 
honom och ackompanjerade sig på 
orgel. När hon till sist sjöng sån- | 
gen: »Här är gudaskönt att vara», | 
instämde ungersvennen med följande 
ord: >Ja, gu är här det, och vill du | 
som jag, så låta vi det bli" guda- | 
skönt hela lifvet igenom.» Hon sade 
ingenting, men ögonen klippte till | 
något hjertligt,, som skulle betyda 


Kvinnan är gift sedan 14 dagar: 


tillbaka med tjugufemårige fiskaren 
Emil Ekström. Denne hade strax 
före händelsen hemkommit från sta- 
den. Maria Ekström vårdas å Hudiks- 
valls lasarett och sväfvar f. n. mel- 
lan lif och död. Hon hemlighåller, 
hvem gerningsmannen är. Polisför- 
hör har håilits i går och i dag, utan 
att man dock fått hågon spaning 
på föröfvaren af dådet. 


Slutligen kommer från Gefle den 

17 d:s följande meddelande: 
| Tidigt i dag på morgonen häk- 
| tades af kronolänsmanneni Elfkarleö 
G. Rossander hemmansegaresonén 
G. Östlund och drängen O. A. Bo- 
ström, ” 

Boström var i tjenst å stället Ber- 
get i byn Gårdskär. Östlund, som 
äfven är från Gårdskär, hade till- 
fälligt arbete vid Skutskär. 

Östlund och Boström, som äro 17 
Jå 18 år gamla, hade förliden höst 
| mördat en farbroder 'till den nu 
häktade Östlund, sextioårige gård- 
farihandlaren G. Östlund. Den mör- 
dade hade de sedermera rånat och 
på så sätt åtkommit omkring 100 
kronor. 4 
|. Sedan Boström häktats, undergick 


| han förhör, efter hvilket han fördes | 
| ut till platsen för mordgerningen, 


der han ur en bergsskrefva fick 
framdraga liket. 


Rättegångssaker. 


ja — — — och så mun mot mun. | 
Jngersvennen fick sig en fästmö | 
och bönemannen en läng näsa, be- 
rättar Ystads Allehanda. 


Dödad af sprängskott blef den | 
10 d:s arbetaren Olaus Aunasson | 
från Kouka, skrifver Norrb. N. Sys | 
selsatt med brunnsgräfning &å ett | 
aktiebolaget Bodträskfors tillhörigt | 
nybygge Ollojaur inom Jockmocks | 
socken, hade han den 9 på aftonen | 
i brunnen ie 3 famnars djup laddat | 
ett sprängskott med 10 dynamitpa- | 
troner, men ej fått skottet att brinna 
af, - hvarför han vid !/29-tiden på- 
följande morgon gått ned i brunnen 
för att borra upp skottet. Troligen 
träffade han dervid med borren den 
ditsatta knallhatten, som exploderade | 
och antände skottet, hvilket fullstän- | 
digt massakrerade mannen. Venstra 
benet blef fullständigt afslitet ned- | 
om knäet, likaså venstra armen vid / 
öfre leden. Ansigtek utgjorde en 
enda blodig till oigenkännlighet för- 
vandlad massa. Trots dessa oer- 
hörda skador lefde mannen i fyra 
timmar, 


Flere blodsdåd. 
Från Göteborg skrifves den 
dennes: 


Ett hemskt blodsdrama utspelades 
för något öfver en vecka sedan vid 
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sextiosjuåriga hustru, hvarefter han 
med sitt Mänbvåpen försökte taga 
sig sjelf af daga. Han erhöll ett 
svårt sår i bröstet, för hvilket han 
för närvarande vårdas å lasarettet i 
Kongelf. , 

Vid länsmannens ankomst i tors- 
dags till stället för dramat lågo Hake 
och hans hustru i sängen, han svårt 
sårad och blödande, hon redan ett 
stelnadt lik; 

Hur allt tillgått, torde aldrig blif- 
va fullt utrönt, men att här före- 
ligger ett med berådt mod begånget 
mord, är otvifvelaktigt. De gamla 
I ha alltid lefvat illa tillsammans, och 
hustrun har beklagat sig för gran- 
narna, att mannen hotat döda henne. 

Ransakning kommer att hållas, så 
fort som den sårades tillstånd med- 
gifver det. 


Från Hudiksvall inlöpte samma 
dag följande: "a 
Ett blodsdåd af mer än vanligt 


här i trakten i fredags afton. Nit- 
tonåriga fiskarbustrun Maria Ek 
ström i Djupa blef då vid 8-tiden 
på aftonen öfverfallen af en mans- 
person utanför sin bostad, just då 
hon skulle gå in. Hon erhöll flere 
knifhugg i ansigtet, halsen och han- 
den samt ett ytterst farligt hugg, 


upprörande beskaffenhet föröfvades | 


En kleptoman. Inför rådhusrät- 
ten ransakas tidt och ofta för djärf- 
va stölder en 18-årig flicka Emma 
Alfrida Hellström, bördig från Linde. 
Hon hade knappt fylt 15 år, då hon 
första gången häktades för stöld. 
På grund af sin ungdom undslapp 
hon lindrigt och kom snart ut, men 
efter ett par veckor häktades hon 
åter. Detta har sedan dess flere 
gånger upprepats. Då hon ej fylt 
18 år dömdes hon bvarje gång” för 
1:a resan stöld, ehuru hon 5 å 6 
gånger varit tilltalad. När hon fri- 
gifves, tages hon genast om hand 
af slägtingar och andra, hvarför det 
ej är nöden, som drifver henne till 
brott. Vid ransakningarna förklarar 
hon, att hon ej vet hvarför hon stjäl. 
I lördags stod hon åter inför rätten, 
denna gång häktad för stöld af 80 
kr. från en hos hennes broder bo- 
ende person. Hon dömdes nu till 
1 års straffarbete och 1 års van- 
fräjd. nt 


Bestraffadt lättsinne. För tve- 
gifte har Vestra häradsrätt dömt 
hustru Helena Kristina Johansdotter 
från Nordåkra i Hultsjö till 10 må- 
naders straffarbete. 


En förfalskare. Förre gardisten 
vid Svea hfgarde G' K. Jansson, 
som häktats för att han i grosshand- 
laren Strindbergs butik vid Tegnér- 
gatan på falska rekommendations-' 
och borgensförbindelser tillnarrat sig 
gångkläder, dömdes i lördags af råd- 
husrätten till 1!/2 års straffarbete och 
3 års vanfräjd. : 


Dömd hotelltjuf. Platsförsälja- 
ren Viktor Rydell, född 1863 i Taä- 
by, hvilken, som förut nämts, häk- 
tats för stölder å flere hotell, der 
han varit tillfälligt boende, har dömts 
till 4 månaders straffarbete och 1 
års vanfräjd. 


Julvisa. 

Bland lidelserna, hatet, synden, 
flärden, 

det fins en dag — och Gud väl- 
signe den, 

då blott ett litet barn regerar 
verlden, 

> Godt folk!> det ropar, »jag är 
här igen! 

»Nu måste ni bli små, om än så 
stora, 

ni måste soligt le, om kall ni 
tänkt, 

och ej en enda dyr minut för- 
lora 


som genomträngde hjertsäcken och 
' skadade ena lungan. 


att grubbla på, hvad tid och 
| tvifvel. kränkt. 


>Ty jag vill se, att julgran- 
skenet speglar 

sig varmt i hvarje blick, om än 
så skum, 

och att ni skjuta alla tunga reg: 
lar 


från dörrarna till hjertats mörka 
rum, 
»Mitt folk; var ej för klokt, ty 
: det är dårligt!> 
En smula barnsligHet gör ingen 
men. 
Och der man söker hålla sinnet 
vårligt, 
der blir ock lifvets kulna vinter 
sen. 


| »Så sjungom: Höga berg och 
| djupa dalar! 
| och låt oss ta kring sirad gran 


i ring | 
och dansa långdans genom kök 
och salar 
och jubla öfver allt och ingen- | 
g ting! 


| »Jag ger ej någon rätt att mu- 


len klaga, 
jag kan ej vara med — jag är / 
ej ung. | 
Kom till min fest som till en 
vacker saga: 


ty jag, ett signadt barn, — är 
verldens kung. » 


För familjen. 


Så skall det smaka 


tänker vördig prosten, vi se på 
planschen, der han håller på med 
att afprofva julglöggen, som nyss 
beredts och blifvit tappad på bu- 
teljer. I prestgården får ingen | 
>gå ut med julen>, alla skola 
hafva till bästa något i mat eller 
dryckväg, ja, den sämste”lands- 
vägsriddare blir trakterad, dock 
ej med prostens fina glögg, utan | 
vanligen med bränvin, öl och 


julbröd.  Glöggen är för vän- 
nerna, hvilka aldrig nog kunna 
prisa dess förträffliga oah välgö- 
rande egenskaper. Också behöfs 
den väl, ty på'prostens julbord tro- 
na så många feta rätter, hvilka 
härstamma från en 15-punds gris, 
som i november fick sätta till 
lifvet och för all den der 
feta maten behöfver man nog 
annat än svagdricka eller mjölk. 

Ser ni med hvilket högtidligt 
allvar den välfödde prosten af- 
profvar glöggen. Hela hans själ 
sitter nu i tungans papiller och 
i strupen. Det är en djurisk 
gudstjenst han firar i sin ensam- 
het, en gudstjenst, som för ho- 
nom kanhända har större bety- 
delse än den, han skall fira i 


kyrkan på juldagen. 


Ur en samtidas skrifter. 


Finnes det ett fruktansvärdare 
och mera tragiskt skådespel än 
Friedrich Nietsches ändlösa döds- 
kamp? För sju år sedan träf- 
fades han af paralysie generale 
och inneslöts först på ett hospi- 
| tal. Sedan togs han hem till 
modern och systern i Naumburg. 
Helt nyligen, ehuru han redan 
var stum och hans tankförmåga 
utplånad, kunde han promenera, 
sätta sig vid bordet 0. s. V., 
och när man kallade honom vid 
namn, lyfte han på hufvudet. 
Men nu ha' äfven dessa yttrin- 


tet menskligt återstår mer hos 
| »öfvermenniskansteoretiker>». Det 


gar af medvetande upphört. In- 


är en kan och en själ i upp- 
lösningstillstånd. 

Och likväl fortfar den olyck- 
lige att lefva. Och omkring 
honom i samma lilla stad, der 
han vegeterar har en grupp be- 
undrare och lärjungar, som skyn- 
dat till från Tysklands fyra hörn, 
samlats för att pietsfullt arbeta 
på upprätthållandet- och utbre- 
dandet af hans lära. Under led- 
ning af Nietzsches syster, fru 
Elisabeth Feerster, ha de i Na- 
umburg grundat ett slags aka- 
demi eller institut »Nietzsche- 
arkivet», der de sysselsätta sig 
med att samla, klassificera och 
publicera den olycklige filosofens 
efterlemnade papper och att 
| ordna materialet till en fullstän- 
dig och definitiv biografi. Kan 
man tänka sig något mer egen- 
domligt, dystert och verkligt pa- 
tetisk än ett sammanträde i 
» Nietzsche-arkivet>! De entu- 
siastiska nietzscheianerna, för- 
sänkta i läsningen af mästarens 
manuskript, bemödande sig att 


| tränga in i hans subtila tanke 


och med spänd uppmärksamhet 
undersökande äfven den obetyd- 
ligaste not — medan två steg 
derifrån mästaren sjelf, nedsjun- 
ken under barnets och djurets 


| ståndpunkt, utstöter oartikulerade 
skrik och 


slukar den mat man 
stoppar in i hans munl 


Då vilda djur slåss 


Om en ganska egendomlig 
episod ombord på en atlanter- 
ångare berätta Hamburgtidnin- 
garna följande: 


afgick den Hamb.-Amerik. pa- 
ketbåt-linien, tillhörande ångaren 
»Persia> från Hamburg. Bland 
det  fraktgods, som <»>»Persia» 
medförde, voro också två väl- 
diga elefanter. Dessa djur, som 
tillhörde Hagenbeck i Hamburg 
och som skulle uppträda på för- 
lustelsestället Bial och Kloster i 
New-York, blefvo stälda på däck, 
då man icke kunde få dem ned 
i lastrummet. Under den för- 


två präktiga hanar. med långa 
betar, mycket lugna, och vak- 
tarna hade icke stort besvär 
med dem. Men en natt, då 
båten var ute på Atlanten, blef- 
vo djuren oense, om man kan 
så säga, och rusade på hvaran- 
dra. Det uppstod ett vildt och 
förfärligt slagsmål mellan de två 
rasande djuren, som anföllo hyar- 
andra med snablar och betar 
och i sin vilda strid ödelade 
allt rundt omkring dem. Väk- 
tarne skyndade till med jern- 
stänger och sökte att skilja dem 
åt, men det var omöjligt. Dju- 
ren tillfogade hvarandra med 
betarna fruktansvärda 'sår, och 
däcket flöt af blod. Alla flydde 
ned under däcket med undantag 
af djurens vaktare, som fortfa- 
rande med den största fara för 
| sitt lif gingo emellan och sökte 
afvärja striden. Sent omsider 
lyckades också detta, dock först 
| efter det att djuren vora allde- 
les utmattade af blodförlust. Däc- 
ket var öfverhöljdt af blod och 
såg förfärligt ut, till den grad 
| hade de rasande djuren förstört 
det. 

I förra veckan kom »Persia» 
in i New-Yorks hamn: med pas- 
| sagerarne halft" utom sig af ån- 
gest och skräck. Hagenbeck 
kommer naturligtvis att få be- 
tala den skada hans fyrbenta ar- 


För omkring 14 dagar sedan 


sta delen af färden voro djuren, ' 


förorsakat om 
och den belöper sig 


tister 
> Persia», 


till åtskilliga tusentals kronor. | 


Här och der. 


Kejsar Wilhelms juluppköp. Kejsar 
Wilbelm är redan ifrigt sysselsatt 
med att köpa julklappar åt sina 
barn, berättar »Le Figaro» från 
Berlin.. De senaste dagarna har man 
kunnat se kejsaren och kejsarinnan, 


bord = på | 


åtföljda af en hofdam, besöka Ber- | 


lins förnämsta leksaksbutiker och 


Så skall det smaka. 


välja leksaker åt sina bard. Prins 


Adalbert, som skall egna sig åt sjö- 
mansyrket, skall få en leksaksjakt, 
en efterbildning af »Hohenzollern« 
i förminskad skala med besättning, 
kanoner, ångmaskin ete. Den lilla 
prinsessan Victoria Louise får ett 
dockskåp, fullständigt möbleradt i 
engelsk stil. 
+ 


&x LJ 


Fattigdomen i Rom. Pantlånein- 
rättningen i Rom har utgifvit en 
rapport öfver sin verksamhet under 
år 1894. Från den 1 jan. till den 
31 dec. 1894 mottog inrättningen 


838 panter, på hvilka utlånades 


sammanlagdt 14,756,000 lire. Pan- 
ter, på hvilka utlånades 1 till 20 
fres, representerade 8534 af samtliga 
panter. I medeltal mottogos 2,996 
panter om "dagen, representerande 
ett värde af 50,535 lire 
anledning af julens annalkande, då 
inrättningen gaf lån för 77,995 lire. 

Sedan 1876 har årliga beioppet 


låneinrättningen, 


är icke desto mindre ett sorgligt 
tidens tecken. 


Hlörsta an- | 
| talet lån utlemnades den 10 dec., i | 


Jaf de lån, som förekommit på pant- | 
fördubblats, 1876 | 
var det nämligen 7,360,000. Befolk- 
ningen har visssrligen under samma | 
tid betydligt ökats, men ökningen | 


TS AE 


Teater-Premie-Obligationer. 


| Vinstdragningar hvarje 
| I:sta Februari, 1:sta Maj, 1 Juni, 1:sta November och 1:sta December, 
då stora Vinster å 


Kr. 30.000, 25.000, 20.000, 15,000, 10,000, 1.000, 500 


m., fl. utfalla. 


Obligationer försäljas pr kontant och mot ”afbetalning, 


t. ex.: 


En Obligation af 1893 mot Kr. 1.50 i månaden. 


Två Obligationer, en af 1889. en af 1893 mot Kr, 2.50 i månaden, m. m, 
OR A 


Ju flera som tagas dess förmånligare, 


bark 


+ - =p 
Begär Prisuppgift samt öfriga vigtiga upplysningar om Obligationsaffären; 
sc— 8 4 


| sändes på begäran gratis, 


Ren PERS 


Vid novemberdragningen i är har återigen största Vinsten af 25,000 
kr. (rör 5:te gången sedan November 1893) utfallit på obligation, försåld af 


Obligationskontoret, 
Stockholm. 


P, 8. 


Energiska och redbara Agenter antagas. 
1889 års Obligationer köpas eller tagas i utbyte vid köp af 1893 års 


C. V. Dahlstedt & Svensson, 


Koppar-, Bleck- och Plåtslageri samt Fi örtenningsanstalt och ILyktfabrik! 
25 Norrlandsgatan 25. 
Allmänna Telefon 5846, 


Ön Jersey. 


Forts, fr. föreg. n:r.) 


Många andra feodala seder och 
bruk fortbestå ännu på ön; och ett 
verkligt feodalsystem gör sig gällan- 
de i jordegendomarnas besittning. 
Jorden är delad i stora »fiefs»> eller 
»lordships», tillhörande, de stora fa- 
miljerna de Cartelet, Rozel, Sama- 
rös, ete. — alla namn som stå upp- 
tecknade på den lista af. män, som 
i tiden åtföljde William Eröfraren. 

Jersey erbjuder, som sagdt, mycket 
af intresse. Till och med en längre 
vistelse på ön vore att rekommen- 
dera. Luften är ljuflig, på en gång 
mild och stärkande, lifsvilkoren lätta, 
och den, som älskar hafvet och öfver 
hufvud taget naturen, har tillfälle 
till stora njutningar i denna så om- 
vexlande, på skiftande naturstäm- 
ningar så rika trakt. Ensamt strän- 
derna och klipporna vid Plémont och 
Greve de Lecque förtjena flere da- 
gars uppehåll i nejden, ty naturen 
här är sällsynt mäktig och storslagen, 
och härligt är att vid de fantastiska 
klipporna eller uppe på de vida, 
” vilda” klitterna höra hafvet sjunga 
sin underbara, rastlösa sång, ömsom 
i vrede, ömsom i ro — ständigt be- 
dårande. 

(Efter »>N. Pr.>) 


En sträng vinter. 


»'Tänk om Larry skulle vara gån- 
gen?» sade han, då han lade han- 
den på klinkan. Men en skrattsalva 
skakade stugan, och Larrys ansigte, 
skinande af odygd och rodnande af 
skenet från torfbrasan, slog. hans 
blick i samma stund orden gått öf- 
ver hans läppar. Klinkan föll ur 
hans kalla hand och en känsla af 
bitterhet — djup, olycksalig bitter- 
het — bemäktigade sig honom. 

>Har jag då älskat henne sålänge 
för att kastas åsido för en dumbom, 
som Larry? Jag gör klokast i att 
gå min väg och glömma henne.» 

Men i samma ögonblick hörde han 
sitt namr. högljudt uttalas. 

sStephen Dunmere! Jag säger 
dig —> 

Stephen öppnade grinden och gick 
genom trädgården, under det Larry 
i skrikande ton rabblade upp sina 
dumheter. 

»Stephen är inte en half karl en 
gång. Nej, hare är han, det vill lofva, 
Att vara rädd för kölden) är det likt 
en karl det? Om du häde lofvat att 
möta mig, Lydia, så skulle jag ha 
suttit på stättan hela natten och 
väntat på dig.> 

Inte en sådan natt som i natt,» 
svarade Lydia. »Du skulle ha frusit 
ihjel, Larry!» 


»Min kärlek skulle ha hållit mig 
varm,» invände den artige Larry! 

»Håll munnen på dig, pojkel> 
| afbröt mrs Ennis; »det finnes ingen 
| lefvande menniska, som skulle hålla 
| ut en sådan natt utan tak öfver 
| hufvudet. Det är en faslig köld. 
Jag mins inte en sådan vinter sedan 
Lydia der var tre år gammal.> 

»Det är just inte ofta som vi här 
i Cornwall ba att utstå någon skarp 
köld,» sade Larry; »och jag tycker 
att när den kommer, så är inte en 
karl värd det salt han äter, om han 
lipar och går hem till spiseln derför 
att han fryser om fingrarne. >» 

>»Hvem säger att Stephen Dun- 
mere gjort det?» frågade mrs Ennis 
skrattande. 

»Lydia talade om'et för mig. Han 
lofvade möta henne vid stättan, men 
när hon kom dit var han borta. 
Och i morgse hade han skickat hels- 
ningar med Bridget att han frusit 
så att han icke kunnat stanna längre. 
Tycker ni det är likt en karl, det!» 

I går var ju första frostnatten,» 
sade mrs Ennis, »och då Stephen 
såg att bäcken med ens bottenfrusit, 
så gick han väl hem som en för- 
ståndig gosse till brasan och värmen.» 

»Nej, det gjorde han ej, mor,» 


>Han 
kring dalen ginaste vägen öfver 
sandstranden, men tidvattnet vräkte 
in så hastigt, att han vardtstoppad 


svarade en röst borta vid dörren. | 
försökte att komma rundt | 


och måste klättra upp för berget 
och stanna der i kölden i tre timmar, 
till dess floden föll undan. Då var 
det redan natt, och hvarför, Lydia, 
skulle jag komma och väcka upp 
dig och mor din midt i natten för 
att tala om, att jag varit en dum- 
bom? Hvad dig beträffar, Larry 
Trenoweth, så kan du ju komma 
och ta' ett tag med mig, om du så 
vill... Och om, du då skulle finna 
att du icke fått en karl att göra 
med, då slå mig i däck, jag lofvar 
dig att jag skallligga qvar på heden 
tills drottningen af England kommer 
och lyftar upp mig». 


den, der hon stod med sin lilla dar- 
rande bruna hand stödd motmodrens 
stol, och Larry stod tyst och skam- 
sen. Han viste att Stephen var den 
bästa brottaren i grefskapet och hade 
de ej varit rivaler i kärlek, skulle 
intet förklenande ord: om honom 
hafva kommit öfver hans läppar. 
»Jag är riktigt ledsen, Stephen, 
började han, »men du känner det 
gamla ordspråket, attlyssnare sällan 
få höra något godt om sig sjelfva.» 
>Ja, och krukor äro alltid bak- 
talare. Till dig har jag intet mer 
att säga, Larfy Trenoweth. Mot dig, 


Jag vill icke säga dig farväl i vre- 
| desmod, fastän du lät helsa mig i 
morse att du aldrig ville se mitt 
ansigte mera. Och i qväll, då jag 


Lydia, vill jag inte säga något hårdt. | 


ANN 
var på väg att möta dig på heden, 
träffade jag Bridget, som sade att 
du icke ville taga tillbaka det ordet, 
samt att du tyckte att jag var en 
kruka och allt för tjurig, för att 
någon skulle kunna hålla af mig. 
Nå, det är nu som det är. Du och 
jag hafva hållit i hop itre år, men 
nu är det slut, och trolös kärlek är 
som ett uppätet gästabudsmål — 
det är dårskap att minnas den. 
Detta är det sista ord jag vill tala 
till dig af hjertat. Larry har kastat 
gamla ordspråk i ansigtet på mig i 
afton, men innan du byter sinne 


- j | igen — ty då hans tur kommer att 
Lydias ansigte var blekt som dö- | e 


kastas bort, blir han nog icke så 
fredlig som jag — tror jag du gjor- 
de klokt uti att minnas ännu ett 
gammalt ordspråk som. säger: det 
är bäst att ha undanstökat den gamla 
kärleken, innan man börjar med 
en ny.» 

Han vände sig mot dörren och 
lemnade huset, innan någon hann 
yttra ett ord. Med brännande kin- 
der och vredens tårar i ögonen stod 
Lydia och stirrade i stolt tystnad 
mot dörren. Bridget hade ställt till 
osämjan emellan dem. Om han trod- 
de endast henne, så finge han gerna 
gå sin väg; de skulle ändå aldrig 
kunna vara sams, så länge Bridget 
finnes som en eldbrand emellan dem. 


(Forts.) 
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| kommenderas: 
| Aseptinsats (till en liter god pra 25 öre 


Liktornsringar G klockor) ... 
| Collodin (ock mot liktornar) 
| Fotpulver (mot fotsvett).. 20 
| Flytande Gummi & Syndektikon fisklim 25 
Kloka Gubbens Liniment (mot reumatism) 25 > 
Norsk Seter-olja mot reumatism)... ... 25 » 
Mentolinpulver (mot snufva, hufvudvärk) 25 
Vaselinpomada och  Collanskosmörja 25 


"ning afsedd praktperm af klot med chagrinrygg, solidt och elegant nt- 
| | styrd samt försedd med rika pressningar och förgyllningar. 

Observera!!! Huru lågt det.pris är, för hvilket tillfälle härmed er 

bjudes att förvärfva en bibelupplaga, försedd med talrika noter, ordförklaringar och 

kartor m. m., vackert utstyrd och tryckt på godt och dyrbart papper samt med dessa 


i 3 16 och: sluthäfte. 
) af en 
2 $ Våra ärade prenumeranter .G d tk ö 1 t 1 a 
om EE | uppmärksamgöras - derå, att pep Pp az 
leg & NE —AL | inbetalningar å obligationer- 
Ene [ÄRE 
AE I = [jr gegga en elit A Skrift 
C - 
7 NE MATER Sn or | på i kontraktet (= afbetal- 3J 
= OR : | 
H SVD <a OB ARS ge EH = | ningsbeviset) bestämda vilkor 
Fö eo oo - äl > 
T a ro& lagen och tider. | 
S Ö (i =E || 
i EEE Gustave Dorés världsberömda teckningar. 
z 8 | 
R: e a ; 
= >= 
Ci r & E »D =S | YT i FE RR ANGE Sd barer pen) ta 
: / eS - Rn t t t m en elkommissionen 
, ad RE - I gifna rmal lagan 
2 - : [ aveve | . Orientaliska frågan, icke den poli- | Nya es amen e bj FSS med äs jöne Tord AE mp 
SNES tiska segslitna, utan ett sällskapsspel, son | historiskt, geografiskt, kultur- och naturhistoriskt innehåll, som eljest måste 
= ; | AE | för närvarande i utlandet förbryllar ung och | sökas i särskildt utgifna bibelhandböcker etler kommentarer; med tillägg där- 
ENG gammal. Pris i bokhandeln 25 öre. Vid denna | jämte af släkttaflor, stadsplaner, grundritningar af templet och kartor öfver 
Sj er TU tid på året äro alla sällskapsspel i byar mans | de heliga länderna m. m. m. m., utgifves först och kommer att utgå i16 häften 
hand, och vi ha inköpt 20,000 ex. af detta | om tre tryckark i hvardera samt hvartannat häfte åtföljdt af 4 och hvart- 
lilla näpna >puzzle> för att sprida som reklam- annat af 6 af Dorés planscher å 
= en 1 exemplar bipackas i hvarje paket | S 
g = | eller låda till dem som vilja sprida ) å 3, si 
c -g I R SD detta illa >bry: deri för lediga | till ett pris af endast 80 öre pr häfte, 
I eS fee! | Stunder>, lemnas 40 9; rabatt, då $ 
2 = 3 feed | OM or 4 Ez 2Z FRÖN 
2 = = 3 - ee EE tagas, och 50 då minst | hvilka månatligen kunna lösas i alla boklådor, där profhäften finnas till påseende 
cy Q ö - | Få LE Na köpas, De böra | och prospekt gratis tillhandahållas, samt hos undertecknades å hvarje ort antagna 
dj or M SD een å en strykande afsättving. kommissionärer. 
Net = SE TE ease é Hallå! Alla handlande, agenter och andra, | Denna bibelupplaga som nu tryckes: bibeltexten försedd med vackra ornament, 
= ? = 2? > 3» som under helgen vilja sprida spelet, böra | | på godt papper af prima kvalité, som icke gulnar utan bibehåller jämte stadigheten 
TF H LINA passa på i tid. Ni kunna då samtidigt för- | gin vackra hvita färg, och samtliga planscherna på tjockare s. k. >planschpapper> 
3 3 FA [—] tjena ej så obetydligt på att försälja våra så | ; elfenbenston. 
SN EE HM - an -— | CSFEK TNreER Arte Pole RA mö" Hvar och en som ordentligt utlöser 16 häften med tillsamman 
ES på ORBSnR S|a jninst 10 kr.) lemnas hög rabatt. Bl. a. te | molf kronor SO öre, erhåller Gratis en för Nya Testamentets inbind- 
2 e = 
- >? &ö 
SVE 
= 


planscher, som i hela världen Gostätotvigt erkännas vara dte bästa bibelplanscher, 
som någonsin utkommit, framgår däraf, att i Frankrike, Dorés eget hemland, kostar 
en bibelupplaga med hans planscher 135 francs (= 97 kr, 20 öre) och i Tyskland, 
det land i världen; där böcker eljest äro billigast, för icke ”bundet ex. 75. mark (= 67 
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fl la — ä. ö H | kr. 50 öre). På samma sätt i öfriga länder. Endast det rig, för hvilke 
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Svenska Telegrambyrån, Brunkebergstorg 2, samt å kontoret. 


Den gångna veckan. | 


Det är slut på julen, det tje- 
nar till intet att söka förneka 
det, och jag tror, att litet hvar 
fått nog af den. Här i Stock- | 
holm har julen, som alltid, varit | 
on glädje- och matfest, hvarför- | 
itom de s. k. religiöse festat på | 
sitt vis med predikningar i hvart- | 
enda hörn, ' synnerligast på jul- 
dagen, som i Sverige i år blifvit 
helig, specielt helig, så att 
teatrarne den dagen inte fingo 
spela. Men så spelades i kyr- 
korna i stället, må ni tro. 

På annandagen vaknade det 
glada Stockholm till lif och tog 
ut sina rättigheter att ha' roligt. 
Det syntes bäst på restauranterna 
och fröjdelokalerna, der menni- 
skor trängdes. Undra på det? 
Ahnej, vid jul och midsommar 
skall man ha roligt, det är icke 
för mycket. 

Och efter hvarje halfår af 
arbete festar man om hir i sta'n. 
Djuret i menniskan (>La béöte 
Lkumaine») vill också någon gång 


"Veckans nyheter. | 


ha” fria tyglar. 

Snart är 95:an gången. Ett 
nytt år skall börja. Evad det 
bär i sitt sköte vet ingen, om 
man skall sitta vid festligt du 

' kadt bord julen 96 eller ligger 
"sex fot djäpt på Nya kyrkogår- 
den, vet man icke. Det var 
bara förr i verlden, när man 
hade de vänliga astrologerna, 
hvilkas talang att ljuga kom dem 
att förutsäga menniskors öden. 
Emellertid, godt slut på det 


gamla året och god början på 
det nyal s 
kö ” 
Lä 
Många julklappar. — Tigods- 


trafiken vid Centralstationen da- 
garna före jul har aldrig haft 
så stor omfattning. Under da- 
garna 15—24 dennes afsändes 
till landsorten 31,459 paket mot 
28,698 samma tid i fjol. Per- 
sonalen, under erfaren ledning 
af föreståndaren för afgående il- 
godsexpeditionen hr Ola Palm- 
qvist, hvilken dag och natt 
expedierat denna betydliga sänd- 
ning, har uppgått till 36 perso- 


ner å kontoret och 30 å maga- 
sinerna. Dagligen ha i ilgods- 
tågen 22 fullastade vagnar frak- 
tat denna godsmängd, som haft 
ilgodsvårdare, af hvilka hvar och | 
en svarat för två vagnar. Den 
extra magasinspersonalen har ta- 
gits från statsbanornas olika sta- 
tioner inom riket. 

Denankommande pakettrafiken 
från "landsorten har äfvenledes | 
visat stor ökning. Under tiden | 
15—24 anlände hit 15,593 pa- | 
ket mot 14,754 samma tid i fjol. 
Af denna mängd utkördes genom 
Expressbyrån = till mottagarna 
13,954 paket. 

Personalen här, under driftig 
ledning af föreståndaren för an- 
kommande ilgodsexpeditionen hr 
V. Medin, har' utgjorts af 18 | 


man å kontoret och 18 å maga- 
sinerna, hvilka också haft natt- 
arbete. 


Billigare rikstelefon, De ned- 
sättningar i rikstelefonens afgifter, 
som förut ryktesvis försports, hafva 
nu blifvit af telegrafstyrelsen be- 
slutade. Man kan nu inom alla 
affärer erhålla en telefon för det 
billiga priset af 50 kr. pr år 
och 50 kr. i inträdesafgift samt | 
i bostäder för 50 kr. pr år utan 
inträdesafgift, utan att någon som 
helst inskränkning göres i antalet 
samtal, som utväxlas till eller från 
rikstelefonens samtliga apparater i 
Stockholm och stationer, belägna in- 
om 70 kilometer från hufvudstaden. 

Man har allt skäl att vara tele- 
grafverket tacksam, då man besin- 
nar, att innan telegrafverket år 1889 
började sin telefonverksamhet i Stock- 
holm, var årsafgiften för telefon här 
i staden 125 kr. 


Bostadsbristen. Med anledning 
af en förnyad framställning från 
hälsovårdsnämden om upplåtande | 
af flera möjligen disponibla ståden 
tillhöriga lägenheter åt fattiga bo- | 
stadslösa har drätselnämdens första 
afdelning granskat en af kammar- 


ad förtackning öfver 


lediga 1 er. Dervid har emel- 
lertid afdelningen funnit, att ingen 
af dessa kan användas för detta] 
ändamål. Deremot beslöts att söka 
utverka upplåtelse af den af Stock- 
holms = tändsticksfabriksaktiebolags 
konkursmassa disponerade fabriks- 
bygnaden n:r 13 Fridhemsgatan. 


Sorglig julafton. Sjelfva julaf- 
tonen insattes i stadens ransaknings- 
häkte ett tjugutal personer, som dels 
samma dag, dels föregående dagar | 
ådömts böter för fylleri och andra | 
förseelser, men : till följd af fattig- | 
dom ej förmått betala dem. Jem- | 
väl i måndags insattes flere, perso- | 
ner för liknande förseelser, och samt- | 
liga dessa ha' således fått tillbringa | 
sin jul i häktet. Sjelfva julaftonen | 
dömdes af rådhusrätten fem perso- | 
ner för brott till längre och kortare | 
tids straffarbete. | 

Polisen i Stockholm lär tillämpa | 
den principen att låta till böter döm- 
de aftjena böterna under helgerna, 
emedan arbetsdagarne då äro få och 
arbetstillfällena ringa. 


Julfest för fattiga barn. I fre- | 
dags på aftonen f. v. firades en en- | 
kel, men hjertevarm fest i Ateneums | 
för flickor gymnastiklokal, Kungs- 
galan nr 2, då fruntimmersförenin- 
gen »Stjernan» beklädde 26 barn 
och förplägade dem samt deras när- | 
maste anhöriga med kaffe och smör- 
gåsar, hvarjemte en liflig dans tråd- 
des ' kring en väldig julgran, som 
äfven af de unga plundrades. För- 
eningen består af omkring 30 unga 
damer, hvilka sjelfva under året för- 
färdigat såväl öiver- som underklä- 
der. Skodon och strumpor lemnas 
äfven åt barnen. Föreningen har i4 
många år utöfvat denna ädla verk- 
samhet. 


Några af julspritens triumfer. 

RBymlingar från ett sjukhus. På 
julaftonen funno tre ä garnisons- 
sjukhuset tillfälligt logerade foster- 
landsförsvarare lifvet der alltför 
dystert. Sedan de med välvilliga 
vänners hjälp genom ett öppet fön- 
ster uppfiskat åtskilliga "buteljer 
spirituosa, växte modet och lusten 
till fribet. Sagdt och gjordt. Från 
sitt rum, som vette åt Handtverkare- | 
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Friedrich Gerstäcker. 


Nästan hvarje upptäcktsresande, åtminstone i vårt århundrade, har förstått att på ett lifligt, 
naturligt och tilldragande sätt skildra intrycken under sina resor, skildra de länder, han färdats 
genom, och dessa skildringar äro nästan alltid spännande. Och som en resenär parad med skrift- 
ställare af prima rang har Tysklands litteraturhistoria på sina blad inpräntat namnet Friedrich 
Gerstäcker, som föddes i Hamburg 1816. Efter faderns död ingick G. i köpmansfacket, men som 
hans natur låg åt helt annat håll, ty han hade liflig fantasi och ett äfventyrsälskande sinne, 
drogs han oemotståndligt att utvandra till det då föga kända Amerika. Det var i detta land, hans 
lifsgerning fullbordades, och skulle någon fråga, hvad han egentligen uträttat, kunna vi svara: Han 
var en af de första som genom sina romantiska skildringar af Amerika gjorde detta land kändt för 
den större allmänheten i Europa, särskildt i Tyskland, och som således blef en slags banbrytare för 
den stora utvandringsströmmen från Tyskland till Förenta staterna, samtidigt som han blef en sam- 
manbindningslänk mellan landsmännen i det gamla och det nya fäderneslandet, detta genom sina 
skrifter, sina reseskildringar, hvilka lästes såväl af landsmännen i Amerikas blockhus som af dem 
derhemma. Sådana andliga »telegraftrådar» äro af högsta betydelse, och G:s verk förgätes derför 
icke af hans nation. 

G., som på fantasiens och det litterära området var utomordentligt begåfvad, hann under sin 
jemförelsevis korta lefnad skrifva ett hundratal arbeten, hvilka ännu i dag hans landsmän, fast 
många år förflutit sedan G:s död, läsa med samma förtjusning som deras föräldrar en gång gjorde 
— och den minneslagern är väl” den vackraste en författare kan eröfra. 


Ur fågelverlden. 


ec Gamen. 1 


>Skarpsynt som örnen» är ett ofta användt uttryck, men 


örnen hinner i skarpsynthet aldrig den grad som gamen. 
äro de historier som gå om dessa vidriga djur, hvilka dock sällan | 
angripa lefvande varelser, ty gamen lefver af as. 
i' sin närhet kan upptäcka någon ruttnande mennisko- eller djur- | 
kropp, styr gamen sin färd högre upp i rymden än någon annan / 
bevingad varelse och ser dock från den ansenliga höjden den | 


Otroliga 


När han icke 


oansenligaste tillstymmelse still kadaver, på hvilket han, alltid i 


stort sällskap, slår ned med blixtens hastighet. 


måltiden. 


Planschen härofvan är en illustration till én händelse i Florida, | 


der en negergosse råkade komma för nära gamarnes läckerheter 


och derför anfölls af en af deltagarne i festmåltiden. 
gälde dock icke lifvet för negern. 


Anfallet 
Gamen vomerade »endast»> 


och dränkte negerns hufvud i en störtsjö ruttna varor, onekligen 


ett originelt sätt att strida. 


Att gamen bortför lefvande barn etc. hör till sagorna, ty | 


gawen är icke någon roffågel. 


A 


gatan, lyckades de också obemärkta 
fira sig ned från fjärde våvingen 
på en »räddningslina», som  till- 
verkats af ej mindre än 14 lakan. 
Men friheten blef kort, ty strax der- 
efter anhöllos de, fortfarande iklädda 
sina sjukhuskläder, för fylleri. De 
befunnos då vara artilleristen vid 
Första Svea artillerig. C. V. Ahders- 
son, gardisten vid Göta lifgarde 
E. L., Hedström och matrosen vid 
k. flottan E. E. E. Östlund. 

I synnerhet den förstnämde gjorde 
vid anhållandet våldsamt motständ, 
hvarunder tjänstgörande poliskon- 
stapeln tilldelades ett så hårdt slag 
under ena ögat, att han blef ur- 
ståndsatt att tjänstgöra. Genom 
rekvirerade = militärpatruller hem- 
fördes de frihetsälskande sjuklin- 
garne till sina respektive regementen. 


Ett vildt slagsmål uppstod juldags 
aftonen vid 5-tiden utanför ett kafé 
i nr 11 Kungsholmsgatan. De till 
ett tiotal uppgående bråkmakarne 
öfverföllo utan föregående ordväx- 
ling tre bröder Friberg, boende 
Bergsgatan 26, af hvilka den ene 
erhöll flera blodviten. Polisen in- 
skred och. häktade några af oro- 
stiftarne. 


Flera yxhugg i hufvudet erhöll vid 
8-tiden på juldagsaftonen 25-årige 
arbetaren Gustaf Vilhelm Holm- 
ström af en jemnårig kamrat vid 
namn Karl Teller. Väldet utöfvades 
i den förres bostad, 91 Brännkyrka- 
gatan. Båda voro vid tillfället be- 
rusade, och man uppgifver att svart- 
sjuka spelat någon roll vid det blo- 
diga dådet. Sedan polis inskridit, 
häktades våldsverkaren, och den 
skadade fördes till Serafimerldsa- 


rettet, derifrån han dock redan om 
ett par dagar lär kunna utskrifvas. 
Såväl Holmström som 
ogifta. 


Om obligationsförfalskaren Rå- 
berg meddelar Blekinge läns Tid- 
ning några upplysningar: 


För några år sedan, 1886 eller | 


1887, råkade Råberg genom ett fall 
ned i en pråm ådraga sig någon 
skada i ryggen. Han var olycks- 
fallsförsäkrad för, om vi ej miss- 
minna oss, 10,000 kr., och på grund 
af läkareintyg om fullständig inva- 
liditet fick han försäkringssumman 
till sig utbetalad. Märkligt nog hade 
denna en så kraftig verkan, att Rå- 
berg, som genom fallet blifvit oför- 
mögen att gå och måste förflytta sig 


åkande, tämligen kori efter sum- | 
| mans erhållande gick på benen lika 


ledigt som förut. 
I början af november anmälde 


Råberg hos polisen, att inbrott nat- | 
ten före 1 november föröfvats i hans | 
kontor. Vid undersökning å stället | 
fanns dörren uppbruten, och i sär | 


kerhetslåset, med hvilket densamma 
varit låst, qvarsatt ett stycke af en 
dyrk, förfärdigad af ståltråd. Skrif- 


bordslådorna voro utdragna, och pap- | 
per och blanketter voro omkring- | 
kastade på golfvet: Ur journalen, | 


kassaboken och hufvudboken woro 
alla skrifna blad utrifna och för- 
svunna. På bordet lågo tre dyrkar 
af gammal, rostig, temligen klen 
ståltråd. Ingenting hade i öfrigt till- 
gripits, med undantag möjligen af 
några gamla mynt ur en ask, som 


innehöll "ett antal sådana, men hur | 


många kunde Råberg ej sjelf med 
säkerhet uppgifva. På Råbergs en- 


Och så börjas | 


trägna begäran hemlighöll polisen 
hvad som skett. Råberg kunde ej 
uppgifva någon person såsom miss- 
tänkt, och trots ifriga spaningar har 
man ännu ej kommit till klarhet i 
saken, 


Hustrumördaren död. Från Gö- 
teborg telegraferas den 22 dec.: För- 
öfvaren at Yet förut omtelegraferade 
hemska brottet i Kållen, Romelanda 
socken, förre båtsmlannen Hake, hvil- 
ken som bekant först dödade sin 
åldriga hustru och sedan sökte taga 
| sig sjelf afdaga, har nn aflidit å 
| Kungelfs lasarett till följd af de 
skador han tillfogat sig. 


Ny uppfinning inom telefonvä- 
sendet. För någon tid sedan om- 
nämde vi, att en belgisk ingeniör 
Carbonelle lyckats konstruera en ny 
| mikrofon, så beskaffad, att den kun- 
I de användas utan induktionsrulle, 
hvarigenom ock den fördelen vun- 
j nes, att batteriet kande förflyttas 
| från apparaten till stationen. Re- 
dan långt tidigare har fen 
här i Stockholm vid L/M. Erics- 
sons telefonfabrik gjorts försök med 
mikrofonen enligt detta system, och 
| har dervid fabrikanten lyckats åstad- 
| komma en i alla afseenden utmärkt 
mikrofon. 

| För att än ytterligare skaffa sig 
praktisk erfarenhet angående den nya 
uppfinningen, har Allm. telefonbola- 
get anordnat en af sina stationer i 
hufvudstadeas närhet enligt det nya 
| systemet samt försett abonnenternas 
apparater med de nya Ericssonska 
mikrofonerna, och tyckas dessa, så- 
vidt hittills kunnat bedömas, arbeta 
på ett lika tillfredsställande sätt som 
hr Carbonelles. Huruvida den nya 
uppfinningen kan konmrma att böra 
tillämpas på ett större telefonnät, 
kan dock naturligtvis först efter en 
längre tids experiment utrönas. 

De nya mikrofonerna äro till sin 
| konstruktion i allt väsentligt lika de 
förut brukliga och skilja sig endast 
| från dessa derigenom att kolpulvret 
blifvit på ett särskildt sätt prepare- 
| radt, hvarigenom till ljudstyrkans 
| befordrande motståndet inom mikro- 
fonen högst väsentligt ökats. 


Också ett rekord. I början af 
december höls i San Francisco en 
| täflan i konsten att vaka. Dittills hade 
man kommit till 144 timmar och 19 
| minuter i det afseendet, men då lyc- 

kades det segraren W. C. C. Wood- 
ford att hålla sig vaken ända till 
158 timmar och 48 minuter. På 
andra och tredje dagen hade han 
visserligen svårt att hålla ögonen 


fvit van vid vakandét, ty han höll 
sedan ut resten af de 68 dagarne 
under särdeles god kondition. Då 
han slutat med experimentet, under- 
| söktes han af en läkare, som kon 
staterade att vakarens förstånd nå- 
got lidit af bristen på sömn. 


Teller äro | 


Rättegångssaker. 


Farliga = fosterlandsförsvarare. 
kompani O. R. Tjäder och J. A. 
Jansson, häktade för att inom fräls- 
| ningsarméns lokal vid Östermalms- 


väl af krigsrätt som af rådhus- 
rätten dömda för våld. Tjäder under- 
år 
för sådant brott. På julaftonen 
hölls ransakning angående uppträdet 
inom frälsningsarméns lokal, hvar- 
vid Jansson dömdes till 2 månaders 
fängelse och -35 kr:s böter, hvar- 


jemte han skall undergå fängelse | 


för våld mot förmän. 
ransakas annan dag. 


. En familjefader. Arbetskarlen 
Angust Vilhelm Lindström, hvilken 
' dels i fjol, dels i år misshandlat 
sin hästru i makarnes bostad nr 20 
Folkungagatan samt underlåtit att 
lemna familjen någor. hjälp, dömdes 
på julaftonen till 4 månaders fän- 
gelse. 


Tjäder skall 


artilleristen Sven Rikard Enblom, 
född 1871, har häktats här för det 
har genom att förfalska två hand- 
landes namn å fraktsedlar från 
styrmännen å ånvgfartygen Gamleby 
och Tynnelsö tillnarrat sig 50'höns 


hopa 328 kr. Smöret och bönsen 
bade Enblom sedermera afyttrat. 


RER men sedan tycktes han ha | 
bli 


Gardisterna vid Svea lifgardes 5:e |! 


| på bestämda tider. Dessa anfall 


för närvarande fängelsestraff | 


Bedrägeri och förfalskning. Förre 


och 188 kilogram smör, värda till- | 


För familjen. 


I svepningsskrud 


står skogen. Allt är! så tyst. 
När sommaren förjagats af hö- 
sten och denna tum för tum 
sköflat naturen på dess härliga 
skatter af grönt och blommor, 
då kom vintern och kastade helt 
medlidsamt sitt hvit bårtäcke 
öfver det nakna liket så, att ingen 
skulle se den förvandling det 
undergått. . 

Men är vintern derför dyster? 
Nej, tusen gånger nej. Betrakta 
blott planschen. Tänk er skim- 


| randet af dessa millioner diaman- 


ter, då solstrålarna brytas i dem 


alla nyanser. Det är en syn 


som sommaren icke kan bjuda | 


på. Och tänk er den friska, 


| och träden glänsa i färgskalans | 


härliga luft, som lifvar sinnet / 


och jagar fram purpurrosor på 
kinderna. Det är friska rosor, 
icke halfdomnade af sommarvär- 
men. 

Går man ensam i skogen en 
vinterdag, märk, man bör vara 
ensam, och ser vintern utveckla 


sin prakt, vakna, liksom alltid 


när man är i naturens sköte, 
ljufva känslostämningar till lifs, 
och man blir filosof. Trots vin- 
terns härlighet, för oss nordbor 
specielt, påminner den dock all- 
tid om förgängelse, och de ljufva 
känslostämningarna antaga snart 
en vemodig karaktär. Allt är 
så tyst omkring en — — Hu, 
att man skall förintas, dö, bäd- 
das ner i den mörka jorden — 
öfver hvilken vintern skall 
låta sitt hvita täcke falla — — 
Man skall försvinna — — För- 
svinna, nej! Liksom när vintern 
är hos oss, vi längta efter våren, 
så” anar menniskoanden bortom 
dödsvinterns drifvor en evig vår, 
det ligger i menniskonaturen. 


Och då rädes man icke den vinter | 


som kallas död! 


En fasansfull färd. 


För någon tid sedan inlades 
på ett af Köpenhamns sjukhus 
en artillerikapten ttill observa- 
tion. Han led af periodiska an- 
fall af vanvett, som med egen- 
domlig regelbundenhet infunno 
sig fyra gånger om året, alltid 


började med den olidligaste huf- 


l | vudvärk och yttrade sig för öf- 
gatan ha betett sig ytterst vildsint, | 
hvarvid de jämväl groft våldfört | 


s'g mot två polismän, äro förut så | greps af djup melankoli, som 


rigt på så sätt, att kaptenen 
förde med sig hallucinationer och 
utbrott af den mest skärande 
smärta. 

Det var i synnerhet om nät- 
terna, som sjukdomsyttringarna 
infunno sig; patienten kastade 
sig då oroligt fram och tillbaka 


på sitt läger, grät och bad och | 


stirrade framför sig som om han 
såg de ohyggligaste ting. För 
öfrigt var han fullständigt oskad- 


lig för sin omgifning, men han /| 


gjorde upprepade försök att hoppa 


ur sängen och rusa bort till fön- 


stret för att störta sig ut genom | 


detta. 


På sjukhuset kom kaptenen / 


omsider under behandling af en 
bland Köpenhamns mest framstå- 
ende kirurger, som fattade intresse 
för honom, och efter det att i 
dennes härvaro ett af de sedvan- 
liga anfallen infunnit sig och 
efter några dygn var öfverstån- 
det, beslöt läkaren att hänvända 


sig till patienten sjelf för att af 
denne möjligen inhemta upplys- 
ningar af den art, att de kunde 
hjelpa honom vid de påtänkta 
förnyade undersökningarna. 
Särskildt ”den ohyggliga för- 
skräckelse, som kaptenen i på- 
fallande grad tycktes lida af, 


| ådrog sig doktorns uppmärksam- 


het, och han frågade derför en 
dag sin patient, om han ej för- 
mådde erinra sig en eller annan 


| tilldragelse i sitt lif, som på nå- 


got sätt kunde /”stå i förbindelse 
med hans nuvarande tillstånd. 
Kaptenen berättade då, att den 
enda händelse, som han kunde 
fänka sig stå i förbindelse med 
dessa vanvettsanfall, skulle vara 


jen episod, som stod i förening 


med hans deltagande i fransk- 
tyska kriget 1870. 

I detta deltog han på fransk 
sida som helt ung artillerilöjtnant 


| i det blodiga slaget vid Gravelotte. 


Genast vid stridens början blef 
han utkommenderad med sina 
kanoner. Midt under drabbnin- 
gen inlöpte emellertid till honom 
order om att så snart som möj- 
ligt intaga en närmare betecknad 


| ställning. . För att komma dit 


så snabbt som möjligt ämnade 
han åka genom en hålväg, som 
han kände till, hvarigenom han 
skulle inbespara en ej obetydlig 
tid. ; 

Men då han kom fram till den 
smala hålvägen, visade sig denna 
vara alldeles öfverfyld med fran- 
ska och preussiska döde och så- 
rade, som bokstafligen lågo i flere 
lager ofvänpå hvarandra. De 
sårade, som ännu ägde krafter 
dertill, sträckte bönfallande ut 
händerna mot honom för att för- 
må honom att ej köra öfver dem. 

Den unge löjtnanten deltog 
här i sin första drabbning och 
var ej sa pass Hhardad mot kri- 
gets fasor, att ej denna syn 
gjorde ett genom märg och ben 


gående intryck på hohom. Han ' 


stannade genast sina kanonvag- 


| nar för att på den visserligen 


betydligt längre andra vägen 
uppnå sin bestämmelseort. 

Då kom förnyad befallning till 
honom att så skyndsamt som 
möjligt intaga den beordrade ställ- 
ningen, och det fanns ej anna 
råd — han måste fram med sitt 
batteri. G 

Hur han egentligen kom ge- 
nom hålvägen, minnes han ej 
längre tydligt, men det krasande 
och knastrande ljudet af menni- 
skoben, som krossades under ka- 
nonvagnarnes tyngd, och de hjert- 
slitande skrin, han hörde rundt 
omkring sig, gjorde ett fruktans- 
värdt intryck på honom. Då 
han nästan hunnit fram till hål- 
vägens andra ända, halkade hans 
häst i en stor blodpöl, han ka- 
stades 'af och förlorade vid det 
häftiga fallet mot jorden medve- 
tandet. 

Då han åter vaknade upp till 
sans, låg han på ett lasarett i 
en liten fransk stad. Han hade 
vid fallet från hästen fått ett 
litet hål vid venstra tinningen, 
men detta vaf dock ej af någon 
vidare betydelse; han blef snart 
utskrifven som frisk och deltog 
ej vidare i kriget. ; 

Han vände tillbaka till Dan- 


"mark och blef befordrad till 


premierlöjtnant samt längre fram 
till kapten. Det var kort efter 
denna sista utnämning, som han 
plötsligt en deg fick våldsam 
hufvudvärk. och samtidigt här- 
med trädde synen af tilldragel- 
sen vid Gravelotte så lifligt fram 
för hans minne, att det var, som 
om han åter upplefvat den. 


Sedan kaptenen afgifvit denna 
redogörelse, bedöfvade läkaren 
honom åter och fann vid förnyad 
granskning ett litet rödt ärr vid 
vestra tinningen. Med anled- 
nig af ärret borrades nu ett 
hå in i hjärnskålen på patien- 
ter. Vid undersökningen visade 
de; sig, att kaptenen vid fallet 
från hästen måste ha' ådragit 
sig ett mindre "brott af hjärn- 
skålen, i det att en liten ben- 
flisa lossat från denna. Benfli- 
san aflägsnades, och sedan hålet 
var läkt, utskrefs patienten samt 
har härefter varit fullständigt 
återstäld. 


Specialité: Herrskodon. 


10 å 15 öre paret. 


minst 5 liter. 


40 liter Cognac kostar 40 kr. 
80 d:o d:o 75 > 


> 


Fransk Druf-Cognac 


å 2 kr. pr liter, erkänd bästa öfver hela Sverige, endast hos oss. 


I svepningsskrud. 


Herrar och Damer. 


Beställningar och reparationer emottagas af finare skodon. 


Kasta ej bort felaktiga gummigaloscher, utan låt laga dem efter den välkända 
ryska metoden, som åstadkommer samma styrka och utseende som nya! Oml i 


12 Floragatan. Ernst "4 


Expedieras 


Cognac i kärl billigast och bäst, endäst till landsorten. 


Champagne-Cognac för 50 kr. 60 but. 
Fria kärl, lådor och glas. 
Pengar böra alltid medfölja reqvisitionen, 
LINDQVISTER & C:o i Stockholm. 
Etablerad 1865. 


Fabrik: 
3 Garfvaregatan 3. 
Ks 


Butik: 
42 Drottninggatan 42. 


bön == Ör RE 
Snörmalkerier 
af alla slag finnas ständigt å lager till billigt pris. 
Beställningar emottagas och utföras fort, väl och billigt. 


G. F. Wiberg, 


Snörmakare, 


Teater-Premie-Obligationer. 


Vinstdragningar hvarje 
1:sta Februari, 1:sta Maj, 1 Juni, 1:sta November och 1:sta December, 
då stora Vinster & 
Kr. 30,000; 25,000, 20,000, 15,000, 10,000, 1,000, 500 
m. fl. utfalla. i 
Obligationer försäljas pr kontant och mot afbetalning, 
t. ex.: En Obligation af 1893 mot Kr. 1.50 i måhaden. 
Två Obligationer, en af 1889 en af 1893 mot Kr. 2.50 i månaden, m. m, 
Ju flera som tagas dess förmånligare. I 
Begär Prisuppgift samt öfriga vigtiga upplysningar om Obligationsaffären; 
sändes på begäran gratis. 
Vid novemberdragningen i år har återigen största Vinsten af 25,000 
kr. (rör 5:te gången sedan November 15893) utfallit på obligation, försåld af 


Obligationskontoret, 


Stockholm. 
P. S, Energiska och redbara Agenter antagas, V 
1889 års Obligationer köpas eller tagas i utbyte vid köp af 1893 års 


Hd Dahlstedt & Svensson, 


Koppar-, Bleck- och Plåtslageri samt Förtenningsanstalt och Lyktfabrik! 
2S Norrlandsgatan 25. 
Allmänna Telefon 5846. 


En sträng vinter. 


(Forts, fr. föreg. n:r.) 


Hvarför hade hon icke berättat, att 
Stephen gått ned på stranden, trött 
på att vänta så länge, samt nära nog 
satt till lifvet för hennes skuld? Och 
hvarför var han så orättvis och grym, 
att han icke frågade henne utan 
trodde allt hvad Bridget sade? 

Hon var för ung att inse, det ban 
var svartsjuk; henne föreföll han 
endast hård och kall. Hon tänkte, 
att det kanske vore bäst att glömma 
honom. 

Med harm på pannan och en tyst 
men kylande smärta i hjertat vände 
hon sig till Larry. 

»Ja så, du och jag äro sålunda 
fästefolk, antingen vi vilja det eller 
ej.> sade. hon med ett nervöst skratt. 
>Enveten får sin vilja fram! Jag 
vill inte veta af Stephen, om han 
icke vill ha mig.» 

Medan hon talade inträdde Ste- 
phen ännu en gång, ansigtet blekare 
än förut, läpparne hvita och fast 
slutna. oo» d 


»Mrs Ennis, kan jag få tala ett 


ord med er?» 


Mrs Ennis uppsteg, skrämd, och 
följde honom ut i trädgården. 

»Stephen, gosse, hvad går åt dig?» 
sade hon. >»Bridget är en slängd 
qvinna, då det gäler att komma 
gräl åstad. Kom in och tala sjelf 
med Lydia. » 

Men Stephen svarade icke såsom 
hon önskat. Han betraktade henne 
red allvarliga och sorgsna blickar. 

Icke i qväll,» sade han, >med 
den der skräflaren att lyssna på oss. 
Nej, låt oss vänta till dess att Ly- 
dia får se att jag icke är någon 


| kruka och icke är rädd för en kall 


natt mer än någon ann. Mary Ennis, 


»Det är bistert kallt,» fortsatte mrs 
Ennis. »Kom in nu Stephen, hör du. 
Kom in och slut fred med Lydia.» 

>»Om Lydia vill blifva sams med 
mig, så kan hon säga mig det i 
morgon, så skall jag ingenting ha 
deremot. Men i qväll skulle icke ens 
berg af guld kunna hindra mig från 
att gå dit jag beslutat mig att gå. 
Lydia tror, att jag är en stackare, 
som inte tål vid kölden en vinter- 
natt. Nå, lika godt — vi få väl se. 
Jag gick ifrån stättan, mor, endast 
derför att qvällen var för kall för 
henne att vara ute i. « 

«Det vet jag, gosse; och det skall 


' Felix Faures dotter, m:lleLucie Faure, 


som bär namnet >»La ligue frater- 9 
nelle des enfants de France», blefvo 
derefter diskuterade och antagna. 
| De innehålla, att föreningen har sitt 
säte i Elyséepalatset, att den ut- 
sträcker sin verksamhet till departe- 
menten' och kolonierna, att den åläg- 
ger sina ledamöter, barn, ynglingar 
och flickor, förpligtelse att begagna 
alla tillfällen för att hjelpa de olyck- 
liga antingen med egna krafter eller 
också medels redan befintliga väl- 
görenhetsinrättningar. En illustre- 
rad tidning, skrifven för barn, skall 
utgifvas och utkomma så ofta före- 
ningens tillgångar tillåta det. Den 


Här och der. 
Ett vackert ändamål. Presidenten 


hade förliden söndag till Elyséepa- 
latset kallat en mängd flickor och 
gossar, några så unga som 12 år, 
dels barn af framstående familjer, 
dels delegerade för olika goss- och 
flickskolor. Ändamålet med  sam- 
manträdet var att bilda en förening 


då er man seglade ut i morse, sade 
han att han skulle komma tillbaka 
i qväll?s 

>Det skulle bero på hur mycket 
fisk de fingo, min son, » Du kan väl 
förstå att jag inte blir orolig, om 
de stanna båte natten öfver. 

Stephen drog ett djupt andedrag. 

»Det är ett hårdt väder att vara 
ute på sjön uti,> sade ban. Tror ni, 
att han söker bamn någonstädes.» 

»Naturligtvis gör han det,» svara- | 
de hustrun. 

I "hennes röst skönjdes hvarken 
oro eller fruktan. Hennes man var 
grufarbetare och fiskare; sådant folks 
hustrur, se sina män dagligen gå 
från hemmet för att sätta lifvet på 
spel, och ända till den dagen kom- 
mer, då de aldrig återvända, tänka 


jag säga henne.» 

>Nej, säg henne det icke. Men när” 
hennes nya kärlek för den der andre 
har gått öfver, så säg henne att 
gamla vänner äro i alla fall de san- 
naste och bästa. Och — och säg 
heune som mitt sista ord atti lifvet 
och i döden älskade jag henne.» 

Han kramade qvinnans hand och 
gick med raska steg nedåt den frus- 
na vägen. Snart ljöd ekot af hans 
steg skarpt från stranden buret på 
det dofva underlaget af bränningens 
svall. 

»Stackars gosse!» sade mrs Ennis. 
»Hans hjerta är godt som guld, men 
hans svartsjuka är som en eld. Ly- 
dia är ju bara barnet och Bridget 
och Larry ställa allt för ofta till ore- 
da dem emellan.» 


de knappast på den fara de löpa. 


af barn med syfte att rädda och 
bjelpa fattiga, öfvergifna och sjuka 
barn. Flere af de små flickorna, som 
[npRnde sig till sammanträdet, voro 
åtföljda af sina mödrar, men dessa 
fingo icke öfvervara förhandlingar- 
na, utan väntade i ett annat rum. 
Sammanträdet hölls i salon Murat 
under m:lle Faures ordförandeskap 
och räckte i två timmar. M:lle Faure 
höll ett glänsande tal, hvari hon 
prisade barmhertigheten och det sa- 
liga i att gifva. De rika barnen, 
yttrade hon vidare, borde taga sig | 
an ett eller annat fattigt barn, som 
de skulle anse som sina bröder, 
hjelpa genom sitt inflytelserika be- 
skydd och af detta förhållande skulle 
både beskyddare och de beskydda- 


de hafva sin vinst. 
Stadgar för det nya förbundet, | 


bar till uppgift alt hos sina unga 
läsare utveckla barmhertighets- och 
solidaritetskänslan. 

Föreningen skall bestå af aktiva 
och hedersledamöter. De aktiva leda- 
möterna, hvilka endast barn eller 


; helt RR och ogifta personer kunna 


blifva, betala minst 2 fres i årsaf- 
gift. Hedersledamöterna betala minst 
12 fres om året eller också en sum- 
ma af 200 fres på en gång. 

M:lle Faure blef föreningens ord- 
förande. z 


+ 


< Li 


Sämre var det inte. Främlingen: 
»Hur är det, fins det elektrisk be- 
lysning i er stad?» | 

Infödingen: >»Ja, så ofta vi ha — 
åskväder, ». 


Presentkort 
säljas. 
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Sveriges mest spridda och sålunda 
mest omtyckta dagliga tidning 


Stockholms- 
Tidningen 


ntgifves under 1896, som är sjundé 
årgången, i följande tre upplagor: 
Stockholms-upplagan. 
hvilken är störst och innehållsrikast 
samt kostar 6 kr. för helt år (304 
nummer!), 1 kr. 80 öre för 3 må- 
nader och 70 öre för 1 månad; 
Landsorts-upplarvan, 
som kostar 3 kr. 60 öre för helt 
år (304 nummer!), 1 kr. 20 öre för 


3 månader och 50 öre för 1 månad; 
samt 


Vecko-upplagan, 
som för helt är (52 nummer) kostar 
S0 öre. 


I alla dessa pris är postafgiften 
inräknad, hvarför detta är allt hvad 
man har att betala. 

Snabbaste o. rikhaltigaste nyhets- 
tidning. — Politiska artiklar af Sve- 
riges bästa pennor. — Klippfölje- 
tong (2,400 boksidor pr år!). — Myc- 
ken läsning för familjen, — Läkare- 
råd gratis. — Humoresker och rim- 
mad veckokrönika. — Daglig upp- 
laga 56,000 ex. 

För 1 öre om dagen har 
man sålunda en daglig, innehålls- 
rik och omvexlande tidning, med 


Nya Testamentet, 


I bokhandeln har utkommit : 


16 och sluthäfte. 


afen AX 


Godtköpspraktupplaga 


Hen Heliga Skrift 


Gustave Dorés världsberömda teckningar. 


i fullständig öfverensstämmels: 
med den af bibelkommissionen år 
1883 utgifna normalupplagan samt 
försedt med de ordförklaringar af 
historiskt, geografiskt, kultur- och naturhistoriskt innehåll, som eljest måsta 
sökas i särskildt utgifna bibelhandböcker eller kommentarer; med tillägg där- 


| jämte af släkttaflor, stadsplaner, grundritningar af templet och kartor öfver 
| de heliga länderna m. m. m. m., utgifves först och kommer att utgå i 16 häften 


om tre tryckark i hvardera samt hvartannat häfte åtföljdt af 4 och hvart 
annat af 6 af Dorés planscher 


till ett pris af endast 80 öre pr häfte, 


| hvilka månatligen kunna lösas i alla boklådor, där profhäften finhas till påseende 


och prospekt gratis tillhandahållas, samt hos undertecknades å hvarje ort antagna 
kommissionärer, FE 

Denna bibelupplaga som nu tryckes: bibeltexten försedd med vackra ornament, 
på godt papper af prima kvalité, som icke gulnar utan bibehåller jämte: stadigheten 
sin vackra hvita: färg, och samtliga planscherna på tjockare s. k. »planschpapper> 
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; i elfenbenston. 3 
Hvar och en som ordentligt utlöser 16 häften med tillsamman 


i Fn 
Tolf kronor S0 öre, erhåller gratis en för Nya Testamentets inbind- 


ning afsedd Praktperm af klot med chagrinrygg, solidt och elegant ut- 
styrd samt försedd med rika pressningar och förgyllningar. 

mm" Observera!!! Huru lågt det pris är, för hvilket tillfälle härmed er 
bjudes att förvärfva en bibelupplaga, försedd med talrika noter, ordförklaringar och 
kartor m. m., vackert utstyrd och tryckt på godt och dyrbart papper samt med dessa 
planscher, som i hela världen enstämmigt erkännas vara de bästa bibelplanscher, 
som någonsin utkommit, framgår däraf, att i Frankrike, Dorés eget hemland, kostar 
en bibelupplaga med hans planscher 135 francs (= 97 kr, 20 öre) och i Tyskland, 


samma telegram och andra nyheter, 
som öfriga dagliga tidningar, och 
för 80 öre en stor och innehållsrik 
veckotidning hela året. 

Ingen svensk tidning har nå- 
gonsin haft sådan framgång som 
Stockholms-Tidningen. 

Prenumeration mottages vid när- 
maste pestanstalt. 


Prenumerera i god tid! 
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men vid juletid och årsskiftet bruka vi dock 
kunna tina upp något, så att, då vi önska våra 
; allt godt vi /ock 
Tekniska 
korset har tusen- 


medmenniskor 
mena hvad vi säga. 
Fabriken - Röda 
tals kunder och gynnnare ensamt 
i Sverige och dessa bringa vi 
härmed en helsning och ett varmt tack för 


cg Ho i det land i världen, där böcker eljest äro billigast, för icke bundet ex. 75 mark (= 67 
s Hi kr. 50 öre). På samma sätt i öfriga länder. Endast det gynnsamma pris, för hvilken 
2 4 S | den uteslutande förlagsrätten för Sverige till dessa planscher af förläggaren förvärf- 
Ne B = WO € ” - vats, gör, att liksom vi äro den enda firma i Sverige, som äger och kan utgifva 
S 2 ep fö RA, ig pe] Joh Lundström Zz 0 0 en bibelupplaga med Dorés planscher, så är Sverige det enda land i världen, där 
mt ag VR —] | sj) . «VY: en bibelupplaga med dessa planscher kan lämnas till det pris, som nu af oss erbjudes, 
S fal OM LR - Stenkol för att dermed i hvarje svenskt hem, äfven det enklaste, möjliggöra inköpet af en 
3 TI SERA SÅ Cr Ce Kv praktbibel, som i öfriga länder är förbehållen uteslutande åt rik mans bord. — Då 
3 3 let fd = Ä > = Cokes | dessutom hvarje abonnent, som ordentligt utlöst sina 16 häften, gratis erhåller 
SN EE TUE ANS 3 aD oo | X en praktpärm, hvilken vid beställning hos bokbindaren ej skulle kunna erhållas för 
IT RE IDR ge | i | mindre än & kronor, bör ingen församma att begagna sig af det här erbjudna 
z bc STR s - = 3 [>] fr I Å Anthracit / tillfället till erhållande af denna godtköpspraktupplaga af Bibeln. 
NS a AR > —-— Fr or PR ;N d s 
IN SEG TAQ | Varumärke. Varamärke. | Nva Testamentet otsör stt helt för sig, och 
3 - bm ke 3 e -- Rikstelef. Kontor: Allm. y Ci st är subskription å det- 
3 oo om” S - Oo - | Skeppsbron 14. Tel, 2288. | samma således icke bindande för Gamla Testa- 
> år 8 = aD oo | Strandvägen 5. > 6019. | mentet, hvilket kommer att särskildt utgifvas. 
Lod NS HM Er Ez Parmätaregatan 1. > 6198. | ra 
tal & 2 & 4 -—-—7 | Redbara personer i städer, köpingar och byar, vid järnvägs- och post- 
RR SSD a råa stationer, bruk och sågverk samt andra orter antagas till kommissionärer met 
( sne | .| hög provision. Profhäften, prospekter och närmare upplysningar erhållas genon 
fr D 8 Pr $ $ 0 D 0. & E. Gernandts Förlags Aktiebolag, dit alla bref och förfrågningar torde 
öm & - | p | adresseras. 
&S E D - : | Stockholm 1 Januari 1895. 
al -] &R Fa 4 Al e 
= S > (— ta I öd ” 
an JORDAN SING BIR Angstenkol, Eng. Koks,  C. & E. Gernandts Förlags Aktiebolag. 
rå e WW . 
:å i 258 |] | krossade Antracitkol - Adress: 41 A Mästersamnelsgatan. 
[3 SV = 5 &S An td plomberade säckar. EA Jas JE Kö bed pe 
PJ 3 I 
JR SUR TERS CS -- ; | Kontor: Handtverkaregatan 23 B. 
5 1" HER SEA - Rikstel. 5 73. Allm. Tel. 5219. | 
> 2 pr - = - 
2 ? PRE EE 
3 5 
2 s Re DH 
å = pe 3 Er | God jul! God fortsättning! Dylika TA 
- : fe a je— - bökar ljuda i dessa dagar allestädes, där | 1 
3 ARN ee fav b—? | vänner eller bekanta mötas, och de äro icke 2 
hö = a - fee Len tom fras. Visserligen blifva vi, ofollkom- 
= - liga menniskor, under slit och släp i lifvets e 
SN LA | strid kallsinniga och likgiltiga för hvarandra; 
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P det gångna året samt ett hjertligt »välkom- 
Så men åter> under 1896. Det skall då liksom 
o = [=] hittills vara vår högsta sträfvan att genom 
= B ww goda varor och redbar behandling fortfarande | 
S » aD o göra oss värda edert förtroende. I 
- + €OÖ Tekniska Fabriken Röda Korset, | 
&: =S - Stockholm. 

pe S 
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Wilh. Andersons 


Möbleringsaffärer: 


11 Biblioteksgatan 11, 
3 Observatoriigatan 3, | 
Industripalatset. 
= HH - = fe = - Pr Vira 
H hå DE Ösmo 
ZH" BH. SS o 
NA VSK Se femme Gift 
Ework sons ,S feed 1 as- 
BRÅ möv, 8 = | 
Fö VS 2 Fark & = och förlofningsringar af Fransk gul metall 
Bo AS 2 - lg og = fana likna äkta guld. Förändra ej färg eller svärta 
(EE: 00 H HON ff = DD « | fingret, om de än begagnas i100 år, Pris 2 kr. | 
FÄRG S Ne 2 IS SS - | Fr. Engblom, Guldsmed. I 
og 3 > 5 fa] Ra 3 på 2 | 46 Stora Badstugatan. N. | 
FERSER Åyäggsser 
FO OR OR ES Billig Tvål! 
AR SR ee a = öm 3 j 
oem [Aj] Rå ” SI = s Prima Opoponax-, Aseptin-, Syrén-, Kakao-, 
SoS 2 S = BS je = | och Mandeltvål, med eleg. etiketter, pr duss, 
LR RN = 3 MA äta Tzgzgra2a 95 öre, mot järnvägsefterkraf. | 
FN öl BEN Hå =") ETD Tekn. Fabr. Svalan, Stockholm. 
ma 2 Si 5 = 2 Mäster-Samuelsgatan 2. 
= oo VIK -— — 2 ra a 
er RA == , 
B Bunau NN Y =S mn rg RM NNE 4 
ROOM = Damer & Herrar. ä 
Franska Förststignetsartiar (MSS GaloSCh-Reparationer am 
"seffes m. m. billigast. Priskurant med bruks- 
te anvisning mot porto. M - vm 
10H]U2SsaL Franska Gummi-Depöten utföras bäst af en Specialist. 5 
| FF skr 41 Norrtullsgatan, Stockholm. INS" Försök Ericson, CS 19 Norrlandsgatan. 


